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ÖN SÖZ 

 

Hatîb el-Kazvînî’nin Telhîsü'l-Miftâh adlı eseri, Sekkâkî'nin Miftâhu’l-Ulûm adlı eserinin bir 

özeti olması; belâgatle ilgili, Sekkâkî'nin eserinde yer almayan bazı kısımları içermesi, kimi 

âlimlerin konuyla alakalı görüşlerini barındırması ve bazı meselelere dair birtakım tenkitler 

getirmesinden dolayı belâgat sahasında önemli bir eser konumundadır. Bu özelliklerinden ötürü 

Telhîsü'l-Miftâh, pek çok farklı dile çevrilerek eserin bazı kısımları ve örnek gösterilen beyitleri 

şerh edilmiştir.  

 

Bu çalışmada, Telhîs’in Türkçe tercümeleri üzerinde durulmuş ve bunlardan mütercimi 

bilinmeyen bir tercümesinin metni neşredilmiştir. Temel olarak dört bölümden oluşan çalışmanın 

birinci bölümünde Telhîs’in ana konusu olan belâgat ilmi üzerinde durulmuştur. İkinci bölüm, 

Hatîb el-Kazvînî’nin hayatı, eserleri ve belâgate dair Telhîsü’l-Miftâh adlı eserinin Türkçe 

tercümelerine ayrılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde, eldeki verilerden hareketle mütercim 

hakkında bazı değerlendirmelerde bulunulmuş, mütercimi bilinmeyen Telhîs tercümesinin nüsha 

tavsifleri yapılmış ve eserin üç nüshadan yararlanılarak meydana getirilen transkripsiyonlu metnine 

yer verilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümünde ise metni neşredilen mütercimi bilinmeyen Telhîs 

tercümesinin incelemesi yapılmıştır. Bu bölümde eser evvela usul, muhteva, dil ve imla açısından 

irdelenmiş ve ardından eserde geçen belâgat terimleri ile özel adların açıklamalı indeksi 

oluşturulmuştur. Sonuç bölümünde, Telhîs’in Türkçe tercümeleri ile metni neşredilen tercümeye 

dair yapılan bazı değerlendirmeler bulunmaktadır.  
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ÖZET 

 

Hatîb el-Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh adlı eseri, yazıldığı günden itibaren belâgat sahasında 

önemli bir yer teşkil etmiştir. Bu eser üzerine çeşitli dillerde şerh, tercüme, haşiye, muhtasar vb. 

olmak üzere çok sayıda eser kaleme alınmıştır. Bu çalışmada, Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe 

tercümeleri ve onun mütercimi bilinmeyen bir tercümesi üzerinde durulmuştur.  

 

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; belâgatin tanımı, Arap, Fars ve 

Türk edebiyatlarındaki tarihî seyri ve Arap edebiyatındaki belâgat ekolleri üzerinde durulmuştur.  

 

İkinci bölümde, Hatîb el-Kazvînî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra 

Telhîsü’l-Miftâh üzerine yazılmış Türkçe eserler tanıtılmıştır. Bu bölümde Telhîs üzerine yazılan 

Türkçe tercümeler, usul ve muhteva açısından ayrıntılı bir şekilde tanıtılırken şerh ve diğer 

türlerdeki Türkçe eserler ise ana hatlarıyla ele alınmıştır. 

 

Üçüncü bölümde, Telhîs’in mütercimi bilinmeyen Türkçe bir tercümesi ele alınmıştır. Bu 

bölümde evvela mütercim hakkında değerlendirmede bulunulmuştur. Ardından söz konusu 

tercümenin nüsha tavsifleri yapılmıştır. Daha sonra metni neşredilen tercümenin, Milli Kütüphane 

yazmaları arasında 06 Mil Yz A 9716 ve 06 Mil Yz A 3347, Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey 

Kütüphanesinde R-3865 numarasıyla kayıtlı mevcut üç nüshasından hareketle oluşturulan 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir.   

 

Dördüncü bölümde, metni neşredilen tercümenin incelemesi yapılmıştır. Söz konusu 

tercüme; usul, muhteva, dil ve imla açısından incelendikten sonra eserde yer alan belâgate dair 

kelimeler ile özel adların indeksine yer verilmiştir. Çalışmanın sonuna metnin anlaşılırlığını 

kolaylaştırmak amacıyla sözlük ilave edilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hatîb el-Kazvînî, Telhîsü’l-Miftâh, belâgat, tercüme.  
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ABSTRACT 

 

Khatîb al-Qazwînî's Telhîsü'l-Miftâh has occupied a significant place in the field of rhetoric 

since its completion. A large number of works such as interpretations, translations, apostils, 

summaries and treatises were written on Telhîsü'l-Miftâh. In this work, the Turkish translations of 

Telhîsü'l-Miftâh and its anoymous translation are examined. 

 

This study consists of four parts. The first part focuses on the definition of the rhetoric and its 

history in Arabian, Persian and Turkish literatures and rhetoric schools of Arabic literature. 

 

In the second part, after brief information about the life and works of Khatîb al-Qazwînî, 

Turkish works on Telhîsü'l-Miftah are introduced. In this section, Turkish translations of Telhîs are 

examined in detail in terms of their methods and contents but its commentaries and other types of 

Turkish works are briefly explained. 

 

In the third part, a Turkish translation of Telhîs, whose translator is unknown, is examined. In 

this section, first translator's identity was questioned. After that, the copies of this translation are 

presented. Finally, the transcripted text, which was created from the three existing copies was 

added to last part of this section. Two of these copies are found in the National Library under 

registration number 06 Mil Yz A 9716 and 06 Mil Yz A 3347. One of these copies is found in the 

Gazi Husrev-Beg Library under registration number R-3865. 

 

In the final section, the published version of the text is analyzed. After the analysis of the text 

in terms of method, content, language and spelling; an index of words of rhetoric and the specific 

names is added. At the end of the study, a dictionary was made in order to help understanding the 

text. 

 

Keywords: Khatîb al-Qazwînî, Telhîsü'l-Miftah, rhetoric, translation. 
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Ed. : Editör 
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: Sayfa  
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vd. : ve diğerleri 

vr. : varak 



 

 

 

 

 

GİRİŞ 

 

Savaş, ticaret, göç, seyahat vb. olgular, milletler arasında iletişime ve çeşitli etkileşimlere 

sebeptir. Kültürel alışverişler de böylesi çeşitli ilişkilerin sonucu olup dil, bu alışverişin rolü 

yadsınamaz bir unsurudur. Bir milletin, başka bir milletin dil kültüründen herhangi bir şey alıp 

kullanabilmesi için ya kendi ürünlerini karşı milletin diline aktarması ya karşı milletin dil 

ürünlerini kendi diline çevirmesi ya da milletlerin birbirinin dillerini bilmesi gerekmektedir. Bunun 

sonucu olarak da insanlık tarihinin erken zamanlarından itibaren tercüme faaliyetleri başlamıştır.  

 

Tercüme kelimesinin kökeni hakkında ittifak edilmiş bir görüş söz konusu değildir. Bu 

kelimenin Arapça kökenli olduğunu söyleyenler olduğu gibi Ârâmîce, Farsça, Süryânîce veya 

Akadca kökenli olduğunu söyleyenler de mevcuttur (Yazar, 2011: 13). Sözlüklerde “Bir lisândan 

diğer bir lisâna çevirme” (Şemseddîn Sâmî: 2007: 395), “Kelâmın me’âlini diğer lisân üzere ifâde 

etmek ve kelâmın me’âlini diğer lisân üzere ifâde eden ibâre ve bir lisânı âher lisân ile tefsîr ü 

beyân eylemek” (Hüseyin Remzî, 1887/88: 260), “Bir lisânı âheriyle tefsîr ü beyân eylemek, bir 

lisândan âher lisâna naklolunan makâl ü me’âl” (Ebuzziyâ Tevfîk, 1888/89: 319) vb. şekillerde tarif 

edilen tercüme, kısaca, bir dile ait herhangi bir ifadenin başka bir dile aktarılmasıdır. Bu aktarma işi 

sözlü veya yazılı olabilmektedir. Aktarma işini sözlü olarak yapan kişiye tercüman, yazılı olarak 

yapan kişiye ise mütercim denilmektedir (Şemseddîn Sâmî: 2007: 395). Tercüme işini ifade etmek 

üzere Uygur Türkçesinde kullanıldığı tespit edilen “evirmek, yaratmak, çevürmek, aktarmak, 

döndermek” tabirlerine zaman içerisinde “nakletmek, terceme etmek, tasnif etmek, tagyîr etmek, 

terceme olmak, Türkî suretinde söylemek, nazm nakleylemek, be-tazmîn getürmek, mütercem 

etmek, Türkçe nazm inşâ eylemek, Türkçe kılmak, Türkîce dîbâce giyürmek, dîbâ-yı Rûmî 

giyürmek vb.” gibi kullanımlar da eklenmiştir (Paker, 2014: 43-44; Tekin, 2008: 103). 19. 

yüzyıldaki tercüme kavramına dair değerlendirmelerde bu kavram; nakl, iktibas, taklid, nazire, 

tahvil, müsterak, hulâsa gibi tülerle ilişkilendirilmiştir. 19. yüzyılın sonlarındaki metinlerde 

tercüme ile alakalı “şerh ve izah ederek yazmak, bast ve temhid ederek yazmak, terceme yollu 

yazmak” gibi kullanımlara rastlamak mümkündür (Demircioğlu, 2009: 174).  

 

Fa‘lale veya dehrece vezninde olup “t-r-c-m” kök harflerinden türediği düşünülen tercüme 

kelimesi, klasik Türk edebiyatı metinlerinde genelde terceme şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Ancak bu kelimenin Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki bazı harekeli metinlerde tercüme 

şeklinde harekelendiği de görülmektedir. (Demircioğlu, 2009: 160).  

 

Tercüme tarihinin, Tevrat’ta yer alan Babil söylencesi ile başladığı rivayet edilmektedir. 

Faruk Yücel, bu hususa şu şekilde değinmektedir:  



2 

 

Daha önce tek bir dile sahip olan insanların, gücü simgeleyen ve gökyüzüne kadar ulaşan bir 

kulenin yapımına girişmeleri, Tanrı tarafından bir başkaldırı olarak görülür. Kendisiyle boy 

ölçüşülmesine öfkelenen Tanrı, bu kulenin yapımını engellemek için insanların dillerini bölerek, 

onları cezalandırır. Bu nedenden dolayı kulenin yapımı için gerekli olan ortak iletişim dilinin 

ortadan kalkmasıyla, var olan dil birliği bozulur. Bu engele karşı gerekli bir gereksinim olarak 

gelişen çevirinin işlevlerinden birinin, belki de soyut düzlemde insanların kaybetmiş oldukları 

ortak dili, birbirleriyle anlaşabilmek için yeniden sağlamaktır. Başka bir söyleyişle, Tanrı 

tarafından cezalandırılmasına karşın, insan, çeviri ile diller arasındaki engelleri aşarak, dilini 

bilmediği başka insanlarla iletişim kurma olanağını aramaktadır (2016: 14).  

 

İnsanlık tarihinde tercüme faaliyetinin yazılı olarak ilk defa MÖ 3. yüzyılda Livius 

Andronikus tarafından gerçekleştirildiği bilinmektedir. Livius Andronikus, Homeros’un 

Odysseia’sını Yunancadan Latinceye tercüme etmiştir (Sucu, 2006: 126). Cicero ve Horace, Antik 

Çağ’da Yunanca edebî türleri Latin edebiyatına tercüme ederek Latince tercüme faaliyetleri 

gerçekleştiren kişiler arasında ismi anılan önemli kişilerdendir. Bu iki şahıs, sözcüğü sözcüğüne ve 

anlamına göre tercüme hususunda fikirler öne sürerek çeviribilimin ilk kuramcıları arasında 

anılmışlardır (Yazar, 2010: 98). 

 

İslam tarihinde tercüme faaliyetlerinin en yoğun olarak yaşandığı dönem Abbâsîler 

dönemidir. Bu dönemde Müslümanlar, Müslüman olmayan milletlerin hâkim olduğu coğrafyaları 

fethetmiş ve bu fetihler neticesinde Müslümanlar ile fethedilen memleketlerdeki milletler arasında 

kültürel etkileşimler başlamıştır. Bu dönemde Müslüman Arapların Helen, Fars ve Hint 

kültürleriyle tanıştığı ve söz konusu milletlerden bazı eserleri Arapçaya tercüme ettikleri 

bilinmektedir. Abbâsî hükümdarlarından Me’mûn, 830 yılında Bağdat’ta Beytülhikme adlı bir 

merkez kurarak tercüme faaliyetlerinin hızlanması ve genişlemesini sağlamıştır. Emevîler devrinde 

daha çok tıp, kimya ve astronomi sahalarında yapılan tercümeler dikkat çekmekte iken Abbâsîler 

devrinde bunlara cebir, geometri, mantık, metafizik vb. alanlar da eklenmiştir.  Söz konusu tercüme 

faaliyetleri sayesinde Müslüman âlimler, dinî ilimlerin yanı sıra pozitif ilimlerde de önemli eserler 

ortaya koymuşlardır (Sucu, 2006: 126-127).  Sadık Yazar, tercümenin altın çağı olarak anılan 

Abbâsîler dönemi tercüme faaliyetinin şu üç sebepten ötürü dünyadaki diğer tercüme 

faaliyetlerinden ayrıldığını dile getirmiştir: 

 

a) Yukarıda da ifade edildiği gibi tercümenin yapıldığı kaynak dillerin genişliği. 

b) Tercüme edilen konuların genişliği. Bu dönemde, astroloji, simya ve diğer mistik 

bilimler; quadrivum (dörtlü) konuları: aritmetik, geometri, astronomi ve müzik teorisi; 

tarih boyunca Aristoteles felsefesinin bütün alanları: metafizik, etik, fizik, zooloji, 

botanik ve özellikle mantık-Organon; bütün sağlık bilimleri:  tıp, farmakoloji ve 

veterinerlik; askerlik sanatı üzerine Bizans yazmaları, popüler bilge söz derlemeleri; 

hatta şahin terbiyeciliğiyle ilgili kitaplar gibi kenarda köşede kalmış çeşitli yazı türleri 

tercüme edilmiştir. (…) 

c) En önemlisi de bu dönemdeki tercüme faaliyetinin organize edilmiş olup toplumun 

bütün katmanlarınca desteklenmiş olması. Herhangi bir kişi veya grubun özel projesi 

olmayan bu tercüme dönemine, halifeler ve emirler, devlet memurları ve komutanlar, 

tüccarlar ve bankerler, müderrisler ve bilim adamları gibi Abbasi toplumunun bütün 

seçkin kimseleri destek verdi (2010: 101-102). 
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Türklerde tercüme faaliyetleri, İslamiyet öncesinde bazı Türk topluluklarının Budizm ve 

Maniheizm gibi dinleri benimsemeleri sonucu başlamıştır. Bu topluluklar benimsedikleri dinlerin 

kutsal metinlerini anlamak için söz konusu metinleri kendi dillerine aktarmaya başlamışlardır. 

Türkler, İslam dinini kabul ettikten sonra ise Kur’ân-ı Kerîm’i anlamak için onu Türkçeye çevirme 

gayretleri içerisine girmişlerdir. Bu gayretlerin sonucu olarak Kur’ân-ı Kerîm başta satır arası 

olmak üzere çeşitli şekillerde tercüme edilmiş ve daha sonra söz konusu tercümelerin tek başına 

Kur’ân’ı anlamak için yeterli olmadığı anlaşılınca tefsir çalışmaları başlamıştır (Sucu, 2006: 127-

128). Kur’ân-ı Kerîm, Sâmânoğulları hükümdarlarından Mansur bin Nûh devrinde bir âlim 

topluluğu tarafından 956 yılında Türkçeye tercüme edilmiştir (Ersöz, 1993: 169). O zamandan 

günümüze kadar Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçeye tercüme süreci devam etmiştir. 

 

Kaynaklara göre Türklerin yaptığı ilk tercüme, miladi VI. asırda Göktürk Kağanlığı zamanına 

aittir. Çin kaynaklarında Göktürk kağanlarından To-po Kağan zamanında Nirvânasûtra adlı bir 

eserin Türkçeye tercüme edildiği yazılmaktadır (Mahdum, 2001: 26).  

 

Uygurlar döneminde tercüme faaliyetleri hız kazanmıştır. Bu dönemde başta Çince olmak 

üzere Sanskritçe, Toharca, Tibetçe ve Soğdca gibi dillerden çeşitli eserler tercüme edilmiştir 

(Mahdum, 2001: 28). Uygurlar dönemine ait ilk tercümeler, Budizm’e ait kitap parçaları ile Mânî 

dinine ait ilahi parçalarından yapılmıştır (Paker, 2008: 101). Uygurlar’ın Toharcadan yaptıkları ilk 

tercüme, Budist mehdisi “Maytri ile buluşma” anlamına gelen Maytrisimit adlı eserdir (Paker, 

2008: 102-103). Uygurlar döneminde Çinceden tercüme edilip günümüze ulaşan en önemli eser, 

Altun Yaruk’tur. Bu eser, 10. yüzyılın başlarında Bişbalıklı Şinku Seli Tutung adlı bir uygur rahibi 

tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir (Paker, 2008: 104-105). 

 

Anadolu Selçuku Devleti’nin yıkılmasından sonra Anadolu’da çeşitli beylikler kurulmuştur. 

Beylikler dönemi, tercüme eserler açısından velut bir dönemdir. Bu dönemde başta Arapça ve 

Farsçadan olmak üzere çok sayıda eser Türkçeye tercüme edilmiştir. Bunun yanı sıra söz konusu 

Anadolu beyliklerinin yöneticileri telif eserler yazılması konusunda da âlim ve şairleri teşvik 

etmişlerdir. 

 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarındaki tercüme faaliyetleri daha çok satır altı Kur’ân 

tercümeleri, kırk hadis tercümeleri ve dinî metinlerin tercümeleri şeklinde tezahür etmiştir. 14. 

yüzyıldan itibaren ise ilmî ve edebî metinlerin tercümelerinde artışlar olduğu görülmektedir. Söz 

gelimi, Mehmed’in Işknâme’sini, Ahmedî’nin Cemşîd ü Hurşîd’i ile İskendernâme’sini, 

Kadıoğlu’nun Kâbûsnâme çevirisini, Mehmed bin Şeyh Mustafâ’nın Kavsnâme tercümesini, 

Fahrî’nin Hüsrev ü Şîrîn’ini, Mes’ûd bin Ahmed’in Süheyl ü Nevbahâr’ıni, Tutmacı’nın Gül ü 

Hüsrev’ini vb. ilk dönemde yapılan edebî tercümeler arasında zikretmek mümkündür. 
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16. yüzyılda Leylâ vü Mecnûn, Yûsuf u Züleyhâ, Ferhâd ü Şîrîn gibi aşk mesnevilerinin 

tercümelerinde artışların gözlendiği bir dönemdir. Bu yüzyılda aynı zamanda Heft-Peyker ve 

Şehnâme gibi tarihî-destânî eserlerin tercümesi de yapılmıştır. Mevlânâ’nın Mesnevî-i Ma’nevî’si 

ile Attâr’ın Pend-nâme ile Mantıku’t-Tayr’ı, 16. yüzyılın tercüme faaliyetlerine kaynaklık eden 

önemli eserlerindendir. Yine Sa’dî’nin Gülistân’ı, Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ’sı, Bûsîrî’nin 

Kasîde-i Bürde’si, Kelile ve Dimne, Tûtînâme, Sinbadnâme vb. eserler de bu yüzyılda tercüme 

edilmiştir (Yazar, 2010: 147-149). 

 

17. yüzyılda hem edebî eserlerin hem de dinî-tasavvufî ve ahlakî mesnevilerin tercümesinde 

bir düşüş söz konusudur. Buna rağmen Leylâ vü Mecnûn, Yûsuf u Züleyhâ, Gül ü Nevrûz, Şehnâme, 

Mesnevî-i Ma’nevî, Pend-nâme, Kasîde-i Bürde gibi eserlerin tercümeleri yapılmıştır. Bu yüzyılın 

yaptıkları tercümelerle öne çıkan isimleri arasında Altıparmak Mehmed Efendi, Mehmed bin 

Ahmed bin İbrâhîm Edirnevî, Abdülmecîd Sivasî, La’lîzâde Abdülbâkî bin Mehmed vb. kişileri 

zikretmek mümkündür (Yazar, 2010: 152-155).  

 

18. yüzyıl, yukarıda ismi zikredilen eserlerlerin yanı sıra birçok eserin tercüme edildiği bir 

dönemdir. Bu dönemde belâgate dair eserlerin tercümesinde de artış söz konusudur. Bu konuyla 

ilgili detaylı bilgi, çalışmamızın birinci bölümünde “Türk Edebiyatında Belâgat” başlığıyla yer 

almaktadır.  

 

19. yüzyıl ise Doğu edebiyatlarından yapılan tercümelerin yanı sıra Batı’dan yapılan 

tercümelerde artışların olduğu bir yüzyıldır. Bu yüzyılda Yusuf Kâmil Paşa’nın Telemak tercümesi 

ile birlikte ilk defa edebiyatımıza roman türü girmiştir.   

 

Klasik Türk edebiyatının tercüme metinlerinde herkesçe kabul görmüş veya genel olarak 

uygulanmış bir usul söz konusu değildir. Bu sebeple söz konusu metinlerde çeşitli yöntemlere 

başvurulduğu görülmektedir. 19. yüzyıldan itibaren gerçekleştirilen tercüme faaliyetlerinde; 

meâlen, tevsî'en, hülâsa, iktibâs, taklîd, tanzîr ve tahvîl olmak üzere çeşitli tercüme stratejileri 

uygulanmıştır (Demircioğlu, 2003: 17). Klasik Türk edebiyatı dönemi tercüme metinlerinde ise 

genel olarak harfiyen (sözcüğü sözcüğüne, kelime kelime, tahte'l-lafz) ve meâlen (anlama göre, 

tefsirî, manevî) olmak üzere iki yöntem kullanılmıştır. Bunlardan harfiyen tercüme, kaynak metnin 

söz dizimi esas alınarak yapılabildiği gibi aktarılan dilin söz dizimi esas alınarak da 

yapılabilmektedir.  

 

Harfî tercüme türü, nazım ve terkipteki uygunluğu gözetmekle birlikte tercüme edilen kaynak 

metnin bütün manalarının muhafazasına da riayet ederek, kelamı bir dilden hedef dile aynen 

nakletmektir. Bu tür bir tercüme aynı dildeki müteradif veya eşanlamlı kelimeleri birbirinin 

yerine koymakla da olabilir (Yılmaz, 2016: 4). 
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 Meâlen (tefsirî) tercümede lafızdan ziyade anlama önem verildiğinden hedef dilin söz dizimine 

göre metnin yeniden inşa edilmesi söz konusudur.  

  

Tefsirî tercüme ise, aslın bütün manalarını korumak kaydıyla, aslın tertip ve nazmına riayet 

etmeksizin doğrudan doğruya manasının diğer dile aktarılması, o dilde apaçık hâle 

getirilmesidir. Bu tercümede mühim olan, mana ve maksatların tam olarak, mükemmelce ifade 

edilmesidir. İşte bu sebeple, bu tercümeye manevî tercüme adı da verilir (ez-Zehebî, 1976’dan 

aktaran: Gürbüz, 2009: 22).  

 

Tercüme ile ilgili faaliyetler için sadık ve serbest olmak üzere iki kavramdan daha 

bahsedilmektedir. Sadık tercümede; kaynak metnin, eksiltme veya ekleme yapılmaksızın erek dile 

aktarılması esastır. Serbest tercümede ise sadık tercümenin aksine hem eksiltme hem de eklemelere 

başvurulabilmektedir (Yazar, 2011: 219-222). Yukarıdaki terimlerin yanı sıra tercüme faaliyetleri 

için söz konusu edilen kavramlardan birisi de telif-tercüme hususudur. Serbest tercüme usulüyle 

yapılan kimi tercümelerde serbestîlik bazen öyle bir dereceye varır ki metin, yeni bir telif eser 

mahiyeti kazanabilmektedir. İşte bu tür eserler için bazı araştırmacılar telif-tercüme kavramını 

kullanmıştır (Yazar, 2011: 231-232). Çalışmamızın ikinci bölümünde tanıtılan eserlerden İsmâîl 

Ankaravî'nin Miftâhu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha adlı eseri, bu kategoride değerlendirilebilecek 

türdendir.    

 

Osmanlı dönemi metinlerinde tercüme, telif ve şerh kavramları arasında keskin bir ayrım söz 

konusu olmadığı için bu terimlere dair klasikleşmiş bir tasnif yapmak zordur. Bazı Osmanlı dönemi 

âlimlerinin tercüme olarak adlandırdıkları eserlere bakıldığında bu eserlerde uygulanan 

yöntemlerin günümüzdeki tercüme kavramından anlaşılan mana ile örtüşmedikleri görülmektedir.  

 

Agâh Sırrı Levend, klasik Türk edebiyatında yapılan tercümeleri “Aslını bozmamak için 

kelime kelime çeviriler, kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun yapılan çeviriler, konusu 

aktarılarak yapılan çeviriler, genişletilerek yapılan çeviriler” (Levend, 1988: 80) şeklinde dört 

grupta incelemiştir. 

 

Elmalılı M. Hamdi Yazır’ın tercüme tarifi ile tercümenin, kaynak metne sadıkıyetine dair 

görüşü şu şekildedir:  

 

Bir sözün mânâsını diğer bir dilde, dengi bir ifade ile aynen olduğu gibi dile 

getirmektir. Tercemenin, aslının mânâsına tamamen uygun olması için açıklıkta, delalet 

ettiği mânâda, özetlemede, etraflıca açıklamada, umûmî mânâda, özel mânâda, kayıtsız 

ve şartsız olmada, kayıt ve şarta bağlamada, kuvvette, isabet etmede, güzel anlatmada, 

beyan üslubunda; kısacası ilimde, sanatta, asıldaki anlatım tarzına uygun olması 

gerekir. Yoksa tam bir terceme değil, eksik bir anlatım olmuş olur. Halbuki değişik 

diller arasında ortak noktalar ne kadar çok olursa olsun herbirini diğerinden ayıran 

birçok özellikler de vardır (2015:3). 
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Belâgat ilmine dair Türkçe ilk eserler, kaynaklardaki mevcut bilgilere göre 15. yüzyıldan 

itibaren yazılmaya başlanmıştır. Bu eserlerin dayanak noktaları, belâgat sahasının önemli 

kitaplarından Miftâhu’l-Ulûm, Telhîsü’l-Miftâh, Mutavvel ve Muhtasaru’l-Meânî gibi eserlerdir. 

Bu eserlerin Arapça olması, belâgat ilmini öğrenmek isteyip de Arapçayı tam anlamıyla bilmeyen 

talebelerin işini hayli zorlaştırdığından bazı Osmanlı âlimleri yukarıda ismi geçen eserleri Türkçeye 

tercüme veya şerh etmeye başlamışlardır. Çalışmamızda, bu eserlerden Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe 

tercümeleri üzerinde durularak, 16. yüzyılda yapılmış ve mütercimi bilinmeyen bir tercümesinin üç 

nüshadan hareketle oluşturulmuş transkripsiyonlu metni neşredilmiştir.  

 

  



 

 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. BELÂGATİN TARİHÎ GELİŞİMİ 

 

1.1. Belâgatin Tarifi 

 

Belâgat, sözlük anlamı itibarıyla “lisânı fasîh, düzgün ve beyânı güzel olmak, ulaşmak, 

varmak, bir şeyin son noktasına gelmek, bitirmek, bir konuda yeterli olmak, olgunlaşmak, ergen 

olmak” (Erkan, 2012: 623; Güceyüz, 2015: 6) vb. karşılıkları bulunan “ََُبلَغ/b-l-ğ” kök harflerinden 

türeyen bir masdar olup “duruma uygun olan, gâyeye ulaştıran, maksadı güzel ve düzgün ifade 

eden etkili söz söyleme” (Erkan, 2012: 620), “sözde açıklık” (Irmak, 2011: 13) vb. anlamlara 

gelmektedir. Hulûsi Kılıç, “b-l-ğ” kök harflerinden türeyen bülûğ kelimesinin manalarından 

“ulaşmak, olgunlaşmak, erginlik çağına varmak” gibi manaların belâgat için de kullanılmasının 

doğru olmadığını belirtmiştir (1992: 380). 

 

Genel olarak, sözün fasih olup muktezâ-yı hâl ve makama uygun söylenmesi şeklinde tarif 

edilen belâgat hakkında bazı âlim ve araştırmacıların yorum ve tanımları şu şekildedir:  

 

Câhız (öl. 868): “Lafız mânasıyla, mâna da lafzıyla yarışmadıkça; lafız kulağına dokunmadan 

önce, mâna kalbine vâsıl olmadıkça, hiçbir söz belâgat ismine layık olmaz.” (el-Câhız 1975’ten 

aktaran: Karuko: 2014: 20). 

 

Kudâme b. Ca’fer (öl. 948): “Belâgat, kelam seçkinliği, tertip güzelliği ve lisân fesâhati ile 

beraber, kasdolunan mânayı kuşatabilen bir sözdür.” (Kudâme b. Ca’fer 1930’dan aktaran: Karuko: 

2014: 20). 

 

Fahreddîn er-Râzî (öl. 1209): “Belâgat; konuşanın, kalbinde yer alan mananın özünü, onu 

bozacak kısaltmadan ve usandıracak uzatmadan sakınmak suretiyle ifade etmesidir.” (Fahreddîn er-

Râzî 1985’ten aktaran: Güceyüz, 2015: 7). 

 

es-Sekkâkî (öl. 1229): “Konuşanın, manayı ifade etmek için kazandığı meleke sonucu, 

nazmın hakkını verip, teşbîh, mecaz ve kinaye çeşitlerini düzgün bir şekilde kullanmasıdır.” (es-

Sekkâkî, 1987’den aktaran: Güceyüz, 2015: 8). 

 

el-Kazvînî (öl. 1338): “Belâgat terimi ile de sadece son ikisi (kelâm ve mütekellim) 

nitelendirilir. Kelâmın belâgatı, fasih olmasının yanı sıra, muktezâ-yı hâle (ortama) uygunluğudur. 
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Mütekellimin belâgatı: Kendisiyle belâgatlı bir söz kurabilen bir yetenektir.” (Yanık vd., t.y.: 2, 4-

5). 

 

İsmâil Ankaravî (öl. 1631): “Belâgat muktezâ-yı makâma riâyet eylemeden ibâret olduysa 

onunla ancak kelâm ve mütekellim vasfolunur müfred vasfolunmaz.” (Summak, 1999: 10). 

 

Ahmed Cevdet Paşa (öl. 1895): “İlm-i belâgat, kelâmın mezâyâsını bildiren bir fendir. 

Kelâmın mezâyâsı, muktezâ-yı hâle tatbîki ve teşbîh ü mecâz ve kinâyelerinin hakkıyla edâsı ve 

sanâyi‘-i bedî‘iyye ile tezyîni husûslarıdır.” (Karabey ve Atalay, 2000: 3). 

 

M. A. Yekta Saraç: “Bir düşünce ve duygunun yerinde ve zamanında manası en açık şekilde 

ve akıcı bir dille ifade edilmesidir.” (2013: 35).  

 

1.2. Arap Edebiyatında Belâgat 

 

İnsan hayatının olağan akışı içerinde varlığını sürdüren belâgatin, kadim milletlerden Arap, 

Fars, Yunan, Rum ve Hint kültürlerinde eskiden beri farklı biçimlerde varlığını sürdürdüğü rivayet 

edilmektedir (Yalar, 1997: 37).  

 

Belâgat terimi, meleke ve ilim olmak üzere iki anlamda kullanılmıştır. Batı dillerinde meleke 

anlamında belâgat için “elequence”, ilim anlamında belâgat için “rhetorique” kelimeleri 

kullanılmıştır. Elequence, “bir düşünceyi veya duyguyu sözlü veya yazılı olarak yerinde ve 

yeterince ifade edebilme melekesidir.” (Taşdelen, 2015: 216). Rhetorique ise “düzgün ve yerinde 

söz söylemenin prensiplerini ve usulünü inceleyen bilimin adıdır.” (Taşdelen, 2015: 216).  

 

 Meleke olması yönüyle belâgat, sözün fasih olup yer ve zamana uygun söylenmesidir. Yer 

ve zamana uygun olarak söylenen fasih söz, yazılı veya sözlü olabilmektedir. Belâgat, henüz ilim 

hâline gelmeden önce meleke olarak insanların dilinde var olmuştur. Nitekim Kur’ân-ı Kerîm’de 

َالْبيَاَنََ“ َعَل َمَهُ نسَانَ َالِْْ  O, insanı yarattı ve ona beyânı öğretti.” (Rahmân: 3-4) denilerek belâgatin / خَلَقَ

insanda doğuştan beri varlığını sürdüren bir meleke olduğu anlaşılmaktadır. Söz gelimi mecâz, 

istiâre, teşbîh, mübâlağa gibi daha sonra belâgat ilminin birer terimi hâline gelen sanatlar, 

insanoğlunun dilinde her zaman var olagelmiştir. Cahiliye Dönemi’nin sözlü ve yazılı 

edebiyatında, Kur’ân-ı Kerîm’de ve Hazret-i Peygamber’in hadislerinde yukarıda bahsedilen 

sanatlara dair birçok örneğe rastlamak mümkündür. Belâgatin insanda doğuştan itibaren sahip 

olunan bir meleke olduğu anlayışı İbnü’l-Mukaffa’dan başlayıp Câhız, Kudâme b. Ca’fer ile devam 

etmiş ve Rummânî’ye kadar süregelmiştir (Kılıç, 1992: 380-381). 

 

Belâgatin bazı konularını ele alarak onları belli bir forma oturtmaya çalışanların ilk olarak 

Yunanlılar olduğu tahmin edilmektedir. Nitekim Aristo tarafından yazılan Retorika ve Poetika adlı 
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eserlerde belâgat ve hitabetin bazı konularından söz edilmiştir (Yalar, 1997: 37). Araplarda ise 

İslam’dan önce belâgatin şair, kâtip, hatip ve ediplerin dilinde meleke olarak varlığını sürdürdüğü 

bilinmektedir. Cahiliye devrinde şair, şiir ve hatibin toplum hayatında önemli bir yeri olduğundan 

Arap şairleri, şiir konusunda yeteneklerini ispatlayabilmek için Ukâz, Dûmetü’l-Cendel, 

Micennetü’s-Sahr ve Suhar gibi panayırlarda şiirlerini; hatipler ise hutbelerini devrin belâgat ve 

fesâhat alanlarında otoriter olan Kureyş’in önde gelen kişilerinin kritiğine sunmuşlardır (Furat, 

1996: 64). Böylece söz konusu şiir veya nutuklar “ister şiir ister nesir olsun, bir edebî metni tahlil 

edip, sebep belirterek bir takım değerlendirmede bulunulması” (Özdoğan, 2000: 9) şeklinde tarif 

edilen edebî tenkide tabi tutulmuştur. Hem lafız hem de mana bakımından değerlendirilen bu 

şiirlerden en çok beğenilen yedi şiir, Kâbe’nin duvarına asılmıştır. Bu panayırlarda beğenilip 

Kâbe’nin duvarına asılan şiirler, aynı zamanda belâgat ve fesâhat bakımından en üstün olanlardır. 

Cahiliye devrindeki şiir ve edebî tenkit şeklinde teşekkül eden bu edebî birikim, belâgat 

çalışmalarına önemli ölçüde katkı sağlamıştır.   

 

Belâgat; sarf, nahiv vb. ilimlere göre daha geç dönemlerde müstakil bir ilim dalı hâline 

gelmiştir. Belâgatin terimlerinin doğuşu, meselelerinin ortaya çıkması, ona dair eserlerin yazılması 

vb. hususlar bakımından ilimleşme süreci, diğer edebî ilimlerden daha sonra mümkün olmuştur. 

Önceleri şiir tenkidi şeklinde başlayan belâgat çalışmaları, Kur’ân-ı Kerîm’in nüzulünden sonra 

dinî ilimleri de kapsayarak gelişimini sürdürmüştür (Irmak, 2011: 15). 

 

Belâgatin bir ilim olarak ortaya çıkışını sağlayan etkenleri İslam öncesine yani Cahiliye 

Dönemi’ne ve İslam sonrasına ait etkenler olmak üzere ikiye ayırmak mümkündür. İslam öncesi 

döneme ait etkenler; şiir, hitabet ve darb-ı mesellerdir. İslam sonrasına ait etkenleri ise Kur’ân-ı 

Kerîm, hadis, tefsir, fıkıh, şiir, kitabet, kelam ve felsefe şeklinde sıralamak mümkündür (Taşdelen, 

2015: 219).  

 

Belâgatin ilim hâlini alması, Kur’ân-ı Kerîm’in i‘câzını anlamak amacıyla yapılan dil ve 

belâgat çalışmalarından sonra mümkün olmuştur. “Müslümanlar, onun i‘câzını delillendirmek, 

âyetlerini doğru anlamak, üslubundaki incelikleri görebilmek ve ondan doğru dinî hükümler 

çıkarabilmek için muazzam bir çaba içine girmişlerdir.” (Taşdelen, 2015: 220). Araplar, Kur’ân-ı 

Kerîm’in indirildiği zamanda sözü beliğ bir şekilde söyleme birikim ve yeteneğine sahiptiler. 

Arapların dilinde zaten mevcut olan îcâz ve ihtisâr, Kur’ân’ın nüzulünden itibaren i‘câz ve 

ulûmu’l-Kur’ân’ı da içine alarak gelişmiştir. Kur’ân’ın tahaddisiyle yani mucize yönüyle Araplara 

söz konusunda meydan okuması, onları Kur’ân’ın i‘câzını anlamak için çeşitli çalışmalara sevk 

etmiş; bunun da sonucu olarak belâgatin ilke, metot ve terminolojisi ortaya konulmaya 

başlanmıştır. (Yalar, 1997: 39; Kılıç, 1992: 381; Güceyüz, 2015: 29). Ahmet Coşkun, Kur’ân’ın 

nüzulü ile başlayan belâgatin ilmî seyri hakkında şu cümleleri kurmuştur: 

 



10 

 

Belâgat ilminin gelişip zirveye ulaşmasında Kur’ân-ı Kerîm’in etkisi inkâr edilemez. Bir taraftan 

Kur’ân’ın Belâgat ve i‘câzı, bu ilmin oluşup gelişmesine zemin hazırlamış, bir taraftan da onu 

anlama, i‘câzını ortaya koyma, bu yolla da Rasûlullah’ın nübüvvetini isbat etme gayretleri, edebî 

sanatların kâidelerini vaz etmeye ve temel prensiplere bağlamaya götürmüştür. İslâm bilginleri 

hicrî III. asırdan itibaren başlayan bu çalışmaları bir dinî vecibe olarak gördükleri için büyük bir 

vecd ve heyecan içinde gayelerine doğru ilerlemiş ve başarılı olmuşlardır (2002: 270). 

 

Belâgatin bir ilim olarak varlığına kavuşmasında nahiv, kelam, tefsir, fıkıh, edebî tenkit, 

felsefe ve mantık gibi ilimlerin de katkısı olmuştur. Çünkü bu ilimler de Kur’ân’ın doğru bir 

şekilde anlaşılmasını hedeflemiştir (Yalar, 1997: 39). Nahiv âlimleri dil kaidelerinin tespitinde 

Kur’ân-ı Kerîm’den temel bir kaynak olarak faydalanmışlardır. Onlar, ayetlerin i‘râbı ve üslup 

yapısı üzerinde durmuş ve ayetlerdeki teşbîh, mecâz, kinâye gibi sanatlara değinmişlerdir (Bulut, 

2015: 27). “Dil ve nahiv âlimleri, yaptıkları çalışmalarda, dil maddelerini toplamış, kuralları 

düzenlemiş ve dilbilgisi formüllerini oluşturmakla yetinmeyerek, lafızların anlamları, dilin 

üslupları ve belâgat ölçüleri ile ilgili derin incelemeler yapmışlardır.” (Shareef, 2015: 32). 

Müfessirler, Kur’ân’daki garip lafızların manalarının öğrenilmesi için gayret sarf etmiş ve 

kelimelerin i‘râbına yönelik Mecâzü’l-Kur’ân, Garîbü’l-Kur’ân, Meâni’l-Kur’ân vb. adlarla telif 

ettikleri kitaplarda Kur’ân’daki mecâz, teşbîh, istiâre vb. sanatlara yer vermişlerdir. Fıkıh âlimleri, 

usul kaidelerinin tespiti için yaptıkları çalışmalarda ayetlerdeki lafız-mana delâletini dikkate almış, 

lafızlardaki âmm-hâs, hakîkat-mecâz, sarih-kinâye vb. konular üzerinde durmuşlardır. Kelam 

âlimleri, Kur’ân’ın sözlerinin mucize olduğunu ispat etmek için bazı çalışmalar yapmışlardır 

(Bulut, 2015: 27). Rivayetçilerin de edebî metinleri iletirken kelimelerin çeşitli kullanılışları 

hakkında görüşler ileri sürmesi belâgate katkı sağlamıştır (Shareef, 2015: 31-32). Kâtiplerin kaleme 

aldıkları yazıların büyük bir bölümünü edebî sanatlarla süslemeleri de belâgat ilminin gelişmesine 

katkı sağlayan âmillerdendir (Taşdelen, 2015: 222).  

 

Yukarıda bahsedilenlerin yanı sıra siyasal, sosyal ve kültürel bazı faktörler de belâgatin 

ilimleşme sürecine katkıda bulunmuştur. İslam dininin Arap yarımadasının dışındaki farklı 

milletler tarafından kabul edilmesi, söz konusu milletleri Kur’ân’ı hakkıyla anlama çabaları 

içerisine sokmuştur. Böylece Arapların dışındaki milletlerlerden de Kur’ân’ın belâgati üzerine 

çalışan âlim ve kâtipler ortaya çıkmıştır.  

 

Belâgatin gelişmesinde İslam toplumları arasında ortaya çıkan çeşitli grupların da etkisi 

olmuştur. Söz gelimi kelam mezheplerinden biri olan Mutezile, kendi zamanındaki inkârcılara karşı 

mücadele ederken dile çok önem vermiştir. Mutezile âlimleri, dili iyi kullanarak rakiplerine 

üstünlük sağlamaya çalışmışlardır. Dilin etkili bir şekilde kullanılmasında belâgatin önemli bir yeri 

vardır. Her grubun dili kullanma üslubu birbirinden farklı olabilmektedir. Bu farklılıklar, belâgatin 

gelişmesine katkıda bulunmuştur (Çağmar, 2003: 8). 

 

İlim olması yönüyle belâgat, sözü düzgün ve yerinde söylemenin usul ve kaidelerini 

incelemiştir. Tarihî süreçte ilim hâlini alıncaya kadar mecâz ve fesâhat, beyân, bedî, nakdü’ş-şi’r, 
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fesâhat, belâgat ve delâilü’l-i‘câz, meânî ve beyân gibi çeşitli adlarla anılan belâgat, ilim hâlini 

almasıyla birlikte meânî, beyân ve bunlara ilave edilen bedî olmak üzere üç fenne ayrılmıştır. Hatîb 

el-Kazvînî’den itibaren ise ulûmü’l-belâga adıyla meânî, beyân ve bedî olmak üzere üç ilim 

hâlindeki klasik adlandırmasına kavuşmuştur (Kılıç, 1992: 381). Meânî, “kelâmın/sözün yerinde 

kullanılmasını, muhatap veya konuşanın durumuna uygun olarak ifade edilmesini sağlayan ve 

cümlenin dil kuralları çerçevesinde uğradığı değişikliklerden bahseden bir ilimdir.” (Saraç, 2013: 

55). Beyân, “bir maksadı değişik yollarla ifade etmenin metot ve kurallarından bahseden bir 

ilimdir.” (Saraç, 2013: 97). Bedî ise “manaya delâleti açık ve durumun gereğine uygun olan sözü 

lafız/ses ve mana yönlerinden güzelleştiren usul ve maharetlerden (muhassinât) bahseden bir 

ilimdir.” (Saraç, 2013: 153). 

 

İslami devir belâgat kaynakları arasında Kur’ân-ı Kerîm’in yanı sıra Hazret-i Peygamber’in 

hadislerini, dört raşid halifenin siyasî ve dinî hitabe ile vecizelerini ve kimi edebî mahsulleri de 

saymak mümkündür (Yıldırım, 2010: 5). 

 

Belâgatin kavram ve ıstılahları, önceleri karışık ve dağınık bir hâlde ele alınmıştır. Bazı 

kavramlar, günümüzde karşılık geldiği manaya karşılık gelmemiştir. Söz gelimi mecâz, hicri 

üçüncü asrın başlarında anlam genişlemesi veya ifadede serbestlik manasında kullanılmıştır. Bu 

yönüyle dil, nahiv ve belâgatte bu manadaki her şeyi kapsamıştır. Zaman içerisinde belâgatin diğer 

kavram ve terimleri ortaya çıkmaya başlamış ve bu kavramlar, yavaş yavaş belâgatte karşılık 

geldikleri terim anlamlarını kazanmaya başlamıştır (Kınar, 2004: 41).  

 

İlmî bir zemine oturtulmadan önce pratik olarak edipler tarafından eserlerinde tatbik edilen 

belâgat, el-Câhız, İbnü’l-Mu’tezz ve Abdülkâhir el-Cürcâni gibi âlimler tarafından ilmî bir zemine 

oturtulmuş; es-Sekkâkî ve el-Kazvînî tarafından da sistematik bir hâle getirilerek bugünkü tasnifi 

yapılmıştır (Özdoğan, 2002: 97). 

 

Arap edebiyatında Cahiliye Dönemi şiiriyle başlayıp Abbâsîler döneminde yoğunluk kazanan 

belâgate dair çalışmalar, kaynaklarda dört dönem hâlinde incelenmiştir. 

 

1.2.1. Birinci Dönem 

 

Birinci dönem, Kur’ân-ı Kerîm’in nüzulünden yaklaşık 10. yüzyılın sonlarına kadarki süreci 

kapsamaktadır. Dil ve edebiyat, tefsir, edebî tenkit ve kelam ilimlerinin karışık bir şekilde ele 

alındığı bu dönemin belâgate dair çalışmalarında asıl maksat, Kur’ân-ı Kerîm’i hakkıyla 

anlamaktır. Bu maksadın sonucu olarak 11. yüzyıldan sonra kaleme alınan eserlerle belâgat, 

bağımsız bir ilim hâlini almaya başlamıştır. Bu dönemin âlimlerinin büyük çoğunluğu aynı 

zamanda tefsir alanında da önemli çalışmalar ortaya koymuşlardır. Onun için bu dönemde yazılan 

tefsirlerde de belâgate dair kimi konulara rastlamak mümkündür (Kılıç, 1992: 381).   



12 

 

Bu dönemde, İslam dininin Arap milletlerinin yanı sıra başka milletler tarafından da kabul 

edilmesi, Kur’ân-ı Kerîm’in bazı mesajlarının söz konusu milletler tarafından yanlış 

anlaşılabileceği endişesini doğurmuş ve bunun sonucu olarak Arap dili gramerini ele alan eserler 

kaleme alınmaya başlamıştır. Bu eserler içerisinde belâgate dair kaidelere de yer verilmiştir. Söz 

gelimi, Sîbeveyhî’nin Kitâb adlı eserinde müsned, müsnedün ileyh, takdim-tehir, muhâlefet-i kıyâs, 

hazf, emr, nehy vb.; Müberred’in el-Kâmil adlı eserinde mecâz, temsil, emr, istiâre, teşbîh vb. ve 

Câhız’ın el-Beyân ve’t-Tebyîn adlı eserinde ise teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye, i‘câz, muktezâ-yı hâl 

vb. konulara yer verilmiştir. Bunların yanı sıra Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’nın Meâni’l-Kur’ân’ı, Ebû 

Ubeyde Ma’mer b. Müsennâ’nın Mecâzü’l-Kur’ân’ı, İ‘râbü’l-Kur’ân’ı ve Meâni’l-Kur’ân’ı, 

İbnü’l-Mu’tezz’in Kitâbu’l-Bedî’si, İbn Kuteybe’nin Te’vîlü Müşkili’l-Kur’ân’ı vb. eserlerde de 

belâgat ilminin bazı konuları ele alınmıştır. Bu dönemde Kur’ân’ın i‘câzı üzerinde duran 

kelamcıların bazı eserleri ve edebî tenkitle ilgili yazılan eserlerde de belâgatin kimi konularına yer 

verilmiştir (Kılıç, 1992: 381). 

 

Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’nın (öl. 822) Meâni’l-Kur’ân’ı, Kur’ân’ın i‘câzı üzerine yazılan ilk 

örneklerden biridir. el-Ferrâ, ayetleri nahiv ilmi açısından inceleyerek şiirle istişhâda, dilin 

kullanım şekilleri ve filolojik açıklamalara eğilmiştir. Eserinde teşbîh, kinâye, mecâz, istiâre gibi 

belâgatin bazı konularını ele almıştır (Taşdelen, 2015: 235). 

 

Ayetlerin dil açısından yorumlandığı Ebû Ubeyde Ma’mer b. Müsennâ’nın (öl. 824) 

Mecâzü’l-Kur’ân adlı eseri, Kur’ân’daki garip kelimelerin tefsiri, Kur’ân’ın metodunun 

açıklanması, kelimenin hazfi, takdim ve tehir gibi Arap dilindeki nazım cihetleri vb. konuları ihtiva 

etmektedir (Kınar, 2004: 31). 

 

el-Câhız (öl. 870), el-Beyân ve’t-Tebyîn isimli eserinde Kur’ân-ı Kerîm’in fesâhat ve belâgati 

ile Kureyş kabilesi ve diğer Arapların fesâhatinden bahsetmiştir. el-Câhız, eserinde fesâhat ve 

belâgate sahip olmayan sözleri eleştirmiş, bir sözün fasih olmasının şartlarını zikretmiş, belâgatin 

kimi konuları hakkında bilgi vermiştir (Çelik, 2011: 87). Bu eser, belâgate dair izler taşıyan ilk 

somut çalışmadır (Irmak, 2011: 16). el-Câhız, eserinde “Cahiliye dönemi, İslam’ın ilk dönemleri, 

Emevî ve Abbâsî devirlerinin hatip ve şairlerinden edebî numuneler verirken, her dönemin belli 

başlı siyasî, içtimaî ve ahlaki olaylarına kendisine has tarafsızlığıyla temas eder.” (Karuko, 2014: 

111).  

 

İbn Kuteybe (öl. 889), Kur’ân’ın üslubu ve onun üslubunun Arapların konuşmalarındaki 

mecâzlara nasıl cereyân ettiği hususları üzerinde yoğunlaşmıştır (Kınar, 2004: 31). 

 

İbnü’l-Mu’tezz’in (öl. 908) Kitâbu’l-Bedî‘ adlı eseri, kimi şairlerin sanat açısından 

karşılaştırılarak belâgate dair konuların toplu olarak verilmeye başlandığı ilk eserdir. Müellif, 

eserinde belâgatin meânî, beyân ve bedî olmak üzere her üç fenninin konularına yer vermiştir. 
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Eserin isminde geçen bedî' lafzıyla yalnızca bedî ilminin manavî ve lafzî sanatları değil, aynı 

zamanda meânî ve beyân ilimleri de kastedilmiştir (Irmak, 2011: 18).   

 

İslam dininden önce sözlü olarak ortaya çıkan edebî tenkit, Abbâsîler’den itibaren yazılı 

olarak gelişme aşamasına geçmiştir. Edebî tenkitle ilgili kimi eserlerde de belâgat ve belâgatin bazı 

konularına değinilmiştir. İbn Kuteybe’nin eş-Şi’r ve’ş-Şuarâ’sı, İbnü’l-Mu’tezz’in Tabakâtu’ş-

Şuarâ’sı, Ebü’l-Ferec el-Isfâhânî’nin el-Eğânî’si, Kudâme b. Cafer’in Nakdu’ş-Şi’r ve Nakdu’n-

Nesr’i, İbn Munkız’ın el-Bedî‘ fî Nakdi’ş-Şi‘r’i bu dönemin edebî tenkit hususunda yazılan ve 

muhtevasında bazı belâgat konularına da değinen eserlerindendir (Kılıç, 1992: 382).  

 

Kudâme b. Cafer’in (öl. 948?) Nakdu’ş-Şi’r adlı eseri, şiir tenkidine bir sistem getirmesi 

yönüyle önemli bir eserdir. Nakdu’ş-Şi’r, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şiirin tarifi 

ve unsurları, ikinci bölümde güzel bir şiirin taşıması gereken şartlar, üçüncü bölümde ise bir şiiri 

güzel olmaktan çıkartan özellikler üzerinde durulmuştur. Bu eserde belâgatin tasrî, teşbîh, tetmîm, 

müsâvât, îgâl vb. konularına da yer verilmiştir. Kudâme b. Cafer, bu eseriyle kendisinden sonra 

gelen Abdülkâhir el-Cürcânî, Sekkâkî, İbn Ebü’l-İsba’ gibi âlimleri etkilemiştir (Taşdelen, 2015: 

254-255). 

 

1.2.2. İkinci Dönem 

 

İkinci dönem, 10. yüzyılın sonları ile 14. yüzyılın sonlarına kadarki süreci kapsamaktadır. Bu 

dönemde belâgat, müstakil bir ilim olarak ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu dönemde yazılan 

eserlerde belâgatin terimlerinin yavaş yavaş belirlenmeye başladığı görülmektedir. Ebû Hilâl el-

Askerî’nin Kitâbü’s-Sınâ‘ateyn’i, İbn Reşîk’in el-Umde’si, Ebû Tâhir Muhammed b. Haydar el-

Bağdâdî’nin Kânûnü’l-Belâga’sı, Abdülkâhir el-Cürcânî’nin Delâ’ilü’l-İ‘câz ile Esrârü’l-

Belâga’sı, Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı, Ziyâuddîn b. el-Esîr’in el-Meselü’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtibi 

ve’ş-Şâir’i, Fahreddîn er-Râzî’nin Nihâyetü’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-İ‘câz’ı, Sekkâkî’nin Miftâhu’l-

Ulûm’unun üçüncü kısmı, Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh ile el-Îzâh’ı bu dönemin belâgate dair 

önemli eserlerindendir (Kılıç, 1992: 382).  

 

Ebû Hilâl el-Askerî (öl. 1009’dan sonra), Kitâbü’s-Sınâ‘ateyn adlı eserinde el-Câhız’ın el-

Beyân ve’t-Tebyîn isimli kitabındaki eksiklik ve tertipsizliği eleştirir. Müellif, kelâmın iyisiyle 

kötüsünü birbirinden ayırt etmek için gerekli ölçütleri ortaya koyarak îcâz, ıtnâb, teşbîh, güzel telif 

ve güzel giriş gibi konular üzerinde durduktan sonra bedî ilminin bölümlerini şerh etmiştir. Her 

bölümdeki konuları şerh ettikten sonra başta Kur’ân’dan olmak üzere çeşitli misaller getirmiştir 

(Kınar, 2004: 35). Ebû Hilâl el-Askerî, eserinde bedî ilmine ait sanatları otuz beşe ulaştırmıştır. 

Eserinde İbnü’l-Mu‘tezz ve Kudâme b. Cafer gibi âlimlerin hakkını teslim eden Ebû Hilâl el-

Askerî, kendisinin, onların bedî ilmine ait kavramlarının üzerine altı kavram daha eklediğini dile 

getirir. Müellif, eserini mantık ve kelam üslubunu benimseyen mütekellimlerin üslubu üzerine 
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değil, aksine yazar, şair ve söz ustalarının tarzında kaleme aldığını dile getirmiştir (Taşdelen, 2015: 

258-259). 

 

İbn Reşîk el-Keyrevânî’nin (öl. 1063) şiir sanatı ve şiir eleştirisi hakkındaki el-Umde fî 

Mehâsini’ş-Şi’r ve Adâbih ve Nakdih adlı eseri, Arap şiirini edebî açıdan inceleyen önemli bir 

eserdir. Edebî tenkit ve belâgatle ilgili konuları ihtiva eden bu eserin en önemli özelliği, edebî 

tenkit ve belâgatle ilgili eserlerin muhtevasını aktarması ve edebî ıstılahların zaman içerisinde 

uğradıkları değişiklikleri sunmasıdır. Eserin otuz birinci bölümünden yetmişinci bölümüne kadarki 

kısmında belâgat ve beyân ilimleri ele alınmıştır (Çelik, 2011: 89). 

 

Belâgatin bir ilim olarak ilk defa, nazım teorisinin kurucusu ve belâgatin üstâdı (şeyhu’l-

belâga) olarak bilinen Abdülkâhir el-Cürcânî’nin (öl. 1078) Arap belâgatini bir disiplin hâline 

getiren ve kendinden sonraki belâgat çalışmalarına kaynaklık eden Delâilü’l-İ‘câz ve Esrâru’l-

Belâga adlı eserlerinde işlendiği kabul edilmektedir. Kur’ân’ın mucizeliğini söz dizimine bağlayan 

el-Cürcânî, onun i‘câzını anlama çabaları sonucu ortaya çıkan tartışmalardan hareketle Delâilü’l-

İ‘câz’da anlam bilimini -sonraki adıyla meânî ilmini- kurmuştur. Ona göre söz diziminin amacı 

nahvin manalarını arayıp bulmaktır (Güman, 2008: 11; Shareef, 2015: 22). Müellif, Kur’ân ve 

şiirlerden getirdiği misallerle takdim ve tehir, istifhâm, nefy, hazf, tarif ve tenkir, kasr, fasl ve vasl 

gibi meânî iliminin bazı konuları üzerinde durmuştur. Esrâru’l-Belâga’da ise önceki çalışmalardan 

faydalanarak beyân ilminin bazı konularını ele alarak kendisinden sonraki belâgat çalışmalarının 

temelini atmıştır (Yalar, 1997: 48). Abdülkâhir el-Cürcânî, Kur’ân’ın i‘câzını anlamaya ulaşmanın 

nazımdaki fesâhat ve belâgat gerçeğini bilmekle mümkün olabileceğini savunmuş ve kendi 

zamanına kadar insanların bu konuya birçok kere el atmasına rağmen bu gayelerine 

ulaşamadıklarını belirtmiştir. el-Cürcânî, bu eksikliği gidermek için konunun özüne el atarak 

Kur’ânî ve edebî örnekleri tahlil etmiştir. O, belâgat ve tenkit araştırmalarında nahvî ve mantıkî 

ölçütlere başvuran ilk âlimlerdendir  (Kınar, 2004: 36, 38). el-Cürcânî, meânî ilminin de kurucusu 

kabul edilmektedir (Shareef, 2015: 24). Abdülkâhir el-Cürcânî, gerçek belâgatin lafızdan ziyade 

manadan kaynaklandığını dile getirmiştir. Hasan Taşdelen, Abdülkâhir el-Cürcânî’nin belâgat 

tarihi açısından önemini şu şekilde dile getirmiştir:  

 

a) Belâgatı belli prensiplere bağlamaya çalışmıştır. Bu açıdan bakıldığında Delâilü’l-İ‘câz’ı 

meânî alanında, Esrârü’l-Belâga’sı ise beyan alanında bu amaçla yapılmış çalışmalardır.  

b) O bir taraftan prensipler tespit etmeye çalışırken, diğer taraftan da edebî hisse ve zevke 

sürekli vurgu yapmıştır. Âdeta ilim ve sanatı mezcetmiştir. Zira o, izah ettiği konularda örnekleri 

açıklarken, hitap şekliyle sürekli olarak edebî zevki, hisleri muhatap almış, ardından akla ve 

mantığa hitap etmiştir (2015: 268).  

 

Mutezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (öl. 1143) 1132 yılında yazmaya başlayıp iki yılda 

tamamladığı el-Keşşâf adlı eseri; lügat, nahiv ve belâgat ilkeleri doğrultusunda Kur’ân-ı Kerîm’in 

i‘câzını ortaya koymak amacıyla yazılmıştır. Bu eser, başta Fahreddîn er-Râzî olmak üzere birçok 

âlimin yararlandığı temel bir kaynak mahiyetindedir. Zemahşerî, kendisinden önceki önemli kıraat, 
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tefsir ve belâgate dair eserlerden faydalanarak ayetleri, dil ve belâgatin kurallarıyla eski Arap şiirini 

de esas alarak tefsir etmiştir. Eserde kelimelerin mecâzî manalarına da zaman zaman değinildiği 

görülmektedir (Özek, 2002: 329-330). “Abdülkâhir el-Cürcânî’nin teorik anlamda ortaya koyduğu 

meânî ve beyân konularını Kur’ânî söylem çerçevesinde pratiğe dök[müş ve] bedî‘ disiplinini, 

bağımsız bir disiplin olarak kabul etmeyip meânînin kapsamına sokarak ihmal etmiş” (Kızıklı, 

2011: 1022) olan ez-Zemahşerî “Cürcânî’nin (471/1143) belirlediği belâgat esaslarını Kur’ân 

üslubuna uygulayan ilk kişi olarak ilim dünyasındaki mümtâz yerini almıştır. Eserinde Kur’ân 

üslubunun inceliklerini ortaya koyarak edebî tefsîr ekolünün öncüsü olmuştur.” (Irmak, 2011: 19).  

 

Fahreddîn er-Râzî’nin (öl. 1210) Kur’ân-ı Kerîm’in i‘câzını ispatlamak amacıyla kaleme 

aldığı Nihâyetü’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-İ‘câz adlı eseri, bir mukaddime ve altı babdan oluşmaktadır. 

Eserde fesâhat, teşbîh, hakîkat ve mecâz, istiâre, kinâye, bedî ilminin kimi konuları ile i‘câz, 

takdim ve tehir, fasl ve vasl gibi belâgat konuları üzerinde durulmuştur (Çelik, 2011: 104-107). er-

Râzî, bu eserini Abdülkâhir el-Cürcânî’nin Delâ’ilü’l-İ‘câz ve Esrârü’l-Belâga adlı eserleri ile 

Reşîdüddîn Vatvât’ın Hadâiku’s-Sihr adlı eserinden hareketle kaleme almıştır. Eserde belâgat ilmi, 

felsefeci ve mantıkçı bir yaklaşımla ele alınmıştır. Râzî’nin bu eseriyle birlikte belâgatte edebî 

zevkin göz ardı edilip kuralcılık ve donukluğun yerleştiği dönemin başladığına kanaat 

getirilmektedir. Bu eserde er-Râzî, belâgat ilimlerini ilmî kurallara bağlayarak belâgatin konularını 

düzene koymuştur. Bu durum, edebî zevkten uzaklaşılarak felsefî terim ve kavramların ağırlık 

kazanmaya başlamasıyla sonuçlanmıştır. (Yalar, 1997: 49, 55).  

 

Belâgat sahasında çığır açan Sekkâkî (öl. 1229), Miftâhu’l-Ulûm adlı eserinin üçüncü 

bölümünü belâgate ayırmıştır. Bu bölümde belâgati, meânî ve beyân olmak üzere iki kısma ayırmış 

ve buna belâgat ve fesâhat kavramları ile bedî sanatlarını zeyl olarak ilave etmiştir. Belâgat 

terminolojisi bu eserde daha sistemli bir hâle getirilmiştir. Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm’un belâgate 

dair üçüncü kısmını Abdülkâhir Cürcânî, Zemahşerî ve Fahreddîn er-Râzî’nin yukarıda değinilen 

eserlerinden yararlanarak yazmıştır (Yalar, 1997: 49). Sekkâkî, belâgatin müstakil bir ilim hâlini 

almasında önemli bir yere sahiptir. Hasan Taşdelen, Ahmed Matlûb’dan yararlanarak Sekkâkî’nin 

belâgat ilmine getirdiği yenilikleri şu şekilde sıralamıştır: 

 

a) Arap belâgatı Sekkâkî’den önce, meânî, beyân ve muhassinât adlarını taşıyan üç ana 

kategoriye ayrılmamıştı. Belâgatı bu şekilde ilk defa ele alan kişi Sekkâkî’dir. 

b) Daha önce Abdülkâhir’in meâni’n-nahv veya nazım adını verdiği konulara ilk defa Sekkâkî 

meânî adını vermiştir. Aynı zamanda o, teşbih, mecaz ve kinayeyi bütün türleriyle beyân olarak 

ilk defa adlandıran kişidir. Yine bu iki alanın dışında kalan ve sözü süslemeye yarayan unsurlara 

muhassinât adını vermiş ve bunları lafzî ve mânevî olmak üzere ikiye ayırmıştır. (…) 

c) Cümlenin rükünleri olan müsned ve müsnedün ileyhten meânî ilminin konularında ilk defa 

yararlanan kişi Sekkâkî’dir. O, bunu felsefe ve mantık kavramlarından yararlanarak yapmıştır. 

d) Sekkâkî’nin belâgat anlayışı Abdülkâhir’in belâgat anlayışının bir uzantısıdır. Bu açıdan 

bakıldığında, Sekkâkî ekolünün Abdülkâhir ile başladığı, Fahreddîn er-Râzî ile devam ettiği ve 

Sekkâkî ile zirveye ulaştığı söylenebilir. Ancak bu ekolün bu şekilde gelişmesi belâgatın ruhunu 

zedeleyici olmuştur. Alternatif olarak İbnü’l-Kayyim el-Cevziyye el-Fevâid’inde ve Alevî et-
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Tırâz’ında eski tarzda bir şeyler dile getirmek istemişlerse de, yeteri kadar etkili olamamışlar ve 

belâgat incelemelerine Sekkâkî ile şârih ve telhisçi takipçileri mühürlerini vurmuşlardır. 

e) Modern belâgat ilmi araştırmalarında artık Sekkâkî ekolünün herhangi bir etkinliği 

kalmamıştır (2015: 294-295) 
 

Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm’un mukaddime kısmında eserin metodu ve yazılış amacı hakkında 

bilgi vermiştir. Mukaddime kısmında Sekkâkî bu eseri yazma gayesini şu şekilde açıklamıştır:  

 

İlimleri uygun bir şekilde birbirinden ayırmak, yerine göre özetleyici ifadeler kullanmak, her 

ilme uygun temel ilkeleri belirlemek, uygun deliller getirmek, selefe ait görüşleri mümkün 

olduğunca takrir etmek, selefin az önem verdiği konularda yol gösterici olmak, daha önce hiç 

kimse tarafından keşfedilmemiş nükteler tespit etmek, kendisine bu kitabı yazması için ısrarda 

bulunan zekilerin ricasına uygun bir şekilde zekilerin anlayış kapasitesini esas alan bir üslûp 

kullanmak (Alak, 2009: 63). 

 

Belâgatin kavramsal temelleri Miftâhu’l-Ulûm ile birlikte atılmıştır. Belâgatin genel 

kaidelerini ortaya koyarak belâgat ilmini tedvin eden Sekkâkî, meânî ve beyân ilimlerinin 

konularını belli bir sistem dâhilinde ele almışken bedî ilminin konuları için böyle bir tasarrufta 

bulunmamıştır. Yazar, eserin genel yapısını ortaya koyduğu mukaddime kısmında da bedî ilminden 

söz etmemiş ve bedîyi bir ilim olarak sunmamıştır (Smyth, 2013: 229). Hatîb el-Kazvînî, Miftâhu’l-

Ulûm’un bedî konusuna dair olan kısmını geliştirerek belâgatin günümüze kadar devam eden 

meânî, beyân ve bedî şeklindeki klasik tasnifini oluşturmuştur. Miftâhu’l-Ulûm’un üçüncü kısmı, 

kendisinden sonraki belâgat çalışmalarının temel kaynaklarından biri olmuştur. Miftâhu’l-Ulûm’un 

zaman zaman anlaşılması zor bir üslubunun olması, kendisinden sonra bu eser üzerine çok sayıda 

şerh, haşiye, zeyl, ihtisar, talikat vb. türlerde eser yazılmasına sebep olmuştur.
1
 

 

Sekkâkî’den sonraki dönemde belâgate dair orijinal eserlerin yazılmayıp onun yerine artık 

şerh ve haşiyelerden müteşekkil bir belâgat dönemine girildiği görülmektedir. Bundan sonra 

yazılan eserler, belâgate hatırı sayılır bir katkı sağlamayıp önceki eserlerin muhtevalarının bazen 

tertip bakımından değiştirilerek aktarılmasından ibarettir (Taşdelen, 2015: 272).  

 

Ziyâuddîn b. el-Esîr’in (öl. 1239) el-Meselü’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtibi ve’ş-Şâir adlı eseri, 

birçok edebî tahlil ihtiva etmektedir. Ziyâuddîn b. el-Esîr, Kur’ân araştırmaları konusunda önemli 

bir yer teşkil eden bu eserinde Kur’ân’ın satır aralarında daha öncekilerin değinmediği beyân 

türlerine rastladığını dile getirmiştir (Kınar, 2004: 37). 

  

                                                 
1 Miftâhu’l-Ulûm üzerine yazılan şerh, haşiye, zeyl, ihtisar, telhis vb. eserler için bk. Yüksel Çelik, es-Seyyid eş-Şerîf el-

Cürcânî’nin “el-Misbâh fî Şerh el-Miftâh” Adlı Eserinin Tahkik ve Tahlili (Edisyon Kritik), Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Maramara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009, s. 19-23; Musa Alak, Kemalpaşazâde’nin Şerhu 

Tağyîri’l-Miftâh Adlı Eserinin Tahkik ve Tahlili, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Maramara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2009, s. 65-101. 
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Bu dönemin belâgate dair en önemli eserlerinden ikisi de Hatîb el-Kazvînî’nin Miftâhu’l-

Ulûm’un belâgate dair üçüncü kısmı üzerine yazdığı Telhîsü’l-Miftâh ile el-Îzâh isimli eserleridir. 

Bu ikisi hakkında, Hatîb el-Kazvînî’nin hayatı ve eserlerinden bahsedilen bölümde bilgi verilmiştir. 

 

1.2.3. Üçüncü Dönem 

 

 14. yüzyılın ortalarından 19. yüzyılın sonlarına kadar devam eden dönem, belâgatte bir 

duraklamanın yaşandığı dönemdir. Bu dönemde kaleme alınan eserler, müstakil eserler olmaktan 

ziyade çoğunlukla Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm’u ile Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı üzerine yazılan 

şerh, haşiye, ihtisar, talikat vb. türlerdedir. Bu dönemin belâgate dair eserlerinde meânî, beyân ve 

bedî tasnifi aynen devam etmiştir. Bunun yanı sıra Hazret-i Peygamber’i methetme amacıyla 

yazılan, her beytinde bedî ilminin en az bir sanatının kullanıldığı bedî‘iyyât şeklinde bir nazım 

şekli ortaya çıkmış ve bu nazım şekliyle de çeşitli eserler kaleme alınmıştır. Üçüncü dönem olarak 

adlandırılan bu dönemin önemli belâgat kaynakları arasında Adudüddîn el-Îcî’nin el-Fevâidü’l-

Gıyâsiyye’si, Taftâzânî’nin el-Mutavvel ale’t-Telhîs’i ile Muhtasaru’l-Meânî’si, Seyyid Şerîf el-

Cürcânî’nin el-Misbâh fî Şerhi’l-Miftâh’ı, Hasan Çelebi’nin Hâşiye alâ Şerhi’l-Mutavvel’i ve 

Ebü’l-Kâsım el-Leysî es-Semerkandî’nin Hâşiyetü Ebi’l-Kâsım el-Leysî es-Semerkandî ale’l-

Mutavvel’i gibi eserleri saymak mümkündür (Kılıç, 1992: 382).  

 

Sadeddîn Taftâzânî (öl. 1390), Hatîb el-Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh adlı eserini Mutavvel 

adıyla evvela şerh etmiş ve ardından bu şerhi Muhtasaru’l-Meânî adıyla özetlemiştir. Mutavvel, 

1347 yılında Herat’ta, Muhtasaru’l-Meânî ise 1355 veya 1356 yılında Gücdüvan’da yazılmıştır. 

Belâgate dair çokça rağbet gören bu iki eser de Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulmuştur (Kumbasar, 2006: 153-154). Hem Mutavvel hem de Muhtasaru’l-Meânî üzerine şerh, 

haşiye ve talikat türlerinde olmak üzere birçok eser kaleme alınmıştır.  

 

Taftâzânî, yukarıda zikredilen iki eserinde Abdülkâhir el-Cürcânî’nin Delâilü’l-İ‘câz ve 

Esrâru’l-Belâga adlı eserlerinden de yararlanmıştır. Ancak el-Cürcânî’nin eserlerinde edebî bir 

zevk hâkim olmasına rağmen Taftâzânî’nin eserlerinde kelam ilmine ait bilgilere çokça yer 

verilerek daha çok külli kurallar üzerinde durulduğu görülmektedir (Hazer, 1994: 81). Ahmet 

Matlûb, Taftâzânî’nin yukarıda bahsedilen tutumunu şu şekilde eleştirmiştir: 

 

Taftâzânî’nin bu iki kitabı belâgatta kelâmi bir yol izler ve her ikisi de el-Kazvînî’nin planından 

dışarı çıkmaz. Kendinden önceki şarihlerin de peşinden gitmiştir. İbareyi, kelimeleri açıklıyor, 

sonra görüşünü söylüyor. Üslûbu zayıftır, içine Arapça olmayan unsurlar karışmıştır. Sözü zor, 

üslûbu düğümlü kılmış olan felsefî terimler, aklî teoriler ve kelâmî cümleler, güzelliğini 

kaybettiriyor. Taftâzânî aklî ve felsefî eğilimin baskısından kurtulamadı. Belâgatı bozmak, ona 

zulmetmek için aklî ve felsefî olana yer açtı. Eğer böyle değilse teşbihte söylemiş olduğu şu 

sözünün ne anlamı vardır: ‘Mütekellimlere göre hareket bir cismin bir yerde iken başka bir yerde 
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bulunmasıdır. Hareketle cismin iki ayrı yerdeki durumunun toplamını kastediyorum. Hekimlere 

göre hareket, tedrici olarak kuvvetten fiile geçiştir.’ (el-Mutavvel, s. 316). Bunda bir tuhaflık 

yoktur, çünkü kelâm ilminde ve usûlü fıkıhta ileri derecede âlimdi.” (1967’den aktaran: Hazer, 

1994: 80-81). 

  

Taftâzânî, söz konusu eserlerinde kaynak metni parantez içerisinde kelimelere, kelime 

gruplarına, cümlelere bölmüş; kaynak metindeki bazı kelimelerin anlamlarını vermiş, kelimelerin 

köklerini araştırarak müfred veya tekillerini zikretmiş, ibarede ihtisar amacıyla zikredilmeyen 

zamirlerin mercilerini belirtmiş,  kaynak metinde kısa geçilen bazı konuları detaylandırmış, kaynak 

metinde şahit olarak verilen beyitlerin veya sözlerin ait oldukları şair ve zatların adlarını 

zikretmiştir (Hazer, 1994: 82). Taftâzânî, Telhîs’in şerhi olan Mutavvel adlı eserinin ihtisarı 

mahiyetindeki Muhtasaru’l-Meânî’yi kaleme alış sebebini şu şekilde açıklamıştır: 

 

Geçmişte Telhîsü’l-Miftâh için bir şerh yapmıştım. Ve bu şerh ile onu çıralardan sabah ile 

müstağni kıldım. O şerhe latif nükteler yerleştirdim. Bu nükteler ile fikirler (manalar) cömert 

oluyordu. Ve onu güzel gerdanlıkla da süsledim. Fikirlerin eli onu kalıba dizdi. Sonra ilimde 

önde olanlar ve zekilerden bir topluluğu gördüm ki; benden bu şerhe tüm himmetimi ona sarf 

ederek onun manalarını beyan edip gizliliklerini ortaya çıkaracak şekilde o şerhi ihtisar ve iktisar 

etmemi istediler. Benden böyle bir kitabı talep etmelerinin sebebi şu idi. Onlar şuna şahid 

oldular ki; Tahsilcilerin himmetleri (Mutavvel’in) nurlarından doğanı elde etmekten kasır idiler. 

Ve yine (Mutavvel’i) tahsil etmeye çalışanların azimleri onun sırlarını keşfetmede tembeldi. … 

Sonra bu kitabı yazıp, taleplerine cevap vermem için beni sıkıştırmaları, sadece onların aşklarını, 

hırsını, gündüzün sıcaklığında ve şiddetli susuzlukta, suya olan ihtiyacı arttırdığı gibi arttı. Ben 

de onların taleplerine uygun olarak ikinci kez tekrar bir şerh yapmaya başladım (Arslan, 2014: 

17-20). 

 

Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin (öl. 1413) el-Misbâh fî Şerhi’l-Miftâh adlı eseri, es-Sekkâkî’nin 

Miftâhu’l-Ulûm’unun belâgate dair üçüncü bölümü üzerine yazdığı şerhidir. Cürcânî bu eserini, 

Semerkant’ta ders okuturken talebelerinin isteği üzerine kaleme almıştır. Miftâhu’l-Ulûm üzerine 

yazılan en güzel üç şerhten biri kabul edilen ve İslam dünyasında çok fazla rağbet gören bu eser, 

yazıldığı zamandan medreselerin kapatıldığı 1924 yılına kadar Osmanlı medreselerinde ders kitabı 

olarak okutulmuştur. Bu eserin okutulduğu medreselere Miftâh Medreseleri (Otuzlu Medreseler) 

adı verilmiştir. İslam dünyasında çokça tutulan Cürcânî’nin bu eseri üzerine haşiye ve talikat 

türlerinde birçok eser yazılmıştır (Çelik, 2009: 50; Bulut, 2014: 30-31). 

 

1.2.4. Dördüncü Dönem 

 

Dördüncü dönem, 19. yüzyılın sonlarından günümüze kadar devam eden dönemdir. Bu 

dönemde İslam dünyası Batı ile temasa geçmeye başladığı için dönemin belâgatçıları klasik tarzı 

devam ettirenler ile Batı’nın tesiriyle belâgate yeni bir yüz kazandırmak isteyenler olmak üzere iki 

gruba ayrılmıştır. Klasik tarzı devam ettiren eserlere Hüseyin b. Ahmed el-Mersafî’nin el-

Vesîletü’l-Edebiyye ile’l-Ulûmi’l-Arabiyye’sini, Ahmed el-Hâşimî’nin Cevâhirü’l-Belâga fi’l-

Meânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî’sini ve Ahmed Mustafa el-Merâgî’nin Ulûmü’l-Belâga’sını; belâgate 
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yeni bir yüz kazandırmak isteyenlere ise Emîn el-Hûlî’nin Fennü’l-Kavl el-Belâga ve İlmü’n-

Nefs’ini ve Ali el-Cârim ile Mustafa Emîn’in el-Belâgatü’l-Vâzıha’sını örnek vermek mümkündür 

(Kılıç, 1992: 383). 

 

Kimi araştırmacılar belâgati sanat, tasnî ve tasannu şeklinde de dönemlere ayırmıştır. Bunlara 

göre sanat dönemi, Cahiliye devrinin ilk yıllarından hicri üçüncü asrın sonlarına kadarki dönemdir. 

Tasnî dönemi, hicri dördüncü asrın sonlarına kadar devam eden dönemdir. Tasannu dönemi ise 

hicri beşinci asırla birlikte başlamaktadır (Çağmar, 2003: 14). 

 

1.3. Fars Edebiyatında Belâgat 

 

Kur’ân-ı Kerîm, Arapça nazil olduğu için onun dil ve belâgati üzerine ilk çalışmaları Araplar 

yapmıştır. Fars şairleri, ilk zamanlar belâgat konusunda Arap belâgat kaidelerini taklit etmişlerdir. 

İlk dönem Fars şairleri, Arapçadan dillerine geçen birçok kelimenin de etkisiyle Arap edebi 

sanatlarından faydalanmaya başlamışlardır. Bu şairler arasında Şehîd-i Belhî (öl. 937), Rûdekî (öl. 

940-41), Dakîkî vb. kişiler yer almaktadır. Unsûrî (öl. 1039-1040), Ebû Saîd Ahmed b. Mahmûd-ı 

Menşûrî-i Semerkandî ve Katrân-ı Tebrîzî (öl. 1089) gibi Samânîler’in son ve Gazneliler’in ilk 

dönemlerinde yaşayan İranlı şairler, bedî ilmine ilgi duymuş ve şiirlerine bunu yansıtmışlardır. 

Ancak söz konusu zamana kadar Fars edebiyatında belâgate dair herhangi bir eser yazılmamıştır 

(Yazıcı, 1992: 383-384.  

 

Belâgate dair ilk Farsça eser, 11. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan Muhammed b. Ömer er-

Râdûyânî’nin (öl. 1088) Tercümânü’l-Belâga isimli eseridir. Râdûyânî, bu eserini Ebü’l-Hasan 

Nasr bin Hasan el-Mergînânî’nin Kitâbü’l-Mehâsin fi’n-Nazm ve’n-Nesr adlı eserinden 

yararlanarak kaleme almıştır (Yazıcı, 1992: 384). 

 

Tercümânü’l-Belâga’dan sonra Fars edebiyatındaki belâgate dair en önemli eser, Reşîdüddîn 

Vatvât (öl. 1177) tarafından kaleme alınan Hadâiku’s-Sihr fî Dekâiki’ş-Şi’r adlı eserdir. Bir 

mukaddime ile başlayan bu eserde bedî sanatının 71 türü ele alınmıştır. Bedî sanatlarından sonra 

eseri hâtime ile sonlandıran Vatvât, söz konusu sanatlara Arapça ve Farsça şiirleri misal olarak 

göstermiştir. Vatvât’ın bu eseri, Fars edebiyatında kendinden sonra yazılan belâgate dair birçok 

çalışmanın kaynağı olmuştur. Vatvât’ın bu eseri, ilk defa Emîn eş-Şevâribî tarafından Farçadan 

Arapçaya tercüme edilmiştir. (Yazıcı, 1992: 383-384; Çelik, 2011: 103). 

 

Şems-i Kays’ın (öl. 1236’dan sonra)  aruz, kafiye, bedî ilmi ve şiir tenkidi konuları üzerine 

kaleme aldığı el-Mu‘cem fî Me‘yarihi Eş‘âri’l-Acem adlı eserini de Fars edebiyatının belâgate dair 

konularını ihtiva eden eserler arasında zikretmek gerekmektedir. Bu eserin belâgatle ilgili kısmı 

eserin kafiye ile birlikte bedî ilminden bahsedilen ikinci bölümüdür. Şems-i Kays’ın bu eseri ilk 

defa Mirzâ Muhammed Han Kazvînî tarafından neşredilmiştir (Çiçekler, 2010: 508).  
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 Fars edebiyatında 12. yüzyıldan itibaren muammâ sanatı hakkında bazı eserler yazılmıştır. 

Bedîî-i Tebrîzî’nin el-İhyâ fî Halli’l-Muammâ’sı, Şerefeddîn Ali Yezdî’nin Hulel-i Mutarraz der-

Fenn-i Muammâ ve Lugaz’ı, Abdurrahmân-ı Câmî’nin Hilyetü’l-Hulel ile Risâle-i Muammâ’sı, Mîr 

Hüseyn-i Muammâyî’nin Destûr-ı Muammâ’sı, Seyfî-i Buhârî’nin Risâle der-Muammâ’sı 

bunlardan birkaçıdır (Yazıcı, 1992: 384). Bunlardan Mollâ Câmî’nin muammâ ile ilgili risalesi 

Anadolu sahasında önemli bir yer teşkil etmiştir. Câmî’nin muamma risalesi üzerine Edirneli 

İbrahim, Râgıb-ı Âmidî, Mustafa Sürûrî, Salâhî-i Uşşâkî, Kınâlızâde Alî Efendi, Fethullah Ârifî, 

Lâmi’î, Muhyî-i Gülşenî ve Niyâzî-i Mısrî gibi kişiler şerh yazmıştır (Hamza, 2011: 10).  

 

1.4. Türk Edebiyatında Belâgat 

 

Türkler, İslam dinini kabul ettikten sonra bu dinin kelime, deyim, terim ve kavramlarını da 

öğrenmeye başlamışlardır. Söz konusu kavram ve terimleri öğrenme hususunda doğrudan 

Arapçadan istifade ettikleri gibi kendilerinden evvel İslam’ı kabul eden Fars’lardan da istifade 

etmişlerdir (Hacımüftüoğlu, 1999: 206). Belâgat hususunda Türk âlimleri genelde Arap âlimlerinin 

bazen de Fars âlimlerinin yazdıkları eserlerden yararlanmışlardır. Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm’u, 

Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı, Taftâzânî’nin Mutavvel ile Muhtasaru’l-Meânî’si Türk âlimlerinin 

en çok etkilendikleri belâgat eserleridir. Bu eserler, uzun bir müddet Osmanlı medreselerinde ders 

kitabı olarak okutulmuştur. Medreselerde ders kitabı olarak okutulan bu kitapların zamanla daha iyi 

anlaşılması zaruretinin ortaya çıkmasıyla birlikte Osmanlı âlimleri tarafından da belâgate dair 

eserler yazılmaya başlanmıştır. Osmânlı âlimlerinin kaleme aldıkları belâgate dair eserlerin büyük 

çoğunluğu Arapça olup yukarıda adları zikredilen eserlere yazılan şerh, haşiye, ihtisar, zeyl, talikat 

vb. türler mahiyetindedir.
2
 M. A. Yekta Saraç, Osmanlı âlimlerinin yazdıkları eserlerin çoğunun 

Arapça olmasının sebebini “Arapça dönemin bilim dili ve en önemlisi üç milleti birbirine bağlayan 

ve belâgat ilminin tedvinine zemin olan Kitabın dili idi.” (Saraç, 2004a: 330) cümlesiyle 

açıklamıştır. Osmanlı âlimlerinin yazdıkları Türkçe eserler ise genelde şerh, tercüme ve telif 

niteliğine sahiptirler.  

 

                                                 
2Osmanlı âlimleri tarafından kaleme alınan belâgata dair Arapça eserler için şu çalışmalara müracaat edilebilir: İbrahim 

Şaban, "XIX. Yüzyıl Osmanlı Âlimlerinin Belagata Dair Eserleri", İstanbul Üniversitesi Şarkiyat Mecmuası, 13, 2008, 

s. 119-134; İbrahim Şaban, "Osmanlı Âlimlerinin Arap Belagatine Dair Eserleri", İstanbul Üniversitesi Şarkiyat 

Mecmuası, 17, 2011, s. 108-132; Ahmet Sami Benli, Başlangıçtan Fatih Devri Sonuna Kadar Belagata Dair Eser 

Veren Osmanlı Âlimleri, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 

1991; Ömer İshakoğlu, Türklerin XV-XVI. Asırlarda Arapça Belagata Yaptığı Katkılar, Yayınlanmamış Yüsek 

Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2004; M. A. Yekta Saraç, "Osmanlı Döneminde 

Belâgat Çalışmaları", Journal of Turkish Studies Günay Kut Armağanı III, 28/1, 2004, s. 311-344; Murat Aytekin, 

Vak'anüvîs Halîl Nûrî'nin "Matla'u'n-Nûr" Adlı Telhîs Tercümesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2006; İsmet Şanlı, Muhammed bin Muhammed Altıparmak Telhîs 

Tercümesi [Tenkitli Metin], Ürün Yayınları, Ankara, 2010; Yüksel Çelik, es-Seyyid eş-Şerîf el-Cürcânî’nin “el-

Misbâh fî Şerh el-Miftâh” Adlı Eserinin Tahkik ve Tahlili (Edisyon Kritik), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2009; Recep Dikici, Arapça Belâgat Kaynakları, Ma’ruf Yayınları, 

İstanbul, 2016. 
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Osmanlı medreselerinde okutulan dersler temel olarak cüziyyat denilen hesap, hendese, 

hey’et ve hikmet; âlet ilimleri olarak kabul gören belâgat, mantık, kelâm, Arap sarf, nahiv, dil ve 

edebiyatı; yüksek ilimler denilen tefsir, hadis ve fıkıh derslerinden oluşmuştur (İpşirli, 2003: 328). 

Osmanlı medreselerinin eğitim müfredatında belirli kitaplar des kitabı olarak takip edilmiştir. Takip 

edilen bu kitapların neredeyse tamamı Arapça iken eğitim dili Türkçe, eğitim metodu ise takrir 

tarzında olmuştur. İktisâr (başlangıç), iktisâd (orta) ve istiksâ (ileri) seviyelerinde ele alınan her 

ders için en az üç kitap okutulmuştur. Belâgat ilmiyle ilgili eserlerden Telhîsü’l-Miftâh iktisâr 

düzeyinde, Muhtasaru’l-Meânî iktisâd düzeyinde ve Mutavvel ile el-Îzâh fî Ulûmi’l-Belâga ise 

istiksâ düzeyinde okutulmuştur (İpşirli 2003: 328; İzgi, 1997: 72).  

 

Osmanlı döneminde belâgat çalışmaları medrese çizgisi telifleri ve medrese dışı telifler 

olmak üzere iki koldan gelişmiştir. Medrese çizgisinde yazılan eserler, Miftâh ve Telhîs’in muhteva 

tertibine uygun olarak genelde Miftâh, Telhîs, Mutavvel, Muhtasar ve Seyyid Şerîf Cürcânî’nin 

Şerh-i Miftâh adlı eserleri üzerine yazılan şerh ve haşiye türlerindedir (Saraç, 2004a: 328). Medrese 

çizgisinde Osmanlı âlimlerinin takip ettiği eserlerden Telhîsü’l-Miftâh üzerine Abdülganî el-

Gürânî, Vak’anüvîs Halîl Nûrî, Ebü'l-İsme Mustafa İsâmeddîn Üsküdarî el-İstanbulî, Mehmed 

Zihnî Efendi, Mustafa Behçet b. Mehmed Sâlim, İsmâ'îl Ankaravî gibi klasik dönem âlimlerinin 

tercüme, şerh veya telif olarak kaleme aldıkları eserler, çalışmamızın “Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe 

Tercümeleri” bölümünde tanıtılmıştır. Bunların dışında yine bu telif çizgisinde olmak üzere 

Muhammed bin Muhammed Altıparmak, Sadeddîn Taftâzânî'nin Muhtasaru'l-Meânî adlı eserini 

Mutavvel’den de faydalanarak tercüme etmiştir. Aynı şekilde Abdunnâfî İffet Efendi ise 

Taftâzânî'nin Telhîsü'l-Miftâh üzerine yazdığı Mutavvel adlı şerhini Türkçeye tercüme etmiştir.  

 

Medrese dışı telif çizgisinde yazılan eserler ise Miftâh ve Telhîs gibi medreselerde okutulan 

kitapların tertibinin dışında kalan ve doğrudan belâgat eserleri olarak değil, belâgatin bazı 

konularını ihtiva eden belâgatle ilgili eserler şeklinde nitelendirilmiştir (Saraç, 2004a: 333-334). 

  

15. yüzyıl Osmanlı âlimlerinden Molla Lütfî (öl. 1494) Arapça bilmeyenlere belâgat ilmini 

öğretmek amacıyla belâgate dair bir eser kaleme almıştır. Daha sonra Molla Lütfî’nin oğlu 

tarafından bir mukaddime eklenerek temize çekilip Kanuni Sultan Süleyman’a sunulan bu eser, bir 

mukaddime, üç bâb, bir hâtime ve bir tetimmeden oluşmaktadır. Mukaddimede, muhâdara ve 

belâgat kavramları arasındaki ayrım üzerinde durulmuştur. Eserin ana bölümlerinden birinci bâb, 

kelamın haber ve inşa çeşitleri, fasıl ve vasıl, îcâz ve ıtnâb, kasr gibi konulara tahsis edilmiştir. 

İkinci bâbda, haber ve inşa konuları iki fasılda ele alınmıştır. Birinci fasılda, haber hakkında 

açıklama yapılmış, fâide-i haber ve lâzım-ı fâide-i haber terimleri tanıtılmıştır. İkinci fasıl ise inşa 

konusuna ayrılmıştır. Üçüncü bâbda ise müsnedün ileyh, müsned ve ahvâl-i müteallikât-ı fi’l 

konuları üzerinde durulmuştur. Hâtime kısmı beyân ilminin konularına tahsis edilmiştir. 

Tetimmede ise mukâbele, müraât-ı nazîr, îhâm, muhtemelü’z-zıddeyn, tecnîs, kalb, tarsî‘, hayfa ve 

hüsn-i mukatta gibi konular mevcuttur (Aksoy, 1991: 42-55; Gökyay ve Özen, 2005: 257). 
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Belâgate dair Anadolu sahasında yazılan ilk Türkçe eserlerden biri 1483 yılına ait olduğu 

tahmin edilen Tercüme-i Alâiyye’dir. Mütercimi belli olmayan bu eser, evvela Arapça yazılmış ve 

ardından yine müellif tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Bir mukaddime, üç bâb, bir hâtime 

ve bir tetimmeden oluşan bu eserin mukaddimesinde belâgatin mukeddemâtı, hâtimede şu’besi ve 

tetimmede levâhiki ele alınmıştır. Mütercim, girişte eserin temel kısımları olan üç bâbda kelamın 

hey’eti, envâ‘-ı kelamın hey’eti ve eczânın hey’âtı konuları üzerinde durduğunu belirtmiştir (Yazar, 

2011: 988-989). 

 

Şeyh Ahmed el-Bardahî’nin 1502 yılında yazdığı Kitâbu Câmi’i Envâi’l-Edebi’l-Fârisi isimli 

eseri, esas olarak aruz üzerine yazılmış olmasına rağmen eserde bazı belâgat terimlerine de yer 

verilmiştir. Şeyh Ahmed el-Bardahî, bu eserinin “Der-kısm-ı şi’r ü tecnisât ü teşbîhât-ı gazeliyât ve 

mecâz-ı mürsel ve arûz ve asl-ı ta’miye” başlıklı beşinci bölümünde bazı edebî sanatlar, şiir 

çeşitleri, aruz ve muamma üzerinde durmuştur. Bu kısımda belâgatin konularından reddü’l-acüz 

ale’s-sadr, îhâm, cinâs ve çeşitleri, teşbîh ve çeşitleri, mecâz-ı mürsel ve alakaları konularına yer 

verilmiştir (Saraç, 2004a: 330-331). 

 

Şerîf Ahmed b. Yûsuf, 1577 yılında belâgate dair Risâle fî Ulûmi’l-Belâga adlı Arapça 

eserini telif etmiştir. Müellif, 1581 yılında bu eserini daha geniş kitlelere hitap etmek için Tercüme-

i Risâle fî Ulûmi’l-Belâga adıyla Türkçeye tercüme etmiştir. (Irmak, 2013: 168-170). Şerîf Ahmed 

b. Yûsuf’un bu eseri ile yukarıda bahsedilen Molla Lütfî’nin eseri arasında giriş kısmı hariç hiçbir 

fark yoktur. Bu yönüyle Şerîf Ahmed b. Yûsuf’un eserinin Molla Lütfî’nin eserinin bir kopyası 

veya ondan yapılan intihal bir eser olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca Sadık Yazar, Şerîf 

Ahmed b Yûsuf’un eseri ile yukarıda değinilen Tercüme-i Alâiyye adlı eserin de giriş bölümleri 

hariç birebir aynı olduklarını her iki eserden verdiği örnek cümlelerle delillendirmiştir (Yazar, 

2011: 990-992). Bundan hareketle Molla Lütfî’nin eseri ile Tercüme-i Alâiyye’nin aynı eserin farklı 

nüshaları olup Şerîf Ahmed b. Yûsuf’un eserinin ise bu eserden çalıntı yoluyla meydana getirilmiş 

bir eser olduğu ihtimali söz konusudur. Aynı zamanda Şerîf Ahmed b. Yûsuf’un yukarıda 

bahsedilen eseri müstensih vasfıyla istinsah etmiş olma ihtimali de vardır. Bunun yanı sıra bu üç 

eserin başka bir eserin farklı nüshaları veya intihalleri olması da mümkündür.  

 

15 veya 16. yüzyıl şairlerinden Şerîfî tarafından kaleme alınan Hadîkatü’l-Fünûn, belâgatin 

birçok konusunu ihtiva etmesi açısından önemli bir eserdir. Bir mukaddime, üç bâb ve bir 

hâtimeden oluşan bu eserde Arapça ve Farsça beyitlerin yanı sıra Türkçe beyitler de misal 

getirilmiştir. Eserin mukaddime kısmında fesâhat ve belâgat; birinci bâbında teşbîh, istiâre, tevriye, 

tenâsüb, te’kîd, tazmîn, iktibâs, aks-i cümel, kalb ve tecnîs; ikinci bâbında kalb, cinâs, iştikâk, 

reddü’l-acüz ale’s-sadr ve muammâ; hâtime bölümünde ise müvârede, musâlete, nakl, selh, ihtizâ, 

vasl ve fasl, takdîm ve te’hîr konuları üzerinde durulmuştur (Kaçar, 2012: 24-33). Şerîfî her ne 

kadar misal getirdiği bazı Arapça beyit, şiir veya sözleri Telhîsü’l-Miftâh, Mutavvel ve Muhtasar 
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gibi eserlerden almışsa da eserin tertibinde adı geçen eserlerin tertibine uymamış ve belâgatin 

meânî, beyân ve bedî şeklindeki klasik tasnifi doğrultusunda sanatları ayırmamıştır.  

 

Muslihiddîn Mustafa Sürûrî (öl. 1562) tarafından 1549 yılında yazılan ve bir mukaddime, üç 

makale ve bir hâtimeden oluşan Bahru’l-Maârif adlı eserin, ikinci ve üçüncü makaleleri belâgatin 

bazı konuları hakkındadır. Eserin ikinci makalesinde bazı edebî sanatlar ele alınmıştır. Bu kısım, 

Reşidüddîn Vatvât’ın Hadâiku’s-Sihr adlı eserinin muhtasar bir tercümesi mahiyetindedir. Eserin 

üçüncü makalesi ise teşbîh çeşitleri ve Enîsü’l-Uşşâk’ın meseleleri hakkındadır. Sürûrî, eserin bu 

kısmını Şerefüddîn Râmî’nin sevgililerin vasıflarını anlatmak için kullanılan teşbîh ve mecâz 

unsurlarını konu edinen Enîsü’l-Uşşâk adlı eserinden faydalanarak yazmıştır (Şafak, 1991: 434-

435).  

 

Bazı kaynaklarda, 16. asır şairlerinden Muidî’nin yazdığı Miftâhu’t-Teşbîh adlı risale de 

belâgate dair kitaplar arasında gösterilmiştir (Erünsal, 1988: 217). Ancak bu eser, müstakil bir 

belâgat kitabı veya belâgate dair bir kitap değil; sevgilinin uzuvlarına ait benzetmeleri konu edinen 

bir risaledir. Bir mukaddime, 21 bâb ve bir hâtimeden meydana gelen bu eser de Şerefüddîn 

Râmî’nin Enîsü’l-Uşşâk adlı eserinden faydalanılarak yazılmıştır. Miftâhu’t-Teşbîh, “sevgilinin 

fiziksel güzelliğinin şiirde ne tür teşbîhlerle ele alınacağı” (Kaçar, 2012: 15) konusu üzerinedir. Bu 

yönüyle Miftâhu’t-Teşbîh, “sadece pratik amaçlı, şiir yazmak isteyenler ve gazel-serâ olanlar için 

benzetmeler konusunda bir kılavuz olması maksadı ile yazılmıştır.” (Saraç, 2004a: 332). 

 

16. yüzyıl şair ve âlimlerinden İsmâ'îl Rüsûhî Ankaravî’nin (öl. 1631) Miftâhu'l-Belâga ve 

Misbâhu'l-Fesâha adlı eseri, belâgat konularını derli toplu olarak ele alan ilk Türkçe kitap olarak 

kabul edilmektedir (Kaçar, 2012: 15). Bu eser, Hatîb el-Kazvînî'nin Telhîsu'l-Miftâh'ı ile Hâce-i 

Cihân namıyla meşhur olan Mahmud bin Muhammed el-Gîlânî'nin Menâzıru'l-İnşâ adlı eserleri 

esas alınarak belâgat ve inşâ hakkında yazılmıştır. Ankaravî'nin eseri, bir mukaddime ve dört 

bâbdan oluşmaktadır. Bâblar da kendi aralarında fasıllara ayrılmıştır. Müellif, birinci bâbda evvela 

kelime ve kelâm kavramlarından bahsetmiş ve ardından isnâd ve çeşitleri ile belâgatin tarifi 

üzerinde durmuştur. İkinci bâbda beyân ilmini ele almış; beyân ilminin tanımını yaptıktan sonra 

teşbîh, mecâz ve hakîkat, mecâz-ı mürsel, istiâre, kinâye, ta'rîz, telvîh, remz ve işâret konularından 

bahsetmiştir. Üçüncü bâbda nazım şekilleri ve şiire dair bazı kavramlar hakkında bilgi verdikten 

sonra bedî ilmi kapsamında ele aldığı secʻ, tıbâk, mürâʻat-i nazîr, leff ü neşr, tecrîd, medh bimâ 

yüşbihü'z-zemm, zemm bimâ yüşbihü'l-medh, tecâhül-i ârif, cinâs, kalb, iştikâk, reddü'l-acüz ale's-

sadr, lüzûmu mâ lâ-yelzem, tazmîn, tarsî, iktibâs konuları ile kelâm, şiir, nesir, selâset, letâfet 

kavramları üzerinde durmuştur. Dördüncü bâbda ise ilm-i inşâ ve kitâbet (mektûb ve çeşitleri, 

risâle) konularını işlemiştir (Summak, 1999: 1-89). 
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17. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Alî b. Hüseyin Amâsî’nin Risâletün mine’l-Arûz ve 

Istılâhi’ş-Şi’r adlı eseri temelde aruz üzerine yazılmıştır. Ancak eserde muammâ, cinâs, îhâm ve 

teşbîh gibi belâgatin bazı konularına da kısaca değinilmiştir (Kaçar, 2012: 15).  

 

Ebü’l-İsme Mustafa İsâmeddîn Üsküdarî el-İstanbulî’nin (öl. 1788-1789) Tercüme-i 

Ni‘âmu’s-Sevâbiğ fî Şerhi Kelimi’n-Nevâbiğ adlı eseri yeri geldikçe belâgatin bazı konularına yer 

vermesi açısından önemlidir. Bu eser, Zemahşerî’nin Kelimü’n-Nevâbiğ adlı eserine Taftâzânî’nin 

yazdığı en-Ni‘âmu’s-Sevâbiğ adlı şerhinin Türkçe tercümesidir. Kaynak metnin kelimelerini 

gramer, sarf ve nahiv açısından inceleyerek en doğru tercümeyi meydana getirmek için uğraşan 

mütercim, yeri geldikçe ele aldığı kelimenin hangi edebî sanata örnek teşkil ettiğine değinip 

misallerle konuyu anlatma yoluna başvurmuştur (Demir, 2016: 40-41).  

 

Müstakimzâde Sadeddîn (öl. 1788) tarafından 1773 yılında kaleme alınan Istılâhât-ı Şi’riyye, 

belâgate dair istiâre, iktibâs, îhâm, tecnîs-i hat, ta’miye, reddü’l-acüz ale’s-sadr, sec‘, kalb-i lafzî, 

lügâz, muammâ gibi bazı terimlerin tarifini içermektedir. Belâgate dair terimlerin yanı sıra bu eser, 

şiir hakkında bir değerlendirme, nazım şekilleri, vezin ve kafiye ile ilgili terimleri de ihtiva 

etmektedir (Tolasa, 1986: 363-380). Müstakimzâde’nin bu eseri, belâgat konusunda yazılan bir eser 

olmayıp edebiyat terimleri ansiklopedisi niteliğindedir.   

 

Bardahî, Sürûrî ve Müstakimzâde’nin eserleri arasında muhteva bakımından bir benzerlik söz 

konusudur. M. A. Yekta Saraç, bu üç eser arasındaki benzerlik hakkında şu cümleleri sarf etmiştir:  

 

Yukarıda bahsettiğimiz eserlerin üçü arasında benzerlikten öte bir aynilik vardır. Üç risalenin 

giriş kısımlarındaki birçok cümlenin aynen tekrarlandığını görüyoruz. Bunların birbirini takip 

ettiklerini gösteren diğer bir husus da eserlerin muhteva-kadrosu itibariyle benzerlikleridir. 

Bardahi’nin eserinin bahse konu bölümündeki ıstılahlar ile Sürurî’nin eserinin 

mukaddimesindeki ıstılahların sıralamasını karşılaştırdığımızda ilginç bir durum gördük. Belli 

bir esasa göre sıralanmayan gelişigüzel intibaını veren bu sıralamada farklı maddeler istisna, 

müşterek maddeler aynı sırayı takip etmektedir.  

Bu eserler arasındaki benzerlikler ve aynilikler tesadüf ile izah edilemez. İki ihtimal vardır. Ya 

bunlardan biri diğerlerine örneklik teşkil etmektedir ya da bunların hepsinin ortak bir modeli 

vardır. Yukarıda Bahru’l-Meârif üzerine yapılan bir doktora tezinde Sürurî’nin eserinin edebî 

sanatlar kısmının Vatvat’ın eserinden büyük ölçüde aktarma olduğunun ortaya konulduğunu 

söylemiştir. Biz de Bardahî’nin eserini zikredilen kadro itibarı ile Sürurî’nin ve Vatvat’ın eseri 

ile karşılaştırmasını yaptığımızda aynı tarz bir benzerlik gördük. Ayrıca Bardahî ve 

Müstakimzâde’nin eserleri ile Sürurî’nin eseri arasında da üslûp, cümle ve hatta kullanılan 

kelimelerde dahi yakın benzerlikler bulunmaktadır. O halde Vatvat’ın eseri bu eserlerin takip 

ettikleri ortak örnektir (2004a: 333). 

 

18. yüzyılda yaşamış olan Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâkî, İranlı Hamîdeddîn Ebubekir Ömer 

b. Mahmûd el-Belhî’nin Riyâzü’l-Kavâid Hıyâzü’l-Fevâid veya Makamât-ı Hamîdiyye olarak 

adlandırılan ve içerisinde belâgatin bazı terimlerini de ihtiva eden eserini birtakım tasarruflarla 

tercüme etmiştir. Eserde ele alınan terimler genelde bedî ilminin terimleri olsa da mecâz, teşbîh, 

kinâye gibi beyân ilminin terimlerine de yer verildiği görülmektedir. Bedî‘iyyât türünün 
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örneklerinden olan bu eser, her ne kadar tercüme de olsa belâgatin beyân ve bedî fenlerine ait 

terimlerin tanım ve tariflerini içermesi bakımından önemlidir (Saraç, 2004b: 286-287).  

 

18. yüzyıl şairlerinden Hasan Yâver tarafından mesnevi tarzında kaleme alınan Kitâb-ı 

Fenniye-i Eş’âr, 441 beyitten müteşekkildir. Aruzun müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün kalıbıyla yazılan 

bu eserde evvela şiir yazacak birisinin neler yapması gerektiği, şiirin temel kuralları, şiirde 

kullanılacak kelimelerin seçimi, şiir ve şairin faziletleri üzerinde durulmuştur. Daha sonra söz 

sanatlarından teşbîh, cinâs, kinâye, tezâd, tevriye, îhâm, iltifât, terdîd, ıslâh-ı şi’r, ilmâm, ta’lîk-i 

muhâl ve fikr-i iddi’âî gibi sanatlar örneklerle açıklanmıştır. Bazı nazım şekillerinden de bahseden 

Yâver, hâtime bölümüyle mesnevisini sonlandırmıştır (Kaçar, 2009: 98). Belâgatin bazı konularını 

şiir formatında ele alan bu eser, hem teknik hem de üslup bakımından orijinaldir.  

 

Yukarıda zikredilen eserlerin haricinde, Osmanlı âlimleri tarafından mecâz, kinâye, teşbîh, 

istiâre vb. konularda Türkçe müstakil risaleler de yazılmıştır. Bu bağlamda yazılan eserlerin büyük 

çoğunluğu Mahmûd el-Antakî’nin Alâka, Ebulkasım Semerkandî’nin Ferîde ve İsâmeddîn el-

İsferâyinî’nin Ferîde üzerine yazdığı şerhi kaynak alınarak yazılmıştır. Belli konular etrafında 

yazılan risaleler, genelde yukarıda zikredilen eserlerin şerh, haşiye veya tercümeleridir. Bu şekilde 

yazılan eserlerden birkaçının adı şu şekildedir: Der-beyân-ı Teşbîhât, Risâle-i İsti'ârât, Tercüme-i 

İsti'âretü'l-İsâm, Ta'bîru Misâlu İsti'âretü'l-Ferîdiyye li-Kâsım el-Leysî ve Misâli İsti'âreti'l-

İsâmeddîn, Tercüme-i İsti'âre, Su'âl-i Ferîde, Risâle-i İstiâre-i Ferîde. 

 

Tanzimat dönemiyle birlikte diğer türlerde olduğu gibi belâgate dair yazılan eserlerde de Batı 

tesiri görülmektedir. Özellikle o zamana kadar Arapça olan bilim dilinin yerini Fransızcaya 

bırakmaya başlamasıyla birlikte okulların ders müfredatlarında da değişiklikler yapılmaya 

başlanmıştır. Bu değişiklikler, beraberinde yeni müfredata uygun eserler yazma gereksinimi 

doğurmuştur. Böylece “ilk önceleri yeni okulların ders müfredatlarına uyum gibi pratik gayeleri 

olan bu telif çabası daha sonra reddedilen edebiyatın yerine ikame edilmeye çalışılan yeni tarz 

edebiyat anlayışın ürünlerine paralel bilinçli bir hareket hâlini almıştır.” (Saraç, 2004a: 341). 

Osmanlı âlimlerinin yüzünü Batı’ya döndüğü Tanzimat döneminde yazılan eserlerin bazısı klasik 

belâgat anlayışının devamı niteliğinde iken bazısı ise geleneği bırakıp batı retoriğini esas almıştır. 

Söz gelimi, Mehmed Tâhir Selâm’ın Tercüme-i Mîzânü’l-Edeb, Saîd Paşa’nın Mîzânü’l-Edeb, 

Mehmed Rıfat’ın Mecâmiu’l-Edeb ve Ahmed Cevdet Paşa’nın Belâgat-ı Osmâniyye gibi eserleri 

eski belâgat anlayışının sonucu olarak yazılan ürünler iken Recaizâde Mahmûd Ekrem’in Ta’lîm-i 

Edebiyât, Süleyman Paşa’nın Mebâni’l-İnşâ vb. gibi eserler ise Batı retoriğini esas alarak 

yazılmıştır (Saraç, 2004a: 341). Edebiyatımızda farklı yönelişlerin başladığı yenileşme döneminin 

genelde ders kitabı olarak hazırlanan belâgate dair eserleri şunlardır:  

 

Mehmed Nüzhet, Mugni’l-Küttâb  

Selîm Sâbit, Mi’yâru’l-Kelâm  
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Mehmed Mihrî, el-Eserü’l-Celîl fî Medh Alâ İsmâîl  

Ahmed Hamdî, Teshîlü’l-Arûz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyi 

Süleyman Paşa, Mebâni’l-İnşâ 

Ali Cemâleddîn, Arûz-ı Türkî İlm-i Kavâfî Sanayi’-i Şi’riyye ve İlm-i Bedî 

Ahmed Hamdî, Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî 

Mihalicî Mustafâ Efendi, Zübdetü’l-Beyân 

el-Hac İbrâhîm, Hadîkatü’l-Beyân 

Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye 

Recâîzâde Mahmûd Ekrem, Ta’lîm-i Edebiyât 

Abdurrahman Fehmî, Tedrisât-ı Edebiyye 

Abdurrahmân Süreyyâ, Mîzânu’l-Belâga 

Diyarbakırlı Saîd Paşa, Mîzânu’l-Edeb 

Alî Nazîf, Zînetü’l-Kelâm 

Muallim Nâcî, Istılâhât-ı Edebiyye 

Ali Nazîma, Muhtıra-i Belâgat 

Rusçuklu M. Hayri, Belâgat 

Mehmed Rıfat, Mecâmiu’l-Edeb 

İbnülkâmil Mehmed Abdurrahmân, Belâgat-ı Osmâniyye 

Menemenlizâde Mehmed Tâhir, Osmânlı Edebiyatı 

Mehmed Celâl, Osmânlı Edebiyatı Numûneleri 

İsmâîl Hakkı, Esrâr-ı Belâgat 

Mehmed Şükrî, İlm-i Belâgat 

Süleymân Fehmî, Edebiyât 

Reşîd, Nazariyât-ı Edebiyye 

Mustafa İzzet, Def‘ü’l-Mesâlib fî Edebi’ş-Şâiri ve’l-Kâtib 

Mihaliçli Mustafa Efendi, Zübdetü’l-Beyân. 

 

Belâgate dair çalışmalar, Cumhuriyet döneminde de devam etmiştir. Mücahit Kaçar, 

Cumhuriyet’in ilanından 2007 yılına kadarki süreçte belâgat üzerine yapılan çalışmaların listesini 

bir makalede vermiştir.
3
 

 

1.5. Belâgat Ekolleri 

 

Belâgat ekollerinin ortaya çıkmasında Kur’ân-ı Kerîm ile birlikte kâtipler, şairler, 

mantıkçılar, felsefeciler, kelamcılar vb. kişiler etkili olmuştur. Şair ve kâtiplerin etkisi ile edebî 

                                                 
3Bahsedilen çalışma için bk. Mücahit Kaçar, “Cumhuriyet Dönemi (1923-2007) Türk Edebiyatında ‘Belâgat’ 

Çalışmaları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 10, 2007, s. 315-330. 
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ekol; kelâmcı, mantıkçı ve felsefecilerin etkisi ile kelâmî ekol ortaya çıkmıştır. Hem kelâmî ekol 

hem de edebî ekolün tesirinin görüldüğü eserler ise karma ekole dâhil edilmiştir.  

 

1.5.1. Kelâmî Ekol 

 

Meşârika ekolü, Acem ve felsefeciler usulü adlarıyla da bilinen kelâmî ekol, daha çok Fars, 

Türk ve diğer kavimlerin yerleştiği Horasan ve Mâverâünnehir gibi İslam dünyasının doğu 

coğrafyasında hâkim olmuştur. Belâgat anlayışının temelinde Aristo mantığına dayalı kuralcılık 

ilkesinin yattığı bu ekol, aynı zamanda felsefeci akım veya Arap dışı unsurların yöntemi şeklinde 

de adlandırılmıştır. Edebî örneklere az miktarda rastlanılan kelâmî ekole mensup eserlerde mantıkî 

tarifler ve tasnifler ile felsefî ve mantıkî terimler hâkimdir. Bu ekolün temsilcileri, kolay anlaşılır 

metinler yerine mantık kurallarına uygun tarifler ve bu tariflere getirdikleri misallerle anlaşılması 

zor metinler meydana getirmişlerdir. Bu metinlerin anlaşılması zor olduğundan şerh, haşiye ve 

talikat türü eserlerin yazılması bir zaruret hâlini almıştır. Abdülkâhir el-Cürcânî’nin belâgatinin 

devamı niteliğindeki kelâmî ekol, Fahreddîn er-Râzî ile ağırlık kazanmaya başlayarak günümüzde 

yapılan belâgat çalışmalarına kadar devam etmiştir. Günümüzdeki belâgat çalışmalarının ekseriyeti 

bu ekol esas alınarak yapılmaktadır. Bu ekole mensup eserlerde şiir, darb-ı mesel gibi edebî 

örnekler az kullanılmıştır. Bu özelliğinden dolayı kelâmî ekolün, belâgati şekilci bir yapıya 

büründürüp edebî zevkten uzaklaştırdığı söylenmiştir. Kelâmî ekole mensup eserlerden birkaçını şu 

şekilde sıralamak mümkündür: Kudâme b. Cafer’in Nakdu’ş-Şi‘r’i, Abdülkâhir el-Cürcânî’nin 

Delâilü’l-İ‘câz’ı, Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı, Fahreddîn er-Râzî’nin Nihâyetü’l-Îcâz fî Dirâyeti’l-

İ‘câz’ı, Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm’u, Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı, Bahâuddîn es-Subkî’nin 

Arûsu’l-Efrâh’ı, Taftâzânî’nin el-Mutavvel ale’t-Telhîs’i ile Muhtasaru’l-Meânî’si vb. (Kılıç, 1992: 

382; Yalar, 1997: 52-53). 

 

M. Akif Özdoğan, kelâm ekolü mensuplarının tutumlarını “Bu ekol mensupları Arap edebi 

zevki yerine dönemin revaçta olan mantık, felsefe kelam ilimleri ile de temayüz ettiklerinden 

edebiyatta ve belâgatta bu ilimlerin şekilci, kuralcı ve sistematize edici özelliklerini 

kullanmışlardır.” (Özdoğan, 2002: 99) sözleriyle belirtmiştir.  

 

1.5.2. Edebî Ekol 

 

Edebî ekol, daha çok Arapçanın ana dil olarak kullanıldığı Arabistan, Irak, Suriye ve Mısır’da 

hâkim olmuştur. Onun için bu ekole Mısır, Şam ve Irak ekolü de denmiştir. Bu ekolün temsilcileri, 

edebî zevk ve sanat ölçülerini esas alarak kelâmî ekolün aksine anlaşılması kolay metinler ortaya 

koymaya çalışmışlardır. Dolayısıyla bu ekole mensup kişilerin eserleri üzerine şerh, haşiye ve 

talikat türü eserler yazmaya pek ihtiyaç duyulmamıştır. Bunlar, konuların tarif ve taksimi üzerinde 

fazla durmayıp edebî örneklere bolca yer vermeye gayret göstermişlerdir. Genelde şair ve 

kâtiplerden oluşan bu ekolün temsilcileri, herhangi bir sanat veya kuralı bir veya birkaç cümleyle 
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tarif etmekle yetinirken söz konusu sanat veya kurala dair manzum veya mensur çok sayıda misal 

getirmişlerdir. Edebî ekole mensup kişilerin Kur’ân’ın belâgatini incelemek ve fesâhatını anlamak 

ile güzel sözün hazzına varabilmek ve bu tür sözler üretebilmek şeklinde iki temel amaçları söz 

konusudur. Söz gelimi, bu ekole mensup kişilerden İbnü’l-Mut’tezz’in, istiâre ve cinâs sanatlarını 

tarif ederken Kur’ân ve hadisin yanı sıra çok sayıda şiir parçasını örnek olarak verdiği 

görülmektedir. İbn Reşîk’in el-Umde’si, İbn Sinân el-Hafâcî’nin Sırru’l-Fesâha’sı, Abdülkâhir el-

Cürcânî’nin Esrâru’l-Belâga’sı, Ebû Hilâl el-Askerî’nin Kitâbu’s-Sınâ‘ateyn’i, Ziyâeddîn İbnü’l-

Esîr’in el-Meselü’s-Sâir’i ile el-Câmi’ü’l-Kebîr’i bu ekole mensup kişilerin yazdıkları eserlerden 

birkaçıdır (Hacımüftüoğlu, 1988a: 118; Kılıç, 1992: 383; Taşdelen, 2015: 282).  

 

Bazı kaynaklarda edebî ekol; Arap ve bülegâ ekolü ile meğâribe ekolü olmak üzere iki farklı 

ekol şeklinde değerlendirilmiştir.  

 

1.5.3. Karma Ekol  

 

Karma ekol, edebî zevk ve sanat ölçülerinin yanı sıra birtakım mantıkî tarif ve taksimlere de 

yer vermiştir. Bu ekole dâhil edilen eserlerde hem kelâmî ekol hem de edebî ekolün izlerine 

rastlanmaktadır. Karma ekole mensup gösterilen el-Câhız’ın el-Beyân ve’t-Tebyîn’i, Ebû Hilâl el-

Askerî’nin Kitâbu’s-Sınâ‘ateyn’i, Abdülkâhir el-Cürcânî’nin Delâilü’l-İ‘câz’ı, İbn Sinân el-

Hafâcî’nin Sırru’l-Fesâha’sı gibi eserlerin büyük çoğunluğu edebî ekole mensup eserlerdendir. 

Yalnızca Yahyâ b. Hamza el-Alevî’nin karma ekole misal getirilen et-Tırâzu’l-Mutedammin li-

Esrâri’l-Belâga ve Ulûmi Hakâiki’l-İ‘câz adlı eseri bu durumun istisnasıdır (Yalar, 1997: 54). 



 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. HATÎB EL-KAZVÎNÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE TELHÎSÜ’L-MİFTÂH ADLI 

ESERİNİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

 

2.1. Hayatı 

 

Tam adı Ebü’l-Ma’âlî Kâdi’l-Kudât Celâleddîn Muhammed b. Abdurrahmân el-Kazvînî eş-

Şâfi‘î olup uzun süre Şam Emevî Camisi’nde hatiplik yaptığından el-Hatîb el-Kazvînî veya Hatîbu 

Dımaşk olarak ün yapmıştır (Yalar, 1997: 8).  

 

Kazvînî’nin soy ağacı Abbâsî halifelerinden el-Me’mûn’un ünlü komutanlarından şair, 

belâgat ehli, cömert ve saygın bir kişi olan Ebû Dulef el-İclî’ye kadar dayanmaktadır. Kazvînî, 

Güney Irak’ta Hîre civarında yerleşmiş olan Benî Îcl kabilesine mensuptur. Onun hakkında bilgi 

veren kaynakların birçoğu, doğum tarihini 1268, doğum yerini ise Musul olarak belirtmişlerdir. 

Kazvîn’e nisbet edilişi ise ailesinin bir süre orada yaşamış olmasından ileri gelmeketedir. Ailesinin 

Kazvîn’den ne zaman göç ettiği, aynı şekilde Musul’a ne zaman yerleştiği hakkında kaynaklarda 

kesin bir bilgi yoktur. Ancak Moğolların 1228’de Hemedân ve Kazvîn’i işgal edip 

yağmalamalarından sonra Kazvîn’den göç ettikleri tahmin edilmektedir (Durmuş, 2002: 156; Yalar, 

1997: 8-9). 

 

Babası ve büyük kardeşi birer âlim olan Kazvînî’nin, ilk tahsilini babasından yaptığı 

nakledilmektedir. Babası devrin önemli âlimlerinden Abdurrahmân b. Umer el-Kazvînî’dir. 

Babasından sadece temel bilgileri öğrenmekle yetinmemiş, aynı zamanda ileri derecede fıkıh ilmi 

de öğrenmiş ve henüz genç yaşta iken fakîh denebilecek bir mertebeye kavuşmuştur. Babasının 

yanı sıra devrinin diğer âlimlerinden de istifade eden Kazvînî, özellikle Şafi‘î mezhebine mensup 

olması hasebiyle bu mezhebin fıkhı ile ilgili ilim tahsili yapmıştır. Devrinin meşhur âlimlerinden 

el-Erbilî’den usûl-i fıkıh ve usûlu’d-dîni tahsil etmiştir (Shareef, 2015: 67; Yalar, 1997: 10-11).  

 

Moğollar, 1258 yılında Bağdat’ı işgal ederek Abbâsî hilafetine son vermişlerdir. Moğolların 

Musul’u da işgal etmeleri sonucu, Kazvînî’nin ailesi Anadolu’ya göç etmiştir. Kazvînî, Anadolu’da 

da tahsiline devam etmiş ve henüz yirmi yaşında iken ilk kadılık görevine başlamıştır. İlk kadılık 

görevine tahminen 1288 yılında atanan Kazvînî’nin söz konusu görevi ne kadar sürdürdüğü 

bilinmemektedir. Bazı kaynaklar, onun kadılık görevini yaptığı ilk yerin Niksar olduğunu 

belirtmişlerdir. Anadolu’da 3-5 yıl kaldığı tahmin edilen Kazvînî, babasının burada vefatından 

sonra ailesiyle birlikte Şam (Dımaşk)’a göç etmiştir. Bazı kaynaklar, onların Anadolu’dan 
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ayrılışlarının 1290’da, bazıları ise 1291’de gerçekleştiğini dile getirmiştir. Ancak büyük kardeşinin 

1291 yılında Şam’da müderrislik yaptığının bilinmesi, onların 1290 yılında göç ettikleri ihtimalini 

daha da kuvvetlendirmektedir (Yalar, 1997: 11-12). 

 

Birinci tahsil devresi babasından aldığı derslerle başlayan Kazvînî’nin ikinci tahsil devresi 

Şam’a göç etmesiyle başlamıştır. Burada Şemseddîn el-Eykî, Şihâbeddîn el-Erbilî, Ebü’l-Abbâs el-

Fârûsî, Takiyüddîn Süleymân b. Hamza ve el-Birzâlî gibi devrin meşhur âlim ve müderrislerinden 

aklî ve naklî ilimlerde ders almıştır. Adları geçen âlimlerden fıkıh usulü, usûlu’d-dîn, hadis, Arap 

dili ve belâgati vb. ilimleri öğrenmiştir (Yalar, 1997: 13).  

 

Şam’da 37 yıl gibi uzun bir müddet yaşayan Hatîb el-Kazvînî, burada çeşitli görevler ifa 

etmiştir. Anadolu’dan göç edip Şam’a vardıktan kısa bir süre sonra, takriben 1291 yılında el-

Badrâiyye Medresesi’nde muîd yani yardımcı müderrislik görevine atanmıştır. 1294 yılında el-

Mesrûriyye Medresesi’nin müderrisi olmuştur. Bu medresede verdiği ilk derste kardeşi İmâmuddîn, 

başkadı Şihâbeddîn el-Hoyî ve İbn Teymiye gibi kişiler kendisini dinlemeye gelenler arasındadır. 

1295 yılında kardeşinin el-Emîniyye Medresesi’ne atanmasıyla birlikte kardeşinin yerine ez-

Zâhiriyye el-Berrâniyye müderrisliğine atanmıştır. Kardeşinin başkadılığı sırasında kadı naipliği de 

yapmıştır. 1300 yılında kardeşinin vefatı üzerine Kazvînî, el-Emîniyye Medresesi müderrisliğine 

atanmıştır. 1306’da İbn Sasra’nın başkadılığı sırasında ikinci kez kadı naibi olarak atanmış, fakat 

İbn Sasra ile anlaşmazlığa düşmesinden dolayı bir yıl sonra bu görevden alınmıştır. 1307 yılında 

Şam Emevî Camisi’nin hatibi olmuştur. Bu görevini uzun bir müddet ifa ettiğinden dolayı 

günümüze kadar ulaşan Hatîb şeklindeki sabit unvanı almıştır. 1325 yılında Sultan Nâsır 

Muhammed b. Kalavun, Kazvînî’yi Mısır’a davet etmiş ve Cemâleddîn ez-Zur’î’den boşalan Şam 

Başkadılığı görevine onu atamıştır. 1327 yılına kadar Şam Başkadılığı ve hatiplikle birlikte el-

Adiliyye ve el-Gazzâliyye medreselerinin de müderrisliğini yapan Kazvînî, bu tarihten sonra Sultan 

Nâsır’ın daveti üzerine Mısır’a gitmiştir (Yalar, 1997: 15-16). 

 

Sultan Nâsır Muhammed b. Kalavun, Kazvînî’yi, iyice yaşlanan ve gözleri bozulan 

Bedreddîn İbn Cemâ‘a’dan boşalan Mısır Başkadılığı ve en-Nâsiriyye, es-Sâlihiyye ve el-

Kâmiliyye medreselerinin müderrisliği görevlerine atamıştır. Bu göreve atanmasıyla birlikte 

sultana yakınlığı artan Kazvînî’nin, Şam Başkadılığı ve naipliği görevleri sona ermiştir. Sultanın 

takdirini kazanan Kazvîni, 1332 yılında sultan ile birlikte hacca gitmiştir. Mısır Başkadılığı görevi 

süresince halka iyi davranıp vakıf mallarından muhtaçlara yardımda bulunmuş ve böylece halkın da 

sevgisine mazhar olmuştur. Mısır’daki görevi 1338 yılana kadar süren Kazvînî, Şam’da olduğu gibi 

burada da çok sayıda talebe yetiştirmiştir (Yalar, 1997: 20-21).  

 

Mısır Başkadılığı görevindeyken kariyerinin yanı sıra maddi durumu da iyileşen Kazvînî, Nil 

kenarında kendisine bir konak yaptırmıştır. Ancak çocuklarının bazı yanlışlarıyla birlikte bu 
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durum, onun geleceğini olumsuz bir şekilde etkilemiştir. Çünkü bu tutumu, onun defalarca sultana 

şikâyet edilmesine neden olmuştur.  

 

Kaynaklar, oğlu Abdullah’ın, zevke, eğlenceye ve mala düşkün, açgözlü, kâdılardan ve diğer 

kimselerden rüşvet alan sefih biri olduğunu, çok miktarda mal edinmenin yanında, çok sayıda at 

besleyip bunlar için özel bakıcılar ve biniciler tuttuğunu, devlet yetkililerinin çocukları ve 

emîrlerin köleleriyle yatıp kalktığını ve bu suçları açıkça işlediğini kaydederler (Yalar, 1997: 21-

22). 

 

Kazvînî ve oğlu, bu müsrifane davranışlar yüzünden Sultan Nâsır’a çokça şikâyet edilmiş ve bunun 

üzerine sultan, Kazvînî’yi Kâhire’den çıkartıp Şam’a göndermiş, sonra bazı aracılar vasıtasıyla 

tekrar geri getirtmiş, ancak söz konusu davranışların devamı üzerine 1338 yılında onu Mısır 

Başkadılığı’ndan azlederek Şam Kadılığı vazifesine atamıştır. Kazvînî, Şam’a döndükten kısa bir 

süre sonra felç olmuş ve 1338 yılında vefat etmiştir (Yalar, 1997: 22). Kazvînî’nin naaşı, Emeviyye 

Camisi’nin önündeki Mekâbirü’s-Sûfiyye kabristanına defnedilmiştir (Durmuş, 2002: 156). 

 

Kazvînî’nin kaynaklara göre Abdullâh, Bedreddîn Muhammed, Abdurrahîm Tâceddîn ve 

Abdulkerîm Muhammed Sadreddîn olmak üzere dört oğlu olmuştur. Hayatının yaklaşık elli yılını 

müderrislik yaparak geçirmiş olan Kazvînî, çok sayıda öğrenci yetiştirmiştir. Salâhuddîn es-Safedî, 

İbn Akîl el-Halebî, Bahâuddîn es-Subkî, et-Tilmisânî, Abdurrahmân b. Hasan el-Esnevî, Abdullâh 

el-Mağribî el-Menûfî gibi kişiler Kazvînî’nin yetiştirdiği ünlü talebelerden birkaçıdır (Shareef, 

2015: 65-69). 

 

Hayatı boyunca devlet bürokrasisinde görevlerde bulunması ve çeşitli ilimlerde yaptığı 

tahsiller göz önüne alındığında Kazvînî’nin çok yönlü bir ilmî şahsiyete sahip olduğunu söylemek 

mümkündür. Özellikle fıkıh usulü ve akâid konularında otoriter bir kimliğe sahip olan Kazvînî, 

aynı zamanda hatip ve muhaddis; belâgat ilimlerine vâkıf ve Arap dili ve edebiyatı hususunda âlim 

biridir. Onun sahip olduğu ilmî derinlik, hâliyle eserlerine de yansımıştır. Mehmet Yalar, 

Kazvînî’nin ilmî şahsiyeti hakkında “tatlı bir anlatım üslubuna sahip olmak, fasîh konuşma 

yeteneği, derin kavrayış, keskin zekâ, nüktedânlık ve güzel yazma gibi hususlar başta 

sıralanmaktadır.” (Yalar, 1997: 23) cümlesini sarf etmiştir. Kazvînî, Arapçanın yanı sıra Farsça ve 

Türkçeyi de çok iyi bilen bir âlimdir.  

 

Kazvînî, edebî ekolün egemenlik sahası olan Suriye ve Mısır çevresinde yaşamış olmasına 

rağmen kelâmî ekolü benimsemiştir. Mehmet Yalar, Kazvînî’nin kelâmî ekole mensubiyeti 

hakkında şu cümleleri kurmuştur: “el-Kazvînî, tercihini kelâmî ekolden yana yaparken, bu ekolün 

sadece bir mensubu olmakla kalmamış, aynı zamanda ona son şeklini de vererek orijinalitesine 

nokta koyan ve kendisinden sonraki belâgat çalışmalarına yüzyıllar boyunca yön veren kişi olarak 

da kabul edilmiştir.” (Yalar, 1997: 57). 
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2.2. Eserleri 

 

2.2.1. Telhîsü’l-Miftâh 

 

Telhîsü’l-Miftâh, Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm adlı eserinin belâgate dair olan üçüncü 

bölümünün hülasası yani özetidir. Nerede ve ne zaman yazıldığı tam olarak bilinmeyen Telhîsü’l-

Miftâh, yazıldığı günden itibaren belâgat alanında önemli bir yer teşkil etmiş ve günümüze kadar 

yapılan belâgat çalışmalarının temel kaynaklarından biri hâline gelmiştir.  

 

el-Havlî, Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh ile el-Îzâh adlı eserlerini Mısır’da yazdığını 

belirtmiştir. el-Havlî’nin bu beyanına göre her iki eserin Kazvînî’nin Mısır’a gidiş tarihi olan 1327 

yılından sonra yazılmış olması gerekmektedir. İzzeddîn et-Tenûhî ise Kazvînî’nin Şam kadılığına 

atandıktan sonra bu iki eseri kaleme aldığını ifade etmiştir. Ahmed Matlûb, bu iki görüşün de doğru 

olmadığını belirterek el-Îzâh’ın hicri 724/miladi 1327 tarihli bir yazma nüshasına Kahire’deki 

Yazma Eserler Enstitüsü’nde rastladığını dile getirmiştir. Ahmed Matlûb’un bu ifadesine göre 

Telhîs’in şerhi olan el-Îzâh, Kazvînî’nin Şam Başkadılığı’na atanmasından önce yazılmıştır. Bu 

durum, her iki eserin de 1327 tarihinden önce Şam’da yazılmış olduğu ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir (Yalar, 1997: 78). 

 

Mehmet Yalar, Telhîsü’l-Miftâh’ın önemi ve özelliklerini şu şekilde sıralamıştır: 

 

a. Eserin başında, el-Miftâh’ta bulunmayan bir “mukaddime”ye yer verilerek burada fesâhat ve 

belâgat konularının etraflıca anlatılması, el-Miftâh’ta ise bu iki konunun “beyân” ilminden sonra 

zikredilmesi 

b. Eserin sonunda, yine el-Miftâh’ta bulunmayan bir hâtime ile bir fasıl eklenerek hâtimede 

“serikat” diye adlandırılan çalıntı söz kullanma metotlarının, fasılda ise kompozisyon tekniğinin 

kısaca anlatılması 

c. el-Miftâh’ta yer alan girift, lüzumsuz ve uzun ifadelerin ayıklanması 

d. Kapalı konuların îzah ve örneklerle açıklanması 

e. Düzgün olmayan birtakım terim ve tanımların daha açık ve tutarlı terim ve tanımlar şeklinde 

değiştirilmesi 

f. Konuların daha uygun bir biçimde düzenlenmesi 

g. Daha önceki belâgat alimlerinin eserlerinde rastlanan bilgilerin eklenmesi 

h. Başka eserlerde bulunmayan, el-Kazvînî’ye ait ilave görüş ve îzahlara yer verilmesi 

ı. İfade üslûbunda güzellik ve anlatımda açıklık 

k. Çok ünlü olması ve belâgat ilminde yazılmış en faydalı eser olarak kabul görmesi 

l. Doğuda ve batıda çok sayıda alim tarafından, ders kitabı olarak okutulma, özetlenme, terceme, 

şerh ve nazım gibi, üzerinde çok yoğun ve çeşitli çalışmalar yapılmış olması (1997: 82-83). 

 

Telhîsü'l-Miftâh, yalnızca Miftâhu'l-Ulûm'un belâgate dair üçüncü bölümünün bir özeti değil, 

aynı zamanda Kazvînî'nin ve belâgat sahası âlimlerinin konuyla alakalı görüşlerine yer vermesi 

açısından orijinal bir eser hüviyetine sahiptir. Tertip bakımından da Telhîs ile Miftâhu'l-Ulûm 

arasında birtakım farklılıklar söz konusudur. Söz gelimi, fesâhat ve belâgat kavramlarına Miftâhu’l-

Ulûm'da beyân ilmininin konularından sonra yer verilmişken Telhîs'te bu kavramlara, Miftâh'ta yer 
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almayan mukaddime bölümünde değinilmiştir. Telhîsü’l-Miftâh’ın sonunda bulunan ve şiirle ilgili 

kavramlara değinilen hatime bölümü ise Miftâhu’l-Ulûm’da yer almamaktadır. Kazvînî, Miftâhu’l-

Ulûm’un eksikliklerini tamamlamış, gereksiz yerlerini eserine almamış ve yeri geldikçe Sekkâkî'yi 

eleştirmiştir. Söz gelimi, meânî ilminin tarifi, aklî mecâz, müsnedün ileyhin nekre oluşunun ifade 

ettiği anlamlar, müsnedün ileyhin te'kîdi, hakîkat ve mecâz, iltifât, kalb, takdîm, fasl ve vasl, 

istiârenin bazı kısımları vb. konularda Sekkâkî'nin bazı görüşlerine karşı çıkmış ve kendisinin öne 

sürdüğü fikirlerinin haklılığını ispat yoluna gitmiştir. 

 

Telhîsü’l-Miftâh bir dibace, bir mukaddime, üç ana bölüm ve bir hatimeden oluşmaktadır.  

 

Dibace kısmında Kazvînî, kendi eserinin yazılış sebebini açıklarken Miftâhu'l-Ulûm'u 

kendisinden önce belâgat sahasında yazılmış eserlerin en faydalısı, belâgat kaidelerini bir arada 

toplaması açısından en zengini ve güzeli olarak methetmiş; ancak söz konusu eserde bazı gereksiz 

uzatmalar, muğlak ifadeler bulunduğunu ve bu kısımların tekrar gözden geçirilmeye ve 

açıklanmaya muhtaç olduğunu belirtmiştir. Kazvînî, aynı zamanda Telhîs’i, Miftâh’ın tertibinden 

daha kolay anlaşılır bir tertip üzere yazdığını, Miftâh’ın lafızlarını aşırı kısaltmaya gitmediğini ve 

başka yazarların kitaplarında gördüğü faydalı bilgileri de ilave ederek eseri kaleme aldığını dile 

getirmiştir (Yanık vd., t.y.: 1).  

 

Kazvînî, Telhîsü’l-Miftâh’ın mukaddime kısmında ana hatlarıyla fesâhat ve belâgat 

kavramları üzerinde durmuştur. Fesâhati; kelimenin fesâhati, kelâmın fesâhati ve mütekellimin 

fesâhati şeklinde üç kısma ayırmış ve bu kavramların her birini tek tek açıklamıştır. Belâgati ise 

kelâmın belâgati ve mütekellimin belâgati olmak üzere iki kısımda ele almıştır. Bu tasniflerden 

sonra yazar, belâgatin a’lâ ve esfel mertebelerine değinmiştir. 

 

Telhîs’in birinci bölümünde meânî ilminin konuları ele alınmıştır. Bu kısım, eserin en geniş 

bölümüdür. Bu bölümde ahvâl-i isnâd-ı haberî, ahvâl-i müsnedün ileyh, ahvâl-i müsned, ahvâl-i 

müteallikât-ı fi’l, kasr, inşâ, fasıl ve vasıl, îcâz, itnâb ve müsavât gibi konular üzerinde 

durulmuştur.  

 

Eserin ikinci bölümünde beyân ilminin konuları ele alınmıştır. Bu bölümde öncelikle beyân 

ilminin tarifi yapılmış ve akabinde bu ilmin konuları olan teşbîh, hakîkat ile mecâz ve kinâye 

konuları örnekleriyle anlatılmıştır.  

 

Eserin üçüncü bölümünde ise bedî ilmi ele alınmıştır. Bu bölümde mutâbakat (tıbâk, tezâd), 

mürâ‘atü'n-nazîr, irsâd, müşâkele, müzâvece, aks, rücû‘, tevriye, istihdâm, leff ü neşr, cem‘, tefrîk, 

taksîm, cem‘ ma‘a't-tefrîk, cem‘ ma‘a't-taksîm, cem‘ ma‘a't-tefrîk ve't-taksîm, tecrîd, mübâlağa, 

mezhebü'l-kelâmî, hüsnü't-ta‘lîl, tefrî‘, te’kîdü'l-medh bimâ yüşbihü'z-zem, te’kîdü'z-zem bimâ 

yüşbihü'l-medh, istitbâ‘, idmâc, tevcîh, hezl, tecâhül-i ‘ârif, kavlu bi'l-mûceb, ıttırâd, cinâs, reddü'l-
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‘acüz ‘ale's-sadr, sec‘, müvâzene, kalb, teşrî‘ ve lüzûmu mâ-lâ-yelzem sanatları üzerinde 

durulmuştur.  

 

Bedî ilminin konuları nihayete erdirildikten sonra hatime kısmına geçilmiştir. Hatime kısmı 

Miftâhu'l-Ulûm'da yer almamaktadır. Yazar, hatime bölümünde serîkat-ı şi‘riyye, iktibâs, tazmîn, 

akd ü hall, telmîh ve kompozisyona dair berâ‘at-ı istihlâl, iktizâb ve tahallüs konuları üzerinde 

durmuştur. 

    

Bedî ilmi, Kazvînî ile birlikte belâgatten bağımsız bir ilim hâline gelmiştir. Bu ilmin genel 

olarak kabul gören tarifini Kazvînî yapmıştır. Sekkâkî, îcâz, ıtnâb, i‘tirâz ve iltifât gibi konulara 

bedî kısmında yer vermişken Kazvînî bu konuları meânî ilminin konularına dâhil etmiştir. Sekkâkî, 

bedî bahsinde on altı manevî ve dört lafzî olmak üzere toplam 20 sanata yer vermişken Kazvînî 

bunlara on beş manevî ve üç lafzî sanat daha ekleyerek bedî ilmini toplamda 38 sanata çıkarmıştır 

(Durmuş, 2002: 157).  

 

Kazvînî, “belâgatı sadece yaşanan, tadılan, fakat anlatılamaz bir duyuş olmaktan çıkarıp 

belirli tanım, ilke ve kuralları bulunan ve bunlar yoluyla başkalarına, özellikle de anadili Arapça 

olmayanlara da kolaylıkla anlatılabilen ilmî bir disipline dönüştür[müştür]” (Bulut, 2016: 34). 

 

Telhîsü’l-Miftâh, kendisinden sonra belâgat alanında yeni bir çığır açmış ve onun üzerine 

şerh, tercüme, haşiye, ihtisar, nazım vb. çok sayıda eser yazılmıştır. Telhîs üzerine yazılan Türkçe 

eserlere çalışmamızın Telhîs’in Türkçe tercümelerinin tanıtıldığı bölümünde yer verilmiştir.
4
  

 

İlk defa 1813 yılında Kalküta’da basılan Telhîsü’l-Miftâh’ın daha sonra çok sayıda neşri 

gerçekleşmiştir.  

 

2.2.2. el-Îzâh  

 

el-Îzâh, Kazvînî’nin daha önce kaleme aldığı Telhîsü’l-Miftâh adlı eserinin şerhidir. Kazvînî, 

Telhîs’in kısa tutulan ifadelerini genişletmek, kapalı ve anlaşılması güç kısımlarını açıklığa 

kavuşturmak vb. sebeplerden Telhîs’te olmayan bazı misaller de getirerek el-Îzâh’ı yazmıştır.  

 

Kazvînî, el-Îzâh’ın girişinde bu eseri kaleme almasının sebebini şu şekilde açıklamıştır: 

 

Bu, belâgat ilmine dâir bir kitap olup ona el-Îdâh adını verdim ve onu Telhîsü’l-Miftâh diye 

adlandırdığım kısa kitabımın tertibine uygun hazırladım. Ancak, ona bir şerh mahiyetinde 

                                                 
4 Telhîs üzerine yazılan Arapça ve Farsça eserler için bk. Yalar, a.g.e., s. 83-91; Shareef, a.g.e., s. 83-88; Aytekin, a.g.e., 

s. 62-66; Şanlı, a.g.e., s. XLIX-LV. 



35 

 

olması için bu eserde sözü uzun tuttum. Şöyle ki problem teşkil eden yerlerini îzah edip, özet 

olarak yer verilen meselelerini ayrıntılı hâle getirdim (el-Îzâh’tan aktaran: Yalar, 1997: 93). 

 

Kazvînî’nin bu cümlelerinden de anlaşıldığı üzere el-Îzâh’ın tertibi, Telhîs’in tertibine uygun olup 

el-Îzâh, şerh olması hasebiyle Telhîs’ten daha kapsamlıdır.  

 

el-Îzâh, bir mukaddime, üç ana bölüm ve bir hatimeden oluşmaktadır. el-Îzâh’ta olup 

Telhîs’te bulunmayan tek konu bedî ilmi kapsamında yer verilen istitrâd konusudur. Bunun 

haricindeki konular birebir örtüşmektedir. Tertip ve konular haricindeki temel fark, el-Îzâh’ta 

konuların daha kapsamlı bir şekilde ele alınması ve Telhîs’te olmayan manzum veya mensur 

misaller getirilmesidir (Yalar, 1997: 94). Kazvînî, el-Îzâh adlı eserinin tertibi ve konularının 

muhtevası hakkında şu cümleleri sarf etmiştir:  

 

Ayrıca, el-Miftâh’ta yer alıp da et-Telhîs’te bulunmayan veya Şeyh Abdulkâhir el-Cürcânî’nin 

Delâilu’l-İ‘câz ve Esrâru’l-Belâga adlı iki eserinde yer alan, fakat el-Miftâh’ta yer almayan 

konular ile muttali olabildiğimiz diğer bazı kimselerin açıklamalarını da ele aldım. Böylece, 

bütün bunların özünü çıkartarak, herşeyi yerli yerine otursun diye, düzene koydum. Bir de 

bunlara, düşüncemin mahsulü olan ve başkalarında rastlayamadığım görüşleri ekledim. Bu 

durumuyla eser, belâgat ilminin dağınık meselelerini toparlamış oldu (el-Îzâh’tan aktaran: Yalar, 

1997: 93) 

 

Kazvînî’nin el-Îzâh adlı eseri, Telhîs’e göre daha ayrıntılı olduğundan Telhîs’e kıyasla bu 

eser üzerine daha az sayıda şerh, haşiye vb. kaleme alınmıştır.
5
  

 

2.2.3. es-Sûru’l-Mercânî fî Şi‘ri’l-Errecânî  

 

Bazı kaynaklarda eş-Şezeru’l-Mercânî fî Şi‘ri’l-Errecânî adıyla da kaydedilen bu eser, Ebû 

Bekr Ahmed b. Muhammed el-Hasan el-Errecânî’nin Kazvînî tarafından beğenilen şiirlerinin 

derlendiği muhtasar bir eserdir. Kazvînî, Errecânî’ye hayran olduğunu belirtmiş ve onun Acemlerin 

övünç kaynağı olduğunu dile getirmiştir. Burada bahsedilen Ebû Bekr Ahmed b. Muhammed el-

Hasan el-Errecânî, 1069’da Şirâz’da doğup 1149’da Tüster’de vefat eden ünlü Fars şairlerinden 

biridir (Yalar, 1997: 35; Shareef, 2015: 77).  

 

Bazı kaynaklarda, yukarıda zikredilen eserlerin haricinde Kazvînî’nin, es-Sâvî’nin 

Lâmiyye’sine ve İbnü’l-Fârız’ın Tâiyye’sine birer şerh yazdığı kaydedilmiş olsa da bugün elimizde 

bu eserlerin herhangi bir nüshası mevcut değildir. 

 

                                                 
5 el-Îzâh üzerine kaleme alındığı tespit edilen şerh, haşiye vb. eserler için bk. Yalar, a.g.e., s. 94-97; Durmuş, a.g.e., s. 

157. 
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2.3. Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe Tercümeleri 

  

Yaptığımız araştırma ve taramalar sonucunda Telhîsü’l-Miftâh'ın kaynaklarda zikredilen 

toplam 10 Türkçe tercümesi tespit edilmiştir. Bu tercümelerden Arûzî Mehmed Bosnavî'nin 

Tercüme-i Ebyât-ı Telhîs ve Ahmed Nazîf Efendi'nin Tercüme-i Telhîs-i Meânî adlı eserlerinin, 

kaynaklarda her ne kadar adları geçmiş olsa da herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır. Bu nedenle 

çalışmamızda bu iki eserin ayrıntılı tanıtımı yapılamayıp yalnızca adlarına yer verilmiştir. 

 

Aşağıda tanıtılan eserlerin haricinde Cemalettin Kaplan, Recai Karakoç, Ali Kara ve Ahmet 

Akgündüz gibi âlim ve araştırmacıların da Telhîsü'l-Miftâh'a dair tercümeleri internet ortamında 

video veya ses kaydı olarak paylaşılmıştır. Çalışmamızda Telhîsü'l-Miftâh'ın yazılı metin hâlindeki 

tercümeleri üzerinde durulduğu için bu kişilerin tercümeleri de bu bölüme dâhil edilmemiştir. 

 

Çeşitli kaynaklarda Telhîsü'l-Miftâh'ın tercümeleri arasında gösterilen Abdunnâfî İffet 

Efendi'nin en-Nefʻü'l-Mu'avvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-Mutavvel adlı eseri ile Muhammed bin 

Muhammed Altıparmak'ın Şerh-i Telhîs/Telhîs Tercümesi adlı eserleri çalışmamıza dâhil 

edilmemiştir. Zira, Abdunnâfî İffet Efendi'nin eseri kaynaklarda zikredilenin aksine, doğrudan 

Telhîsü'l-Miftâh'ın tercümesi olmayıp Taftâzânî'nin Telhîsü'l-Miftâh üzerine yaptığı Mutavvel adlı 

şerhinin tercümesidir. Muhammed bin Muhammed Altıparmak'ın eseri ise Taftâzânî'nin, Telhîs'in 

şerhi olarak kaleme aldığı Mutavvel adlı eserinin ihtisârı olan Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinin 

tercümesidir. Bu sebeple söz konusu iki esere Telhîs'in tercümeleri arasında yer verilmemiştir.  

 

2.3.1. Tercüme-i Telhîsü'l-Miftâh  

 

Çalışmamızın üçüncü ve dördüncü bölümlerinde, bu eserin transkripsiyonlu metni 

neşredilmiş, tanıtımı ve incelemesi yapılmıştır.   

 

2.3.2. Arûzî Mehmed Bosnevî, Tercüme-i Ebyât-ı Telhîs 

 

Bu eserin varlığından bahseden kişi Bursalı Mehmed Tâhir Efendi'dir (Bursalı Mehmed 

Tâhir, 1975: 261). Ancak tarafımızca yapılan tarama ve araştırmalar sonucu eserin herhangi bir 

nüshasına ulaşılamamıştır.  

 

2.3.3. Abdülganî Gürânî, Tercüme-i Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh 

 

2.3.3.1. Eserin Tanıtımı 

 

Eserin mütercimi olan Abdülganî Gürânî hakkında tezkireler, ansiklopediler ve edebiyat 

tarihi ile ilgili kaynaklarda herhangi bir kayda rastlanılmamıştır. Abdülganî Gürânî'nin bu eseri, 
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Telhîsü'l-Miftâh'ın dibace ve mukaddime kısımlarının, Taftâzânî'nin Mutavvel ile Muhtasaru'l-

Meânî adlı eserlerinden yararlanılarak yapılan bir tercümesidir. Eserin bazı bölümleri, şerh türü 

eserlerde görülen birtakım özelliklere sahiptir. Sadık Yazar (2011:15)'ın da belirttiği gibi şerh ve 

tercüme kavramları gelenek içerisinde bazı uygulamaları bakımından birbirlerine yaklaşmış ve 

birbirlerinin yerine kullanılmıştır. Kanaatimizce bu durum, Abdülganî Gürânî'nin eseri için de söz 

konusudur. Eserin bir kısmı her ne kadar şerh özelliği gösterse de genel görünümünün tercümeye 

yakın olması hususu göz önünde bulundurularak eserin, çalışmamızda tercümeler başlığı altında 

verilmesi uygun görülmüştür. 

 

Abdülganî Gürânî'nin eserinin günümüze kadar iki nüshası tespit edilebilmiştir. Bu 

nüshalardan biri Süleymaniye Kütüphanesi Kemankeş Bölümü 542 numarada diğeri ise Türk Dil 

Kurumu Yazmaları A 273/7 numarada 125b-136b sayfaları arasında kayıtlıdır. Abdülganî 

Gürânî'nin bu eserinin metni tarafımızca Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi'nin 2015 

yılındaki 15. cildininin 1. sayısında 321 ile 342. sayfalar arasında "Abdülganî Gürânî ve Tercüme-i 

Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh Adlı Eseri" başlığıyla yayımlanmıştır.  

 

2.3.3.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Eserde kelime kelime veya ibare ibare tercüme usulü benimsenmiştir. Mütercim, ilk önce 

kaynak metnin kelime veya ibarelerine yer vermiş ve ardından söz konusu kelime veya ibareleri 

Türkçeye tercüme etmiştir. Örneğin, Telhîs'teki " َالْعَرَبيِ ةَِ َدقَاَئقُِ َيعُْرَفُ َبِهِ وَأسَْرَارُهَاَإذِْ " cümlesini bütün 

olarak "Zįrā ol Ǿilm-i belāġat sebebi ile bilinür Ǿulūm-ı ǾArabiyyenüň daķįķ maĥalleri ve gizlü 

nükteleri" (Akdağ, 2015: 329)  şeklinde tercüme ederken "َُخُلوُصُه" kelimesini ise "müfredüň ħulūśla 

muttaśıf olmışıdur yaǾnį müfredün ħālį vü pāk olmışıdur" (Akdağ, 2015: 331) şeklinde yalnızca 

kelime olarak tercüme etmiştir. 

 

Abdülganî Gürânî'nin eseri, kaynak metnin motamot bir tercümesi değildir. Mütercimin 

bazen bir kelime, ibare, cümle veya beyti tercüme ettikten sonra onunla ilgili açıklayıcı mahiyette 

birtakım bilgilere de yer verdiği görülmektedir. Mütercim, açıklayıcı mahiyyetteki bilgileri, 

Taftâzânî'nin Mutavvel ile Muhtasaru'l-Meânî, Cevherî'nin es-Sıhâh, Zemahşerî'nin el-Fâ'ik fî 

Garâibi'l-Hadîs gibi eserlerden alıntılamıştır. Söz gelimi, Telhîs'in " َأََوََ َمَنْ َأَُفْضَلِ َوَفصَْلَ َالْحِكْمَةَ وتىَِ

 "cümlesi, "daħi şol Muĥammed ki ĥikmet ve faślu'l-ħiŧāb iǾŧā olınmış kimesnenüň efđalidür "الْخِطَابَِ

(Akdağ, 2015: 328) şeklinde tercüme edildikten sonra Muhtasar (bk. Arslan, 2014a: 29-30) ve 

Mutavvel'den (bk. Taftâzânî, t.y.: 8-9) yararlanılarak şu açıklama yapılmıştır: "Faślu'l-ħiŧābdan 

murād Ķurǿān-ı Ķadįm'dür. Ve ĥikmetden maķśūd Ķurǿān-ı ǾAžįm'den istiħrāc olınan aĥkāmdur. 

Ve faślu'l-ħiŧābuň iżāfesi śıfatuň mevśūfına iżāfesi ķabįlindendür. Pes el-ħiŧāb el-fāśıl taķdįrinde 

olur" (Akdağ, 2015: 328). 
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Tercümede kaynak metnin bazı cümlelerinde yer alan kimi kelimelerin sözlük veya terim 

anlamları gösterilmiştir. Söz gelimi, fesâhat kelimesinin anlamı "feśāĥat aśl-ı luġatda lebenüň pāk u 

śāfį ve lükneden ħālį olub lisānuň ĥirmān u inŧılāķla ittiśāfıdur" (Akdağ, 2015: 331) şeklinde 

verilmiştir. 

 

Mütercim, eserinin bazı bölümlerinde tercüme ettiği kısmın daha iyi anlaşılması için Türkçe 

beyit, tekerleme ve Farsça beyit örnekleri vermiştir. Örneğin, ta'kîd-i ma'nevî konusuyla ilgili "Ehl-

i diller meclisinde sen ıraġ olma śaķın / Kim bu meclisden ıraġ olan olur Ĥaķķ'a yaķın" (Akdağ, 

2015: 335) beytini, tenâfür-i kelimât konusuyla ilgili "bir berber bir berbere bre berber berü baķ" 

(Akdağ, 2015: 333) tekerlemesini ve ta'kîd-i lafzî konusuyla ilgili Farsça  

 

سوهزارَنازاَوَسوهزارَازين  

هزارَصدَشدَهشتكَزدندَچوبرهم  

 

beytini örnek vermiştir. 

 

Telhîs'te bir mısrası misal getirilen bazı beyitlerin diğer mısralarının da tercümede yer aldığı 

görülmektedir. Tenâfür-i hurûfa " الْعلُىََالِىََمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ ", kerâhet fi's-sem‘e "َ َشَرِيفُ َالْجِرِش ى كَرِيمُ

َلهَََاَمِنَْهََاَعَلََيَْهََاَشَوََاهِدَُ" kesret-i tekrâra ,"وَليَْسََقرُْبََقبَْرَِحَرْبٍَقبَْر" tenâfür-i kelimâta ,"الن سَبَِ  ve tetâbu‘-ı "سَبوح 

izâfâta "َاسْجَعِي َالجَنْدلَِ َجَرْعَى حَوْمَةِ  şeklinde misal getirilen beyitlerinin diğer mısralarına da "حَمَامَةَ

tercümede yer verilmiştir. 

 

Mütercim, Telhîs'te şâhid gösterilen beyitleri tercüme ederken genellikle Muhtasaru'l-Meânî 

ve Mutavvel'den yararlanarak beyitlerdeki kelimeleri sarf ve nahiv kaideleri açısından incelemiştir.  

 

Kaynak metinde şâhid gösterilen beyitler tercüme edilirken bazen evvela söz konusu 

beyitlerdeki kelimelerin anlamları verilmiş ve ardından beytin tercümesi yapılmıştır. Mütercimin 

bu tutumu, Telhîs'te tenâfür-i hurûf konusuna misal getirilen İmru‘u'l-Kays'ın  

 

الْعلُىََالِىََمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ  

وَمُرْسَلََِمُثنَ ىَيفََِالْعقُاَصََِتضَِلَ   

 

beytinin tercümesinde şu şekilde karşımıza çıkmaktadır:  

 

Ve ġadāǿir cemǾ-i ġadįredür gįsū dimekdür. Ve müsteşzirāt merfūǾāt veyā mürtefiǾāt 

maǾnāsınadur. Hem lāzım ve hem müteǾaddį lākin iķtiżāǿ-i maķāma göre müteǾaddį olmaķ 

ensebdür. Ve Ǿulā Ǿulyānuň cemǾidür ve Ǿulyā aǾlānuň teǿnįŝidür. Ve Ǿuķāś Ǿaķįśanuň cemǾidür 

ve Ǿaķįśa rişte ile baġlanmış saçuň bir bölügine dirler. Ve müŝennā meftūl dimekdür ve mürsel 

anuň ħilāfıdur. Ve ĥāśıl-ı maǾnā budur ki ol ferǾüň gįsūsı yuķaruya ķaldurılmışdur ve 
gizlenmişdür mecmūǾ olan gįsūsı meftūl u ġayr-ı meftūlinde (Akdağ, 2015: 331-332). 

 



39 

 

Telhîs'teki şâhid beyitlerden bazısı ise nahiv kaideleri açısından tahlil edildikten sonra 

tercüme edilmiştir. Söz gelimi, ta'kîd konusuna misal getirilen Ferezdak'ın 

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

َأبَوُهَُيقُاَرِبهَُُ هَِحَىٌّ  أبَوَُأمُ ِ

 

şeklindeki beyti tercümede şu şekilde ele alınmıştır:  

 

Beyt-i mezbūrda olan ما ĥarfdür ليس maǾnāsına. Ve  مثله lafžen merfūǾ ما'nuň ismidür ve الن اسَيف  

žarf-ı müstaķır maĥallen manśūb ħaber-i ما'dur ve َ الا ĥarf-i istiŝnā ve ًَ لكا  ابو müsteŝnādur ve مم 

lafžen merfūǾ mübtedādur ve ه  müsteŝnā minhdür ve bedel حىٌَّ mużāfun ileyh ve mużāfdur ve ام 

vāķiǾ olmışdur ism-i ما'dan ve ابوه lafžen merfūǾ ħaber mübtedādur ve يقاربه cümlesi śıfat-ı 

ًَ dür. Pes bu beyt taǾķįd-i lafžįden ħālį degildür. Zįrā nažm sebebiyle müsteŝnā ki'حىٌَّ لكا  dür'مم 

müsteŝnā minh üzre ki ٌَّحى'dür taķdįm olınmışdur ve bedel ile ki ىٌَّح 'dür. Mübeddelün minh ile ki 

ه dür çoķ fāśıla vāķiǾ olmışdur ve mübtedā ile ki'مثله  mā-beyninde ecnebį ابوه dür ħaber ile ki'ابوَام 

ki ٌَّحى'dür fāśıla vāķiǾ olmışdur. Ve śıfatla mevśūf ortasındaki ٌَّيقاربهَحى 'dür. ابوه kelimesi ecnebį 

düşmedür. Pes taķdįr-i kelām böyle olur ًََالا ََيقاربهَحىٌََّالن اسَيفَمثلهَوما هَابوَممل ك ا ابوهَام   (Akdağ, 2015: 

334). 
 

Eserde -kelime kelime veya ibare ibare tercüme edilmesinden kaynaklanıyor olsa gerek- 

zaman zaman devrik cümlelere yer verilmiştir. Söz gelimi, " لِلِاخْتِصَارقاَبلِاًَ " ibaresi "iħtiśāra ķābil idi 

muŧavvel olan yirleri" (Akdağ, 2015: 329) şeklinde devrik olarak tercüme edilmiştir. 

 

Mütercim, kimi zaman bir kelime veya ibareyi tercüme ettikten sonra "yaǾnį" diyerek söz 

konusu kelime veya ibare hakkında açıklayıcı mahiyette bir veya birkaç cümle daha sarf etmiştir. 

Örneğin, Telhîs'teki "َ ََمُتفَاَوِتة َمَقاَمَاتَِالْكَلامَِ  "ifadesini "zįrā taĥķįken mevāżiǾ-i kelām muħtelifedür "فاَِن 

(Akdağ, 2015: 336) şeklinde tercüme ettikten sonra "yaǾnį" diyerek şu açıklamayı yapmıştır:  

 

YaǾnį bir maķāma muŧābıķ kelām āħer maķāmuň maķāline muġāyirdür ve tefāvüt-i maķāmāt-ı 

kelām Ǿayn-ı tefāvüt-i aĥvāl-i muķteżayātdur. Pes ĥāl ile maķām müteġāyir bi'l-mefhūm olub 

mā-beynlerinde muġāyir iǾtibārįdür. Zįrā şeyǿ-i vāĥiddür ki kelāma zamān olmaķ iǾtibāriyle aňa 
ĥāl ıŧlāķ olınur ve kelāma maĥal olmaķ ĥasebi ile aňa maķām dinilür (Akdağ, 2015: 336). 
 

Abdülganî Gürânî, tercümenin bazı yerlerinde yararlandığı eser veya eser sahiplerinin 

adlarını zikretmiştir. Söz gelimi, kelâmdaki belâgat konusunun tarifinde geçen muktezâ-yı hâl 

tabirinden bahsedilirken Abdülkâhir Cürcânî'nin Delâilü'l-İ'câz adlı eserine şu şekilde göndermede 

bulunmuştur: 

 

Muśannifüň الكلامَيوالبلاغةَف  didügi içün pes maǾlūm oldı ki muķteżā-yı ĥāl ve iǾtibār-ı münāsib 

şeyǿ-i vāĥidden Ǿibāretdür. Vaķtā Ĥażret-i Şeyħ Delāǿilü'l-İǾcāz'uň baǾżı mevāżiǾinde 

buyurmışlardı ki feśāĥat maǾnāya rāciǾ bir śıfatdur ve baǾżı mevāżiǾinde vuślāt-ı kelām lafž 

içündür maǾnį içün degildür. Zįrā meǾānį ŧarįķde maŧrūĥadur herkes anı bulur gerek ǾArabį ve 
gerek ǾAcemį ve eger ferdį ve eger bedevį (Akdağ, 2015: 337).  
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2.3.3.3. Muhteva Analizi 

 

Eser, Arapça bir girişle başlamaktadır. Bu Arapça giriş kısmında eserin kaleme alınma sebebi 

açıklanmıştır.   

 

Mütercim, Telhîs'in dibace kısmındaki "َُاَبعَْد   :ifadesi hakkında şu açıklamayı yapmıştır "امَ 

 

YaǾnį Ħüdā-yı MüteǾāl'e ĥamd ve Resūl-i Ekrem'e ve āl ü aśĥāb-ı güzįne śalāt u raĥmetden 
śoňra َُبَعْد esmāǿ-i münķaŧıǾadandur. YaǾnį iżāfeden münķaŧıǾ žurūfdandur. Pes َِلَوة َوَالص  َحَمْدُ  بَعْدُ

taķdįrinde olur. ََُبَعْد ا -kelįme-i faślu'l-ħiŧābdur. Bu maǾnį ile ki fāśıladur ħuŧbe ile ħiŧāb mā امَ 

beyninde ħuŧbe ĥamd ü beyāna müştemil kelāma ıŧlāķ olınur ve ħiŧāb maķśūdı mutażammın olan 

kelāma dinilür (Akdağ, 2015: 328-329).  
 

Abdülganî Gürânî, kaynak metindeki " عَنَِالْحَشْوَِوَالت طْوِيلََِوَلكَِنَْكَانََغَيْرََمَصُونٍَ " cümlesini "Ammā 

ol ķısm-ı ŝāliŝ maĥfūž degil idi ĥaşv u taŧvįlden yaǾnį zāǿid-i müstaġnį Ǿanhdan ve aśl-ı murād üzre 

fāǿidesüz olan zāǿidden." (Akdağ, 2015: 329) şeklinde tercüme ettikten sonra cümledeki haşv ile 

tatvîl kavramları arasındaki farkı şöyle dile getirmiştir: "Ve ĥaşv ile taŧvįl mā-beyninde farķ oldur 

kim ĥaşvde ziyāde olan müteǾayyendür ve taŧvįlde ziyāde olan müteǾayyen degildür." (Akdağ, 

2015: 329). 

 

Mütercim, ta'kîd kavramını şu şekilde tanımlamıştır: "Ve taǾķįdden murād maǾnāsı muġlaķ 

olub sühūletle fehmi ķābil olmayandan Ǿibāretdür." (Akdağ, 2015: 329). 

 

Telhîs'in mukaddime kısmının tercümesine geçilmeden önce mukaddime kelimesinin anlamı 

ve eserin muhtevasına dair olan aşağıdaki açıklama, Taftâzânî’nin Muhtasar ile Mutavvel adlı 

eserlerinden yararlanılarak yapılmıştır: 

 

َمقدمه YaǾnį bu bir muķaddimedür. Pes مقدمه  taķdįrindedür ve lafž-ı muķaddime taķaddüm هذه

maǾnāsına olan ķaddemeden meǿħūźedür veyā müteǾaddį olan ķademeden müştaķ olub َاباعَالشاة

 ķabįlinden olur. Ve muķaddime aśl-ı vażǾda ceyşden muķaddem taǾyįn olınan Ǿaskere ıŧlāķ نفسها

olınur ki Türkįde aňa çarħacı dirler. BaǾde ber-vech-i istiǾāre muķaddime-i kitābla muķaddime-i 

Ǿilm içün vażǾ olındı. Ve muķaddime-i kitāb maķśūddan evvel maĥż-ı irtibāŧ u intifāǾ içün 

meźkūr olan kelāmdur. Muķaddime-i Ǿilm şol şeyǿdür ki şürūǾ-ı mesāǿilde mevķūfun Ǿaleyh ola. 

Ve bu muħtaśarda meźkūr muķaddime-i kitābdur. Ve muķaddime-i kitābla muķaddime-i Ǿilm 

mā-beyninde farķ ħafį degildür. Ve egerçi bu muķaddime baǾżı yārān-ı süħan-sencāna ve bu 

maǾnā-yı raǾnā eger iħvān-ı nüktedāna pes perde-i ħafāda ķalub āyįne-i żamįrlerinde śūret-peźįr 

olmamışdur. Ve muśannif Ǿaleyhi'r-raĥme bu muħtaśarı bir muķaddime ve üç fen üzre tertįb 

eyledi. Zįrā bu kitābda mesŧūr ve bu risālede mezbūr yā mesāǿil ve maķāśıd veyā maķśūddan 

evvel maĥż-ı irtibāŧ u intifāǾ içün baǾżı fevāǿiddür. İkinci ķısm muķaddimedür. Ve evvelki ķısm 

daħi üç nevǾ üzeredür. Zįrā yā ġaraż ol Ǿilmden edā-yı merāmda ħaŧādan ictināb eylemekdür ve 

ol fenn-i evveldür veyā ġaraż ol Ǿilmden taǾķįd-i maǾnevįden iĥtirāzdur ve ol fenn-i ŝānįdür veyā 

ġaraż taĥsįn-i vücūh-ı kelāmdur ve ol fenn-i ŝāliŝdür. Ve bu taķsįm küllüň eczāsına taķsįmi 

ķabįlindendür küllįnüň cüzǿiyyātına degildür (Akdağ, 2015: 330-331). 

 

Kazvînî, belâgatle müfredin değil, kelâm ve mütekellimin vasıflandığını belirtmiştir. 

Abdülganî Gürânî, Kazvînî'nin bu görüşünün sebebini şöyle açıklamıştır: "YaǾnį kelām-ı belįġ ve 
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recül-i belįġ dinülür ancaķ kelime-i belįġa dinülmez. Zįrā istiķrā vü tetebbuǾ-ı kelām-ı ǾArabda 

kelime-i belįġa işidilmemişdür." (Akdağ, 2015: 331). 

 

Mütercim, tenâfür-i hurûf, garâbet, muhâlefet-i kıyâs, za'f-ı te'lîf, tenâfür-i kelimât ve ta'kîd 

terimlerini şu şekilde tarif etmiştir: Tenâfür-i hurûf "kelime lisān üzre ŝaķįl olub anuňla nuŧķ 

müteǾassir olmaķ[tır]." (Akdağ, 2015: 331), garâbet "kelime vaĥşet-āmįz olub maǾnāsı ġayr-ı žāhir 

ve istiǾmāli meǿnūs olmamaķ[tır]." (Akdağ, 2015: 331), muhâlefet-i kıyâs "luġatuň ķānūn ve 

ķāǾidesine muħālif olmaķdan yaǾnį vāżıǾ-ı luġatdan ŝābit olan ķānūnuň ħilāfı üzre źāhib 

olmaķ[tır]." (Akdağ, 2015: 331), za'f-ı te'lîf "ve żaǾf-ı teǿlįfden murād cumhūr-ı nuĥāt mā-beyninde 

meşhūr olan ķavāǾidüň ħilāfına źāhib olmaķdur." (Akdağ, 2015: 333), tenâfür-i kelimât "kelāmuň 

kelimātı lisān üzre ŝaķįl olmaķdan ħāliś olmışıdur ve egerçi her kelime ĥadd-i źātında faśįĥa ola." 

(Akdağ, 2015: 333) ve ta'kîd ise "bir ħalel vāķiǾ olmaķ sebebiyle kelāmuň delāleti žāhir 

olmamaķdan ħāliś olmışıdur." (Akdağ, 2015: 333). 

 

Tenâfür-i hurûf konusu tercüme edilirken misal getirilen "َ َعلىَذِيَجِن ةٍ َتكَأكُْؤَكُم َعلي  َتكََأكَْأتْمُ َلكَُمْ ما

َعن ي  cümlesi Telhîs'te yer almayıp onun şerhi olan Mutavvel'de (Taftâzânî, t.y.: 18) "افْرَنْقِعوُا

geçmektedir. Mütercim, bu sözün kim tarafından, nerede ve ne zaman söylendiği hakkında iki 

farklı kaynakta yer alan bilgileri şu şekilde aktarmıştır:  

 

Cārullāh Ǿallāmeden menķūldür ki Ebū ǾAlķame Baśra kūçelerinde seyr ider iken nā-gāh başına 

sevdā ġalebe idüb bį-ħod düşdükde üzerine ādem cemǾ olub barmaķların śıķub üźnine eźān oķur 
iken içlerinden ķaçub ُماَلَكُمَْتكََأكَْأتْم dimege başladı. BaǾżı aśĥāb bıraķuň şunı didiler.  ََيتكلمَشيطانهَلان

 Ammā Cevherį'den menķūl olan budur ki İbni ǾÖmer ǾĮsį-i Naĥvį ĥimārından düşüb بالهندية

üzerine ādem cemǾ olduķda bunlara teveccüh idüb bu kelām-ı belįġ anuňdur (Akdağ, 2015: 

332). 

 

Abdülganî Gürânî, ta'kîd-i lafzî ile ta'kîd-i ma'nevînin ayrımını şu şekilde yapmıştır: 

  

Yā nažm sebebiyle kelāmda taķdįm ü teǿħįr veyā ĥaźf ü teźkįr vāķiǾ olmaķla maǾnį žāhir olmaya 

ve aňa taǾķįd-i lafžį dirler. Ve eger ħalel intiķāl-i maǾnāda ola yaǾnį źihn-i sāmiǾ luġat-ı iǾtibārį 

ile mefhūm olan maǾnāya menķūl olub şāǾirüň ķaśd eyledügi maǾnāya intiķāl eylemeye aňa 
taǾķįd-i maǾnevį dinilür (Akdağ, 2015: 334).  

 

Bu ayrımdan sonra ta'kîdin bir çeşidini de "TaǾķįdüň bir ķısmı daħi oldur ki levāzım-ı baǾįde ve 

vesāyiŧ-i keŝįre sebebi ile źihn-i sāmiǾ luġat-ı iǾtibārį ile mefhūm olan maǾnāya meşġūl olmaġla 

maķśūd-ı bi'ź-źāt olan maǾnānuň intiķālinde ħalel-peźįr olub sühūletle fehm itmeye." (Akdağ, 

2015: 334) şeklinde tarif etmiştir.  

 

Telhîs'te sözün fasîh olabilmesi için kesret-i tekrârdan uzak olması gerektiği hususuna misal 

getirilen 
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 َوَتسَُْعِدنَُِيَفَِيَغَمَْرَةٍَبعَدََغَمَْرَةٍَ 

َلهَََسَبَُ اهِدَُاَشَوََهََيَْاَعَلََهََاَمِنَْوح   

 

şeklindeki beyit tercüme edilirken aşağıda görüldüğü gibi evvela kelimelerin anlamları ve nahiv 

açısından kaideleri üzerinde durulmuş ve ardından beyit tercüme edilmiştir:  

 

 śadr-ı beytde olan سبوح şiddetdür ve غمرة  feresdür ve isǾād-ı muǾāvenet maǾnāsınadur. Ve سبوح

 žarf-ı laġv عليها den ve'شواهد ĥāldür منها cümlesi fāǾilüň śıfatıdur. Ve لها  nüň fāǾilidür. Ve'تسعدن

şevāhide müteǾallıķdur. Ve شواهد fāǾil-i žarfdur ki ol  لها'dur. YaǾnį muǾāvenet ider baňa bir 

şiddetden śoňra bir şiddetde bir at ki anuňçün andan aňa niçe Ǿalāmāt ĥāśıldur. YaǾnį necįb ü aśįl 
olduġına kendinden kendine niçe Ǿalāmāt-ı beyyināt vardur (Akdağ, 2015: 336).  
 

Mütercim, kelâmdaki belâgat konusuna dair " َفيِ َلِمُقْتضَََالََْوَالْبلَاغََةُ َمُطَابقَتَهُُ َفَصَاحَتهَِِكَلامَِ َمَعَ َالْحَالِ ى " 

cümlesini "Kelāmuň muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ olmasıdur ol kelām faśįĥ olduġı ĥālde." (Akdağ, 

2015: 336) şeklinde tercüme ettikten sonra misal getirerek konuyu şu şekilde açıklamıştır: "Meŝelā 

muħāŧabuň ĥükme münkir olması ĥāldür teǿkįd iķtiżā ider ve teǿkįd muķteżā-yı ĥāldür. Pes 

münkire ََِإ َقائم َزيداً ن   ve levĥ-i żamįri naķş-ı inkārdan sāde olana زيد َ   قاعد   dimek muķteżā-yı ĥāle 

muŧābıķ bir kelāmdur." (Akdağ, 2015: 336). 

 

2.3.4. Vak'anüvîs Halîl Nûrî, Matlaʻu'n-Nûr 

 

2.3.4.1. Eserin Tanıtımı 

 

Eserin müellifi olan Halîl Nûrî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Genç yaşta kaleme intisap 

eden Halîl Nûrî, 1784’te hâcegân, 1787’de top arabacıları kâtibi, 1790’da maliye tezkirecisi ve 

rûznâmçeci ve 1794’te vak’anüvîs olmuştur. Vak’anüvîslik görevini dört yıl sürdüren Halîl Nûrî, 

1788/89 yılında vefat etmiştir (Aytekin, 2006: 97-98). Halîl Nûrî’nin Matlaʻu'n-Nûr haricinde 

Dîvân ve Târîh-i Osmânî (Nûrî Târîhi) olmak üzere iki eseri daha mevcuttur.  

 

Vak'anüvîs Halîl Nûrî'nin Matlaʻu'n-Nûr adlı eseri, Telhîs'in mukaddime kısmının bir bölümü 

ile ilm-i bedî ve hatime kısımlarının tamamının tercümesinden müteşekkildir. Matlaʻu'n-Nûr, 

muhtevasındaki konuların tarif ve tanımları bahsinde Telhîs'in tercümesi mahiyetinde iken Telhîs'te 

misal getirilen beyitlerin izahı bahsinde ise tercümeden ziyade şerhe yaklaşmaktadır. Çünkü 

müellif, Telhîs'te misal getirilen beyitleri yalnızca tercüme etmekle yetinmemiş, söz konusu 

beyitlerin bahir ve vezinlerini göstermiş, beyitlerdeki kelimelerin manalarını vermiş, kelimelerin 

nahiv özelliklerine değinmiş ve beyitlerin istişhâd yönlerini açıklamıştır. Müellifin şâhid gösterilen 

beyitlerin izahında başvurduğu bu tutum, daha çok şerh türü metinlerde karşımıza çıkmaktadır. 

Ancak hem daha önce de değinildiği gibi gelenek içerisinde şerh ve tercüme türü eserlerin bazı 

özellikleri bakımından birbirlerine yaklaştığı hem de Halîl Nûrî'nin eserinin şâhid gösterilen 
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beyitler dışındaki bölümlerde daha çok tercüme özelliği göstermesinden dolayı eser, Telhîs'in 

tercümeleri başlığı altında değerlendirilmiştir. 

 

Matlaʻu'n-Nûr'un şimdiye kadar tespit edilen tek nüshası Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Yazma Eserler Kataloğu İsmail Saib Koleksiyonu 3768 numarada kayıtlıdır. Halîl 

Nûrî'nin bu eseri, Murat Aytekin tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Abdülkadir 

Gürer'in danışmanlığında Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalında 2006 yılında tamamlanan Aytekin'in çalışması, 276 sayfadan oluşmaktadır. 

Aytekin'in bu çalışması, temelde dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; belâgat ve 

belâgatin tarihi, ikinci bölümde; Telhîs'in Türkçe tercüme, şerh ve hâşiyeleri, üçüncü bölümde; 

Vak'anüvîs Halîl Nûrî'nin hayatı ve eserleri, dördüncü bölümde ise Matlaʻu'n-Nûr'un incelemesi ve 

transkripsiyonlu metni yer almaktadır.  

 

2.3.4.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Halîl Nûrî, Telhîs'te misal getirilen mısra, beyit, şiir, ayet, hadis ve kelâm-ı kibârın 

haricindeki ifadelerin orijinal dildeki yazımlarını eserine dâhil etmemiştir. Söz konusu kısımlar 

dışındaki cümlelerin yalnızca Türkçe tercümelerine yer vermekle iktifa etmiştir. 

 

Mütercim, Kazvînî'nin konuları ele alırken misal getirdiği ayet, hadis veya şiirlerdeki bazı 

kelimelerin anlamlarını verdikten sonra bunların misal getirilmelerinin sebebini açıklamıştır. 

Örneğin, mutâbakat sanatına misal getirilen "َ َرُقوُد َهُمْ َوَ َايَْقاَظًا َتحَْسَبهُُمْ  ayetindeki (Kehf:18) "وَ

kelimelerin manalarını ve ayetteki hangi kelimelerin söz konusu sanata örnek teşkil ettiklerini şu 

şekilde bildirmiştir: "Yaķaža nevmüň żıddıdur uyanıķlıķ maǾnāsına. Eyķāž yaķžuň cemǾidür. Raķd 

nevmdür; ruķūd rāķidüň cemǾidür. Bu śūretde eyķāž ve ruķūd eżdāddan ve ism olmaķ üzre vāķiǾ 

oldı." (s. 148). 

 

Mütercim, Telhîs'te misal getirilen beyitlerin kime ait olduklarını bildirmiştir. Aynı zamanda 

bu beyitlerin bâhirleri ile vezinlerini de vermiştir. Aynı vezinle yazılan beyitlerde ise tekrardan 

kaçınmak için söz konusu veznin ilk verildiği şiire göndermede bulunmuştur. Söz gelimi, irsâd 

sanatına misal getirilen  

 

  اذِاََلمََْتسَْتطَِعَْشَيْئاًَفدَعَْهَُ

  وََجَاوِزْهَََُالِىََمََاَتسَْتطَِيعَُ 

 

beytinin bâhir ve veznini "Beyt-i meźkūr baĥr-i vāfirüň Ǿarūż-ı ūlāsınuň đarbından mefāǾįlün 

mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün veznine muŧābıķdur." (Aytekin, 2006: 155) şeklinde 

verirken müzâvece sanatına misal getirilen 
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الْهَوَىيََبََِفلَجََ يَالن اهََِنهََىَمَاَإذِاَ  

جْرَُهََالََْبهَِاَفلَجََ يَالْوَاشََِإلِىََصَاخَتَْأََ  

 

beytinin vezniyle alakalı "Beyt-i meźkūruň vezni 'teraddā' beyti gibidür." (Aytekin, 2006: 158) 

şeklindeki cümlesiyle daha önce ele alınan bir şiire gönderme yapmıştır.  

 

Telhîs'te şâhid gösterilen beyitler tercüme edilirken motamot bir tercümeden ziyade şerhe 

yakın bir tutum benimsenmiştir. Beyitlerdeki kelimelerin manaları ve gramer özellikleri verilmiş ve 

ardından me'âl-i beyt denilerek beytin anlamına geçilmiştir. Bazı beyitlere dair bunların yanı sıra 

konuyla alakalı Telhîs'te bulunmayan birtakım bilgiler ilave edildiği görülmektedir. Müellifin söz 

konusu ilavelerinin büyük çoğunluğunun kaynağı, Taftâzânî'nin Mutavvel ve Muhtasaru'l-Meânî 

adlı eserleridir. 

  

Matlaʻu'n-Nûr'da bazı sanatların Telhîs'te geçmeyen adlarına yer verildiği görülmektedir. 

Örneğin, Telhîs'te mürâʻâtü'n-nazîre tenâsüb ve tevfîk adlarının da verildiği belirtilmişken 

Matlaʻu'n-Nûr'da bunlara îtilâf ve telfîk adları da ilave edilmiştir. Aynı şekilde tercümede tevcîh 

sanatı için yapılan muhtemelü'z-zıddeyn, teşrîʻ sanatı için yapılan tevşîh ile zü'l-kâfiyeteyn ve 

lüzûmu mâ-lâ-yelzem sanatı için yapılan iltizâm, tazmîn, teşdîd, i'nât gibi adlandırmalar da 

Telhîs'te bulunmamaktadır.  

 

Halîl Nûrî, bazı sanatların Telhîs'teki tariflerine ek olarak kelimelerin lügat anlamlarını da 

vermiştir. Söz gelimi, irsâd sanatını tercüme ederken irsâd kelimesinin lügat manasını şöyle 

vermiştir: "Luġatde irśād ŧarįķde raķįb naśbına dirler. BaǾżlar kelāmı bürd-i müsehheme teşbįhe 

buňa tesehhüm daħi didiler. Bürd-i müsehhem kendüde ħuŧūŧ-ı müsteviyye olan bir nevǾ ŝiyāba 

dirler." (Aytekin, 2006: 154). Bazı sanatları ise kendisi tarif ettikten sonra o sanatla ilgili kaynak 

metindeki kısmı tercüme etmeye başlamıştır. Örneğin, idmâc sanatını "İdmāc edmecdendür ki bir 

kimse bir şeyǿini ŝevbine leff eylese َفي َشئ ثوبهَادمج  dirler." (Aytekin, 2006: 192) şeklinde tarif 

ettikten sonra tercüme etmiştir.  

 

Mütercim, bazı konularda Taftâzânî gibi âlimlerin görüşlerine başvurmuştur. Örneğin, 

Telhîs'te tevriye sanatına misal getirilen Tâhâ Suresi'nin 5. ayeti ile Zariyât Suresi'nin 47. ayetini 

tercüme ettikten sonra Taftâzânî'nin konuyla alakalı görüşüne şu şekilde yer vermiştir:  

 

SaǾdü'd-dįn merĥūm dir ki bu maĥalde meźkūr olan iki āyet-i kerįmenüň bu vechle maǾnā-yı 

şerįfleri müfessirįnden ehl-i žāhir iştihārına mebnįdür. Yoķsa bu maķāmda taĥķįķ-i laŧįf-i 

ĥaķįķat ve mecāz tekellüfine cāĥit olmayup mücerred-i Ǿužmet ü şānını temŝįl ü taśvįr ile künh-i 

celāli üzre tevķįfdür (Aytekin, 2006: 160-161). 

 

Halîl Nûrî, eserinde zaman zaman soru-cevap usulüne başvurarak ele aldığı konuya açıklık 

getirmeye çalışmıştır. Telhîs'te leff ü neşr sanatına örnek verilen " ََ َالن هَارَ َوَ َالل يْلَ َلكَُمُ َجَعَلَ َرَحْمَتِهِ َمِنْ وَ
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لِتبَْتغَوُاَمِنَْفَضْلِهََِلِتسَْكُنوُاَفيِهَِوََ " (Kasas: 73) ayeti hakkında Halîl Nûrî'nin "َِفيِه'deki żamįr-i mecrūr be-her 

ĥāl leyle rāciǾ olmaġla Ǿadem-i taǾyįn ne cihetle vāķiǾ olur diyü suǿāl olınursa egerçi bi-ĥasebi'l-

lafž leyl ve nehārdan her birine Ǿāǿid olmaġla śāliĥ oldıġından Ǿadem-i taǾyįn müteĥaķķiķ olur." 

(Aytekin, 2006: 163) şeklindeki cümleleri onun bu tutumunu göstermektedir. 

 

Telhîs'te bir mısrası veya bir beyti misal getirilen bazı şiirler tercüme edilirken söz konusu 

şiirlerin diğer mısrası veya diğer beyitlerinden bir ya da birkaçına yer verildiği görülmektedir. 

Örneğin, kaynak metinde tecâhül-i ârif sanatına Züheyr'in bir mısrası misal getirilmişken 

tercümede söz konusu beytin diğer mısrasına da yer verilmiştir. Aynı şekilde kaynak metinde cemʻ 

maʻa't-tefrîk ve't-taksîm sanatına Ebü't-Tayyib'in bir beyti misal getirilmişken tercümede söz 

konusu beytin öncesindeki beyte de yer verilmiştir. 

 

Kaynak metinde iktibâs konusu anlatılırken verilen örneklerdeki iktibâsların hangi sure veya 

hadisten yapıldığı belirtilmezken tercümede iktibâsların kaynağı belirtilmiştir. Söz gelimi, Telhîs'te 

muktebesin asıl manasından başka manaya nakledilmesi hususuna misal getirilen İbn Rûmî'nin  

 

 لئَنَِْاخَْطَاتَُْفيَِمَدْحِيْكََ

 مَاَاخَْطَاتََْفيَِمَنْعِي

 

 لقَدََْانَْزَلْتَُحَاجََاتيِ

 بِوَادٍَغَيْرَِذِيَزَرْعٍَ

 

şeklindeki mısralarının kaynağı mütercim tarafından şu şekilde bildirilmiştir: "ŞāǾir Ĥaķķ TaǾālā 

ĥażretlerinüň cenāb-ı İbrāhįm  Ǿaleyhi'ś-śalāvat ve't-teslįmden ĥikāyet olmaķ üzere 'َب ناََإنِ يَِأسَْكَنتَُمِن  ر 

مَِ َالْمُحَر  َبيَْتكَِ َعِندَ َذِيَزَرْعٍ َغَيْرِ َبِوَادٍ ي َتيِ  :ķavl-i şerįfinden iķtibās eyledi." (Aytekin, 2006 (İbrâhîm: 37) 'ذرُ ِ

242). 

 

2.3.4.3. Muhteva Analizi 

 

Murat Aytekin'in tezinde Matlaʻu'n-Nûr'un transkripsiyonlu metni 146 ile 261. sayfalar 

aralığını kapsamaktadır.  

 

Halîl Nûrî, eserine besmele, hamdele ve salvele ile giriş yapmıştır. Bu girişten sonra eserin 

sebeb-i telifine yer vermiştir. Halîl Nûrî, sebeb-i telif bölümünde evvela bedî ilminin önemine 

değinmiş ve ardından kendisinden önce bu ilmi Türkçe derli toplu bir biçimde kaleme alan bir eser 

mevcut olmadığını belirttikten sonra Kazvînî'nin, Telhîsü'l-Miftâh adlı eserinin bedî kısmını faydalı 

olması ümidiyle Türkçeye tercüme ettiğini vurgulamıştır.    
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Eserin 146-147. sayfalarında Telhîs'in mukaddime kısmının bir bölümünün tercümesi yer 

almaktadır. Bu bölümde Telhîs'in mukaddime kısmının tamamı tercüme edilmeyip yalnızca 

müfred, kelâm ve mütekellimde fesâhat ile kelâm ve mütekellimde belâgat konuları tercüme 

edilmiştir. Telhîs'te bu konulara misal getirilen mısra ve beyitler, tercümeye dâhil edilmemiştir. 

Ancak konunun sonuna Telhîs'te bulunmayan şu Arapça kıt'a ilave edilmiştir:  

 

      صفةَالكلامَمعَالكليمَوَكلمة
      قدَعبرَوَاعنهاَبلفظَفصاحة
      وَاعلمَكذَاهلَالمعانىَعبروا
   .(Aytekin, 2006: 147) عنَاولينَكليمهاَبلاغة 

 

Mütercim, bedî ilminin tarifinin yapıldığı cümleyi tercüme ettikten sonra bu ilmin manevî 

sanatlar kısmına geçmiştir. Bu kısım, eserin 148. sayfasından itibaren başlayıp 199. sayfasında son 

bulmaktadır. Manevî sanatlar bölümünde ele alınan konuların sayfa ve sayfa aralıkları şöyledir: 

Mutâbakat 148-153, mürâʻâtü'n-nazîr 153-154, irsâd 154-155, müşâkele 155-158, müzâvece 158, 

aks 158-159, rücûʻ 159-160, tevriye 160-161, istihdâm 161-162, leff ü neşr 162-164, cemʻ 164-

165, tefrîk 165-166, taksîm 166-167, cemʻ maʻa't-tefrîk 167-168, cemʻ maʻa't-taksîm 168-170, 

cemʻ maʻa't tefrîk ve't-taksîm 170-173, tecrîd 173-177, makbûl mübâlağa 177-181, mezheb-i 

kelâmî 181-183, hüsn-i ta'lîl 183-187, tefrîʻ 187, teʼkîdü'l-medh bi-mâ yüşbihü'z-zem 187-190, 

teʼkîdü'z-zem bi-mâ yüşbîhü'l-medh 190-191, istitbâʻ 191-192, idmâc 192, tevcîh 192-194, hezl 

193-194, tecâhül-i ârif 194-196, kavlu bi'l-mûcib 196-198, ıttırâd 198-199. 

   

Halîl Nûrî, mutâbakat sanatı başlığı altında Telhîs'te yer almayıp Mutavvel ve Muhtasar'da 

bulunan tedbîc sanatına da yer vermiştir. Mütercim, tedbîci "Lafž-ı tedbįc zeyyene maǾnāsına olan 

debbece'l-maŧaru'l-arđ ķavlinden meǿħūźdur. TaǾrįfi: Medĥden ve ġayrıdan bir maǾnāda kināye yā 

tevriye ķaśdı içün elvān źikr olına." (Aytekin, 2006: 149) şeklinde tanımladıktan sonra onu, 

tedbîcü'l-kinâye ve tedbîcü't-tevriye olmak üzere iki kısma ayırmış ve ardından Telhîs'te tıbâku'l-

selbî'ye misal getirilen Ebû Temmâm'ın 

 

 ترََد ىَثيِاَبََالْمَوْتَِحُمْرًاَفمََاَاتَىَ

وََهِىََمِنَْسُنْدسٍَُخُضْرٍَ  لهََاَالل يْلَُالَاَ 

 

beytini tedbîcü'l-kinâyeye ve Telhîs'te yer almayan Harîrî'nin bir cümlesini ise tedbîcü't-tevriyeye 

örnek göstermiştir.  

 

Telhîs'te mürâʻâtü'n-nazîr sanatına misal getirilen Buhtürî'nin 

 

 كَالْقسَُىَالْمُعَط فاَتَِبلََِ

مَِمَبْرِي ةًَبَلَِالْاوَْتاَرالْاسَْهَُ  

 



47 

 

şeklindeki beyti mütercim tarafından şu şekilde tercüme ve izah edilmiştir:  

 

Beyt-i meźkūr baĥr-i ħafįfüň Ǿarūż-ı ūlāsınuň đarb-ı evvelinden fāǾilātün mefāǾilün fāǾilātün * 
fāǾilātün mefāǾilün mefǾūlün veznine muŧābıķdur. قسَُى ķavsüň cemǾidür. MuǾaŧŧafāt be-maǾnā  

muĥayyāt yaǾnį iki ķat, eshüm sehmüň cemǾidür. Mebriyyeten yonılmış, menĥūteten maǾnāsına. 

Evtār veterüň cemǾidür ki yay kirişidür. ŞāǾir beyt-i meźkūrda biribirine münāsib üç emr źikr 

eyledi. Anlaruň biri ķavs biri sehm biri veterdür. Meǿāl-i beyt: ŞāǾirüň mevśūfı olan ebler gūyā 

iki ķat egilmiş yaylar gibidür. Belki yonılmış oķlar gibidür. Belki yaylaruň kirişleri gibidür 

dimekdür. Böyle evśāf ile murād neĥāfetlerinden kināyetdür (Aytekin, 2006: 153). 

 

İrsâd sanatı tercüme edilirken nesirde irsâd konusuna Telhîs'te bulunmayan iki cümle örnek 

olarak verilmiştir.    

 

Mütercim, Telhîs'te müşâkele sanatına misal getirilen "َِ  ayetini tercüme (Bakara: 138) "صِبْغَةََالل 

ederken bahsedilen ayetin hangi olaya binaen indirildiğini açıklamıştır.  

 

Kaynak metinde tevriye-i mücerredeye "َاسْتوََى َالْعَرْشِ َعَلىَ حْمَنُ  ayetinin örnek (Tâhâ: 5) "الر 

gösterilmesinin sebebi mütercim tarafından şu şekilde izah edilmiştir: "İstevānuň maǾnā-yı ķarįbi 

istiķrārdur. MaǾnā-yı baǾįdi istilādur. Bu āyetde istevādan murād maǾnā-yı baǾįdi olan istilādur. 

Ve'l-ĥāśıl istevā cülūs ve ittikā gibi maǾnā-yı ķarįbi olan istiķrāra mülāyim bir şeyǿe muķārin 

olmadı." (Aytekin, 2006: 160). 

 

Tercümede leff ü neşr sanatına örnek gösterilen " دَوَبحرَجوداًَوَبهاءًَوَشجاعةًَهوَشمسَوَاس " ifadesi 

Telhîs'te yer almamaktadır. Bu ifade Muhtasar'da düzensiz leff ü neşr sanatına misal getirilmiştir. 

 

Mütercim, taksîm sanatının Telhîs'teki tarifini tercüme ettikten sonra taksîm ile leff ü neşr 

sanatları arasındaki farkı şu şekilde belirtmiştir. "Ķayd-ı iżāfet ile leff ü neşr ħāric ķalur. Zįrā leff ü 

neşrde gerçi müteǾaddidüň her biri olan şeyǿ źikr olınup lākin maĥallerine redd ve iżāfesi sāmiǾe 

ĥavāle olınmış idi. Taķsįmde ise Ǿale't-taǾyįn mütekellimüň mużāf ķalması meşrūŧdur." (Aytekin, 

2006: 166). 

 

Halîl Nûrî, Telhîs'te taksîm sanatına şâhid gösterilen Mütelemmis'in 

 

 وََلاََيقُِيمَُعَلىََضَيْمٍَيرَُادَُبِهَِ

َِوََالْوَتدَُِ الْاذَلَا نَِغَيْرَُالْحَي   الِاَ 

 

تهَِِ  هَذاََعَلىََالْخَسْفَِمَرْبوُط َبِرُم 

فلَاََيَرْثيَِلَهَُاحََدََُوََذاََيشَُخَ   

 

şeklindeki iki beytinin kelimelerinin anlamlarını verdikten sonra şu açıklamayı yapmıştır:   
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Hāźā ile ġayra işāret idüp dir ki: "Bu źüll üzre rümmesiyle merbūŧdur. Źā ile daħi vetede işāret 

idüp bunuň daħi başını daķķ u şaķķ iderler, bir kimse taraĥĥüm itmez." ŞāǾir evvelā ġayr-ı 

vetedi źikr idüp baǾdehū ĥasf üzre rabŧı ġayra śoňra şecci vetede Ǿaley't-taǾyįn mużāf eyledi. 

Ħāźā ve źā kelimeleri ķurba işāretde mütesāvį olup ĥer biri ġayra, vetede işārete muĥtemel 

olmaġla beyt-i meźkūra Ǿadem-i taǾyįn ĥasebiyle śanǾat-ı taķsįm olmayup belki leff ü neşr 

ķısmından olur suǿāline cevāb virilür ki ħāźā ve źānuň mütesāvį oldıġı müsellem degüldür. 

Hāźādaki ĥarf-i tenbįh ki hādur źāya dāħil olması müşārün-ileyhüň ziyāde ķarįb oldıġına işāret 

ve źānuň ĥarf-i tenbįhden mücerred olması müşārün-ileyhüň ġāyet ķarįb oldıġına Ǿalāmetdür. 

Bināǿen-Ǿaleyh beyt-i meźkūrda hāźā ķarįb olan ġayr içün ve źā ķarįb olan veted içün olur. Bu 

maķūle iǾtibārāt-ı Ǿibārāt-ı büleġāda ihmāl olınmaz. Belki belāġat bu gūne letāǿife riǾāyetden 

Ǿibāretdür (Aytekin, 2006: 167). 

 

Mütercim, Ebü't-Tayyib'in kaynak metinde cemʻ maʻa't-tefrîk ve't-taksîm sanatına 

  

 سَاطَْلبَُُحَق ِيَباَلْقنَاََوََمَشَايخٍَِ

 كَانَ هُمَْمِنَْمَاَالْتثَمَُواَمَرْد َ

 

افٍَاذِاََدعُُواثقِاَلٍَاذِاََلاقََوْاَخِفََ  

 كَثيِرٍَاذِاََشَد واَقلَِيلٍَاذِاََعدُ وا

 

şeklinde misal getirilen beyitleri hakkındaki düşüncelerini şöyle dile getirmiştir: "Bu beytlerde şāǾir 

aĥvāl-i meşāyiħi źikr idüp aĥvālden her birine münāsib olanı ol ĥāle iżāfet eyledi. Şöyle ki ĥāl-i 

mülāķātı ŝıķlete ĥāl-i duǾāyı ħufte, ĥāl-i şeddi keŝrete, ĥāl-i taǾdādı ķıllete mużāf eyledi. Emr-i 

meźkūruň biri daħi bir şeyǿ aķāmını istįfā itmekdür." (Aytekin, 2006: 173). 

 

Halîl Nûrî, tecrîd sanatının yollarından hiçbir harf kullanılmadan yapılan tecrîde misal 

getirilen Kutâde'nin 

  

َبغَِزْوَةٍَ  فلَئَنَِْبقَيَْتَُلِارَْحَلنَ 

 تحَْوِيَالْغنَاَئمََِاوََْيمَُوتََكَرِيمَُ

  

şeklindeki beytinin, iltifât sanatına örnek gösterilebileceği görüşünü şu şekilde eleştirmiştir: "Beyt-i 

meźkūr tekellümden ġıybete iltifāt ķabįlinden olur suǿāline iltifāt śanǾat-ı tecrįde münāfį olmamaķ 

üzre cevāb virilür." (Aytekin, 2006: 175).  

 

Mütercim, makbûl mübâlağa konusunu tercüme etmeye başlamadan önce mübâlağanın 

mutlaka merdûde veya makbûle olması gerektiğini savunanların görüşünü şu şekilde eleştirmiştir: 

"Maķbūle ķaydı maķbūleyi merdūdeden iĥtirāz ider ki merdūdesi muĥassenātdan olmaz ve 

mübālaġa muŧlaķā maķbūle yāħūd muŧlaķā merdūde olmaķ üzre zuǾm idenlerüň ķavllerini redde 

işāretdür." (Aytekin, 2006: 177). 

 

Telhîs'te teʼkîdü'l-medh bi-mâ yüşbihü'z-zem konusuna misal getirilen 



49 

 

َسُيوُفهَُمَْ  وََلاََعَيْبََفيِهِمَْغَيْرََانَ 

َمِنَْقِرَاعَِالْكَتاَئِبَِ َفلُوُل   بهِِن 

 

beytinin kelimelerinin manası mütercim tarafından verildikten sonra beytin ta'lîk bi'l-muhâle örnek 

teşkil ettiği belirtilmiş ve ardından A'râf Suresi'nin 40. ayetinin "ََِالْخِياَط  şeklindeki "حَت ىَيلَِجََالْجَمَلَُفيَِسَم ِ

kısmı ta'lîk bi'l-muhâl konusuna örnek gösterilmiştir.  

 

Kazvînî, Telhîs’te Sekkâkî'nin Kur'ân'da bulunan müteşâbih ayetleri de tevcîhten saydığını 

belirtmiştir. Halîl Nûrî, tercümesinde evvela Sekkâkî'nin bu düşüncesine dair Taftâzânî'nin 

görüşleri ile bu görüşlerin kaynağına ve ardından konuyla ilgili kendi düşüncelerine şu şekilde yer 

vermiştir:  

 

Bu maĥalde SaǾdü'd-dįn merĥūm dir ki iǾtibār-ı meźkūrdan murād müteşābihāt-ı Ķurǿān-ı 

Kerįm'üň vecheyn-i muħtelifeyne iĥtimālidür ki bu iǾtibār ile tevcįhden olur ve iki iĥtimālüň 

Ǿadem-i tesāvįsi sebebiyle daħi tevcįhe muġāyir olur. Zįrā müteşābihātda iki maǾnānuň biri ķarįb 

biri baǾįddür. Bu vech Sekkākį merĥūmuň ekŝer-i müteşābihāt-ı Ķurǿān-ı Kerįm tevriye ve įhām 

ķabįlindendür didigi ķavline mebnįdür. Cāǿizdür ki vech-i müfāraķat müteşābihātda iki 

maǾnānuň eżdāddan olması vācib olmayup yalňuz biri birine muġāyeret ile kifāyet olınması ola 

(Aytekin, 2006: 193). 

 

Kaynak metinde tecâhül-i ârif sanatına misal getirilen  

 

 باِلَلََِياََظَبيَاَتَِالْقاَعَِقلُْنََلنَاَ

َامََْليَْليََمِنََالْبَشَر  ليَْلَايََمِنْكُن 

 

beyti Halîl Nûrî tarafından tercüme edildikten sonra Taftâzânî'nin konuyla ilgili düşüncesi şu 

şekilde aktarılmıştır: "ŚanǾat-ı tecāhülüň envāǾı keŝret üzre olmaġla źikri sebķat iden śanāyiǾ 

anlardan bir nebźe-i ķalįledür." (Aytekin, 2006: 196).  

 

Mütercim, Telhîs'te ıttırâd sanatına misal getirilen  

 

عُرُوشَهُمَْإنَِْيقَْتلُوُكََفقَدََْثلَلَْتََ  

 بعِتُيَْبَةََبْنَِالْحَارِثَِبْنَِشِهَابٍَ

 

beytini tercüme ederken tetâbu‘-ı izâfât teriminden bahsederek tetâbu‘-ı izâfâtın her zaman kerih 

görülmediğini söylemiş ve buna Hazret-i Peygamber'in bir hadisini örnek göstermiştir. Mütercimin 

bahsedilen kısımdaki tetâbu‘-ı izâfâta dair cümleleri şöyledir:   

 

Beyt-i meźkūr tetābuǾ-ı iżāfāt ķabįlinden olmaġla muĥassenātdan maǾdūd olmaz, diyü suǿāl 

olınursa şöyle cevāb virilür ki, tetābuǾ-ı iżāfāt istikrāhdan sālim oldıġı śūretde melāĥat u leŧāfeti 

mūcibdür. Ĥattā şeh-süvār-ı meydān-ı feśāĥat ve yegeh-tāz-ı miżmār-ı belāġat Ǿaleyhi'ś-śalāvat 

ve't-taĥiyyet efendümüz ĥażretlerinüň "El-kerįm bin el-kerįm bin el-kerįm Yusūf bin YaǾķūb bin 
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İsĥāķ bin İbrāhįm" ĥadįŝ-i şerįfleri tetābuǾ-ı iżāfāt ķabįlinden olmaġla tetābuǾ-ı iżāfātuň 

muĥassenātdan oldıġına bürhān-ı ķaviyyü'l-bünyāddur (Aytekin, 2006: 198-199). 

 

Bedî iliminin ikinci kısmı olan lafzî sanatlar, eserin 199 ile 228. sayfaları arasındadır.  Bu 

kısımdaki sanatlardan cinâs 199-206., reddü'l-acüz ale's-sadr 206-216., secʻ 216-222., kalb 222-

223., teşrîʻ 223-224., lüzûmu mâ lâ-yelzem 224-228. sayfaları arasını kapsamaktadır.  

 

Kazvînî'nin cinâs-ı lâhık konusuna misal getirdiği "َََُْوَبمَِاَكُنتم ِ َذلَِكُمَبمَِاَكُنتمَُْتفَْرَحُونََفيَِالْْرَْضَِبغِيَْرَِالْحَق 

 ayeti tercüme edilirken Taftâzânî'nin bu konuyla ilgili görüşlerine şu şekilde (Mü'min: 75) "تمَْرَحُونََ

yer verilmiştir: "SaǾdü'd-dįn merĥūm dir ki fā ile mįmüň Ǿadem-i teķārübinde nažar vardur. Zįrā 

ikisi de şefeviyyedür. Ķaldı ki teķārüb ile murād aĥad-hümā āħirinde idġām olınmaķ ise teķārübe 

miŝāl olan hā ile hemze bunuň ħilāfınadur." (Aytekin, 2006: 205). 

 

Cinâs konusunun alt başlıklarından maklûb-ı mücennah konusu tercüme edilirken kaynak 

metinde yer almayan 

 

 لاحَانوارَالهدى

منكلَحالَكفهَفي  

 

beyti örnek gösterilmiştir.  

 

Halîl Nûrî, reddü'l-acüz ale's-sadr sanatının nazımdaki geliş şekilleriyle alakalı Kazvîni'nin 

izahlarını yeterli görmemiş ve konuyla alakalı Mutavvel'den şu kısmı alıntılamıştır:  

 

Muśannif-i merĥūm şibh-i iştiķāķla mütecānisine mülĥaķa aķsām-ı sāǿire gibi miŝāl įrād itmek 

iķtiżā ider iken yalňuz źikri ātį lev iħtiśartüm beyti ile li-ecli'l-iħtiśār iktifā itmeleriyle tesmįmen 

li'l-fāǿide ŝülüŝe-i bāķiye daħi Muŧavvel'den istiħrāc ile Ǿale't-tertįb maĥalline ŝebt u imlā 

olınmaķ tensįb olındı (Aytekin, 2006: 207).  

 

Nazımda reddü'l-acüz ale's-sadr sanatının tekrarlanan lafızlarından birinin beytin sonunda 

diğerinin ise ikinci mısranın başında yer alması hususuna Telhîs'te 

 

جََسَاعَةٍَ َمُعَر   وََانَِْلمََْيكَُنَْالِا 

َلِىَقلَِيلهَُا  قلَِيلاًَفاَِن ىَِناَفعِ 

 

beyti misal getirilmişken tercümeye bu beytin evvelindeki  

 

 المامَعلىَالدارَالتىَلوَوجدتها

بهااهلهاَماكانَوحشًاَمقيلها  

 

beyti de dâhil edilmiştir.  
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Kazvînî, reddü'l-acüz ale's-sadr sanatının nazımda on üç farklı şekilde gelebileceğini 

vurgulayıp konuya misaller getirmiştir. Halîl Nûrî, Kazvînî'nin bu tasnifine üç madde daha eklemiş 

ve eklediği bu maddelere örnekler vermiştir. Halîl Nûrî'nin ilave ettiği üç madde ve bu maddelere 

örnek gösterdiği beyitler şu şekildedir: 

 

Şibh-i iştiķāķla mütecānisine mülĥaķuň biri mıśrāǾ-ı evvelüň śadrında oldıġı Ħarįrį'nün (beyt): َو

فسحقاًَلهَمنَلايحَلاحَ / لاحهَيلحىَعلىَجرىَالعنانَالى   .ķavli gibi ملهى 

Mülĥaķuň biri mıśrāǾ-ı evvelüň āħirinde oldıġı şāǾirüň (beyt): وَمضطلعَبتلخيصَالمعانى / ََ مطلعَالى

وصَعانىتخلي  ķavli gibi.  

Mülĥaķuň biri mıśrāǾ-ı ŝānįnüň śadrında oldıġı şāǾirüň (beyt): لعمرىَلقدَكانَالثرياَمكانه  

/ ثراءًَالثرىَفاضحىَالانَمثواهَفيَ  ķavli gibi (Aytekin, 2006: 214-215). 

 

Mütercim, secʻ sanatını tercüme ederken kaynak metinde yer almayan "َ َعُرْفاً وَالَْمُرْسَلَاتِ

َعَصْفاً َ"فاَلْعاَصِفاَتِ  (Mürselât: 1-2) ile "ٍََتضَْلِيل َفيِ َكَيْدهَُمْ َيَجْعلَْ َالْفِيلَألَمَْ َبأِصَْحَابِ َرَب كَ َكَيْفََفعَلََ َترََ  (Fîl: 1-2)َ"ألَمَْ

ayetlerini ve "حصلَالنطاقَوَالصامتَوَهلكَالحاسدَوَالشامت" ifadelerini tercümeye eklemiştir.  

 

Telhîs'te secʻ konusunun alt başlıklarından taştîre misal getirilen 

 

مُنْتقَِمٍََباِللََِمُعْتصَِمٍََتدَْبيِرَُ  

مُرْتقَِبٍََاللََِيفََِمُرْتغَِبٍََللَِ  

 

beyti tercüme edilirken söz konusu beytin öncesindeki beyte de yer verilerek taştîrin bu beyitte 

nasıl yer aldığı şu şekilde açıklanmıştır:  

 

Beyt-i meźkūruň vezni "mā aĥsene'd-dįne" beyti gibidür. Şaŧr-ı evvelüň secǾi mįm olmaķ üzre 

şaŧr-ı ŝānįnüň secǾi bā olmaķ üzre mebnįdür. ŞāǾir MuǾtaśım Bi'llāh'ı medĥ siyāķında tedbįrini 

vaśf idüp kendüyi daħi şöyle vaśf ider ki: Allāh içün düşmenden intiķām alur ve Ĥaķ TaǾālā'nuň 

rıżāsı olan şeyǿe rāġıb ve ŝevābına mütereķķibdür. MuǾtaśım Bi'llāh mülūk-i ǾAbbāsiyye'den 

birinüň ismidür. [ǾAmmūriye]'yi fetĥ itdikde Ebū Temmām inşād itmişdür. Muntaķım, murtaġıb, 

murtaķib lafžlarında ĥarf-i Ǿāŧıf maĥźūfdur. Tedbįrü mübtedādur, ħaberi beyt-i ŝāliŝde dir ki, 
evvel beyt budur: َبلد َالى َينهض َلم َو َقومًا َيرم َالرعبَ / لم َمن َجيش تقدمه  yaǾnį evśāf-ı meźkūre ileالا 

muttaśıf olan MuǾtaśım Bi'llāh'uň tedbįri bir mertebe aĥsendür ki bir ķavm ile ķaśd-ı ħıśām ve 

bir beldenüň tesħįrine ķıyām u iǾtizām eylese tedbįrinden evvel ol belde ahālįsine ruǾb u ħaşyet-i 

Ǿaskeri muķaddime-i ceyş olup bi'ż-żarūre ħavflarından emrine rām olurlar (Aytekin, 2006: 219-

220). 

 

Halîl Nûrî, Telhîs'te müvâzenenin çeşitlerinden biri olan mümâselenin anlatıldığı kısmı 

tercüme ederken Taftâzânî'ye şu şekilde atıfta bulunmuştur: "ŚanǾat-ı mümāŝelenüň eşǾār-ı Fārsįde 

keŝret üzre olup ĥattā şuǾarā-yı ǾAcemden Ebu'l-Farac ez-Zūzenį'nüň ekŝer-i medāyiĥi mümāŝele 

üzre oldıġın ve śoňra Enverį daħi aňa iķtiżā itdigin SaǾdü'd-dįn merĥūm işāret itmişdür." (Aytekin, 

2006: 221-222). 

 

Kalb konusu tercüme edilirken misal getirilen "َانارًا َهلالاً َله َالا  mısrası Telhîs'te yer "ارانا

almamaktadır.  
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Tercümede lüzûmu mâ lâ-yelzem konusu tercüme edilirken örnek verilen  

 

 قفِاََنبَْكَِمِنَْذِكْرَىَحَبيِبٍَوََمَنْزِلَِ

 بَِسَِقْطَِالل ِوَىَبيَْنََالد خُولَِوََحَوْمَلَِ

 

beyti, Telhîs'te ibtidâ konusuna misal getirilmiştir. 

 

Telhîs'te bedî ilminin sonunda bir cümleyle bahsedilen aslü'l-hüsn konusu, tercümede daha 

geniş bir şekilde ele alınmıştır. Bu kısımda lafızların manaya tabi olup mananın lafızlara tabi 

olmaması gerektiği vurgulanmıştır. Mütercim, konuya kaynak metinde bulunmayan misaller 

getirerek açıklık kazandırmaya çalışmıştır.  

 

Eserin 228 ile 261. sayfaları aralığında hatime kısmının tercümesi bulunmaktadır. Bu kısımda 

bahsedilen konulardan sirkat-ı şi'r 228-240., iktibâs 240-243., tazmîn 243-249., akd ve hall 247-

249., telmîh 249-252., ibtidâ 252-254., berâ'at-ı istihlâl 254-255., tahallus 255-256., iktizâb 256-

257., faslu'l-hitâb 257-259. ve intihâ 259-261. sayfa aralıklarını kapsamaktadır.  

 

Telhîs'te sirkat-ı şi'rin konularından nesh ve intihâle Abdullah bin Zübeyr'in Ma'n bin Evs'in 

sözünü alarak kendisininmiş gibi okuması misal getirilmişken tercümede bu misale yer 

verilmemiştir. Mütercim, yukarıdaki misal yerine Hutay'a ile İmru'u'l-Kays'ın beyitlerini Telhîs'te 

bahsedilen konuda bulunmamalarına rağmen örnek vermiştir.  

 

Mütercim, sirkat-ı şi'rin konularından selhi şu şekilde tarif etmiştir: "Selħ şāt va şāta müşābih 

ĥayvānātuň cildini keşŧ u nezǾ itmege dirler. Elfāž-ı meǾānįnüň libāsı menzilesinde olmaġla gūyā 

bir maǾnānuň libāsını libās-ı āħire tebdįl eylemiş gibi olur." (Aytekin, 2006: 233-234). 

 

Telhîs'te zâhir olmayan hırsızlık konusunun alt başlıklarından; mananın başka bir yere 

taşınmasına Buhtürî ile Ebû Tayyib'in, ikinci beytin birinci beytten daha kapsamlı olmasına Cerîr 

ile Ebû Nüvvâs'ın ve ikinci beytin manasının birinci beytin manasına ters düşmesine Ebû Şeys ile 

Ebû Tayyib'in beyitleri misal getirilmiştir. Yukarıda bahsedilen toplam 6 beyit tercümede yer 

almamaktadır.  

 

Tercümede tazmîn konusuna örnek gösterilen 

 

 قدَقلتَلماَاطلعتَجناته

 حولَالشفيقَالغضَروضةَاس

 

 اعذارهَالسارىَالعجولَترفقا

وقوفكَساعةَمنَباسَماَفي  
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beyitleri ile Sehîm bin Vesîl’e atfedilen iki beyit Telhîs'te bulunmamaktadır.  

 

Mütercim, telmîh konusunu tercüme ederken Kazvînî'nin tasnifinin eksik olduğunu ve 

tercümede Taftâzânî'nin Mutavvel adlı eserinden hareketle bu eksikliğin tamamladığını şu şekilde 

belirtmiştir:  

 

Telmįĥ yā nažmda yā neŝrde olur. Her birinde daħi müşārün ileyh yā ķıśśa yā şiǾr yā meŝel olur. 

Bu śūretde gerçi altı ķısma münķasım olup lākin Muśannif-i merĥūm yalňuz nažmda ķıśśa ile 

şiǾre telmįĥe miŝāl įrād itmekle tetmįmen li'l-fāǿide emŝile-i sāǿire daħi Muŧavvel'den istiħrāc ile 

maĥalline ŝebt u idrāc olındı (Aytekin, 2006: 249).  

 

Bu açıklamalardan sonra telmîh konusuyla ilgili evvela Telhîs'te yer alan üç örnek üzerinde 

durulmuş ve ardından bu konuyla ilgili Telhîs'te bulunmayan üç örnek daha verilmiştir. Mütercim, 

ilave ettiği üç örneği de tercüme ve şerh etmiştir.  

 

Mütercim, iktizâp konusunu tercüme ederken şairleri; "câhiliyyûn, muhadramûn, 

mütekaddimûn ve muhaddesûn" olmak üzere dört tabakaya ayırmıştır. Bunlardan câhiliyyûn 

tabakasına; İmru'u'l-Kays, Züheyr ve Tarafe'yi, muhadremûn tabakasına; Hassân Velîd'i, 

mütekaddimûn tabakasına; Ferezdak, Cerîr ve Zü'r-rümme'yi, muhaddesûn tabakasına ise; Buhtürî 

ve Ebû Tayyib'i dâhil etmiştir.  

 

Halîl Nûrî, faslu'l-hitâb konusunu tercüme ederken bazı âlimler ile İbn Esîr'in görüşlerini şu 

şekilde nakletmiştir:  

 

ǾUlemā-yı fenn didiler ki ĥamddan śoňra "ammā baǾdu" lafž-ı faślu'l-ħiŧābdur. Ĥattā İbn-i Eŝįr 

dir ki Ǿulemā-yı beyāndan ehl-i taĥķįķüň icmāǾı bunuň üzerinedür ki faślu'l-ħiŧāb "ammā 

baǾdu"dur. Zįrā mütekellim her emr-i źį-şānda kelāmını Cenāb-ı Bārį ĥażretlerinüň źikr ü 

taĥmįdiyle iftitāĥ ider. Vaķtā ki bundan ġaraża ħurūcı murād ide Ĥaķ TaǾālā'nuň źikriyle 

ġarażınuň beynini "ammā baǾdu" ile faśl ider (Aytekin, 2006: 258). 

 

Mütercim, Telhîs'in tercümesini bitirdikten sonra "MaǾlūm ola ki bu Ǿilm-i şerįfden ġaraż-ı 

muŧlaķ ancaķ Ĥażret-i Ķurǿān-ı Kerįm'üň belāġat ve feśāĥatde rütbe-i Ǿulyāda oldıġına āşinā 

olmaķdur." (Aytekin, 2006: 260) ve "Şöyle ki kelām-ı Bārį be-her ĥāl belāġatde rütbe-i Ǿulyā ve 

feśāĥatde ġayet ķuśvādedür." (Aytekin, 2006: 261) diyerek  belâgat ve fesâhat bakımından en 

değerli kitabın Kur'ân-ı Kerîm olduğunu vurgulamıştır.  

 

Eserin sonunda " منَاثنىَعشرَمنَالعشرَالثانىَمنَالعشرَالثانىَمنَالاولََوقعَالفراغَمنَتبييضَهذهَنسخهََفي

صلاةَوَالتحيهالعليهََالهجرةَنبويةَمنَمنَالعشرَالثانيَمنَالالفَالثانيَالعشرَالتاسع " (Aytekin, 2006: 261) şeklinde 

ferâğ kaydı yer almaktadır. Ferâğ kaydındaki bilgilerden hareketle eserin hicri 22 Muharrem 1199 / 

miladi 5 Aralık 1784 tarihinde temize çekildiği anlaşılmaktadır. Ancak bunun, eserin telifine mi 

yoksa istinsahına mı işaret ettiği belli değildir. 
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2.3.5. Ahmed Nazîf Efendi, Tercüme-i Telhîs-i Meânî 

 

Edebiyat tarihi ile ilgili kaynaklarda (Şemseddîn Sâmî, 1898/1899: 4590; Bağdatlı İsmail 

Paşa, 1951: 188; Mehmed Süreyya, 1996: 1236; Bursalı Mehmed Tâhir, 1972: 281; Çiftçi, 413) adı 

zikredilen bu eserin; nerede ve ne zaman basıldığı veya herhangi bir nüshasının nerede olduğuna 

dair hiçbir bilgi verilmemiştir. Nitekim yaptığımız tarama ve araştırmalar sonucu şimdiye kadar 

eserin herhangi bir nüshasına ulaşamadık.  

 

2.3.6. Telhîsü'l-Miftâh'ın Beyân Bölümünün Mütercimi Bilinmeyen Bir Tercümesi 

 

2.3.6.1 Eserin Tanıtımı 

 

Telhîsü'l-Miftâh'ın beyân bölümünün tercümesi olan bu eser, Süleymaniye Kütüphanesi 

Kemankeş Bölümü 649/3 numarada 48b-71b sayfaları arasında kayıtlı bulunmaktadır. Eserin ilk ve 

son sayfaları hariç her sayfasında 13 satır yer almaktadır. Mütercimi ve tercüme tarihi belli 

olmayan bu eser, kütüphanenin kataloğunda "Risâle-i Bedîʻ" başlığıyla kaydedilmiştir. Ancak 

muhtevasına bakıldığında eserin ismine dair herhangi bir adlandırmanın yapılmadığı, katalogda 

bildirildiğinin aksine eserin bedî ilmi ile alakalı olmayıp beyân ilmi hakkında olduğu 

görülmektedir. Yapılan araştırma ve mukayeseler sonucu eserin, Telhîsü'l-Miftâh'ın beyân 

bölümünün tercümesi olduğu anlaşılmıştır. Bu tercümenin transkripsiyonlu metni, Uluslararası 

Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi'nin 2016 yılında yayımlanan 5/3. sayısının 1243-1266. 

sayfaları arasında tarafımızca yayımlanmıştır.  

 

2.3.6.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Başlıkların kırmızı mürekkeple yazıldığı bu eserin tertibi, Telhîsül'l-Miftâh'ın ilgili kısmının 

tertibi ile birebir örtüşmemektedir. Telhîs'te beyân ilmi kapsamında teşbîh konusu ele alındıktan 

sonra hakîkat ve mecâz konusuna geçilmişken bu eserde evvela hakîkat ve mecâz konusu işlenmiş, 

ardından teşbîh konusuna geçilmiştir. Aynı şekilde mecâz-ı mürekkeb konusu Telhîs'te istiâreden 

sonra ele alınmışken bu eserde istiâreden önce gelmektedir. 

 

Eserde Telhîs'in orijinal dildeki yazımlarına -misaller hariç- yalnızca terim veya kavramların 

tanıtılması esnasında yer verilmiştir. Örneğin, mecâz-ı mürekkeb konusunun tercümesi yapılırken 

evvela Telhîs'in mecâz-ı mürekkebin tarifine dair " َالْمَُ َالل فْظُ َهُوَ َالََْْسْتعَْمَلُ َبمَِعْناَهُ َشُب ِهَ َِفيِمَا صْلِي  " cümlesi 

Arapça olarak yazılmış ve ardından bu cümle tercüme edilmiştir. Daha sonra mecâz-ı mürekkeb 

konusunun geri kalan kısmı Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu ve buna benzer terim veya 

kavramların tarifi dışındaki yerlerde ise Telhîs'in orijinal cümlelerine yer verilmeden doğrudan söz 

konusu bölümlerin Türkçeye tercüme edildiği görülmektedir.  
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Mütercim, bazen tercüme ettiği konuyla alakalı Telhîs'te bulunmayan misaller getirmiştir. Söz 

gelimi, mecâz-ı mürsel konusunu tercüme ederken misal getirdiği "َالميزاب  cümlesi Telhîs'te "سال

bulunmamaktadır. Bu cümlenin mecâz-ı mürsele hangi yönden örnek teşkil ettiği ise şu şekilde 

bildirilmiştir: "Mįzābuň maǾnā-yı ĥaķįķįsi Fārisįce nāv-dān didikleridür maǾnā-yı mecāzįsi māder 

maǾniyeyn beyninde olan Ǿalāķa ĥāliyyet ve maĥalliyyetdür ki müşābehetüň ġayrıdur. Ĥālüň ismin 

maĥalle tesmiye ķabįlindendür" (Akdağ, 2016: 1253). 

 

Telhîsü'l-Miftâh'ta şâhid gösterilen ayet ve şiirler, tercümede harekelenerek verilmiştir. 

Mütercim, Telhîs'in beyân bölümündeki bazı konuları ve şâhid gösterilen şiirlerin bir kısmını 

eserine dâhil etmemiştir. Eserine dâhil ettiği şiirleri ise tercüme ettikten sonra genellikle bu şiirlerin 

mevzubahis konuya misal getirilmelerinin sebebini de açıklamıştır. Söz gelimi, Telhîs'te "teşbîhin, 

müşebbehin imkân dâhilinde olduğunu bildirmek" maksadıyla yapılması hususuna misal getirilen 

  

 فإَنَِْتفَقَُِالْْنَاَمََوََأنَْتََمِنْهُمَْ

َالْمِسْكََبعَْضَُدمََِالْغَزَالَِ َفإَنِ   فاَِن 

 

beyti mütercim tarafından şu şekilde tercüme ve izah edilmiştir: 

  

YaǾnį sen enāmdan olduġuň ĥālde enāmı tefevvuķ iderseň Ǿaceb degüldür. Zįrā misk daħi 

ġazāluň deminden baǾżıdur. Ammā bu cihetden misk sāǿir demden muǾteberdür. Vaķtā ki şāǾir 

memdūĥuň enām üzere tefevvuķını iddiǾā eyledi ise bu ĥayŝiyetle ki beynlerinde müşābehet 

ķalmadı ve bi-reǿsihi bu aśl ve bi-nefsihi bu cins oldı. Pes bu daǾvā žāhirde mümteniǾ olmaķ ile 

müşebbehüň ĥālini misküň ĥāline teşbįh ile imkānını beyān eyledi (Akdağ, 2016: 1256).  

 

Mütercim, genellikle belâgate dair kelime ve kavramların hem lügat hem de terim manalarını 

vermiştir. Bu kelime veya kavramların lügat manaları genellikle mütercim tarafından esere ilave 

edilmişken terim manaları ise Telhîs'teki tariflerden oluşmaktadır. Örneğin, kinâyenin lügat 

manasını "Kināye luġatde terk-i taśrįĥe dirler." (Akdağ, 2016:1264) şeklinde verdikten sonra 

kinâyenin terim anlamı için Telhîs'te yer alan "َََُمَعه َإِرَادتَِهِ َجَوَازِ َمَعَ َمَعْناَهُ َلازَِمُ َبِهِ َأرُِيدَ  cümlesini "لفَْظ 

aktarmış ve ardından bu cümleyi Türkçeye tercüme etmiştir.  

 

Telhîs'te bir mısrası misal getirilen bazı beyitlerin veya şiirlerin kimi zaman diğer mısrasına 

da tercümede yer verildiği görülmektedir. Söz gelimi, Telhîs'te kinâyenin kısımlarından tek bir 

manaya olan kinâye için " نيِنََمَجَامِعََالْْضَْغاَنَِوََالط اعَِ " mısrası misal getirilmişken tercümede söz konusu 

beytin "َََِأبَْيضَََمِخْذم ارِبيِنََبكُِل ِ   .şeklindeki diğer mısrasına da yer verilmiştir "الَض 

 

Mütercim, Telhîs'te misal getirilen beyitlerin istişhâd yönlerini açıklama vb. hususlarda 

Taftâzânî'nin Mutavvel ve Muhtasaru'l-Meânî, Zemehşerî'nin el-Keşşâf gibi eserlerinden istifade 

etmiştir.  

 



56 

 

2.3.6.3. Muhteva Analizi 

 

Besmele ile başlayan eser, hakîkat ve mecâz konularının tercümesi ile devam etmektedir. 

Eserin 48 ile 53. sayfaları arasında hakîkat ve mecâz konularının tercümesi yer almaktadır. 

 

Mütercim, hakîkat ve mecâz konusunun alt başlıklarından mecâz-ı aklîyi tercüme ederken 

Telhîs'te meânî ilminin konularından "ahvâl-i isnâd-ı haberî" başlığı altında yer verilen mecâz-ı 

aklîye dair olan kısmın bazısını da tercümesine dâhil etmiştir. Aynı zamanda bu kısımdaki " انَْبَتََاللََ

بيِعَُالْبقَْلََ" ve "الْبقَْلََ    .misallerini de eserine almış ve bunları açıklamıştır "انَْبَتََالر 

 

Mecâz-ı mürselin alâkaları Telhîs'te dokuz maddede özetlenmişken tercümede yirmi beş 

madde olarak zikredilmiştir. Mecâz-ı mürselin Telhîs'te zikredilen alâkaları cüz'iyyet, külliyyet, 

sebebiyyet, müsebbebiyyet, kevn-i sâbık, kevn-i lâhık, mahalliyyet, hâliyyet ve âlet şeklindedir. 

Tercümede ise mecâz-ı mürselin alâkaları şu şekilde verilmiştir: Şekl, sıfat, tezâd, sebebiyyet, âlet, 

müsebbebiyyet, külliyyet, cüz'iyyet, melzûmiyyet, lâzımiyyet, ıtlâk, takayyüd, hâsın ismini âma 

ıtlak, umûm ('âmın ismini hâsa ıtlak), ma'nâ-yı mecâzî kable vukû'u'l-hükm sıfat-ı hakîkiyye üzere 

olmak, ma'nâ-yı mecâzî ba'de tahakkuku'l-hükm sıfat-ı asliyyesi üzere olmak, mahalliyyet, 

hâliyyet, mücâveret, ma'nâ-yı mecâzî ma'nâ-yı hakîkîden bedel olmak, isti'dâd, nekâret, ta'rîf bi'l-

lâm, hazf ve ziyâde.  

 

Eserin 53a ile 57b. sayfaları arasında teşbîh konusunun tercümesi yer almaktadır. Telhîs'in 

teşbîh konusu kapsamında ele alınan bütün mevzuları, tercümede yer almamaktadır. Bu konuyla 

alakalı Telhîs'te olup da tercümede bulunmayan mevzuları başlıklar itibarıyla şöyle sıralamak 

mümkündür: Vech-i şebehin mürekkeb-i hissî olması, vech-i şebehin mürekkeb-i aklî olması, 

teşbîhin müşebbeh ve müşebbehün bih itibariyle dört kısmı (müfredi müfrede teşbîh, mürekkebi 

mürekkebe teşbîh, müfredi mürekkebe teşbîh, mürekkebi müfrede teşbîh), teşbîhin bölümleri 

(teşbîh-i melfûf, teşbîh-i mefrûk, teşbîh-i tesviye, teşbîh-i cem), vech-i şebeh itibarıyla teşbîhin 

kısımları (mufassal, mücmel, temsîl, gayr-ı temsîl), karîb-i mübtezel, baîd-i garîb, edat itibariyle 

teşbîhin kısımları (müekked, mürsel), garaz itibariyle teşbîhin kısımları (makbûl, merdûd).  

 

Eserin 57b ile 68b. sayfaları arasında istiâre konusunun tercümesi bulunmaktadır. Mütercim, 

isriâre-i mekniyye ile istiâre-i tahyîliyyeye dair olan kısmı tercüme ederken bu iki istiâre çeşidi 

hakkında çeşitli ihtilafların olduğunu belirtmiş ve konuyla alakalı Sekkâkî, Kazvîni, Zemahşerî ve 

diğer âlimlerin görüşlerine şu şekilde yer vermiştir:  

 

MaǾlūm olsun ki istiǾāre-i mekniyyede ve istiǾāre-i taħyįliyyede iħtilāf olınmışdur. Mekniyyede 

olan iħtilāf budur ki istiǾāre-i mekniyye Keşşāf ķatında müşebbehün bihüň lafžıdur ki müşebbeh 

içün istiǾāre ķılınmışdur ve lāzımınuň źikriyle mermūzdur. YaǾnį lafž-ı sebuǾdur lāzımı olan 

ežfār ile remz olınmışdur. Meźheb-i muħtār daħi budur. Ammā Sekkākį ķatında istiǾāre-i bi'l-

kināye müşebbehüň lafžıdur yaǾnį meniyyedür. Ħaŧįb-i Dımaşķį ķatında teşbįh-i mużmer fi'n-
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nefs yaǾnį nefsinde mużmer olan teşbįhe istiǾāre-i bi'l-kināye tesmiye ider. Meŝelā żamįrde 

meniyye sebuǾa teşbįh olınur ve erkān-ı teşbįhden faķaŧ müşebbeh źikr olınur ve müşebbehün 

bihüň lāzımı źikr ile nefsinde mużmer olan teşbįhe istidlāl olınur. Ammā istiǾāre-i taħyįliyyede 

olan iħtilāf budur ki istiǾāre-i taħyįliyye Ǿinde's-selef mecāz-ı Ǿaķlįdür. YaǾnį mecāz fi'l-iŝbātdur 

ki maǾnā-yı ĥaķįķįsinde müstaǾmeldür. Meźheb-i Ħaŧįb de böyledür. Ammā Sekkākį ķatında 

istiǾāre-i taħyįliyye oldur ki maǾnāsı ĥissen ve Ǿaķlen ŝābit olmaya belki śūret-i vehmiyye-i 
maĥża ola. YaǾnį vaķtā ki şāǾir َاظَْفاَرَهَا َالْمَنيِ ةََُانَْشَبتََْ  ķavlinde meniyyeyi sebuǾa teşbįh eylediyse اِذاَ

vehm daħi meniyyeyi sebuǾ śūretinde taśvįr eyledi. Ve sebuǾuň lāzımı olan ežfārı meniyye içün 

iħtirāǾ eyledi. YaǾnį meniyye içün de eżfār śūreti miŝilli bir śūret iħtirāǾ eyledi. BaǾde ol śūret-i 

vehmiyye ežfārı ıŧlāķ eyledi. Bu taķdįrce istiǾāre muśarraĥa olur. Zįrā müşebbehün bihüň yaǾnį 

ežfār-ı muħaffefenüň ismi müşebbehe ıŧlāķ olındı ki ežfār-ı muħaffefeye şebįhe śūret-i 
vehmiyye-i maĥżadur. Ve daħi selef ķatında mekniyyesüz taħyįliyye bulınur. Miŝāli َ َالْمَنيِ ةَُ اظَْفَارَُ

َفلُانًَا َاهَْلَكَتْ َبَِالسَبْعُ  gibi. Miŝāl-i meźkūrda ežfār istiǾāre-i taħyįliyyedür ki mekniyyesüz الشَبيِهَةِ

mevcūddur. Ammā Keşşāf'uň ķavlinden fehm olınan budur ki mekniyyenüň ķarįnesi taħyįliyye 

olduġı gibi taĥķįķiyye de olmaķ cāǿizdür (Akdağ, 2016:  1259-1260).  

 

İstiâre konusu tercüme edilirken Telhîs'teki tertibe uyulmadığı görülmektedir. Söz gelimi, 

Telhîs'te istiârenin tarifi yapıldıktan sonra onun karînelerinden bahsedilmişken tercümede istiârenin 

karineleri konusu istiâre-i müreşşaha konusundan sonra gelmektedir. Aynı zamanda Telhîs'te istiâre 

konusuna misal getirilen bazı ayet, şiir ve hadisler de tercümede bulunmamaktadır. 

 

Beyân ilminin son konusu olan kinâyenin tercümesi, eserin 68b ile 71b sayfaları arasında yer 

almaktadır. 

 

2.3.7. Mehmed Fahreddin Dinçkol, Telhis (Meani-Beyan-Bedî) Kur'an Edebiyatı 

 

2.3.7.1. Eserin Tanıtımı 

 

Eski Adalar vaiz ve müftüsü Mehmed Fahreddin Dinçkol tarafından yapılan bu tercümeyi 

Medine Balcı neşre hazırlamıştır. 1990 yılında İstanbul'da Ebrar Yayınları tarafından basılan eser, 

221'i tercüme ve 60'ı Arapça metin olmak üzere toplam 281 sayfadan oluşmaktadır. Eser, 

"içindekiler", "yayıncıdan", "tercüme" ve "Arapça metin" başlıklarıyla toplam 4 bölümdür. 

 

2.3.7.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Eserin ön söz mahiyetindeki "Yayıncıdan" bölümünde M. Fahreddin Dinçkol’un Telhîs'i 

açıklamalı bir şekilde talebelerine okuttuğu; ancak talebelerin artmasıyla söz konusu tercümenin 

daha fazla talebeye ulaşması için kitap hâlinde neşredilmesinin iktiza ettiği vurgulanmış ve eserin 

neşrinde nasıl bir yol izlendiği şu cümlelerle dile getirilmiştir:  

 

Fahreddin Dinçkol Hoca Efendi'nin açıklamalı olarak okuttuğu bu ilim, bu yolda artan 

talebelerin hepsine ulaşamadığından, bir kitap haline getirilme zarureti hasıl oldu. Fesahat ve 

Belagat'ın daha iyi anlaşılması için, Meani'nin bazı bölümleri sorulu-cevaplı hazırlandı. Meani, 

beyan, bedi, Telhis'teki sıraya göre, talebelerin anlayacağı biçimde tercüme ve izah edildi. Gaye, 

Telhis'i okuyan talebe ve okutan hocaya yardımcı olmaktır. Bunun için Telhis'in şerh ve 

kayıtlardan arınmış Arapça metni de kitaba eklendi (Dinçkol, 1990: 7).  
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Mütercim, Telhîsü'l-Miftâh'ın mukaddime ile meânî bölümünün bir kısmında yer alan 

terimleri soru-cevap usulüyle tercüme etmiştir. Söz gelimi, kaynak metnin garâbetten bahsedilen 

kısmını şöyle tercüme etmiştir: "Soru: Garâbet nedir? Cevap: Kast olunan manaya açıkça delalet 

etmeyip, fesahatda o kelimenin o manada kullanılmamasıdır." (Dinçkol, 1990: 13).  

 

Eserde kimi zaman kaynak metnin ilgili kısmı tercüme edildikten sonra söz konusu kısım 

hakkında birtakım ilavelerde bulunulduğu görülmektedir. Örneğin, kaynak metinde fesâhat terimi 

َوَالْمُتكََل ِمَُ" َوَالْكَلامَُ َالْمُفْرَدُ َبهَِا َيوُصَفُ  ".(Fesâhat: Onunla müfred, kelâm ve mütekellim vasıflanır) الْفَصَاحَةُ

şeklinde tarif edilirken Dinçkol'un eserinde bu kısım şu şekilde tercüme edilmiştir: 

 

Soru: Fesahat nedir? 

Cevap: Kelimede, kelamda ve mütekellimde kavaidi ilmiyyeye mutabık bulunan ahvali beyan 

eden sıfattır. 

Bu teknik ifadenin dışında şu şekilde de tarif edilebilir. Doğru ve düzgün söyleyiş, açık ve güzel 

ifade ile konuşmaya fesahat denir. Bir başka ifadeyle; lafızların söylenişinin tatlı, manasının da 

hemen söylenirken zihne girmesidir (Dinçkol, 1990: 12).  

 

Mütercim, eserinde kaynak metinde misal getirilen ayet, cümle, mısra ve beyitlerin evvela 

Arap alfabesiyle yazılmış hâllerine yer vermiş ve ardından söz konusu kısımları tercüme etmiştir.  

 

Dinçkol, Telhîs'te bazı konulara misal getirilen ayet, cümle, mısra ve beyitlerdeki hangi 

kelime veya ibarelerin hangi açıdan bahsedilen konuya misal teşkil ettiklerini izah etmiştir. Söz 

gelimi, kaynak metinde muhâlefet-i kıyâs konusuna misal olarak "َََِالْجَْلل ِ َالْعلَِي  َللِ  mısrasının "الَْحَمْدُ

seçilme sebebini şu şekilde açıklamıştır: "Muhalefeti kıyas ََِالْجَْلل kelimesindedir.  َأجََل şeklinde 

şeddeli gelmesi gerekirken, şiirin veznine uydurmak için şeddesiz geldi, fakat fesahata uymaz." 

(Dinçkol, 1990: 13).  

 

Bazı konular tercüme edilirken mütercim tarafından Türkçe örnekler ilave edildiği 

görülmektedir. Örneğin, tenâfür-i kelimât konusuna "Kartal kalkar dal sarkar, dal sarkar kartal 

kalkar." (Dinçkol, 1990: 14) tekerlemesi örnek verilmiştir.  

 

Ana ve alt başlıkların büyük harflerle koyu/bold olarak yazıldığı bu eserde, sadeleştirilmek 

istenen kelime ve ibareler, daha önce geçen bazı konulara göndermeler ve bazı açıklamalar için 

parantez işareti kullanılmıştır. Bu hususa şu cümleyi örnek vermek mümkündür: "Ta'kid ya 

nazımda (lafızları takdim ve tehiri gibi dizilişinde) olur, ya da intikalde (yani lugat yönüyle önceki 

mananın zihne intikalinde bir kapalılık) olur." (Dinçkol, 1990: 14). 

 

Mütercim; kasr, vech-i şebeh, teşbîh, teşbîhin kısımları, garîb-i mübtezel, baîd-i garîb, mecâz, 

istiâre, kinâye, cinâs ve reddü'l-acüz ale's-sadr gibi konuları şekiller üzerinde tasnif ederek tercüme 

etmiştir.  
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Tercümede tamlamalar izafet kesresiyle gösterilmemiştir. Bu hususa eserden seçilen şu iki 

tamlama örnek olarak gösterilebilir: "ahvali isnadi haberi" (Dinçkol, 1990: 19), "istiareyi 

temlihiyye" (Dinçkol, 1990: 146).  

 

Mütercim, kimi zaman kaynak metinde şâhid gösterilen bazı mısra veya beyitlerin, kaynak 

metinde yer almayan diğer mısra veya beyitlerini de tercümeye dâhil etmiştir. Örneğin, kaynak 

metinde isnâdın kısımlarından mecâz-ı aklî konusuna Ebü'n-Necm'in  

 

عٍَمَي زََعَنْهَُقنُْزُعًاَعَنَْقنُْزَُ  

 جَذْبَُالل ياَلِىَابَْطِئَِاوََْاسَْرِعِي

 افَْناَهَُقيِلَُاللَِلِلش مْسَِاطُْلعُِى

 

mısraları misal getirilmişken, tercümede bu üç mısranın yanı sıra şiirin dört mısrası daha yer 

almaktadır.  

 

Tercümede bazı konuların tertibinin kaynak metinden farklı olduğu görülmektedir. Söz 

gelimi, isnâdın kısımlarından mecâz-ı aklî mevzusunda değinilen mecâz-ı aklînin kısımları konusu 

diziliş bakımından kaynak metin ile tercümede birbirinden farklıdır. 

 

Kaynak metinde sirkat-i şi'r, iktibâs, tazmîn, akd ve hal, telmîh, berâ'at-ı istihlâl gibi konular 

hatime başlığı altında eserin sonuna ilave edilmiştir. Tercümede ise bu konular için ayrı bir başlık 

açılmayarak bunlar bedî ilmine dâhil edilmiştir.  

 

2.3.7.3. Muhteva Analizi 

 

Eser, "içindekiler" kısmıyla başlamaktadır. "İçindekiler" kısmından sonra "yayıncıdan" 

başlığıyla Ebrar Yayınları'nın eser hakkındaki iki sayfalık girişi yer almaktadır. Bu kısımda 

yayıncı, evvela Telhîs'in yazılma sebebine değinmiş, ardından eserin neşrinde takip edilen usul 

hakkında bilgi vermiş ve daha sonra eserden en çok kimlerin faydalanabileceğinden bahsetmiştir.  

 

Eser, tercüme metni ile Arapça metin olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Tercüme 

metninin olduğu kısım, kaynak metnin sıralanışı esas alınarak I. kitap me'anî, II. kitap beyân ve III. 

kitap bedî olmak üzere üç kısımdan oluşmaktadır. 

  

Eserin 11 ile 17. sayfaları arasında dibace ve mukaddime kısımlarının tercümesi yer 

almaktadır. Dibace kısmı tercüme edildikten sonra mukkadimme kısmındaki konulara geçilmeden 

önce meânî ilmi hakkında verilen şu bilgiler kaynak metinde bulunmamaktadır: 
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Soru: İlmi Meani nedir? 

Cevap: Arapça lisanının hal ve durumunu (ahvali Arabi) muktezayı hale (icap eden durum-

zaman-zemin ve muhatabın hali yönünden) uygun olarak bildiren bir ilimdir. Bir başka ifadeyle 

Arapça'nın (dilin) sırları ve incelikleri meani ilmi ile bilinir.  

Soru: Bu ilmin mevzuu (konusu) nedir? 

Cevap: Arapça terkiplerdir. 

Soru: Meani'nin faydası nedir? 

Cevap: Kast olunan mananın yerine gelmesini engelleyecek hatalardan kurtarır. Fasihi gayri 

fasihten ayırır. Mütekellimin hitabının anlaşılmasını sağlar. Arzu edilen gayeye ve lugata uygun 

düzgün cevap hazırlamaya yardım eder. 

Soru: Arapça lisanının hal ve durumu (ahvali, Arabi) nedir? 

Cevap: Lafza; takdim, tehir, tarif, tenkir ve benzeri durumların ariz olması (sonradan gelmesi) 

halleridir. 

Soru: Arapça lafızların hallerinin muktezayı hale (icap eden durum) mutabakatı (uygunluğu) ne 

sebeple mevsuf oldu (sıfatlandı)? 

Cevap: Uygun olmayandan sakınmak için. 

Soru: Meani, beyan ve bedi'de kaç şeye ihtiyaç vardır? 

Cevap: Üç ilme mukaddime olan fesahat ve belağat'a ihtiyaç vardır (Dinçkol, 1990: 11-12). 

 

 Kaynak metinde mukaddime kısmında yer alan tenâfür-i hurûf, garâbet, muhâlefet-i kıyâs, 

za'f-ı te'lîf, tenâfür-i kelimât ve ta'kîd konuları tarif edilmemiş ve bu konulara yalnızca misaller 

getirilmiştir. Tercümede ise söz konusu terimler, mütercim tarafından evvela tarif edilmiş ve 

ardından bu konulara dair Telhîs'teki misaller aktarılmıştır.   

 

Mütercim, kaynak metinde za'f-ı te'lîfe misal getirilen "ًَزَيْدا َغُلامَُهُ  cümlesinde za'f-ı "ضَرَبَ

te'lîfin nasıl mevcut olduğunu şu şekilde izah etmiştir:  

 

 zamiri Zeyd'e racidir. İsmi zahirden önce ona ait zamir zikredilmiştir. Nahivcilere هَُ daki'غُلامَُهَُ

göre, lafzen ve rütbeten muahher olan bir kelimenin zamirinin kendinden evvel gelmesi za'fı telif 

olduğundan fesahatı bozar. داَرِهََِفِيَ örneğinde Zeyd mübteda olmakla rütbeten mukaddem sayılır, 

lafzen geri kalması caizdir. Her ne kadar izmar kable zikir" olsa bile (Dinçkol, 1990: 13-14). 

 

Telhîs'te nazımda ta'kîde misal getirilen  

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

َأبَوُهَُيقُاَرِبهَُُ هَِحَىٌّ  أبَوَُأمُ ِ

 

beyti hakkında Dinçkol tarafından şu açıklama yapılmıştır: "Mübteda ile haber arasına sıfat olan ٌَّحَى 

kelimesi, sıfat ile mevsuf arasında haber olan َُأبَوُه kelimesi girdiğinden, dizilişte bir karışıklıktan 

dolayı sözde ta'kid (düğüm) meydana gelmiştir. Aslında bu cümlenin sıralanışı şöyledir:  ََيقُاَرِبهَُُإلِا حَىٌّ

هََِأبَوُهََُمُمَل كَ  أبَوَُأمُ ِ " (Dinçkol, 1990: 14).  

 

Eserin 17 ile 113. sayfaları aralığında meânî ilminin tercümesi bulunmaktadır. Meânî ilminin 

haberî isnâdın hâlleri konusu, eserin 19. sayfasında başlayıp 27. sayfasında son bulmaktadır. 

Mütercim, isnâdı şu şekilde tanımlayarak konuyu tercüme etmeye başlamıştır: "Bir kelime veya bir 
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kelime makamına kaim olan bir cümleyi diğerine eklemektir ki; iki kelimeden birinin diğeri için 

sabit olup-olmadığına hükmedilir." (Dinçkol, 1990: 19). 

 

Kaynak metinde; muhatabın, verilen haberi inkâr etmesinin neticesinde haberin, inkâr 

ölçüsünde pekiştirilerek ifadesinin gerekli olduğu hususu hakkında misal getirilen "َََمُرْسَلوُن َالِيَْكُمْ  "انِ 

(Yasin: 14) ve "ََإنِ اَإلِيَْكُمَْلمَُرْسَلوُن" (Yasin: 16) ayetlerinin olduğu kısım tercümede bulunmamaktadır. 

 

Dinçkol, Kazvînî'nin mecâz-ı aklînin Kur'ân-ı Kerîm'deki misallerini sıraladığı kısımda yer 

verdiği "ًَشِيبا َالْوِلْداَنَ َيَجْعَلُ َيَوْمًا / O günün şiddeti çocukları ihtiyar yapar." (Müzemmil: 17) ayeti 

hakkında şu açıklamayı yapmıştır: 

 

Çocukları ihtiyar kılmak fiili ilahidir, mecazen zamana isnat olunmuştur. O günün çocukları 

ihtiyar etmesi, şiddetinden ve onda olan gam kederden kinayedir. 

Soru: Kinaye hakikat halini murat etmek sahih olduğu zamanda idi, hakikatı iradeye mani 

olmayacaktı? 

Cevap: Evet öyledir, fakat bazı kinayeden hakikatı murat mümteni olur, kelamda karine yoktur, 

bu hale muhalefet vardır. Buna kinaye üzerine müteferri mecaz derler. Burada kelam, "faraza" 

üzerine mebni olmuştur. Yani faraza sabi olsa o günün dehşetinden ihtiyarlardı demektir 

(Dinçkol, 1990: 25). 

 

Eserin 27 ile 52. sayfaları aralığında müsnedün ileyhin hâlleri konusunun tercümesi 

bulunmaktadır. Mütercim, müsnedün ileyhin ism-i işaret olarak gelmesi konusunu tercüme ederken 

ism-i işareti aklî ve hissî olmak üzere ikiye ayırmış ve bunları şu şekilde tarif etmiştir: 

 

1. İşareti Hissiye: El veya sair azayla işarettir. Esasen ismi işaretlerde asıl olan müşahadedir. 

Yani mütekellimin yanında hazır olan, görülen, yakın ve uzak bir şey olmasıdır.  ََغُلَام  Bu هَذاَ

çocuk gibi.  

2. İşareti Akliye: Gözle görülmesi mümkün olup, lakin halihazırda olmayan bir şeye işareti 

akliye denir. Bu, akliyeyi hissi menzilesine tenzildir. "İşte O Rabbinizdir" َرَب ِى َاَللُ  ,Dinçkol) ذلَِكُمُ

1990: 31).  

 

Dinçkol, Telhîs'te iltifât konusunun hitaptan gaybete kısmında misal getirilen "ََِحَت ىَإذِاََكُنتمَُْفي

َبهِِم َوَجَرَيْنَ  Siz gemilerde idiniz. Gemiler de onları götürdü" (Yûnus: 22) ayeti hakkında şu / الْفلُْكِ

açıklamayı yapmıştır: "Burada َُْكُنتم ile başlayıp بهِِم ile bitirdi, muhataba hitap ederken gemidekileri 

gaib sayarak sanki başkalarına onların taaccup edilecek hallerini beyan ediyor. Hatta siz gemide 

idiniz gemi de kendinde olanları yürüttü, onu hatırlıyor musunuz, demektir." (Dinçkol, 1990: 49).  

 

Eserin 52 ile 64. sayfaları aralığında müsnedin hâlleri konusunun tercümesi yer almaktadır. 

Mütercim, kaynak metinde müsnedin hazfi konusuna misal getirilen " َلغََرِيبَ َ َبهَِا َقيَ ار  فاَِن ىَِوَ " cümlesi 

hakkında şu açıklamada bulunmuştur: 

 

Burada  َقيَ ار kelimesi  َاِن'nin isminin mahalli üzerine atfı caiz olmaz. Çünkü bir cümlenin haberi 

lafzan veya takdiren geçmeden atıf yapılamaz. Ama cümleye mahzuf haber takdir edersek;  َقيَ ار 

kelimesinin  َاِن'nin isminin mahalli üzerine atıf edilmesi caiz olur. Çünkü o zaman haber takdiren 

mukaddem sayılır. Ve müsned terk edilir (Dinçkol, 1990: 52).  
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Kaynak metinde müsnedin hazfine misal getirilen "َِرَب ي َرَحْمَةِ َخَزَآئنَِ َتمَْلِكُونَ َأنَتمُْ َلََوْ َقلُ  / De ki: 

Rabbimin rahmet hazinelerine malik olsaydınız ..." (İsrâ: 100) ayetinde müsnedin hazfedilmesinin 

sebebi mütercim tarafından şu şekilde açıklanmıştır:  

 

Burada َُْأنَتم mübteda değildir, çünkü şart harfi olan َْلََو'den sonra fiil gelmesi gerekir. َُْأنَتم mahzuf 

fiil olan ََتمَْلِكُون'nin failidir. Lüzumsuz sözden sakınmak için hazf olunmuştur. Çünkü mahzuf fiili 

tefsir eden müfesser cümle var. Cümlede bulunan َُْأنَتم ise; ََتمَْلِكُون'deki zamiri muttasıldan bedel 

olarak geldi. Burada müsned ya َََتمَْلِكُون  şeklinde fiil لََوََْتمَْلِكُونَََأنَتمَُْ şeklinde isim cümlesi veya لََوَْأنَتمُْ

cümlesidir. Müsnedin hazf olması her iki tarafa meyilli olmasından daha fazla mana 

kazandırıyor (Dinçkol, 1990: 53). 

 

Telhîs'te َِْان ve َاذِا gibi geleceği ilgilendiren şart edatlarından bahsedilirken misal getirilen "َََفإَذِا

َمََعَهَُ َوَمَن َبمُِوسَى َيَطَ ي رُواْ َسَي ئِةَ  َتصُِبْهُمْ َوَإنِ َهَذِهِ َلنَاَ َقاَلوُاْ َالْحَسَنَةُ  Onlara bir iyilik geldiğinde ‘Bu bizim / جَاءتهُْمُ

hakkımızdır’ derlerdi. Başlarına bir kötülük geldiğinde de Musa ve beraberindekilerin 

uğursuzluğuna yorarlardı." (A'râf: 131) ayeti tercümede yer almamaktadır. 

 

Mütercim, şart edatlarından َْلَو'den bahsedilen kısmı tercüme ederken kaynak metinde yer 

almayan "İlim Çin'de de olsa arayın." ve "Ben Kıyamet gününde ümmetimin çokluğuyla 

övünürüm." (Dinçkol, 1990: 59) hadislerini örnek göstermiştir.  

 

Meânî ilminin konularından ahvâl-i müte'allikât-ı fi'lin tercümesi, eserin 64 ile 69. sayfaları 

ve  kasrın tercümesi 69 ile 78. sayfaları arasındadır. 

 

Mütercim, kasrın lügat ve terim manalarını verdikten sonra konuyu tercüme etmeye 

başlamıştır. Eserin 72. sayfasında kasr ve çeşitlerini şekil üzerinde şöyle göstermiştir: 

  

    KASIR 

 

 GAYRI HAKİKİ "İzafi"  HAKİKİ 

 

Kasrı saıfat  Kasrı mevsuf  Kasrı sıfat  Kasrı mevsuf ales sıfat 

alel mevsuf     ales sıfat  alel mevsuf          Hakiki iddiai 

 

İfrad Tayin Kalb İfrad Tayin Kalb   İfrad  Tayin     Kalb  İfrad Tayin Kalb 

 

Mütercim, kaynak metinde kasr konusuna misal getirilen Ferezdak'ın  

 

مَارَِوََإنِ مَا  أنَاََالذ ائدَُِالْحَامِيَالذ ِ

 يدُاَفعَُِعَنَْأحَْسَابهِِمَْأنَاََوََمِثلِْي
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beytinde kasrın mevcudiyeti hakkında şu açıklamayı yapmıştır: "Burada şair, َُِيدُاَفع fiilinin müsnedi 

ileyhi (faili) olan ََأنَا zamirini amilinden kasır için ayırdı ve ََََأحَْسَابهِِمَْمَاَيدُاَفعَُِعَلى أنََاَالِا   şeklini aldı. Bu 

kasır, kasrı sıfat alel mevsuftur, burada fiil gaib sigasıyla değil de mütekellim sigasıyla olsaydı tekit 

olur, kasır olmazdı." (Dinçkol, 1990: 74). 

 

Meânî ilminin inşâ konusu eserin 78 ile 88. sayfaları arasında, fasl ve vasl konuları ise 88 ile 

100. sayfaları arasında yer almaktadır. 

 

Mütercim, kaynak metinde vasl ve fasl konularından bahsedilirken kullanılan cihet-i camia 

terimi için ayrı bir başlık açmıştır. Burada cihet-i camiayı "tezâyuf, tezâd, adem ve meleke, selb ve 

icab" olmak üzere dört alt başlıkta izah etmiştir.  

 

Fasl ve vasl konularının tertibi, kaynak metin ile tercüme arasında farklılık arz etmektedir. 

Örneğin Sekkâkî'nin, iki cümle arasındaki cami'in üç şekilde olduğuna dair görüşlerinin sıralandığı 

kısım kaynak metinde kemâl-i inkıta, kemâl-i ittisâl ve vasl gibi konulardan sonra yer alırken söz 

konusu kısım tercümede vasl ve fasl konusunun hemen girişinde bulunmaktadır.  

 

Meânî ilminin son konusu olan îcâz, ıtnâb ve müsâvât, eserin 100 ile 113. sayfaları arasında 

bulunmaktadır. Telhîs'te îcâz, ıtnâb ve müsâvat konusunun girişinde yer alan Sekkâkî'nin bu 

terimler hakkındaki görüşleri ve Sekkâkî'nin görüşlerinin eleştirildiği kısım, tercümede 

bulunmamaktadır.   

 

Itnâb konusunda tezyîl ile îgâl arasındaki farkın belirtildiği tercümedeki şu kısım kaynak 

metinde bulunmamaktadır: "1. Tezyil iygalden daha umumi mana ifade edebilir. 2. İygal kelamın 

sonunda bulunur. Tezyil kelamın ortasında da bulunabilir. 3. İygal, tekitsiz ve cümle olmadan da 

gelebilmesi yönünden tezyilden ayrılır." (Dinçkol, 1990: 104).  

 

Mütercim, Telhîs'te tezyîl konsuna misal getirilen "َََالْكَفوُر  ,Biz / َذلَِكََجَزََيْناَهُمَبمَِاَكَفَرُواَوَهَلَْنجَُازِيَإلِا 

onları küfürlerinin karşılığında işte böyle cezalandırdık. Biz, küfürde bulunanlardan başkasını 

cezalandırır mıyız?" (Sebe: 17) ayeti hakkında şu açıklamayı yapmıştır: 

  

َالْكَفوُرََ َ .nafiyedir. Ceza, nimete ve azaba şumulludur هَلَْ ,cümlesi tezyil ve tekittir هَلَْنجَُازِيَإِلا   da'إلِا 

kasır vardır, yani cezanın küfre tahsisi tekittir, çünkü önceki cümlede bunu ifade eder. Burada 

"kâfir" demeyip mübalağa sigasıyla "kefur" demesi Allahu Tealanın çok kimselere ikab etmeyip 

mağfiret ettiğini, ancak şükürden mübalağa ile imtina edenlere ikab ettiğini ilandır ki; bu yüzden 

mümin buraya dahil olmaz zira, müminin şükürden imtinaı bu hadde ulaşmaz.  َكَفَرُوا  daki'بِمَا

küfür ise, cezanın azab olduğuna delalet eder (Dinçkol, 1990: 104).  

 

Eserin ikinci ana konusu olan beyân ilminin tercümesi, 115. sayfada başlayıp 164. sayfada 

son bulmaktadır. Beyân ilminin ilk konusu olan teşbîhin tercümesi eserin 115 ile 138. sayfaları 

aralığındadır.  



64 

 

Dinçkol, vech-i şebeh konusunu tercüme ederken 120 ve 124. sayfalarda konuyu şekil 

üzerinde göstererek anlatmıştır. Aynı zamanda teşbîhin çeşitleri ile teşbîhin müteaddid ve müfred 

yönleri itibariyle taksimini de şekille göstermiştir. 

  

Mütercim, kaynak metinde hatime olarak adlandırılan teşbîh hakkındaki son kısmı misaller 

ilave ederek tercüme etmiştir. Aynı zamanda konunun sonunda teşbîhi garaz itibarıyla,  edat 

itibarıyla ve mübalağa kuvveti açısından şekil üzerinde tasnif etmiştir.  

 

Eserin 139 ile 161. sayfaları arasında hakîkat ve mecâz konusunun tercümesi yer almaktadır.  

 

Mütercim, kaynak metinde istiârenin karineleri mevzusuna misal getirilen 

  

 وَصَاعِقَةٍََمِنََْنَصْلِهََِتنَْكَفِىَبهَِا

ََقْرَانََِخَمْسََُسَحَائبَِِ سََِالْْ  عَلىََأََرْؤُ

 

(Övülen kişinin kılıcının keskinliğinden öyle saikalar vardır ki, onları beş bulut, muharebe 

edenlerin başları üzerinde döndürür)" beytinde söz konusu karinelerin nasıl mevcut olduğunu şu 

şekilde izah etmiştir:  

 

"Bulut" memduhun parmakları için istiare edilmiştir. "Bulut" müstearun minh olmuştur. 

Şair; önce memduhun kılıcını ucundan yıldırımların çıkmasını sonra, bu yıldırımların 

akranlarının başına döndürüldüğü, daha sonra da o kılıcı beş rakamını zikr etmesi ve bulut 

kelimesinin çoğul sigasıyla gelmesi, parmak manasına geldiğine karinedir. 

Memduh; beş parmağı ve avucunun döktüğü mali ganimetler ve düşmana yağan belaların 

dökülmesine ve parlak kılıçları da o buluttan çıkan yıldırımlara benzetti. Beş parmağını da 

buluta benzetti. Şairin bulut ile muradı parmak uçları olduğu anlaşıldı. Burada ismi müstearın 

karinesi müteaddid manalardan husule gelmiştir (Dinçkol, 1990: 144). 

 

Dinçkol, istiârenin kısımları konusuna geçmeden önce nahiv, meânî ve beyân ilimleri ile 

istiâre bölümünde kullanılan terimlerin birbirinden farklı olduğunu vurgulamıştır. Mütercim, bu 

görüşünü َ زَيْد َ اسََد cümlesini örnek vererek misallendirmiştir. Buna göre Zeyd; nahiv ilminde 

mübteda, meânî ilminde müsnedün ileyh, beyân ilminde müşebbeh ve istiâre bölümünde müstearun 

leh, esed ise nahiv ilminde haber, meânî ilminde müsned, beyân ilminde müşebbehün bih ve istiâre 

bölümünde ise müstearun minhi temsil etmektedir.  

 

Mütercim, kaynak metinde istiâre-i mücerredeye misal getirilen " َضَاحِكًاَ َتبََس مَ َاذِاَ داَءِ َالر ِ غَمْرُ  / O 

gülerek tebessüm ettiği vakit kaftanı katbekattır." mısrasında, istiârenin şu şekilde yer aldığını 

belirtmiştir:  

 

Burada َُغَمْر bir şeyi ihata ve o şey üzerinde biriken şeydir. Yani gitgide o şeyin birikerek 

katmerleşmesidir. Bu yüzden bu kelime hırkadan ziyade ihsana münasip olur. Çünkü hırka 

"setir" ile sıfatlanır "gamir" ile sıfatlanmaz. Setirde terekküm (üstüste yığılmak) yoktur, gamirde 
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vardır. O halde terekküm, tekessür (çoğalma) manasına olup yığılmanın hırkaya izafeti; yani َُغَمْر

داَءَِ داَءَِ denilmesi mecaz olduğuna delildir. Müstearun minh olan الر ِ  lafzı müstearun leh olan غَمْرَُالر ِ

كَثيِرَُالْعطََاءََِ  (çok ihsan) makamında kullanılmıştır. 

Cami: Sahibinin rızkını korumaktır. Nitekim elbise insanı sıcaktan, soğuktan, kirden muhafaza 

ettiği gibi mal-mülk para da öylece sıyanet eder. Bu sebebten bu istareyi mücerrede, 

müstearunleh mülayimdir (Dinçkol, 1990: 153). 

 

Beyân ilmi kapsamında ele alınan son konu kinâyedir. Kinâye konusu eserin 161 ile 164. 

sayfaları arasındadır. 

 

Mütercim, eserin 163. sayfasında kinâye konusunu ve 164. sayfasında ise Sekkâkî'ye göre 

kinâyenin tasnifini şekil üzerinde göstermiştir. Mütercim, kinâyeden sonra Allah'a hamd edip 

Hazret-i Peygamber ve sahabelerine selam getirerek beyân konusunun nihayete erdiğini 

belirtmiştir. 

 

Eserin üçüncü ana bölümü olan bedî ilminin tercümesi, 166. sayfadan itibaren başlayıp 221. 

sayfada son bulmaktadır.  

 

Kaynak metinde îhâm-ı tenâsüb sanatına misal getirilen "ََِالش مْسَُوَالْقمََرَُبحُِسْباَنٍَوَالن جْمَُوَالش جَرَُيسَْجُداَن 

/ (Güneş ve ay bir hesaba göre hareket etmektedir. Otlar ve ağaçlar Allah'a boyun eğerler)." 

(Rahmân: 5-6) ayetinde, söz konusu sanatın nasıl mevcut olduğuna dair mütercim tarafından şu 

açıklama yapılmıştır:  

 

Burada güneş ve ay manada münasip iki lafızdır. Burada nebat manasına gelen "necim" manada 

münasib değildir. Fakat bazı kere yıldız manasına da gelir. O zaman güneş ve aya münasip olur. 

Necim bu ayette kullanıldığı manaya göre "şecer"e mümasildir buna iyhamı tenasub (tenasubu 

hatıırlatan) denilmesinin sebebi ahirinin evveline tenasubu gizlidir (Dinçkol, 1990: 170).  

 

Telhîs'te mübâlağanın çeşitlerinden gülüvvün, genel olarak makbul olmasa da bazı 

sebeplerden ötürü mübâlağanın bu çeşidinin makbul kılındığı vurgulanmıştır. Bu hususa misal 

getirilen " َيضََُِ َزَيْتهَُا َناَرَ َيَ يكََادُ َتمَْسَسْهُ َلمَْ وَ  / (... Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese bile ışık 

verir)." ayeti hakkında mütercim şu açıklamayı yapmıştır:  

 

Yani Hz. Peygamberimizin o kadar berrak bir hayatı o kadar güzel bir ahlakı o kadar hoş bir hâli 

vardı ki, peygamber olduğunu söylemese bile onun hal ve şanı nebi olduğunu tanıtmaya kafidir. 

Nitekim zeytin yağı da ateş dokunmadan ateş dokunmuş gibi pırıltısı vardır. 

Burada zeytin yağının ateş dokunmadan ışık vermesi aklen ve adeten mümkün değildir. Fakat 

 .lafzı bu cümleyi mübalağada sıhhate kavuşturdu (Dinçkol, 1990: 182) (yakın oldu) يَكَادَُ

 

Mütercim, Telhîs'te tevcîh sanatına misal getirilen " َليَْتََعَيْنيَْهَِسَوَاء" cümlesinin hem hikâyesini 

anlatmış hem de bu cümlede söz konusu sanatın nasıl yer aldığını açıklamıştır. Mütercimin bu 

cümleye dair değerlendirmelerinin olduğu kısım şu şekildedir:  
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Mesela bir gözü kör olan terzi Ömer'e: Beşir ibni Berd bir cübbe sipariş vermiş. Terzi de onunla 

eğlenmek için, sana bir cübbe biçeyim ki cübbe midir kefen midir belli olmasın demiştir. Beşir 

de sana bir şiir söyleyeyim ki lehine mi aleyhine mi olduğu belli olmasın diyerek şu şiiri söyler: 

خَاطَََ  لِىَعُمَرُوَوََقبَاَءَُليَْتََعَيْنيَْهَِسَوَاء   Mefhumubeyt: Ömer bana bir cübbe dikti keşke iki gözü musavi 

olsaydı.  

Burada iki gözün musavi olsun sözü; hem ikisi de kör olsun, hem ikisi de açılsın manalarına 

ihtimallidir. Hem lehine dua hem aleyhine beddua olabileceğinden tevcih olmuştur (Dinçkol, 

1990: 189). 

 

Kaynak metinde Sekkâkî'nin, Kur'ân'daki müteşabih ayetleri de iki yöne ihtimalli olmaları 

cihetiyle tevcîh sanatına misal gösterdiği vurgulanmıştır. Mütercim bu kısmı tercüme ederken söz 

konusu ayetlerden üç tanesini örnek göstermiştir.  

 

Eserin 194. sayfasında cinâs-ı tâm, 198. sayfasında genel olarak cinâs ve 203. sayfasında ise 

reddü'l-acüz ale's-sadr konuları şekil üzerinde tasnif edilmiştir.  

 

Dinçkol, secʻin çeşitlerinden tarsî' konusunu tercüme ederken Namık Kemal'in "Eczâ-yı beşer 

câlib-i ta'cîl-i fenâdır / İbkâ-yı eser mûcib-i tahsîl-i bekâdır" (Dinçkol, 1990: 204) beytini misal 

getirmiştir.  

 

Kaynak metinde bedî ilminden sonra hatime başlığı altında yer verilen sirkat-i şi'r, tazmîn, 

telmîh, iktibâs, akd ve hal, ibtidâ, hüsn-i tahallus, intihâ, berâ'at-ı istihlâl gibi konuların tercümede 

herhangi bir ayrım ve açıklama yapılmadan bedî ilminin devamı olarak ele alındıkları 

görülmektedir.  

 

Telhîs'te iktizâb konusuna misal getirilen "ٍَََمَاب َلَحُسْنَ َلِلْمُت قِينَ َانِ  َوَ َذِكْر  َهَذاَ  / İşte bu, bir 

hatırlatmadır. Doğrusu Allah'a karşı gelmekten sakınanlara güzel bir gelecek vardır." (Sad: 49) 

ayeti hakkında mütercim tarafından şu açıklama yapılmıştır: 

 

Bu ayette َهَذا'dan önce Cenâb-ı Hak çok peygamberleri yad edip cennetlikleri de zikr etmeyi 

murad etti, araya َهَذا lafzını getirdi. Burada َهَذا'nın gelişi vasıldan daha güzel bir fasıl makamıdır. 

Çünkü bir kelamdan öıkıp diğerine girmeye tekitle aracılık etmektedir (Dinçkol, 1990: 220).  

 

Eser, Telhîs'in bu tercümesinin yeni nesil gençlerine faydalı olması temennisinde bulunularak 

Allah'a hamd ve sena ile sonlandırılmıştır. 

  

Tercüme kısmından sonra Telhîs'in Arapça metni yer almaktadır. Bu kısım ise 90 sayfadır. 
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2.3.8. Nevzat H. Yanık-Mustafa Kılıçlı-M. Sadi Çögenli, Telhîs ve Tercümesi Kur'ân'ın 

Eşsiz Belâgatı 

 

 

2.3.8.1. Eserin Tanıtımı 

 

Nevzat H. Yanık, Mustafa Kılıçlı ve M. Sadi Çögenli tarafından yapılan bu tercümeyi Huzur 

Yayınları basmıştır. Eserin basım yılı belirtilmemiştir. "İçindekiler", "Önsöz", "Hatîb el-Kazvînî 

Hayatı ve Eserleri", "Tercüme Metni" ve "Telhîs'in Arapça Metni" şeklinde 5 bölümden oluşan 

eser, tercüme kısım 173 ve Arapça metin kısmı 266 olmak üzere toplam 439 sayfadan 

müteşekkildir.  

 

2.3.8.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Eser, iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Telhîs'in tercümesi, ikinci bölümde ise 

orijinal metni yer almaktadır. Mütercimler, okuyucu ve araştırmacılara kolaylık sağlaması amacıyla 

tercüme kısmını konularına göre ana ve alt başlıklara ayırmışlardır. Başlıklar koyu/bold bir biçimde 

hem Arapça hem de Türkçe olmak üzere iki şekilde yazılmıştır. Ancak bedî bölümündeki alt 

başlıklar, Arapça yazılmamıştır. 

 

Tercüme metninin olduğu ilk bölümde, kaynak metinde şâhid gösterilen beyit, cümle, ibare 

ve ayetlerin evvela Arap alfabesiyle yazılmış hâllerine yer verilmiş ve akabinde söz konusu 

kısımlar Türkçeye tercüme edilmiştir. Adı geçen kısımların tercümeleri italik harflerle 

gösterilmiştir. Bu hususa eserden alıntılanan şu kısmı örnek göstermek mümkündür: "ََجَرْعَى َحَمَامَةَ

 .Ey Havmetu'l-cendel'in kumsalının güvercini, haydi öt." (Yanık vd., t.y.: 4) حَوْمَةَِالجَنْدلََِاسْجَعِي

 

Mütercimler, gerek bazı kelimeleri sadeleştirme gerekse metin içinde gönderme yapılan 

kelime, ifade veya cümleleri belirtme vb. gibi kendileri tarafından yapılan ilaveleri parantez 

içerisinde göstermişlerdir. Eserden alıntılanan aşağıdaki paragrafta mütercimlerin bu tutumlarını 

görmek mümkündür: 

 

Kelâmın belâgatı, fasih olmasının yanısıra, muktezâyı hâle (ortama) uygunluğudur. Sözün 

söylendiği ortamların farklı olması nedeniyle, o (muktezâyı hâl) da çeşitlidir. Mesela 

belirsizleştirme, genelleme, öne alma ve zikretmekten herbirinin ortamı, karşıtının ortamından 

farklıdır. Yine faslın (sözü birbirine bağlaçla bağlamamanın) ortamı vaslın (sözü birbirine 

bağlaçla bağlamanın) ortamına, îcâzın (özlü ifadenin) ortamı da karşıtının ortamına aykırıdır 

(Yanık vd., t.y.: 4-5). 

 

Mütercimler, izaha ihtiyaç duydukları hususlarla alakalı dipnotta birtakım açıklamalar 

yapmışlardır. Örneğin, kaynak metinde tenâfür-i kelimât konusuna misal getirilen "َ َقبَْرِ َقرُْبَ َليَْسَ وَ

َقبَْرَُ  mısrasını "Harb'in mezarının yanında başka hiçbir mezar yoktur." şeklinde tercüme "حَرْبٍ



68 

 

ettikten sonra dipnotta şu açıklamaya yer vermişlerdir: "Örnek metinde geçen kelimeler fasih 

olmakla birlikte bir araya getirildiklerinde telaffuzlarında bir uyumsuzluk meydana gelmektedir." 

(Yanık vd., t.y.: 3).  

 

Eserin hem tercüme kısmının yer aldığı birinci bölümünde hem de Arapça metnin bulunduğu 

ikinci bölümünde kaynak metinde geçen bütün ayetlerin; sure adları ve ayet numaraları dipnotta 

belirtilmiştir.  

 

Mütercimler, kaynak metinde geçen belâgat terimlerinin lügat manalarını genellikle parantez 

içerisinde vermişlerdir. Örneğin, kaynak metinde kelâmın fesâhatından bahsedilen kısımda geçen 

za'f-ı te'lîf, tenâfür-i kelimât ve ta'kîd terimleri hakkında parantez içerisinde şu ifadelere yer 

vermişlerdir: "Kelâmın fesâhatı, kelimelerinin fasîh olmasının yanı sıra َالت ألِْيف  zafu't-te'lîf ضَعْفُ

(nahiv kurallarına aykırılık), ََْالْكَلِمَات  tenâfuru'l-kelimât (kelimelerin bir araya gelmesinden تنَاَفرُُ

doğan telaffuz uyumsuzluğu) ve َْالَت عْقِيد takîd (düğümlü söz)den arınmasıdır." (Yanık vd., t.y.: 3).  

 

Eserde genellikle motamot bir tercüme usulünün benimsendiği görülmektedir. Aşağıda 

kaynak metinden alınan bir paragraf ve söz konusu paragrafın mütercimler tarafından yapılan 

tercümesine yer verilerek mütercimlerin bu tutumları gösterilmektedir. Zikredilen kısım ve 

tercümesi şu şekildedir: 

 

َالْمَفْعوُلَِ َمَعَ َفِيَالْفِعْلُ َالْفاَعِلِ َمَعَ َمَعهَََُكَالْفِعْلِ َيُذْكَرْ َلمَْ َفاَِذاَ َمُطْلَقاً َوُقوُعِهِ ُ َافِاَدةَ َلاَ َبهِِ َتلََب سِهِ ُ َافِاَدةَ َمَعهَُ َذِكْرِهِ َمِنْ َالْغَرَضَ َانَ 

َلانََ فاَلْغَرَضَُاِنَْكَا لََمَنْزِلةَََاللازَِمَِوََلمََْيقَُد رَْلهََُمَفْعوُل  (s.97)َالْمُقَد رَكَالْمَذْكُورَنََاثِبَْاتهََُلَفاَعِلِهَِاوََْنَفْيهََُعَنْهَُمُطْلَقاًَنزُ ِ    

Fiilin mef'ûl ile ilişkisi, fiilin fâil ile ilişkisi gibidir. Fâil ve mef'ûlün fiil ile birlikte 

zikredilmesinden maksat, fiilin her biriyle olan ilişkisini ifade etmektir; sadece fiilin mutlak 

manada meydana geldiğini ifade etmek değildir. Mef'ûlün bih, fâil(özne)sini almış geçişli fiil ile 

birlikte zikredilmediğinde maksat, mutlak manada fiilin fâil tarafından işlendiğini ispat veya 

nefyetmek ise (geçişli fiil) geçişsiz fiil konumuna indirilir ve ona bir mef'ûl takdir edilmez. 

Çünkü takdîr edilen, zikredilen gibidir (Yanık vd., t.y.: 43).  

 

Telhîs'in Arapça metninin olduğu ikinci kısım, akademik bir tutumla hazırlanmıştır. 

Mütercimler söz konusu kısımda metindeki ayet ve hadislerin künyesi, bazı kelime veya ifadelerin 

neye işaret ettiği, kimi kelime veya ibarelerin çeşitli nüshalardan kaynaklanan farklı şekilleri, bazı 

beyitlerin şâhid gösterilen mısralarının diğer mısraları, şâhid gösterilen beyit veya mısraların kime 

ait oldukları vb. birçok hususu dipnotta belirtmişlerdir.  

 

2.3.8.3. Muhteva Analizi 

 

Mütercimler, "Önsöz"de eser hazırlanırken hangi kitaplardan istifade ettiklerini 

bildirmişlerdir. Bu kısımdaki ifadelere göre Arapça metin, Taftâzânî'nin Mutavvel ve Muhtasaru'l-

Meânî adlı eserleri esas alınarak hazırlanmıştır. Kaynak metindeki beyitler ise Mehmed Zihnî 

Efendi'nin el-Kavlu'l-Ceyyid ve Abdunnâfî İffet Efendi'nin en-Nef'u'l-Mu'avvel Tercemetu't-Telhîs 
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ve'l-Mutavvel adlı eserlerinden istifade edilerek tercüme edilmiştir. Mütercimler, aynı zamanda 

belâgat öğrenenlere, tercüme kısım ile Arapça metin arasında mukayese yapılabilmesini 

kolaylaştırmak amacıyla tercümenin metne sadık kalınarak  yapıldığını vurgulamışlardır. 

 

Tercüme metninden önce Hatîb el-Kazvînî'nin hayatı ve eserleri hakkında 2 sayfalık bir 

malumat bulunmaktadır. Bu malumattan sonra tercüme kısmı başlamaktadır. Tercümenin yer aldığı 

kısım 173 sayfadır.  

 

Eserin 2 ile 5. sayfaları aralığında mukaddime kısmının tercümesi yer almaktadır. 

 

Kaynak metinde za'f-ı te'lîf konusuna misal getirilen ًَزَيْدا َغُلامَُهُ  cümlesi hakkında ضَرَبَ

dipnotta şu açıklama yapılmıştır:  

 

Bu örnekte izmâr kable'z-zikr hatasına düşülmüş, yani önceden zikredilmeyen bir isme zamir 

gönderilmiştir. Diğer bir deyişle, َُغُلامَُه'daki zamir kendisinden sonra gelen ًزَيْدا'e dönmektedir ki, 

Arap gramerine göre zamirin ait olduğu kelimeden önce getirilmesi caiz değildir (Yanık vd., t.y.: 

3).  

 

Eserin 6'dan 92. sayfaya kadarki kısmında meânî ilminin tercümesi bulunmaktadır. Meânî 

ilminin konularından ahvâl-i isnâd-ı haberî konusunun tercümesi, eserin 7 ile 12. sayfaları 

arasındadır. Meânî ilmi kapsamında ele alınan ikinci konu olan müsnedün ileyhin durumları, eserin 

13 ile 34. sayfaları arasındadır.  

 

Mütercimler, kaynak metinde iltifât konusuna örnek verilen cümlelerdeki hangi kelimelerin, 

olması gerektiğinden farklı yazılarak konuya misal teşkil ettiklerini dipnotta belirtmişlerdir. 

Örneğin, " َاعَْطَيْناَكََ َوَانْحَرََْانِ ا َلِرَب كَِ َفَصَل ِ الْكَوْثرََ  ayetlerindeki ََِلِرَب ك kelimesi hakkında dipnotta şu bilgiyi 

vermişlerdir: "Bu ayette َلنَا yerine ََِلِرَب ك gelmiştir." (Yanık vd., t.y.: 31).  

 

 Kaynak metinde gelecek zaman kipinin geçmiş zaman kipiyle ifade edilmesi hususuyla 

alakalı ََِالْْرَْض َفيِ َوَمَن َالس مَاوَاتَِ َفيِ َمَن َفََصََعَِقََ َالص ورَِ َفيِ َينُفخََُ  .ayeti misal getirilmiştir (Neml: 87) وَيَوْمََ

Kur'ân'da söz konusu ayetteki ََفََصََعَِق kelimesinin yerinde ََففََزِع kelimesi yer almaktadır. Mütercimler, 

bu ayeti tercüme ederken söz konusu durumla alakalı dipnotta şu açıklamayı yapmışlardır:  

 

Bu âyet, Neml suresi 87. âyette ََفصََعِق'nın yerinde ََفَفَزِع yer almaktadır. Zümer suresi 68'de ise 

âyet,  ...َ َ َفِي َمَن َفصََعِقَ ورِ َالص  َفِي  şeklindedir. Telhis'in metin ve şerhlerinde âyetin metni وَنفُِخَ

yukarıdaki şekilde yazıldığından biz de onlara uyarak aynı metni muhafaza etmeye çalıştık 

(Yanık vd., t.y.: 33). 

 

Meânî ilminin konularından ahvâl-i müsnedin tercümesi, eserin 34 ile 43. sayfaları 

aralığındadır. Eserin 43 ile 48. sayfaları arasında ahvâl-i müte'allikât-ı fi'l, 48 ile 55. sayfaları 

arasında kasr, 55 ile 66. sayfaları arasında inşâ, 67 ile 80. sayfaları arasında fasl ve vasl konularının 



70 

 

tercümesi bulunmaktadır. Meâni ilmi kapsamında ele alınan son konu olan îcâz, ıtnâb ve müsâvâtın 

tercümesi ise eserin 80 ile 92. sayfaları aralığındadır. 

 

Kaynak metinde haşv-i müfside misal getirilen 

 

 وََلاََفضَْلَُفيِهَاَلِلش جَاعَةَِوََالن دىَ

 وََصَبْرَِالْفتَىََلَوْلاََلِقاَءَُشَعوُبٍَ

 

beyti, "Sonunda ölüm olmasa ne cesaretin, ne cömertliğin ve ne de zorluklara göğüs germenin bir 

fazileti olmazdı." (Yanık vd., t.y.: 82) şeklinde tercüme edildikten sonra beyitte geçen َالن دى kelimesi 

hakkında dipnotta şu açıklama yapılmıştır:  

 

Çünkü insanın ölmeyeceğini düşünmesi, malını harcamayı kolaylaştırmayıp bilakis ileride 

hayatını devam ettirmek için ihtiyatlı davranmasını gerektirir. Bu bakımdan ' الن دَىَ cömertlik' 

kelimesinin, cesaret ve zorluklara göğüs germe esnasında söylenmesi faydalı olmadığı gibi 

zararlı olmuştur (Yanık vd., 2001: 82). 

 

Meânî ilminden sonra gelen beyân ilminin tercümesi, eserin 93 ile 128. sayfaları 

aralığındadır. Kaynak metinde beyân ilminin ilk konusu olarak ele alınan teşbîh konusu, 

tercümenin 94. sayfasında başlayıp 110. sayfasında son bulmaktadır. 

 

Mütercimler, kaynak metinde teşbîhin iki tarafının (müşebbeh ve müşebbehün bihin) hissî, 

aklî veya birisinin hissî ötekinin aklî olması hususlarına örnek verilen cümlelerin olduğu kısmı, 

müşebbeh ile müşebbehün bih arasında hangi cihetten bir ilişki olduğu hususunu göstermeyerek 

yalnızca tercüme etmişlerdir. Bahsedilen kısmın orjinal metni ve mütercimler tarafından yapılan 

tercümesi şu şekildedir:  

 

َوَالْحَرِيرَِاوََْ َالن اعِمِ يقَِوَالْخَمْرَِوَالْجِلْدِ َوَالْعَنْبَرَِوََالر ِ عِيفَِوََالْهَمْسَِوََنكُْهَةِ وْتَِالض  َوََالص  َوََالْوَرْدِ ي انَِكَالْخَد ِ اَحِس ِ َاِم  وََطَرَفاَهُ

َوَالْعِطْرَِوََخُلقٍَُكَرِيمٍَ َمُخْتلَِفاَنَِكَالْمَنِي ةَِوَالس بعُِ َاوَْ َوَالْحَياَةِ  s.َ751(. Teşbîhin iki tarafı (müşebbeh ve( عَقْلِي انَِكَالْعِلْمِ

müşebbehün bih), ya hissî (duyusal) olur. Yanak ve gül, zayıf ses ve fısıltı, ağız kokusu ve 

anber, ağız suyu ve şarap, yumuşak ten ve ipek gibi. Veya aklî olur. İlim ve hayat gibi. Ya da 

farklı (biri duyusal, öteki aklî) olur. Ölüm ve yırtıcı hayvan, güzel koku ve güzel ahlâk gibi (s. 

94). 

 

Yukarıda görüldüğü üzere kaynak metinde yanak, güle; zayıf ses, fısıltıya; ağız kokusu, anbere; 

ağız suyu, şaraba; yumuşak ten, ipeğe; ilim, hayata; ölüm, yırtıcı hayvana; güzel koku, güzel ahlâka 

benzetilirken, tercümede söz konusu misallerdeki müşebbeh ile müşebbehün bih arasındaki 

benzerlik yönleri belirtilmeyerek her ikisi bir arada zikredilmiştir.  

 

Beyân ilminin ikinci konusu olan hakîkat ve mecâzın tercümesi, eserin 110 ile 125. sayfaları 

aralığındadır. Beyân ilmi kapsamında ele alınan son konu olan kinâyenin tercümesi ise eserin 125 

ile 128. sayfaları arasında yer almaktadır. 
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Eserin üçüncü ana konusu olan bedî ilminin tercümesi, 129. sayfada başlayıp 160. sayfada 

son bulmaktadır. 

 

Mütercimler, kaynak metinde istihdâm sanatına misal getirilen  

 

همََُُإنََِْوَََالس اكِنيِهََِوَََالْغَضَاَىفَسَقََ  

ضُلوُعِيَوَََجَوَانِحِيَبيَْنَََشَب وهَُ  

 

beyti hakkında dipnotta şu izahı yapmışlardır: "Burada الْغَضَا kelimesine giden َِوَالس اكِنيِه'deki 

zamirden onun yeri, َُشَب وه'daki zamirden de onun ateşi kastedilmiştir." (Yanık vd., t.y.: 135). 

 

Mütercimler, kalb sanatını dipnotta şöyle tanımlamışlardır: "Bir nazım veya nesrin tersinden 

yani sondan başa doğru okunduğunda da aynı metnin ortaya çıkmasıdır." (Yanık vd., t.y.: 158). 

 

Eserin 161 ile 173. sayfaları aralığında ise hatime kısmının tercümesi yer almaktadır. 

Hatimeden sonra Telhîsü'l-Miftâh'ın Arapça metni gelmektedir. Bu kısım 266 sayfadan 

oluşmaktadır.  

 

2.3.9. Mahmut Şevket Ustaosmanoğlu-Halil İbrahim Şahin, Telhis Tercümesi 

(Kur'an'daki Edebiyat) 

 

2.3.9.1. Eserin Tanıtımı 

 

Telhîs'in Mahmut Şevket Ustaosmanoğlu ve Halil İbrahim Şahin tarafından Türkçeye 

tercüme edilmesinden müteşekkil olan bu eser, 2012 yılında İstanbul'da Hanifiyye Kitabevi'nde 

basılmıştır. 709 sayfalık eser, “Ön Söz”, “Yayıncıdan (Yayıncının Sözü)” ve tercüme metninden 

oluşmaktadır. 

 

2.3.9.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Eserin yazarları, ön söz bölümünde evvela belâgat ve belâgatin tarihi hakkında kısaca bilgi 

vermişlerdir. Sonrasında da Telhîsü'l-Miftâh'ın belâgat sahasındaki önemine değinen yazarlar, 

çalışmalarında takip ettikleri usul hakkında okuyucuları bilgilendirerek ön sözü sonlandırmışlardır. 

 

Bu eser, alışılagelen tercüme metotlarından farklı bir yol izlenerek hazırlanmıştır. Eserde 

tercüme edilecek paragrafın öncelikle Arapçası verilmiş, ardından "Terkîbi Mâna" başlığı altında 

Türkçeye tercümesi yapılmıştır. Daha sonra aynı paragraf "Tahlîli Mâna" başlığı altında kelime 

kelime, ibare ibare veya cümle cümle tercüme edilmiştir. Tahlîli Mâna kısmında tercüme edilen 
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ibare veya kelimenin Arapçası yeniden verilmiş ve akabinde onun tercümesi yapılmıştır. Eserden 

alıntılanan aşağıdaki kısım, mütercimlerin bu tutumlarını göstermektedir:  

 

Kaynak Metin: 

 

ََِخِطَابََُوَكَذاََلافَهَِِخََِمَقاَمَََيبَُايِنََُالِْيجَازََِوَمَقاَمََُالْوَصْلََِمَقاَمَََيبُاَيِنََُالْفصَْلََِوَمَقاَمَُ ََِخِطَابََِمَعَََالذ كِي  َصَاحِبتَِهَاَمَعَََكَلِمَةٍََوَلِكُل ََِالْغَبِي 

بِعَدمَِهَاَوَانْحِطَاطُهََُالْمُناَسِبََِلِلِاعْتِباَرََِبِمُطَابَقتَهََِِوَالْقَبوُلََِالْحُسْنََِفِيَالْكَلامَََِشَانََِوَارْتِفاَعََُمَقاَمَ   

Terkîbi Mâna: Ve yine fasıl makamı, vasıl makamına; îcaz makamı, zıddı olan itnap ve müsavat 

makamına ters düşer. Zeki bir kimseyle konuşma makamı ile, zekâ seviyesi düşük bir insana 

seslenme makamları da böyledir. Her kelimenin, (cümle içinde) birlikte kullanıldığı kelime ile 

beraber bir makamı vardır. (Beliğ) bir kelâmın güzellik ve kabul hususunda şanının 

(mertebesinin) yüksekliği, onun, durumun gereğine uygunluğu ile mümkündür. (Beliğ) bir sözün 

derece düşüklüğü de bu hususa riayet eksikliğinden dolayıdır. 

Tahlîli Mâna: ََالْفصَْلََِامَُوَمَق  fasıl (ayırma) makamı َُالْوَصْلََِمَقاَمَََيبُاَيِن  vasıl (bitiştirme) makamına zıttır 

الِْيجَازََِوَمَقاَمَُ  icaz makamı (kısa ve özlü söz) َُخِلافَِهََِمَقاَمَََيبُاَيِن  zıddının makamına (uzatma makamı 

olan itnaba) zıttır. َوَكَذا yine aynı şekildedir َََُِخِطَاب الذ كِي   zeki bir kimseye söz söylemek (zıttır) َََمَع

ََِخِطَابَِ الْغبَِي   zeki olmayan bir kimseye söz söylemeye. َِ كَلِمَةٍََوَلِكُل  Her kelimenin vardır ََصَاحِبتَِهَاَمَع  

birlikte kullanıldığı kelime ile birlikte  َمَقاَم mevkii. َُالْكَلامَََِشَانََِوَارْتِفاَع  kelâmın durumunun 

yükselmesi (edebî bir önem kazanması) الْحُسْنََِفِي  güzellikte َِوَالْقبَوُل kabulde َِبِمُطَابَقَتِه uygunluğu ile 

الْمُناَسِبََِلِلِاعْتبِاَرَِ  dikkat nazarına alınmasına َُوَانْحِطَاطُه kelâmın seviyesinin düşüşü (edebî değerini 

kaybetmesi) بِعَدمَِهَا yokluğuyla (mukteza-i hale uygun olmayışıyla)dır (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 24-25).  

 

Mütercimler, eserin ön sözünde yukarıda bahsedilen usulü takip etmelerinin sebebini şöyle 

açıklarlar: 

 

Çok bilgi ve çok kavramı aktarmaya değil, gerektiği kadar bilgiyi anlaşılır bir şekilde sunmaya 

çalıştık. Mümkün olduğunca anlaşılır bir dil kullanmaya gayret ettik. Öğrenmeyi kolaylaştırıcı 

bir metot seçtiğimizden şekilci bir üslûbu değil, anlaşılan ve kullanılan standart bir anlatımı 

benimsedik (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 3).  
 

Mütercimlerin ifadesinden de anlaşıldığı gibi bu tercüme, Telhîsü'l-Miftâh'taki cümlelerin hem bir 

bütün hâlinde hem de kelime kelime anlamlarını içermesi ve anlaşılır bir dille hazırlanması 

bakımından konuyla ilgili araştırma yapacaklara büyük bir kolaylık sağlamaktadır.  

 

Tercümede, Telhîs'te herhangi bir konuyla alakalı misal getirilen beyitlerin, ayetlerin ve 

kelâm-ı kibârın tercümesi koyu/bold olarak verilmiştir. Aynı zamanda bunların misal 

getirilmelerinin sebebine ve bunlardaki hangi kelimelerin konuya örnek teşkil ettiğine bazen 

dipnotta bazen de metinde köşeli parantez içerisinde değinilmiştir. Söz gelimi, garâbete örnek 

gösterilen 

 

جًاَوَحَاجِباًَوَمُقْلَةًَ مُزَج   

جًاَوَمَرْسِناًَوَفاَحِمًا مُسَر   

 

beyti "Ah, karası tam kara göz, ince ve upuzun kaş, simsiyah (kömür gibi) saç; kılıç gibi ince ve 

düz yahut Süreycî kabilesinin kılıcı yahut da şimşek gibi parlak burun."َ(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 15) şeklinde tercüme edildikten sonra dipnotta şu açıklama yapılmıştır:  
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جًا  kelimesi cümlede, edebiyat kurallarına göre kullanılmadığı için kendisinde garâbet مُسَر 

vardır.Çünkü anlamı net olmayıp iki ihtimallidir: a-İncelik ve doğrulukta Süreyci kabilesinin 

kılıcı (gibi), b- Parlaklık bakımından şimşek ışığının aydınlığı (gibi). Hangi mananın 

kastedildiğini ilk anda anlamak oldukça zordur (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012:15).  

 

Bu tutum, eserin genelinde sürdürülmüştür. Örneğin, Telhîs'te hüsn-i ta'lîl bahsine örnek gösterilen 

Mütenebbî'nin  

 

وَانَ مَاَالس حَابََُكََناَئلَََِيَحْكََِلمََْ  

تَْ حَضَاءََُفَصَبيِبهَُاَبِهََِحُم  الر   

 

beytini; "Bulut, senin cömertlik ve ihsanına benzemez. Ancak, senin vermen ve ihsanda 

bulunmandan etkilenerek bulut humma[ya] (sıtmaya) yakalandı. Döktüğü yağmur, humma 

hastasının teridir." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 601) şeklinde tercüme ettikten sonra şu 

açıklamayı yapmışlardır: "Burada, buluttan inen yağmur damlaları, bulut için sabit bir sıfattır ve 

genelde bu sıfat için açık bir sebep söz konusu değildir. Oysa şair, bunu, övdüğü kişinin ihsanda 

bulunması sebebiyle, bulutun hummaya yakalanması sebebine bağlamaktadır." (Ustaosmanoğlu ve 

Şahin, 2012: 601). 

 

Tercümede, kaynak metinde sahiplerinin adlarına yer verilmeyip beyit veya sözleri örnek 

gösterilen kişilerin adları -kimi zaman parantez içerisinde olmak üzere- genellikle verilmiştir. 

İmru'u'l-Kays, Ebû Tayyib Mütenebbî, Abbâs b. Ahnef, Evs İbn Hacer, Ebû Hassan Ali b. Ahmed 

Cevherî gibi kişiler bu şekilde ismi zikredilenlerdendir. 

 

Tercümede metne yapılan ilaveler; eğer cümlede anlamı daha da sadeleştirilecek bir kelime 

veya konuyla ilgili metinde daha önce geçen bir kelime, kelime grubu ya da cümleye gönderme 

şeklindeyse parantez, eğer ilgili konuya dair açıklama içinse köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 

Birinci duruma şu cümleyi örnek gösterebiliriz: "İstifham edatları çoğu kere istifham dışında da 

kullanılır. İstibta' (tembellik), taaccüp, sapıklığa tenbih (dikkat çekmek), korkutmak, takrir 

(sorunun cevabını yerleştirmek), inkâr (yahut yerleştirmemek) gibi" (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 282). İkinci duruma ise irsâd sanatı bahsinde, Rahmân Suresi'nin "َ َوَالن جْمُ َبِحُسْباَنٍ الش مْسَُوَالْقمََرُ

 :ayetlerinden sonra yapılan şu açıklamayı örnek gösterebiliriz "وَالش جَرَُيسَْجُداَنَِ

 

Örnekte geçen َُالن جْم kelimesinin anlamı, gövdesi üzerine duramayan, asma ve sarmaşık 

kabilinden yere yayılarak büyüyen bitkilerdir. Bunun dışında "yıldız" anlamına da gelmektedir. 

İşte bu anlamı itibariyle "tenasüb"e örnek olabilmektedir. Ancak, bir manası yönüyle böyle 

olduğu için "îhâm-ı tenasüp" adını almıştır (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 561). 

 

Ancak nadir de olsa bazı ilavelerin parantez veya köşeli parantez içerisine alınmayarak 

kaynak metinde yer alıyormuş gibi verildiği de görülmektedir. Örneğin, ta'kîd konusuna Kur'ân'dan 
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misal getirilen "َوَتقَْوَاهَا َفجُُورَهَا َفأَلَْهَمَهَا اهَا َسَو  َوَمَا  ayetleri, kaynak metinde yer (Şems: 7-8) "وَنفَْسٍ

almamaktadır. 

 

Mütercimler, beyân ilmi bahsinde teşbîh, vech-i şebeh, teşbîhin bölümleri, istiâre, diğer 

istiâre çeşitleri ve kinâye konularıyla ilgili müellifin tasniflerini şemayla göstermişlerdir. Örneğin, 

bunlardan istiâre çeşitleri bahsinin şeması şu şekilde çıkarılmıştır (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 

485): 

 

     İSTİARE 

             

Açık İstiare        Kapalı İstiare  Temsilî İstiare     Hayalî  İstiare 

(İstiare-i musarraha) 

  

 

Mutlak Açık Mücerred Açı   Müreşşeh Açık İstiare 

İstiare  İstiare 

 

2.3.9.3. Muhteva Analizi 

 

Eser, "Müellifin Önsözü" kısmıyla başlamaktadır. Telhîs'in " انَِمَاَنْعمَََوََعَل مََمِنََالْبَيََأََعَلىََمَاََالَْحَمْدَُللََِ

َنعَْلمََْ  şeklindeki ilk cümlesi şöyle tercüme edilmiştir: "Beyan (ilminden) bilmediklerimizi (bize) "لمَْ

öğretmesi ve (bunca) in'am ve ihsanda bulunması dolayısıyla Hamd Allah'a mahsustur." 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 5). Mütercimler, eserin bu ilk kısmının tercümesini yaparken ana 

metinde geçen hamd, salât, hikmet, fasl-ı hitap, haşv, tatvîl, ta'kîd ve telhîs terimleri hakkında 

dipnotta bilgi vermişlerdir. Örneğin, söz konusu terimlerden ta'kîd şöyle açıklanmıştır:  

 

Sözlükte düğümlemek demektir. Cümlenin âdeta kördüğüm edilmesi ve manasının anlaşılmaz 

hâle gelmesidir. Örnek bir cümle verelim: "Evvelki gün İstanbul'da inşa edilmekte olan 

köprünün resmî açılışı yapılmıştır." cümlenin doğru şekli ise "İstanbul'da inşa edilmekte olan 

köprünün evvelki gün resmî açılışı yapılmıştır." şeklindedir. Çünkü köprü, evvelki gün inşa 

edilmedi, evvelki gün resmen açılışı yapıldı (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 7).  

 

Telhîsü'l-Miftâh'ın mukaddime kısmında fesâhat ve belâgat terimleri üzerinde durulmuş ve bu 

konular örneklerle anlatılmıştır. Ustaosmanoğlu ve Şahin, söz konusu kısmın ilk cümlesini tercüme 

ederken cümlede geçen müfred kelimesiyle ilgili köşeli parantez içerisinde şu bilgiyi vermişlerdir: 

 

Müfred kelimesi, tesniye ve cemi' karşılığı olmayıp kelâm karşılığıdır. Yani cümle olmayan, tek 

bir kelime anlamındadır. Bu cümleden olarak, kelime fasihtir veya değildir, kelâm fasihtir veya 

değildir, konuşan şahıs fasihtir veya değildir denebilir. Belâgata gelince, onunla son ikisi 

vasıflandığına göre, kelâm beliğdir veya değildir, konuşan şahıs beliğdir veya değildir demek 

mümkündür. Ancak kelime beliğdir veya değildir şeklinde bir ifade kullanılamaz 
(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 12). 
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Aynı şekilde bu kısımda yer alan fesâhat, belâgat, tenâfürü'l-hurûf, garâbet, muhâlefetü'l-kıyâs gibi 

terimlerin manaları da dipnotta yer almaktadır. 

   

Eserin 31 ile 402. sayfaları arasında meânî ilminin tercümesi yer almaktadır. Meânî bahsinde 

şu terimler hakkında dipnotta bilgi verilmiştir: Fasl, vasl, i'câz, ıtnâb, müsavât, muktezâ-i zâhir, 

mecâz, mecâz-ı aklî, fâil, nâib-i fâil, müsnedün ileyh, târiz, işâret-i hissiye, işâret-i akliye, tağlip, 

kasr, inşa, istifham, emir ve nehiy, nidâ, haber, vasıl, fasıl, îcaz ve tezyîl. 

 

Kaynak metinde haber cümlesinden bahsedilen bölümde Münâfikûn Suresi 1. ayetinin 

yalnızca َالْمُناَفقِِينََلَكَاذِبوُن  kısmı yer almasına rağmen mütercimler, tercümenin 36. sayfasında ayetin إنِ 

tamamına yer vermişlerdir.  

 

Eserin 41'den 65. sayfaya kadarki kısmında haber cümlesindeki isnadın hâlleri konusunun 

tercümesi yer almaktadır. Bu kısımda ele alınan ilk konu isnaddır. Mütercimler, isnadı "… bir 

kelimeyi veya kelime makamında bulunan bir cümleyi, diğer bir cümleye eklemek suretiyle bir 

hüküm bildirmektir." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 40) şeklinde tanımladıktan sonra kaynak 

metni tercümeye başlamışlardır.  

 

Eserin 42. sayfasında, kaynak metinde Yâsîn Suresi'nin 14. ayetindeki َََمُرْسَلوُن َإلِيَْكُمْ  إنِ ا

ifadesinin, 16. ayette َََلمَُرْسَلوُن َإلِيَْكُمْ  şeklini alması ve bu iki söyleyiş arasındaki farklar üzerinde إنِ ا

durulmuştur. 43. sayfada ise mütercimler yukarıdaki ayetin örnek gösterilmesinin sebebi ve 

muktezâ-i zâhir hakkında şu bilgiyi vermişlerdir: 

 

Hz. İsa (aleyhi selam) Hak dine davet için adamlarını elçi olarak, bir topluluğa (kavme) 

göndermişti. O kavim, bu elçilere inanmayıp onları yalancılıklı itham ettiler. Bunun üzerine, 

ayette geçen birinci ifadeyi okuyarak görevlerinin ne olduğunu anlatmaya çalıştılar. Ancak inkâr 

karşısında te'kitli (pekiştirilmiş) ifade kullanma gereğini duydular. Buna rağmen 

inandıramadıkları gibi, muhatapları inkârda daha ileri gidince ayetteki ikinci ifade şeklini 

kullandılar. Bu iki ifade arasında te'kit açısından fark vardır. İlk ifadede iki te'kit unsuru 

olmasına karşılık, inkârın şiddeti ve devamlılığı sebebiyle ikinci ifadede bu te'kitler üçe 

çıkarılmıştır. Muktezâ-i Zâhir (Yer ve duruma göre uygun ve açık söz): Muktezâ-i zâhire 

muvafık açık kelâm; yer ve muhatabına göre söylenmiş, halin gereğine aykırı düşmeyen en 

uygun söz anlamına gelir. Muktezâ-i zâhire muvafık açık kelâm üç halde bulunur: 

1-İbtidâ-i Kelâm: Dinleyici tarafından şüpheye düşülmeksizin kabul edilen haberdir. Örnek: َ قلُْ

َوَزَهَقََالْباَطِلَُ  جَاءَالْحَق 

2-Talebî Kelâm: Dinleyici, haber verilen şeyin doğruluğuna inanmazsa veya tereddütle 

karşılarsa bu takdirde, durum gereği sözü te'kit (pekiştirme) gerekir ki buna talebî kelâm denir. 

Örnek: ََإنِ اَإِلَيْكُمَْمُرْسَلوُن 

3-İnkârî Kelâm: Muhatabın, verilen haberi inkâr edip kabul etmemesidir. Yani, sözün işaret 

ettiği mana dinleyici tarafından asla kabul edilmezse bu noktada sözü te'kit etmek bir zaruret 

haline gelir. Örnek: ََإنِ اَإِلَيْكُمَْلَمُرْسَلوُن. 

 

Kaynak metinde isnadın kısımları başlığı altında hakîkat-ı aklî ve mecâz-ı aklî konuları yer 

almaktadır. Bunlardan hakîkat-ı aklînin tercümesinin yapıldığı bölümde kaynak metinde geçen 

َالْبَقْل" ,"انَْبَتَََاللَالْبقَْلََ" بيِعَُ َزَيْد َ" ,"انَْبَتَََالر   cümleleriyle alakalı olarak mütercimler şu değerlendirmeyi "جَاءََ
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yapmışlardır: "Birinci misalde hüküm, hem söyleyenin inancına, hem de gerçeğe uygun 

düşmektedir. İkinci misalde ise hüküm gerçekle bağdaşmadığı hâlde söyleyenin inancını 

yansıtmaktadır. Üçüncü misalde verilen haber ne gerçeğe ne de inanca uymamaktadır." 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 49). Aynı şekilde mecâz-ı aklînin tercüme edildiği kısımda da 

kaynak metinde yer alan örnekler hakkında bazı izahlarda bulunmuşlardır. 

 

Eserin 66 ile 167. sayfaları aralığında müsnedün ileyhin hâlleri konusunun tercümesi 

bulunmaktadır.  

 

Müsnedün ileyhin hazfi bahsinde kaynak metinde örnek gösterilen ََِل َعَلِيلَُقاَلَ َقلُْتُ َأنَْتَ َكَيْفَ ي  

cümlesi Türkçeye "Sevgili bana: Nasılsın? dedi. Ben de: Hasta, dedim." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 66) şeklinde tercüme edildikten sonra cümledeki hazfin nerede ve niçin olduğunu belirtmek 

amacıyla şu şekilde açıklama yapılmıştır:  

 

Bu misalde,  َعَلِيل haberdir. Mübtedası (müsned-i ileyhi) hazfedilen َانَا'dir. Soruya cevap teşkil 

etmesi dolayısıyla zikrine gerek görülmemiştir. Aksi halde, bilinen bir şeyin söylenmesiyle abes 

ve gereksiz bir iş yapılmış olurdu. Diğer taraftan, bu misalde muhatabı, aklî değil delîli 

düşünmeye sevk etmek gibi bir amaç da saklıdır. Soru karşısında "Ben hastayım" denilmesi, 

soran sevgiliye, hastalığının derecesi hakkında eksik bilgi verme şüphesi doğururdu. "Her halde 

fazla hasta değil ki, uzun uzun konuşabiliyor" izlenimi uyandırırdı. Oysa sadece 'hasta' 

denilerek, bu izlenim ortadan kaldırılmış oluyor. Ve sevgiliyi kendine acındırıp ilgisini çekmeye 

çalışıyor. Onu, bu düşüncelere sevk etmesi hazif sayesinde mümkün olabilmiştir  

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 66-67).  

 

Ayrıca bu bölümün dipnotunda müsnedün ileyhin hazfinin dereceleri hakkında bilgi verilerek her 

bir dereceyle ilgili örnekler de sunulmuştur. 

 

Müsnedün ileyhin zikri ve müsnedün ileyhin zamirle ma'rife olması mevzularıyla alakalı 

kaynak metinde yer alan örneklere ek olarak dipnotta ve metinde başka örnekler verilmiştir. 

Örneğin, müsnedün ileyhin ism-i mevsulle ma'rife olması hususuyla alakalı kaynak metindeki َََْاو

َابَوُ :ibaresinden sonra şu örnek ilave edilmiştir: "Kinâyeye örnek olarak şu ibareyi gösterebiliriz كِناَيَةٍَ

كَذاََفعََلَََلهََبٍَ  'Ebu Leheb şöyle şöyle yaptı' sözünde 'Ebu Leheb' demiş olmakla onun cehennemlik 

olmuş olduğunu da dolaylı olarak anlatmış oluruz." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 77). 

 

Eserin 168 ile 210. sayfaları arasında müsnedin hâlleri konusunun tercümesi bulunmaktadır. 

Müsnedinَ hâlleri konusunun alt başlıklarından müsnedin hazfi bahsiyle alakalı kaynak metinde 

verilen ََلِخُصُومَتهََِِضَارِغَ َيَزِيدََُبْكَِلِي  cümlesi "Yezid'e ağlasın. O'na husûmet dolayısıyla zelîl ve âciz 

durumda olanlar ağlasın." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 173) şeklinde tercüme edildikten sonra 

şöyle bir açıklama yapılmıştır: "Burada, 'Yezid'e ağlasın' deyince, akla gizli bir sual gelivermiştir. 

O sual, َََْيبَْكِيهََِمَن O'nu kim ağlatsın?' sualidir. Bu gizli (mukadder) suale cevap olmak üzere َ ضَارِغ 

getirilmiştir. İşte bu َ ضَارِغ kelimesi, mahzuf fiilin failidir. Başka bir deyişle mukadder bir sualin 

cevabıdır. Karîne de budur." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 173).  
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Ustaosmanoğlu ve Şahin, kaynak metinde َِْان ve ََاذِا gibi geleceği ilgilendiren şart edatlarının 

anlatıldığı kısmı şu şekilde tercüme etmişlerdir: " اِنََْ  ve َاذِا geleceği (ilgilendiren) şart edatlarıdır. 

Bununla beraber, َِْان'de aslolan konuşana göre şartın meydana gelmesinde kesinlik olmamasıdır. َاذِا 

ise şartın vukuunda kesinlik ifade etmesine yöneliktir. Bundan dolayı, nadir bir hüküm için َِْان 

kullanılır." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 181). Bu kısmın tercümesinden sonra köşeli parantez 

içerisinde şu bilgiler ilave edilmiştir: 

 

Bu hususu biraz daha açmak gerekirse, konuşan kimse (mütekellim) meydana geleceğine dair 

kesin kanaati olmadığı şart için edat olarak َْاِن edatını kullanır. Vuku bulacağından emin olduğu 

şart için ise َاِذا edatını tercih eder. Bu yüzden, meydana gelmesi seyrek (nadir) olan hükümler 

için şart edatı olarak َْاِن kullanılırken, olması kuvvetle muhtemel olan ve mazîَsigasıyla getirilen 

şart cümlelerinin başına َاِذا getirilir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 181). 

 

Eserin 211 ile 232. sayfaları aralığında ahvâl-i müteallikât-ı fi’l konusunun tercümesi 

bulunmaktadır. Mütercimler, fiilin kendisine delâlet eden bir karine ile özel bir mef'ule bağlanarak 

kinaye olup olmaması hususuyla alakalı olarak kaynak metinde örnek gösterilen َََيَسْتوَِيَال ذِين َهَلْ قلُْ

 :ayetinden sonra şu açıklamayı yapmışlardır (Zümer: 9) يعَْلمَُونََوَال ذِينََلَاَيعَْلمَُونََ

 

 Ayet-i Kerîme'de geçen  ََيَعْلَمُون fiillerinin mef'ulleri mahzuftur. Burada kastedilen fiil (yani iş) 

mutlak manadadır. Yani, neyi bilen veya neyi bilmeyen? Burada umum ve husus itibar 

olunmadığı gibi, bir karine sebebiyle taalluk ettiği özel mef'ulden kinaye de değildir 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 214).  

 

Aynı zamanda bu açıklamanın sonuna dipnot düşerek müteaddi fiilin, lâzım fiil yerine konulduğu 

bazı durumlara dair şu açıklamaya yer vermişlerdir: 

 

Müteaddi fiilin lâzım fiil yerine konulmuş olmasına örnekler: a)Umumî fertlere şumûlünü ifade 

etmek için ََِيَدْعُوكُمَْ(َإِلَىداَرِالس لام(وَالل هُيَدْعُو  Burada, davetin umumî olduğuna aklî bir karine vardır. b) 

Bazı fertlere şumûlünü ifade etmek için ََْلَهَداَكُم َ)هِداَيتَكَُمَْ(  Burada, hidayetin bazı kimselere وَلَوْشَاء

olduğunun karinesi insanların tamamının Allah'ın davetine icabet etmemesi sebebiyledir 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 214). 

 

Eserin 233'ten 259. sayfaya kadarki kısmında kasr konusunun tercümesi bulunmaktadır. 

Dipnotta mütercimler tarafından kasrın tarifi yapılmış ve konunun daha iyi anlaşılması için Türkçe 

bir beyit misal getirilmiştir. Kasrın tarifi ve misal getirilen Türkçe beytin olduğu kısım şu 

şekildedir: 

   

Kasr: Bir şeyin başka bir şeyi tahsisi, yani bir şeyin başkalarında bulunmayıp ancak bir şeyde 

bulunduğunu söylemektir. Bulunan şeye "maksur", kendinde bulunan şeye "maksurun aleyh" 

denir.  

 Acıyan yok bana kendi yüreğimden gayrı  

 Ağlayan yok bana öz merdümeğimden gayrı 

Bu beytte "acımak" ve "ağlamak" başkalarını dışarıda bırakarak şairin yüreğine ve göz bebeğine 

tahsis edilmiştir. Kasr manası Türkçemizde 'ancak, yalnız, başka, özge, belki, meğer, değil' 

edatları ile yahut nefy ve isabet yoluyla ifade edilir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 234). 
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Eserin 260-302. sayfaları aralığında inşâ konusunun tercümesi bulunmaktadır. Mütercimler, 

konuyu tercümeye başlarken inşânın ne anlam ifade ettiğine şu şekilde değinmişlerdir: "Sıdka ve 

kizbe delalet etmeyen yani, doğruya veya yanlışa ihtimali olmayan söz veya cümlelerdir. İstifham, 

temenni, nehy, nida (ünlem) cümleleri bu gruba girerler." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 262).  

 

Ustaosmanoğlu ve Şahin, Telhîs'te inşâ konusu kapsamında değinilen terimlerden istifhâmı şu 

şekilde tarif etmişlerdir:  

 

İstifham: Sormak, bir şeyi zihnen öğrenmek istemektir. Bu Türkçede "mi" edatıyla ifade edilir. 

Bu edat, sorulan ne ise ona bitiştirilir. Örneğin "Ahmet mi geldi?" ve "Ahmet geldi mi?" 

istifhamları arasında fark vardır. Birincisi gelenin Ahmet mi, başkası mı olduğunu soruyor; 

ikincisi ise Ahmet'in gelip gelmediğini sual ediyor (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 266). 

 

Aynı şekilde inşâ konusunda değinilen hususlardan birisi de nidâdır. Nidânın anlatıldığı kısım 

tercüme edilirken dipnotta konu hakkında şu malumat verilmiştir: 

 

Nidâ: Birine seslenmektir. Çağırana "münâdî" çağrılana ise "münâdâ" denilir. Birini çağırmak, 

onun dönüp bakmasını istemek olduğu için nidâ da taleb-i inşadan sayılmıştır. Türkçedeki nidâ 

edatları 'ey, hey, behey, yâ, eyâ' kelimeleridir. Bunlar kelime ve terkiplerin başında bulunur. "Ey 

bu topraklar için toprağa düşmüş asker!" mısraında olduğu gibi. Nidâ, lafzen veya takdiren أدَْعُوا 

fiilinin yerine geçen yukarıda Türkçesi yazılı "أىََْ ,هَي ا ,أيَاَ,يَا ve hemze" gibi beş harften biri ile 

talepte bulunmaktır. Bu harflerden َأيَا ve هَي ا daha ziyade uzaktakileri çağırmak için kullanılır" 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 299). 

 

Eserin 303'ten 356. sayfasına kadarki kısmı fasıl ve vasıl konularının tercümesinden 

müteşekkildir. Mütercimler, fasıl ve vasıl konularının olduğu kısmı tercüme etmeye başlamadan 

önce dipnotta bu iki terimi örnekler de vererek şöyle tanıtmışlardır:  

 

Vasıl: Bir cümleyi, diğer bir cümleye herhangi bir bağlaç yardımıyla atfetmek (bağlamaktır). 

Vaslın yapıldığı yerler a) Her iki cümle arasında birleştirici bir yön bulunduğunda ve atfı 

engelleyen herhangi bir şey bulunmadığında b) Atıf yapılmadığı zaman, maksada aykırı bir 

manayı anlama şüphesi ortaya çıktığında (atıf yapılır). Fasıl: Bür cümleyi diğer bir cümleye 

atfetmemek (bağlamamaktır). Faslın yapıldığı yerler: a) İki cümle arasında tam bir birleştirici 

yön bulunduğunda (fasıl yapılır). b)Haber ve dilek sigaları ayrı olduğu için iki cümle arasında 

tam bir zıtlık bulunduğunda (fasıl yapılır). c) İkinci cümle, birinci cümledeki sorunun cevabı 

olunca (fasıl yapılır). d) Bir cümlenin önündeki iki cümleden hangisine bağlanacağı belli 

olmadığında. Çünkü birine bağlandığında mana bozulabilir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 

304-305). 

 

Kaynak metinde fasıl ve vasıl konuları hakkında verilen örneklerin daha iyi anlaşılması için 

mütercimler tarafından bazı açıklamalar yapılmıştır. Örneğin, vasıl konusuyla alakalı örnek 

gösterilen ََاللَوَايَ دكََََلا  cümlesi "Hayır, Allah seni takviye eder." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 333) 

şeklinde tercüme edildikten sonra şu açıklama yapılmıştır: 

 

Bu örnekte, hayır anlamında olan ََلا, daha önce geçen bir söze cevap gibidir. Sanki َِكَذاَلِكَََالْاَمْرََُهَل  

"durum böyle midir?" şeklinde sorulmuş, onun cevabında ََلا "hayır öyle değildir" şeklinde cevap 

verilmiştir. Buna göre manen bir cümle-i haberiyyenin varlığı söz konusudur. َََاللَايَ دك  cümlesi, 
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lafzen haber cümlesi olmakla birlikte dua makamında olduğu için ma'nen inşa cümlesidir. Bu 

itibarla aralarında kemal-i inkıta' vardır. Ancak bu takdirde muradın aksine bir mananın 

anlaşılması endişesi doğmaktadır. İşte bu endişeyi ortadan kaldırmak için vasıl yapılması yoluna 

gidilmiştir" (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 333-334).  

 

Eserin 357 ile 402. sayfaları aralığında îcâz, ıtnâb ve müsâvât konularının tercümeleri yer 

almaktadır. Îcâz, ıtnâb ve müsâvât terimlerinin manaları dipnotta şu şekilde verilmiştir: 

 

İcaz (sözü kısaltma): Herhangi [bir] mefhumu, kendinden az lafızlarla ifade etmeye denir (veya 

maksadı ifade etmek şartıyla az kelimeyle, çok manaları anlatmaya denir). Itnab (sözü uzatmak): 

Herhangi bir fayda için maksadı, alışılagelmiş ibareden fazla sözlerle ifade etmektir. Müsavat 

(eşitlik): Kastedilen herhangi bir manayı, kendisine eşit miktarda kelimelerle ifade etmeye denir 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 357-358). 

 

Telhîs'te îcâz konusuyla alakalı olarak lafzın manayı ifade etmede yeterli olması gerektiği 

ölçütü önemle vurgulanmıştır. Eğer lafız manayı ifade etmede yetersiz kalıyorsa bu îcâz değildir. 

Mütercimler bu hususla alakalı Telhîs'te örnek gösterilen َُنََْالن وكََِظِلالَََِفيَِخَيْرَ َوَالْعيَْش كَد اَعَاشَََمِم   beytini 

"Ahmaklığın gölgesindeki hayat, sıkıntılı ve yorgun bir hayat sürmekten daha hayırlıdır." 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 362) şeklinde tercüme ettikten sonra şu açıklamayı yapmışlardır:  

 

Beytte yer alan lafızların delalet ettiği mana budur. Ancak bu ifadeden pek fazla bir şey 

anlaşılmamaktadır. Anlaşılıyor ki, beytte bazı eksiklikler mevcuttur. Eksikler tamamlanırsa 

şöyle olur: َُنََْالن وكََِظِلالَََِفِيَخَيْرَ َالن اعِمََُوَالْعيَْش كَدًّاَالْعَقْلََِظِلالَََِفيَعَاشَََمِم   Görüldüğü üzere beyte "َُالن اعِم"َve 

" الْعَقْلََِظِلالَََِفي " ifadeleri eklenmiştir. Bu ilavelerden sonra mana şöyledir: "Ahmaklığın gölgesinde 

rahat bir hayat, aklın ve zekânın gölgesindeki zahmetle geçirilen hayattan daha hayırlıdır." 

Şairin asıl anlatmak istediği budur. Beyt, ilk şekliyle bunu ifade etmede yetersiz kalmıştır 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 362). 

 

Telhîs'te hazf konusuna misal getirilen "ََِال ذِيَلمُْتنُ نيَِفيِه  ayeti, "Yusuf dedi ki (Yûsuf: 32) "فذَلَِكَُن 

Rabbim! Benim için zindan, beni kendisine davet ettikleri şeyden daha sevgilidir." (Ustaosmanoğlu 

ve Şahin, 2012: 379) şeklinde tercüme edilmiştir. Ancak bu çeviri, Telhîs'te misal getirilen Yûsuf 

Suresi'nin 32. ayetinin meali olmayıp bunun yerine aynı surenin 33. ayetinin mealidir. Yukarıda 

verilen ayetin meali ise "İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur."  şeklinde olmalıdır.  

 

Ustaosmanoğlu ve Şahin, ıtnâb bahsinde değinilen tezyîli şöyle açıklamışlardır: "Tezyîl: 

Lugatta kuyruk demektir. Terim olarak birbiriyle alakalı iki cümleden ikincisinin birinci cümleyi 

takip etmesidir. Bu cümle tekit görevi yapar." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 390).  

 

Eserin 403 ile 547. sayfaları aralığında beyân ilminin tercümesi yer almaktadır. Kaynak 

metinde beyân ilmi kapsamında teşbîh, hakîkat ve mecâz, istiâre ve kinâye konuları ele alınmıştır. 

 

Mütercimler, beyân ilmi hakkında kaynak metindeki bilgilere ilaveten dipnotta şu cümlelere 

yer vermişlerdir:   
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İlm-i Beyan: Belâgat ilminin hakikat, mecaz, kinaye, teşbih, istiare gibi bahislerini öğreten 

bölümdür. Bu ilim, manayı çeşitli yollarla açıklar, yani bu konuya çeşitli açılardan bakabilme 

melekesi (becerisi) kazandırır. İnsanın düşünce yapısını geliştirir ve fikri açar.  

Meydandadır Bedi' ile Meâni 

Biz de okuduk biraz Beyânı  (Namık Kemal) (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 404).  

 

Bu bölümde aynı zamanda delâlet hakkında da açıklama yapmışlardır. Açıklamadan sonra kaynak 

metinde söz konusu edilen delâlet-i vaz'iyyeye hakîkat, delalet-i tazammuniyyeye mecâz ve delalet-

i iltizâmiyyeye ise kinâye adını vermişlerdir.  

 

Beyân ilmi tercüme edilirken dipnotta ilm-i beyân, delâlet, mecâz, kinâye, mecâz-ı mürsel ve 

istiâre terimlerinin tarifleri yapılmıştır.  

 

Teşbîh konusunun tercümesi eserin 408. sayfasından itibaren başlayıp 473. sayfasında son 

bulmaktadır. Mütercimler, dipnotta teşbîhin kısımlarının adlarını "müşebbeh=benzeyen, 

müşebbehün bih=kendisine benzetilen, vech-i şebeh=benzetme yönü, edat-ı teşbîh=benzetme edatı" 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 410) şeklinde zikrettikten sonra konuyla alakalı şu örneği 

vermişlerdir:  

 

Arslan 

 

gibi 

 

cesur 

 

adam 

 

Müşebbehün 

Bih 

Edat-ı Teşbih Vech-i Şebeh Müşebbeh 

  

Eserin 474 ile 534. sayfaları aralığında hakîkat ve mecâz konusunun tercümesi 

bulunmaktadır. Kaynak metinde hakîkat ve mecâzın çeşitleri ve farkları ile ilgili verilen örnekler 

hakkında mütercimler tarafından bazı açıklamalar yapılmıştır. Örneğin, kaynak metinde hakîkat ve 

mecâzdan her birinin lügavî, şer'î, has örfî ve âm örfî kısımlarına ayrıldığı söylendikten sonra bu 

kısımlara dair verilen yırtıcı hayvan ve kahraman bir kişiye arslan denmesi cümlesiyle alakalı 

"Malumdur ki, yırtıcı hayvana 'arslan' denmesi hakikat-i lugaviyedir, aynı kelimeyi cesur bir adam 

için kullanmak ise mecaz-ı lügavî olur." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 477); kip ve bir işe fiil 

denmesi cümlesiyle alakalı "Tarifi nahiv kitaplarında yapılan malûm kipler yani çekimler için 'fiil' 

denmesi hakikat-ı örfî-i hâs olur, fiil lafzını iş ve eylem anlamında kullanmak ise mecaz-ı örfî-i hâs 

olur." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 478) ve dört ayaklılara ve insana dabbe denmesi cümlesiyle 

alakalı ise "Dört bacaklı canlılar için 'dabbe' denmesi hakikat-ı örfî-i âmm olur, bu kelimeyi insan 

için kullanmak ise mecaz-ı örfî-i âmm olur." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 478) açıklamaları 

yapılmıştır.  

 

Mecâz-ı mürsel ile ilgili olan kısım tercüme edilirken müellifin tarifine ek olarak şu açıklama 

yapılmıştır: 
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Mecaz, lafzın sözlükteki manasından başka bir manada kullanılmasıdır. Kendi lugat manasında 

kullanılmasına engel bir karine bulunması gerekir. Mecaz-ı mürsel, mecazın bölümlerinden 

biridir. Herhangi bir kelimenin mecaz-ı mürsel olabilmesi için: 1-Mecazi manada kullanılmış 

olması ve gerçek manasında ele alınmaması gerekir. 2-Kelime ile yerinde kullanıldığı varlık 

arasında benzetme gayesinin olmaması lazımdır (benzetme maksadı olursa istiare san'atı 

meydana gelmiş olur). خَمْرًاَاعَْصِرََُارََانِىَانِ ِى  Ben kendimi şarap sıkarken görüyorum. Burada şarap 

"üzüm" yerine kullanılmış bir mecaz-ı mürseldir. Çünkü o üzüm neticede şarap olacaktır 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 480-481). 

 

Ustaosmanoğlu ve Şahin, Telhîs'te hakîkat ve mecâz konusu kapsamında ele alınan istiâre 

hakkında dipnotta şu malumata yer vermişlerdir: 

 

İstiare: Bir kelimenin anlamını muvakkaten (geçici olarak) diğer bir kelime adına kullanmak 

demektir. O halde istiare, kendi lügat manasında kullanılmaz. Kullanılmayacağına dair engel bir 

karine (yakın sebep) vardır. Bir askere "arslanım" dendiğinde bu hitap hakikat anlamında 

değildir. Çünkü bir asker, arslan kadar cesur olabilir, fakat arslan gibi dört ayaklı, kuyruklu ve 

yırtıcı pençeli değildir. Burada arslan kelimesindeki "cesaret" manasını muvakkaten almış ve 

hazır elbise gibi askere giydirmiş oluyoruz (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 486). 

 

Mütercimler, kaynak metinde darb-ı mesellerin kalıplarının değişmemesi hususunun ele 

alındığı bölümü tercüme ederken şu açıklamayı yapmışlardır:  

 

Yani, darb-ı mesellerin kalıpları değişmez. Buna şöyle bir örnek verelim: Genç bir erkekle 

evlenmek gayesiyle yaşlı kocasından ayrılma talebinde bulunan bir kadın, günün birinde 

ayrıldığı kocasından süt isteğinde bulunur. Buna cevap olarak, eski kocası şu karşılıkta bulunur: 

الل بَنَََضَيَعْتََِباِلس يْفَِ  "Sen sütü yazın kaybettin..." zira, ayrılma talebine yaz mevsiminde bulunmuştu. 

İşte bu ifade darb-ı mesel olarak Arapçaya geçmiştir. Aslı itibariyle burada kadına bir hitap 

vardır. Bundan dolayı hitap (ت)si kesre ile harekelidir. Ancak, erkek kadın kime karşı 

kullanılırsa kullanılsın bu söz kalıbında i'rabla ilgili bir hareke değişikliğine gidilmez. Diğer 

bütün darb-ı meseller de aynıdır (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 514).  

 

Beyân ilmi kapsamında ele alınan son konu kinâyedir. Kinâye konusunun tercümesi eserin 

535 ile 547. sayfaları aralığındadır. Mütercimler, kinâye konusunun ilk paragrafını terkîbi mâna 

başlığı altında tercüme ettikten sonra kinâyenin önce genel bir şemasını, akabinde ise Sekkâkî'ye 

göre tasnifini vermişlerdir. Daha sonra kinâye sanatıyla ilgili köşeli parantez içerisinde şu cümleleri 

sarf etmişlerdir: 

 

Kinayede iki mana söz konusudur: 1-Lafzın delalet ettiği hakiki manası, asıl anlamı, 2-lafzın 

lazımı olan mana. Lafız söylendiği zaman bu iki mananın her birini murat etmeye mani bir 

durum söz konusu değildir. Hakiki ve asıl manayı murat etmede bir sakınca yoktur. Bununla 

birlikte lafzın lazımı olan, yani onunla özdeşleşmiş, ondan ayrılmayan bir mana daha vardır. 

İşte, hakiki manasının lazımı olan manayı murat etmek, daha doğrusu kendisiyle asıl mananın 

yanında lazımı olan (özdeş) manayı murat ettiğimiz lafız kinayedir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 537).  

 

Eserin 548 ile 705. sayfaları arasında bedî ilminin tercümesi bulunmaktadır. Bedî ilmi, 

manevî sanatlar ve lafzî sanatlar olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Manevî sanatlar kısmının 

tercümesi 548. sayfadan itibaren başlayıp 623. sayfada son bulmaktadır.  
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Mütercimler, tezâd ve tıbâk sanatları ile ilgili olarak dipnotta şu bilgiyi vermişlerdir: 

"Anlamca birbirine zıt olan kelimeleri bir arada kullanmaktır. 'Ağlarım yâdıma geldikçe 

gülüştüklerimiz' mısraındaki 'ağlarım' ve 'gülüştüklerimiz' kelimeleri bir arada kullanıldığı gibi." 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 550). 

 

Kazvînî tarafından bir şeyi tezâdın dışındaki münasibi ile bir araya getirmek şeklinde tarif 

edilen mürâ'ât-ı nazîri (tenâsüb) mütercimler şu şekilde tarif etmişlerdir: 

 

Müraat-ı Nazîr (tenasüp): Mana bakımından birbirine uygun kelimeleri bir arada zikretmektir.  

 Nev-bahâr oldu gelin azm-i gülistân edelim 

 Açalım gonca-i kalbi gül-i handân edelim 

Altı çizili sözcükler anlamca birbirine çok yakın kelimelerdir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 

559). 

 

Manevî sanatlardan aks ve rücûnun olduğu kısımların tercümesinde şu açıklamalar 

yapılmıştır:  

 

Aks: Bir mısraı tersinden okusan da düz okuduğundaki manayı veren bir düzenlemedir.  

 Cennet gibidir rûyun / rûyun cennet gibidir 

 Âdem doyamaz sana / sana doyamaz Âdem 

Başka bir örnek: 

 Kibârın kelâmı / kelâmın kibârıdır 

Rücû': Kişinin önce söylediği sözü reddeder görünerek sözün geri kalan kısmında önce 

söylediğini kuvvetlendirici sözler söylemesidir. Yani fikri söylüyor sonra onu reddediyor ve bu 

sözleri kuvvetlendirici yeni sözler sıralıyor. Abdülhak Hamid'den bir örnek: 

"Makber / makber değil bir türbe / türbe değil bir mabed / mabed değil bir kürre / kürre değil bir 

fezâ-yı bî-intihâ olmalıydı..." Burada mezar, bir mezar oluştan da sonsuz bir uzay oluşa kadar 

yükseltiliyor (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 568-569). 

 

Telhîs'te "Bazı şeyleri ayrıntılı yahut özet olarak zikredip sonra da dinleyenin bunları yerli 

yerine koyacağına olan güveni göstermek için tayin etmeksizin her birini getirmektir." 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 573) şeklinde tanımlanan leff ü neşr sanatı hakkında mütercimler, 

dipnotta şu bilgiyi vermişlerdir:  

 

Lugatta toplamak sonra dağıtmak demektir. İbarede birden fazla kavramı söyledikten sonra 

bununla ilgili özellikleri belirtmeye veya yeni kelimeler söylemeye denir. Önce söylenen 

kelimeyi takip ederek onunla ilgili yeni kelimeler söylenirse mürettep (düzenli); sıra bozulursa 

müşevveş (düzensiz) leff ü neşr meydana gelir (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 574). 

 

Bu bilgiden sonra konuyla alakalı Kur'ân-ı Kerîm'den Hucurât Suresi'nin 7. ayeti müretteb leff ü 

neşr için misal getirilmiştir: "َََوََالْعِصْياَن َوََالْفسُُوقََ َالْكُفْرََ َإلِيَْكُمُ هََ َوََكَر  َقلُوُبكُِمْ َفيِ َوََزَي نَهَُ يمَانََ َالِْْ َإلِيَْكُمُ َحَب بََ َ َالل   "وَلكَِن 

(Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 575). 

 

Kaynak metinde tecrîd sanatıyla alakalı olarak örnek gösterilen " حَمِيمَ َصَدِيقَ َفلُانٍَََمِنََْلِى  Benim 

için falan (kişiden) samimi dost vardır." cümlesinin daha anlaşılır bir mahiyet kazanması için 

mütercimler tarafından şu açıklama yapılmıştır: 
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"Falan kişi" yerine bir isim koyarak örneği ele alalım. Mesela حَمِيمَ َصَدِيقَ َاحَْمَدَََمِنََْلِى   Ahmet'te 

(yani onun şahsında) benim samimi bir dostum var. Bu ifadeden, sanki Ahmet ve bir de samimi 

bir dost olarak onun bir misli anlaşılması gerekir. Oysa, bu ifadede iki şahıs değil; tek şahıs söz 

konusudur. İşte dostluğun verdiği kemal mertebesini mübalağa ile belirmek için tecrit cihetine 

gidilir. Tecridin diğer kısımlarında da hep bu temel esası görmek mümkündür (Ustaosmanoğlu 

ve Şahin, 2012: 588).  

 

Mübâlağa sanatının olduğu kısım tercüme edilirken dipnotta mübalağanın türleri olan teblîğ, 

iğrâk ve gulüvv hakkında bilgi verilmiş ve ardından Mehmet Âkif'in "Ey bu topraklar için toprağa 

düşmüş asker / Gökten ecdâd inerek öpse o pâk alnı değer" (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 592) 

mısraları örnek gösterilmiştir.  

 

Hüsn-i ta'lil sanatı mütercimler tarafından şu şekilde tarif edilmiştir:  

 

Bir olayın meydana gelmesine hayalî ve şairane bir sebep göstermektir. Gösterilen sebep gerçek 

olmamalıdır. Zira sebep gerçek olursa bu, sadece ta'lil (illet) olur, hüsn ü ta'lil olmaz. Hüsn ü 

ta'lile bir örnek: 

 Hâk-i pâyine yetem der ömrlerdür muttasıl  

 Başını taştan taşa vurup gezer âvâre su 

(Su, senin -Hz. Peygamberin- ayağını bastığın toprağa yetişmek için hiç durmadan ömür boyu 

başını taştan taşa vurarak gezmektedir.) Bu şiirde Fuzûlî, Fırat ve Dicle nehirlerinin güneye 

doğru dağları, taşları aşarak akmalarına sebep olarak; Hz. Peygamberin ayak bastığı topraklara 

ulaşma arzusunu gösteriyor (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 600).  

 

Mütercimlerin manevî sanatlar bahsinde kaynak metne ilavede bulundukları sanatlardan birisi 

de idmâc sanatıdır. Mütercimler, idmâcı "Medh içinde medih, zem içinde zemdir. İdmâc ile istitbâ' 

arasındaki fark; istitbâ'ın sadece medihle ilgili olması, idmâcın ise hem medhi hem de zemmi 

kapsamasıdır." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 615) şeklinde tarif ettikten sonra konuyla ilgili şu 

örneği vermişlerdir: 

 

İddimâca örnek: "Öyle terbiyeli bir kişidir ki bulunduğu yerde edep dışı söze cesaret edilemez.' 

'Öyle bozguncu bir adamdır ki ayak bastığı yerde huzurdan söz edilemez." Birinci zat hem 

edepli hem de yanında terbiyesizlik yapılamayacak kadar vakarlı. İkinci kişi ise hem fasık hem 

de bozguncu. Katmerli medih ve zem söz konusu olmaktadır (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 

615).  

 

Telhîs'te tecâhül-i ârif konusuyla alakalı Sekkâkî'nin, tecâhül-i ârif tabiri yerine sevka'l-

ma'lûm mesâka ğayrihi tabirini kullandığı belirtilmiştir. Mütercimler, Sekkâkî'nin bu tercihinin 

sebebini şöyle açıklamışlardır: "Sekkâkî'nin tecâhül-i ârif tabirini kullanmaktan kaçınması, bu 

sanata İlahî Kelâm'da yer verilmesinden dolayıdır. Bu durumda Allah (celle celaluhu)'a karşı -haşa- 

cehalet isnat etmek gibi bir duruma düşülmesinden endişe etmiştir." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 618).  

 

Bedî ilminin lafzî sanatlar kısmının tercümesi ise 624. sayfada başlayıp 661. sayfada nihayete 

ermektedir. Lafzî sanatlar kısmında cinâs, reddü'l-acüz ale's-sadr, secʻ, muvâzene, kalb, teşrî' ve 

lüzûmu mâ lâ-yelzem sanatları üzerinde durulmuştur.  
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Mütercimler, cinâs konusunu tercüme ederken dipnotta şu beyitleri örnek göstermişlerdir: 

 

Cinasa çeşitli örnekler: 

Ey kimsesizler, el veriniz kimsesizlere 

Onlardır ancak el verecek kimse sizlere 

 

Geçtikçe bembeyaz gezinenler üçer beşer 

Bildim ki âhiret denilen yerdedir beşer 

 

Her nefeste işledik yüz bin günâh 

Bir günâha etmedik hiçbir gün âh (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 627).  

 

Secʻ bahsinde mütercimler, Telhîs'te yer almamasına rağmen evvela secʻ kelimesinin lügat 

anlamını vermişlerdir. Kelimenin lügat anlamı "Lügatta seci'; güvercin, kumru ve benzeri kuşların 

nağmelerini tekrarlamak suretiyle ötmelerine denir." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 649) 

şeklinde verildikten sonra dipnotta secʻin terim anlamı şu şekilde verilmiştir:  

 

Seci': Nesirde (düz yazı) fasıla sonlarının aynı harf olmasıdır. Yani seci', nesrin kafiyesidir. 

Seci', kelimenin kendi bünyesindeki aslî harf olup sonradan katılma harf olmamalıdır. Mesela 

'irfânımız' ile 'iz'ânımız' lafızlarında seci', kelimenin aslî harfi olan 'n' harfinin tekrarıyla 

oluşmuştur (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 649).  

 

Eserin 662 ile 705. sayfaları aralığında hatime kısmının tercümesi bulunmaktadır.  

 

Mütercimler, iktibâsla ilgili kısmı tercüme ederken dipnotta konuyla ilgili şu bilgiyi 

vermişlerdir: 

 

İktibas: Nazım ve nesirde ifadeyi süsleyip manayı kuvvetlendirmek için ayet ve hadis 

kullanmaya denir. Başka yazarlardan alıntı yapmaya da bu isim verilir. Türk şiirinden bazı 

örnekler: 

 Zâlimlere bir gün dedirir kudret-i Mevlâ 

 Tallâhi le-kat âserek Allâhu aleyna 

"Yemin ederiz Allah'a ki Allah seni bizden üstün tutmuştur" mealindeki Yûsuf suresinin 91. 

ayeti iktibas etmiştir.  

 Lâ yüsel'e binlerce suâl olsa kurbân  

 İnsan bu muammalara dehşetle nigâhbân (Âkif) (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 

685). 

 

Telmîh bahsinde Ebû Temmâm'ın Telhîs'te yer alan 

 

 فَوَاللَِمَاَأدَْرِيَأََأحَْلامََُناَئمَِِ

كْبَِيوُشَعَُ تَْبنِاََأمََْكَانََفيَِالر   أََلمَ 

 

beyti, "Allah (celle celaluh)'a yemin ederim ki ben bilmiyorum. Bize, uyuyan bir adamın gördüğü 

karışık rüyalar mı vaki oldu; yoksa kafile içinde Hz. Yuşa' mı var?" (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

2012: 695) şeklinde tercüme edilmiş ve beyitle ilgili şu açıklama yapılmıştır:  
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Rivayete göre Hz. Yuşa' (aleyhisselam) bir cuma günü, düşmanlarıyla savaşa tutuşmuş. Güneş 

gittikçe alçalmaya başlayınca düşmanlardan kurtulmadan güneşin batacağından endişe etmiş. 

Çünkü, Yahudi inancına göre cumartesi savaş haramdı. İşte Hz. Yuşa' (aleyhisselam) Allah 

(celle celaluh)'tan güneşi durdurup cuma gününün uzamasını niyaz etmiştir. Şair de bu konuya 

işaret ediyor (Ustaosmanoğlu ve Şahin, 2012: 695).  

 

Mütercimler, bu açıklamanın sonuna dipnot düşerek telmîh hakkında bilgi vermişlerdir.    

 

Eserin tercüme kısmı 705. sayfada son bulmaktadır. Eserin sonuna "İçindekiler" kısmı ilave 

edilmiştir. Bu kısım, eserin 706 ile 709. sayfaları aralığını kapsamaktadır.  

 

2.3.10. Telhîsü'l-Miftâh, Cümle Yayınları 

 

2.3.10.1. Eserin Tanıtımı 

 

Telhîsü'l-Miftâh'ın bu tercümesi, Cümle Yayınları tarafından Ekim 2014'te İstanbul'da 

basılmıştır. Eserin mütercim(ler)inin kim olduğu belirtilmemiş olup dizgisini Metin Koca 

yapmıştır. Toplam 182 sayfadan oluşan bu eser, bütünüyle Arap harfli yayımlanmıştır. Ancak 

çalışmamızda eserden yapılan alıntılar, tarafımızca Latin alfabesine aktarılarak verilmiştir. 

 

2.3.10.2. Eserde İzlenen Usul 

 

Telhîsü'l-Miftâh'ın bu tercümesi usul bakımından diğer tercümelerden tamamen farklılık 

göstermektedir. Bu eser, bazı klasik dönem eserlerinde rastlanan satır arası şerh veya tercüme usulü 

takip edilerek meydana getirilmiştir. Eserde evvela kaynak metnin cümlelerine yer verilmiş ve 

ardından bu cümlelerdeki kelime veya ibarelerin bazen üst bazen de alt taraflarına oklar çizilerek 

söz konusu kısımlar tercüme edilmiştir. Eserden alınan aşağıdaki kısım, mütercimin bu tutumunu 

göstermektedir:  
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Kaynak metinde misal getirilen mısra, beyit, şiir, ayet ve hadislerin bulunduğu kısımlar satır 

aralarında değil, ayrı bir sayfada tercüme edilmiştir. Söz konusu kısımlar için Telhîs'in ana 

metninin olduğu sayfanın karşısındaki veya ondan sonraki sayfalar kullanılmıştır. Bu sayfalarda 

evvela söz konusu kısımlar tekrar yazılarak eserin geri kalanındaki gibi kelime veya ibarelerin üst 

ya da alt kısımlarına oklar çizilmiş ve orada kelime veya ibarelerin manaları verilmiştir. Akabinde 

söz konusu mısra, beyit veya şiirin şairinin kim olduğu, manası ve nüktesinin ne olduğu 

belirtilmiştir. Örneğin, kaynak metinde ta'kîd konusuna misal getirilen  

 

قْرَبوُالِتَََعَنْكُمََْالد ارََِبعُْدَََسَأطَْلبَُُ  

لِتجَْمُداََالد مُوعَََيََعَيْناََوَتسَْكُبَُ  

 

beytinin şairi, manası ve nüktesi şu şekilde belirtilmiştir:  

 

Şâir: Abbâs bin Ahnef'dir. 

Ma'nâsı: (Bana sevgi ile) yaklaşmanız için sizden evimin uzak olmasını isteyeceğim. İki gözüm 

donmaları için yaş döküyorlar.  

Nüktesi: " لِتجَْمُداََ " kelâmında ta'kîd-i ma'nevî var fesâhat yoktur. Çünkü gözlerin donmasından 

sâmi'in zihni gözyaşlarının akmamasına gider de şâirin kastettiği sevinç ve sürûr ma'nâsına 

gitmez (Telhîsü'l-Miftâh, 2014:  8/1). 

 

Misal getilen kısımların ayet olduğu durumlarda ise ayetin; Kur'ân-ı Kerîm'in hangi suresinden 

alındığı ve Kur'ân'ın kaçıncı sayfasında yer aldığı, ma'nâsı ve mahall-i istişhâdının ne olduğu 

belirtilmiştir. Örneğin, kaynak metinde müsnedün ileyhin marife yapılması konusuna misal 

getirilen "َْوَلَوَْترََىَإذَِِالْمُجْرِمُونََناَكِسُوَرُؤُوسِهِمَْعِندََرَب هِِم" (Secde: 12) ayetinin hangi sureden alındığı, ayetin 

Kur'ân'daki sayfa numarası, ma'nâsı ve mahall-i istişhâdı şu şekilde belirtilmiştir:  

 

Kur'ân-ı Kerîm'de: Secde Suresi ayet: 12 sahîfe: 417. 

Ma'nâsı: (Ey habîbim!) Mücrimleri, Rablerinin huzurunda başlarını eğdikleri vakit bir görsen. 

Mahall-i İstişhâd: Hitâbda asıl olan muayyen bir ferd için olmasıdır. Fakat bazı kere her bir 

muhâtaba şâmil olsun için gayr-ı muayyene terk edilir. Mesela bu ayet-i celîle, mücrimlerin hali 

o gün çok açık olduğu için yalnız bir muhâtaba mahsus değil, görmek şanından olan her bir 

muhâtaba şâmildir (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 24/2).  

 

Eserde Telhîs'te misal getirilen kısımların tekrar ele alındığı sayfalar, yeni bir sayfa olarak 

değil; bir önceki sayfanın devamı niteliğinde "/" işareti ile bölünerek numaralandırılmıştır. Yani 

asıl sayfa .../1; söz konusu kısımların yer aldığı sayfalar ise .../2, .../3 vb. şekillerde 

numaralandırılmıştır. 

 

Kaynak metinde misal getirilen ayet, hadis, mısra, beyit ve şiirlerin tekrar ele alınıp izah 

edildikleri sayfalarda şiir, ayet ve hadisler koyu/bold olarak yazılmıştır. Aynı zamanda şiirlerin 

şairi, ma'nâsı, nüktesi ile ayetlerin suresi, ma'nâsı ve mahall-i istişhâdı da koyu/bold yazılmış ve 

ardından iki nokta üst üste konarak söz konusu kısımların izahı yapılmıştır.  
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Kaynak metinde şâhid gösterilen mısra ya da beyitlerin kimi zaman diğer mısra veya 

beyitlerine de tercümede yer verildiği görülmektedir. Örneğin, kaynak metinde tenâfür-i hurûf 

konusuna misal getirilen " الْعلُىََلىَإََِمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ " mısrasının olduğu kısım tercüme edilirken, izah 

için olan ek sayfada bu mısranın alındığı beytin ikinci mısrası ile bir önceki beyte de yer 

verilmiştir. 

 

Eserin ek sayfalarında tercüme edilip değerlendirilen ayet, hadis, mısra, beyit, şiir gibi şâhid 

kısımlar, Telhîs'in ana metninin tercüme edildiği kısımlarda da yer almaktadır. Ancak burada 

bahsedilen kısımların, çoğu zaman yalnızca Arapça hâllerine yer verilmiş olup kelime ve ibarelerin 

alt veya üstlerinde herhangi bir tercümesi bulunmamaktadır. 

 

Eserde yalnızca Telhîs'teki şâhid kısımların tercümesi, öğelerin dizilişi bakımından kurallı 

cümleler şeklindedir. Eserin geri kalanı ise kelime kelime veya ibare ibare tercüme edildiği için 

devrik cümlelerden müteşekkildir. 

 

Mütercim(ler), kimi zaman kaynak metinde şâhid gösterilen mısra veya beyitlerin kime ait 

olduklarını belirttikten sonra söz konusu şiirlerin kim için söylendiklerini de bildirmiştir. Söz 

gelimi, kaynak metinde kulağa hoş gelmeyen sözlerin de kelimenin fesâhatını bozduğuna misal 

getirilen "ََِالْجِرِش ىَشَرِيفَُالن سَب  mısrasının Ebü't-Tayyib Mütenebbî'ye ait olduğu vurgulandıktan "كَرِيمُ

sonra söz konusu mısranın Seyfü'd-devle lakabı ile meşhur olan Ebü'l-Hasan Alî hakkında 

söylendiği dile getirilmiştir (s. 7/2). 

 

Kaynak metinde bir kısmı misal getirilen ayetlerin, tercümede genellikle tamamına yer 

verildiği görülmektedir. Örneğin, kaynak metinde haberin doğru veya yalan oluşuna Münâfikûn 

Suresi 1. ayetinin "َََلكََاذِبوُن َالْمُناَفقِِينَ  şeklindeki kısmı misal getirilmişken tercümede söz konusu "إنِ 

ayetin tamamına yer verilmiştir. 

 

Mütercim(ler), kaynak metinde misal getirilen mısra, beyit ve şiirlerin birçoğu hakkında ek 

sayfalarda açıklama yapmasına rağmen bazısını herhangi bir açıklama yapmadan ve aynı zamanda 

metin içinde de tercüme etmeden geçmişlerdir. Örneğin, kaynak metinde müsnedün ileyhin takdim 

edilmesi konusuna misal getirilen 

  

َالْخِياَرَِتدَ عِى  قدََْاصَْبحََتَْامُ 

ذنَْباًَكُل هَُلمََْاصَْنعَََِعَليََ   

 

beyti, tercüme edilmeden ve değerlendirmeye tabi tutulmadan geçilmiştir.  
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Eserde meânî ilmine misal getirilen ayetler hakkında çoğunlukla ek sayfalarda bazı 

açıklamalar yapılırken beyân ve bedî ilimlerine misal getirilen ayetler hakkında herhangi bir 

açıklama yapılmadığı görülmektedir.  

 

2.3.10.3. Muhteva Analizi 

 

Eserin 1 ile 12. sayfaları aralığında dibace ve mukaddime kısımlarının tercümesi 

bulunmaktadır.  

 

Eserin 2/2. sayfasında Telhîsü'l-Miftâh'ın musannifi Hatîb el-Kazvînî'nin hayatı, Telhîs adlı 

eseri ve ilm-i meânî hakkında bilgi verildikten sonra Taftâzânî'nin Muhtasar adlı eserinden hamd 

ve şükr kelimeleri ile ilgili şu kısım alıntılanmıştır:  

 

Hamd: َباللسانَعلىَقصدَالتعظيمَسواءَتعلقَبالنعمةَاوَبغيرهاالثناء : İster bir nimete taalluk etsin ister nimetin 

gayrına taalluk etsin lisan ile ta'zîmi kasd üzerine senâdır.  

Şükr: فعلَينبؤَعنَتعظيمَالمنعمَلكونهَمنعماَسواءَكانَباللسانَاوَبالجنانَاوَبالاركان: İn'âm edici olan Allah'ın 

ta'zîmden haber veren bir fiildir. İster lisan ile ister kalb ile isterse hal ve hareket ile olsun 

müsâvîdir. 

 

Kaynak metinde ta'kîd konusuna misal getirilen 

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

َأبَوُهَُيقُاَرِبهَُُ هَِحَىٌّ  أبَوَُأمُ ِ

  

beyti hakkında tercümede şu açıklama yapılmıştır:  

 

Şâir: Ferezdak, Emeviyye'den Hişâm bin Abdülmelik'in dayısı olan İbrâhîm bin Hişâm 

hakkında söylemiştir.  

Ma'nâsı: Hayatta olan akrabası içinde Hişâm oğlu İbrâhîm'in yerini tutan ancak saltanat sahibi 

(padişah) vardır. Saltanat sahibinin annesinin babasıyla onun (Hişâm oğlu İbrâhîm) babası 

birdir.  

Nüktesi: Mübteda ile haber arasına "  girmekle bir de müstesnâ "أبَوُهَُ" sıfat ile mevsuf arasına "حَىٌَّ

minh olan "  kelimesinin ikinci mısra'a kalmasıyla nazımda bir halel (karışıklık) olmakla "حَىٌَّ

ta'kîd var fesâhat yoktur (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 8/2). 

 

Eserin 13 ile 102. sayfaları arasında meânî ilmi ve tercümesi bulunmaktadır.  Meânî ilminin 

ilk konusu olan ahvâl-i isnâd-ı haberî, eserin 15. sayfasında başlayıp 22. sayfasında son 

bulmaktadır.  

 

Kaynak metinde, kelâmın muktezâ-yı zâhirin hilâfına gelmesi konusuna misal getirilen " وَلاَََ

َفيِ َمُغْرَقوُنَََتخََاطِبْنىِ َانِ هُمْ َظَلمَُوا ال ذِينَ " (Hûd: 37; Mü'minûn: 27) ayeti hakkında tercümede şu 

değerlendirme yapılmıştır:  
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Bu ayet-i celîlede gayr-ı sâil olan Nûh aleyhisselâma haberi işaret eden َتخََاطِبْنِىَفِي َظَلَمُواَوَلاَ ال ذِينَ  

kavl-i şerîfi söylenince, Nûh aleyhisselâm gayr-ı sâil iken sâil kılınmış ve kelâm muktezâ-yı 

zâhirin hilâfına muktezâ-yı hâle uygun olarak َََمُغْرَقوُن َمُغْرَقوُنََ .diye te'kîd ile gelmiştir انِ هُمْ  انِ هُمْ

kelâm-ı ibtidâîdir (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 17/2). 

 

Tercümenin genelinde her ne kadar kaynak metinde misal getirilen ayetlerin anlamları ve 

misal getirilmelerinin sebebi ek sayfalarda izah edilmişse de mecâz-ı aklî konusuna misal getirilen 

اضِيةٍََ"   .ayeti hakkında herhangi bir izah yapılmadığı görülmektedir (Hâkka: 21) "فهَُوََفيَِعِيشَةٍَر 

 

Eserin 22 ile 46/1. sayfaları aralığında meânî ilminin ahvâl-i müsnedün ileyh konusunun 

tercümesi bulunmaktadır.  

 

Telhîs'te müsnedün ileyhin hazfine örnek verilen " َلِيَكَيْفََأنَْتََقلُْتَُعَلِيلَ   mısrasında, hazfin "قاَلَ

nasıl ve niçin yapıldığı tercümede şu şekilde açıklanmıştır: " أنَْتََكَيْفَََ sualine verilen cevap hikâye 

edilirken makûl kavl cümle olması lazım iken müsnedün ileyh olan َانَا'yi abesten ihtirâz etmek ve 

lafzî delîlden daha kuvvetli olan aklî delîle udûli tahyîl için hazf olundu." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 

23/2). 

 

Kaynak metinde müsnedün ileyhin marife olması konusuna misal getirilen "َ َإذِِ َترََى َوَلَوْ

َرَب هِِمَْ َعِندَ َناَكِسُوَرُؤُوسِهِمْ  O günahkârları Rablerinin huzurunda başları öne eğilmiş olarak bir / الْمُجْرِمُونَ

görsen" (Secde: 12) ayetinde müsnedün ileyhin marife olarak getirilmesinin sebebi mütercim(ler) 

tarafından şu şekilde açıklanmıştır:  

 

Hitâbda asl olan muayyen bir ferd için olmasıdır. Fakat bazı kere her bir muhâtaba şâmil olsun 

için gayr-ı muayyene terk edilir. Mesela bu ayet-i celîle, mücrimlerin hâli o gün çok açık olduğu 

için yalnız bir muhâtaba mahsûs değil, görmek şanından olan her bir muhâtaba şâmildir 

(Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 24/2). 

 

Kaynak metinde müsnedün ileyhin ism-i mevsûl ile marife olması konusuna örnek gösterilen 

Mü'min Suresi'nin "َََداَخِرِين َجَهَن مَ َسَيدَْخُلوُنَ َعِباَدتَيِ َعَنْ َيَسْتكَْبِرُونَ َال ذِينَ  şeklindeki 60. ayeti, tercümede "إنِ 

yanlışlıkla Mü'minûn Suresi'nin 60. ayeti olarak kaydedilmiştir.  

 

Mütercim(ler), Telhîs'te müsnedün ileyhin ism-i işâret ile marife yapılması konusuna misal 

getirilen "ب هِِمَْوَأوُْلئَكََِهُمَُالْمُفْلِحُون نَر   şeklindeki Bakara Suresi'nin 5. ayetine dair surenin "أوُْلئَكََِعَلىََهُدىًَم ِ

3. ve 4. ayetlerine de yer vererek şu açıklamayı yapmıştır:  

 

Mahall-i İstişhâd: Müşârun ileyh; ََال ذِين, vasıflar; gayba îmân, namaz, infâk, Peygamber 

Efendimiz'e ve öncekilere indirilene ve ahirete inanmak. 

İsm-i işâret: ََأوُْلئَِك. İsm-i işâretten sonra gelenler: Dünyada hidâyet üzere olmak, ahirette felâha 

nâil olmaktır. Bu ayet-i celîlede müsnedün ileyh olan ََأوُْلئَِك'nin ism-i işâret ile marife olması; 

müşârun ileyhin, ism-i işâretten sonra gelen dünyada hidâyet, ahirette felâha nâil olması, 

müşârun ileyhden sonra gelen vasıflar gayba îmân, namaz, infâk, Peygamber Efendimiz'e 

öncekilere indirilene inanmaktan dolayılayık olduğuna tenbîh içindir (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 

27/2).  
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Telhîs’te müsnedün ileyhin ifrâd ve nev'iyyet cihetiyle nekre yapılmasına misal getirilen "َُ َوَالل 

َداَب ةٍَمِنَمََاءٍَ  Allah, her canlıyı sudan yarattı." (Nûr: 45) ayeti hakkında tercümede şu cümleler /خَلَقََكُل 

sarf edilmiştir: "Bu ayet-i celîlede müsnedün ileyhin gayrı olan ٍََداَب ة َمََاءٍَ ve كُلَ   nin nekre olması'مِن

ifrâd ve nev'iyyet içindir. Yani Allah teâlâ her bir canlıyı bir sudan yarattı veya her bir nev'îyi o 

nev'îye mahsûs sudan yarattı demektir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 30/3). 

 

Kaynak metinde müsnedün ileyhin te'hîri bahsinde zamir yerine işaret isminden başka bir 

isim kullanılması mevzusuna misal getirilen "َُمَد َالص  ُ َالل  َأحََد  ُ َالل  َهُوَ  ayeti hakkında (İhlâs: 1-2) "قلُْ

tercümede şu açıklama yapılmıştır: "Bu ayet-i celîlede müsnedün ileyh olan ikinci َُ  ,lafza-i celâli الل 

ziyade temekkün için zamir yerinde ism-i zâhir gelmiştir. Muktezâ-yı zâhir َُمَد َالص   ".dür'هُوَ

(Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 41/3). 

 

 Mütercim(ler), Telhîs'te iltifât konusu anlatılırken örnek gösterilen "ََِباِلْْثَمُْد َليَْلكَُ  "تطََاوَلَ

mısrasının bahsedilen konuya misal gösterilmesinin sebebini ve bu mısranın Sekkâkî ve diğer 

âlimler tarafından nasıl yorumlandığını şu cümlelerle ifade etmiştir: " ليَْلكَََُ  lafzında hitâb şairin 

kendinedir. Muktezâ-yı zâhir ليَْلِى iken mütekellimden muhâtaba udûl etti. Bu Sekkâkî'ye göre 

iltifât, cumhûra göre tecrîddir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 42/2). 

 

Eserin 46/1 ile 55/1 sayfaları arasında ahvâl-i müsned konusu ve tercümesi bulunmaktadır. 

Müsnedin hazfi konusuna misal getirilen "ِقلَُلََوَْأنَتمَُْتمَْلِكُونََخََزَآئنََِرَحْمَةَِرَب ي" (İsrâ: 100) ayetinde, hazfin 

nasıl gerçekleştiği mütercim(ler) tarafından şu şekilde izah edilmiştir:  

 

Bu ayet-i celîlede َُْأنَتم mahzûf fiilin fâilidir. Çünkü َْلََو, isim üzerine dâhil olmaz. Aslı: ََتمَْلِكُون َ لََوْ

 .dir. Müfessir bulunduğundan abesten ihtirâz için müfesser olan müsned hazf olundu'تمَْلِكُونََ

Zamir-i bariz muttasıl olan vav, zamir-i merfû' munfasıl olan َُْأنَتم'e değiştirildi. Zât-ı hazfe karîne: 

Şart harfi olan َْلََو'in isim üzerine dâhil olması. Ta'yîn-i mahzûfa karîne: Müfesser olan  ََتمَْلِكُون'dir 

(Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 46/3). 

 

Kazvînî'nin tağlîb konusuna misal getirdiği "َََتجَْهَلوُن َقَوْم  َأنَتمُْ  ayeti hakkında (Neml: 55) "بَلْ

tercümede şu açıklama yapılmıştır: "Bu ayet-i kerîmede  َقَوْم, ism-i zâhir olması cihetinden gâiptir, 

Lût aleyhisselâmın hitap ettiği kimseler olması cihetinden muhâtabdır.  َقَوْم lafzının ma'nâ cânibi, 

lafz cânibine tağlîb yapıldı ve sıfatı ََتجَْهَلوُن diye muhâtab sigası ile getirildi." (Telhîsü'l-Miftâh, 

2014: 50/2). 

 

Eserin 55/1 ile 61/1 sayfaları arasında ahvâl-i müteallikât-ı fi'l konusu ve tercümesi yer 

almaktadır.  

 

Telhîs’te müteaddi fiilin lâzım konumuna indirilmesi mevzusuna misal getirilen "ََقلَُْهَلَْيَسْتوَِي

َيعَْلمَُونََ َلَا َوَال ذِينَ َيعَْلمَُونَ َيعَْلمَُونََ ve يعَْلمَُونََ ayetindeki (Zümer: 9) "ال ذِينَ  fiillerinin hangi açıdan konuya لَا

misal teşkil ettikleri şu şekilde izah edilmiştir: "Bu ayet-i celîlede ََيعَْلمَُون fiilinde fiilin fâile isbâtı, َلَا
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 fiilinde ise fiilin fâilden nefyi kastedilerek lazım menziline indirilmiş, hususi bir mef'ûle يعَْلمَُونََ

müteallık olduğu hâlinden kinâye edilmemiştir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 56/2). 

 

Mütercim(ler), Kazvînî’nin başta kastedilmeyen bir şeyin kastedilmiş olduğuna dair olan 

yanlış anlamayı ortadan kaldırmak için mef'ûlün hazfedilmesi konusuna örnek gösterdiği 

  

 وََكَمَْذدُْتََعَن يَِمِنَْتحََامُلَِحَادِثٍَ

 وََسَوْرَةَِايَ امٍَحَزَزْنََالِىََالْعظَْمَِ

 

beytini tercüme ederken şöyle bir kaide zikretmiştir: " كَمََْ  ile mümeyyizi arasına bir müteaddi fiil 

girerse mümeyyizin evvelinde َْمِن kelimesi lazımdır. Müteaddi fiilin mef'ûlü َْكَم'dir, ََِتحََامُل  مِنْ

değildir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 58/2). 

 

Kaynak metinde fiilin bazı ma'mûllerinin diğerlerinin önüne geçirilmesi hususuna örnek 

gösterilen "ََُإيِمَانَه َيكَْتمُُ َفِرْعَوْنَ َآلَِ َمَِنْ ؤْمِن  َم  َرَجُل   ayetinde, söz konusu durumun nasıl (Mü'min: 28) "وَقاَلَ

gerçekleştiği tercümede şu şekilde izah edilmiştir: "Bu ayet-i celîlede ََمَِنَْآلَِفِرْعَوْن sıfatının َُيكَْتمَُُإيِمَانَه 

sıfatından te'hîrinde ma'nânın beyanı karışacağı için ََمَِنَْآلَِفِرْعَوْن takdîm olundu." (Telhîsü'l-Miftâh, 

2014: 61/2).  

 

Meânî ilminin kasr konusu, eserin 61/1. sayfasında başlayıp 68/1. sayfasında son 

bulmaktadır. Telhîs’te انِ مَا edatının kasr ifade etmesi konusuna misal getirilen "ََََالْمَيْتة َعََليَْكُمُ مَ َحَر  َإنِ مَا " 

(Bakara:173) ayeti, tercümede yanlışlıkla Neml Suresi'nin 110. ayeti olarak kaydedilmiştir. 

 

Mütercim(ler), kaynak metinde atıf edatı olan لا'nın انِ مَا ile bir arada bulunmasının şartı 

mevzusuna misal getirilen En'âm Suresi'nin "َََيَسْمَعوُن َال ذِينَ َيَسْتجَِيبُ  şeklindeki 36. ayetine dair "إَِن مَا

Sekkâkî ve Abdülkâhir Cürcânî'nin görüşlerini şu şekilde aktarmıştır:  

 

Atıf harfi olan لا'nın انِ مَا ile bir arada bulunmasının şartı İmâm Sekkâkî'ye göre vasfın mevsûfa 

mahsûs olmamasıdır. Abdülkâhir'e göre şart değil ama güzel olmaz. Bu kâideye binaen bu ayet-i 

celîlede icâbet vasfı dinleyenlere mahsûs olduğu için İmâm Sekkâkî'ye göre َ َال ذِينَ َيَسْتجَِيبُ إنِ مَا

َيسَْمَعوُنََ kavl-i şerîfinden sonra يسَْمَعوُنََ َلاَ َالَ ذِينَ َلاَ denilir. Abdülkâhir'e göre َََيسَْمَعوُن َلاَ َالَ ذِينَ  لاَ

denilebilir, lakin güzel olmaz (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 65/2).  

 

Kazvînî’nin kasr-ı ifrâd konusuna misal getirdiği " َرَسُولَ  َإلِا  د  َمُحَم   ayeti tercüme edilirken "وَمَا

evvela bir kaide bildirilmiş ve ardından o kaideden hareketle yukarıdaki ayet değerlendirilmiştir. 

Bahsedilen kaide ve ayetin değerlendirilmesi şu şekildedir:  

 

Nefy maʼa'l-istisnânın kullanıldığı hükümde asıl olan muhâtabın bilmediği ve inkâr ettiği 

hükümlerden olmasıdır. Fakat bazı kere muhâtabın hâline münasip bir itibar ile ma'lûm, mechûl 

menziline indirilir ve ma'lûm hükümde kasr-ı ifrâd veya kasr-ı kalb olarak nefy maʼa'l-istisnâ 

kullanılır. Bu kâideye binaen ayet-i celîlede ashâb-ı kirâmın Peygamber Efendimiz'in vefatını 
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büyütmeleriyle vefatı inkâr menziline indirildi ve kasr-ı ifrâd olarak nefy maʼa'l-istisnâ 

kullanıldı (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 66/2).  

 

Mütercim(ler), Telhîs'te kasr konusuna misal getirilen En'âm Suresi'nin 36., İbrâhîm 

Suresi'nin 11., Bakara Suresi'nin 11. ve Ra'd Suresi'nin 19. ayetlerini yanlışlıkla Tâhâ Suresi'nin 67. 

ayeti olarak kaydetmiştir.  

 

Kaynak metinde kasrın yollarından biri olan إنِ مَا edatının kullanılması hususuna örnek 

gösterilen "ََإنِ مَاَنَحْنَُمُصْلِحُون" (Bakara: 11) ayetinde إنِ مَا edatının kullanılmasının sebebi mütercim(ler) 

tarafından şu şekilde açıklanmıştır: 

 

 nın kullanıldığı hükümde asıl olan, muhâtabın bildiği ve inkâr etmediği hükümlerden'إنِ مَا

olmasıdır. Fakat bazı kere mechûl, açık olduğu iddia edilerek ma'lûm menziline indirilir de إنِ مَا 

kullanılır. Ayet-i celîlede münafıklar kendilerinin ıslah edici olduklarının açık olduğunu iddia 

ettikleri için إنِ مَا kullanılmıştır (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 67/2). 

 

Eserin genelinde Telhîs'te örnek verilen ayetlerin manası ek sayfada verilmişken kasr 

konusundaki Bakara Suresi'nin 12. ve Ra'd Suresi'nin 19. ayetlerinin manaları verilmemiştir.  

 

Eserin 68/1 ile77. sayfaları aralığında inşâ konusu ve tercümesi bulunmaktadır. Telhîs'te inşâ 

konusuna misal getirilen Enbiyâ Suresi'nin 80., Meryem Suresi'nin 73. ve Bakara Suresi'nin 211. 

ayetleri tercümede yanlışlıkla Tâhâ Suresi'nin 67. ayeti olarak kaydedilmiştir.  

 

Kaynak metinde َْهَل edatının onay isteme ve muzâri fiili gelecek zamana tahsîs etmesi 

konusuna örnek verilen "َََشَاكِرُون  ayeti hakkında tercümede şu açıklamaya yer (Enbiyâ: 80) "فهََلَْأنَْتمَُْ

verilmiştir: 

 

 yalnız tasdikte kullanıldığı ve fi'l-i muzâriyi istikbâle tahsîs ettiği için zamanla alakalı olması هَلَْ

daha açık olan fiile ihtisas meziyeti (fiile münasebeti hemzeden dolayı) olduğundan َََتََشَْكَِرُون  فَهَلْ

ve َََتََشَْكَِرُون َأنَْتمُْ  den şükür talebi üzerine daha çok delâlet eder. Çünkü olacak olan bir şeyi'فَهَلْ

olmuş gibi göstermek kastın kemaline daha çok delâlet eder. Ayrıca bu َََشَاكِرُون َأنَْتمُْ  ayet-i فَهَلْ

celîlesi َََشَاكِرُون  hemzeden fiili daha çok هَلَْ den şükür talebine daha çok delâlet eder. Çünkü'اََفاَنَْتمُْ

talep ettiğinden ََافَاَنَْتمَُْشَاكِرُون kavli her ne kadar sübût için olsa da َْهَل ile beraber fiilin terki kastın 

kemaline daha çok delâlet eder (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 71/2).  

 

Mütercim(ler), Kazvînî'nin emir sigası için misal getirdiği bütün ayetlerdeki emrin amacını 

belirtmiştir. 

 

Eserin 77 ile 91/1. sayfaları arasında fasl ve vasl konuları ile bunların tercümeleri yer 

almaktadır.  

 

Kaynak metinde bir cümle bir cümleden sonra geldiğinde ikinci cümlenin birincisine i'râb 

yönünden ortak edilmesi kastedilmediği zaman ikinci cümlenin birinci cümleden ayrılacağı 
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hususuna misal getirilen "ََُْيَسْتهَْزِئَُبهِِم َإنِ اَمَعكَْمَْإنِ مَاَنَحْنَُمُسْتهَْزِؤُونََالل  َإلِىََشَياَطِينهِِمَْقاَلوُاْ َخَلوَْاْ -Bakara: 14) "وَإذِاَ

15) ayetleri tercüme edilirken evvela söz konusu durumun bu ayette gerçekleşme biçimi şu şekilde 

açıklanmıştır:  

 

Bu ayet-i celîlede i'râb hükmünde ikinci cümle ََْبِهِم َيسَْتهَْزِئُ ُ َمَعَكْمَْ in birinci cümle'الل   e ortaklığı'إنِ ا

kastolunmadığı için atfolunmadı. Çünkü ََْبِهِم َيسَْتهَْزِئُ ُ  münafıkların sözünden değildir. Ayrıca الل 

zarf ile ihtisasta ikinci cümlenin birinci cümleye ortak olmaması için ََْيسَْتهَْزِئَُبِهِم ُ َ ,الل   üzerine قاَلوُاْ

atfolunmadı (Telhîsü'l-Miftâh, 2014:  78/2)  

 

Bu açıklamanın ardından i'râbdan mahalli olan cümleler ile i'râbdan mahalli olmayan cümleler yedi 

maddede olmak üzere tablo hâlinde gösterilmiştir. 

 

Kemâl-i ittisâl konusuna misal getirilen " يهَِلاََرَيْبََفَِ " (Bakara: 2) ayeti tercüme edilirken ayetin 

لْمُت قِينََ" َل ِ َهُدىً َفيِهِ َرَيْبَ َلاَ َالْكِتاَبُ  şeklinde tamamı zikredilmiş ve ayet hakkında şu cümleler sarf "ذلَِكَ

edilmiştir:  

 

Bu ayet-i celîlede mecâz tevehhümünü def için ََِفيِه َرَيْبَ َالْكِتاَبَُ ,cümlesi لاَ  dan te'kîd-i manevî'ذََلِكَ

mertebesinde olduğu için aralarında kemâl-i ittisâl olup, atıf terk olundu. Ayrıca bu ayet-i 

celîlede ََلْمُت قِين َل ِ َالْكِتاَبَُ cümlesi galat tevehhümünü def için هُدىً  dan te'kîd-i lafzî mertebesinde'ذلَِكَ

olduğu için aralarında kemâl-i ittisâl olup, atıf terk olundu (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 79/2). 

 

Kaynak metinde fasl konusuna misal getirilen 

  

بهَِاَابَْغِيَن نيِاَََسَلْمَيَوَتظَنَ   

تهَِيمََُالض لالَََِفيَِارَُاهَاَبدَلَاًَ  

 

beytinde, iki cümle arasında atıf yapılmamasının sebebi mütercim(ler) tarafından şöyle izah 

edilmiştir: "ارَُاهَا cümlesi  َسَلْمَيَتظَن  üzere atfolunmuş olsa şairin muradına uygun olur. Fakat atıf harfi 

gelmiş olsa ارَُاهَا cümlesinin ابَْغِي cümlesi üzerine atfolunduğu tevehhüm olurdu. Bunu def için (şibh-

i kemâl-i inkıtâ olduğu için) atf terk olundu." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 82/2). 

 

Mütercim(ler), Kazvînî'nin vasl konusuna misal getirdiği "َ َوَإذَِْأخََذْناََمِيثاَقََبنَيَِإِسْرَائِيلََلاََتعَْبدُوُنََإِلا

ًَ َلِلن اسَِحُسْنا ًَوََذِيَالْقرُْبىََوَالْيتَاَمَىَوَالْمَسَاكِينَِوَقوُلوُاْ َوَباِلْوَالِديَْنَِإِحْسَانا َ  ayetinde vasl yapılmasının (Bakara: 83) "الل 

sebebini şöyle açıklamıştır:   

 

Bu ayet-i celîlede üç cümle vardır; ََلاََتعَْبدُوُن lafzen ihbârî ma'nen inşâîdir. İkinci cümle mahzûftur. 

Eğer mahzûfu ََتحُْسِنوُن takdîr edersek lafzen ihbârî ma'nen inşâîdir. Eğer mahzûfu احَْسِنوُا takdîr 

edersek lafzen ihbârî ma'nen inşâîdir. Üçüncü cümle َْقوُلوُا'dür lafzen ma'nen inşâîdir. Bu cümleler 

arasında cihet-i câmi'a bulunmakla beraber yalnız ma'nen inşâîlikte ittifak ettikleri için 

aralarında tavassut beyne'l-kemâleyn olduğundan ikinci ve üçüncü cümleler atıfla getirildi 

(Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 84/3). 
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Kaynak metinde fasl ve vasl konularına misal getirilen Âl-i İmrân Suresi'nin 174. ayeti 

yanlışlıkla Âl-i İmrân Suresi'nin 4. ayeti olarak kaydedilmiştir. 

 

Eserin 91/1 ile 102. sayfaları arasında îcâz, ıtnâb ve müsâvât konuları ile bunların tercümeleri 

bulunmaktadır.  

 

Kaynak metinde haşv-i gayr-ı müfsid konusuna örnek gösterilen " َا َعِلْمَ َقبَْلهََُفاَعَْلمَُ َوَالْامَْسِ لْيَوْمِ " 

mısrasındaki haşvin nasıl meydana geldiği tercümede şu şekilde açıklanmıştır: "َِامَْس dün ma'nâsına 

olup bugünün mâkabli ma'nâsını ifade ettiği hâlde bir de ََُقبَْله'nun gelmesi haşv-i gayr-ı müfsid 

olmuştur." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 92/2). 

 

Mütercim(ler), Telhîs'te îcâz-ı hazf konusuna misal getirilen "ََِعَلىََالن ار َوُقفِوُا َترََىَاذِْ  Ateşin / وَلَوْ

başında durdurulduklarında bir görsen" (En'âm: 27) ayetinde hazfin nasıl gerçekleştiğini şu şekilde 

izah etmiştir: "Bu ayet-i celîlede şartın cevabının, vasfın ihâta edemeyeceği bir şey olduğuna 

delalet etmesi veya sâmi'in zihni mümkün olan her bir yola gitmesi için, şartın cevabı olan َلَرَايَْتََامَْرًا

 .hazfolunmakla îcâz-ı hazf olmuştur." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 94/3)َ فَظِيعاً

 

Kaynak metinde hazfin delilleri konusuna misal getirilen Mâide Suresi'nin 3. ayeti, 

tercümede yanlışlıkla Neml Suresi’nin 3. ayeti olarak kaydedilmiştir.  

 

 Mütercim(ler), Telhîs'te ıtnâbın çeşitlerinden îgâle misal getirilen 

 

َالْهُداَةَُ َصَخْرًاَلتَأَتََْمَ   وَانَِ 

 كَأنَ هََُعَلمََ َفيَِرَأسِْهََِنَار

 

beytinde ıtnâbın şu şekilde yer aldığını açıklamıştır: "Şâire Hansâ kardeşini dağa teşbîh etmiş ve bu 

teşbîhi  ََكَأنَ هََُعَلم kavli ifade ettiği hâlde mübalağa için فيَِرَأسِْهََِنَار kavlini ziyade etmiş olmasıyla ıtnâb 

olmuştur. Itnâbın bu türlüsüne îgâl ta'bîr olunur." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 97/2).  

 

Eserin 102 ile 136. sayfaları arasında beyân ilmi ve tercümesi bulunmaktadır. Beyân ilminin 

konularından teşbîh, eserin 103 ile 119. sayfaları arasındadır.  

 

Telhîs'te teşbîh-i melfûf konusuna misal getirilen İmru'u'l-Kays'ın  

 

َقلُوُبََالط يْرَِرَطْباًَوََياَبِسًا  كَانَ 

 لدَىََوََكِرْهَاَالْعنُ ابَُوََالْحَشَفَُالْباَلِي

  

beyti, mütercim(ler) tarafından tercüme edildikten sonra teşbîh-i melfûfun beyitte nasıl yer aldığı 

şu şekilde izah edilmiştir: "Evvela iki müşebbeh zikredilip sonra leff [ü] neşr-i müretteb suretiyle 
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her birine bir müşebbehün bih getirilmiş ve teşbîh-i müfred melfûf olmuştur. Çünkü müşebbehler 

ve müşebbehün bihler peşpeşedir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 114/2).  

 

Kaynak metinde teşbîhin baîd-i garîb olmasına örnek verilen 

  

 لمََْتلَْقََهَذاََالْوَجْهََشَمْسَُنهََارِناَ

بِوَجْهٍَليَْسََفيِهَِحَياَءَُ  الِاَ 

 

beyti hakkında tercümede şu açıklama yapılmıştır: "Vechin şemse teşbîhi karîb-i mübtezel iken 

vechi şemse teşbîh edip güneşe hayasızlık isnâd etti ve teşbîh baîd-i garîb oldu." (Telhîsü'l-Miftâh, 

2014: 118/2). 

 

Beyân ilminin ikinci konusu olan hakîkat ve mecâz, eserin 119. sayfasından itibaren başlayıp 

133. sayfasında son bulmaktadır.  

 

İstiârede karinenin birden fazla olması mevzusuna Kazvînî  

 

 فإَنَِْتعَاَفَُواَالْعدَْلَََوَََالََْْيَْمَاناَ

َفيَِأََيَْمَاننِاََنيِرَانَا  فََإَِنَ 

  

beytini örnek göstermiş fakat bu karinelerin neler olduğunu belirtmemiştir. Mütercim(ler) ise 

eserinde bu beyitteki istiârenin karinelerini şu şekilde bildirmiştir: "Burada nîrânın suyûf ma'nâsına 

müste'âr olduğuna iki delil vardır ki onlar da َتعَاَفَُوا  ".fiilinin adl ve eymâna taallukudur فاَِنْ

(Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 123/2). 

 

Kaynak metinde istiâre-i tebeiyye konusuna misal getirilen "َالس مَاحَا  ,mısrasının "قتَلَََالْبخُْلََوََأحَْياَ

adı geçen konuya örnek gösterilmesinin sebebi tercümede şu şekilde bildirilmiştir: " قتَلََََ  ve احَْيَا 

fiillerinin istiâresi istiâre-i tebeiyye olup karîne-i mâni'alık mef'ûlleri olmasıdır. Çünkü cimrilik 

katlolunan, cömertlik de ihyâ olunan bir şey değildir." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014: 127/2). 

 

Eserde, kaynak metnin Sekkâkî'nin mecâz-ı lugavîye dair görüşlerinin aktarıldığı kısmından 

fasl başlığı altında mecâzın bir harf eklemek veya hazfetmek suretiyle irab hükmünün değişen 

kelime için kullanılması kısmına kadarki bölümü, tercüme edilmeyerek yalnızca Arapçasının 

verilmesiyle iktifa edilmiştir. 

 

Eserin 133 ile 136. sayfaları arasında beyân ilminin son konusu olan kinâye yer almaktadır. 

Mütercim(ler), Telhîs'te kendisiyle sıfatın talep edildiği kinâyeden bahsedilen kısımdan fasl başlığı 

altında belâgatle uğraşan âlimlerin mecâz ve kinâyenin, hakîkat ve tasrihten daha beliğ olduğuna 
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dair dile getirilen görüşlerin aktarıldığı kısma kadarki bölümünü tercüme etmeyerek yalnızca 

Arapça metniyle esere dâhil etmiştir. 

 

Eserin 136 ile 159/1. sayfaları arasında bedî ilmi ve tercümesi bulunmaktadır. Telhîs'te bedî 

ilmi, ma'nevî (ma'nâ ile ilgili) ve lafzî (lafızla ilgili) sanatlar olmak üzere iki başlık altında ele 

alınmıştır.  

 

Ma'nâ ile ilgili (ma'nevî) sanatlar, tercümenin 136 ile 151/1. sayfaları arasındadır. Bunlardan 

mutâbakat (tezâd, tıbâk) eserin 136-138/1., mürâ'ât-ı nazîr (tenâsüb, tevfîk, teşâbüh-i etrâf) 138/1., 

irsâd (teshîm) 138/1-139/1., müşâkele 139/1., müzâvece 139/1., aks 139/1-140/1., rücûʼ 140/1., 

tevriye 140/1., istihdâm 140/1-141/1., leff ü neşr 141/1., cem' 141/1., tefrîk 141/1-142/1., taksîm 

142/1., cemʻ maʼa't-tefrîk 142/1., cemʻ maʼa't-taksîm 142/1-143/1., cemʻ maʼa't-tefrîk ve't-taksîm 

143/1., tecrîd 143/1-144/1., makbûl mübâlağa 144/1-145/1., mezheb-i kelâmî 145/1-146/1., hüsn-i 

ta'lîl 146/1-147/1., tefrîʼ 147/1., te'kîdü'l-medh bimâ yüşbihü'z-zem 147/1-149/1., te'kîdü'z-zem 

bimâ yüşbihü'l-medh 149/1., istitbâ' 149/1., idmâc 149/1-150/1., tevcîh 150/1., hezl 150/1., tecâhül-

i ârif 150/1-151/1., kavlu bi'l-mûceb 151/1., ıttırâd 151/1. sayfa veya sayfaları aralığındadır.  

 

Lafızla ilgili (lafzî) sanatlar ise eserin 151/1 ile 159/1. sayfaları arasını kapsamaktadır. Bu 

başlık altında yer verilen konulardan cinâs eserin 151/1-154/1., reddü'l-acüz ale's-sadr 154/1-

156/1., secʻ 156/1-158/1., kalb 158/1., teşrîʼ 158/1. ve lüzûmu mâ lâ-yelzem ise 158/1-159/1. 

sayfaları arasındadır.  

 

Kazvînî'nin  müzâvece sanatına misal getirdiği  

 

الْهَوَىيََبََِفلَجََ يَالن اهََِنهََىَمَاَاإذََِ  

جْرَُهََالََْبهَِاَفلَجََ يَالْوَاشََِإلِىََصَاخَتَْأََ  

  

beyti hakkında tercümede şu açıklama yapılmıştır: "Şâir şart ile cezâda vâki نهََى ile اصََاخَتَْ ,ناهِى ile 

 fiili لجََ  arasında müzâvece sanatı vardır. Çünkü şart ile cezâ arasında her birinin sonun[a] bir وَاشِى

gelmiştir. Şart ve cezânın sonuna bir  ََلج fiili gelmekle beyitte müzâvece sanatı yapıldı." (Telhîsü'l-

Miftâh, 2014: 139/2). 

 

Mütercim(ler), aks sanatının son kısımları, tevriye sanatının tamamı, rücûʼ, istihdâm, taksîm, 

cemʻ maʼa't-tefrîk, cemʻ maʼa't-taksîm, makbûl mübâlağa, mezheb-i kelâmî, istitbâ', idmâc, kavlu 

bi'l-mûceb ve ıttırâd sanatlarının şâhid beyitleri haricindeki kısımları, hüsn-i ta'lîl, te'kîdü'l-medh 

bimâ yüşbihü'z-zem, te'kîdü'z-zem bimâ yüşbihü'l-medh, cinâs, reddü'l-acüz ale's-sadr, secʻ, teşrîʼ 

ve lüzûmu mâ lâ-yelzem sanatlarının ise bir kısmını tercüme etmemiştir.  

 

Kaynak metinde reddü'l-acüz ale's-sadr sanatına misal getirilen 



97 

 

َيلَْطِمَُوَجْهَهَُ َإلِىََابْنَِالْعمَ ِ  سَرِيع 

 وََلََيْسََإلِىََداَعِيَالن دىََبسَِرِيعَِ

  

beytinin söz konusu sanata örnek gösterilmesinin sebebi mütercim(ler) tarafından şu şekilde 

açıklanmıştır: "Mükerrer olan iki lafızdan biri (َِبِسَرِيع) beytin sonunda diğeri ise (  birinci (سَرِيعَ 

mısranın evvelinde olduğu için reddü'l-acüz ale's-sadr olmuştur." (Telhîsü'l-Miftâh, 2014:  155/2). 

 

Eserin 159/1 ile 168/2. sayfaları arasında hatime kısmı ve tercümesi yer almaktadır.  Hatime 

kısmında yer alan şâhid beyitler ek sayfalarda izah edilirken daha önceki bölümlerin aksine bu 

kısımların daha kısa bir şekilde geçildiği görülmektedir. Burada  ya sadece beyitlerdeki kelimelerin 

ma'nâsı verilmiş ya da kelimelerin ma'nâsı ile birlikte şiirin şairi veya nüktesi de kısaca 

belirtilmiştir.  

 

Mütercim(ler), Kazvînî'nin iktibâs konusuna misal getirdiği beyitlerin hangi sure veya 

hadislerden alındığını belirtmiştir. Aynı şekilde tazmîn konusuna örnek gösterilen beyitlerin hangi 

şairin hangi şiirine tazmîn olduklarını da bildirmiştir.  

 

Eserde hatime bölümünün bazı kısımları, bedî bölümünde olduğu gibi tercüme edilmemiştir.  

 

Tercümenin sonuna Telhîs'te mukaddime ve meânî bölümlerinde şâhid gösterilen beyitlerin 

büyük çoğunluğunun tekrar yazılarak ma'nâları ve nüktelerinin verildiği bir bölüm eklenmiştir. Bu 

bölüm, 169. sayfadan itibaren başlayıp 182. sayfada sona ermektedir.  

 

Yukarıda tanıtılan eserlerin haricinde Cemalettin Kaplan, Recai Karakoç, Ali Kara ve Ahmet 

Akgündüz gibi âlim ve araştırmacılar da Telhîsü'l-Miftâh'ı tercüme etmişlerdir. Ancak bu kişilerin 

tercümeleri kitap hâlinde basılmamış olup internet ortamında paylaşılan videolardır. Çalışmamızda 

Telhîs'in basılı olarak yayımlanmış veya yayımlanmamış tercümeleri üzerinde durulduğundan 

yukarıda zikredilen kişilerin isimlerinin anılmasıyla iktifa edilmiştir. 

 

2.3.11. Kaynaklarda Telhîs'in Tercümeleri Arasında Anılıp Çalışmamıza Dâhil 

Edilmeyen Eserler 

 

2.3.11.1. Muhammed bin Muhammed Altıparmak, Şerh-i Telhîs/Telhîs Tercümesi 

 

Muhammed bin Muhammed Altıparmak tarafından kaleme alınan bu eserin şimdiye kadar iki 

nüshası tespit edilebilmiştir. Bu nüshalardan birisi Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 

Bölümü 1790 numarada, diğeri ise Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü 4534 numarada 

kayıtlıdır. Süleymaniye Kütüphanesi'ndeki nüsha, "Terceme-i Telhîsu'l-Miftâh"; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi'ndeki nüsha ise "Şerh-i Telhîs" ismiyle kayıtlıdır. Her iki nüshanın farklı 
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isimlerle kaydedilmiş olması bu eser üzerine yapılan araştırmalarda da farklı isimlendirmelere 

sebep olmuştur. Altıparmak'ın eserini evvela yüksek lisans tezi olarak çalışan (Kılıç, 1990) ve 

ardından bu eserle ilgili bir makale neşreden Atabey Kılıç (2007), eseri şerh olarak nitelendirirken 

her iki nüshadan hareketle eserin tenkitli metnini neşreden İsmet Şanlı ise eserin tercüme sayılması 

gerektiğini belirtmiştir.  

 

Eserin girişindeki sebeb-i telif kısmında Muhammed bin Muhammed Altıparmak, söz konusu 

eserini “Münāsibdür ki fenn-i meʿānīde Telḫīṣ’e daḫi bir Türkī şerḥ ola sevāb-ı ʿaẓīm ḥāṣıl olur 

idi.” (Şanlı, 2010: 8) cümlesinde de görüldüğü üzere şerh olarak nitelendirmiştir. Ancak 

Altıparmak'ın eseri, doğrudan Telhîs’in tercümesi olmayıp Sadeddîn Taftâzânî'nin Telhîs üzerine 

yazdığı Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinin tercümesidir. Söz gelimi, Telhîs'te hamdele ve salvele 

bölümlerinden sonra " اَبعَْدَُفلََََ َالْعلُوُمَِقدَْرًاأمَ  اَكَانََعِلْمَُالْبلَاغََةَِوَتوََابعِِهَاَمِنَْأجََل ِ م  " denilerek belâgat ilmi ve onun 

konuları hakkında bilgi verilmeye başlanmıştır. Muhtasar'da bu cümledeki ibarelerin nahiv 

kaideleri açısından incelendiği görülmektedir. Örneğin, bu cümledeki  "ََُبعَْد ا  ibaresi hakkında "أمَ 

Muhtasar’da şu açıklama yapılmıştır:  

 

بعدَحمدَاللَ kelimesi izafeden kesilmiş mebni zarflardandır. Yani takdiri بعد "Bundan sonra" اماَبعد

 harf اما lafzıdır. Her ne kadar اما kelimesinin âmili بعد ..."yani Hamd ve Salat'tan sonra" والصلاة

olsa da يكن fiiline naib olduğu için zarf'ta amel etmiştir. Terkibin aslı ََو َيكنَمنَشئَبعدَالحمد مهما

 .lafzı şarttır يكن .kelimesi mübtedadır. İsimlik mübteda için lazımdır مهما .şeklindedir الصلاة

Genellikle fa'nın gelmesi şart için gereklidir. Dolayısıyla اما kelimesi ne zamanki ibtida ve şart 

manasını barındırınca fa'nın gelişi ona lazım oldu. اما kelimesinden sonra ismin kelimesinin 

getirilişi lazımı melzumun makamına getirmek ve cümlede onun eserini baki kılmak içindir 

(Arslan, 2014a: 31-36). 

 

َبعَْدَُ" ا  ibaresi hakkında Muhammed bin Muhammed Altıparmak'ın eserinde Muhtasar’dakiyle "أمَ 

lafız bakımından aynı olmasa da mana bakımından aynı ifadeler yer almaktadır. Altıparmak’ın 

eserindeki söz konusu kısım şu şekildedir: 

 

Ammā ĥamd ü śalātdan ferāġdan śoňra ammā aślda َِمَهْمَاَيَكُنَْمِنَْشَيئٍَفاَقَوُلَُبَعْدََالفَرَاغََمِنَْحَمْدِالل idi. ا  ,امَ 

 mübtedādur maǾnā-yı şarŧiyyeti mutażammındur. Anuňçün isme dāħil olup مَهْمَا .yirine ŧurdı مَهْمَا

cevābına فَا lāzım oldı. İbtidā ĥaķķını isme dāħil olmaġla riǾāyet itdiler. MaǾnā-yı şarŧiyyeti 

mutażammın oldıġını cevābına فَا idħāl itmek ile riǾāyet eylediler Ǿalā-ķadri'l-imkān ĥaķları 

virilmiş oldı. َُبَعْد żamm üzere mebnįdür mużāfun ileyhi taħtında menvįdür. Taķdįr َََالف َبَعْدَ َمِنَ رَاغَ

لَوةَِ َالص  َوَ َالحَمْدِ َوَ  :dimekdür. Żamm üzere mebnį olduġı cebren li'l-maĥźūfdur (Şanlı, 2010 الت سْمِيَةِ

11). 

 

Telhîs’in meânî ilminin girişindeki “ َِالَ تيَِبهَِاَعِلْم َيعُْرَفَُبهَِِأحَْوَالَُالل فْظَِالََْوَهُوَََيانَِعََمََالََْمَُلَْعََِفيَِلَُوَ الَََْنَ الفََ عَرَبيِ 

َالْحَالَِ َمُقْتضََى  cümlesinin Muhtasaru’l-Meânî ve Altıparmak’ın eserinde nasıl ele alındığı ”يطَُابِقُ

aşağıda verilerek duruma daha da açıklık kazandırılmaya çalışılmıştır. Yukarıda verilen cümle, 

Muhtasaru’l-Meânî’de şu şekilde ele alınmıştır: 

 

لمقتضىَالحالَوهوَقدمهَعلىَالبيان،َلكونهَمنهَبمنزلةَالمفردَمنَالمركب،َلانَرعايةَالمطابقةَ(َيانَِعََمََالََْمَُلَْعََِفِيَلَُوَ الَََْنَ الفََ)

ملكةَأي (َوَهُوََعِلْمَ .َ)مرجعَعلمَالمعاني،َمعتبرةَفيَعلمَالبيان،َمعَزيادةَشئَآخرَوهوَايرادَالمعنىَالواحدَفيَطرقَمختلفة
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َقال.َيقتدرَبهاَعلىَادراكاتَجزئية،َويجوزَانَيريدَبهَنفسَالْصولَوالقواعدَالمعلومة،َولاستعمالهمَالمعرفةَفيَالجزئيات

(َِ َالْعَرَبِي  َالل فْظِ َأحَْوَالُ َبهِِ َيعُْرَفُ َالْحوالَ( َجزئيات َمن َفرد َفرد َكل َمعرفة َوهي َجزئية، َادراكات َمنه َيستنبط َعلم َهو أي

احترازَعنَ(َمُقْتضََىَالْحَالَِ)َاللفظ(َالَ تِيَبِهَاَيطَُابِقَُ)َوقوله.َ،َبمعنىَانَأيَفردَيوجدَمنهاَأمكنناَانَنعرفهَبذلكَالعلمالمذكورة

َلابدَمنهَفيَتأديةَأصلَالمعنى،َ َأشبهَذلكَمما َالصفة،َمثلَالاعلالَوالادغامَوالرفعَوالنصبَوما الْحوالَالتيَليستَبهذه

َالبد َالمحسنات َالمطابقةوكذا َرعاية َبعد َيكون َمما َهما َونحو َوالترصيع َالتنجيس َمن َيعية َهذهَ. َبه َيعرف َعلم َانه والمراد

الْحوالَمنَحيثَإنهاَيطابقَبهاَاللفظَمقتضىَالحال،َلظهورَانَليسَعلمَالمعانيَعبارةَعنَتصورَمعانيَالتعريفَوالتنكيرَ

عنَالتعريفَعلمَالبيان،َإذَليسَالبحثَفيهَعنَأحوالَاللفظَمنََوبهذاَيخرج.َوالتقديمَوالتأخيرَوالاثباتَوالحذفَوغيرَذلك

ومقتضىَالحالَفيَ.َالْمورَالعارضةَلهَمنَالتقديمَوالتأخيرَوالاثباتَوالحذفَوغيرَذلك:َهذهَالحيثية،َوالمرادَبأحوالَاللفظ

فيَشرحهَلاَنفسَالكيفياتَمنََالتحقيقَهوَالكلامَالكلىَالمتكيفَبكيفيةَمخصوصةَعلىَماَأشارَإليهَفيَالمفتاح،َوصرحَبه

التقديمَوالتأخيرَوالتعريفَوالتنكيرَعلىَماَهوَظاهرَعبارةَالمفتاحَوغيره،َوالاَلماَصحَالقولَبأنهاَأحوالَبهاَيطابقَاللفظَ

يدَنَالتأكأاللفظ،َباعتبارَسنادَأيضاَمنَأحوالَوأحوالَالْ.َمقتضىَالحال،َلْنهاَعينَمقتضىَالحال،َقدَحققناَذلكَفيَالشرح

نَالصناعةَانماَوضعتَيصَاللفظَبالعربيَمجردَاصطلاح،َلْوتركهَمثلاَمنَالاعتباراتَالراجعةَإلىَنفسَالجملة،َوتخص

ََلذلك  (Arslan, 2014a: 111-117). 

 

Söz konusu cümle, Muhammed bin Muhammed Altıparmak’ın eserinde ise şu şekilde ele 

alınmıştır: 

 

يانَِعََمََالََْمَُلَْعََِيفََِلَُوَ الَََْنَ الفََ  Ǿilm-i meǾānįdür. Ǿİlm-i beyān üzerine taķdįm olındı. Zįrā Ǿilm-i meǾānį 

beyāndan müfred menzilesinedür mürekkebden zįrā muķteżā-yı ĥāle muŧābaķat riǾāyeti ki Ǿilm-i 

meǾānįnüň merciǾįdür Ǿilm-i beyānda muǾteberdür bir şeyǿi ziyādesiyle ki maǾnā-yı vāĥidi 
ŧuruķ-ı muħtelifede įrāddur.  َوَهُوََعِلْم Ol bir melekedür Ǿilm ile murād bunda nefs-i uśūl ü ķavāǾid 

daħi olmaķ cāyizdür. MaǾrifet cüzǿiyyātda istiǾmāl olduġıçün Muśannif raĥimehu’llāh didi. َُيعُْرَف

َالْعَرَبَِ َالل فْظِ َأحَْوَالُ َِبهِِ ي   Anuň ile lafž-ı ǾArabįnüň aĥvāli bilinür yaǾnį cüzǿiyyāt aĥvāl-i meźkūre 

istinbāŧ olınur. Şol maǾnāya ķanġı cüzǿisi vārid olsa saňa mümkin olur ki anuň aĥvālini bu Ǿilm 
sebebiyle bilesin. ََِالْحَال َمُقْتضََى َيطَُابِقُ َبِهَا  ile aĥvāl ki lafž anuň sebebiyle muķteżā-yı ĥāle الَ تِي

muŧābıķ olur. Böyle olmayan aĥvālden iĥtirāzdur iǾlāl u idġām ve refǾ ü naśb gibi daħi buňa 

müşābih aĥvāl ne varısa ki teǿdiye-i murādda muĥtācun ileyhādur. Keźālik muĥassenāt-ı 

bedįǾiyyeden iĥtirāzdur. Tecnįs ü tarśįǾ ve ġayrı gibi ki muķteżā-yı ĥāle riǾāyetden śoňra iǾtibār 

olınur. Murād budur ki bu Ǿilm ile bu aĥvāl bilinür. Ol aĥvāl sebebiyle lafž muķteżā-yı ĥāle 

muŧābıķ olur. Zįrā bu žāhirdür ki Ǿilm-i meǾānį bu aĥvālüň taśavvurundan Ǿibāret degüldür. 

TaǾrįf ü tenkįr ve taķdįm ü teǿħįrüň taśavvurı gibi meŝelā bunuňla Ǿilm-i beyān daħi ħāric oldı. 

Zįrā ol bu ĥayŝiyyetden baĥŝ itmez ve aĥvālden murād keyfiyyet-i maħśūśadur ki lafža Ǿārıż olur 

taķdįm ü teǿħįr ve taǾrįf ü tenkįr gibi ki lafž bu keyfiyyāt sebebiyle muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ 
olur. ََِالحَقِيقَة َفِي َحَالِ َمُقْتضََاى  Ol lafž-ı küllįdür ki keyfiyyāt-ı maħśūśa ile mütekeyyif olmışdur وَ

nefs-i keyfiyyāt degüldür. Zįrā ol keyfiyyāt-ı nefs muķteżā-yı ĥāldür dense ĥüsn-i kelām nefs-i 

müstaķįm olmazidi. Eger muķteżā-yı ĥālden murād nefs-i keyfiyyāt olsa aĥvāl-i isnād daħi 

aĥvāl-i lafžda dāħildür teǿkįd ve tecrįd gibi zįrā nefs cümleye rāciǾ olur ve lafž-ı ǾArabį ile 

taķyįd mücerred ıśŧılāĥdur. Zįrā śınāǾat anuň içün mevżūǾdur (Şanlı, 2010: 32-33). 

 

Taftâzânî ve Altıparmak'ın eserlerinden alıntılanan yukarıdaki cümlelerdeki aynılık veya 

benzerlik, her iki eserin tamamında görülmektedir. Bunun yanı sıra Altıparmak'ın gerekli gördüğü 

yerlerde Mutavvel'den de alıntılar yaptığı görülmektedir. Bu hususlardan hareketle Altıparmak'ın 

eserininin, doğrudan bir Telhîs tercümesi olmayıp Mutavvel'den de yararlanılarak kaleme alınan bir 

Muhtasaru’l-Meânî tercümesi olduğunu söylemek mümkündür.  
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2.3.11.2. Abdunnâfî İffet Efendi, en-Nefʻü'l-Mu'avvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-

Mutavvel 

 

Çeşitli kaynaklarda Telhîsü'l-Miftâh'ın tercümeleri arasında gösterilen Abdunnâfî İffet 

Efendi'nin en-Nefʻü'l-Mu'avvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-Mutavvel adlı eseri, Taftâzânî'nin 

Telhîsü'l-Miftâh üzerine yazdığı Mutavvel adlı şerhinin tercümesidir. Çalışmamızda Telhîs'in 

doğrudan tercümeleri üzerinde durulduğundan söz konusu eser çalışmamıza dâhil edilmemiştir.  

 

2.4. Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe Şerhleri 

 

Bu başlık altında Telhîsü'l-Miftâh'ın tespit edilen 5 Türkçe şerhi tanıtılmıştır. Ancak bu başlık 

altındaki eserler, tercümeler başlığı altındaki eserler gibi ayrıntılı bir şekilde ele alınmamıştır. 

Bunun sebebi tezimizin üçüncü bölümünde transkripsiyonlu metni yayımlanan eserin tercüme 

olması ve bu nedenle çalışmamızın odak noktasınının Telhîs tercümeleri olmasıdır. Bu başlık 

altında Telhîs şerhlerinin genel olarak muhtevalarına ve şârihlerin üsluplarına değinilmiştir.  

 

2.4.1. Ebû'l-İsme Mustafa İsâmeddîn Üsküdarî el-İstanbulî, et-Tansîsü'l-Muntazar fî 

Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar 

 

Doğum tarihi tam olarak bilinmeyen Mustafa İsâmeddîn, Üsküdarlı olup Nakşibendî 

tarikatına mensuptur. Babasının adı Abdullâh’tır. Annesi Vak’anüvîs Seyyid Hakim Efendi’nin kız 

kardeşidir. Dinî ilimlerin yanı sıra edebî ilimleri de öğrenen Mustafa İsâmeddîn’in bazı 

kaynaklarda Edirne ve Üsküdar kadılığı da yaptığı belirtilmiştir. Mustafa İsâmeddîn, 1788 veya 

1789 yılında Üsküdar’da vefat etmiş olup mezarının yeri bilinmemektedir (Demir, 2016: 22-25). 

Mustafa İsâmeddîn’in et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar adlı eseri 

haricinde yaklaşık 20 eseri daha mevcuttur. 

 

Belâgat hakkında kaleme alınan Telhîsü’l-Miftâh ve Muhtasaru’l-Meânî adlı eserlerdeki 

beyitlerin şerhinden oluşan Ebû'l-İsme Mustafa İsâmeddîn Üsküdarî el-İstanbulî’nin et-Tansîsü'l-

Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar adlı eseri, Gökhan Demir tarafından 2016 yılında 

Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda 

doktora tezi olarak çalışılmıştır. Demir’in bu eser üzerine hazırladığı doktora tezi, temelde üç ana 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Telhîs ve Muhtasar’ın belâgat tarihindeki yeri, Mustafa 

İsâmeddîn’in hayatı ve eserleri ile et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar’ın 

teknik ve muhteva özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde, et-Tansîsü'l-Muntazar fî 

Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar’ın transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Üçüncü bölümde ise 

et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar’ın incelemesi yapılmıştır. İnceleme 

bölümünde evvela Mustafa İsâmeddîn’nin et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-

Muhtasar adlı eserindeki şerh metodu ele alınmıştır. Ardından eserin indeksi çıkarılmıştır. İndeks 
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kapsamında eserdeki belâgat terimleri, aruz terimleri, özel isimler, eser isimleri ve yer adları 

listelenmiştir. Demir, okuyuculara kolaylık sağlaması amacıyla eserin sonuna bir de sözlük 

eklemiştir. Çalışmamızda et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar’dan yapılan 

alıntılar, Gökhan Demir’in yukarıda bahsedilen tezindendir.  

 

Demir’in tezinde et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar’ın 

transkripsiyonlu metninin bulunduğu kısım, eserin 63. sayfasında başlayıp 445. sayfasında son 

bulmaktadır. Demir, Mustafa İsâmeddîn’in eserinde şerh ettiği beyitleri numaralandırarak 

vermiştir.  Buna göre Mustafa İsâmeddîn, eserinde 9’u mükerrer olmak üzere toplam 340 beyit şerh 

etmiştir.  

 

Mustafa İsâmeddîn, eserinde nasıl bir şerh metodu uyguladığını ve kendisinden önce yazılan 

hangi eserlerden faydalanarak eserini kaleme aldığını eserin girişinde yer verdiği Arapça kısımda 

dile getirmiştir. Bu kısımda şârihin yararlandığı eserler listesinde zikrettiği eserler şunlardır: 

Hâşiyetü’s-Seyyidi’s-Sened, Hâşiyet-i Hasan Çelebi ve Molla Hüsrev, Hâşiyetü’l-Hattabî, Şerhu’l-

Mesâlik ve Tansîs, el-Mu‘avvel li’l-Vahdî, Ma‘âhidü’t-Tansîs li’l-Ezherî ve’l-Abbâsî, Şerhi 

Ebyâti’l-Miftâh li-İbni’l-Hatîb Muhammed el-Mezesterî, Şürûhu’l-Miftâh, Şerhi Ebyâti’l-İzâh, 

Şerhü’l-Mevâkıf, Şerhü’l-Hidâye, Târîh-i İbni Halkân, el-Kâmûs, es-Sıhâh, Ferâidü’l-Harâid 

(Demir, 2016: 64). Şârih, yine bu kısımda; her beytin aruz bahrini, kusurlarını ve zihaflarını 

gösterdiğini, beyitlerin sahiplerinin adlarını zikrettiğini, ifadeleri gramer bakımından tahlil ettiğini, 

kelimelerin kullanım şekilleri ve anlamlarına değindiğini, bazı ibareleri, delilleri, nükteleri ve 

deyimleri sınıflandırarak bunların ilişkili oldukları bazı ilim ve hikâyeleri kaydettiğini ve her bir 

beytin manasını lafızlara değinerek nahivcilere göre verdiğini dile getirmiştir (Demir, 2016: 64). 

Telhîs’te tak’îd-i manevî konusuna misal getirilen Abbâs bin Ahnef’in “ وَََ/َسَاطَْلبَُُبعُْدََالد ارَِعَنْكُمَْلِتقَْرَبوُا

َالد مُوعََ َعَيْناَىَ لِتجَْمُداََتسَْكُبُ ” beytinin Mustafa İsâmeddîn tarafından yapılan şerhi, şârihin eserin giriş 

kısmında bahsettiği şerh metodunu göstermesi amacıyla aşağıda verilmiştir: 

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  
ŦaķŧįǾi ساطل feǾūl maķbūż ببعدددا mefāǾįlün رعنكم feǾūlün لتقربوا mefāǾilün maķbūż وتسك feǾūl maķbūż 

 .mefāǾilün maķbūżdur لتجمدا feǾūl maķbūż  دموع mefāǾįlün بعينايد

Ķāǿili ǾAbbās bin Aĥnefdür.  

 
Aŧvelde dir ki źatlarınuň buǾdınuň ħāŧıra daħi ħuŧūrı mümkün olmadıġına işaretden ötüri بعد’ı دار’a 

mużāf idüp ŧalebini tesvįf eyledi. اطلب ,بعدَالدار’nüň mefǾūlidür. 

 
َكارى fetĥ-i rā ile Ǿalime bābındandur. Ve تقربوا .buǾdiyyeti taǾlildür لتقربوا َانتم َالصلوة َتقربوا  āyet-i لا

celįlesinde oldıġı gibi. Ĥasüne bābından da gelür. 

 
 üzerine Ǿaŧf olınmaķdur. Zįrā taĥt-ı teǿkidde olur. Ve bu rivāyet-i اطلب eblaġ olan bā’nuň refǾiyle وتسك

saĥįĥedür. Ve Delāǿilü’l-Ǿİcāzda şeyħüň kelāmı buňa mebnįdür ve naśbı tevehhümdür. Zįrā naśb olınsa 
َالدار َلدارَالدموعَسكب üzerine Ǿaŧf olınup taķdįri بعد ساطلبَبعد  dimek olur. Ve bunuň maǾnāsı yoķdur. 

Yāħūdلتقربوا üzerine Ǿaŧf olınup taķdįri َبعدَالدموع َلتسكبَالدارَساطلب عنكم  dimek olur ve دار’üň buǾdı 

ķurbından kināyedür. Pes دار’üň ķurbı الدموع’uň سكب’ne Ǿillet olmaķ lāzım gelür. Bunuň daħi maǾnāsı 

yoķdur. Teǿemmelَتسكب naśb maǾnāsına sįġa-i mużāriǾdür. Döker dimekdür. 
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َ عيناى,تسكب ’nüň fāǾilidür. َالدموع  mefǾūlidür. َدموع  żamm-ı dāl-ı mühmele ile دمع kelimesinüň cemǾidür. 

 .fetĥ-i dāl ve sükūn-ı mįm ile gözyaşına dirler دمع

 
 kelimesine rāciǾdür. Pes şāǾir dümuǾuň عيناى ni taǾlil içündür. Żamįri’سكب uň’دموع da olan lām’uň’لتجمدا

sekbi ki bükādur anı firāķ-ı eĥibbaya lāzım gelen ĥüznden kināye ķılup iśābet itdi. Zįrā bükā çoķ kerre 
firāķ u keǿbeye delįl ķılınur. Ĥattā أبكانىَوَأضحكنى dinilür. Baňa isāǿet itdi ve beni mesrūr ķıldı dimekdür. 

Lākin cümūd-ı Ǿayn ile devām telaķķį vü viśāli mūcib olan ferĥ u sürūrdan kināyedür. Ħaŧā itdi. Zįrā 

cümūd-ı Ǿayndan müfāraķat-i eĥibbāya bükā vü ĥüzn irādesi ĥālinde Ǿaynuň dümūǾı buħline intiķāl 

vardur. ŞāǾirüň mülāķat-i eśdiķa ve muvāśala-i eĥibbā ile ĥāśıl olan sürūrı ķaśdine intiķāl yoķdur ve bu 
sebebden duǾāda لاَأبكىاللَعينك dinildigi gibi لاَزللتَعينكَجامدة dinilmek śaĥįĥ degildür.وسنةَجمادَوناقةَجماد 

dinilür. 

 

Maŧar u leben olmazsa güyā bunlar maŧar u lebeni buħl iderler. Ĥattā baħįle ķaŧām vezni üzere cemād 

dinilür ve buħl maǾnāsına cemed dinilür ve cümūd cevād muķābelesinde de istiǾmāl olınur. Eger suǿāl 

olınursa şāǾir cümūdı muķayyed-i muŧlaķda istiǾmāl tarįķi üzere mecāzen Ǿaynuň demǾden muŧlaķ 

ħulüvvünde istiǾmāl idüp śoňra cümūd-ı Ǿayn ile muŧlaķ ħulüvv Ǿādet-i meserrete lāzım oldıġından 

meserretden kināye eyledi. Cevāb budur ki bu teǿvįl ancaķ kelāmuň śıĥĥat u istiķāmetine kāfįdür. 

Kelāmı taǾķįd-i maǾnevįden iħrāc itmez. Zįrā žāhirdür ki źihn buňa suhūlet ile intiķal itmez ve taǾķįd-i 

manevįden ħālį olan kelām maǾnā-yı evvelinden maǾnā-yı ŝānįsine min ciheti’ž-žāhir intiķāl olınandur. 

Ĥattā sāmiǾ maǾnā-yı ŝānįsi ĥāķa lafıždan fehm itdigi taħayyül olına. Ammā şol kelām ki maǾnā-yı 

ŝānįsi olmaya. YaǾnį ħavāśś u levāzımı olmaya. Öyle olan kelām maǾnāya delālet iǾtibariyle büleġānuň 

Ǿindinde derece-i iǾtibardan sāķıŧ menzilesindedür. Muķteżā-yı aĥvālį riǾāyet ĥayŝiyyetinden ne ķadar 

muǾteber ise de.  

 

MaǾnā-yı beyt: ǾĀdet-i zamān ve deydene-i iħvān naķįż-i maŧlūbı ityān ve Ǿaks-i maķśūd üzerine 

cereyān olmaġla ben daħi ile’l-an ķurb u sürūrŧalebinde olup ĥüzn ü firāķdan ġayri bir şeyǿ nümāyān 

olmamaġla bundan śoňra ķurb u viśāli taĥśįl içün buǾd u firāķı ŧaleb ve ferĥ u sürūrı taĥśįl içün ĥüzn ü 
keǿbeyi ŧaleb iderüm. Bu maǾnā َآن َالدار .taķdįriyle naśb olınur تسكب  .üzerine Ǿaŧf olındıġına göre بعد

Ammā تسكب’nüň śavāb olan refǾine göre maǾnā dimek olur ki müstaķbelde ķurb u viśāl ile sürūr u 

ferĥĥāśıl olsun içün el-an aġlarum ve taĥazzün iderüm. Ve bu taķdįrce dümūǾuň sekbi taĥt-ı ŧalebde 

olmaz. Lākin şāǾirdümūǾuň sekbi üzre mükibb ve emr-i maŧlūba mülāzemet gibi mülāzemet eyledi ki 

dehre dümūǾuň sekbini şāǾirüň maŧlūbı žannidüp żıddını ityān ide. Ve bu maǾnā miyān-ı ķavmde 

meşhūr olan maǾnādur. Bunda olan tekellüf ü taǾassüf ħafį degildür ve bunuň menşeǿi meǾānide Ǿadem-

i taǾammuķ ve selefden olan meherenüň kelāmını ķıllet-i tafaśśuhdur ve śaĥįĥ olan şāǾire ŧaleb-i firāķ 

ile ŧayyįb-i nefsini firāķ üzerine ŝābit ü muĥkem olmasını murād ider ki güyā firāķ şāǾire emr-i 

maŧlūbdur ve buňa göre maǾnā budur ki elyevm ben nefsümi buǾd u firāķ ile ŧayyįb ve mükāsāt-i aĥzān 

u eşvāķ üzerine muĥkem ü ŝābit kılup ġuśaś-ı aĥzānı tecerrüǾ itdirirüm ve aĥzān u eşvāķ içün 

Ǿaynumdan demǾi fāǿiż olan ĥüznü taĥmįl iderüm ki bu taĥmįl ile daǿima olur. Vuślata zāǿil olmaz. 

Meserrete tesebbüb iderüm. Zįrāśabr ferĥüň miftāĥıdur ve her Ǿusra yüsr muķārindür ve her bidāyetin 
nihayeti vardur. Bu Delāǿilü’l-Ǿİcāzdan mefhūm olandur ve buňa göre ساطلب’de olan sįn-i mücerred 

teǿkįd içündür. Śāhib-i Keşşāfuň َقالوا َما  āyet-icelįlesinde źikr eyledigi gibi. Ammā sįn fi’l-aśl سنكتب

istikbāl ü teǿkid içündür ve kelimeyi baǾżı maǾnāsından tecrįd Ǿindlerinde şāyiǾdür (Demir, 2016: 85-

87). 
 

Şârih, eserinde genel olarak şerh ettiği beyitlerin evvela Arap harfleriyle orijinalini yazmış, 

ardından bu beyitlerin bahirleri ile aruz bilgilerini vermiştir. Akabinde beyitlerin taktisini 

yapmıştır. Daha sonra şerh ettiği beyitlerin kime ait olduğunu bildirmiştir. Bunları yaptıktan sonra 

ele aldığı beyitteki kelimelere geçmiştir. Kelimelerin hem anlamlarını vermiş hem de gramer 

bakımından tahlilini yapmıştır. Kelimelerin tahlilini yaparken ele aldığı kelime ile ilgili herhangi 

bir kaynakta farklı bir bilgi varsa söz konusu bilgiyi kaynağını belirterek eserine alıntılamıştır. Bu 

değerlendirmelerden sonra şârih, “manâ-yı beyt” diyerek şerh ettiği beytin Türkçe manasını 

vermiştir.  
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Bazı beyitler şerh edilirken kaide başlığı altında Arapçadaki herhangi bir kural hakkında bilgi 

verildiği görülmektedir. Söz gelimi, Telhîs’te tenâfür-i hurûf bahsine misal getirilen “ َئِغَداََ رُهُ

َ لىََالْعلُىَإَِمُسْتشَْزِراتَ  ” mısrasının olduğu beyit şerh edilirken “kâide” başlığında şu kurala değinilmiştir:  

 

ĶāǾide: Eger müfredde ŝāliŝ vāķiǾ olan medd źāǿid olursa feǾāǿil vezni üzre olan cemǾde 

hemzeye ķalb olınur. Ķılāde vü ķalāǿid śaĥįfe vü śaĥāǿif risāle vü resāǿil Ǿacūz ü Ǿacāǿiz gibi. 

Ve eger müfredde ŝāliŝ vāķiǾ olan medd zāǿid olmazsa hemzeye ķalb olınmaz. Ķusūr ü ķasāvir  
maǾįşet ü meǾāyiş gibi (Demir, 2016: 70). 

 

Şârih, eserinin daha önceki sayfalarında şerh edilen beyitlerin tekrarı söz konusu olduğunda 

bu beyitlere tekrar yer verilmemesinin sebebine değinerek beyitlerin önceki şerhlerine göndermede 

bulunmuştur. Söz gelimi, Telhîs’te istiâre konusuna misal getirilen  

 

وََمِنََعَجَبََِيتظَُل لْنََِقاَمَتَْ  

َتظَُل لْنَِ مِنََالش مْسََِيشَمْس   

  

beytini şârih, eserin önceki sayfalarında şerh ettiği için istiâre konusunda bu beyit hakkında 

“TaķŧįǾi mürūr itdi. Ħafį buyrulmaya bu beyti tekrār įrāddan murād bunda olan taǾaccüb-i teşbįh 

unudıldıġından ötüri bināǿ ķılan şeyǿi Ǿulüvv-i ķadr üzerine bināǿ miŝillidür.” (Demir, 2016: 280)  

sözlerini sarf etmiştir. 

  

Şârih, şerh ettiği herhangi bir beytin kime ait olduğunun tam olarak bilinmediği durumlarda 

bazen beytin kâili malum değildir diyerek geçmişken bazen de diğer kaynaklarda herhangi bir bilgi 

mevcutsa bu bilgiye yer vermiştir. Örneğin, muhâlefet-i kıyâs konusuna misal getirilen “ َِالْعلََِ َِالَْحَمْدلُِلَ  َي 

 mısrasının olduğu beyit şerh edilirken beytin kâili ile ilgili olarak şu cümlelerin sarf edildiği ”الََْْجْللََِ

görülmektedir: “Ķāǿili maǾlūm olmamaġla şurrāĥ taĥrįr eylemediler. Ammā Ħālid Ezherį taśrįĥ-i 

şerĥüň āħirinde mıśraǾ-ı ŝānį َالمجزل َالوهوب َالفضل  dür diyüp ķāǿili Ebu’n-Necm el-ǾIclįdür’الواسع

dimiş.” (Demir, 2016: 74).  

 

Şârih, bazen şerh ettiği herhangi bir beyitteki kimi kelimeler için oldukça geniş bilgilere yer 

vermiştir. Söz gelimi, yukarıdaki beyitte geçen “hamd” kelimesi hakkında şârihin oldukça tafsilatlı 

bir malumata yer verdiği görülmektedir. Şârih, evvela kelimenin sözlük manasına yer vermiş ve 

ardından kelimeyi nahiv kaideleri açısından incelemiştir. Aynı zamanda söz konusu kelime ile ilgili 

olarak Kara Halîl’in Hâşiye-i Şerh-i Muhtasar-ı Müntehî, İsâm’ın Atvel ve Zemahşerî’nin Keşşâf 

adlı eserlerindeki bilgilere de yer vermiştir.  

 

Şârih, bazı beyitlerin sahibinin adını zikrettikten sonra söz konusu kişinin adının anlamı vb. 

hakkında da birkaç cümleye yer vermiştir. Örneğin, Ferezdak’ın bir beytini şerh ederken Ferezdak 

kelimesi hakkında şu cümleleri sarf etmiştir: “Ķāǿili Ferezdaķdur. Ferezdaķ sefercel vezni üzere 
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tenevvüre düşmüş raġįfe dirler ki müfredi ferezdaķadur. Yāħūd ekmek parçasına dirler. Ve 

Hemmām bin Ġālib bin ŚaǾsaǾanuň laķabıdur.” (Demir, 2016: 83). 

 

Eserde iki veya daha fazla şekilde okunmaya müsait kelimeler ve özel adların yanlış 

okunmasını önlemek amacıyla şârihin söz konusu kelimelerin hangi harflerinin esreli, üstünlü veya 

zammeli okunacağını belirttiği görülmektedir. Örneğin, Telhîs’te ahvâl-i isnâd-ı haberî konusuna 

misal getirilen  

 

َعَارِضًاَرُمْحَهَُ  جَاءََشَقِيق 

َبنََِإَِ كََفيِهِمَْرِمَاحَُعَم ََِين   

 

beytinin sahibinin adı “Ķāǿili Ĥacl bin Nađla nām şāǾirdür. Ĥacl fetĥ-i ĥā-i mühmele ve sükūn-ı 

cįm ile şāǾir-i mezbūruň ismidür ve benį Māzenüň Ǿabdidür.” (Demir, 2016: 90) olarak zikredilerek 

söz konusu kelimenin Hacl şeklinde okunması gerektiği vurgulanmıştır. Aynı şekilde kaynak 

metinde müsnedün ileyhin hazfedilmesi konusuna misal getirilen  

 

 قاَلََلِيَكَيْفََأنَْتََقلُْتَُعَلِيلَُ

َطَوِيلَُ َداَئمِ َوََحُزْن   سَهَر 

 

beytindeki hüzn kelimesinin okunuşu ile ilgili şu cümlelere yer verilmiştir: “حزن żamm-ı ĥā-i 

mühmele ile ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ile hemm maǾnāsınadur. CemǾi احزان gelür. Ĥüzn ile 

ħavfuň farkı ĥüzn vāķiǾ olana ħavf mutavaķķiǾe ıŧlāķ olınur.” (Demir, 2016: 101). 

 

Şârih, genelde şerh ettiği beyitlerin sahiplerinin adlarını zikretmiştir. Sahipleri belli olmayan 

şiirler içinse kâilinin malum olmadığını dile getirmiştir. Ancak bazı beyitlerde ne şiir sahibinin 

adına ne de söz konusu kişinin bilinmediğine dair herhangi bir cümleye yer vermediği 

görülmektedir. Demir’in tezinde şiir numarası 24, 25 ve 27 olan beyitleri bu duruma örnek 

göstermek mümkündür.   

 

Mustafa İsâmeddîn, bazı beyitlerin şerhinde Arapça beyit, ayet, hadis ve kelâm-ı kibârdan 

misaller getirmiştir.  

 

Şârih, bazı konularla ilgili başka âlimlerin eserlerine göndermede bulunduğu gibi yeri 

geldikçe kendi eserlerine de gönderme yapmıştır. Söz gelimi,  

 

ال تيَِضَرَبَتَْبيَْتاًَمُهَاجِرَةًََانَِ   

الْجُنْدَِغَالَتَْوُد هَاَغُولَ َةََبكُِوفََ  
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beytini şerh ederken beyitteki “  kelimesi hakkında bilgi verdikten sonra “Pes naśś ile žāhir ”غُولَ 

teǾāruż itse ķuvvetinden ötüri naśś tercįĥ olınur. Bu vech ü vecįhden māǾada Ķaśįde-i Bānet SuǾād 

üzere olan Türkį şerĥimüzde vücūh-ı şettā źikr olındı. MürācaǾat buyurıla.” (Demir, 2016: 106) 

cümleleriyle kendisinin Kasîde-i Bânet Suâd üzerine yazdığı Türkçe şerhe göndermede 

bulunmuştur. 

 

Şârih, kimi zaman bazı hayvan, bitki ve şehir adları hakkında geniş bir malumata yer 

vermiştir. Örneğin, kuknüs kuşu hakkında şunları söyler:  

 

 żamm-ı ķāf-ı ūlā ve sükūn-ı ŝānįye ve żamm-ı nūn iledür. Ĥasan Çelebi merhūm Muŧavvel ققنس

Ĥāşiyesinde naķl ider ki ķuķnüs bilād-ı Hindde bir taǿirdür. Beyāżlıķda đarb-ı meŝel olmuşdur. 

Ve birden ziyāde olmaz. Bin yıl yaşar. BaǾżılar sene-i kāmilen yaşar dimiş. Burnı ġāyet ŧavįldür. 

Üzerinde üç yüz altmış deligi vardur. Ķaçan taśvįt itse her birinden bir gūne śavt-ı Ǿacįb ve śadā-

yı ġarįb ħurūc ider. ǾĀdeti budur ki her gün ĥaŧab-ı cemǾ idüp müddet-i Ǿömri tamām oldıķda 

ĥaŧabuň içine girüp ķanatlarıyla bir rütbe raķś u đarb ider ki kemāl-i sürǾat-i đarbından nār peydā 

ve be-dįdār olup ĥaŧabı sūzān ider. Śoňra kendü daħi ol nār içre yanar ve remād olur. BaǾde 

remādından Cenāb-ı Ķādir-i Muŧlaķ kendü miŝilli bir ķuķnüs daħi ħalķ ider. BaǾżılar burada bir 

ķayd-ı ziyāde idüp dimiş ki remādından baǾde müddet miŝlini ħalķ ider. Ħafį buyrulmaya Ĥasan 

Çelebinüň bir ķuķnüs sözi yukarıda birden ziyāde olmaz didigine göredür. Ammā baǾżı ĥavāşįde 

Allāhü teǾālā remādından emŝāl-i Ǿadįdesün ħalķ ider. VāķiǾ olmışdur. Ve Şeyħü’l-islām Ĥafįd 

şeyħi ǾĀlim-i Rabbānį Zeyne’l-Arabdan naķl ider ki Mıśırda śuyuň ġaleyānı vaķtinde ŧıynden 

fāre tevellüd ider diyü buyurmış (Demir, 2016: 122). 

 

Şârih, kaynak metnin beyân, bedî ve hatime kısımlarında yer alan beyitleri şerh ederken 

genellikle söz konusu beyitlerin kaynak metinde hangi sanata misal getirildiğini belirtmiştir. Aynı 

zamanda şârihin söz konusu sanat hakkında da bilgi verdiği görülmektedir. Kaynak metinde irsâd 

sanatına misal getirilen  

 

ذاََلمََْتسَْتطَِعَْشَيْئاًَفدَعَْهَُإَِ  

 وَجَاوِزْهَُإلِىََمَاَتسَْتطَِعَُ

 

beytini şerh ederken Mustafa İsâmeddîn’in irsâd sanatı hakkında sarf ettiği aşağıdaki cümleler, 

onun bu tutumuna örnek olarak gösterilebilir:  

 

Bu beyt irśāda miŝāldür. İrśād lüġatde ĥażırlamaķ iǾdād maǾnāsınadur. Buňa göre vech-i tesmiye 

mütekellim-i āħerde gelmezden ol gelecegi ĥażırladıġından dinilmişdür. Muŧavvelde dimiş ki 

irśād raķįbüň ŧarįķi naśbıdur. Velev buňa müsāǾade ider. Daħi vech-i münāsebet muĥāŧabı Ǿacze 

munŧažır ve raķįb ķılmaķ dimek olur. Iśŧılāĥda fıķradan ve beytden ķable’l-Ǿacz Ǿacze delālet 

iden şeyǿi ķılmaķdur. Eger revį bilinür ise buňa baǾżılar teshįm tesmiye itdiler. Teshįm lüġatde 

sehmden meǿħūź naśįb maǾnāsınadur. Buňa göre vech-i tesmiye mütekellim-i kelāma ĥüsnden 

naśįbini iǾŧā itdiginden dinilmişdür (Demir, 2016: 297). 
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2.4.2. Mehmed Zihnî Efendi, el-Kavlü'l-Ceyyid fî Şerh-i Ebyâti't-Telhîs ve Şerhayhi ve 

Hâşiyeti's-Seyyid 

 

Mehmed Zihnî Efendi, 10 Temmuz 1846 yılında İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed 

olup Zihnî, zeki biri olması hasebiyle hocası tarafından kendisine verilen lakabıdır. Tahsilini 

tamamladıktan sonra 1864’te Meclis-i Vâlâ mülazımlığı, 1868’de Matbaa-i Âmire kâtipliği ve 

musahhihliği, 1879’da Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi muallimliği, 1883’te Mekteb-i Mülkiyye 

muallimliği, 1892’de Tedkîk-i Müellefât Komisyonu azalığı, 1894’te Meclis-i Kebîr-i Maârif 

azalığı, 1902’de Encümen-i Teftîş ve Muâyene Riyâseti başkanlığı görevlerine atanmıştır. Hadis ve 

tasavvuf ilimlerinde derin bir bilgiye sahip olan Mehmed Zihnî Efendi, 17 Aralık 1913 tarihinde 

İstanbul’da vefat etmiştir (Ermiş, 2011: 43-59). Mehmed Zihnî Efendi, el-Kavlü’l-Ceyyid haricinde 

akait, Arap dili ve edebiyatı, biyografi, dinler tarihi, fıkıh, hadis, tasavvuf vb. konularda çok sayıda 

eser kaleme almıştır. 

 

Kazvînî'nin Telhîsü'l-Miftâh, Taftâzânî'nin Mutavvel ile Muhtasaru’l-Meânî ve Seyyid Şerîf 

Cürcânî'nin Hâşiye ale'l-Mutavvel adlı eserlerinde şâhid gösterilen beyitlerin şerhinden oluşan el-

Kavlü’l-Ceyyid, üç kez basılmıştır. Bunlardan ilki 1886 yılında İstanbul'da Kütüphâne-i Şirket-i 

Mürettebiyye'de, ikincisi 1903 yılında Kazan'da ve üçüncüsü 20 Mayıs 1910'da İstanbul'da Dârü't-

Tıbâatü'l-Âmire'de basılmıştır (Ermiş, 2011: 247). Çalışmamızda, eserin 1910 yılında yapılan son 

baskısı esas alınarak alıntılar yapılmıştır. 

 

Eserin mukaddime kısmında Mehmed Zihnî Efendi, bu eseri ilim öğrenmek isteyen talabelere 

kolaylık sağlaması ve onların edebiyata olan ilgilerini arttırması amacıyla kaleme aldığını belirtir.  

 

Eser, şiir hakkında yapılan genel bir değerlendirme ile başlamaktadır. Burada aynı zamanda 

şiir hakkındaki ayet ve hadislerin bir kısmı nakledilmiş, beyitlerin altına açıklaması yazılarak şerh 

etme usulünün kiminle başlayıp kimlerle devam ettiğinden bahsedilmiş, Arap şiirinin vezinlerinin 

on beş bahirden oluştuğu belirtilerek bu bahirlerin isimleri zikredilmiş ve Arap şirinin cahiliyye, 

muhadremîn, İslamiyye ve müvelledîn olmak üzere dört tabakadan oluştuğu belirtilerek her 

tabakaya giren şairlerden ikisinin adı söylenmiştir. 

 

Eserin 2 ile 18. sayfaları arasında "şerh-i ebyât-ı hutbetü'l-Mutavvel" ve 19 ile 20. sayfaları 

arasında "şerh-i ebyât-ı hutbetü'l-Muhtasar" başlıklarıyla Mutavvel ve Muhtasar'da yer alan bazı 

beyitlerin şerhi bulunmaktadır. Kazvînî, Taftâzânî ve Cürcânî'nin yukarıda bahsedilen eserlerinin 

mukaddime kısımlarında yer alan şiirlerinin şerhi, "şerh-i şevâhidü'l-mukaddime" başlığıyla eserin 

20 ile 47. sayfaları arasında yer almaktadır. Meânî bölümündeki şiirlerin şerhi, eserin 47. 

sayfasından başlayıp 244. sayfasında son bulmaktadır. Beyân bölümündeki şiirlerin şerhi 245 ile 

320. sayfalar arasında, bedî bölümündeki şiirlerin şerhi 320 ile 443. sayfalar arasında ve hatime 
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kısmındaki şiirlerin şerhi ise 443 ile 528. sayfalar arasındadır. 528. sayfada eserin üç baskısı 

hakkında malumatın verildiği bir bölüm yer almaktadır.  

 

Şârih, şerh ettiği beyitlerin kaynak metinlerde hangi konulara misal getirildiğini veya hangi 

başlıklar altında yer aldığını belirtmiştir. Örneğin, mukaddime kısmında yer alan beyitler, eserin 20 

ile 47. sayfaları arasında "Şerh-i Şevâhidü'l-Mukaddime" başlığı altında, Muhatasar'ın hutbe 

kısmındaki beyitler 19 ile 20. sayfalar arasında "Şerh-i Ebyât-ı Hutbetü'l-Muhtasar", fasl ve vasl 

konusuna misal getirilen beyitler 190 ile 210. sayfalar arasında "Şerh-i Ebyâtu'l-Fasl ve'l-Vasl" gibi 

başlıklar altında verilmiştir.  

 

Şârih, eserinde evvela şerh edeceği beytin bahrini vermiş, ardından söz konusu beytin hangi 

eserlerde misal getirildiğini, sahibinin kim olduğunu (kâilini) ve istişhâd yönünü bildirmiştir. Daha 

sonra beyitteki kelimelerin manasını vermiş ve genellikle bu kelimelerin sarf ve nahiv yönünden 

özelliklerine de değinmiştir. Bazı mısra ve beyitlerin öncesi ve sonrasını verdikten sonra söz 

konusu mısra veya beyitlerin söyleniş hikâyesine de değindiği görülmektedir. Şârih, şerh ettiği 

beytin toplu manasını ise "mefhûm-ı beyt" başlığı altında vermiştir. Telhîs'te kelâmın fasîh 

olmasının şartlarından; onun kesret-i tekrârdan arınması gerektiği hususuna misal getirilen 

Mütenebbî'nin  

 

 وَتسَُْعِدنَُِيَفَِيَغَمَْرَةٍَبعَدََغَمَْرَةٍَ

َلهَََسَبَُ اهِدَُاَشَوََهََيَْاَعَلََهََاَمِنَْوح   

 

şeklindeki beytinin, Mehmed Zihnî Efendi tarafından yapılan şerhi, şârihin yukarıda bahsedilen 

şerh metodunu göstermesi amacıyla aşağıda verilmiştir:  

 

Bu beyt baĥr-i ŧavįlden ve Mütenebbį'nüň eşǾārındandur. MıśrāǾ-ı ŝānįsi metnde ve mıśrāǾ-ı 
evveli Muŧavvel ve Muħtaśar'da meźkūrdur. تسُعِدنُي iǾāne maǾnāsına olan isǾāddan ki bāb-ı 

ifǾāldendür mużāriǾ-i müǿenneŝdür fiǾl ve mefǾūldür fāǾili mıśrāǾ-ı ŝānįnüň ibtidāsında olan 

 fetĥa vezninde şiddet ü zaĥmet maǾnāsınadur غَمرَةٍَ .fiǾl-i meźkūra müteǾallıķdur فَِيَغَمرَةٍَ .dur'سَبوحَ 

ĥattā şedāǿid-i mevte ġamarāt taǾbįr olınur ٍََغَمَْرَة  śabūr vezninde şol سَبوحَ  .aňa śıfatdur بَعدَ

ķısraķdur ki śuda yüzer gibi gidüp rākibini itǾāb eylemez. Meǿħaź-ı iştiķāķı śuda yüzmek 

maǾnāsına olan sibāĥatdur. FuǾūl-i bi-maǾnį fāǾil olup teźkįr ü teǿnįŝi sayan olmaġla şāǾir 
müǿenneŝiyyetini iǾtibār itmişdür. َُلَهََاَشَوََاهِد sebūĥuň śıfatıdur مِنَْهََا şevāhidden ĥāldür عَلََيَْهََا şevāhide 

müteǾallıķdur żamįrler bütün sebūĥa rāciǾdür. َُشَوََاهِد Ǿalāmāt maǾnāsına olaraķ لَهََا žarf-ı 

müsteķarınuň fāǾilidür mevśūfa iǾtimāden fāǾil žāhirde Ǿamel itmişdür. Žarf-ı meźkūruň 

muķaddem ħaber ve şevāhidüň muǿaħħar mübtedā olması da cāǿizdür. Cümle maĥall-i 
refǾdedür. َُشَوََاهِد şāhidüň cemǾi olmaķ ĥavācib ĥācibüň cemǾi oldıġına ķıyāsen Ǿulemā-i 

ǾArabiyye istiǾmālidür luġatde ŝābit degüldür. Şehādet burada delālet maǾnāsını mutażammın 
oldıġıçün على ĥarfi mażarratı müfįd degüldür. ٍَغَمَْرَة fi'l-aśl insānuň boyını aşķın śu maǾnāsına 

olup baǾde melzūmı źikr ve lāzımı irāde ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ şiddet ü zaĥmet 
maǾnāsına istiǾmāl olınmışdur.  َسَبوح lafžında feresüň ķarada olan seyr ü meşyi iylikde ve rākibi 

itǾāb itmemekde sibāĥate ki śuda yüzmekdür teşbįh olınursa istiǾāre-i tebeǾiyye ve eger feresüň 

śuda yüzer bir şaħśa teşbįhi iǾtibār olınursa istiǾāre-i muśarraĥa olur. Aşķın śudan necāt ancaķ 
fenn-i sibāĥatde māhir bir yüzgeç ile olabileceginden َالسَ بوُح َغَمرَةٍَ تسُعِدنُي َفَِي mażmūnına güzel 

düşmüşdür. Böyle bir beyt-i belįġi żamāǿirüň keŝretine mebnį mütenāfir ve ġayr-ı faśįĥ Ǿadd 
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itmek inśāfdan baǾįd göriniyor. Maĥall-i istişhād ber-minvāl-i meźkūr عَلََيَْهََا ,مِنَْهََا ,لَهََا żamįrlerinüň 

tekerrür ve tevālįsidür. 

Mefĥūm-i beyt: Muĥārebāt ve muķātelātda tevārüd-i şedāǿid üzerine baňa bir feres-i serįǾü's-

seyr muǾayyen olur ki anuň kerįmü'l-aśl ve cevād oldıġına kendinden birŧaķım Ǿalāmetler 

vardur. YaǾnį iyligine kendi evżāǾ u ĥarekātı delįldür dimekdür.  

Mütenebbį'nüň bu beyti Seyfü'd-Devle'nüň medĥi ĥaķķında söyledigi ġurer ķaśāǿidinden  
حواسدَعواذلَذاتَالخانَفي  

 وَانَضجيعَالخودَمنىَلماجد

maŧlaǾındaki ķaśįdesi ebyātındandur ķaśįde uzundur. Medĥe dāǿir olan şu sözi: 
 خليلىَانىَلاارىَغيرَشاعر

القصائدفكمَمنهمَالدعوىَوَمنىَ  

 فلاَتعجباَانَالسيوفَكثيرة

 وَلكنَسيفَالدولةَاليومَواحد

be-ġāyet şāǾirāne düşmüşdür (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 41-42). 

 

Eserde şerh edilen şiirler harekeli olarak verilmesine rağmen şârih tarafından misal getirilen 

Arapça şiirlerin çoğu harekeli değildir. Şerh edilen bütün şiirler numaralandırılarak verilmiştir. 

Şârih, şerh ettiği şiirlerin başlarına genellikle “kâle (قال)” lafzını eklemiştir.  

 

Şârih, şiirini şerh ettiği bazı şairlerin hayatı hakkında bilgi vermiştir. Söz gelimi, Telhîs'te 

müsnedün ileyhin te'hîri konusuna misal getirilen  

 

 كَمَْعَاقِلٍَعَاقلٍَِاعَْيَتَْمَذاَهِبهَُُ

 وََجَاهِلٍَجَاهِلٍَتلَْقاَهَُمَرْزُوقاَ

 

 هَذاََال ذِىَترََكََالْاوَْهَامََحَائِرَةًَ

 وََصَي رََالْعاَلِمََالن ِحْرِيرََزِنْدِيقاَ

 

mısralarının sahibi İbn Râvendî hakkında şu malumata yer vermiştir: 

 

İbnü'r-Rāvendį dimekle meşhūr olan Ebü'l-Ĥüseyn Aĥmed bin Yaĥyā'dur ki zenādiķa-i 

mütekellimįndür. İkiyüz ķırķ beş tārįħinde ve ķırķ yaşında Baġdād'da sākin olur ve ibtidā-yı 

ĥāline meźheb-i iǾtizāl üzere ižhār-ı İslām ider imiş. Śoňra śoňra iǾlān-ı zındıķa ider olmış ve 

hįçbir meźhebde ŝebāt üzere bulunmamışdur. Babası fi'l-aśl Yahūdį imiş ve beyne'l-Yahūd o da 

ilĥād  ve zındıķa ile müştehir imiş (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 117). 

 

Bunun yanı sıra şârihin yeri geldikçe sahâbe-i kirâmdan ve tarihî kişilerden bazısının hayat 

hikâyelerine de yer verdiği görülmektedir.  

 

Mehmed Zihnî Efendi, bahsettiği konuyla ilgili olarak yeri geldikçe Arapça ve Farsça 

misallerin yanı sıra Türkçe misaller de getirmiştir. Söz gelimi, tenâfür-i kelimâta "Ķırķ küp 

ķırķınuň da ķulbı ķırıķ küp" tekerlemesini, teşbîh konusuna ise Şeyhülislâm Yahyâ'nın "Ne 

ĥikmetdür bu kim bir noķŧa düşdi kilk-i ķudretden / Ruħ-ı ħūbāna zįnet lāleye dāġ-ı derūn oldı" (s. 

245) beytini misal getirmiştir.  
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Eserde genellikle şiiri şerh edilen kişinin başından geçen herhangi bir olayın veya konuyla 

alakalı hikâyelerin nakledildiği de görülmektedir. Örneğin, ta'kîd konusuna misal getirilen 

Ferezdak'ın  

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

َأبَوُهَُيَُ هَِحَىٌّ قاَرِبهَُُأبَوَُأمُ ِ  

 

beyti şerh edilirken şu olay nakledilmiştir:  

 

Ferezdaķ'uň Velįd bin ǾAbdu'l-melik ile daħi şöyle bir mā-cerāsı olmışdur ki Velįd'üň Ħāliśa 

isminde çirkince ve ķıymetli bir cāriyesi var idi. Ferezdaķ birinüň hicvi ĥaķķında söyledigi bir 

beytde benüm şimdiye ķadar sizüň sitāyişüňüze dāǿir olan eşǾārum Ħāliśa'nuň üzerinde incü 

nevǾinden olan pįrāye-āsā żāǿiǾ ü nā-be-cā düşdi mefhūmıyla şöyle: 
علىَبابكمَلقدَضاعَشعري  

علىَخالصهَكماَضاعَدرَ   

dimiş ve bu söz Ħāliśa'nuň ķulaġına gitmiş olmaġla anuň ibrāmı üzerine Velįd Ferezdaķ'ı 
muķayyeden celb ve istinŧāķ itdikde bį-çāre Ferezdaķ ben لقدَضاع didüm hemze ile: 

علىَبابكمَلقدَضاءَشعري  

علىَخالصهَكماَضاءَدرَ   

YaǾnį benüm size dāǿir olan şiǾrüm Ħāliśa'nuň üzerindeki incü gibi revnaķ-dār oldı didüm 

dimekle ķurtılmışdur (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 35). 

 

 Mehmed Zihnî Efendi, bazı hatalara dikkat çekerek düzeltmelerde bulunmuştur. Örneğin, 

Telhîs'te müsnedin takdimi konusuna misal getirilen  

 

 لَهَُهِمَم َلاََمُنْتهََىَلِكِباَرِهَا

َمِنََ غْرَىَاجََل  تهَُُالص  الد هْرََِوََهِم   

 

beytinin sahibinin bazı kaynaklarda Hassân bin Sâbit olduğuna dair bilginin yanlış olduğunu 

vurgulamış ve bu beytin Bekr bin Nettâh'a ait olduğunu şu şekilde ispatlama yoluna gitmiştir:  

 

Ķāǿili Ĥassān bin Ŝābit olmaķ üzere şöhret bulmış ise de bu beyt Dįvān-ı Seyyidnā Ĥassān'da 

bulunmadıġına ve Kāmil Müberred'de beyt-i meźkūr Bekr İbnü'n-Neŧŧāĥ nām şāǾire nisbet ile 

şāǾir-i meźkūr anı Ebū Dulefü'l-ǾIclį ĥaķķında söylemiş oldıġı ve mā-baǾdı daħi şöyle َلهَراحةَلوان

/ معشارَجودها دىَمنَالبحرعلىالبرَكانَالبرَانَ bulındıġı beyān olındıġına mebnį beyt-i meźkūruň kāǿili 

Bekr İbnü'n-Neŧŧāĥ'dur (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 164-165). 

 

Şârih, eserinde daha önce şerh eettiği bir beyit söz konusu olduğunda beytin yalnızca istişhâd 

yönünü açıklayarak okuyucuyu beytin önceki şerhine yönlendirmiştir. Söz gelimi, Telhîs'te fasl ve 

vasl konusuna misal getirilen  

 

 قاَلََلِيَكَيْفََانَْتََقلُْتَُعَلِيلَُ

َطَوِيلَُ َداَئمِ َوََحُزْن   سَهَر 
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beytinin, yalnızca istişhâd yönüne değinerek beyti müsnedün ileyh bahsinde şerh ettiğini 

okuyucuya şu şekilde bildirmiştir:  

 

Bu beytüň mıśrāǾ-ı evvelini muśannif müsnedün ileyh baĥŝinüň evāǿilinde źikr itmiş oldıġından 
şerĥi orada (ś. 68) geçmişdür. Burada şāhid bir rükni maħźūf bulunan  َسَهَر ilā-āħirihi cümlesinüň 

sebeb-i muŧlaķdan suǿāli mutażammın olan َعلتك َسبب  cümle-i muķadderesine cevāben ما

müsteǿnif vāķiǾ olmasıdur (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 195). 

 

Mehmed Zihnî Efendi, bazı konularla ilgili olarak okuyucuyu kendisinin diğer eserlerine 

bakmaya sevk etmektedir. Onun bu tutumuna, hâl konusuyla ilgili "Ĥāl vāķiǾ olan cümlelere dāǿir 

muśannifüň ifādātı śāĥib-i Elfiyye olan İbn Mālik'üň ķavline temās itdigi cihetle Elfiyye'den ve 

şürūĥından istiġnā ĥāśıl olmaķ üzere naĥvden olan el-Muķteđab nāmındaki eŝer-i Ǿācizānemüň ĥāl 

baĥŝini müŧālaǾayı tavśiye iderüm." (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 202) şeklindeki cümlelerini 

örnek vermek mümkündür.  

 

Şârih, bazı konularla ilgili Zemahşerî, Mollâ Câmî, Fahreddîn Râzî, Desûkî, Sekkâkî, Kazvînî 

vb. âlimlerden alıntılar yapmıştır. Söz gelimi, îcâz-ı hazf konusuyla ilgili Mutavvel ve Muhtasar'da 

yer alan 

 

 انَاََابْنَُجَلاََوََطَلا عَُالث ناَياَ

 مَتىََاضََعَِالْعِمَامَةََتعَْرِفوُنىِ

 

beytini şerh ederken Zemahşerî ile İbn Kuteybe'nin konuyla alakalı görüşlerini şu şekilde 

aktarmıştır: 

 

Burada oldıġı gibi įcāz-ı ĥaźfįye miŝāl olmaķ üzere śāĥib-i Keşşāf bunı Sūre-i Śāffāt'uň āħirinde 

عْلوُمَ  َم  َمَقاَم  َلهَُ َإلِا  َمِن ا عْلوُمَ  āyetinde sebk-i nažm-ı kerįm وَمَا َم  َمَقاَم  َلهَُ َإلِا  َاحََدَُ َمِن ا  olup mevśūf ĥaźf وَمَا

olınaraķ śıfat anuň maķāmına ķāǿim bulındıġına ve Sūre-i Tevbe'de ََِعَلَىَالن ِفاَق َمَرَدوُاْ  وَمِنَْأهَْلَِالْمَدِينةَِ

nažm-ı celįlinde َْمَرَدوُا ķavl-i kerįminüň maĥźūfa śıfat oldıġına miŝāl olmaķ üzere źikr ü irāde 

eylemişdür. Beyt-i meźkūr uzun bir ķaśįdedendür ki ķaśįde-i meźkūre ĥaķķında İbn Ķuteybe 

eger şiǾr hep böyle olsa ħalķa taǾallümi vācib olur dimişdür (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 220). 

 

Eserin bazı yerlerinde fâide başlığı altında birtakım bilgiler verilmiştir. Örneğin, reddü'l-acüz 

ale's-sadr konusuna misal getirilen beyitler şerh edilirken, fâide başlığında bu sanatın tasdîr olarak 

da adlandırıldığına dair şu cümlelere yer verilmiştir: "Reddü'l-Ǿacüz Ǿale'ś-śadr śanǾatı 

bedįǾiyyelerde taśdįr nāmıyla mevsūmdur. Kelime-i vāĥide oldıġı içün įŝār olınmışdur." (Mehmed 

Zihnî Efendi, 1910: 416). 

 

Mehmed Zihnî Efendi yeri geldikçe bazı şehirlerin adları, tarihleri, sakinleri ve kültürleri 

hakkında bilgi vermiştir. Örneğin, Bilâd-ı Cebel'in adı ve sakinleri hakkında şu cümleleri sarf 

etmiştir: "Bilād-ı Cebel ǾIrāķ-ı ǾAcem diyārındandur. Cihet-i şimāliyesinüň ekŝer maĥālli cibāl 

olup keŝįrü'l-eşcār olmaġla ahālįsinüň ellerinden balŧa eksik olmadıġından Teberistān muǾrebi 
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olaraķ Ŧaberistān ve nām-ı dįger ile Māzenderān diyü maǾrūfdur." (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 

516). 

 

2.4.3. Mustafa Behçet bin Mehmed Sâlim, Behçetü'l-Erîb Şerhu Telhîsü'l-Hatîb 

 

Mustafa Behçet’in doğum ve vefat tarihleri hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Eserlerindeki ferağ kayıtlarından 1940 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Eserleri Mustafa 

Behçet’in tasavvuf, kelam ve felsefe alanlarında derin bir bilgiye sahip olduğunu göstermektedir. 

Onun söz konusu alanlara dair tercüme ve telif olmak üzere çeşitli eserleri mevcuttur. Mustafa 

Behçet’in Behçetü'l-Erîb Şerhu Telhîsü'l-Hatîb adlı eseri haricinde Risâle-i Tevhîd Tercümesi, 

Behçetü’l-Leâlî Şerhu Esmâillâhi’l-Hüsnâ, Behçetü’l-Kelâm Tercümetü İlcâmi’l-Avâm an İlmi’l-

Kelâm, Behçetü’l-Esrâr fî Hakkı A‘zami’l-Ezkâr, Vahdet-i Cücûd Risâlesi ve İsm-Müsemmâ 

Risâlesi, Esrâr-ı Akliyye, Hikmet-i Kur’ân ve Fazileti, Sünûhât-ı Vehbiyye ve Esrâr-ı Nûniyye ve 

Behçetü’l-Fevâihi’r-Rahmâniyye adlı eserleri de çeşitli kütüphanelerde kayıtlıdır (Uzuner, 2016: 

118-119). 

 

Tespit edilen tek nüshası Milli Kütüphane yazmaları arasında 06 Mil Yz A 4449 numarada 

bulunan Behçetü'l-Erîb Şerhu Telhîsü'l-Hatîb’in şârihi, kapak sayfasındaki kayda göre Mustafa 

Behçet bin Mehmed Sâlim'dir. Mustafa Behçet, meânî kısmının sonunda bu kısmı hicri 18 

Cemâziyyelevvel 1350/miladi 1 Ekim 1931 tarihinde tamamladığını belirtmiştir. Şemseli, 

zencirekli, köşebentli, yeşil pandizot bez kaplı mukavva bir cilt içerisinde bulunan eserin dış ve iç 

ölçüleri 200x130, 160x100 mm'dir. Talik hatla yazılan eserin sonu eksiktir. Eserde kaynak metnin 

cümleleri, bazen kırmızı mürekkeple yazılmış bazen de bu cümlelerin üzeri kırmızı mürekkepli 

kalemle çizilmiştir. Telif tarihi belli olmayan bu eserin istinsah veya müellif hattı olup olmadığına 

dair de herhangi bir kayıt bulunmamaktadır.  

 

Behçetü'l-Erîb Şerhu Telhîsü'l-Hatîb adlı eser, Telhîsü'l-Miftâh'ın mukaddime kısmından 

teşbîh konusuna kadarki kısmının şerhidir. Teşbîhten sonraki kısmın şerhi -şârihin ömrünün vefa 

etmemesi, şârihin kişisel tercihi veya elimizdeki nüshanın eksikliği sebebiyle- eksiktir. Bunun yanı 

sıra 15b-16a varağı da eksiktir. Aynı zamanda Telhîs'in dibace kısmı Arap harfleriyle eserin baş 

tarafına eklenmiş olmasına rağmen şerh edilmemiştir. 

 

Şârih, evvela kaynak metinden bir cümle veya paragrafın orijinalini yazmış, ardından onu 

şerh etmiştir. Söz gelimi, kaynak metnin mukaddime kısmının girişindeki  َ مَة َبهَِاَيوُصَفََُالَْفَصَاحَةََُمُقدَ ِ

َوَمُخَالفَةَََِوَالْغَرَابَةََِالْحُرُوفََِتنَاَفرََُِمِنََْخُلوُصُهََُالْمُفْرَدََِيفََِفاَلْفصََاحَةََُفقَطَََْخِيرَانَِالَََْبهَِاَيوُصَفََُوَالْبلَاغََةََُوَمُتكََل ِمََُوَالْكَلامَََُالْمُفْرَدَُ

 :paragrafını şu şekilde şerh etmiştir الْقِياَسَِ

 

Feśāĥatle müfred, kelām, mütekellim vaśflanır yaǾnį feśāĥat müfredüň śıfatı olur kelime-i faśįĥa 

dinilir kelāmuň śıfatı olur kelām-ı faśįĥ terkįb-i faśįĥ dinilir mütekellimüň śıfatı olur 
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mütekellim-i faśįĥ, münşį-i faśįĥ dinilir. Tenbįh mürekkeb kelām ile kelām olmayan śıla ve 

cezāǿ cümlesine ve ǾAbdullāh gibi terkįb-i iżāfįye şāmildür ve bunlaruň her birerleri feśāĥatle 

mevśūf oldıġı ĥālde muśannifüň kelām-ı taǾbįrine dāħil olamadıġı gibi müfrede de dāħil olamaz 

diye Suyūŧį merĥūm İmām Sübkį'den naķl iderek muśannife taǾrįż idiyor. YaǾnį muśannif 
 dimeli idi dimek istiyor. Bunuň cevābı burada kelām ile ħāśı  الَْفصََاحَةَُيُوصَفَُبِهَاَالْمُفْرَدَُوَالْمُرَك بَُوَمُتكََل ِمَُ

Ǿāma ıŧlāķ ķabįlinden olaraķ mecāzen mürekkeb murāddur kelāmuň müfrede muķābil źikri de 

buraya ķarįnedür. Çünki müfred ıŧlāķ idilince mürekkeb muķābili oldıġı tebādür ider. Belāġatle 

yalňız kelām ve mütekellim vaśflanır kelām-ı belįġ recül-i belįġ mütekellim-i belįġ şāǾir-i belįġ 

dinilir müfred vaśflanmaz kelime-i belįġa dinmez. Cevherį'nüň kelāmında böyle müfredi 

belāġatle tavśįf vāķiǾ olmış ise de yā müǿevvel veyā müsāmaĥasına ĥaml olınur. Çünki belāġat 

kelāmuň muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatından Ǿibāret oldıġından bu śıfat müfredde müntefįdür ĥattā 

müfįd olmayan terkįblerde de bu śıfat müntefį oldıġından ķıyāsen belāġatle muttaśıf olmaması 

iķtiżā ider. BerāǾat de belāġat gibidür mütekellim-i bāriǾ kelām-ı bāriǾ dinilir kelime-i bāriǾa 

dinilmez. Ķāđį Ebūbekr İntiśār nāmındaki kitābında berāǾati belāġatüň ĥaddine ķarįb bir ŧarzda 
taĥdįd ü taǾrįf idiyor. Cumhūr bunı ihmāl itmiş َُالْمُفْرَدََِيفََِفاَلْفصََاحَة  ilā-āħirihi. Şu ĥālde müfredde 

olan feśāĥat tenāfür-i ĥurūfdan, ġarābetden, ķıyāsa,  ķavāǾid-i ǾArabiyyeye muħālefetden ħāliś 

ve sālim bulınmaķla olur (vr. 3b-4a). 

 

Eserde kimi zaman günümüz çalışmalarında görülen dipnot usulüne benzer bir yönteme 

başvurulduğu görülmektedir. Şârih, izaha ihtiyaç duyulan kelime veya kısımlar hakkında metnin alt 

veya üst taraflarında bilgi vermiştir. Ek bilgi verileceği zaman metin içinde o kısımların üst 

taraflarına kırmızı mürekkepli kalemle numaralar vermiş ve bu numaraları metnin aşağısında veya 

yukarısında tekrar yazarak ilave veya açıklamalarını yapmıştır. Söz gelimi, tenâfür-i hurûf konusu 

şerh edilirken şârihin misal getirdiği َالهعخع َترعى  kelimesi hakkında هعخع  cümlesindeki تركتها

dipnotta şu açıklama yapılmıştır: "هعخع kelimesini Suyūŧį ve Cevher-i Meknūn şāriĥi ها ve خا'nuň   

żammıyla żabŧ idiyorlarsa da Monlā Fenārį Muŧavvel ĥāşiyesinde ها'nuň kesri خا-i muǾcemenüň 

fetĥ ü kesri ile binti esvedden Ǿibāret oldıġını söyliyor ve żammeteyn ile olan هعخع'dur diyor." (vr. 

4a).  

 

Şârih, bazı kısımları şerh ederken soru-cevap şeklinde bir usule başvurmuştur. Söz gelimi, َََو

فَصَاحَتهَِاَمَعَََالت عْقِيدََِوَََاتَِالْكَلِمَََتنَاَفرََُِوَََالت ألِْيفََِضَعْفََِمِنََْخُلوُصُهََُالْكَلامَََِيفَِ  cümlesini şerh ederken bu usule şu 

şekilde başvurmuştur: 

 

Kelāmda feśāĥat kelimātınuň feśāĥati oldıġı ĥālde żaǾf-ı teǿlįfden, tenāfür-i kelimātdan, 
taǾķįdden kelāmuň ħāliś olmasından Ǿibāretdür. Kelimātınuň feśāĥati taǾbįriyle َاجلل َشعره ,زيد

مسرجَانفه ,مستشزر  gibilerinden iĥtirāz idiyor. Muśannifüň ََفصََاحَتِهَاَمَع  sözi َُخُلوُصُه'nüň żamįrinden 

ĥāldür. Şu taķdįrde śāĥibünüň heyǿetini mübeyyen, Ǿadem-i kevn maǾnāsına olan nefs-i ħulūśuň 

ķaydı olur. Öyle olınca bu ĥāl nefyi taķyįd olup taķyįdi nefy olmaz. Bu taķdįrde maǾnā şöyle 

olur kelāmda vāķiǾ olan feśāĥat kelāmuň żaǾf-ı teǿlįfinüň, tenāfür-i kelimātınuň, taǾķįdinüň 

intifāsından Ǿibāret olur. Ammā o kelāmuň kelimātınuň feśāĥati o intifāya muķārin oldıġı ĥālde 

şimdi bu yolda virilen maǾnāya göre nefy ola[n] iǾtibār olınup śoňra žarf ile taķyįd idilmiş olur. 
Suǿāl žarf  َُخُلوُصُه ķavlindeki żamįrden ĥāl olınca ĥālde Ǿāmil ħulūś ķavli bulmış olur. Çünki ĥāl 

ve śāĥibinde Ǿāmil birdür. Şu ĥālde bu žarf žarf-ı laġv olur. Naĥv Ǿulemāsı ise žarf-ı laġvüň ĥāl 

ħaber śıfat vāķiǾ olmadıġını taśrįĥ idiyor. Cevāb nefs-i žarfa ĥāl ıŧlāķı küllüň ismini cüzǿe ıŧlāķ 

ķabįlinden müsāmaĥaya mebnįdür. Çünki ĥaķįķatde ĥāl žarf ile berāber olan müteǾallıķıdur 

žarfuň müteǾallıķında Ǿāmil śāĥib-i ĥālde Ǿāmil olandur. Şu ĥālde žarfuň müteǾallıķunuň žarf-ı 
müsteķar ve ĥāl ile śāĥib-i ĥālde Ǿāmilüň bir oldıġı aňlaşılmış olur. Bu ََفصََاحَتِهَاَمَع  ķavlini ve 

tenāfürü'l-kelimāt ķavlindeki kelimātdan ĥāl yapmaķ cāǿiz degüldür. Çünki bundan ĥāl 

yapıldıġına göre mütenāfir olsun olmasın kelimāt-ı ġayr-ı faśįĥayı müştemil olan kelāmuň faśįĥ 

olmasını istilzām ider. Çünki buňa kelimāt faśįĥ oldıġı ĥālde tenāfür-i kelimātdan ħāliśdür sözi 

śādıķdur (vr. 5b-6a).  
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Mustafa Behçet, eserin birçok yerinde üzerinde durduğu konu hakkında başka âlimlerin 

görüşlerine yer vermiştir. Şârih, bu tutumunu kimi zaman bazıları diyerek kimi zaman da görüş 

sahibinin ismini veya eserini zikrederek sürdürmüştür. Örneğin, kaynak metinde kelâmın fasîh 

olması için kesret-i tekrârdan arınması gerektiği hususuna misal getirilen  َشَوَاهِدََُعَليَْهَاَمِنْهَاَلهََاَسَبوُح  

beyti şerh edilirken konuyla ilgili bazı âlimlerin görüşlerine şu şekilde yer verilmiştir: 

 

BaǾżıları kelāmuň feśāĥati źikr idilen şeyǿlerden ħulūś ile berāber keŝret-i tekrārdan ve tetābuǾ-ı 

iżāfātdan da sālim bulunması lāzımdur didiler. Zevzenį tekrāruň bir şeyǿi bir defǾa źikrden śoňra 

bir kerre daha źikr itmekden Ǿibāret oldıġını söyledikden śoňra bir şeyǿi üçünci defǾa źikr ile 
keŝret ĥāśıl olamayacaġından muśannifüň įrād itdigi َمِنْهَا َلَهَا  ilā-āħirihi mıśrāǾı keŝret-i سَبوُح 

tekrāra miŝāl olamaz diyor. ǾAllāme keŝretle burada vaĥdet muķābili murāddur bu taķdįre göre 

bir şeyǿüň üçünci defǾa źikri ile keŝretüň ĥāśıl olacaġı ŧabįǾįdür diye cevāb viriyor (vr. 8a-8b).  

 

Eserde şârihin bazı konularla ilgili olarak kendisinin diğer eserlerine göndermede bulunduğu 

görülmektedir. Söz gelimi, garâbet konusunu şerh ederken müteşâbihâttan bahsetmiş ve bu konu 

hakkında daha ayrıntılı bilgi için Gazzâlî'nin İlcâmü'l-Avâm an-İlmi'l-Kelâm adlı eserinin, kendisi 

tarafından yapılan tercümesine müracaat edilebileceğini "Müteşābihāt ĥaķķında esāslı maǾlūmāt 

almaķ isteyen Ġazzālį ĥażretlerinüň İlcāmü'l-ǾAvām Ǿan-Ǿİlmi’l-Kelām tercememüze baķsın." (vr. 

4b) şeklindeki cümlesiyle bildirmiştir.  

 

Mustafa Behçet'in eserinde kimi zaman Telhîs'te bir mısrası şâhid gösterilen beyitlerin diğer 

mısrası veya o beytin öncesi ve sonrasındaki beyitlere de yer verilmiştir.  Örneğin, Telhîs'te 

tenâfür-i kelimâta "وَليَْسََقرُْبََقبَْرَِحَرْبٍَقبَْر" mısrası misal getirilmişken şerhte söz konusu beytin "َُوََقبَْر

  .şeklindeki diğer mısrasına da yer verilmiştir "حَرْبٍَبمَِكَانٍَقفَْرٍَ

 

Şârih, Telhîs'te misal getirilen beyitlerin bazısını yalnızca tercüme etmişken bazısını ise 

kelimelerinin manasını verip sarf ve nahiv özellikleri, kâilleri, istişhâd yönleri hakkında bilgi 

vererek ve konuyla ilgili başka âlimlerin görüşleri, konuya dair hikâye ve anektotları naklederek 

detaylı bir şekilde şerh etmiştir.  

 

Mustafa Behçet, eserinde birçok ayet, hadis, kelâm-ı kibâr ve Arapça beyit misal getirmiştir. 

 

Eserde ilave edilmek veya düzeltilmek istenen kısımların üzerine işaret konulmuş ve der-

kenârda sah (صح) kaydı düşülerek gerekli düzeltme ve ilaveler yapılmıştır.  

 

Eserin 1b ile 3a sayfaları arasında Telhîs'in dibace kısmı yer almaktadır. 3b ile 12b arasında 

mukaddime kısmının şerhi bulunmaktadır. 12b ile 94b sayfaları arasında meânî ilminin şerhi 

bulunmaktadır. Meânî ilminin ilk konusu olan ahvâl-i isnâd-ı haberînin şerhi, eserin 16b ile 23a, 

ahvâl-i müsnedün ileyh konusunun şerhi 23b ile 40a, ahvâl-i müsned konusunun şerhi 40b ile 50a, 

ahvâl-i müte'allikât-ı fi'l konusunun şerhi 50a ile 53b, kasr konusunun şerhi 53b ile 60a, inşâ 

konusunun şerhi 60a ile 69a, fasl ve vasl konularının şerhi 69b ile 83a ve îcâz, ıtnâb ve müsâvât 
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konularının şerhi ise 83a ile 94b sayfaları arasında yer almaktadır. Eserin 95a ile 97 sayfaları 

arasında Telhîs'in beyân ilminin girişindeki cümlelerinin şerhi bulunmaktadır. Teşbîh ve 

sonrasındaki konuların şerhi ise eserin elimizdeki nüshasında bulunmamaktadır.   

 

2.4.4. Ahmet Müderrisoğlu, Telhis Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat 

 

Eserin müellifi olan Ahmet Müderrisoğlu, 2 Nisan 1910 tarihinde Yeşilhisar’da doğmuştur. 

Tahsilini tamamladıktan sonra 1938 yılında Yeşilhisar Cami-i Kebîr imamlığına tayin edilmiştir. 

1948’de Yeşilhisar müftülüğüne, 1951’de Nevşehir müftülüğüne, 1954’te tekrar Yeşilhisar 

müftülüğüne; 1960’da Develi, 1964’te Bor ve 1969’da ise Çamardı müftülüklerine getirilmiştir. 

1972 yılında emekli olan Ahmet Müderrisoğlu,  27 Nisan 1995 tarihinde vefat etmiştir. Ahmet 

Müderrisoğlu, bir süre Kafkas soyadını kullanmış ancak daha sonra mahkeme kararıyla 

Müderrisoğlu soyadını almıştır. Ahmet Müderrisoğlu’nun, Telhis Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat 

adlı eseri haricinde Peygamberimizden Dualar ve Yeşilhisar Tarihi olmak üzere iki eseri daha 

mevcuttur (Müderrisoğlu, 2006: 3). 

 

Telhîs'teki şiirlerin Ahmet Müderrisoğlu tarafından şerh edilmesinden müteşekkil olan Telhis 

Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat, 475 sayfadan oluşmaktadır. 2006 yılında İstanbul'da Çamlıca 

Yayınları tarafından basılan bu eseri Şükrü Özger baskıya hazırlamıştır. Eserin Arap alfabesinden 

Latin alfabesine aktarımı Ziya Yılmazer tarafından gerçekleştirilmiştir. Eser, Şükrü Özger 

tarafından ön söz mahiyetinde kaleme alınan "Sunarken" yazısı, "İçindekiler", Ahmet 

Müderrisoğlu'nun ön söz mahiyetindeki girişi, "Mukaddime", "Telhîs'teki beyitlerin şerhi" ve 

"Lugatçe" bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Tanzimat devrinden sonraki ediplerimizin belâgatin kaidelerini Türk edebiyatına 

uyguladıklarını ve Telhîs'ten de istifade ederek Türkçe eserler yazdıklarını dile getiren şârih, 

kendisinin bu eseri kaleme alış sebebini şöyle açıklar:  

 

Biz de aynı çığırdan yürüyerek bütün âcizliğimize rağmen Telhîs'in edebî kâ'idelere istişhâd 

ettiği ebyâtını terceme ve şerh edeceğiz. Maksadımız hem cihân-şümûl Türk dilinin belâgat 

kâ'idelerine uygun olduğunu göstermek, hem de "Kitâb-ı Telhîs"in ilme, fenne, sanâyi'e, emsâl 

ve eş'âra temas eden yerlerini îzâh etmektir (Müderrisoğlu, 2006: 17). 

 

Giriş kısmında eserde nasıl bir usul takip edildiğine dair şârih tarafından şu açıklama 

yapılmıştır:  

 

Kitâbımız, me'ânî, beyân ve bedî' olmak üzere üç bölgeden ibârettir. Bu üç ilim üzerine Telhîs'te 

şevâhid getirilen kıt'a veya beyitler sıra numarasıyla tertîp olunacaktır.  

Her beytin evvelâ kelimeleri, sonra toplu ibâresi Türkçeye çevrilecek; sonra da îzâhı değer 

yerleri şerh edilecektir. Her beytin mahall-i istişhâdı kendi şerhinin sonunda gösterilecek ve bu 

gösterilen edebî kâ'ideler Türkçe emsâl ve eş'âr ile temsîl olunacaktır. 
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Ebyâtın arûzu ve bazı Arabî, Fârisî kıt'aların meâli, sahîfe aşağısına hâşiye olarak çıkarılmıştır. 

Gerek ilmî, gerekse edebî bahisler üzerine getirilen cümleler, kâ'ideler, hikmetler, şiirler, 

dünyânın en güzîde âlimleri ve şâ'irleri sözlerinden intihâb edilmiş gayet büyük ve müzeyyen bir 

bahçeden toplanan küçük bir çiçek demeti gibi bir hâle konulmuştur (Müderrisoğlu, 2006: 17-

19). 

 

Eserde dipnotlara çokça başvurulmuş olup bu dipnotlarda şerh edilen beyitlerin aruz 

vezinleri, bazı Arapça ve Farsça beyitlerin Türkçe tercümelerinin yanı sıra bazı terimler, kavramlar, 

kişiler ve açıklanmaya muhtaç kısımlarla ilgili bilgiler yer almıştır.  

  

Dipnotlarda yer alan açıklamalardan eseri hazırlayana ait olanların sonuna (Haz.) kısaltması 

ilave edilmiştir.  

 

Şârih, Telhîs'te yer alan şiirleri şerh ettiği bu eserinde bütün şiirlere bir sıra numarası 

vermiştir. Şiirlere numara verirken meânî, beyân ve bedî olmak üzere her bölümdeki şiirleri kendi 

arasında sıralamıştır. Örneğin, meânî bölümü bittikten sonra beyân bölümündeki şiirleri tekrar 

1'den başlayarak sıralamıştır. Müderrisoğlu, şerh edeceği şiiri numaralandırdıktan sonra beytin 

veya kıt'anın Arapçasını yazmıştır. Arapça kısmın altında "müfredât" başlığıyla beyit veya kıt'ada 

yer alan kelimelerin Türkçe manalarını vermiştir. Daha sonra "terceme ve şerh" başlığında 

öncelikle şiir sahibinin adını zikrederek adı geçen şiirin yazılış sebebi, türü vb. bilgiler vermiş ve 

akabinde ilgili şiiri Türkçeye tercüme etmiştir. Tercümeden sonra şiirin şerhi başlamaktadır. Şerh 

kısmında şârih, söz konusu beyit veya kıt'anın Telhîs'te hangi mevzuyla alakalı olarak örnek 

gösterildiğini genellikle belirtmiştir. Aynı zamanda şiirin örnek gösterildiği sanatı da bir iki 

cümleyle tanıtmıştır. Şârih, genellikle şerh ettiği beyitle alakalı Arapça, Farsça veya Türkçe şiirler, 

ayetler, hadisler, kalıplaşmış sözler ve büyüklerin sözlerinden de alıntılar yapmıştır. Şârih, şerh 

ettiği bütün şiirlerin aruz bahrini ve ölçüsünü dipnotta vermiştir. 

 

Bazı şiirlerin Telhîs'te yalnızca bir mısrası örnek gösterilmesine rağmen bu eserde şârih 

genellikle ilgili mısranın geçtiği beyit veya kıt'anın tamamını şerh etmiştir. Örneğin, tenâfür-i 

hurûfla ilgili İmru'u'l-Kays'ın yalnızca " الْعلُىََالِىََمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ " mısrası Telhîs'te örnek olarak 

verilmesine rağmen şârih, hem bu mısranın olduğu beytin ikinci mısrasını hem de bir önceki beyti 

şerh etmiştir.  

 

  Şerh edilen şiirlerle alakalı metinde yararlanılan Arapça-Farsça şiir ve ibareler, ayetler ve 

hadislerin manaları genellikle dipnotta verilmiştir.  

 

 Şerh edilen beyit veya kıt'alarda geçen kelimelerin manalarının olduğu müfredât başlığında 

bazen bir kelimeyle ilgili sayfalarca malumat verildiği görülmektedir. Örneğin, Ebû'n-Necm el-

Iclî'ye ait olan ve meânî kısmında sıra numarası 5 olan şiirde geçen َُالَْحَمْد kelimesine 5 sayfa 

ayrılmıştır. 
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Şârih, bazı beyitlerin şerhinde "fâide" şeklinde bir başlık açarak burada birtakım bilgiler 

vermiştir. Söz gelimi, meânî kısmında şiir numarası 11 olan Ebü't-Tayyib Mütenebbî'nin beyti şerh 

edilirken şu malumat verilmiştir:  

 

Fâide: Kâil-i beyt Ebu't-Tayyib Mütenebbî, Âl-i Büveyh'ten Adudu'd-Devle'yi medh için İran'a 

gitmişti. Haleb'e avdetinde yolda eşkıyâ galebesine tutulmuş, kaçmak istemişse de uşağından 

birisi: "Efendim siz şu beytin kâilisiniz. Maʻamâfîh kaçmak şerefinize düşmez zannederim" 

demiş; Ebu't-Tayyib bunun üzerine gayrete gelip meydân-ı kıtâle avdet etmiş, nihâyet katl 

olunmuştur (Müderrisoğlu, 2006: 52). 

 

Bu eserin genelinde akademik bir tutum sergilendiği görülmektedir. Ele alınan herhangi bir 

konu hakkında başka âlimlerin görüşlerine de metin içinde yer verilmiştir. Aynı zamanda metinde 

yer verilen görüşün sahibi veya eserinin adı da bazen dipnotta zikredilmiştir. Dünyadaki ilk binanın 

Kâbe olduğu hususunun ele alındığı 83. sayfada, söz konusu mevzunun ispatı için birkaç kişinin 

konuya dair görüşlerine yer verilmiştir. 165. sayfada şevk konusuyla alakalı olarak Hazret-i İsâ ile 

cehennem korkusu, cennet arzusu ve Allah aşkıyla yanan dokuz kişi arasında geçen bir olayın 

alıntılandığı kısımda eserin adı, cildi ve sayfa numarası alıntıdan hemen sonra metinde verilmiştir. 

Bunlar metin içindeki atıf örneklerindendir. 117. sayfada ise alıntı yapılan eserin adı ve sayfa 

numarası dipnotta belirtilmiştir. 

 

Telhîs'te hatime kısmında ele alınan konularla alakalı örnek gösterilen şiirler, 

Müderrrisoğlu'nun eserinde bedî başlığı altında şerh edilmiştir.  

 

Eserde şerh edilen bazı beyitler Telhîs'te yer almamaktadır. Örneğin, meânî bölümündeki 19, 

22, 43, 50; beyân bölümündeki 6 ve 17 numaralı şiirler şârihin de belirttiği üzere Taftâzânî'nin 

Muhtasar adlı eserinden, bedî bölümündeki 6 numaralı şiir ise Havâşî Bedî' adlı eserden alınmıştır. 

Aynı zamanda Telhîs'te yer alan bütün şiirler, Müderrisoğlu'nun eserinde şerh edilmemiştir. 

 

Eserin 15 ile 20. sayfaları aralığında Ahmet Müderrisoğlu'nun sebeb-i te'lif mahiyetindeki 

kısa bir girişi yer almaktadır. Burada nutuk, edebiyat, belâgat ve tarihçesi gibi konular üzerinde 

durulmuştur.   

     

Şârih, yukarıda değinilen girişten sonra mukaddime kısmına geçmiştir. Mukaddime kısmı, 

eserin 21 ile 28. sayfa aralıklarını kapsamaktadır. Bu kısımda edebiyat kavramı ve Türk 

edebiyatının tarihi hakkında bilgi verilmiştir.  

 

Eserin 28 ile 240. sayfaları aralığında meânî ilmine dair şiirlerin şerhleri bulunmaktadır. Bu 

bölümdeki kimi şiirlerin şerhinde yazar bazen sıra dışı bilgiler de vermiştir. Örneğin, Ebü'n-Necm 

el-Iclî'ye ait, meânî bölümünde sıra numarası 15 olan şiiri şerh ederken dünyanın şekli ve 
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hareketleri, mevsimlerin oluşumu gibi konularda coğrafî bilgiler veren şârih, 22 Mart’ta dünyanın 

farklı yarım kürelerinde yer alan şehirler arasındaki yerel saat farkları ile ilgili şunları söylemiştir:  

 

Meselâ İstanbul, mebde-i tûl iʻtibâr edilirse, İstanbul'da 22 Mart vakt-i zevâl saat 12 iken, kadem 

hizâsında bulunan Okyanusya'nın Markiz Adası şarkında nısfu'l-leyl, şarkta Filipin adaları 

civârında gurûb, garpta Cenûbî Amerika'nın Guyan Yaylası'nda tulûʻ vardır. Kezâlik güneş 

Guyan nısfu'n-nehârı hizâsına geldiğinde İstanbul'da gurûb, Markiz Adası şarkında tulûʻ, Şarkî 

Asya'da nısfu'l-leyl bulunur. Arzın esnâ-yı devirde güneşe karşı cephe almasıyla etrâfını şuʻâʻât-

ı şemsiyye böylece devir ve tenvîr eder (Müderrisoğlu, 2006: 63). 

 

Eserin 241 ile 312. sayfaları aralığında Telhîs'te beyân ilmiyle alakalı olarak misal getirilen 

şiirlerin şerhleri bulunmaktadır.  

 

Bedî konusundaki şiirlerin şerhinin olduğu kısım, eserin 313 ile 453. sayfaları aralığını 

kapsamaktadır.  

 

Eserin 456 ile 475. sayfaları aralığında "lugatçe" kısmı bulunmaktadır. Bu kısım, eserde 

geçen Arapça ve Farsça kelimelerin manalarını ihtiva etmektedir.   

 

2.4.5. Selim Köroğlu, Geniş İzahlı Telhis Tercümesi 

 

Selim Köroğlu tarafından hazırlanan bu eser, 2017 yılında İstanbul’da Kitap Kalbi Yayıncılık 

tarafından basılmıştır. Toplamda 610 sayfadan oluşan bu eser, Telhîsü’l-Miftâh’ın mukaddime 

kısmından ahvâl-i müteallikât-ı fi’l konusuna kadarki kısmının şerhini ihtiva etmektedir. Yazar, 

Telhîs’in geri kalanını niçin şerh etmediği hakkında herhangi bir açıklama yapmadığı gibi bu eserin 

Telhîs’in seri şeklinde yayınlanacak olan şerhinin birinci kitabı olduğu vb. hakkında da herhangi bir 

bilgi vermemiştir. Dolayısıyla şimdilik Selim Köroğlu’nun bu eserinin, Telhîs’in kısmi şerhlerinden 

olduğunu söylemek mümkündür.   

 

Selim Köroğlu’nun eserinin başlığında her ne kadar Telhis Tercümesi ibaresi bulunsa da 

eserin muhtevası incelendiğinde söz konusu yapıtın tercümeden ziyade şerh başlığı altında 

verilmesi gerektiği anlaşılmaktadır. Çünkü yazar, Telhîs’i yalnızca tercüme etmekle yetinmemiş 

aynı zamanda tercüme ettiği kısımları Taftâzânî’nin Mutavvel ve Muhtasaru’l-Meânî gibi 

eserlerininin yanı sıra Desûkî, Enbâbî, Bennânî, Abdülhakîm, Sîbeveyhî vb. âlimlerin konuyla 

alakalı eserlerinden de faydalanarak şerh etmiştir. Çalışmamızda bu husus göz önünde 

bulundurularak Selim Köroğlu’nun eseri, tercüme başlığı yerine şerh başlığı altında verilmiştir.   

 

Köroğlu, Telhîs’i şerh etmeye başlamadan evvel “Mukaddime” başlığı altında söz konusu 

eserini kaleme alma sebebini açıklamıştır. Bu kısımda ayrıca Miftâhu’l-Ulûm, Telhîsü’l-Miftâh, 

Mutavvel ve Muhtasaru’l-Meânî gibi temel belâgat kitapları hakkında da bilgi vermiştir.  
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Yazar, mukaddime kısmından sonra Hatîb el-Kazvînî ile Sadeddîn Taftâzânî’nin hayatları 

hakkında birer sayfalık malumat vermiştir. 

 

Köroğlu, evvela şerh edeceği cümle veya paragrafın kaynak dildeki orijinal yazımına yer 

vermiştir. Ardından “toplu mânası” başlığı altında söz konusu cümle veya paragrafı bütün olarak 

Türkçeye tercüme etmiştir. Bunun da akabinde “kelime mânası” başlığı altında bu cümle veya 

paragrafı kelime kelime tercüme etmiştir. Yazar, tercüme kısmını bitirdikten sonra ilgili cümle 

veya paragrafı “şerh” başlığı altında detaylı olarak açıklamıştır. Bahsedilen şerh yöntemini 

misallendirmek maksadıyla kaynak metnin “ََْنعَْلَم َلمَْ َمَا َالبيَاَنِ َمِنَ َعَل مَ  cümlesinin Köroğlu tarafından ”وَ

yapılan şerhi şu şekildedir:  

 

Toplu Mânası: … duygu ve düşüncelerimizi açık seçik ifade etmeyi öğretmesine karşı (Allâhu 

Te’âlâ’ya hamdederiz). 

Kelime Mânası: (َََعَل م َ(وَ ve öğretmesi (üzerine hamdederiz) (ََِالبيَاَن  açık seçik konuşmaktan (مِنَ

(veya ifade tarzlarından) neyi öğretmesi? (مَا) o şeyler ki (ََْلمََْنَعْلم) (o şeyleri) bilmedik. 

Şerh: 1) (ََعَل م) fiili (َََأنَْعم) fiiline matuf olduğundan masdar manasıyla yorumlanır. Öğretme işi de 

bir tür iyilik olduğuna göre (ََعَل م) fiilini (َََأنَْعم) fiiline atfetmenin ne faydası vardır? 

Bu atıf, hâssın âmma (özelin genele) atfı olup hâssa ayrıcalık kazandırmak için yapılır. Ayrıca 

böyle bir atıfla Berâatı istihlâl (ََِالِاسْتِهْلَال  ;sanatına riayet edilmiş olur. Berâatı istihlâl (بَرَاعَةُ

sözlükte “üstün başlangıç” manasındadır. Terim olarak ise (ََِلِلْمَقْصُود َمُناَسِباً بْتِداَءِ َالْاِ  yazarın“ (كَوْنَ

veya şairin kitabın başlangıcında, kitaptaki maksada, muhtevaya uygun olan kelime veya 

kelimeleri anmasıdır.” 

Buradaki uygunluk ise; beyan öğretmesi “açık seçik konuşmayı öğretmesi” demek olduğundan 

okuyacağımız meâni ve beyan ilmi de zaten açık seçik konuşma yollarıyla alakalıdır. 

2) Car mecrur olan (ََِالبيَاَن َنَعْلمََْ) sözü, sile cümlesindeki (مِنَ  fiilinin mahzuf mefulu olan ve (لمَْ

َالبَياَنَِ) yı mevsûleye dönen zamirden haldir. İbarenin aslı’(مَا) َمِنَ َنَعْلَمْهُ َلمَْ َمَا َعَل مَ  (مِنَْ) .şeklindedir (وَ

lafzı beyaniyedir. O hâlde (مَا) ve (َِمِنََالبيَاَن) sözlerinden kastedilen aynı şeydir. Demek oluyor ki 

bu ibarede mübeyyin (açıklayıcı) olan (ََِالبيَاَن  lafzının (مَا) lafzı, mübeyyen (açıklanmış) olan (مِنَ

evveline geçmiştir. Halbuki asıl ve tabiata uygun olan bunun aksidir. Çünkü açıklama kapalı 

ifadeden sonra gelir. Burada aslının dışına çıkmasının gerekçesi sec’a ( جْعَُالسَ  ) nesir (düz söz)deki 

cümlelerin son kelimesine riayet etmektir. Cümlelerin sonlarındaki mimleri sakin okuyarak sec’i 

anlamak mümkündür. (Mütercim). 

3) Allâme Taftazânî (Rahimehullâh) (َِالبيَاَن) lafzını ( َالضََ َفِي ا َعَم  َالمُعْرِبُ َالفصَِيحُ مِيرَِالمَنْطِقُ ) “kalpteki 

duygu ve düşünceleri ifade eden açık seçik konuşma” şeklinde tefsir etmiştir. İlerde açıklanacağı 

gibi buradaki (َُالفَصِيح) lafzından ıstılâhî mana kastedilirse bu söz kelime, kelam ya da 

mütekellimin vasfı olabileceği karinesiyle buradaki (َُالمَنْطِق) lafzında masdar manası olan 

“konuşma” değil de (ََِبِه  .konuşulan sözler (kelime ve kelamlar)ın kastedilmesi gerekir (المَنْطِقُ

Ancak (َُالفصَِيح) lafzından sözlükteki “açık seçik” manası kastedilirse o takdirde (َُالمَنْطِق) lafzı 

zâhiri üzere masdar manasında olur. (َِالبيَاَن) lafzını tercemede bu manaya göre yorumladık. 

(Köroğlu, 2017: 12-13). 

 

Yazar, eserinin gerek “kelime mânası” başlıklı kelime kelime tercüme kısmında gerekse şerh 

kısmında zaman zaman soru-cevap yöntemine başvurmuştur.  

 

Köroğlu, eserinin şerh kısmında yeri geldikçe belâgate dair terimlerin manalarını vermiştir.  

 

Şârih, konuyla alakalı kaynak metinde bir mısrası misal getirilen bir beytin diğer mısrasına da 

eserinde yer vermiştir. Hatta bazen Telhîs’te misal getirilen beytin bir önceki veya sonraki beytini 

de eserine dâhil etmiştir. Köroğlu’nun eserinde dikkat çeken özelliklerden birisi de kaynak metinde 
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misal getirilen mısra veya beyitlerin şârih tarafından manzum olarak tercüme edilmesidir. Söz 

gelimi, Telhîs’te “garâbet” konusuna misal getirilen Accâc’ın “جًا َمُسَر  َمَرْسِناً َوَ َفاَحِمًا  şeklindeki ”وَ

mısrası, kendisinden önceki mısrayla birlikte şârih tarafından şu şekilde tercüme edilmiştir:  

 

“Gözünün siyah beyazını, ince kaşını 

Kandil gibi burnunu kömürümsü saçını” (Köroğlu, 2017: 38). 

 

Aynı şekilde Telhîs’te tenâfür-i kelimât konusuna misal getirilen Ebû Temmâm’ın  

 

 كَرِيم َمَتىََأََمْدحَْهَُأََمْدحَْهَُوَالْوَرَى

 مَعَِيَََوََإذِاََمَاَلمُْتهَُُلمُْتهَُُوَحْدَِي

 

şeklindeki beyti ise şârih tarafından şu şekilde tercüme edilmiştir: 

 

“Her övmemde o zatı toplanırlar başıma, 

                              Kınadığımda ise kalırım tek başıma” (Köroğlu, 2017: 52) 

 

Köroğlu, kaynak metinde misal getirilen mısra ve beyitlerin kime olduklarını belirterek söz 

konusu manzumelerin aruzun hangi vezniyle yazıldıklarına açıklık getirmiştir. Bazen bu 

manzumelerin aruz bahirlerini de vermiştir. 

 

Eserin 10 ile 31. sayfaları aralığında kaynak metnin “dibace” kısmının şerhi yer almaktadır. 

Kaynak metnin “mukaddime” kısmı, eserin 32 ile 105. sayfa aralığında şerh edilmiştir. Meânî 

ilminin şerhi, eserin 106. sayfasından itibaren başlamıştır. Meânî ilminin konularının şerhinin sayfa 

aralıkları şu şekildedir: Ahvâl-i isnâd-ı haberî 128 ile 209, ahvâl-i müsnedün ileyh 210 ile 443, 

ahvâl-i müsned 444 ile 561 ve ahvâl-i müteallikât-ı fi’l 562-610. Kaynak metinde meânî ilmi 

kapsamında yer alan “kasr”, “inşâ”, “fasl ve vasl” ve “îcâz, ıtnâb ve müsavât” konuları ise bu 

eserde şerh edilmeyen kısımlardır. Aynı zamanda kaynak metnin beyân ve bedî bölümleri de bu 

eserde yer almamaktadır. 

 

2.5. Telhîsü’l-Miftâh Üzerine Yazılan Diğer Türkçe Eserler 

 

Bu başlık altında Telhîsü'l-Miftâh'ın tamamının veya bir bölümünün tercümesi veya şerhi 

olmayıp onun özeti mahiyetinde olan veya onun bazı kısımları esas alınarak yazılmış eserler 

tanıtılmıştır. Bu başlık altında tanıtılan eserler de tıpkı şerhler başlığı altındaki eserlerde olduğu 

gibi ayrıntılı bir tanıtıma tabi tutulmamıştır. Burada genel olarak eserlerin muhtevası verilmiş ve 

bunun yanı sıra eserlerde nasıl bir üslup kullanıldığı üzerinde durulmuştur. 
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2.5.1. İsmâ'îl Rüsûhî Ankaravî, Miftâhu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha 

 

Bu eser, Hatîb el-Kazvînî'nin Telhîsü'l-Miftâh'ı ile Hâce-i Cihân namıyla meşhur olan 

Mahmud bin Muhammed el-Gîlânî'nin Menâzıru'l-İnşâ adlı eserleri esas alınarak belâgat ve inşâ 

hakkında yazılmıştır. Eser üzerinde Fatih Ülken (1990) ve Abdülkadir Summak (1999) tarafından 

iki ayrı yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Çalışmamızda Miftâhu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha'dan 

alıntı yapılırken Abdülkadir Summak'ın hazırladığı tez esas alınmıştır.  

 

İsmâ'îl Ankaravî, manevi evlatları olarak gördüğü Dervîş Âmil ile Muhammed Sâdık'ın şiir 

ve inşâ sanatları ile fesâhat ve belâgat ilimlerini öğrenme talepleri üzerine eserini telif ettiğini şu 

cümlelerle dile getirmiştir: 

 

Zübde-i evlād-ı maǾnevį ve zümre-i aĥfādımuň aślaĥı ve ehl-i ŧalebi yaǾnį Dervįş ǾĀmil ve 
Muĥammed Śādıķ Çelebi َالعلمَال يلدنيسرَاللَلهما  vaķtā ki śanǾat-ı şiǾr ve maǾrifet-i inşāya ŧālib ve 

Ǿilm-i belāġat ve fenn-i feśāĥata rāġıb olup bu faķįr Mevlevį aǾnį Şeyħ İsmaǾįl Anķaravį'den 

Ħaŧįb-i Dımeşķį'nüň aǾmaż-ı muśannefātından olan metn-i Telħįś'i taǾallüme şürūǾ idüb ĥālbuki 

anlarıň ol fende yedleri ķaśįr olduġundan ol kitāb-ı belāġat-nisābda münderic bulunan maǾānį-i 

daķįķanuň fehmi źihnlerine Ǿasįr geldigi cihetle Ǿilm-i meźkūra iştiġālden sįr ü melūl olmuşlar 

idi. Bu faķįr-i keŝįrü't-taķśįrüň derūnında şefķat-ı fıŧriye ve merĥamet-i cibilliye cūşa gelüp 

onlara ve onlardan ġayrı ŧālib-i belāġat ve feśāĥat olanlara teshįl itmek içün ol kitāb-ı bedįǾü'l-

esāsuň bedįǾ ü beyānına müteǾalliķ olan ve fenlerden ŧullāba ehem ve elzem olan ebyāt u 

kelimāt telħįś ü iķtibās ķılınup Türkį Ǿibārāt üzere tercüme ve tefsįr olındı (Summak, 1999: 1).  

 

Ankaravî'nin yukarıdaki cümleleri, eserin Telhîs'in tercüme veya şerhi olduğunu düşündürse de bu 

eser, Telhîs'in doğrudan bir tercümesi veya şerhi değildir. Çünkü eserde Telhîs'in bütün 

kısımlarının tercümesi veya şerhi yer almadığı gibi Telhîs'te bulunmayan kısımlar da mevcuttur. 

Söz gelimi, Telhîs'teki ahvâl-i müsned, ahvâl-i müsnedün ileyh, kasr, fasl ve vasl, îcâz, ıtnâb ve 

müsâvât gibi konular Miftâhu'l-Belâga'da yer almamaktadır. Buna karşın Miftâhu'l-Belâga'da ele 

alınan gazel, kasîde, teşbîb, tercî', rübâ'î, mesnevî, musammat gibi konular ise Telhîs'te 

bulunmamaktadır. Ankaravî, eserinde Menâzıru'l-İnşâ adlı eserden bahsetmemiştir. Ancak hicri 20 

Rebî'ü'l-âhir 1284 / miladi 21 Ağustos 1867 tarihinde Tasvîr-i Efkâr Matbaası'nda neşredilen 

baskıda eserin sonuna ilave edilen şu cümleler, Ankaravî'nin eserinin Menâzıru'l-İnşâ adlı eser de 

esas alınarak yazıldığını göstermektedir: 

 

Şāriĥ-i Meŝnevį Şeyħ İsmāǾįl Anķaravį merĥūm Ħˇāce-i Cihān'uň Menāžıru'l-İnşā'sını meǿħaź 

iderek bu kitābı teǿlįf eylemiş olduġından ĥįn-i ŧabǾında bir nüsħa-i śaĥįĥaya dest-res 

olınamadıġına bināǿen baǾżı iştibāh olınan maĥalleri meźkūr Menāžıru'l-İnşā'ya mürācaǾatla 

mümkün mertebe taśĥįĥ olınmışdur  (Summak, 1999: 218).  

 

Ankaravî'nin eseri bir mukaddime ve dört bâbdan oluşmaktadır. Bâblar da kendi aralarında 

fasıllara ayrılmıştır. Müellif, birinci bâbda evvela kelime ve kelâm kavramlarından bahsetmiş, 

ardından isnâd ve çeşitleri ile belâgatin tarifi üzerinde durmuştur. İkinci bâbda beyân ilmini ele 

almıştır. Bu bâbda beyân ilminin tanımını yaptıktan sonra teşbîh, mecâz ve hakîkat, mecâz-ı 
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mürsel, istiâre, kinâye, ta'rîz, telvîh, remz ve işâret konularından bahsetmiştir. Üçüncü bâbda nazım 

şekilleri ve şiire dair bazı kavramlar hakkında bilgi verdikten sonra bedî ilmi kapsamında ele aldığı 

secʻ, tıbâk, mürâʻat-i nazîr, leff ü neşr, tecrîd, medh bimâ yüşbihü'z-zemm, zemm bimâ yüşbihü'l-

medh, tecâhül-i ârif, cinâs, kalb, iştikâk, reddü'l-acüz ale's-sadr, lüzûmu mâ lâ-yelzem, tazmîn, 

tarsî, iktibâs konuları ile kelâm, şiir, nesir, selâset, letâfet kavramları üzerinde durmuştur. Dördüncü 

bâbda ise ilm-i inşâ ve kitâbet (mektûb ve çeşitleri, risâle) konularını ele almıştır. 

 

 Müellif, eserinin mukaddime kısmında söz ve şiir söyleyenleri dört gruba ayırmış ve bu 

gruplar hakkında şu malumatı vermiştir: 

 

Ķısm-ı evvel oldur ki tamām-ı śūret ve maǾnāyı cemǾ ķılmış ve anuň kelāmı źį-rūĥ olmuş ve 

rūĥ-efzāy u ĥayāt-baĥş olmaķ mertebesini hem bulmuşdur. Ve ķısm-ı ŝānį oldur ki anuň kelāmı 

žāhiren zįb ü zįverle ŧolmuş ve elfāž u Ǿibārāt ve tecnįsāt  ü tarśįǾātla müzeyyen ve mücellā 

olmuş lākin ķālıb-ı bį-cān ve śūret-i bį-ān gibi şeklen ħūb ve maǾnen bį-rūĥ ve bį-maǾnā ķalmış 

ola bu ķısma evliyā ve Ǿurefānuň źį-rūĥ ve ĥayāt-baħş olan kelimāt-ı ŧayyibelerini tetebbuǾ 

eylemek lāzım olur ki tā kelāmında anıň rūĥ ĥāśıl ola ve ol vāsıŧa ile źevķ ve maǾnāya vuśūl 

bula. Ve ķısm-ı ŝāliŝ oldur ki kelāmı ħayli rūĥ-efzā ve maǾnidār ola lākin śuver-i lafžiyyesi 

zįnet-i edebiyātdan Ǿārį ve zįb ü zįverle śanǾat-ı şiǾriyyeden ħālį ve berį olmaġa edebiyāta Ǿālim 

olan süħan-dānlar ve nükte-ħānlar ķatlarında bį-raġbet olmuş ve bį-iǾtibār ķalmış ola. Ve ķısm-ı 

rābiǾ oldur ki anlaruň kelāmı śūret ü maǾnādan ħālį olmaġla aśvāt-ı ĥayvānāta lāĥiķ ola ve anlar 

ĥaķķında yāve-gūy ve herze-cūy dinmek śādıķ gele (Summak, 1999: 3-4). 

 

Eserde ele alınan kavram ve konular açıklanırken Telhîs'te yer almayan Tehâmî, Ebû Firâs, 

İbn Mu'tezz vb. gibi şairlerin Arapça; Kâtibî, Mevlânâ, Zâhir-i Fâryâbî, Enverî, Hâfız-ı Şirâzî, 

Kemâl-i Hocendî vb. gibi şairlerin Farsça ve müellifin kendisinin Türkçe beyit, mısra ve şiirleri 

misal getirilmiştir. Bunun yanı sıra kelâm-ı kibâr, ayet ve hadislerden de misaller getirilmiştir. 

Eserde en fazla Farsça şiirlerin misal getirildiği görülmektedir. 

 

Ankaravî'nin eserinin temel kaynakları Telhîsü'l-Miftâh ile Menâzıru'l-İnşâ adlı eserlerdir. 

Ancak müellif, bu iki eserin yanı sıra Seyyid Şerîf Cürcânî, Sekkâkî, Vâhid-i Tebrîzî gibi âlimler 

ile Acâyib-i Mahlûkât, Mutavvel, Şerh-i Miftâh gibi eserlerden de istifade etmiştir. 

 

Müellif, Telhîs'te şâhid gösterilen bazı beyitlerin kelimelerinin manalarını verip beyitlerin 

istişhâd yönünü göstermişken bazı beyitlerin ise sarf ve nahiv kaideleri açısından tahlilini 

yapmıştır. Söz gelimi, Telhîs'te ta'kîd konusuna misal getirilen Ferezdak'ın  

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

َأبَوُهَُيقُاَرِبهَُُ هَِحَىٌّ  أبَوَُأمُ ِ

 

beytini sarf ve nahiv kaidleri açısından şu şekilde tahlil etmiştir:  

 

Bunda mübtedā ile ħaberüň mā-beyni ecnebį kelām ile ki ol ٌَّحَى lafžıdur faśl olınmışdur ki َِه  أبَوَُأمُ ِ

mübtedā ve َُأبَوُه anuň ħaberidür. Andan śoňra müsteŝnā ki lafž-ı مُمَل كًا'dür muķaddem olmışdur. 
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Müsteŝnā minh üzere ki ol ٌَّحَى'dür ve daħi śıfatla mevśūfuň miyānını bir lafž-ı ecnebį faśl 

ķılmışdur ol ََُُيقُاَرِبه  dur ve daħi bedel ile mübeddelün minh'أبَوُهَُ lafžınuň miyānında olan حَىٌّ

miyānında faśl-ı keŝįr vāķiǾ olmışdur ki bedel ٌَّحَى ve mübeddelün minh َُُمِثلْه'dur. َُُمِثلْه ism َِمَاَفِيَالن اس 

anuň ħaberidür (Summak, 1999: 13). 

 

Müellif, zaman zaman kendisinin diğer eserlerine göndermelerde bulunmuştur. Söz gelimi, 

teşbîhin tarafları itibariyle kısımlarını anlattığı bölümde örnek verdiği İbn Fârid'in beyti için "Sāǿir 

taĥķįķ ü tafśįli bu ķaśįdeye olan şerĥimizde meźkūr ve mesŧūr olmışdur." (Summak, 1999: 18) 

cümlesini sarf ederek okuyucuyu, kendisinin söz konusu beyit üzerine kaleme aldığı şerhine 

yönlendirmiştir.  

 

Ankaravî, eserin dördüncü bâbında ele aldığı hilâfet-nâme, tehniyet-nâme, ta'ziyet-nâme, 

şefâ'at-nâme ve mektûb gibi konuları açıklamış ve bunlara örnekler vermiştir. Bu örnekler arasında 

Ankaravî'nin talebelerinden Şeyh Ahmed Çelebi'nin Ankaravî'ye gönderdiği bir mektup ile 

Ankaravî'nin Şeyh Ahmed Çelebi'ye gönderdiği mektup da yer almaktadır.  

 

2.5.2. Mefhûm-ı Telhîs 

 

Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen bu eser, Telhîsü'l-Miftâh'ın muhtasar bir özetidir. Eser 

genel olarak Telhîs'te yer alan belâgate dair terim ve kavramların tanımlarının Türkçeye 

aktarılmasından ibarettir. Mefhûm-ı Telhîs'in transkripsiyonlu metni, Mücahit Kaçar tarafından 

Littera Turca dergisinin 2015 yılında yayımlanan 1. cildinin 2. sayısının 45-64. sayfaları arasında 

"Muhtasar Bir Belâgat Metni: Mefhûmu't-Telhîs" başlığıyla yayımlanmıştır. Kaçar, çalışmasında 

Hatîb el-Kazvînî'nin hayatı ve Telhîsü'l-Miftâh adlı eseri hakkında kısaca bilgi verdikten sonra 

Telhîsü'l-Miftâh'la ilgili Türkçe çalışmaların listesini vermiş, ardından Mefhûm-ı Telhîs'in 

nüshalalarını tanıtmıştır. Kaçar, Mefhûm-ı Telhîs'in muhtevasını kısaca özetledikten sonra ise eserin 

trasnkripsiyonlu metnine yer vermiştir. Çalışmamızda Mefhûm-ı Telhîs'ten alıntılar, Kaçar'ın 

bahsedilen makalesinden yapılmıştır. 

 

Telhîs'in dibace kısmı Mefhûm-ı Telhîs'te bulunmamaktadır. Eserde Telhîs'in tertibi takip 

edilerek terim, kavram ve konuların özetlendiği görülmektedir. Terim, kavram ve konular 

özetlenirken birkaç istisna dışında Telhîs'teki misallere yer verilmemiştir. Aynı şekilde müellif 

tarafından da konulara misaller getirilmemiştir. Müellifin genel olarak takip ettiği usulü göstermesi 

amacıyla fasıl ve vasıl konularının anlatıldığı kısım aşağıda verilmiştir: 

 

Yedinci bāb faśl ile vaślı bildirür. Vaśl bir cümle āħer cümle üzerine Ǿaŧf eylemege dinilür. Faśl 

źikr olınan Ǿaŧfı terk itmege dinilür. Meŝelā evvelki cümleye müteǾallıķ olan ĥükmi eger ikinci 

cümleye virilmesi maķśūd olmasa yā ikinci cümle beyninde įhāmsız kemāl-i inķıŧāǾ yā kemāl-i 

ittiśāl yā şibh-i kemāl-i inķıŧāǾ yā şibh-i kemāl-i ittiśāl olsa faśl olınup ikinci cümle evvelki 

cümle üzerine Ǿaŧf olınmaz. Ve eger źikr olınan umūrdan māǾadā olursa vaśl müteǾayyin olup 

ikinci cümle evvelki cümle üzerine Ǿaŧf olınur. Kemāl-i inķıŧāǾa sebeb iki cümle lafž u maǾnā 

ĥasebiyle yā ancaķ maǾnā ĥasebiyle ħaber olmaķlıķda daħi inşā olmaķlıķda muħtelif 
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olmaķlıķdur. Kemāl-i ittiśāle sebeb ikinci cümle evvelki cümleden bedel yā evvelki cümle içün 

beyān yā müǿekked olmaķdur. Şibh-i kemāl-i inķıŧāǾa sebeb ikinci cümle evvelki cümle üzerine 

Ǿaŧf olunduġı taķdįrce maǾnānuň fesādına müǿeddā olan āħer şeyǿ üzerine Ǿaŧf olınmasına 

mūhim olmaķdur. Şibh-i kemāl-i ittiśāle sebeb ikinci cümle evvelki cümle iķtiżā itdügi suǿāle 

cevāb vāķiǾ olmaķdur. Kemāl-i ittiśālde muǾteber olan faśla istįnāf tesmiye olınur. İstįnāf üç 

ķısmdur. Birisi oldur ki evvelki cümle mutażammın olduġı suǿāl ĥükmüň muŧlaķ sebebinden 

ola. İkincisi oldur ki evvelki cümle mutażammın olduġı suǿāl ĥükmüň sebeb-i ħāśından ola. 

Üçüncüsü oldur ki evvelki cümle ĥükmüň muŧlaķ sebebinden ve sebeb-i ħāśından suǿāl 

mutażammın olmayup āħer şeyǿden suǿāle mutażammın ola. Ve istįnāfuň śadedi daħi mecmūǾ-ı 

istįnāf gāh ĥaźf olınur. Ve vaśluň muĥāssenātından birisi oldur ki maǾŧūf ile maǾŧūfun Ǿaleyh 

olan cümleler beyninde ismiyetde ve fiǾliyetde daħi māżį vü mużāriǾ olmaķda münāsebet ola 

(Kaçar, 2015: 58). 

 

Müellif, Telhîs'te mukaddime kısmında ele alınan fesâhat, belâgat vb. terim ve konulara 

meânî başlığı altında yer vermiştir. Bu konular ve Telhîs'te meânî ilminin girişinde bahsedilen 

konuları özetledikten sonra "Ǿİlm-i meǾānį sekiz bāba münĥaśırdur." (Kaçar, 2015: 53) diyerek 

Telhîs'te olduğu gibi meânî ilmini sekiz bâba ayırmış ve her bâbın başına "Üçünci bāb müsnedüň 

aĥvālini bildirür." (Kaçar, 2015: 55), "Beşinci bāb ķaśruň aĥvālini bildirür." (Kaçar, 2015: 57) gibi 

başlık mahiyetinde kalıp ifadeler ilave ederek konuyu özetlemeye başlamıştır. Bu ve buna benzer 

kalıp ifadeler beyân, bedî ve hatime bölümlerinde kullanılmamıştır.  

 

Telhîs'te bedî ilminin manevî sanatlar bölümünde ele alınan cemʻ, tefrîk, cemʻ maʻa't-tefrîk, 

cemʻ maʻa't-taksîm, cemʻ maʻa't-tefrîk ve't-taksîm, makbûl mübâlağa, mezheb-i kelâmî, hüsn-i 

ta'lîl, tefrîʻ, medh bimâ yüşbihü'z-zemm, zemm bimâ yüşbihü'l-medh, istitbâ' ve idmâc konuları 

Mefhûm-ı Telhîs'te yer almamaktadır.  

 

2.5.3. Hâzâ fî Beyân-ı Ta'bîrât-ı İsti'ârât fi't-Telhîs 

 

Tespit edilen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Kütüphanesinde TAEKY23 numarasıyla kayıtlıdır. 167x120 dış ve 130x70 mm iç ölçülere sahip 

olan eser, talik hatla yazılmış olup ilk ve son sayfalar hariç her sayfada 15 satır bulunmaktadır. 

Bazı sayfaların der-kenârı da kullanılan bu eserin, sırtı bordo renkte olup siyah bez ile ciltlenmiştir. 

Eserin müellifi ve telif tarihi belli değildir. 7 varaktan müteşekkil olan bu eserde Telhîs'ten alınan 

kısımların üstü kırmızı mürekkepli kalemle çizilmiştir.  

 

   Söz konusu eser, Telhîsü'l-Miftâh'ın istiâreyle alakalı kısmında yer alan örneklerden 

hareketle istiâre çeşitlerini ele almaktadır. Müellif, bahsedilen konuyla alakalı Telhîs'teki bütün 

misalleri eserine dâhil etmemiştir. Aynı zamanda Telhîs'in istiâre konusuyla alakalı kısmında 

bulunmayan bazı misallere de yer verilmiştir. Telhîs'te bulunmayan bu misallerin bazısı İsâmuddîn 

el-İsferâyînî'nin Şerhu'l-İsâm li'l-Ferîde adlı eserinden alınmıştır.   

 

Yazar, Telhîs'te istiâre konusuna misal getirilen ayet veya beyitlerin orijinalini yazdıktan 

sonra söz konusu misallerin istişhâd yönleri ile hangi istiâre çeşidine örnek teşkil ettiklerini 
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açıklamıştır. Söz gelimi, Telhîs'te istiâre-i tahkîkiyye konusuna misal getirilen Züheyr b. Ebî 

Sülemî'nin َلاحَََِشَاكِىَاسََدٍََلدَى مُقذَ فٍََالس ِ  mısrasını şu şekilde ele almıştır:  

  

لاحَََِشَاكِىَاسََدٍََلَدىَ  مُقَذ فٍََالس ِ  mıśrāǾında recül-i şücāǾ esede teşbįh buyurdı. Anda şecāǾat-i muŧlaķda 

teşbįhde mübālaġa buyurdı. Müşebbehi müşebbehün bih cinsinden iddiǾā-i efrād-ı ġayr-ı 

müteǾārifden Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri müteǾārif biri 

ġayr-ı müteǾārif. Ke-ennehū müteǾārif maǾnāsına dāl olan lafž ġayr-ı müteǾārif mefhūmı içün 

istiǾāre buyurdı. Ħāricde müşebbehün bihe dāl olan esed lafžını źikr andan recül-i şücāǾ 

maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı. İstiǾāre-i aśliyye-i taĥķįķiyye dinildi (vr. 1b).  

 

Eserde kaynak metinde yer almayan bazı misaller getirilmiştir. Örneğin, istiâre-i tebe'iyyeye 

örnek gösterilen َتزََك ى َمَن َأفَْلحََ  .ayeti, kaynak metinde istiâre bahsinde mevcut değildir (A'lâ: 14) قدَْ

Müellif, bu ayet hakkında şu malumatı vermiştir: 

 

Āyet-i kerįmesinde المستقبلَفيَفلاحإ َالماضيَفلاحإ , في 'ye teşbįh buyurdı. Anda taĥaķķuķ vuķūǾda 

teşbįhde mübālaġa buyurdı. Müşebbehi müşebbehün bih cinsinden iddiǾā ve efrād-ı ġayr-ı 

müteǾārifinden Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri müteǾārif biri 

ġayr-ı müteǾārif. Ke-ennehū müteǾārif maǾnāsına dāl olan lafž ġayr-ı müteǾārif mefhūmı içün 
istiǾāre buyurdı. Ke-ennehū ħāricde müşebbehün bihe dāl olan يالماضَفيَفلاحإ  lafžını źikr andan 

المستقبلَفيَفلاحإ  maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı. İstiǾāre-i muśarraĥa-i aśliyye-i taĥķįķiyye dinildi 

bu istiǾāreye tebǾan إفلاحَفيَالمستقبل maǾnāsına müsteǾār olan  إفلاحَفيَالماضي'den َََأفَْلح fiǾl-i māżį 

müfred müźekker ġāǿib müştaķ buyurdı. Andan يفُْلِح maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı istiǾāre-i 

tebeǾiyye dinildi (vr. 2a-2b). 

 

Müellif, kaynak metinden alınan misallerdeki istiâre çeşitlerini anlatırken eserin tamamında 

aynı kalıp ifadeleri kullanmıştır. Aşağıda kaynak metinden alınan iki farklı misalle ilgili olan şu 

cümleler, müellifin bahsedilen tutumunu göstermektedir:  

  

 cümlesinde recül-i cebān esede teşbįh buyurdı. Anda żıddiyyet ve naķįżiyyetde teşbįhde رَأيَْتَُاسََدًا

mübālaġa buyurdı. Müşebbehi müşebbehün bih cinsinden iddiǾā efrād-ı ġayr-ı müteǾārifinden 

Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri müteǾārif biri ġayr-ı müteǾārif. 

Ke-ennehū müteǾārif maǾnāsına dāl olan lafž ġayr-ı müteǾārif mefhūmı içün istiǾāre buyurdı. 

Ħāricde müşebbehün bihe dāl olan esed lafžını źikr andan recül-i cebān maǾnāsını ķaśd ve irāde 

buyurdı (vr. 2b).   
َضَاحِكًا َتبَسَ مَ َإِذاَ داَءِ َالر ِ  mıśrāǾında Ǿaŧāyı ridāǿa teşbįh buyurdı. Anda ĥıfž u setrde teşbįhde غَمْرُ

mübālaġa buyurdı. Müşebbehi müşebbehün bih cinsinden iddiǾā ve efrād-ı ġayr-ı müteǾārifinden 

Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri müteǾārif biri ġayr-ı müteǾārif. 

Ke-ennehū müteǾārif maǾnāsına dāl olan lafž ġayr-ı müteǾārif mefhūmı içün istiǾāre buyurdı. 
Ħāricde müşebbehün bihe dāl olan َِرِداَء lafžını źikr andan Ǿaŧā maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı 

(vr. 6a). 

 

Eserde düzeltme veya ilaveler için sayfaların der-kenârları kullanılmıştır. Kaynak metinde 

olduğu gibi bu eserde de istiâre bahsinde ele alınan ilk konu istiâre-i tahkîkiyyedir. Yazar, kaynak 

metinde istiâre-i tahkîkiyyeye misal getirilen Züheyr b. Ebî Sülemî'nin -yukarıda değinilen- 

mısrasıyla eserine giriş yapmıştır. 
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Eserde zaman zaman başka âlimlerin görüşlerine yer verilmiştir. Söz gelimi, Telhîs'te istiâre-i 

tahyîliyyeye misal getirilen Huzelî'nin ََاظَْفاَرَهَاَانَْشَبَتََْالمَنيِ ةََُاذِاََو  şeklindeki mısrası değerlendirilirken 

önceki âlimlerin, Sekkâkî'nin ve Kazvînî'nin görüşlerine şu şekilde yer verilmiştir.  

 

اظَْفاَرَهَاَانَْشَبَتََْالمَنيِ ةََُاِذاََوََ  mıśrāǾında meniyyeti sebuǾa teşbįh buyurdı. Anda ķahr u ġalebe ile ihlāk-ı 

nüfūsda teşbįhde mübālaġa buyurdı. Müşebbehi müşebbehün bih cinsinden iddiǾā ve efrād-ı 

ġayr-ı müteǾārifinden Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri 

müteǾārif biri ġayr-ı müteǾārif. Ǿİnde's-selef terk olınan müşebbehün bihde Ǿinde's-Sekkākį źikr 

olınan müşebbehde istiǾāre Ǿinde'l-Ħaŧįb teşbįh-i mużmer fį'n-nefs baǾde'l-iǾtibār ħāricde 

müşebbeh dāl olan meniyye lafžını źikr andan yine maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı. İstiǾāre bi'l-

kināye dinildi bu istiǾāreye ķarįne ve terk olınan müşebbehün bih remz ve işāret içün metrūkuň 

levāzımından olan ežfār lafžını müşebbeh Ǿindinde źikr buyurdı istiǾāre-i taħyįliyye dinildi (vr. 

5b-6a).  

 

Eser, kaynak metnin istiâre bahsinde tesadüf edilmeyen َالل َرَحِمََ َفلُانََ   ibaresiyle alakalı مَاتََ

değerlendirmeleri içeren şu cümlelerle son bulmaktadır:   

 

َرَحِمَََالل َفلُانََ   śįġasında medlūl olan رحم śįġasında medlūl olan nisbet-i inşāǿįyi يرحم kelāmında مَاتََ

nisbet-i iħbārįye teşbįh buyurdı. Anda muŧlaķ ĥuśūlde teşbįhde mübālaġa buyurdı. Müşebbehi 

müşebbehün bih cinsinden iddiǾā ve efrād-ı ġayr-ı müteǾārifinden Ǿadd buyurdı. Ke-ennehū 

müşebbehün bihüň iki efrād[ı] oldı biri müteǾārif biri ġayr-ı müteǾārif. Ke-ennehū müteǾārif 

maǾnāsına dāl olan lafž ġayr-ı müteǾārif mefhūmı içün istiǾāre buyurdı. Ke-ennehū ħāricde 

müşebbehün bihe dāl olan nisbet-i iħbāriyye lafžını źikr andan nisbet-i inşāǿiyye maǾnāsını ķaśd 

ve irāde buyurdı. İstiǾāre-i muśarraĥa-i aśliyye dinildi bu istiǾāreye tebǾan nisbet-i inşāǿiyye 
maǾnāsına müsteǾār olan nisbet-i iħbāriyyeden رحم fiǾl-i māżį müfred müźekker ġāǿib aħź u źikr 

buyurdı. Andan يرحم maǾnāsını ķaśd ve irāde buyurdı. İstiǾāre-i tebeǾiyye dinildi (vr. 7b).  

 

Eserde istiâre-i musarraha-i asliyyeye örnek gösterilen " الْجُنْدَََالامَِيرََُهَزَمََ " cümlesi, Telhîs'te 

mecâz-ı aklî konusuna misal getirilmiştir. İstiâre-i musarraha-i asliyye bahsinde zikredilenَ" َمَنَْكَذبَََ

أَْمَقْعدَهََُمِنََالن ارَِ داًَفلَْيتَبََو  َمُتعَمَ ِ   .hadisi ise Telhîs'te yer almamaktadır "عَليَ 



 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. TELHÎSÜ’L-MİFTÂH’IN MÜTERCİMİ BİLİNMEYEN TÜRKÇE BİR 

TERCÜMESİ 

 

Mütercimi belli olmayan bu eser, Taftâzânî'nin Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinden 

yararlanılarak hazırlanmış bir Telhîs tercümesidir. Eserde Telhîs'ten verilen kelime, ibare veya 

cümlelerin tercümesine ek olarak yapılan açıklama ve ilavelerin tamamına yakını Muhtasaru'l-

Meânî'den alınmıştır. Bu eser, gerek dili gerekse tercüme usulü göz önünde bulundurulduğunda bir 

ders ortamında müderris tarafından Telhîs tercüme edilirken onu dinleyen talebelerden birinin 

müderrisin sözlerini kaydettiği defterin temize çekilmiş hâli izlenimini uyandırmaktadır. Eserin 

şimdiye kadar üç nüshası tespit edilebilmiştir. 

 

3.1. Mütercim Hakkında 

 

Bu bölümde, çalışmamızda üzerinde durulan Telhîs tercümesinin kime ait olduğu sorusuna 

cevap bulunmaya çalışılacaktır. Söz konusu tercümenin elimizdeki 3 nüshasında da mütercimin 

kimliğini açıkça belirten herhangi bir ifade yoktur. Ancak metnin sayfa aralarında mütercimin 

kimliğini tespite yarayacak bazı ifadelere rastlanmaktadır. Örneğin, şu ifadeden mütercimin hicri 

1004/miladi 1595-96 tarihinde eserini yazmakta olduğu anlaşılmaktadır: “Biz koňşımuza ikrām 

iderüz mā-dām ki bizdedür ve irsāl-i kerāmet ü Ǿaŧā iderüz ne yire meyl iderse. Bu ise Ǿaķlen 

mümkin ammā Ǿādeten mümkin degül. Ħuśūśan bu bizüm zamānumuzda ki biň dört tārįħidür ġāyet 

imtināǾdadur.” (vr. 108a). 

 

Yukarıda verilen cümlede eserin kaleme alındığı zamana işaret eden 1004/1595-96 tarihinden 

hareketle müterciminin 16. yüzyılda veya 17. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı sonucuna 

ulaşılmaktadır. Bundan hareketle mütercimin kimliğini bahsedilen zaman diliminde arayarak tespit 

etmek gerekmektedir. 

 

Mütercimin kimliğine dair sayfa aralarında geçen cümleler, yukarıdakilerle sınırlı değildir. 

Mütercim, eserin 53b sayfasında İbn Hâcib’in el-Kâfiye adlı eseri üzerine yazdığı şerhine şu şekilde 

göndermede bulunmaktadır: “Ķaçan taǾķįb ķaśd olınsa َفََا ile Ǿaŧf olınur ve mühlet murād olınsa  َُثم 

ile Ǿaŧf olınur. Nitekim Ǿilm-i naĥvde Şerĥ-i Kāfiye'de beyān eyledük.” Aynı şekilde eserin 1b 

sayfasının sonu ve 2a sayfasının başında yine el-Kâfiye adlı esere yazdığı tercüme veya şerh türü 

bir eserine gönderme yapmıştır. Söz konusu gönderme şu şekildedir: “َِلِلأصُُول muķadder ًجَمْعا'na 
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müteǾallıķdur egerçi buǾdında olan ًجَمْعا'na müteǾallıķ olması cāyiz ise de žarf olması iǾtibārıyla. 

Zįrā maśdar üzere maǾmūli taķaddüm itmez. Nitekim Kāfiye'de beyān olındı.” Bunların yanı sıra 

eserin 2b sayfasında İbn Hâcib’in eş-Şâfiye adlı eseri üzerine yazdığı tercüme veya şerh türü bir 

eserine şu şekilde gönderme yapmıştır: “Daħi ne gökçek vekįldür.  َنعِْم  fiǾl-i māżį aślda fetĥ-i fā ve 

kesr-i Ǿayn ile ََشَهِد vezni üzere idi. Lākin ĥarf-i ĥalķ ŝaķįl idügine bināǿen li-ecli't-taħfįf üç luġat 

daħi cāǿiz olur. Nitekim Şāfiye’de beyān olındı.” 

 

Metinden alıntılanan yukarıdaki ifadelerden hareketle mütercimin kimliğini tespit etmemize 

yarayacak iki bilgi karşımıza çıkmaktadır: 

 

 Mütercim, hicri 1004/miladi 1595-96 tarihinde hayattadır. 

 Mütercim, İbn Hâcib’in Şâfiye ve Kâfiye eserlerini şerh veya tercüme etmiştir.  

 

Bu durumda, elimizdeki bilgilerden hareketle Telhîs’i tercüme eden kişinin kim olduğunu bulmak 

için yapmamız gereken ilk şey, İbn Hâcib’in hem Şâfiye’sini hem de Kâfiye’sini şerh veya tercüme 

eden ve aynı zamanda hicri 1004/miladi 1595-96 tarihinde hayatta olan bir mütercimi tespit 

etmektir. Bu kişinin bulunmasından sonra da mütercimin, Telhîs tercümesinde Şâfiye ve Kâfiye’ye 

yaptığı göndermelerin bu eserlerde karşılığının olup olmadığını tespit etmek gerekmektedir. 

 

Yukarıda ismi geçen İbn Hâcib ve onun Kâfiye ile Şâfiye adlı eserleri hakkında kısaca bilgi 

verdikten sonra söz konusu karinelerden hareketle mütercimin kimliği tespit edilmeye 

çalışılacaktır. 

 

Tam adı İbnü’l-Hâcib Ebû Amr Osmân b. Ömer b. Ebî Bekr b. Yûnus Cemâleddîn ed-

Devvenî olup Mısır’ın Yukarı Saîd bölgesinde bulunan Kûs’a bağlı İsnâ kasabasında 1174 yılının 

sonlarında doğmuştur. İbn Hâcib, Arap grameri hakkında yazdığı el-Kâfiye ve eş-Şâfiye adlı 

eserleriyle tanınan dil âlimi ve Mâlikî mezhebinin fakihlerindendir. İbn Hâcib’in babası, Mûsek es-

Salâhî’nin veziridir. Babasının, Mûsek es-Salâhî’nin veziri olması hasebiyle İbn Hâcib lakabıyla 

anılmıştır. İbn Hâcib, babasıyla küçük yaşta iken Kahire’ye gitmiş ve orada zamanın âlimlerinden 

dil, edebiyat, kıraât-ı seb’a, hadis, fıkıh ve fıkıh usulünü tahsil etmiştir. Tahsilini tamamladıktan 

sonra el-Emâlî adlı eserinde verdiği bilgiye göre 1212 yılında Fâzıliyye Medresesi’nde ders 

okutmaya başlamıştır. İbn Hâcib, 1220 veya 1221 yılında Dımaşk’a gitmiş ve Emeviyye Camii’nde 

Mâlikî mezhebine ayrılan zaviyede ders vermeye başlamıştır. Kâhire ve Dımaşk’ta birçok talebe 

yetiştiren İbn Hâcib, geçim darlığından dolayı ömrünün sonlarına doğru İskenderiye’ye gitmiş ve 

11 Şubat 1249 tarihinde İskenderiye’de vefat etmiştir. Naaşı eş-Şeyh es-Sâlih Ebû Şâme’nin türbesi 

yanına defnedilmiştir. Günümüzde İbn Hâcib’in mezarı, Ebü’l-Abbâs el-Mürsî Mescidi’nin alt 

katındadır (Kılıç, 2000: 55-56; Yılmaz, 1997: 469-473). 
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İbn Hâcib tarafından nahiv konusu üzerine muhtasar bir şekilde kaleme alınan el-Kâfiye, 

Sîbeveyhî’nin el-Kitâb’ı ile Zemahşerî’nin el-Mufassal’ından sonra yazılmış Arap gramerine dair 

önemli eserlerden biridir. Sîbveyhî, el-Kitâb’ında nahiv ve sarf konularını çok sayıda örnek vererek 

karışık bir biçimde ele almıştır. Zemahşerî, Sîbeveyhî’nin geniş bir biçimde ele aldığı malzemeyi 

daha düzenli ve kısa bir hâle getirmek suretiyle el-Mufassal’ı ortaya koymuştur. İbn Hâcib ise el-

Mufassal’dan da faydalanarak Arap grameri ile ilgili malzemeyi tasnif etmiş ve nahve dair konuları 

el-Kâfiye’de, sarfa dair konuları ise eş-Şâfiye’de toplamıştır. İbn Hâcib, eserinde İmru’u’l-Kays, 

Mes’ûd b. Zi’r-Rumme’nin şiirlerinin yanı sıra yeri geldikçe Sîbeveyhî, Yûnus b. Habîb, Yahyâ b. 

Ziyâd el-Ferrâ, Ahfeş el-Evsat, Ebû Osmân el-Mâzinî, Müberred, İbn Keysân ve Zeccâc gibi 

dilcilerin görüşlerine de yer vermiştir. 26 ayet, 13 şiir ve 8 darb-ı meselin şâhid gösterildiği bu 

eserde zaman zaman Arap lehçeleri arasındaki farklı kullanışlara işaret edilerek Hicâz, Temîm ve 

Hüzeyl lehçelerinden misaller getirilmiştir. İsimler, fiiller ve harfler şeklinde üç ana başlık ve her 

başlığın altında yer alan çeşitli alt başlıklarlardan müteşekkil olan el-Kâfiye, uzun bir müddet 

Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. el-Kâfiye üzerine Arapça, Farsça ve 

Türkçe olmak üzere çok sayıda şerh, tercüme, ta’lîk ve muhtasar yazılmıştır (Yılmaz, 1997: 487-

490; Kılıç, 2001: 153; Hamidov, 2006: 25-26; Karahan, 2011: 25; Yanık, 2016: 5).  

 

Kaynaklarda el-Kâfiye’yi Türkçe şerh edenler arasında Kemâleddîn Kaftan, Sûdî-i Bosnevî 

ve el-Mevlevî İsmâîl’in ismi zikredilmiştir (Hamidov, 2006: 32; Karahan, 2011: 56). el-Kâfiye; 

Mehmed Efendi (öl. 1565), Şâkir (öl. 1721’den sonra), Zeynîzâde Hüseyin b. Ahmed Bursevî (öl. 

1753), Vassâf Abdullâh Efendi Akhisârî (öl. 1760), Büyükçekmece naibi Mehmed Tevfik, İshak 

Harputî ve Mehmed Sâlim Bilge gibi âlimler tarafından da Türkçeye tercüme edilmiştir (Yazar, 

2011: 1120-1122; Kılıç, 2001: 154). el-Kâfiye’nin en son yapılan tercümesi ise Nevzat H. Yanık’a 

ait olup İbn-i Hâcib Kâfiye Tercümesi adıyla Muallim Neşriyat tarafından 2016 yılında basılmıştır. 

 

eş-Şâfiye, İbn Hâcib’in sarf konusu üzerine muhtasar olarak yazdığı Arap gramerine dair 

önemli bir eserdir. Eser, sarf öğretimi hususunda çığır açan kitaplardan birisi olarak kabul 

edilmiştir. Müellif, kendisinden önce yazılan konuyla ilgili kitaplardan faydalanarak eserini vücuda 

getirmiştir. Bu eser aynı zamanda kendisinden sonra yazılan sarf kitapları için de temel bir kaynak 

olmuştur. eş-Şâfiye, temelde el-Mufassal’ın sarfa dair konularının derlenerek müstakil bir hâle 

getirilmesinden ibaret bir eser olarak düşünülse de müellif, İbn Kuteybe, İbn Cinnî, İbn Dehhân 

gibi sarf konusunda eser veren âlimlerin eserlerinden de yararlanarak sarfa dair konuları derli toplu 

bir biçimde sunmuştur. 42 ayet, 8 şiir ve 1 darb-ı meselin şâhid olarak gösterildiği eş-Şâfiye, 

yazıldığı günden itibaren hem Osmanlı medreselerinde hem de İslam coğrafyasının çeşitli 

yerlerinde asırlarca ders kitabı olarak okutulmuştur (Çavuş, 2002: 7-9; Doğan, 2008: 418, 421; 

Kılıç, 2010: 247).  

 

eş-Şâfiye üzerine başta eserin müellifinin yazdığı şerh olmak üzere çok sayıda şerh, tercüme, 

haşiye vb. yazılmıştır. eş-Şâfiye üzerine yazılan bu eserlerin büyük çoğunluğu Arapçadır. Bazı 
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kaynaklarda bu eseri Türkçe olarak şerh edenler arasında yalnızca Sûdî-i Bosnevî’nin ismi 

zikredilmişken (Çavuş, 2002: 18; Doğan, 2008: 421) bazı kaynaklarda ise Sûdî-i Bosnevî’nin yanı 

sıra Tatar Pazarcıklı Şeyh Mehmed b. Ömer Efendi -Kurd Dede- (öl. 1588), Hüseyin Efendi (öl. 

1655’ten sonra) ve Abdullâh Selâhaddîn Uşşâkî’nin (öl. 1782) de isimleri zikredilmiştir (Yazar, 

2011: 1120-1123; Kılıç, 2010: 248). Ayrıca eş-Şâfiye’yi Sûdî-i Bosnevî, Ya’kûb Abdüllatîf, 

Cizyedârzâde Bahâeddîn Ahmed Efendi (öl. 1794), Seyyid Ahmed Âsım Üsküdârî b. Hüseyin 

Hâmid Ankaravî gibi kişiler Türkçeye tercüme etmiştir (Kılıç, 2010: 248; Yazar, 2011: 1124). Söz 

konusu kişilerin yanı sıra Hasan Hilmî er-Rizevî’nin de eş-Şâfiye üzerine yazdığı bir tercümesi 

mevcuttur (Hasan Hilmî er-Rizevî, H 1321/M 1903-04). 

 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında hem Kâfiye hem de Şâfiye üzerine şerh veya tercüme yazan 

tek kişinin Sûdî-i Bosnevî olduğu görülmektedir. 16. yüzyılın meşhur şârihlerinden Sûdî’nin 

doğum ve vefat tarihleri hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Kâtip Çelebi, 

Atâyî ve Müstakimzâde onun vefat yılının 1592-93 olduğunu, Mehmed Tâhir ise 1596 olduğunu 

belirtmiştir. Ancak Sûdî’nin Bostân şerhinin sonunda 2 Şevvâl 1006/8 Mayıs 1598 tarihi yer 

almaktadır. Bu tarihten hareketle Sûdî’nin 8 Mayıs 1598 tarihinden sonra vefat ettiği 

anlaşılmaktadır (Aruçi, 2009: 466; Yılmaz, 2008: 38; Kaya, 2008: 25). Üzerinde çalıştığımız 

tercümede yer alan 1004/1595-96 yılı, Sûdî’nin henüz hayatta olduğu zamana tekabül etmektedir. 

Sûdî’nin hem 1004 yılında hayatta olması hem de el-Kâfiye ve eş-Şâfiye’yi şerh etmiş olması, 

çalışmamızda ele alınan Telhîs tercümesinin Sûdî tarafından yapılmış olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Bu ihtimal göz önünde bulundurularak Telhîs tercümesinde el-Kâfiye ve eş-

Şâfiye’ye atıfta bulunulan yerlerin, Sûdî’nin söz konusu eserler üzerine yazdığı şerhler ve 

tercümelerle mukayese edilerek karşılığının olup olmadığının tespit edilmesi gerekmektedir.  

 

Telhîs tercümesinde Kâfiye’ye yapılan ilk atıf şu şekildedir: “ صُولَِلِلأَُ  muķadder ًجَمْعا'na 

müteǾallıķdur egerçi buǾdında olan ًجَمْعا'na müteǾallıķ olması cāyiz ise de žarf olması iǾtibārıyla. 

Zįrā maśdar üzere maǾmūli taķaddüm itmez. Nitekim Kāfiye'de beyān olındı.” (vr. 1b-2a). Sûdî’nin 

Kâfiye üzerine yazdığı şerhinde mütercimin bahsettiği konuya karşılık gelen kısım şu şekildedir:  

 

el-Maśdar çün muśannif diledi ki Ǿamel-i maśdarı beyān eyleye muĥtāc oldı taǾrįfine ve ķanda 

semāǾį ve ķanda ķıyāsįdür diyü beyān eylemege. Pes maśdar bir ĥadeŝ ismidür kim cārį ola ol 

ism kendi fiǾli üzerine ve murād ĥadeŝden ġayrıla ķāyim bir maǾnādur ve murād kendi fiǾli 

üzerine cārį olmaķdan oldur ki anuň fiǾli ola ki ol ism meźkūr ola ol fiǾli beyān içün nevǾ 
cihetinden veyā Ǿaded cihetinden. Niteki dirsin َُجُلوُسًا ,جَلسَْت ve ًَجِلْسَة ve ًَجَلْسَة. İmdi ََُوَيْلًاَله ve ََيْحًاَلَهُو 

ki fiǾl andan müştaķ degüldür maśdar olmaz ve egerçi mefǾūl-i muŧlaķdur ve ŝülāŝį mücerredden 

maśdar semāǾįdür ve Ǿaded-i evzānı otuz ikiye irişür niteki taśrįf kitāblarında mesŧūr ü 

meźkūrdur ve ġayr-ı ŝülāŝį mücerredden maśdar ķıyāsįdür. Niteki taśrįfde maǾlūm oldı. Ve 

maśdar mefǾūl-i muŧlaķ olmaduġı vaķt kendi fiǾli Ǿamelini eyler yaǾnį māżį ve ĥāl ve istiķbāl 
fiǾlini. Naĥv َزَعجبنىأ َأضرب َالان َأو َأمس َعمرا َغدًايد و . Ve maǾmūl maśdar üzerine müteķaddim 

olmaz. Zįrā ki maśdar Ǿamelde َالفعل َمع  ĥarf-i mevśūldür ve mā-baǾdı ان teǿvįlindedür. Ve ان

menzile-i cüzǿ-i āħįrdedür kelimeden pes lāyıķ degüldür ki müteķaddim ola mevśūlāt-ı ismįde 
gibi. İmdi niteki cāyiz degüldür ki diyesin َ عَمْرًاَانََْضَرَبََزَيْد cāyiz degüldür ki diyesin عجبنىَعمرًاَأ
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َأ Zįrā ki bu .ضربَزيد نَضربَزيدَعمروًاأعجبنى  teǿvįlindedür (Sûdî-i Bosnevî, Şerhü’l-Kâfiye, vr. 

163b-164a). 

  

Telhîs tercümesinde konuyla ilgili ikinci atıf Şâfiye’ye yapılmıştır. Söz konusu atıf şu 

şekildedir: “Daħi ne gökçek vekįldür.  َنعِْم  fiǾl-i māżį aślda fetĥ-i fā ve kesr-i Ǿayn ile ََشَهِد vezni 

üzere idi. Lākin ĥarf-i ĥalķ ŝaķįl idügine bināǿen li-ecli't-taħfįf üç luġat daħi cāǿiz olur. Nitekim 

Şāfiye’de beyān olındı.” (vr. 2b). Bu kısma Sûdî’nin Şâfiye üzerine yazdığı tercüme ve şerhinde 

karşılık gelen kısımlar şu şekildedir:  

 

Pes fā’nuň fetĥi ve Ǿayn’uň kesriyle ََفَعِل vezni eger ikincisi ĥurūf-ı ĥalķ ise anda üç vech cāǿiz 

olur. ْلَفَخْذََبال اسكانَالعينو   vech-i evvel ََفَخْذ’dur Ǿayn’ı sākin ķılmaġla taħfįf ķaśd içün ََبنقل الثانىَفِخْذَ

َالفاء َالى  dur Ǿayn’uň kesresini fā’ya naķl itmekle fā’nuň fetĥasını’فِخْذََ ikinci vech الكسرة

giderdükden śoňra َاي اه َالفاءِ َباتباء َفِخِذَ ذََفِخَِ üçünci vech الثالث ’dur fā’yı Ǿayn’a tābiǾ ķılmaġla yaǾnį 

fā’yı Ǿayn gibi meksūr ķılmaġla fā’yıla Ǿayn ortasında müşākelet ĥāśıla olmaġçün. Eger dirseň ki 

niçün Ǿayn’ı fā’ya tābiǾ ķılmadılar biz eydürüz ki ĥarf-i ĥalķ ķaviyye olduġıçün ġayrıyı kendüye 
tābiǾ ķıldı. Pes bunuň gibi ََفَعِل vezninüň üç ferǾi gelür. Eger dirseň ki niçün źikr olınan ََفَعِل vezni 

bu üçüň aślı oldı biz eydürüz ki bu veznüň istiǾmāli anlardan ekŝer oldıġıçün aśl olmaġla 
evlādur. Eyle olıcaķ bunlar ferǾler oldıġıçün  َفلَْس ve  َحِبْر ve  َابِْل ismleri gibi degüller. Zįrā anlar 

aśllardur. َََكَشَهِد َالفِعْلُ  fiǾl daħi anuň gibidür yaǾnį ol fiǾl-i ŝülāŝį ki Ǿayn-ı meksūresi ĥarf-i وَكَذلَِكَ

ĥalķ ola anda źikr olınan üç vech cāǿiz olur ََفيجوزَفيهَشَهْدََوََشِهْدََوََشِهِد pes ََشَهِد gibi de cāǿiz olur ََشَهْد 

ve ََشِهْد ve ََشِهِد dimek ħafį degüldür ki ĥükm-i meźkūrda ََفِعْل isme müşārik oldıġıçün bu maķāmda 

 .daħi źikr olındı (Sûdî-i Bosnevî, Tercüme-i Şâfiye, vr. 13b-14a) فِعْلََ

Bu veznlerüň baǾżısını baǾżına döndürmek cāyizdür eyle olsa ََفَعِل vezni ki fā’sı meftūĥ ve Ǿayn’ı 

meksūrdur eger ikinci ĥarfi boġaz ĥarflerinden olsa ََفَخِذ’nüň meŝelā anda üç vech daħi cāyizdür. 

Bir ََفَخْذ dimek fetĥ ü sükūn ve bir daħi ََفِخْذ dimek kesr ü sükūn ile ve bir daħi ََفِخِذ iki kesr ile. ََوَكَذلَِك

 .daħi ol vechler cāyizdür (Sûdî-i Bosnevî, Şerh-i Şâfiye, vr. 6a) فَعِلََ girü ancılayın الفِعْلَُكَشَهِدََ

 

Telhîs tercümesinde konuyla alakalı son atıf ise atıf harflerinden bahsedilen kısımda yine 

Kâfiye’ye yapılmıştır. Söz konusu kısımla alakalı Telhîs tercümesindeki cümleler şu şekildedir: 

“Ķaçan taǾķįb ķaśd olınsa َفَاile Ǿaŧf olınur ve mühlet murād olınsa  َُثم ile Ǿaŧf olınur. Nitekim Ǿilm-i 

naĥvde Şerĥ-i Kāfiye'de beyān eyledük.” (vr. 53b). Atıf harfleriyle alakalı Sûdî’nin Kâfiye şerhinde 

yer alan kısım ise şu şekildedir:  

 

Ve fā (فا) tertįbe delālet ider mühletsüz. Meŝelā جائنىَزيدَوَفعمرو delālet ider ki Zeyd evvel gele ve 

ǾAmr andan sonra mühletsiz ve ŝümme ( َثمَ  delālet ider tertįbe mühletle. Pes (ثمَ  َزيد عمروَجائنى  

diseň maǾnāsı evvel Zeyd geldi andan śoňra mühletle ǾAmr geldi dimekdür (Sûdî-i Bosnevî, 

Şerhü’l-Kâfiye, vr. 219b). 

 

Yukarıda verilen kısımlar mukayese edildiğinde konu itibarıyla birebir olmasa da birbirine yakın 

cümlelerin yer aldığı görülmektedir. Ancak bu husus elimizdeki Telhîs tercümesinin Sûdî’ye ait 

olduğunu söylemek için tek başına yeterli değildir. Çünkü burada bahsedilen atıf harfleri, masdar 

ve َنعِْم  kelimesinin yazımı gibi konular, kaynak metin esas alınarak Arapçanın temel kuralları 

çerçevesinde ele alınmıştır. Böyle bir anlatıma başka bir müellifin konuyla ilgili herhangi bir 

eserinde de rastlamak muhtemeldir. Söz gelimi, Milli Kütüphane yazmaları 06 Mil Yz A 4807 

numarada şârihi belli olmayıp Şerh-i Kâfiye adıyla kayıtlı olan eserde atıf harflerinden fâ (فا) ve 

ŝümme (  :ile ilgili olan kısım şu şekilde şerh edilmiştir (ثمَ 
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Ve daħi ol dört evvelkiden fâ (فا) cemǾ içündür tertįb ile. Meŝelā جائنىَزيدَوَفعمرو gibi yaǾnį Zeyd 

geldi Ǿaķabince ǾAmr daħi geldi. Ve daħi ol dört evvelkiden ŝümme ( َثم) fā’nuň miŝlidür tertįb 

içün olmaķda velākin mühlet iledür. Meŝelā  َعمروَجائنىَزيدَثم  diseň maǾnāsı Zeyd baňa geldi bir 

zamāndan śoňra ǾAmr daħi geldi dimek olur (vr. 53b). 

 

Sûdî’nin fâ (فا) ve ŝümme ( َثم) ile ilgili olan şerhi ise şu şekildedir: “Ve fā (فا) tertįbe delālet ider 

mühletsüz. Meŝelā عمروجائنىَزيدَوَف  delālet ider ki Zeyd evvel gele ve ǾAmr andan sonra mühletsiz 

ve ŝümme ( َثمَ  delālet ider tertįbe mühletle. Pes (ثمَ  َزيد عمروَجائنى  diseň maǾnāsı evvel Zeyd geldi 

andan śoňra mühletle ǾAmr geldi dimekdür.” (vr. 219b). 

 

el-Kâfiye’nin fâ (فا) ve ŝümme ( مَ ث ) atıf harfleriyle ilgili yukarıda verilen –muhtemelen- iki 

farklı şârihin cümlelerine bakıldığında söz dizimi ve birkaç farklı kelime dışında çok fazla bir 

farklılığın olmadığı görülmektedir.  

 

Sûdî’nin Kâfiye şerhi ve Şâfiye şerhinde/tercümesinde yukarıda verilen cümlelerin haricinde 

elimizdeki Telhîs tercümesiyle birebir örtüşen başka bir ifade, misal, gönderme, kişisel kullanım 

gibi herhangi bir kanıt olmadığından tercümenin Sûdî’ye ait olup olmadığı hakkında kesin bir şey 

söylemek mümkün değildir. Bu nedenle çalışmamızda mütercimi bilinmeyen bir Telhîs tercümesi 

vasıflandırması tercih edilmiştir. 

 

3.2. Nüsha Tavsifleri 

 

3.2.1. 06 Mil Yz A 9716 

 

Milli Kütüphane Yazmaları arasında bulunan bu nüsha, 129 varaktan oluşmaktadır. 

Kütüphane kataloğunda Terceme-i Telhîsu'l-Miftâh ismiyle kayıtlı bulunan bu nüshanın dış ve iç 

boyutları 210x150 ve 160x110 mm'dir. Her sayfasında 17 satır bulunmakta olup kaynak metinden 

alınan cümle ve kelimelerin üst tarafları kırmızı mürekkepli kalemle çizilmiştir. Bu nüshanın kâğıt 

türü su yollu filigranlı olup yazı türü nestaliktir. Nüshanın baş tarafında kaynak metnin birkaç 

cümlesinin tercümesi eksiktir.
6
 Nüshanın sırtı yırtık, kahverengi bez kaplı, cilt kapakları düşük ve 

şirazesi kısmen yıpranmıştır. Bu nüshada ekleme veya düzeltmeler için sah (صح) kaydı düşülmüş 

ve der-kenârda ilgili kısımlar tamamlanmış veya tamir edilmiştir.   

 

Eserin son sayfasında "temme’l-kitâbu bi-avnillâhi’l-Meliki’l-Vehhâb fî şehri Rebîü’l-evvel 

min şühûri seneti tis’a ve ‘işrîn ve elf" (hicri 1029/miladi 1620) ibaresi bulunmaktadır. Bu 

ibaredeki 1029/1620 yılı, büyük ihtimalle nüshanın istinsah tarihine işaret etmektedir. Çünkü 

nüshanın 108a sayfasındaki “Ħuśūśan bu bizüm zamānumuzda ki biň dört tārįħidür ġāyet 

                                                 
6 Bu nüshanın baş tarafında eksik olan kısım, kaynak metnin dibace kısmındaki ََالْطَْهَارََِالَِهََِعَلىََو  ifadesine kadarki 

bölümdür.  
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imtināǾdadur.” cümlesinden hareketle eserin hicri 1004/miladi 1595-96 yılında telif edilmekte 

olduğu anlaşılmaktadır. Ancak eserin telif sürecinin ne zaman nihayete erdiğine dair herhangi bir 

bilgilendirme yapılmadığı için bu sürecin nüshanın sonunda yer alan 1620 yılına kadar sürmüş 

olması da ihtimal dâhilindedir. Netice olarak bu nüshanın sonundaki 1620 yılının eserin telifine mi 

yoksa istinsahına mı işaret ettiği belirtilmediği için tercümenin tam olarak ne zaman 

tamamlandığını söylemek mümkün değildir.  

 

3.2.2. 06 Mil Yz A 3347  

 

Milli Kütüphane Yazmaları arasında bulunan bu nüsha, 112 varaktan müteşekkildir. Her 

sayfasında 19 satır bulunan bu nüshanın dış ve iç ölçüleri 200x120 ve 152x62 mm'dir.  

Yapraklarında rutubet lekeleri bulunan bu nüsha, şemseli, zencirekli, köşebentli, koyu bordo meşin 

bir cilt içerisinde olup su yollu filigranlı kâğıda talik hatla yazılmıştır. Bu nüshada da kaynak 

metinden alınan cümle ve ibarelerin üst tarafları genellikle kırmızı mürekkepli kalemle çizilmiştir. 

Mukaddime kısmında yaklaşık üç varaklık bir bölümü eksik olan nüshanın sonu da eksiktir. 

Mukaddime kısmında za'f-ı telîf konusundan, kelâmdaki belâgatin esfel ve a'lâ mertebeleri 

konusuna kadarki bölüm eksiktir. Son kısımda ise bedî'-i ma'nevînin konularından müşâkele 

sanatının bir kısmı ile müşâkeledan sonraki konular eksiktir. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi 

belli değildir.  

 

3.2.3. R-3865  

 

Bosna Hersek'teki Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi 3865 numarada Şerh-i Telhîsu'l-Miftâh bi't-

Türkiyye başlığıyla kayıtlı bulunan bu nüsha, 174 varaktır. Nesih hatla yazılan bu nüshanın her 

sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Telhîs'in cümlelerinin olduğu bazı kısımların üstü kırmızı 

mürekkepli kalemle bazı kısımlarınki ise siyah mürekkepli kalemle çizilmiştir. Nüshada 

düzeltmeler veya eklemeler için sah kaydı düşülmüş ve der-kenâra söz konusu düzeltme veya 

eklemeler ilave edilmiştir. Nüshanın genelinde ta'kîbe denilen usule başvurulduğu görülmektedir. 

Bu usule göre her varağın b yüzünün sol alt kısmına bir sonraki varağın a yüzünün ilk kelimesi 

yazılarak sayfaların karıştırılması önlenir.   

 

Nüshanın bazı sayfalarının rutubetli ve bazılarının ise üst kısımlarının yırtık olduğu 

görülmektedir. İstinsah tarihi belli olmayan bu nüshanın müstensihi, eserin sonundaki "Temmetü'l-

kitâb ve Rabbenâ Mahmûdun ve lehu'l-mekârimu ve'l-'ulâ ve sevvedâhu alâ-yedi'l-abdi'l-za'îfi'l-

muhtâc ilâ rahmetihi bihi'l-latîf Seyyid Muhammed bin Seyyid Zeyne'l-Âbidîn" cümlesinden de 

anlaşıldığı üzere Seyyid Muhammed bin Seyyid Zeyne'l-Âbidîn'dir.  

 

06 Mil Yz A 3347 nüshasının eksik sayfalarının çokluğu yanında telif ve istinsah tarihlerinin 

belli olmaması, aynı şekilde R-3865 nüshasının da telif ve istinsah tarihlerinin belli olmaması 
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sebebiyle çalışmamıza; telif mi istinsah tarihi mi olduğu belirtilmese de eserin sonuna miladi 1620 

tarihi ilave edilen 06 Mil Yz A 9716 numaralı nüsha asıl nüsha olarak kabul edilmiştir.  Ancak bu 

nüshanın baş tarafından bir sayfa eksiktir. Eksik kısım diğer iki nüshadan tamamlanmış olup 

dipnotta belirtilmiştir. Çalışmamızda esas nüsha olarak kabul edilen 06 Mil Yz A 9716 numaralı 

nüsha için A1, 06 Mil Yz A 3347 numaralı nüsha için A2 ve R-3865 numaralı nüsha içinse B 

kısaltması kullanılmıştır. Çalışmamızda A1 nüshası esas nüsha olarak seçilmiş olmasına rağmen 

eksiklikler diğer iki nüshadan giderilmiştir. Aynı zamanda nüshalardaki farklılıklar da dipnotta 

belirtilmiştir. 

 

3.3. Metnin Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Telhîsü'l-Miftâh'ın orijinal cümlelerinin yazımında Nevzat H. Yanık, Mustafa Kılıçlı ve M. 

Sadi Çögenli'nin hazırladıkları Telhîs ve Tercümesi Kur'ân'ın Eşsiz Belâgatı adlı eser esas 

alınmıştır.  

 

2. Çalışmamızda Telhîs'in ana metninin hem daha kolay bir şekilde takip edilebilmesi hem de 

tercümenin metniyle karıştırılmaması için Telhîs'in cümleleri her satırda ortalanarak verilmiştir. 

Telhîs'in orijinal cümleleri yazılırken Kazvînî'nin misal getirdiği mısra, beyit ve şiirlerin, metnin 

diğer kısımlarından kolaylıkla ayırt edilebilmesi için bu kısımlar bir alttaki satırda verilmiştir. Söz 

gelimi, ََُرُمْحَه َعَارِضًا َشَقِيق  َجَاءَ  kelimesinden sonraki kısım, Kazvînî نَحْوَُ cümlesi yazılırken نَحْوُ

tarafından misal getirilen bir mısra olduğundan َُنَحْو  kelimesinin altındaki satırda verilmiştir. 

Kaynak metinde geçen ayet ve hadisler ise metnin geri kalanından ayırt edilebilmesi amacıyla 

tırnak işareti içinde verilmiştir.  

 

3. Eserde geçen özel adların indeksi oluşturulurken büyük oranda İslâm Ansiklopedisi'nden 

yararlanıldığından "İbn" kelimesinin hem metin içinde hem de diğer kısımlardaki yazımında İslam 

Ansiklopedisi'ndeki yazımı esas alınmıştır.  

 

4. Eserde mütercim tarafından göndermede bulunulan kısımların daha önce metnin hangi 

sayfasında geçtiği dipnotta belirtilmiştir. 

 

5. Metnin hem tercüme kısmında geçen Arapça ibare ve cümlelerinin hem de mütercim 

tarafından tercüme edilmeden geçilen kaynak metnin ibare ve cümlelerinin manası dipnotta 

verilmiştir.  

 

6. Metin içindeki anlam eksikliklerini tamamlamak için tarafımızca metne ilave edilen harf, 

hece, ek veya sözcükler köşeli parantez "[]" içerisinde gösterilmiştir. Aynı zamanda tercüme 

metninin sayfa numaraları da köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 
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7. Metinde noktalama işaretleri ekleme ve büyük-küçük harf ayrımı tasarrufunda 

bulunulmuştur. 

 

8. Türkçe kelimelerin sonunda "b" harfi bulunmadığından orijinal metinde "-ub/-üb" şeklinde 

yazılan zarf-fiil ekleri çalışmamıza "-up/-üp" şekliyle aktarılmıştır. 

 

9. Metinde yer alan ayetlerin manası, sure ve ayet numaraları dipnotta verilmiştir. Aynı 

şekilde, metinde geçen hadislerin de kaynakları tespit edilerek Türkçe manalarına dipnotta yer 

verilmiştir. Ayetlerin Türkçe manaları Halil Altuntaş ile Muzaffer Şahin tarafından hazırlanan ve 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları’nca 2011 yılında 12. baskısı gerçekleştirilen Kur’an-ı Kerim 

Meâli adlı eserden alıntılanmıştır. Herhangi bir ayetin tamamı yerine o ayetin bir kısmının metne 

dâhil edildiği yerlerde, anlamın bozulmaması amacıyla söz konusu ayetin tamamının manası 

verilmiş ve tercümede yer alan kısma karşılık gelen bölümün altı çizilmiştir. 

 

10. Metnin transkripsiyonlu olarak aktarılmasında İsmail Ünver'in "Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler" adlı makalesi esas alınmıştır. 

 

11. Çalışmamızda neşredilen metnin üç nüshası mevcuttur. Bunlardan esas nüsha olarak 

kabul edilen 06 Mil Yz A 9716 numaralı nüsha için A1, 06 Mil Yz A 3347 numaralı nüsha için A2 

ve R-3865 numaralı nüsha içinse B kısaltması kullanılmıştır. Metin içinde nüshalar arasındaki ek, 

sözcük ve cümle farklılıkları dipnotta verilmiştir. Söz konusu farklılıklar gösterilirken evvela 

doğrusu olduğuna karar verilip metne dâhil edilen sözcük veya sözcük grupları ait oldukları nüsha 

veya nüshaların kısaltmalarıyla yazılmış, ardından iki nokta üst üste konularak bu kısımların diğer 

nüsha veya nüshalardaki hâllerine nüshaların kısaltmalarıyla birlikte yer verilmiştir. Nüshalardan 

birinde veya ikisinde olup diğerleri veya diğerinde olmayan kısımlar ise söz konusu kısımların 

eksik olduğu nüsha veya nüshaların kısaltmalarının önüne konulan "-" işareti ile gösterilmiştir. Söz 

gelimi, A1 nüshasında yer alan "baĥŝ" kelimesi A2 ve B nüshalarında yer almamışsa bu husus 

dipnotta " baĥŝ: -A2, B" şeklinde gösterilmiştir. 

 

12. Müstensih veya mütercim hatası olduğu düşünülen ve anlam bakımından metne 

uymayacak bir şekilde imla edilen bazı kelimelerin metinde doğru hâllerine yer verilmiş olup bu 

husus dipnotta belirtilmiştir. Örneğin, kaynak metinde “telmįĥ” konusunun anlatıldığı kısım 

tercüme edilirken mütercim veya müstensih tarafından bu kelime “temlįĥ” şeklinde imla edilmiştir. 

Ancak hem kaynak metne hem de anlama dayanarak bu kelimenin “telmįĥ” olması gerektiğinden 

tarafımızca telmįĥ olarak transkribe edilmiş ve buna dipnotta işaret edilmiştir.   

 

13. Çalışmamızın transkripsiyonlu metin haricindeki yerlerinde geçen eser adları, metnin geri 

kalanından daha kolay bir şekilde ayırt edilebilmesi amacıyla italik olarak yazılmıştır.  
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14. Metinde mütercim veya müstensihin zaman zaman “ilâ-âħir, muśannif ve raĥimehu'llāh” 

kelimelerini  kısaltarak “ilħ, maśś ve raĥ” şekillerinde yazdığı görülmektedir. Çalışmamızda bu 

kelimelerin kısaltmaları yerine orijinal hâlleri tercih edilmiştir. 

 

3.4. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 

 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

Karşılığı 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

Karşılığı 

ء, ا   A, a, E, e, ǿ ط Ŧ, ŧ 

 Ž, ž ظ B, b ب

 Ǿ ع P, p پ

 Ġ, ġ غ T, t ت

 F, f ف Ŝ, ŝ ث

 Ķ, ķ ق C, c ج

گ,  ڭ, ك  Ç, ç چ  K, k, G, g, Ň, ň 

 L, l ل Ĥ, ĥ ح

 M, m م Ħ, ħ خ

 N, n ن D, d د

 V, v, U, u, Ü, ü و Ź, ź ذ

 H, h ه R, r ر

 Y, y, I, ı, İ, i ى Z, z ز

 J, j Uzun “a” Ā, ā ژ

 S, s Uzun “i” Į, į س

 Ş, ş Uzun “u” Ū, ū ش

   Ś, ś ص

   Đ, đ, Ż, ż ض
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3.5. Metin 

 

حِيمَِ حْمَنَِالر  َِالر   بِسْمَِالل 

لوةَُعََ.َياَنَِبَْتَِالَبذِرََايِعََِالمَعاَنيِأنَْطَقنَاََببِدَاَيعَِِالبَياَنَِوألَْهَمَناََلَطَائِفََجَوَاهِرََِيالحَمْدَُلِلََالذَِ دٍَمَ حََانََمَُىَمَنَْهُوََأشَْرَفَُبنَيَِعَدْنَلََوالص 

َوَسُبلَُِالعفَْوَِوالغََُيالذَِ ِ َكِتاَبََالت لْخِيصَِ.َفْرَانَِتأَيَ دََبدِلَائَِلَِالْعْجَازَِوبلَاغََةَِالقرآنَِوعَلىََآلِهَِوَأصَْحَابهَِِهُداَةَِطُرُقَِالحَق  وَبعَْدََفإَن 

لَحَاءَِ مِنْهَُمِنََالمَعاَنيَِوالبيَاَنَِوالبدَِيعَِوََلِلإمَامَِالهُمَامَِقدُْوَةَِالعلُمََاءَِوعُمْدةََِالص  اَكَانََمُحْتوَِياًَعَلىََمَاَلاََبدَُ  لِينََالْتمََسُواَلمَ  َالمُحَص ِ إن 

ةَََوايبَْدََُمِن يَِأنََْأشَْرَحَهَُبلِِسَانٍَ قلَْبيَِأبْقاَهَُاللَُتعَاَلىََمَاََوَمُت جِهَََنيِعَيَْبهَغَوَامِضَاتَُهَذِهَِالفنُوُنَِعَلىََالمُشْتغَِلِينَِفأَجََبْتهُُمَْخُصُوصًاَقرُ 

َقاَلََالمََُآلَ َطَلعَََ ل ِفَُمَُوبلَغَََزَال  الغفُْرانَِوأسَْكَنهَََُشَآبيِبَََمَشقََأفاَضََاللَُعَِدَِامَِجََيبَُبَِطَِيَالخََينَِوَِزَْنَِالقََمََحَْدَِالرَ بَْدَُبنَُعََمَ حََو   

.الجِناَنَِبعَْدََقَوْلِهََِأغَْرَقََِفيَِ
7  

حِيمَِ حْمَنَِالر  َِالر   بِسْمَِالل 

َِ نْعمَََوََعَل مََمِنََالْبيَاَنَِمَاَلمََْنعَْلَمَْأََعَلىََمَاََالَْحَمْدَُلِلَ   

Meĥāmid-i mevcūdāt Allāh içün ŝābitdür śıfat-ı inǾām üzere ħuśūśan cümle inǾāmdan 

bilmedigümüz nesne taǾlįm üzere. Ve eczā-yı terkįbde elif lām cins içün ve istiġrāķ içün olmaķ 

cāǿizdür. Nitekim aĥvāl-i müsnedün ileyhde beyān olına in-şāǿa’llāhu teǾālā. Ĥamd dördünci 

bābdan maśdardur. Aślda حمداً ,احمد iken devām ve ŝebāt içündür merfūǾ ķılınup mübtedā oldı. 

Lafžatu'llāh lafžen mecrūrdur lām ile cār maǾa'l-mecrūr žarf iǾrābdan maĥallen merfūǾ ħaberdür 

mübtedānuň. َ نْعَمََأََمَا 'de مَا mā-i maśdariyye َأََ نْعمََ  fiǾl-i māżį fāǾil taĥtında müstetir rāciǾdür 

lafžatu'llāha. Ve cümle-i نْعمَََأََ  teǿvįl-i maśdarda olup maĥallen mecrūr olur. َعَلى ile cār maǾa'l-mecrūr 

müteǾallıķdur حَمْد’e. Ve ََعَل م maǾŧūfdur َََأ نْعمََ 'ye. ََْنعَْلَم  mevśūl śılasıyla maĥallen manśūb mefǾūl[i] مَاَلمَْ

olur ََعَل م'nüň. ََِالْبيَاَن  ĥāl vāķiǾ olur mā-i mevśūlden emr-i secǾe riǾāyeten źi'l-ĥāl üzere taķdįm مِنَ

olındı. 

دٍَخَيْرَِوَا لَوةَُعَلىََسَي دِِناََمُحَم  وَابََِلص  مَنَْنَطَقََباِلص   

Ve śalāt-ı Bārį seyyidümüz Muĥammed üzere olsun. Eyle Muĥammed ki śavāb ile nuŧķ idenlerüň 

ħayrlusıdur. 

الْحِكْمَةََوَفصَْلََالْخِطَابََِيََوتَِأَُفْضَلَِمَنَْأََوََ  

Daħi eyle Muĥammed ki ĥikmet ve faśl-ı
8
 ħiŧāb yaǾnį ĥaķķ ile bāŧıl beynin fāśıl

9
 [1a] olan ħiŧāb iǾŧā 

olınanuň efđalidür. 

  وََعَلىََآلِهَِالْطَْهَارَِ

Ve śalāt-ı Bārį āl-i ŧāhirleri üzere olsun. 

                                                 
7 Beyânın güzellikleriyle bizi konuşturan ve beyân aracılığıyla bize anlamların cevherlerinin inceliklerini ilhâm eden 

Allah’a hamdolsun. Allah’ın rahmeti ve bereketi Benî Adnân’ın en şereflisi i‘câzın delilleri ve Kur’ân’ın belâgati ile 

desteklenmiş olan Hz. Peygamber’in ve Hakk’a götüren yollara ulaştıran ve afv ve bağışlanma yoluna götüren âlinin ve 

ashabının üzerine olsun. Bundan sonra; Şüphesiz Yüce gönüllülerin önderi, âlimlerin lideri salihlerin dayanağına ait olan 

et-Telhîs kitabının öğrenilmesi gerekli olan me’ânî, beyân ve bedî’ ilimlerini muhtevi olması ve talebelerin benden bu 

ilimlerle meşgul olanlara bu ilimlerin kapalı kalan yerlerini açıklayacak şekilde bir şerh yazmamı isteyince, onlara 

hususen de gözümün nuru ve gönlümün meylettiği kimseye -ki Allah onu başlangıçtan sonuna kadar bâki kılsın- cevap 

verdim. Dımeşk Camiî hatîbi, müellif Muhammed b. Abdurrahmân el-Kazvînî –Allah ona mağfiretini sağanak sağanak 

yağdırsın ve onu cennetlerin ortasına yerleştirsin- dedi ki: 

Sözünden sonra… 

8faśl-ı A2: fażl-ı B.  

9Buraya kadarki kısım A1 nüshasında bulunmadığı için A2 ve B nüshalarından alınmıştır. 
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 وََصَحَابتَِهَِالْخَْياَرَِ

Daħi śaĥābe-i aħyār üzere olsun. Aħyār seyyid vezni üzere olan ħayyirüň cemǾidür. 

اَبعَْدَُ  أمَ 

Ammā ĥamd ü
10

 śalātdan śoňra żamm üzere mebnį olması zįrā iżāfetden munķaŧıǾa olan cihāt-ı 

sitte ķabįlindendür. Taķdįr-i kelām 
11

لَوةََِ َِوَالص  لِلَ  اَبعَْدَُحَمْدَ  أمَ  dimekdür.
12

 

اَكَانََعِلْمَُالْبلَاغََةَِوَتوََا َالْعلُوُمَِقدَْرًافلَمَ  بعِِهَاَمِنَْأجََل ِ  

Muśannif raĥimehu'llāh vaķtā kim istiǾmāli vācib olan eşyādan fāriġ oldıysa cāǿizetü'l-istiǾmāl olan 

eşyāya şürūǾ eyledi ki anlar dört şeyǿdür: Fenn-i kitāb ve tebyįn-i ġaraż ve ism-i kitāb ve taǾdād-ı 

ebvāb. Ve fenn-i kitāba işāret eyledi
13

 ki vaķtā kim Ǿilm-i belāġat ki meǾānį ve beyāndur ve Ǿilm-i 

belāġatüň tevābiǾi ki Ǿilm-i bedįǾdür ecell-i Ǿulūmdan oldıysa miķdār cihetinden 

ا  وَأدَقَ هَِاَسِرًّ

ve bu Ǿilm-i belāġat ve tevābiǾi adaķķ-ı Ǿulūm oldıysa sır cihetinden yaǾnį sāǿir Ǿulūmdan bu 

Ǿilmüň ķadri celįlraķ ve sırrı daķįķraķ oldıysa 

 إذَِْبِهَِيعُْرَفَُدقَاَئِقَُالْعَرَبيِ ةَِ

sāǿir Ǿulūmdan daķįķraķ olmaķ neden dimek geldi? Cevāb virüp eyitdi ki zįrā hemān bu Ǿilm ile 

daķāyıķ-ı ǾArabiyyet bilinür. 

 وَأسَْرَارُهَا

Daħi esrār-ı ǾArabiyyet bilinür. Pes bu taķdįrce adaķķ-ı Ǿulūm olur sır cihetinden. 

عْجَازَِفيَِنظَْمَِالْقرُْآنَِأسَْتاَرُهَاوَيكُْشَفَُعَنَْوُجُوهَِالَِْْ  

Ve bu Ǿilmüň ķadri ecell olmaķ zįrā bunuňla nažm-ı Ķurǿān'da ĥāśıl olan vücūh-ı iǾcāzuň sırları 

keşfolınur. YaǾnį bu Ǿilmle bilinür ki Ķurǿān muǾcizdür ki insān buncılayın nažm u teǿlįfe [1b] 

ķādir degüldür. Eyle olsa pes maǾlūm oldı ki Ǿilm-i belāġati taĥśįl eylemek vācib. Zįrā tevĥįd-i Bārį 

teǾālā herkese vācib. Ĥālbuki tevĥįd-i kāmil taśdįķ-i nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāma
14

 tevaķķuf 

ider.
15

 Ol daħi Ķurǿān muǾciz idügini bilmege tevaķķuf ider. Bu
16

 daħi Ǿilm-i belāġati bilmege 

tevaķķuf ider. Pes Ǿilm-i belāġat bu iǾtibār ile cemįǾ Ǿulūm-ı ǾArabiyyenüň ecelli
17

 olur. 

تاَحَِالْعلُوُمَِال ذِيَصَن فَهَُالْفاَضِلَُالْعلَا مَةَُوَكَانََالْقِسْمَُالث الِثَُمِنَْمِفَْ  

Ve tebyįn-i ġaraża yaǾnį kitāb-ı Telħįś'i teǿlįfden ġāyet ġaraż ne idügin beyāna işāret idüp eyitdi ki 

ve daħi
18

 vaķtā
19

 kim Miftāĥu'l-ǾUlūm adlu kitābdan ķısm-ı ŝāliŝ oldıysa. Eyle Miftāĥ ki anı fāżıl-ı 

Ǿallāme taśnįf eyledi ki anuň künyeti 

                                                 
10ü: -A1. 

11Şimdi Allah'a hamd ve salâttan sonra... 

12dimekdür: -A1. 

13eyledi A1: itdi A2, B. 

14Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāma: Ǿaleyhi's-selāma A2, B. 

15ider A1, B: iderler A2. 

16Ol daħi Ķurǿān muǾciz idügini bilmege tevaķķuf ider. Bu: -A2.  

17Ǿulūm-ı ǾArabiyyenüň ecelli A1: Ǿulūmuň ecell A2: Ǿulūmuň ǾArabiyyenüň ecell B.  

18işāret idüp eyitdi ki ve daħi A1: işāret itdi ki daħi A2: işāret itdi ki ve daħi B.  

19vaķtā A1, A2: vaķt B.  
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 أبَوَُيعَْقوُبََ

ve ismi 

 يوُسُفَُ

'dur. 

 الس ك اكِيَ 

Sekkāke mensūbdur. 

 أعَْظَمََمَاَصُن ِفََفيِهَِ

Ǿİlm-i belāġat ve tevābiǾinden
20

 taśnįf olınanuň aǾžamı oldıysa. ََأعَْظَم lafžen manśūb ħaberidür 

muķaddem ََانََك 'nüň. 

 مِنََالْكُتبَُِالْمَشْهُورَةَِ

 kütüb-i meşhūreden olduġı ĥālde مَاَصُن ِفََفيِهَِ

 نفَْعًا

nefǾ cihetinden. Lafžen manśūb temyįzdürََأعَْظَم'den. 

 لِكَوْنهَِِ

Ķısm-ı ŝāliŝ olduġından ötüri. 

 أحَْسَنهََا

Kütüb-i meşhūrenüň aĥseni oldıysa
21

 

 ترَْتيِبًا

her şeyǿi maĥallinde mevżūǾ olmaķ cihetinden. 

هَا  وَأتَمَ 

Daħi kütüb-i meşhūrenüň etemmi oldıysa 

 تحَْرِيرًا

tenķįĥ-i kelām cihetinden. 

 وَأكَْثرََهَا

Daħi kütüb-i meşhūrenüň ekŝeri oldıysa 

صُولَِجَمْعاًلِلأَُ  

uśūl cemǾ itmek cihetinden.َ  na'جَمْعاً na müteǾallıķdur egerçi buǾdında olan'جَمْعاً muķadder لِلأصُُولِ

müteǾallıķ olması cāyiz ise de žarf olması iǾtibārıyla. Zįrā maśdar üzere maǾmūli taķaddüm itmez. 

Nitekim Kāfiye'de [2a] beyān olındı. 

وَلكَِنَْكَانََ
22

غَيْرََمَصُونٍََ  

Lākin bu ķısm-ı ŝāliŝ ġayr-ı maĥfūž oldıysa 

 عَنَِالْحَشْوَِ

müstaġnį Ǿanh olan zāǿidden 

 وَالت طْوِيلَِ

daħi bilā-fāǿide olan zāǿidden 

                                                 
20tevābiǾinden A2, B: tevābiǾinde A1.  

21oldıysa A1: -A2, -B. 

  .A1- :كَان22ََ
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وَالت عْقِيدَِ
23

 

daħi muġlaķ olmadan ġayr-ı maśūn oldıysa. 

 قاَبلِاًَلِلِاخْتِصَارَِ

Taŧvįl olan şeyǿi iħtiśār ķābil oldıysa. ًَقاَبلِا
24

 ħaber-i baǾde'l-ħaber[i]dür ََانََك 'nüň. 

 مُفْتقَِرًاَإلِىََالِْيضَاحَِوَالت جْرِيدَِ

Anda olan taǾķįd įżāĥa ve ĥaşvden tecrįde muĥtāc oldıysa. 

 ألَ فْتَُ

Ben daħi teǿlįf eyledüm. َُألَ فْت cümlesi iǾrābdan maĥalli yoķ cevābıdur ا  .nuň'لمَ 

نَُمَاَفيِهَِ  مُخْتصََرًاَيتَضََم 

Ķısm-ı ŝāliŝde olanı müştemil bir muħtaśar teǿlįf eyledüm 

 مِنََالْقَوَاعِدَِ

ķāǾidelerden olduġı ĥālde. Ol ķısm-ı ŝāliŝde olan şeyǿi cüzǿiyyātına munŧabıķ olan ĥükm-i küllįye 

ķāǾide dinür. 

 وََيَشْتمَِلَُعَلىََمَاَيحُْتاَجَُإلِيَْهَِ

Daħi muĥtācun ileyh olan şeyǿi müştemil. 

نََالْمَْثلَِةَِمَِ  

Įżāĥ-ı ķavāǾid içün meźkūr olan cüzǿiyyātdan olduġı ĥālde. 

 وَالش وَاهِدَِ

Daħi iŝbāt-ı ķavāǾid içün meźkūr olan cüzǿiyyātdan oldıġı ĥālde. 

 وََلمََْآلَُجُهْداً

İctihādı senden menǾ eylemedüm. َُيأَلوَُـلاََأََ ,آل 'den fiǾl-i mużāriǾ nefs-i mütekellim vaĥdeh Ǿalāmet-i 

cezm lāmuň suķūŧıdur. Taķdįr-i kelām 
25

جْتهَِاداًلوُكََجُهْداًَلمََْأمَْنعَْكََاَِلمََْآ  maǾnāsına. 

 فيَِتحَْقِيقِهَِ

Muħtaśarı taĥķįķde. 

 وََتهَْذِيبِهَِ

Daħi tenķįĥde. 

 وَرَت بْتهَُُترَْتيِباًَأقَْرَبََتنَاَوُلاًَمِنَْترَْتِيبِهَِ

Aħź cihetinden tertįb-i Sekkākį'den aķreb tertįb ile yaǾnį pāk
26

 tertįb eyledüm. 

 وَلمََْأبُاَلِغَْفيَِاخْتِصَارَِلفَْظِهَِ

Ve lafžını iħtiśārda
27

 mübālaġa itmedüm 

 تقَْرِيباًَلِتعََاطِيهَِ

 muħtaśaruň
28

 aħźını ve ĥıfžını ķarįb itmeden ötüri. 

                                                 
23daħi bilā-fāǿide olan zāǿidden َِوَالت عْقِيد: -A2, -B. 

 .A1- :قاَبِلا24ًَ

25 Hiçbir çabayı esirgemedim. 

26yaǾnį pāk A1: -A2, B. 

27iħtiśārda A1, A2: iħtiśār B.  

28muħtaśaruň A1, A2: muħtaśar B. 
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مِهَِعَلىََطَالِبيِهَِوَطَلبَاًَلِتسَْهِيلَِفهََْ  

Ve fehm-i muħtaśar ŧāliblerine teshįl-i [2b] ŧalebden ötüri lafžını iħtiśārda mübālaġayı terk 

eyledüm.  

 وَأضََفْتَُإلِىََذلَِكََفوََائدََِعَثرَْتَُفيَِبعَْضَِكُتبَُِالْقَوْمَِعَليَْهَا

Ve bu meźkūra baǾżı kütüb-i ķavmde muŧŧaliǾ olduġum fevāǿidi mużāf ķıldum. 

 وَزَوَائدََِ

Daħi zāǿideler mużāf ķıldum ki 

 لمََْأظَْفرََْ

vāśıl olmadum 

 فيَِكَلامََِأحََدٍَ

bir kimesnenüň kelāmında. 

 باِلت صْرِيحَِبهَِا

Tilke'z-zevāǿide taśrįĥe vāśıl olmadum. 

 وَلاََالِْشَارَةَِإلِيَْهَا

Daħi tilke'z-zevāǿide işārete fevz bulmadum. 

يْتهَُُتلَْخِيصََالْمِفْتاَحَِ  وَسَم 

Ve cāǿizetü'l-istiǾmālden ism-i kitāba taśrįĥen eyitdi ki ben bu kitābı
29

 Telħįś-i Miftāĥ tesmiye 

itdüm ism maǾnāsına muŧābıķ olsun içün. 

 وَأنَاََأسَْألََُاللََمِنَْفَضْلِهَِأنََْينَْفعَََبِهَِ

Bu kitābla menfaǾate
30

 ŧālib olduġum ĥālde ki ol nefǾ Allāh teǾālānuň fażlından olduġı ĥālde.
31

 

 وَهُوََاللَحَسْبيِ

Ĥasbümdür. 

 وََنعِْمََالْوَكِيلَُ

Daħi ne gökçek vekįldür. َََنِعْم fiǾl-i māżį aślda fetĥ-i fā ve kesr-i Ǿayn ile ََشَهِد vezni üzere idi. Lākin 

ĥarf-i ĥalķ ŝaķįl idügine bināǿen li-ecli't-taħfįf üç luġat daħi cāǿiz olur. Nitekim Şāfiye’de beyān 

olındı. َُالْوَكِيل lafžen merfūǾ fāǾilidür ََنعِْم'nüň. Cümlesi maĥallen merfūǾ ħaberidür mübtedā-yı 

maĥźūfuň. Taķdįr-i kelām نعِْمََالْوَكِيلَُالل mübtedā ħaberiyle maǾŧūfdur  ِهُوََحَسْبى cümlesine.  

 

[Muķaddime] 

مَة َ  مُقدَ ِ

Lafžen merfūǾ ħaber ola mübtedā-yı maĥźūfa. Taķdįr-i kelām 
32

مَة َ َمُقدَ ِ  Ey ŧālib-i esrār-ı belāġat .هَذِهِ

olan Ǿunśur-ı laŧįf ve eŝįr-i şerįf maǾlūm ola ki bu kitāb-ı Telħįś vaķtā kim muķaddime ve fünūn-ı 

ŝelāŝe ve ħātime
33

 üzere müretteb oldıysa bu bendeňüz her birinde [3a] vāķiǾ olan mebāĥiŝi icmāl 

                                                 
29kitābı A2, B: kitāba A1. 

30menfaǾate A2, B: menfaǾat A1.  

31Burada kaynak metindeki َََذلَِك   .kısmının orijinali atlanmıştır كَمَاَنَفَعََبأِصَْلِهَِإنِ هَُوَلِىٌّ

32 Bu mukaddimedir. 

33muķaddime ve fünūn-ı ŝelāŝe ve ħātime A2, B: fünūn-ı muķaddime-i ŝelāŝe ve ħātime A1. 
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ŧarįķi ile mebādį-i kelāmda įrād idelüm tā kim źāt-ı pāk-sįret maķāśıd-ı muħtaśarı śaĥįfe-i ħāŧıra 

naķşında nevǾ-i żucret çekmeyeler. Pes muķaddime ََقدَ م'den ism-i fāǾildür müteķaddime maǾnāsına. 

Zįrā tefǾįl gāh olur tefeǾǾul maǾnāsına
34

 olur. Muķaddime-i Ǿilm ve muķaddime-i kitāb dinür şol 

şeyǿe ki Ǿilme şürūǾ yāħod kitāba şürūǾ aňa tevaķķuf eyleye. Ve bu muķaddime muķaddime-i Ǿilm 

ve muķaddime-i kitāb olması erbāb-ı baśāǿire ħafį degüldür. Ve bu muķaddimede daħi iki baĥŝ 

vardur. Biri maǾnā-yı feśāĥat ve maǾnā-yı belāġati beyān içün ve biri daħi Ǿilm-i belāġatüň Ǿilm-i 

meǾānį ve Ǿilm-i beyāna ve Ǿilm-i bedįǾe
35

 inĥiśārını beyān içündür. 

[Feśāĥat]  

الْفَصَاحَةَُيوُصَفَُبهَِاَالْمُفْرَدَُوَالْكَلامََُوَالْمُتكََل ِمَُ
36

 

Feśāĥat ıśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda
37

 bir vaśfdur ki anuňla müfred śıfatlanur ve kelām ve mütekellim 

śıfatlanur. Meŝelā ََامََق  kelime-i faśįĥa ve ََقََيَْز امََدَ   kelām-ı faśįĥ ve 
38

َفصَِيحَ َلَُجَُاَالرَ ذََهََ َوََكَاتِب  َفصَِيح  شَاعِر   gibi. 

[Belāġat] 

 وَالْبلَاغََةَُيوُصَفَُبهَِاَالْخَِيرَانَِفقَطََْ

Belāġat daħi bir vaśfdur ki anuňla ancaķ āħįrān śıfatlanur. YaǾnį kelām ve mütekellim śıfatlanur 

müfred śıfatlanmaz. Zįrā kelime-i belįġa edāsı mesmūǾ degül. 

[Müfreddeki Feśāĥat] 

 فاَلْفَصَاحَةَُفيَِالْمُفْرَدَِخُلوُصُهَُمِنَْتنَاَفرَُِالْحُرُوفَِوَالْغَرَابَةَِوَمُخَالفَةََِالْقِياَسَِ

Pes müfredde ĥāśıl olan feśāĥat źālike'l-müfred
39

 tenāfür-i ĥurūf ve ġarābet ve muħālefet-i ķıyās-ı 

luġavįden ħāliś olmaķdur. 

[Tenāfür-i Ĥurūf] 

 فاَلت ناَفرَُُ

Pes tenāfür-i ĥurūf kelimede
40

 bir vaśfdur ki tilke'l-kelimenüň Ǿusr-ı nuŧķın įcāb eyleye miŝāl-i 

 gibi. İmruǿu'l-Ķayś'uň مُسْتشَْزِرَات

الْعلُىََلىَإََِمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ  

ķavlinde Ǿacüz-i beyt  ََقاَصَِالْعََِتضَِل[b3]َِمُرْسَلََِوَََمُثنَ ىَفي  ġadāǿir cemǾ-i ġadįre cevānib maǾnāsına, 

müsteşzirāt ism-i fāǾil māżįsi ََاِسْتشَْزَر,َ yāħodَ اِرْتفَعََ  maǾnāsına lāzım ve müteǾaddį olur. ǾUlā رَفعََ

cemǾ-i Ǿulyā ki müǿenneŝ-i aǾlādur süflā müǿenneŝ-i esfel oldıġı gibi. Tađillu fiǾl-i mużāriǾ 

taġayyüb maǾnāsına, Ǿıķāś cemǾ-i Ǿaķįśa bölük śaç maǾnāsına, müŝennā örülmiş, mürsel śarġuķ. 

YaǾnį keŝret-i şaǾr bir ŧabaķadur ki cevānib-i Ǿulāya mürtefiǾdür Ǿıķāś müŝennā ve mürselde ġāǿib 

olur. Ĥāśıl-ı kelām her kelime ki źevķ-i śaĥįĥ anı ŝaķįl Ǿaddeyleye mütenāfirü'l-ĥurūf olur. 

[Ġarābet] 

                                                 
34zįrā tefǾįl gāh olur tefeǾǾül maǾnāsına: -A2, -B.  

35ve Ǿilm-i bedįǾe: -B.  

  .B- :وَالْكَلامََُوَالْمُتكََل ِم36َُ

37ıśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda A1, B: ıśŧılāĥ-ı beyānda A2. 

38
َفَصِيحَ    .A2, -B- :كَاتبِ 

39źālike'l-müfred: A1, A2: źālike B.  

40kelimede: A1, A2: kelime B.  
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 وََالْغَرَابةََُ

Ġarābet kelimenüň vaĥşį olup meǿnūsetü'l-istiǾmāl olmamasıdur miŝāl-i müserrec gibi. ǾAccāc'uň 

جًا وََفاَحِمًاَوََمَرْسِناًَمُسَر 
41

 

ķavlinde 

ق ةَِ َِفيَِالد ِ وَالِاسْتِوَاءََِأيََْكَالس يْفَِالس رَيْجِي   

mersin-i müserrec dimek yaǾnį maĥbūb ki nāmı zamāndur
42

 faĥm gibi esved-i şaǾr ve seyf-i 

Süreycį gibi diķķat ve istivāda enf ižhār eyledi. 

رَاجَِفيَِالْبَرِيقَِ أوََْكَالس ِ
43

 

Yāħod berįķ ü lemeǾānda sirāc gibi enf ižhār eyledi dimek olur. Pes bu maǾnālara olan müserrec 

ġarįbdür meǿnūsetü'l-istiǾmāl degüldür. Śadr-ı beyt َََمَُبًَاجَِحَََوَََةًَلَقََْمََُو اجًَجَ زََا  yaǾnį siyāh çeşm ve ince 

uzun ebrū ižhār eyledi. 

[Muħālefetü'l-Ķıyās] 

 وَالْمُخَالفَةََُ

Muħālefet kelimenüň vāżıǾdan ŝābit olan şeyǿe muħālif
44

 olmasıdur َأجَْلل gibi. 

َِالْجَْللََِ الَْحَمْدَُللَِالْعلَِي 
45

 

Ķavlinde ķıyās idġām ile ََجَلَ أ  iken pes ََبَىأ , َْ بَىيأَ  ve َِرََعَو .miŝilli faśįĥ olurlar يعَْوَرَُ ,
46

 Zįrā vāżıǾadan 

eylece ŝābit olmışlardur. 

 قيِلََوََمِنََالْكَرَاهَةَِفيَِالس مْعَِ

Dindi
47

 ki feśāĥat-ı müfred [4a] mā-źükireden ħulūśdur
48

 ve daħi kerāhet fi's-semǾden ħulūśdur. 

YaǾnį kelime bir ĥāl ile ola ki semǾ anı mecc
49

 itmeye ve semāǾından berį olmaya. Meŝelā جِرِش ى 

gibi olmaya. Ebi'ŧ-Ŧayyib'üň 
50

َاللقَبََِ  مُبارَكَُالِاسمَِأغََر 

جِرِش ىَشَرِيفَُالن سَبَْكَرِيمَُالَْ
51

 

ķavlinde kerįmü'n-nefs maǾnāsınaَ  dinür şol ata ki alnında beyāż ola. BaǾde istiǾāre olındı her أغََر 

vāżıĥ maǾrūf içün. 

 وَفيِهَِنظََرَ 

Śāĥib-i ķįlüň ķavlinde nažar vardur. Zįrā kerāhet fi's-semǾ olması ġarābetinden
52

 ötüri olur. Ol ħod 

źikr olındı. 

                                                 
41 "Siyah saçı ve Süreyc kılıcı misali zarif burnunu (gösterdiği vakti hatırla)." Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî', s. 37. 

42nāmı zamāndur A2, B: ism-i ezmādur A1.  

43 Telhîs'te َِالْبَرِيق kelimesinden sonra َِوََالل مَعاَن ifadesi yer almaktadır. 

44kelimenüň vāżıǾdan ŝābit olan şeyǿe muħālif: -A2, -B. 

45 "Hamd, ulu ve yüceler yücesi Allah'a mahsustur." Yanık vd., a.g.e., s. 2. 

46olurlar A1: olur A2, B.  

47Dindi A1: Dinildi A2, B.  

48ħulūśdur A1, A2: ħulūś olur B. 

49mecc: -B. 

َاللقَب50ََِ   .Bu mısra Telhîs'te ve A2 nüshasında yoktur :مُبارَكَُالِاسمَِأََغَر 

51 "İsmi mübârek, lakabı büyüktür. Şahsiyeti saygın, nesebi de şereflidir." Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî', s. 38. 
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[Kelāmda Feśāĥat] 

 وَفيَِالْكَلامََِخُلوُصُهَُمِنَْضَعْفَِالت ألِْيفَِوَتنَاَفرَُِالْكَلِمَاتَِوَالت عْقِيدَِمَعََفَصَاحَتهَِا

Ve kelāmda feśāĥat źālike'l-kelāmuň żaǾf-ı teǿlįf ve tenāfür-i kelimāt ve taǾķįdden ħulūśıdur. Lākin 

muŧlaķ tenāfür-i kelimātdan degül belki tilke'l-kelimāt her biri faśįĥ olduġı ĥālde mütenāfir 

olmamaķdur. Pes ََجْللََُزَيْد َأ  bir kelāmdur ki anda żaǾf-ı teǿlįf ve tenāfür ve taǾķįd yoķ fe-emmā kelām 

faśįĥ degüldür. Zįrā kelime-i ََجْللََُأ  faśįĥ degüldür. 
53

فصََاحَتهَِامَعََ  ĥāl olur ħulūśa muttaśıl olan żamįrden 

yāħod kelimātdan ve Ǿalā-kile't-taķdįreyn nažardan ħālį degül. Zįrā dimek olur ki kelimāt faśįĥ 

olduķda kelāmuň mā-źükireden ħulūśıdur yāħod kelimāt faśįĥ olduķda tenāfür-i kelimātdan
54

 

ħulūśıdur yoħsa faśįĥ olmaduķda ħulūś lāzım degül dimek olur. 
55

 .تدَبَ رَْياََلَبِيبَُتصَِلَْ

[ZaǾf-ı Teǿlįf ] 

عْفَُ  فاَلض 

Pes żaǾf-ı teǿlįf terkįb-i kelām ķānūn-ı naĥvįye muħālif olmaķdur ki beyne'l-cumhūr meşhūr ola. 

Meŝelā 

نَحْوَُ
56

ضَرَبََغُلامَُهَُزَيْداًَ
57

 

pes ıżmār ķable'ź-źikr hem lafžen ve hem maǾnen olduġı eclden [4b] ķıyās-ı naĥvįye muħālif oldı. 

Ammā ıżmār ķable'ź-źikrüň lafžen
58

 olması pes žāhirdür ki ġulāma muttaśıl olan żamįr źikr-i 

Zeyd'den evveldür ve ammā ıżmār ķable'ź-źikr maǾnen olması zįrā fāǾilüň ĥaķķı mefǾūl üzere 

muķaddem olmaķdur.  

[Tenāfür-i Kelimāt] 

 وَالت ناَفرَُُ

Tenāfür-i kelimāt kelimelerüň lisāna ŝaķįl olmasıdur eger her biri
59

 faśįĥ ise de. Miŝāl َُنَحْو: 

يْسََقرُْبََقبَْرَِحَرْبٍَقبَْرَُوَلََ    

Ĥarb ki ism-i recüldür anuň ķabri ķurbında ķabr yoķdur. Pes bu kelimelerüň her biri Ǿalā-ĥide faśįĥ 

fe-emmā muķārenetlerinde ziyāde ŝıķlet ĥāśıl olmaġın bu kelām faśįĥ olmadı. Śadr-ı beyt ٍَوَقبَْرََُحَرْب

Ķabr-i Ĥarb otsuz ve śusuz yirdedür. Źikr olındı ki bir cin śayĥa بمَِكَانٍَقفَْرٍَ
60

 idüp Ĥarb bin Ümeyye 

ol śayĥadan
61

 vefāt itdi. Pes ol cin anuň ĥaķķında bu beyti dimiş. Ve tenāfür-i kelimāta miŝāl-i ŝānį 

ki miŝāl-i evvelden dūn ola
62

 

 قَوْلِهَِ

                                                                                                                                                    
52ġarābetinden A1: ġarābetden A2, B. 

53 Kelâmın fasih olmasıyla birlikte... 

54 Buradan itibaren "kelām içün iki ŧaraf ĥāśıldur " ibaresine kadarki üç varak, A2 nüshasında eksiktir. 

55 Ey akıl sahibi kimse! Dikkat et öğrenirsin. 

 .A1- :نَحْوَُ 56

57 Kölesi, Zeyd'i dövdü. 

58ķable'ź-źikrüň lafžen A1: ķable'ź-źikr gerek lafžen B.  

59biri A1: birisi B.  

60śayĥa A1: śaĥįĥa B.  

61śayĥadan A1: śaĥįĥadan B.  

62ola B: -A1.  
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İsmaǾįl bin ǾAbbād'uň 

 كَرِيم َمَتىََأََمْدحَْهَُأََمْدحَْهَُوَالْوَرَىَ

63
 َمَعَِيَََوََإذِاََمَاَلمُْتهَُُلمُْتهَُُوَحْدَِي

YaǾnį bir kerįmdür ki her bār medĥ eylesem medĥ iderüm ĥālbuki ħalāyıķ benümledür ve eger 

levm eylesem levm iderüm yalňız olduġum ĥālde. Pes tenāfür tekrįr-i َُأََمْدحَْه'da حََا ile هََا'yı cemǾ birle 

ĥāśıldur. Fe-emmā ŧabaķa-i meźkūrda degüldür. 

[TaǾkįd] 

قِيدَُأنََْلاََيكَُونََوََالت عَْ
64

ظَاهِرََالد لالَةََِعَلىََالمُرَادَِلِخَللٍََإمَِاَفيَِالن ظْمََِ  

Kelāmuň muǾaķķad olması murāda delāleti žāhir olmamaķdur yā nažmda vāķiǾ olan ħalelden ötüri 

ki ol ħalel fehm-i murāduň śuǾūbetin įcāb eyleye taķdįm ü teǿħįr ve źikr ü ĥaźf gibi. Miŝāl: 

 كَقَوْلَِالْفَرَزْدقََِفيَِمَدْحَِخَالَِهِشَامٍَ

Ferezdaķ'uň Hişām bin ǾAbdü'l-Melik'üň
65

 ħālin yaǾnį ŧayısın [5a] medĥ ĥaķķında 

مُمَل كًاَ  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

هَِحََََ أبَوُهَُيقُاَرِبهََُُيٌَّأبَوَُأمُ ِ  

ķavli gibi. مَا müşābih-i ََمِثلْهَُُ ,ليَْس ism-i فيَِالن اسَِ ,مَا ħaber-i إلِا َمُمَل كًا ,مَا müsteŝnā ve müsteŝnā minh ٌَّحَى ki 

bedeldür َُُمِثلْه'dan, َِه َأمُ ِ يٌَّحََ cümlesi śıfatıdur يقُاَرِبَُ ,ħaber أبَوُهَُ ,mübtedā أبَوُ 'üň. Pes bu terkįbde ħalel 

vāķiǾ oldı mübtedā ile ħaber beynin
66

 faśl itmek ile ve śıfat ile mevśūf beynin faśl itmek ile ve 

bedel ile mübdelüň minh
67

 beynin faśl itmek ile ve müsteŝnāyı müsteŝnā minh üzere taķdįm itmek 

ile. 

هََِأبَوُهََُيٌَّحَََأيََْ مُمَل كًاَأبَوَُأمُ ِ يقُاَرِبهَُُإلِاَ   

YaǾnį taķdįr-i kelām َََفيَِالن اسَِح َليَْسََمِثلْهُُ َأبَوُهََُيٌَّوَ هِ َأمُ ِ َأبَوُ َمُمَل كًا َإلِا  يقُاَرِبهُُ  dimekdür. YaǾnį memdūĥ miŝilli 

nāsda
68

 aňa müşābih bir diri yoķdur illā mülk śāĥibi vardur. YaǾnį Hişām ki ol Hişām'uň anası ve
69

 

babası İbrāhįm memdūĥuň babasıdur. 

اَفيَِالِانْتقِاَلَِ  وََإمِ 

Yāħod bi-ĥasebi'l-luġa fehm olınan maǾnādan maķśūd mütekellime intiķālde vāķiǾ olan ħalelden 

ötüri murāda delāleti žāhir olmaya. 

 كَقَوْلَِالآخَرَِ

Āħerüň
70

 ki ǾAbbās bin el-Aĥnef'dür 

والِتقَْرَبََُعَنْكُمََْالد ارََِبعُْدَََسَأطَْلبَُُ  

                                                 
63B nüshasında bu beyitten sonra "Evvel-i beyt" denilerek "ََُُإذنَلهَجانيَعنهَُمعروفهَُُعِندي/أأَُلبِسَُهجرََالقولَِمَنَلوَهجوته" beytine de 

yer verilmiştir. 

64 Telhîs'te ََيَكُون kelimesinden sonra ََُالْكَلام kelimesi bulunmaktadır. 

65Hişām bin ǾAbdü'l-Melik'üň A1: Hişām İbnü'l-Melik'üň B.  

66beynin B: beyninde A1.  

67mübdelüň minh A1: mübeddel B.  

68A1 ile B nüshasında bu kelimeden sonra gelen "yoķdur" kelimesi gereksiz olması ve anlamı bozmasına binaen metne 

dâhil edilmemiştir. 

69ve B: -A1.  

70Āħerüň A1: Āħer B.  
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لِتجَْمُداََالد مُوعََيََعَيْناََتسَْكُبََُوََ  

ķavli gibi. MaǾnā-yı beyt sizden buǾd-ı dārı ŧaleb iderüm ķarįb olmaňuzdan ötüri ve iki gözlerüm 

yaş döker ķurumadan ötüri. Pes şāǾir firāķ-ı eĥibbeye lāzım olan keǿābet
71

 ü ĥüznden sekb-i 

dumūǾı kināye ķıldı. Lākin devām-ı telāķįyi mūcib olan feraĥ ü sürūrdan cümūd-ı Ǿaynı kināye 

ķılmasında ħaŧā eyledi. 

َالِانْتقِاَلََمِنَْجُمُودَِالْعيَْنَِإلِىََبخُْلِهَاَباِلد مُوعَِلاََإلِىََمَاَقَصَدهََُمِنََالس رُورَِ  فإَنِ 

Zįrā cumūd-ı Ǿayndan dumūǾ buħlinedür [5b] yoħsa şāǾir ķaśd itdügi sürūra intiķāl olınmaz.
72

 

 قيِلََوَمِنَْكَثرَْةَِالت كْرَارَِوَتتَاَبعَُِالِْضَافاَتَِ

Dinildi ki feśāĥat-ı kelām mā-źükireden ħulūśdur ve daħi keŝret-i tekrārdan ve tetābuǾ-ı iżāfātdan 

ħulūśdur. Keŝret-i tekrāra miŝāl: 

 كَقَوْلِهَِ

73
 وَتسَُْعِدنَُِيَفَِيَغَمَْرَةٍَبعَدََغَمَْرَةٍَ

َلهَََسَبَُ اهِدَُاَشَوََهََيَْاَعَلََهََاَمِنَْوح   

MaǾnā-yı beyt baňa müsāǾade ider kirāren olan şiddetde bir feres-i ĥasenü'l-cery ki anuň üstünde 

şevāhid ü Ǿalāmāt ĥāśıldur. َََاله  śıfat-ı َُوحَ سَب اهََمِنَْ ,  ĥāldür َشَوََ اهِدُ 'den, ََاهََيَْعَل  müteǾallıķdur ََاهِدشَو 'e. Ve 

tetābuǾ-ı iżāfāta miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 حَمَامَةََجَرْعَىَحَوْمَةَِالجَنْدلََِاسْجَعِيَ

74
 َفأَنَْتَِبمَِرْأىََمِنَْسُعاَدََوَمَسْمَعَِ

Pes bu ķavlde tetābuǾen ََجَرْعَى ,حَمَامَة'ya ve حَوْمَةَِ ,جَرْعَى'ye ve َِجَنْدََل ,حَوْمَة'e mużāf olmış. CerǾā ĥamrāǿ 

vezni üzere müǿenneŝ-i ََأجَْرَع iken li-ecli'ż-żarūre ķaśr eyledi şāǾir
75

 ķumlı yir maǾnāsına. Ĥavme 

büyük nesne, cendel ŧaşlı yir, secǾ gögercin ötmege dirler. MaǾnā-yı beyt yā büyük ŧaşlı ķumlı 

yirüň gögercini öt. Zįrā sen bir mevżiǾdesin ki maĥbūbem SuǾāde seni görür ve işidür. 

 وََفيِهَِنظََرَ 

Bu ķįlde nažar vardur. Zįrā bunlar ile eger lafž ŝaķįl olursa pes tenāfür ķaydıyla ħāric olur ve eger 

ŝaķįl olmazsa feśāĥat-ı kelāma ħalel virmez şunuň birle ki bunlar āyet-i kerįmede vāķiǾ oldı َِْمِثلََْدأَب

76
 ve قَوْمَِنوُحٍَ

77
 ,ذِكْرَُرَحْمَةَِرَب كََِ

78
اهَاَفأَلَْهَمَهَاَفجُُورَهَاَوَََتقَْوَاهَا   .gibi وَََنفَْسٍََوَََمَاَسَو 

[Mütekellimüň Feśāĥatı] 

فَصِيحٍََظٍَبلِفَََْالْمَقْصُودََِعَنََِالت عْبيِرََِعَلىََبهَِاَيقُْتدَرَََُمَلكََة ََالْمُتكََل ِمََِفيَِوََ  

                                                 
71keǿābet B: keǿibbe A1.  

72olınmaz B: alınmaz A1.  

 .Beytin bu mısrası Telhîs'te yoktur: وَتسُعِدنُيَفَِيَغَمرَةٍَبَعدََغَمرَة73ٍَ

  .Bu mısra Telhîs'te yoktur :فأَنَْتَِبِمَرْأىََمِنَْسُعاَدََوَمَسْمَع74َِ

75şāǾir B: -A1.  

76 “Ey kavmim! Şüphesiz ben, Nûh kavmi, Âd kavmi, Semûd kavmi ve onlardan sonra gelen toplulukların başına gelen 

olayların sizin de başınıza gelmesinden korkuyorum” “Kur’an, Mü'min Suresi, Ayet: 30-31”. 

77“Bu, Rabbinin, Zekeriya kuluna olan merhametinin anılmasıdır.” “Kur’an, Meryem Suresi, Ayet: 2”. 

78“Nefse ve onu düzgün bir biçimde şekillendirip ona kötülük duygusunu ve takvasını (kötülükten sakınma yeteneğini) 

ilham edene andolsun ki …” “Kur’an, Şems Suresi, Ayet: 7-8”. 
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Mütekellimde feśāĥat bir keyfiyyet-i rāsiħadur ki ol keyfiyyet sebebiyle maķśūdın lafž-ı faśįĥ ile 

edāya ķādir olur. َُيقُْتدََر [6a] diyüp َُيعُبَ ر dimemesi işǾār ider ki tilke'l-meleke bulınan kimesneye faśįĥ 

tesmiye olınur gerek faśįĥ edā itsün gerek itmesün. 

[Kelāmda Belāġat] 

 وَالْبلَاغََةَُفيَِالْكَلامََِمُطَابقَتَهَُُلِمُقْتضََىَالْحَالَِمَعََفصََاحَتهَِِ

Belāġat-ı kelām muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatdur źālike'l-kelām faśįĥ olduġı ĥālde. Muķteżā-yı 

ĥālden murād meŝelā muħāŧab ĥükm-i kelāmı inkār itmesi bir ĥāldür ki teǿkįd iķtiżā ider. Pes 

teǿkįd ĥükm-i muķteżā-yı ĥāl olur ve teǿkįd ile 
79

َالد ارَِ َفيِ َزَيْداً  ķavlüň muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ إنِ 

kelām olur. 

َمَقاَمَاتَِالْكَلامََِمُتفَاَوِتةَ َ َفإَنِ   وَهُوََمُخْتلَِف 

Ĥālbuki muķteżā-yı ĥāl muĥtelifdür. Zįrā maķāmāt-ı kelām mütefāvitdür ki her maķālüň bir 

maķāmı vardur. 

كْرَِيبُاَينَُِمَقاَمََخِلافَِهَِ َمِنََالت نْكِيرَِوَالِْطْلاقََِوَالت قْدْيمَِوَالذ ِ  فمََقاَمَُكُل ٍ

Pes bunlardan her birinüň maķāmı ħilāfı maķāmına muġāyirdür. Meŝelā maķām-ı tenkįr maķām-ı 

taǾrįfe muġāyir ve maķām-ı ıŧlāķ maķām-ı taķyįde muġāyir ve maķām-ı taķdįm maķām-ı teǿħįre ve 

maķām-ı źikr maķām-ı ĥaźfe muġāyir. 

 وَمَقاَمَُالْفَصْلَِيبُاَينَُِمَقاَمََالْوَصْلَِ

Ve maķām-ı faśl maķām-ı vaśla muġāyir. 

اينَُِمَقاَمََخِلافَهَِِوَمَقاَمَُالِْيجَازَِيبََُ  

Maķām-ı įcāz daħi maķām-ı ıŧnāb ve müsāvāta muġāyirdür.
80

 

َِ َِمَعََخِطَابَِالْغبَيِ   وَكَذاََخِطَابَُالذ كِي 

Ve keźālik ħiŧāb-ı źekį ħiŧāb-ı ġabįye muħālif. Zįrā źekįye münāsib olan iǾtibārāt-ı laŧįfe vü meǾānį-

i ħafiyye ġabįye
81

 münāsib olmaz. 

َكَلِمَةٍَمَعََصَاحِبتَهَِاَمَقاَمَ   وَلِكُل ِ

Ve her kelime içün muśāĥibiyle bir maķām vardur ki āħer ile
82

 yoķdur. Meŝelā 
83

نَْحَسُنََإََِ  maķām-ıََإذِا

حَسنََُ
84

'ye muġāyirdür. 

لِلِاعْتبِاَرَِالْمُناَسِبَِوَارْتفِاَعَُشَأنَِْالْكَلامََِفيَِالْحُسْنَِوَالْقبَوُلَِبمُِطَابقَتَِهَِ  

[6b] Ve şeǿn-i kelāmuň ĥüsnde ve maķbūl olmada yüce olması maķāma münāsib iǾtibāra 

muŧābaķatı sebebiyledür. 

 وَانْحِطَاطُهَُبعِدَمَِهَا

Ve şeǿn-i kelāmuň ĥüsn-i ķabūlde alçaķ olması Ǿadem-i muŧābaķat iledür. 

هُوََالاعْتبِاَرَُالْمُناَسِبَُفمَُقْتضََىَالْحَالَِ  

                                                 
79 Şüphesiz ki Zeyd evdedir. 

80muġāyirdür B: muġāyir A1.  

81B nüshasında bu kelimeden önce "meǾānįdür ol" ibaresi bulunmaktadır.  

82ile B: -A1.  

83 Güzel olursa. 

84 Güzel olduğu zaman. 
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Pes muķteżā-yı ĥāl maķām ü ĥāle münāsib olan iǾtibārdur. Ĥāśıl-ı kelām muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ 

olan kelām iǾtibār-ı münāsibe muŧābık olmış olur belįġ olur ve yüce olur. 

إلِىََالل فْظَِباِعْتبِاَرَِإَِ فاَدتَِهَِالْمَعْنىََباِلت رْكِيبَِفاَلْبلَاغََةَُرَاجِعةََ   

Vaķtā kim belāġat-ı kelām muŧābaķat-ı meźkūr oldıysa pes belāġat lafž-ı ǾArabįye rāciǾ bir śıfat 

olur. Lākin źālike'l-lafžuň vaśf-ı belāġat ile ittiśāfı lafž ve śavt olduġı sebebden degül belki terkįb 

sebebiyle maǾnā-yı murādı ifādesi iǾtibārıyla lafža rāciǾ bir śıfat olur. 

 وََكَثيِرًاَمَا

Lafžen manśūb mefǾūlün fįhdür يسَُم ى'nuň. Taķdįr-i kelām زَمَاناًَكَثيِرًا. 

ىَذلَِكََفَصَاحَةًَأيَْضًا  يسَُم 

Vaśf-ı mezbūr belāġat tesmiye olınduġı gibi ekŝeriyā feśāĥat daħi tesmiye olınur. Meŝelā  Ķurǿān 

aǾlā ŧabaķa feśāĥatdedür dinür murād belāġat maǾnāsına olan feśāĥat olur yoħsa taǾrįf-i meźkūr 

üzere olan feśāĥat olmaz. 

مِنْهََُيقَْرُبََُمَاَوَََالِْعْجَازََِحَد ََهُوَََوَََأعَْلىََطَرَفاَنََِلهََاَوََ  

Belāġat-ı kelām içün iki ŧaraf ĥāśıldur. Biri ŧaraf-ı aǾlādur ol daħi iki ķısmdur. Biri ĥadd-i iǾcāz ve 

biri ĥadd-i iǾcāza
85

 ķarįb olan. Ĥadd-i iǾcāz aňa dirler ki belāġatde
86

 ŧavķ-ı beşerden ħāric olan 

ŧabaķaya irtiķā eyleye ve büleġāyı Ǿāciz eyleye muǾāraża itmeden Ķurǿān gibi. Ve ĥadd-i iǾcāza
87

 

[7a] ķarįb olan ĥadįŝ-i Resūlu'llāh gibi śalla'llāhu ve's-sellem.
88

 

وَأسَْفَلَُوَهُوََمَاَإذِاََغُي رََِ
89

عَنْهَُإلِىََمَاَدوُنَهَُالْتحََقََعِنْدََالْبلُغَاَءَِبأِصَْوَاتَِالْحَيوََاناَتََِ  

Ve bir ŧarafı daħi esfeldür. Ol daħi bir vaśfdur ki eger mā-dūnına taġyįr olsa Ǿinde'l-büleġā aśvāt-ı 

ĥayvānāta lāĥıķ olurdı ki maĥallinden
90

 keyfe-māttefaķ śādır olur ħavāś-ı zāǿide ve nikāt-ı laŧįfe 

iǾtibār olınmayup. 

 وَبيَْنهَُمَا

Ŧaraf-ı aǾlā ile ŧaraf-ı
91

 esfel beyninde 

 مَرَاتِبَُكَثيِرَة َ

ĥāśıldur maķām ĥasebiyle mütefāvitdür ki baǾżı baǾżıdan aǾlā olmaġıla. 

 وَتتَبْعَهَُا

Belāġat-ı kelāma 

أخَُرَُ  وُجُوهَ 

tābiǾ olur meźkūrı muŧābaķat ve feśāĥatinden ġayrı 

 توُرِثَُالْكَلامَََحُسْناً

                                                 
85iǾcāza A2, B: iǾcāz A1.  

86belāġatde: -A1. 

87iǾcāza A2, B: iǾcāz A1. 

88śalla’llāhu ve's-sellem: -A2, -B. 

89 Telhîs'te ََغُي ِر kelimesinden sonra َُالْكَلَام kelimesi gelmektedir.  

90olurdı ki maĥallinden A1: olurdı muĥālinden A2, B. 

91ŧaraf-ı: -A2, -B. 
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kelāma ĥüsn iǾŧā ider. Ol vücūh-ı āħer muĥassenāt-ı lafžį ve muĥassenāt-ı maǾnevįdür ki aňa Ǿilm-i 

bedįǾ dirler. Ve
92

 tetebbuǾ dimesi belāġat-ı kelāmdan ħāric idügine işāretdür yoħsa belāġat-ı 

kelāma sebeb olan eczāda dāħil degüldür. Ve belāġat-ı kelāma tābiǾ
93

 ķılması zįrā bu
94

 vücūh bir 

śıfat degüldür ki anuňla mütekellim muttaśıf ola. Meŝelā şāǾir-i mübeddiǾ dinilmez lākin kelām-ı 

bedįǾ dinür. 

[Mütekellimüň Belāġati] 

الْمُتكََل ِمََِفيَِوََ  

Ve mütekellimde ĥāśıl olan belāġat 

تأَلِْيفَِكَلامٍََبلَِيغٍََعَلىََبهَِاَيقُْتدَرَََُمَلكََة َ  

bir keyfiyyet-i rāsiħadur ki anuňla kelām-ı belįġi teǿlįfe ķādir olur. 

 فعَلُِمََ

Pes meźkūr taǾrįfātdan bilindi ki 

أنََ 
95

َبلَِيغٍَفَصِيحَ َ كُل   

her belįġ faśįĥdür. 

 وَلاََعَكْسََ

Ĥālbuki her faśįĥ belįġ degüldür. YaǾnį her kelām ve mütekellim ki belįġ ola faśįĥ olur velākin her 

kelām ve mütekellim ki faśįĥ ola belįġ olmaķ elbette lāzım degül. Zįrā cāyizdür ki
96

 bir kelām faśįĥ 

ola lākin muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ olmamaġıla belįġ [7b] olmaz. 

أَِطََخََالََْنَِعَََازَِرََتَِحَْاَإلِىََالاَِهََعَُجَِرَْمَََةََغََلاََبََالََْأنََ وََ
97

ادَِرََمَُىَالَْنَعَْمََالََْةَِيََدَِأَْفيَِتَََ  

Ve daħi mā-źükireden maǾlūm oldı ki merciǾ-i belāġat maǾnā-yı murādı edāda ħaŧādan iĥtirāzedür. 

YaǾnį murād olan maǾnā-yı murādı
98

 edā itmede ħaŧādan iĥtirāz ĥāśıl olduķda vācibdür ki belāġat 

daħi ĥāśıl ola. 

هَِرَِيَْغَََنَْمََِيحَِصَِفََالَْيزَِيَِمَْإلِىََتََوََ  

Ve daħi merciǾ-i belāġat-ı faśįĥ ġayr-ı faśįĥden temyįzedür. 

يانَِالث َوََ  

Temyįz-i faśįĥ min-ġayrihį 

هَُنَْمَِ  

ŝānįden baǾżıdur. 

ةَِغَالل ََنَِتَْمَََمَِلَْفيَِعََِنَُي َبََاَيَُمََ  

                                                 
92Ve: -B.  

93tābiǾ: -A2, -B.  

94bu: -A1. 

95   .A2, -B- :انََ 

96ki: -A1, -B.  

97 أطََخََالََْنَِعََ  A1, A2: ََأطََخََالََْالعبََثََِنَِع  B. 

98maǾnā-yı murādı A1: maǾnāyı A2, B.  
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Metn-i luġat Ǿilminde įżāĥ olınan meŝelā ġarābet gibi. YaǾnį kütüb-i luġatı tetebbuǾ iden kimesne 

luġat-ı ġarįbi luġat-ı ġayr-ı ġarįbden temyįz ider. Anuň içün Ǿilm-i metn-i luġat didi Ǿilm-i luġat 

dimedi. Zįrā luġat eǾamdur kütüb-i luġatde olandan ve ġayrıdan. 

يفَِرَِصَْالت ََأوََِ  

Yāħod Ǿilm-i taśrįfde įżāĥ olınan meŝelā muħālefet-i ķıyās gibi. YaǾnį Ǿilm-i taśrįf ile maǾlūm olur 

ki ََْأجَْلل ķıyās-ı luġavįye muħālif ve  َأجََل muħālif degül.
99

 

وَِحَْالن ََأوََِ  

Yāħod Ǿilm-i naĥvde įżāĥ olınan ŝānįden baǾżıdur. Meŝelā żaǾf-ı teǿlįf ve taǾķįd-i lafžį gibi. YaǾnį 

Ǿilm-i naĥv ile maǾlūm olur ki 
100

ادًَيَْزَََهَُمَُلاََغََُبََرََضََ  terkįbi żaǾįf ve 
101

هَُمَُلاََاَغَُدًَيَْزَََبََرََضََ  terkįbi żaǾįf degül. 

Ve keźālik 
102

َأبَوُهَُيقُاَرِبهَََُُ-وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِا َمُمَل كًاَ هَِحَىٌّ أبَوَُأمُ ِ  terkįbi żaǾįf  َِمُمَل كًاَيقُاَرِبهََُُحَىٌََّوَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اس َإلِاَ 

هَِ أبَوُهََُأبَوَُأمُ ِ  terkįbi żaǾįf  degül. 

َحَِالَْبََِكَُرََدَْيََُأوََْ س ِ  

Yāħod ĥiss ile idrāk olına tenāfür gibi. Pes ĥiss-i semǾ ile bilinür ki ĥurūf-ı مُسْتشَْزِر mütenāfirdür
103

 

ve ĥurūf-ı َْمُرْتفََع mütenāfir degüldür.
104

 Ve keźālik tenāfür-i kelimāt ĥiss ile idrāk olınur. 

وََهَُوََ  

Bu Ǿulūm-ı
105

 meźkūrede beyān olınan ve ĥiss ile idrāk [8a] olınan 

يَ وَِنَعَْمََالََْيدََقَِعَْاَالت َدََاَعََمََ  

taǾķįd-i maǾnevįden māǾadāsıdur. Zįrā maǾnānuň muġlaķ idügi meźkūr ile maǾlūm olmaz belki 

Ǿilm-i beyān ile maǾlūm olur. Pes maǾlūm oldı ki merciǾ-i belāġat baǾżısı Ǿulūm-ı meźkūrede 

mübeyyendür ve baǾżısı ĥiss ile müdrekdür ve baǾżısı maǾnā-yı murādı edāda ħaŧādan iĥtirāzdur ve 

baǾżısı taǾķįd-i maǾnevįden iĥtirāzdur. Pes bu iki iĥtirāzı ifāde ider Ǿilme ĥācet māss oldı ki 

anlara
106

 işāret itdi.
107

 

يانَِعََمََالََْمَُلَْعََِلَِوَ الَََْنَِعََبِهََِزَُرََتََحَْاَيَُمََوََ  

Evvelkiden yaǾnį maǾnā-yı murādı edāda ħaŧādan iĥtirāz olınan Ǿilm Ǿilm-i meǾānįdür. 

َِوَِنَعَْمََالََْيدَِقَِعَْالت ََنَِعَََهَِبََِزَُرََتََحَْاَيَُمََوََ انَِيََبََالََْمَُلَْعََِي   

TaǾķįd-i maǾnevįden iĥtirāz olınan Ǿilm Ǿilm-i beyāndur. 

يعَِدَِبََالََْمَُلَْعََِينَِسَِحَْالت ََوهَُجَُوََُهَِبََِفَُرََعَْاَيَُمََوََ  

Şol Ǿilm ki anuňla vücūh-ı taĥsįn biline Ǿilm-i bedįǾdür. 

                                                 
99 Burada bahsedilen kelimelerin geçtiği beyit, metnin 3b sayfasındadır. 

100 Kölesi, Zeyd'i dövdü. 

101 Zeyd'i kölesi dövdü. 

102 "İnsanlar arasında, bir hükümdardan başka, ona benzeyen hiçbir canlı yoktur; onun annesinin babası ise onun 

babasıdır." Yanık vd., a.g.e., s. 4. 

103 Burada bahsedilen مُسْتشَْزِر kelimesinin geçtiği mısra ile söz konusu mısranın izahı, metnin 3a sayfasının sonu ile 3b 

sayfasının başlarında yer almaktadır. 

104mütenāfirdür ve ĥurūf-ı mürtefiǾ mütenāfir degüldür A1: mütenāfirdür mürtefiǾ degüldür A2, B.  

105Ǿulūm-ı A1, A2: Ǿilm-i B.  

106anlara A1: anlar A2, B. 

107itdi A2, B: ider A1.  
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يرَ ثَِكََوََ  

Eǿimme-i büleġādan ekŝeri 

انَِيََبََالََْمََلَْعََِيعََمَِجََالََْيم َِسََيَُ  

cemįǾ Ǿulūm-ı meźkūreye Ǿilm-i beyān tesmiye ider. 

يم َِسََيََُمَْهَُضَُعَْبََوََ
108

انَِيََبََالََْمََلَْعََِنَِيَْيرََخَِالَََْ  

Ve baǾżısı Ǿulūm-ı ŝelāŝeden evvelkiye Ǿilm-i meǾānį ve iki āħirkiye yaǾnį beyān ve bedįǾe Ǿilm-i 

beyān tesmiye ider.
109

 

يعَِدَِبََالََْمََلَْعََِةََثََلاََالث َوََ  

Ve baǾżısı daħi Ǿulūm-ı ŝelāŝeye Ǿilm-i bedįǾ tesmiye ider. Lākin muħtār-ı muśannif meźheb-i 

evvel olmaġıla kitāb-ı Telħįś'i fünūn-ı ŝelāŝe üzere tertįb eyledi. Bu bendeňüz her fennin
110

 

evvelinde ķavāǾid ü uśūlin Ǿalā-ŧarįķi'l-icmāl beyān idelüm tā fehm āsān ola bi-iźni'llāhi teǾālā.   

 

[Ǿİlm-i MeǾānį] 

فيَِلَُوَ الَََْنَ الفََ
111

يانَِعََمََالََْمَِلَْعََِ  

Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i evvel Ǿilm-i meǾānį beyānındadur Ǿilm-i beyān üzere taķdįm eyledi. Zįrā 

taǾrįf-i Ǿilm-i beyān taǾrįf-i Ǿilm-i meǾānįye tevaķķuf ider. Nitekim maĥallinde biline. 

 وَهُوََ

TaǾrįf-i Ǿilm-i meǾānį 

َِاحَْعِلْم َيعُْرَفَُبِهَِأََ ل تيَِبهَِاَيطَُابِقَُمُقْتضََىَالْحَالَِوَالَُالل فْظَِالْعَرَبيِ   

Ǿilm-i meǾānį bir Ǿilmdür
112

 yaǾnį [8b] bir ķavāǾid-i külliyyedür anuňla şol aĥvāl-i lafž-ı ǾArabį 

bilinür ki ol aĥvāl sebebiyle lafž-ı ǾArabį muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ olur. 
113

َيطََُ َالْحَالَِبهَِا َمُقْتضََى ابِقُ  

dimesi şol aĥvālden iĥtirāzdur ki bu śıfatda olmaya iǾlāl ve idġām ve iǾrāb gibi. 

 وَينَْحَصِرَُفيَِثمََانيَِةَِأبَْوَابٍَ

Mebĥaŝ-i
114

 Ǿilm-i meǾānį sekiz bāba münĥaśır olur. Bāb-ı evvel aĥvālü’l-isnādü’l-ħaberį, bāb-ı 

ŝānį aĥvāl-i müsnedün ileyh, bāb-ı ŝāliŝ aĥvāl-i müsned, bāb-ı rābiǾ aĥvāl-i müteǾallıķāt-ı fiǾl,  bāb-

ı ħāmis ķaśr, bāb-ı sādis inşā, bāb-ı sābiǾ faśl ve vaśl, bāb-ı ŝāmin įcāz ve ıŧnāb ve müsāvāt. 

َأوََْإنِْشَاءَ  اَخَبَر  َالْكَلامَََإمِ   لْنَ 

Dimek geldi ki Ǿilm-i meǾānį bu sekiz bāba münĥaśır olmaķ neden? Beyān idüp eyitdi ki zįrā her 

kelām yā ħaber olur yā inşā olur. 

فخََبَرَ َلاتَطَُابقِهََُُأوَََْتطَُابقِهََُُخَارِجَ َلِنِسْبتَِهََِكَانَََإنََِْلْنَ هَُ  

                                                 
108Telhîs'te َُىمَ سََي  kelimesinden sonra ََلََعِلْمََالْمَعاَنيَِو   .ibaresi bulunmaktadır الْوَ 

109tesmiye ider A1, A2: tesmiye olınur ider B.  

110fennin A1, A2: fenn B.  

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :في111ِ

112Ǿilmdür A2, B: Ǿilm A1.  

113 Muktezâ-yı hâle onlar sebebiyle uygun olur. 

114Mebĥaŝ-i A1: Baĥŝ-i A2, B.  
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Zįrā şundan ħālį degül eger nisbet kelām içün ħāric olursa gerek tilke'n-nisbete źālike'l-ħārice 

muŧābıķ olsun gerek olmasun pes ol kelām ħaber olur. 

ََوََ فإَنِْشَاءَ َإلِا   

Ve eger nisbet kelām içün
115

 ħāric olmazsa pes ol kelām inşā olur. Meŝelā ħāricde Zeyd ķāǿim 

olduķda ََمَ ائَِقَََد َيَْز
116

 diseň ħaber śādıķ olur ve ََمَ ائَِقَََسََيَْلَََد َيَْز
117

 diseň ħaber kāźib olur ve eger 
118

داًَيَْزَََتََيَْلَََ

مَ ائَِقََ  diseň kelām inşā olur. Pes maǾlūm oldı ki kelām ikiden ħālį degül. Biri inşā anuň içün
119

 bir bāb 

vażǾ olındı ve biri daħi iħbār. 

لَهَُمِنَْمُسْندٍََإلِيَْهَِوََمُسْندٍََ وََإِسْناَدٍَوَالْخَبَرَُلاََبدَُ   

Ve
120

 ħabere daħi müsnedün ileyh ve müsned ve isnād lāzım bunlar içün daħi birer bāb vażǾ olındı. 

َإذِاََكَانََفعِْلاًََ[a9]َلهََُوَالْمُسْندََُقدََْيكَُونَُ مُتعَلَ ِقاَت   

Müsned içün daħi
121

 az olur müteǾallıķāt olur ķaçan fiǾl olsa 
122

 .gibi حَسُنََزَيْد َ

 أوََْفيَِمَعْناَهَُ

Yāħod maǾnā-yı fiǾlde olsa maśdar ve ism-i fāǾil ve ism-i mefǾūl ve žurūf gibi. Bu müteǾallıķāt 

içün daħi bir bāb vażǾ olındı. 

ا َمِنََالِْسْناَدَِوَالت علَ قَِإمِ  بقَِصْرٍَأوََْبغِيَْرٍَقَصْرٍََوََكُلٌّ  

İsnād ve taǾalluķdan her biri yā ķaśr ile olur
123

 yā bi-ġayr-ı ķaśr ile
124

 olur. Bu daħi bir bāb vażǾ 

olındı.
125

 

عَليَْهَاَأوََْغَيْرَُمَعْطُوفةٍََ اَمَعْطُوفةََ  َجُمْلةٍََقرُِنَتَْبأِخُْرَىَإمِ   وََكُل 

Ve her cümle ki cümle-i uħrāya muķārin ola tilke'l-cümleye yā maǾŧūf ola yā olmaya. Bu daħi bir 

bāb.  

عَلىََأصَْلَِالْمُرَادَِلِفاَئدِةٍََأوََْغَيْرَُزَائدٍَِ اَزَائدَِ   وَالْكَلامََُالْبلَِيغَُإمِ 

Kelām daħi aśl murād üzere li-fāǿidetin
126

 yā
127

 zāǿid ola yā olmaya. Bu daħi bir bāb cümlesi sekiz 

bāb olur. 

 تنَْبِيه َ

ǾAlā-ŧarįķi'l-ħafā kelām-ı sābıķ mutażammın olduġı maǾnāya tevfįķe dirler. Lākin bir vech üzere 

mutażammın ola ki eger tenbįh olmayaydı eźkiyādan ġayrı kimesne fehm itmege ķādir olmazdı. Bu 

                                                 
115içün: -A1. 

116 Zeyd ayaktadır. 

117 Zeyd ayakta değildir. 

118 Keşke Zeyd ayakta olsa. 

119anuň içün A2, B: anuçün A1.  

120Ve: -A1.  

121daħi: -A2.  

122 Zeyd, güzel oldu. 

123olur: -A2, -B. 

124ile: -A1.  

125vażǾ olındı: -A2, -B.  

126li-fāǿidetin: -A2, -B.  

127yā: -A1, -B.  
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maĥalde daħi inĥiśār-ı kelāmda muŧābaķat Ǿadem-i muŧābaķat źikr olındı ki maǾnā śıdķ u kiźbi 

mutażammındur. Pes bu maǾnāyı taǾyįnen tenbįh didi. 

 صِدْقَُالْخَبَرَِمُطَابقَتَهَُُلِلْوَاقعَِِ

Tefsįr-i śıdķ u kiźbde iħtilāf olındı. BaǾżılar eyitdiler ki śıdķ-ı ħaber nefsü'l-emre źālike'l-ħaberüň 

ĥükmi muŧābıķ olmaķdur. 

 وَكَذِبهَُُعَدمَُهَا

Ve kiźb-i ħaber nefsü'l-emrde
128

 Ǿadem-i muŧābaķatdur. Nitekim miŝāli mürūr itdi. 

ًَ  وَقيِلََمُطَابقَتَهَُُالِْعْتقِاَدَِالْمُخْبِرَِوَلَوَْخَطَأ

Ve dinildi ki ķāǿili Nažžām'dur śıdķ-ı ħaber ĥükmüň iǾtiķād-ı muħbire muŧābaķatıdur źālike'l-

iǾtiķad ħaŧā daħi olursa. 

هَاوََعَدمََُ  

Ve kiźb-i ħaber [9b] iǾtiķād-ı muħbire Ǿadem-i muŧābaķatdur źālike'l-iǾtiķād ħaŧā daħi olursa. Pes 

ķāǿilüň 
129

َتحَْتنَاَ  .ķavli śıdķ olur eger böyle iǾtiķād iderse الس مَاء
130

َفوَْقنَاَ  ķavli kiźb olur eger وَالس مَاء

böyle iǾtiķād itmezse. 
131

َالْمُناَفقِِينََلكََاذِبوُنََ" َ"إنِ 
132

 بدِلَِيلَِ

Nažžām Allāh teǾālānuň bu ķavlį delįli ile istidlāl eyledi ki Allāh teǾālā münāfıķlaruň Ĥażret-i 

Resūlu'llāh'a śalla'llāhu Ǿaleyhi ve's-sellem 
133

َِ  dimelerinde anları kāźib ķıldı. MaǾa-hāźā إنِ كََلَرَسُولَُالل 

bu kelām žāhire muŧābıķ fe-emmā iǾtiķādlarına muŧābıķ olmaduġı ĥayŝiyyetden ĥaķlarında ََلكََاذِبوُن 

buyuruldı. 

َالْمَعْنىََلكََاذِبوُنََفيَِشَهَادةََِ بأِنَ   وَرُدَ 

Bu istidlāl redd olındı maǾnā-yı āyet-i kerįme َََِشَهَادة َفيِ  olmaķ sebebiyle. YaǾnį bu şehādet لكََاذِبوُنَ

śamįm-i ķalb ve ħulūś-ı iǾtiķāddandur dimelerinde kāźiblerdür ve bu iddiǾālarına  ََأن veَلَاَم ve cümle-

i ismiyye ile teǿkįd itmeleri delālet ider. Ĥālā ki bu şehādet śamįm-i ķalbdendür dimeleri bir 

ħaberdür ki nefsü'l-emre muŧābıķ degül. Eyle olsa bunlar bu iddiǾāda kāźib olmış olurlar. 

 فيَِتسَْمِيتَهَِاَأوََْ

Yāħod maǾnā  ًَ َشَهَادةَ َالْخَْباَرِ َهَذاَ َتسَْمِيتَِهِ َفيِ َلكََاذِبوُنَ yaǾnį bu iħbārı şehādet tesmiyelerinde kāźiblerdür. 

Zįrā şehādet iǾtiķāda muvāfıķ olan şeyǿe
134

 dirler. Pes تسَْمِيتَهَِا maśdardur mefǾūl-i ŝānįsine mużāf 

olmış ve mefǾūl-i evveli maĥźūf. Nitekim taķdįr śıĥāĥ-ı
135

 şerįfe ķarǾ olındı. 

 أوَْالْمَشْهُودَِبِهَِفيَِزَعْمِهِمَْ

                                                 
128nefsü'l-emrde A1, B: nefsü'l-emre A2.  

129 Gökyüzü altımızdadır. 

130 Gökyüzü üstümüzdedir.  

131 “Allah, o münafıkların hiç şüphesiz yalancılar olduklarına elbette şahitlik eder.” “Kur’an, Münâfikûn Suresi, Ayet: 1”. 

132Telhîs'te َِبدِلَِيل kelimesinden sonra َقوَْلِهَِتعَاَلى ifadesi bulunmaktadır.  

133 “Allah senin, elbette kendisinin peygamberi olduğunu biliyor.” “Kur’an, Münâfikûn Suresi, Ayet: 1”. 

134şeyǿe A1, B: şeyǿde A2.  

135śıĥāĥ-ı A2, B: śımāc-ı A1.  
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Yāħod maǾnā-yı āyet-i şerįfe ََْزَعْمِهِم َفيِ َبِهِ َالْمَشْهُودِ َفيِ َلكََاذِبوُنَ  yaǾnį bunlar kendü zuǾmlarında إنِ هُمْ

meşhūdün bihde yaǾnį 
136

َِ  ķavllerinde kāźiblerdür. Ĥāśıl-ı kelām [10a] bunlar fi'l-vāķiǾ إنِ كََلَرَسُولَُالل 

bu ħaberde kāźib degüller belki kendü iǾtiķādlarında kāźiblerdür. Eyle olsa 
137

َِ َالل  َلَرَسُولُ  ħaberi إنِ كَ

ħaber-i śādıķ olmış
138

 olur. 

 الْجَاحِظَُمُطَابقَتَهَُُمَعََالِاعْتقِاَدَِ

Cāĥıž eyitdi ki śıdķ-ı ħaber ħaberüň vāķıǾa muŧābaķatıdur muŧābıķ idügine iǾtiķād birle. 

 وَعَدمَُهَاَمَعَهَُ

Ve kiźb-i ħaber ħaberüň vāķıǾa Ǿadem-i muŧābaķatıdur muŧābıķ degül idügini iǾtiķād birle. 

مَاوَغَيْرُهَُ  

Bu iki ķısmdan ġayrı ħaber 

 ليَْسََبِصِدْقٍَوََلاََكَذِبٍَ

ne śıdķ olur ve ne kiźb olur. YaǾnį Cāĥıž
139

 eyidür ki ħaber altı ķısmdur. Biri śıdķ ve biri kiźb ve 

dördi ne śıdķ ve ne kiźb. Ol dördüň biri vāķıǾa muŧābaķatıdur Ǿadem-i muŧābaķatı iǾtiķād birle 

ķavl-i felāsifede
140

 َََ ثَ ادَِحَََمَُالََعََلْاَ gibi. İkincisi muŧābaķat bi-ġayri'l-iǾtiķād ķavl-i mecnūn َََثَ ادَِحَََمَُالََعََلْا  

gibi.
141

 Üçünci Ǿadem-i muŧābaķat muŧābaķatı iǾtiķād itmek birle ķavl-i felāsife َََيمَ دَِقَََمَُالََعََلْا  gibi. 

Dördünci Ǿadem-i muŧābaķat
142

 bi-ġayr-ı iǾtiķād ķavl-i mecnūn َََيمَ دَِقَََمَُالََعََلْا  gibi. 

143
َِكَذِباًَأمََبِهَِجِن ة َ"  بدِلَِيلَِ"أفَْترََىَعَلىََالل 

Cāĥıž Allāh teǾālānuň bu ķavlį delįliyle istidlāl eyledi. Zįrā küffār nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-

selāmuň
144

 ĥaşr u neşr iħbārını iftirā ve ĥāl-i cinnetde iħbārına ĥaśr eylediler. 

َالْمُرَادََباِلث انيَِغَيْرَُالْكَذِبَِ  لِْنَ 

Ĥālbuki şekk yoķdur ŝānį ile murād yaǾnį ĥāl-i cinnetde iħbār ile murād kiźbüň ġayrıdur.  

 لْنَ هَُقَسِيمُهَُ

Zįrā ŝānį kiźbüň ķısmıdur ki maǾnā 
145

لََالْجِن ةَِأََكَذِبََأمََْأََخَبَرََحَاَ dimekdür. Ĥālbuki ķasįm-i şeyǿ şeyǿüň 

ġayrıdur. 

دْقَِ  وَغَيْرَُالص ِ

Ve śıdķuň daħi ġayrıdur. 

 لْنَ هُمَْلمََْيعَْتقَِدوُهَُ

Zįrā küffār śıdķını iǾtiķād itmediler. Ĥāśıl-ı kelām maǾnā-yı ķavl-i Bārį teǾālā َِأََكَذِبََأمََْأََخَبَرََحَالَِالْجِن ة 

dimekdür. YaǾnį yalan mı söyledi yoħsa mecnūn olduġı [10b] ĥālde mi ħaber virdi? Pes ĥāl-i 

                                                 
136 “Allah senin, elbette kendisinin peygamberi olduğunu biliyor.” “Kur’an, Münâfikûn Suresi, Ayet: 1”. 

137 “Allah senin, elbette kendisinin peygamberi olduğunu biliyor.” “Kur’an, Münâfikûn Suresi, Ayet: 1”. 

138olmış A2, B: olmasa A1.  

139Cāĥıž: -A2.  

140felāsifede A2, B: felāsife A1.  

141gibi: -A2, -B. 

142muŧābaķat A1: iǾtiķād A2, B. 

143 “Allah’a karşı yalan mı uydurdu, yoksa onda delilik mi var?” “Kur’an, Sebe Suresi, Ayet: 8”. 

144Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmuň A1: Ǿaleyhi's-selāmuň A2, B. 

145 Yalan mı söyledi yoksa cinnet hâlinde mi haber verdi? 
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cinnetde ħaber virmek ne kiźb ve ne śıdķ olur. Ammā kiźb olmaduġı
146

 zįrā kiźbe
147

 muķābildür ََو

إلِاَأكَْذِبَُأمََْكَذِبََ
148

 dimek olurdı. Ve ammā śıdķ olmaduġı zįrā küffār śıdķ-ı nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-

selāmı
149

 iǾtiķād itmezler. Zįrā anlar ََََأََكَذِبََأمََْصَدق
150

dimek murādları degüldür.  

 وََرُد َ

Bu istidlāl redd olındı 

َالْمَعْنىََأمََْلمََْيَفْترََِ  بأِنَ 

maǾnā َ أمََْبِهَِجِن ة
151

َ أمََْلمََْيفَْترََِ ,
152

 olmaġıla. 

عبُ ِرََعَنْهَُباِلْجِن ةَِفََ  

Pes ََِأمََْلمََْيفَْتر'den ََأمََْبِهَِجِن ة ile taǾbįr olındı. 

َالْمَجْنوُنََلاََافْتِرَاءََلهََُ  لِْنَ 

Zįrā mecnūnuň iftirāsı yoķdur. Zįrā iftirā Ǿamden kiźbe dirler. Mecnūnda ise Ǿamd olmaz. Pes bu 

taķdįrce maǾnā dimek olur Ǿamden mi kiźb ider yoħsa lā Ǿan-Ǿamdin mi kiźb ider? Eyle olsa ََِبِه امَْ

جِن ةََ
153

 ħaber-i kāźib olmış olur. Vaķtā kim taǾrįf-i śıdķ-ı ħaber ve taǾrįf-i
154

 kiźb-i ħaberden fāriġ 

oldıysa şürūǾ eyledi.  

[Aĥvāl-i İsnād-ı Ħaberį] 

Ebvāb-ı meǾānįye evvelki bāb  

َِأحََْ وَالَُالِْسْناَدَِالْخَبرَِي   

beyānındadur. Ol daħi dört baĥŝdür. Biri maķśūd Ǿani'l-ħaberdür
155

 ikincisi aķsām-ı ħaber üçüncisi 

muķteżā-yı žāhir üzere olması ve olmamasıdur dördüncisi yā ĥaķįķat yā mecāz olması. 

ََُبِخَبَرِهََِالْمُخْبِرََِقَصْدَََأنََ َشَكَ لاََ الْمُخَاطَبََِإِفاَدةَ  

Baĥŝ-i evvel ki maķśūd Ǿani'l-ħaberdür
156

 şekk yoķdur ki taĥķįķ ķaśd-ı muħbir ħaberiyle yaǾnį 

iħbār śadrında olan kimesnenüň ħaber ile ķaśdı muħāŧaba ifāde itmekdür.   

ا بهََِِعَالِمًاَكَوْنَهََُأوَََْالْحُكْمَََإمِ   

lafžen manśūb mefǾūl-i ŝānįsidür ifādenüň الْحُكْمََ
157

 ve mefǾūl-i evveli َِالْمُخَاطَب olur. YaǾnį ifāde 

maśdardur fāǾili metrūkdur
158

 mefǾūl-i evveline mużāf olmış ve mefǾūl-i ŝānįǿi ki ا الْحُكْمَََإمِ  'dür 

                                                 
146Ammā kiźb olmaduġı: Bu ibare B nüshasında iki defa yazılmıştır.  

147kiźbe A1: kiźbüň A2, B.  

148 Aksi hâlde yalan söylemiş olurum yoksa o yalan söylemiş olur. 

149Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmı A1: Ǿaleyhi's-selāmı A2, B.  

150 Yalan mı söyledi yoksa doğru mu söyledi. 

151 Yoksa onda bir delilik mi var? 

152 İftira etmedi mi? 

153
 Yoksa onda bir delilik mi var? 

154taǾrįf-i: -A1.  

155Ǿani'l-ħaberdür A1: Ǿani'l-ħaber A2, B.  

156Ǿani'l-ħaberdür A1: Ǿani'l-ħaberde A2, B.  

157ŝānįsidür ifādenüň A2, B: ŝānįǿdür ifādnuň A1.  

158metrūkdur A2, B: metrūk A1.  
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manśūblıca meźkūrdur.
159

 YaǾnį muħbir muħāŧaba yā ĥükm-i ħaberi ifāde itmekdür yāħod kendü ol 

ĥükme Ǿālim idügini ifāde [11a] itmekdür. 

لَُفاَئدِةَََالْخَبرََِ ىَالْوَ   وَيسَُم 

İfādesi maķśūd olan ĥükme fāǿide-i ħaber tesmiye olınur.  

 وَالث انيَِلازَِمَهَا

Muħbirüň ħabere Ǿālim olmasına lāzım-ı fāǿide-i ħaber tesmiye olınur. Meŝelā ķıyām-ı Zeyd'i 

bilmeyen kimesneye 
160

مَ ائَِقَََد َيَْزََ  diyüp kendüň ĥükm
161

 itmege fāǿide-i ħaber dinür ve ķıyām-ı Zeyd'i 

bilen kimesneye ََمَ قائََِد َيَْز  diyüp kendüň Ǿālim olduġuňa lāzım-ı fāǿide-i ħaber dinür. 

لَُالْعاَلِمَُ وَقدََْينَُز 
162

لَِمَنْزِلَةََالْجَاهََِ  

Fāǿide ve lāzım-ı fāǿide-i ħabere Ǿālim olan kimesne az olur cāhil menziline tenzįl olınur 

الْعِلْمََِلِعدَمََِجَرْيِهَِعَلىََمُوجِبَِ  

mūcib-i Ǿilm üzere cārį olmadıġından ötüri. Meŝelā tārikü'ś-śalāt olan Ǿālime 
163

َوَاجِبةََُ لَوةُ  diyü الص 

ħaber virmek gibi.  

 فيَنَْبغَِيَأنََْيقُْتصََرََمِنََالت رْكِيبَِعَلىََقدَْرَِالْحَاجَةَِ

Vaķtā kim muħbirüň ħaberiyle ķaśdı ifāde-i muħāŧab oldıysa pes lāyıķ olur ki terkįb-i 

ǾArabiyyeden ķadr-i ĥācet üzere iķtiśār olına laġvden iĥtirāzdan ötüri.  

هْنَِمِنََالْحُكْمَِوَالت رَد دَِفيِهَِفإَنَِْكَانََخَالِيََا لذ ِ  

Baĥŝ-i ŝānį aķsām-ı ħaber beyānındadur. Ol daħi üç ķısmdur. Anları beyānen eyitdi
164

 ki eger 

muħāŧab ĥükmden ve ĥükmde tereddüdden ħāliyyü'ź-źihn olursa  

 اسْتغُْنيََِعَنَْمُؤَك داَتَِالْحُكْمَِ

müǿekkedāt-ı ĥükmden istiġnā olınur. Zįrā ħālį olan źihnde ĥükm mütemekkin olur bilā-teǿkįd. 

داًَفيِهَِطَالِباًَلهََُ  وََإنَِْكَانََمُترََد ِ

Ve eger muħāŧab ĥükmde mütereddid olup ĥükm-i kelāmı ŧālib olursa yaǾnį źihn-i muħāŧabda 

müsned ve müsnedün ileyh ĥāżır olsa fe-emmā vuķūǾ-ı isnāda müteĥayyir olsa ki
165

 vāķiǾ midür 

degül midür diyü 

بمُِؤَك دٍََ[b11]َحَسُنََتقَْوِيتَهَُُ  

bu maķūle ĥükmi bir müǿekked ile taķviyet gökçek olur. Meŝelā 
166

َقاَئمَِ   źihn-i muħāŧabda ĥāżır زَيْد 

olsa fe-emmā Zeyd'üň ķıyām ile ittiśāfında şekk eylese belki ħilāf-ı ĥükmi žann eylese bu taķdįrce 

ol muħāŧaba ٍَََزَيْداًَلِقاَئِم إنِ 
167

 diyü ħaber virseň istiĥsānen. 

                                                 
159meźkūrdur A2, A2: meźkūr A1.  

160 Zeyd ayaktadır. 

161diyüp kendüň ĥükm A2, B: diyü ĥükm A1.  

162Telhîs'te َُالْعاَلِم kelimesinden sonra بِهِمَا  kelimesi yer almaktadır. 

163 Namaz kılmak vaciptir. 

164beyānen eyitdi A1, A2: beyān itdi B.  

165ki: -A2, -B. 

166 Zeyd ayaktadır. 

167 Muhakkak ki Zeyd ayaktadır. 
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 وََإنَِْكَانََمُنْكِرًاَوَجَبََتوَْكِيدهَُُبِحَسَبَِالِْنْكَارَِ

Ve eger muħāŧab ĥükm-i kelāmı münkir olsa
168

 bi-ĥasebi'l-inkār ĥükmi teǿkįd vācib olur. 

كَمَاَقاَلََاللَتعَاَلىََحِكَايَةًَعَنَْرُسُلَِعِيسَىَعَليَْهَِالس لامََُ
169

ةَِالْوُلىََ بوُاَفيَِالْمَر  إذَِْكُذ ِ  

Nitekim rüsul-i ǾĮsā'dan ĥikāye ŧarįķiyle Allāh teǾālā ĥażretleri
170

 buyurdı anlar tekźįb olınduġı 

vaķtde merre-i ūlāda 
171

" كُمَْمُرْسَلوُنََإنِ اَإلِيََْ"َ  

didiler. İnne ve cümle-i ismiyye ile ĥükmi teǿkįd idüp zįrā evvel merrede inkār kemālde degül idi.  

ةَِالث انيِةََِ وََفيَِالْمَر 
172

 

Ve merre-i ŝāniyede 
174

َإنِ اَإلِيَْكُمَْلمَُرْسَلوُنََ"
173

 "رَب ناََيعَْلمََُ

didiler. İnne ve cümle-i ismiyye ve lām-ı ibtidā ve ķasem ile ĥükmi teǿkįd idüp yaǾnį Ĥażret-i ǾĮsā 

śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh
175

 Antāb
176

 ŧāǿifesine iki peyġamber gönderdi ki anları 

įmāna daǾvet ideler. Ol ŧāǿife daħi bu iki peyġamberi inkār itdiler. Siz peyġamber degülsüz didiler 

"
177

َتكَْذِبوُنََ َإلِا  حْمنَمِنَشَيْءٍَإنَِْأنَتمُْ َوَمَاَأنَزَلََالر  ثلْنُاَ َم ِ َبَشَر  َإلِا   dimekle. Pes inkār-ı evvelden inkār-ı ŝānį "مَاَأنَتمُْ

ziyāde olmaġıla kelām-ı ŝānį ziyāde teǿkįdāt ile įrād olındı. 

لَُابْتدََِ رْبَُالْوَ  ىَالض  اَوََالث انِيَطَلبَيِ اَوَالث الِثَُإنِْكَارِي ايًَّائَِوَيسَُم   

Iśŧılāĥ-ı meǾānįde đarb-ı evvele yaǾnį āħliyyü'ź-źihne [12a] ilķā olınan ĥükme
178

 ibtidāǿį tesmiye 

olınur tereddüd ü
179

 inkārdan ħālį olup ĥükm mübtedā olduġı eclden ve đarb-ı ŝānį yaǾnį 

mütereddidün fįh olan ĥükm ŧalebį tesmiye olınur maŧlūb olduġı eclden ve đarb-ı ŝāliŝ yaǾnį 

münker olan ĥükm inkārį tesmiye olınur münker olduġı eclden. 

 وََإِخْرَاجَُالْكَلامََِعَليَْهَاَإِخْرَاجًاَعَلىََمُقْتضََىَالظ اهِرَِ

Ve vücūh-ı meźkūr üzere yaǾnį đarb-ı evvelde teǿkįdsüz ve đarb-ı ŝānįde istiĥsānen teǿkįd ile 

taķviyet ve đarb-ı ŝāliŝde bi-ĥasebi'l-inkār teǿkįd ile įrāda muķteżā-yı žāhir üzere iħrāc tesmiye 

olınur. YaǾnį źikr olınan ŧaraf üzere vārid olsa bir kelām muķteżā-yı žāhir üzere vāriddür dinür. 

                                                 
168olsa A2, B: olursa A1.  

تَاللَِعَلىََنبَيِ نِاََوََعَليَْهَِصَلوََا :A2, B عَليَْهَِالس لام169ََُ  A1. 

170ĥażretleri: -A1.  

171 “Şüphesiz biz size gönderilmiş elçileriz.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 14”. 

ةَِالث انيَِة172َِ   .şeklindedir وََفيَِالث انيِةََِ Bu kısım Telhîs'te :وََفيَِالْمَر 

  .Bu kısım Telhîs'te yoktur :رَب ناََيَعْلم173ََُ

174 “Bizim gerçekten size gönderilmiş elçiler olduğumuzu Rabbimiz biliyor.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 16”. 

175śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh A1: Ǿaleyhi's-selām A2, B.  

176Yâsîn Suresi’nin 16. ayetini tefsir eden müfessirlerin bir kısmı, Hazret-i İsa’nın havarilerini gönderdiği şehrin Antakya 

olduğunu belirtmişlerdir (bk. Cihangir, 2013: 61). Mütercim söz konusu şehri, Antâb olarak kaydetmiştir. Tercümede 

Antâb şeklinde geçen bu yer adının, Antep mi Antakya mı yoksa başka bir yer mi olduğu hakkında kesin bir bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

177 “Siz de ancak bizim gibi insansınız. Rahmân, hiçbir şey indirmemiştir. Siz sadece yalan söylüyorsunuz.” “Kur’an, 

Yâsîn Suresi, Ayet: 15”. 

178ĥükme A2, B: ĥükm A1.  

179ü: -A1.  
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MaǾlūm ola ki aĥvāl-i isnād dört baĥŝ idi ki sābıķan taśrįĥ vāķiǾ olmış idi. Ol ebĥāŝdan baĥŝ-ı ŝāliŝ 

isnāduň muķteżā-yı žāhir üzere olması ve olmaması beyānında idi. Źālike'l-baĥŝe işāret itdi kiَ وَ

 .ilā-āħir إِخْرَاجَُالْكَلامََِ

جَُالْكَلامََُعََاَيخََُوََكَثيِرًاَمََ لىََخِلافَهَِِر   

Ve ekŝeriyā kelām ħilāf-ı muķteżā-yı žāhir üzere įrād olınur. 

 فيَجُْعَلَُغَيْرَُالس ائِلَِكَالس ائلَِِ

Pes sāǿil olmayan sāǿil gibi ķılınur. 

حَُلهََُباِلْخَبَرَِفيََسْتشَْرِفَُلهََُاسَْ ِ مََإلِيَْهِمَاَيلَُو  دََِتِشْرَافََإذِاََقدُ ِ الط الِبََِالْمُترََد ِ  

Ķaçan ġayr-ı sāǿile ħabere müşįr olan şeyǿ taķdįm olınsa pes ol ġayr-ı sāǿil daħi mütereddid ve 

ŧālibüň istişrāfı gibi ħabere müsteşrif ü
180

 muntažır olsa. Miŝāl: 

"وَلاََتخََاطِبْنيَِفيَِال ذِينََظَلمَُوا"نَحْوَُ
181

 

YaǾnį Bārį teǾālā Ĥażret-i Nūĥ śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhiye
182

 ħiŧāben eyidür ki [12b] 

yā Nūĥ žālimler ĥaķķında bize duǾā eyleme
183

 ki anlardan Ǿaźāb defǾ ola. Pes bu ħiŧāb ħabere müşįr 

olmaġla Ĥażret-i Nūĥ ħabere
184

 muntažır oldı. Egerçi sāǿil degül idi fe-emmā
185

 sāǿil gibi ķılınup 

"إنِ هُمَْمُغْرَقوُنََ"
186

 

diyü ħaber virildi teǿkįd ile. 

وََغَيْرَُ
187

الْمُنْكِرَِكَالمُنْكِرََِ  

Ve daħi ġayr-ı münkir münkir gibi ķılınur 

َمِنَْأمََارَاتَِالِْنْكَارَِ  إذِاََلاحَََعَليَْهَِشَيْء 

ķaçan ġayr-ı münkir üzere Ǿalāmāt-ı inkārdan bir şeyǿ žāhir olsa. Miŝāl: 

 نَحْوَُ

َعَارِضًاَرُمْحَهََُ جَاءََشَقِيق   

Bir şāǾir Şaķįķ'i hicv idüp eyitdi ki Şaķįķ geldi śırıġın
188

 yaśśılıġına ķoduġı ĥālde. Pes Şaķįķ 

Ǿammisi oġullarından rimāĥ var idigin münkir degül fe-emmā rumĥın Ǿarżan ķoyup mültefit 

olmaduġı eclden münkir gibi ķılınup 

كََفيِهِمَْرِمَاحَْ َبنَيَِعَم ِ  إنِ 

dinildi. YaǾnį ġāfil olma Ǿammuň oġullarından rimāĥ vardur. 

 وَالْمُنْكِرَُكَغيَْرَِالْمُنْكِرَِ

Münkir daħi ġayr-ı münkir gibi ķılınur. 

                                                 
180ü: -A2.  

181 “Zulmedenler hakkında bana bir şey söyleme.” “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 37”. 

182śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhiye A1: Ǿaleyhi's-selāma A2, B.  

183eyleme A1: eylemeye A2, B.  

184ħabere A1, A2: ħaberde B. 

185fe-emmā A1: ammā A2, B.  

186 “Çünkü onlar suda boğulacaklardır.” “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 37”. 

187A1 nüshasında َُغَيْر kelimesinden önce yer alan َيَجْعَل  ibaresi Telhîs'te ve A2 ile B nüshalarında olmamasına binaen وَ

metne dahil edilmemiştir.  

188śırıġın A1: sirigin A2, B.  
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لَهَُارْتدَعَََ  إذِاََكَانََمَعَهَُمَاَإنَِْتأَمَ 

Ķaçan ol münkir ile bir şeyǿ olsa ki eger ol şeyǿi teǿemmül eylese inkārından rücūǾ ider. Miŝāl: 

"لاََرَيْبََفيِهَِ"نَحْوَُ
189

 

Ķurǿān'da şekk yoķdur. YaǾnį ķıyās bu idi ki źālike'l-ĥükm müǿekked įrād olına. Zįrā Ǿadem-i 

reybi münkir olanlar kemāl-i inkārda idiler fe-emmā anlar ile delāǿil ĥāśıl idi ki eger ol delāǿile 

nažar itseler inkārlarından
190

 rücūǾ iderlerdi.  

 وَهَكَذاََاعْتبِاَرَاتَُالن فْيَِ

İǾtibārāt-ı nefy-i
191

 iŝbāt gibidür iǾtibārāt-ı nefy-i ĥükm. Meŝelā eger menfį olan ĥükm ibtidāǿį ise 

müǿekkedātdan tecrįd olınur ve eger ŧalebį ise istiĥsānen teǿkįd ile [13a] taķviye olınur ve eger 

inkārį ise bi-ĥasebi'l-inkār teǿkįd olınur. Ħāliyü'ź-źihne َقاَئمًِا َزَيْد  مَا
192

 ve ŧālibe ٍََبقِاَئِم َزَيْد  مَا
193

 ve 

münkire ََِب َزَيْد  َمَا قاَئمٍَِوَاللِ
194

 diyü ħaber virsin ebĥāŝ-ı erbaǾadan baĥŝ-i
195

 rābiǾ isnāduň ĥaķįķat ve 

mecāz olmasında idi. Pes muśannif raĥimehu'llāh ol baĥŝe işāret idüp
196

 

[Ĥaķįķat-ı ǾAķliyye] 

عَقْلِي ة َ َالِْسْناَدَُمِنْهَُحَقِيقَةَ   ثمُ 

didi. YaǾnį baǾde'l-meźkūr muŧlaķa isnād
197

 gerek iħbārį ve gerek inşāǿį olsun baǾżısı
198

 ĥaķįķat-ı 

Ǿaķliyyedür.  

الظ اهِرََِفيَِالْمُتكََل ِمََِعِنْدَََلَهََُهُوَََمَاَإلِىََمَعْناَهََُأوَََْالْفِعْلََِإِسْناَدَُيََهََِوََ  

Ĥaķįķat-ı Ǿaķliyye daħi fiǾli yā maǾnā-yı fiǾli عِنْدََالْمُتكََل ِمَِفيَِالظ اهِرَِ
199

َ  mā hüve lehe isnāddur. YaǾnį ne 

içün mebnį oldıysa aňa isnād itmege ĥaķįķat dinür. Meŝelā fāǾil içün mebnį olanı fāǾile isnād itmek 

ve mefǾūl içün mebnį olanı mefǾūle isnād itmek ĥaķįķat olur. َمَاَإلِى  müteǾallıķdur isnāda ََهُو 

mübtedā  ََُله žarfdur
200

 iǾrābdan maĥallen merfūǾ ħaberidür mübtedānuň. Mübtedā ħaberiyle cümlesi 

maĥallen mecrūr śıfatıdur مَا'nuň. ََعِنْد lafžen manśūb mefǾūlün fįhidür žarfuň ki ol žarf  ََُله'dür. َِفي

ادًَيَْزَََنََسَُحََ ya. Pes'لَهَُ müteǾallıķdur الظ اهِرَِ 'de isnād ĥaķįķat olmaz illā üç şarŧuň biriyle olur. Biri budur 

ki ََادًَيَْزَََنََسَُح  içün mebnį ola ikincisi iǾtiķād-ı mütekellime muŧābıķ ola üçüncisi žāhire muŧābıķ ola 

yāħod žāhir-i kelāmdan fehm olına. Pes taǾrįf müştemil olduġı üzere aķsām-ı ĥaķįķat dörd olur. 

Ķısm-ı evvel
201

 iǾtiķāda ve vāķıǾa muŧābıķ olan ĥükmdür. Miŝāl: 

                                                 
189 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

190inkārlarından A2, B: inkārlarında A1.  

191nefy-i: -A1.  

192 Zeyd ayakta değildir. 

193 Zeyd kesinlikle ayakta değildir. 

194 Yemin ederim ki Zeyd kesinlikle ayakta değildir. 

195baĥŝ-i: -A2, -B.  

196idüp: -A2, B.  

197isnād: -A1. 

198baǾżısı A1, A2: baǾżısını B.  

199 Zahirde konuşana göre... 

200žarfdur A1: žarf A2, B.  

201evvel: -B. 
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الْمُؤْمِنَِأنَْبَتََاللَُالْبقَْلََكَقَوْلَِ
202

 

Ve ķısm-ı ŝānį vāķıǾa [13b] muŧābıķ olmayup ancaķ iǾtiķāda muŧābıķ olan ĥükmdür. Miŝāl: 

بيِعَُالْبقَْلََ قَوْلَِالْجَاهِلَِأنَْبَتََالر 
203

 

Ve ķısm-ı ŝāliŝ ancaķ vāķıǾa muŧābıķ olan ĥükmdür. MuǾtezilįnüň ََفْعاَلَُكُل هَاخَلَقََاللَُالا
204

 ķavli gibi ki 

bu miŝāl
205

 metnde mevcūd degüldür. Ve ķısm-ı rābiǾ ne vāķıǾa ve ne iǾtiķāda muŧābıķ olmayan 

ĥükmdür. Miŝāl: 

نَحْوَُقَوْلِكََ
206

وََأنَْتََتعَْلمََُأنَ هَُلمََْيَجِئََْ جَاءََزَيْدَ   

َزَيْد َ جَاءَ
207

 diseň ĥālbuki hemān kendüň bilseň Zeyd gelmedügin zįrā muħāŧab daħi bilicek olursa 

ĥükm ĥaķįķį olmaz belki mecāzį olur.
208

 

[Mecāz-ı ǾAķlį] 

َعَقْلِيٌَّ  وَمِنْهَُمَجَاز 

İsnāddan baǾżıdur mecāz-ı Ǿaķlį. 

 وَهُوََ

Mecāz-ı Ǿaķlį 

 إِسْناَدهَُُإلِىََمُلابََسٍَلهََُ

fiǾli yā maǾnā-yı fiǾli mülābeslerine isnāddur. 

 غَيْرَِمَاَهُوََلَهَُ

Eyle mülābes ki mā hüve lehüň ġayrıdur. YaǾnį fiǾl içün
209

 mebnį olmamış ola. Meŝelā fāǾil içün 

mebnį olan fiǾli mefǾūle isnād itmek gibi.  

لٍَ  بتِأَوَ 

MüteǾallıķdur isnāda. YaǾnį ĥaķįķatin ŧaleb ŧarįķiyle ki bir ķarįne vażǾ idesin isnāduň ĥaķįķį 

olmaduġına dālle ola.  

َشَت ى  وَلَهَُمُلابََسَات 

FiǾl içün mülābesāt-ı muħtelife ĥāśıldur. YaǾnį fiǾlüň müteǾallıķāt-ı muħtelifesi vardur ki anlara 

müsned olması anlar içün mebnį olmaduġı ĥālde
210

 mecāz olur.  

مَانََوَالْمَكَانََوَالس ببَََيلُابَِسَُالْفاَعِلََوَالْمََ فْعوُلََبهَِِوََالْمَصْدرَََوَالْز   

Bu meźkūr fiǾle
211

 mülābes olur. MefǾūlün maǾah ve ĥāl ve temyįz ve müsteŝnāyı źikr itmedi. Zįrā 

fiǾl anlara isnād olınmaz.  

نيًِّاَلَهَُحَقِيقَة َفإَسِْناَدهَُُإلِىََالْفاَعِلَِوَالْمَفْعوُلَِبهَِِإذِاََكَانََمَبَْ  

                                                 
202 Mümin kişinin şu sözü gibi: Allah sebzeyi yeşertti. 

203 Cahil kişinin şu sözü gibi: Bahar mevsimi sebzeyi yeşertti. 

204 Bütün fiilleri yaratan Allah'tır.  

205miŝāl: -A2, -B. 

206 قوَْلِكََنَحْوَُ : Bu kısım Telhîs'te ََكَقوَْلِك şeklindedir. 

207 Zeyd geldi. 

208olur: -A1.  

209içün A2, B: anıçün A1.  

210ĥālde: -A1.  

211meźkūr fiǾle A1: meźkūre fiǾl A2, B.  
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Pes fiǾli fāǾile isnād itmek fāǾil içün mebnį olduķda 
212

 gibi yāħod mefǾūlün bihe isnād itmek قاَمََزَيْد َ

[14a] mefǾūlün bih içün mebnį olduķda َ نَصَرََزَيْد
213

 gibi isnād ĥaķįķį olur. Miŝāl:  

 كَمَاَمَرَ 

Emŝile-i meźkūrede mürūr eyleyen
214

 gibi.  

 وََإلِىََغَيْرِهِمَاَلِلْمُلابََسَةََِمَجَازَ 

Ve daħi fāǾil ve mefǾūlüň ġayrına isnād itmek bunlar içün mebnį olduķda isnād mecāzį olur.
215

 

Lākin źālike'l-ġayra isnād münāsebetden ötüri olsa miŝāl:  

رَاضِيةَ َ كَقَوْلِهِمَْعِيشَةَ 
216

 

Pes  َ َرَاضِية fāǾil içün mebnį fe-emmā mefǾūlün bihe isnād olındı ki żamįr َ عِيشَة'dür. Eyle olsa isnād 

mecāz olmış olur. 

َمُفْعمََ   وَسَيْل 

Bāb-ı ifǾālden mufǾam ism-i mefǾūldür doldurılmış maǾnāsına. Pes seyle isnādı mecāz olur. Zįrā 

seyl doldurıcıdur yoħsa doldurılmış degüldür. 

َشَاعِرَ   وََشِعْر 

Ve daħi şāǾirüň şiǾre isnādı mecāz olur. Zįrā şiǾr meşǾūrdur yoħsa şāǾir degüldür. 

 وََنهََارُهَُصَائمَِ 

Zeyd'üň nehārı śāǿimdür dimek mecāz olur. Ĥaķįķati Zeyd nehārda śāǿimdür. 

َجَارٍَوَ نهَْر   

Ĥaķįķaten
217

 nehr cārį degül belki nehrde cārįdür.
218

 

وََبنَىََالْْمَِيرَُالْمَدِينَةََ
219

 

Ĥāśıl-ı kelām isnād-ı mecāzį altı mevżiǾde olurmış. Biri oldur ki fāǾil içün mebnį olanı mefǾūlün 

bihe isnād idesin miŝāl-i evvel gibi. İkincisi mefǾūl içün mebnį olanı fāǾile isnād idesin miŝāl-i ŝānį 

gibi. Üçüncisi fāǾil yā mefǾūl içün mebnį olanı
220

 maśdara isnād idesin miŝāl-i ŝāliŝ gibi. Dördünci 

zamāna isnād idesin miŝāl-i rābiǾ gibi. Beşinci mekāna isnād idesin miŝāl-i ħāmis gibi. Altıncı 

sebebe isnād idesin بنَىََالْْمَِيرَُالْمَدِينَة gibi ki ĥaķįķatde bānį-i medįne Ǿamelehudur emįr hemān sebeb-i 

binā
221

 olur. 

 وَقَوْلنُاَ

TaǾrįf-i mecāzda 

لٍَ  بتِأَوَ 

                                                 
212 Zeyd ayağa kalktı. 

213 Zeyd yardım etti. 

214meźkūrede mürūr eyleyen A2, B: meźkūreden geçen A1.  

215olur: -A1.  

216 Onların hoşnut bir hayat sözü gibi. 

217Ĥaķįķaten A1: Ĥaķįķat A2, B.  

218nehrde cārįdür B: nehrde mā-cārįdür A1: nehre cārįdür A2.   

219 Hükümdar, şehri inşa etti. 

220olanı A2, B: ola A1.  

221sebeb-i bināA2, B: sebeb-i benān A1.  
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[14b] ķavlimüz 

مَاَيخُْرِجَُ
222

َمِنَْقَوْلَِالْجَاهِلََِ مَر   

geçen miŝāli iħrāc ider ķavl-i cāhilden
223

 olduġı ĥālde ki 
224

َالْبقَْلََ بيِعُ َالر   yi'أنَْبَتََ dür. Zįrā egerçi'أنَْبَتَ

rebįǾe isnād žāhiren ġayr-ı mā hüve lehe isnāddur fe-emmā teǿevvül yaǾnį taŧallüb-i ĥaķįķa yoķ. 

Zįrā cāhilüň muǾteķadı budur. Ĥaķįķaten
225

 rebįǾ inbāt eyleye. Bu taķdįrce isnād-ı ََأنَْبَت ĥaķįķį olur.  

 وََلِهَذاََلمََْيحُْمَلَْقَوْلهَُُ

غِيرََوَأفَْنىََالْكَبيِرََأشََََ ابََالص   

ََِ َالْعَشِي  َالْغدَاَةَِوَمَر  كَر 
226

َ  

 عَلىََالْمَجَازَِ

İştirāŧ-ı teǿevvülden ötüri ķavl-i cāhil mecāzdan ħāric
227

 olduġı eclden şāǾirüň bu ķavli mecāza 

ĥaml olınmadı. YaǾnį َََالْع َالْغدَاَةَِوَمَر  َِأشََابََوَأفَْنىََكَر  شِي  'ye isnādı mecāza
228

 ĥaml olınmadı  

 مَاَلمََْيعُْلمََْأوََْيظَُنَ 

mā-dāmki maǾlūm olmaya yāħod žann olınmaya 

َقاَئلَِهَُلمََْيعَْتقَِدَْ أنَ 
229

ظَاهِرَهََُ  

taĥķįķ bu ķavli ķāǿil olan žāhirin iǾtiķād itmedügi gibi.
230

 

كَمَا
231

َإِسْناَدََمَََ َعَلىََأنَ  ي زََفيَِقوَْلَِأبَيَِالن جْمَِاسْتدُِل   

مَي زََعَنْهَُقنُْزُعًاَعَنَْقنُْزُعٍََ  

أسَْرِعِيَجَذْبَُالل ياَلِيَأبَْطِئيَِأوَََْ  

YaǾnį şāǾirüň meźkūr
232

 ķavli mecāza ĥaml olınmadı mā-dāmki žāhir kelāmı dilemedigine istidlāl 

olınmaya ķavl-i Ebi'n-Necm'de ََالِيجَذْبَُالل ي 'ye ََي ز  .nüň isnādı mecāz idügine istidlāl olınduġı gibi'م 

مَجَازَ 
233

بقَِوْلِهَِعَقِيبهَََُ  

  ķavli Ǿaķįbinde مَي زََ

 أفَْناَهَُقيِلَُاللَِلِلش مْسَِاطْلعُِي

ķavli ile istidlāl olınduġı gibi. MaǾnā-yı beyteyn ََغِير نىََالْكَبيِرََوَأفََْ śaġįri şāb eyledi أشََابََالص   kebįri ifnā 

eyledi ََِالْغدَاَة َِ śabāĥlaruň tekerrüri كَر  َالْعَشِي  قنُْزُعًاَعَنَْ başdan ayırdı مَي زََعَنْهَُ daħi aħşāmlaruň mürūrı وَمَر 

َالل ياَلِي bölük śaçı bölük śaçdan قنُْزُعٍَ َاسَْرِعِي gicelerüň geçmesi جَذْبُ َأوَْ  leyāli ĥaķķında maķūl أبَْطِئِ

                                                 
  .kelimesi bulunmaktadır نَحْوَُ dan önce'مَا A1. A2 ve B'de لِمَا :A2, B مَا222

223cāhilden A2, B: cāhilde A1. 

224 Bahar mevsimi sebzeyi yeşertti. 

225Ĥaķįķaten A1: Ĥaķįķat A2, B.  

226 "Sabahın tekrarı ve akşamın geçişi, küçüğü kocattı, büyüğü yok etti." (Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 55). 

227ħāric: -A2, -B.  

228mecāza A1, A2: mecāzı B.  

 .kelimesi vardır يرُِدَْ Telhîs'te bu kelimenin yerinde :يَعْتقَِد229َْ

230gibi: -A2, -B. 

  .A1- :كَمَا231

232şāǾirüň meźkūr B: şāǾir-i meźkūruň A1, A2.  

233   .A2, -B- :مَجَازَ 



162 

 

olduġı [15a] ĥālde. Baŧį oluň yā leyālį yāħod serįǾ olun. َِأفَْناَهَُأبَىَِالن جْم yāħod şaǾr-ı reǿsi
234

 ifnā eyledi. 

  .güneşe doġ diyü emr itmesi لِلش مْسَِاطْلعُِي Allāh teǾālā emr ü irādeti قيِلَُاللَِ

 وََأقَْسَامُهَُأرَْبعَةََُ

Aķsām-ı mecāz-ı Ǿaķlį dörtdür. 

اَحَقِيقتَاَنَِ َطَرَفيَْهَِإمِ   لْنَ 

Zįrā isnāduň iki ŧarafı yaǾnį müsned ve müsnedün ileyh yā ĥaķįķįlerdür. Miŝāl: 

بيِعَُالْبقَْلََ نَحْوَُأنَْبَتََالر 
235

 

Pes bu maĥalde inbāt ve rebįǾ kendü
236

 maǾnālarınadur fe-emmā isnād mecāz olur.  

 أوََْمَجَازَانَِ

Yāħod iki ŧaraf bile mecāzlardur. Miŝāl: 

مَانَِ أحَْيََالْرَْضََشَباَبَُالز 
237

 

Pes maǾnā-yı iĥyā iǾŧā-yı ĥayātdur ĥaķįķaten ve şebāb ĥayavātuň
238

 bir zamānından Ǿibāretdür ki ol 

zamānda ĥarāret-i ġarįziyyesi
239

 meşbūb
240

 ola yaǾnį ķaviyye ola. Ve bu maĥalde ََأحَْي mecāzen
241

 

tehyįc-i ķuvve-i nāmiyye maǾnāsınadur. Ve şebāb izdiyād-ı ķuvve-i nāmiyye maǾnāsınadur. Pes 

isnād ve ŧarafeyn bi-esrihim hem mecāz olur. 

 أوََْمُخْتلَِفاَنَِ

Yāħod ŧarafeyn muħtelif olalar müsned ĥaķįķat ve müsnedün ileyh mecāz olmaġıla. Miŝāl:  

أنَْبَتََ
242

مَانََِ الْبقَْلََشَباَبَُالز 
243

 

Yāħod müsned mecāz ola ve müsnedün ileyh ĥaķįķat ola. Miŝāl:
244

 

بيِعَُ أحَْياََالْرَْضََالر 
245

 

وََهُوََفيَِالْقرُْآنََِ  

Mecāz-ı Ǿaķlį Ķurǿān'da keŝįrdür. YaǾnį keŝret
246

 nefsindedür yoħsa ĥaķįķate iżāfetle degüldür.  
247

 "وَإذِاََتلُِيَتَْعَليَْهِمَْآياَتهَُُزَادتَهُْمَْإيِمَانًا"

                                                 
234şaǾr-ı reǿsi: -B.  

235 Bahar mevsimi sebzeyi yeşertti. 

236kendü: -B.  

237 Zamanın gençliğü yeri diriltti. 

238ĥayavātuň A1: ĥayvānuň A2, B. 

239ġarįziyyesi A2, B: ġarįziyye A1.  

240meşbūb A2, B: meşǾūb A1. 

241mecāzen A1, B: mecāz A2.  

بيِعَُ A1 nüshasında bu kelimeden sonra gelen :أنَْبتَََ 242  kelimesi anlama ve Telhîs'te olmamasına binaen metne dahil الر 

edilmemiştir. 

243 Zamanın gençliği yeşillikleri bitirdi.  

244Miŝāl: -A1.  

245 Bahar, yeri diriltti. 

246keŝret A2, B: keŝįre A1.  

247 “O’nun ayetleri kendilerine okunduğu zaman (bu) onların imanlarını artırır.” “Kur’an, Enfâl Suresi, Ayet: 2”. 
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Pes َْآياَتهَُُ ,زَادتَهُْم'[ye] isnād mecāzendür. Zįrā įmān ziyāde-i āyāt degüldür belki āyāt sebebdür fi'l-

ĥaķįķa ziyāde iden Allāh teǾālādur.  
248

 "يذُبَ حَُِأبَْناَءََهُمَْ"

Bu maĥalde daħi fiǾl-i źebĥ FirǾavn'a isnād mecāz olur.
249

 [15b] Zįrā ol
250

 sebeb ve emrdür. 

 ينَْزِعَُعنْهُمَاَلِباَسَهُمَا

Ādem ile Ĥavvā'dan libāsların nezǾ iden fi'l-ĥaķįķa İblįs degüldür belki sebebdür.  
251

 "يَوْمًاَيَجْعَلَُالْوِلْداَنََشِيباً"

Vildān ķoca itmek yevme isnād olındı fi'l-ĥaķįķa şeyb iden Allāh'dur.
252

 Nihāyeti yevm-i ķıyāmet 

zamān-ı
253

 fiǾl olur.  
254

 "وَأخَْرَجَتَِالْْرَْضَُأثَقْاَلهََا"

Arż iħrāc eyledi eŝķālin yaǾnį anda olan defāyin ü ħazāyini mekāna isnād olmış olur.  

َباَلْخَبرََِ  وََهُوََغَيْرَُمَخْتصَ ٍ

Bu mecāz-ı Ǿaķlį ħabere maħśūś degüldür.  

 بَلَْيَجْرِيَفيَِالِْنْشَاءَِ

Belki inşāda daħi
255

 cārį olur.
256

 Miŝāl:  
257

 نَحْوَُ"ياََهَامَانَُابْنَِلِيَصَرْحًا"

Yā Hāmān baňa bir köşk binā eyle. Pes Hāmān'a emr sebeb olduġı eclden. 

لَهَُمِنَْقرَِينَةٍَلفََْ ظِي ةٍَوََلاََبدَُ   

Mecāz-ı Ǿaķliyye mecāz idügine bir ķarįne-i lafžiyyeden
258

 lā-büddür.  

 كَمَاَمَرَ 

Ķavl-i Eba'n-Necm'de geçen َأفَْناَهَُقيَلََالل lafžı gibi.
259

  

 أوََْمَعْنَوِي ةٍَ

Yāħod ķarįne-i maǾneviyyeden lā-büddür.  

كُورَِعَقْلاًَكَاسْتِحَالَةَِقيِاَمَِالْمُسْندََِباِلْمَذَْ  

ǾAķlen müsnedüň müsnedün ileyhe meźkūr ile ķāǿim olması muĥāl olmaķ gibi.  

                                                 
248 “Onlardan bir kesimi eziyor, oğullarını boğazlıyor, kadınlarını ise sağ bırakıyordu.” “Kur’an, Kasas Suresi, Ayet: 4”. 

249mecāz olur A2, B: mecāzen A1.  

250ol: o A2, B.  

251 “Hâl böyle iken inkâr ederseniz, çocukları ak saçlı ihtiyarlara çevirecek olan bir günden (kıyametten) nasıl 

korunursunuz?” “Kur’an, Müzzemmil Suresi, Ayet: 17”. 

252Allāh'dur A1, B: Allā teǾālādur A2.  

253zamān-ı A2, B: ünān-ı A1.  

254 “Yeryüzü kendine has bir sarsıntıya uğratıldığı, içindekileri dışarıya çıkarıp attığı ve insan, ‘Ona ne oluyor’ dediği 

zaman,” “Kur’an, Zilzâl Suresi, Ayet: 2”. 

255inşāda daħi A2, B: inşāda da daħi A1.  

256cārį olur A1: cārįdür A2, B.  

257 “Firavun dedi ki: Ey Hâmân! Bana yüksek bir kule yap, belki yollara, göklerin yollarına erişirim de Mûsâ’nın ilâhını 

görürüm (!)” “Kur’an, Mü'min Suresi, Ayet: 36”. 

258ķarįne-i lafžiyyeden A1: ķarįneden A2, B.  

259 Burada göndermede bulunulan Ebû Necm'in mısrası, metnin 14b sayfasının sonlarında yer almaktadır. 
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كَقَوْلِكََمَحَب تكََُجَاءَتَْبىِ
260

الِيَْكَََ  

Pes Ǿaķlen beni saňa muĥabbet getürmek mümteniǾ olmaķ ķarįne-i mecāz olur.  

 أوََْعَادةًََ

Yāħod Ǿādeten müsned meźkūr ile ķāǿim olması muĥāl olmaķ gibi.  

 نَحْوَُهَزَمََالْمَِيرَُالْجُنْدََ

Pes Ǿaķlen mümkindür ki emįr bir dilāver olup bir Ǿaskeri hezm eyleye fe-emmā Ǿādeten mümteniǾ 

olmaķ ķarįne-i mecāz olur.  

دَِ  وَصُدوُرِهَِعَنَِالْمُوَح ِ

Śudūr lafžen mecrūr maǾŧūfdur ََالََاِسْتِح 'ye.
261

 Taķdįr-i kelāmَ َكَصُدوُرِ  dimekdür yaǾnį ķarįne-i وَ

maǾneviyye kelāmuň muvaĥĥidden śudūrı gibi.  

غِيرََ  فيَِمِثلَِْأشََابََالص 

Beyt-i [16a] sābıķda ََأشََاب'yi ََِالْغدَاَة .ye isnād mecāz olur eger muvaĥĥidden śādır olursa'كَر 
262

 

اَظَاهِرَة َوََمَعْرِفةََُحَقِي قتَِهَِإمِ   

Mecāz-ı Ǿaķlįnüň ĥaķįķatin bilmek yā žāhiredür ki fikrsüz bilinür. Miŝāl: 
263

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِتعَاَلِىَ"فمََاَرَبِحَتَت ِجَارَتهُُمَْ"

YaǾnį anlaruň ticāreti fāǿide itmedi. Pes bi-ġayr-ı fikr fehm olınur ki bu mecāzuň ĥaķįķati  

فمََاَرَبحُِواَفيَِتِجَارَتهِِمَْأيََْ
264

 

olur.  

اَخَفِي ة َ  وََإمِ 

Yāħod ĥaķįķati ħafiyye ola fikrsüz maǾlūm olmaya.  

تنْيَِرُؤْيتَكََُ  كَمَاَفيَِقَوْلِكََسَر 

Seni görmek beni mesrūr itdi diseň mecāz olur.  

نيََِاللَُعِنْدََرُؤْيتَكََِ  أيََْسَر 

Seni gördükde Allāh teǾālā
265

 beni mesrūr itdi dimek olur ĥaķįķati lākin baǾde't-teǿemmül žāhir 

olur.  

 وَقَوْلِهَِ

Daħi şāǾirüň ķavlinde olduġı gibi. 

 يَزِيدكََُوَجْهُهَُحُسْناً

 إذِاََمَاَزِدْتهََُنَظَرَا

Fülānuň vechi saňa ĥüsn ziyāde ider ķaçan aňa ziyāde nažar itseň. Bu kelāmuň ĥaķįķati 

 أيََْيَزِيدكََُاللَُحُسْناًَفيَِوَجْهِهَِ

yaǾnį Allāh saňa ziyāde eylesün
266

 anuň vechinde ĥüsn ü leŧāfeti.  

                                                 
  .A1 فيِ :A2, B بى260ِ

261 Burada atıfta bulunulan cümle, aynı sayfanın ortalarında geçen ًَكَاسْتِحَالةََِقيِاَمَِالْمُسْندََِباِلْمَذْكُورَِعَقْلا cümlesidir. 

262 Burada daha önce geçtiğine işaret edilen beyit, metnin 14b sayfasında yer almaktadır.  

263 “İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve 

(sonuçta) doğru yolu bulamamışlardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 16”. 

264 Yani onlar ticaretlerinde kazanç sağlamadılar. 

265teǾālā: -A1, -B.  
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 وََأنَْكَرَهَُالس ك اكِيَ 

Mecāz-ı Ǿaķlįyi Sekkākį inkār eyledi.  

ذاَهِباًَإلِىََأنََ 
267

باِلْكِنََ َوََنحَْوَهَُاسْتعِاَرَةَ  ايَةَِمَاَمَر   

āħhib oluban ki taĥķįķ geçen miŝāller ve anlara mümāŝil olanlara mümāŝil
268

 olanlar istiǾāre bi'l-

kināyedür.  

بنِاَءًَ
269

بيِعَِالْفاَعِلَُالْحَقِيقِيَ َ َالْمُرَادََباِلر  عَلىََأنَ   

RebįǾ ile murād fāǾil-i ĥaķįķį idügine bināǿen yaǾnį rebįǾ źikr olına ve fāǾil-i muħtār murād olına.  

 بقَِرِينَةَِنِسْبَةَِالِْنْباَتَِإلِيَْهَِ

İnbātı rebįǾe nisbet ķarįnesiyle ki ol fāǾil-i muħtāruň levāzım-ı mütesāvįyesindendür.  

 وَعَلىََهَذاََالْقِياَسَِ

Bu miŝāl ķıyās üzeredür 

 غَيْرُهَُ

bu miŝālüň ġayrı. 

 وَفيِهَِنظََرَ 

Mā-źehebe-i
270

 Sekkākį'de nažar vardur.  

َ]11b[َصَاحِبهََا
271

اضِيةٍََ"  لْنَ هَُيَسْتلَْزِمَُأنََْيكَُونََالْمُرَادَُبعِِيشَةٍَفيَِقَوْلِهَِتعَاَلىََ"فهَُوََفيَِعِيشَةٍَر 

Zįrā
272

 bu meźheb müstelzim olur ki ٍََاضِية   .ola عَِيشَةٍَ ile murād śāĥib-i عِيشَةٍَ de'فهَُوََفيَِعِيشَةٍَر 

 كَمَاَسَيأَتِْي

Bu kitābda gelen şeyǿden ötüri ki ol meźheb-i Sekkākį'dür. YaǾnį müşebbeh źikr olına ve 

müşebbehün bih murād olına bir ķarįne vāsıŧasıyla. Ve
273

 eyle olsa maǾnā dimek olurdı ki śāĥib-i 

.dedür. Bu ħod fāsiddür'عِيشَةٍَ śāĥib-i عِيشَةٍَ
274

 

َالِْضَافَةَُفيَِنَحْوَِنهََارُهَُصَائمَِ   وََأنََْلاََيَصِح 

Ve müstelzim olur ki nehāruň żamįre iżāfeti śaĥįĥ olmaya 

 لِبطُْلانََِإِضَافةََِالش يْءَِإلِىََنفَْسِهَِ

şeyǿüň nefsine iżāfeti bāŧıl olduġı eclden. Zįrā nehārdan murād Zeyd olıcaķ Zeyd'üň Zeyd'i 

śāǿimdür dimek olur.  

 وََأنََْلاََيكَُونََالْمَْرَُباِلْبنِاَءَِلِهَامَانََ

Ve bināya emr Hāmān'a olmamasın
275

 müstelzim olur.  

بيِعَُالْبقَْلََعَلىََالس مْعَِ  وََأنََْيتَوََق فََنحَْوَُأنَْبَتََالر 

                                                                                                                                                    
266eylesün A2, B: ider A1.  

267  .B- :أنََ 

268olanlara mümāŝil: -A1.  

  .Bu kelime Telhîs'te yoktur :بنِاَء269ًَ

270Mā-źehebe-i A1, A2: māhibe-i B.  

271 “Artık o, hoşnut bir hayat içindedir.” “Kur’an, Hâkka Suresi, Ayet: 21; Kur’an, Kâria Suresi, Ayet: 7”. 

272Zįrā: -A2, -B.  

273Ve: -A1, -A2.  

274fāsiddür A2, B: fāsid A1. 

275olmamasın A1, A2: olmamış B.  
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Ve bu miŝāl semǾe mevķūf olmaķ lāzım olur. Zįrā esmāǿu'llāh tevfįķįdür. Eyle olsa Allāh'a rebįǾ 

ıŧlāķı śaĥįĥ olmaz
276

 tā kim şāriǾden mesmūǾ olmayınca.  

 وََالل وَازِمَُكُل هَاَمُنْتفَِيَة َ

Levāzımuň küllįsi müntefiyyedür. Bāb-ı istiǾāreden olmaları daħi müntefiyye olur.  

هَُصَائمَِ وَلْنَ هَُينَْتقَِضَُبنَِحْوَِنهََارَُ  

Daħi bundan ötüri nažar vardur ki mā-źehebe-i Sekkākį müntaķıż olur 
277

  .terkįbi ile نهََارُهَُصَائمَِ 

ََِذِكْرَِىَعَلَََشْتمَِالِهَِلا الت شْبيِهََِطَرَفيَ  

Bu terkįb ŧarafey-i teşbįhüň
278

 źikrin müştemil olduġı eclden. Zįrā istiǾāre bi'l-kināye müşebbeh 

źikr olınup müşebbehün bih murād olınandur. Meŝelā ٍََزَيْد  de nehār źikr olınup Zeyd murād'نهََارُ

olınmaķ gerek idi ki istiǾāre śaĥįĥ ola fe-emmā bu terkįbde Zeyd ve nehār meźkūr olmaġın istiǾāre 

śaĥįĥ olmaz. Cevāb virildi ki Sekkākį'nüň [17a] istiǾāre ile murādı müşebbeh źikr olınup ve 

ĥaķįķaten müşebbehün bih murād olınmaķ degüldür belki iddiǾā vü mübālaġa-i müşebbehün bih 

murād olınmaķdur.
279

 Pes levāzım-ı meźkūr bu taķdįrce lāzım gelmez. Ve keźālik ŧarafey-i 

teşbįhi
280

 źikr itmek māniǾ-i istiǾāre olmaz illā ķaçan bir vech üzere olsa ki źikr-i ŧarafeyn teşbįhi 

müşǾir olsa ََدٍَلْسَََاَْكَََد َيَْز
281

 gibi. 

[Aĥvāl-i Müsnedün İleyh] 

 احَْوَالَُالْمُسْندََِإلِيَْهَِ

Ǿİlm-i meǾānįden bāb-ı ŝānį aĥvāl-i müsnedün ileyh beyānındadur. Tilke'l-aĥvāl daħi on sekizdür. 

Ĥaźf-i müsnedün ileyh ve źikr ve taǾrįf bi'l-ıżmār ve taǾrįf bi'l-Ǿalemiyye ve taǾrįf bi'l-mevśūliyye 

ve taǾrįf bi'l-işāret ve taǾrįf bi'l-lām ve taǾrįf bi'l-iżāfet ve tenkįr-i müsnedün ileyh ve vaśf-ı 

müsnedün ileyh ve tevkįd-i müsnedün ileyh ve beyān-ı müsnedün ileyh ve ibdāl ve Ǿaŧf ve faśl-ı 

müsnedün ileyh Ǿani'l-müsned ve taķdįm-i müsnedün ileyh Ǿale'l-müsned ve teǿħįr-i müsnedün 

ileyh ve muķteżā-yı žāhir üzere olması ve olmamasıdur. Eyle olsa pes bu bāb on sekiz baĥŝ üzere 

olmış olur.
282

 Baĥŝ-i ĥaźf-i müsnedün ileyh beyānındadur ki ana işāreten  

اَحَذْفهَُُ أمَ 
283

 

didi. 

 فلَِلاحْتِرَازَِعَنَِالْعبََثَِبنِاَءًَعَلىََالظ اهِرَِ

Ĥāl-i sāmiǾüň žāhirine bināǿen źikri Ǿabeŝ olduġından iĥtirāzdan ötüridür ĥaźf olınması. 

مِنََالْعقَْلَِوََالل فْظََِأوََْتخَْييِلَِالْعدُوُلَِإلِىََأقَْوَىَالد لِيليَْنَِ  

                                                 
276olmaz: -A2, -B.  

277 Onun gündüzü oruçludur. 

278Bu terkįb ŧarafį teşbįhüň A1, B: Bu terkįb bu teşbįhüň A2.  

279olınmaķdur A1, A2: olınmaķ B.  

280teşbįhi A1: teşbįhe A2, B.  

281 Zeyd, aslan gibidir. 

282olur: -A2, -B.  

283 Müsnedün ileyhin hazfedilmesi... 
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Yāħod aķvā-yı delįleyne Ǿudūl-i taħyįlden ötüri ki ol delįleyn Ǿaķl ü lafždan oldıġı ĥālde yaǾnį 

müsnedün ileyh źikr olınsa delįl-i lafžiyyeye iǾtimād olınmış olur ve eger ĥaźf olınsa delįl-i 

Ǿaķliyyeye iǾtimād olınmış olur. Pes delįl-i Ǿaķliyyeye iǾtimād itmegi taħyįl içün ĥaźf olınur. Miŝāl: 

 كَقَوْلِهَِ

 قاَلََلِيَكَيْفََأنَْتََقلُْتَُعَلِيلَ 

Baňa
284

 eyitdi ki ne ĥāldesüň sen? Eyitdüm ki Ǿalįlem. YaǾnį [17b] lafž-ı أنََا'yi ĥaźf eyledi žāhire 

bināǿen źikriǾabeŝ olduġından iĥtirāzdan ötüri yāħod delįl-i Ǿaķliyyeye Ǿudūli taħyįlden
285

 ötüri. 

 أوََِاخْتيِاَرَِتنَبَ هَِالس امِعَِعِنْدََالْقَرِينَةَِ

Yāħod Ǿinde'l-ķarįne tenebbüh-i sāmiǾi imtiĥāndan ötüri ĥaźf olınur.  

 أوََْمِقْداَرَِتنَبَ هِهَِ

Yāħod miķdār-ı tenebbühin imtiĥāndan ötüri ĥaźf olınur. Meŝelā Zeyd'i źikr śadrında iken
286

 َ فعََلَ

كَذاَ
287

 diseň lafž-ı ََهُو'yi ĥaźf idüp. 

 أوََْإيِهَامَِصَوْنِهَِعَنَْلِسَانكََِ

Yāħod müsnedün ileyhi taǾžįmen lisānuňdan śıyānet itdigüň
288

 įhāmdan ötüri ĥaźf idesüň Ħālıķ 

ve
289

 Rāzıķ gibi lafžatu'llāhı źikrsüz.  

 أوََْعَكْسِهَِ

Yāħod müsnedün ileyhi taĥķįren lisānuň andan śıyānetden ötüri ĥaźf olınur ََسَرَق
290

 gibi lafž-ı lıśśı 

źikrsüz.  

 أوََْتأَتَ يَِالِْنْكَارَِلدَىََالْحَاجَةَِ

Yāħod Ǿinde'l-ĥāce teyessür-i inkārdan ötüri. Fācir fāsıķ gibi ķarįne ķāǿim olduķda Zeyd idügine ki 

mümkin ola Ǿinde'l-ĥāce murādum Zeyd degüldür belki ġayrı kimesnedür dimege.   

 أوَْتعَيَ نِهَِ

Yāħod
291

 müteǾayyen olduġından ötüri. 

عَاءَِالت عيَ نَِأوََْا د ِ  

Yāħod iddiǾā-yı taǾayyünden ötüri.  

 أوََْنَحْوَِذلَِكََ

Yāħod bunlar miŝilliden ötüri đıyķ-ı maķām gibi iŧāle-i kelām gibi.  

اَذِكْرُهَُ  وََأمَ 

Aĥvāl-i meźkūrdan ikinci ĥāl źikr-i müsnedün ileyhdür.  

 فلَِكَوْنِهَِالْْصَْلََ

                                                 
284Baňa: -A2.  

285taħyįlden A1: taħyįl-i Ǿudūl A2: taħyįl Ǿadedin B.  

286iken: -A2, -B.  

287
 Şöyle yaptı. 

288itdigüň A2, B: itdüň A1.  

289ve: -A2.  

290 Çaldı. 

291Yāħod: -A2, -B.  
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YaǾnį müsnedün ileyhi źikr itmek aśl olduġı eclden ötüridür.  

حْتيِاَطَِ  أوََْالْاِ

Yāħod iĥtiyāŧ ü ihtimāmdan ötüridür  

 لِضَعْفَِالت عْوِيلَِعَلىََالْقَرِينةََِ

ķarįneye iǾtimād żaǾįf olduġı eclden. 

 أوََِالت نْبيِهَِعَلىََغَباَوَةَِالس امِعَِ

Yāħod ġabāvet-i sāmiǾe tenbįhden [18a] ötüridür. 

يضَاحَِوَالت قْرِيرَِ  أوََْزِياَدةََِالِْْ

Yāħod ziyāde taķrįr ü įżāĥdan ötüridür.  

 أوََْإِظْهَارَِتعَْظِيمِهَِ

Yāħod źikr-i müsnedün ileyhi ižhār taǾžįmden ötüri olur. Zįrā ism-i müsnedün ileyh taǾžįme
292

 

delālet ider şeyǿdendür ََحَاضِرَ َأمَِيرَُالمُؤْمِنيِن
293

 gibi.  

 أوََْإهَِانتَِهَِ

Yāħod ihānet-i müsnedün ileyhden ötüri olur ismi ihānete delālet ider şeyǿden olduġından ötüri 

الس ارِقَُحَاضِرَ 
294

 gibi.  

كَِبذِِكْرِهَِ  أوََِالت بَر 

Yāħod źikr-i müsnedün ileyh ile teberrükden ötüri 
295

لَوةَُوََالس لامََُ َعَليَْهَِالص  الن بِي 
296

قاَئِلََهَذاََالقوَْلََُ  gibi.  

 أوََْاِسْتلِْذاَذِهَِ

Yāħod istilźāźdan ötüri  َالَْحَبِيبَُحَاضِر
297

 gibi.  

صْغاَءَُمَطْلوُبَ   أوََْبَسْطَِالْكَلامََِحَيْثَالِْْ

Yāħod ıśġā yaǾnį işitdürmek maŧlūb olan yirde basŧ-ı kelāmdan ötüri.  
298

 نَحْوَُ"هِيََعَصَايََ"

299
diyü ħiŧāb"مَاَتلِْكََبيَِمِينكََِياََمُوسَى"

300
 geldikde 

301
 dise olurdı fe-emmā işitdürmek maŧlūb olduġı عَصَايََ

eclden iŧāle-i kelām eyledi.  

ضْمَارَِ اَتعَْرِيفهَُُفبَاِلِْْ  وَأمَ 

Ammā müsnedün ileyhi maǾrife įrād eylemek pes ıżmār iledür.  

َالْمَقاَمََلِلت كَل مَِ  لْنَ 

Zįrā maķām-ı müsnedün ileyh maķām-ı tekellümdür َضَرَبْتََُأنَا
302

 gibi. 

                                                 
292taǾžįme A2, B: taǾžįm A1.  

293 Mü'minlerin emiri hazırdır.  

294 Hırsız hazırdır.  

295 Bu sözü söyleyen nebi aleyhi's-selâmdır.  

لوَةَُوََالس لام296ََُ   .A2, B عَليَْهَِالس لامََُ :A1 عَليَْهَِالص 

297 Sevgili buradadır.  

298 “Mûsâ dedi ki: O benim değneğimdir.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 18”. 

299 “Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ?” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 17”. 

300ħiŧāb A1, B: maŧlūb A2.  

301 Benim asamdır. 

302 Ben vurdum.  
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 أوََِالْخِطَابَِ

Yāħod maķām-ı ħiŧābdur ََأنَْتََضَرَبْت
303

 gibi.  

 أوََِالْغيَْبَةَِ

Yāħod maķām-ı ġaybetdür 
304

ضَرَبََهُوََ  .gibi زَيْدَ 

 وََأصَْلَُالْخِطَابَِأنََْيكَُونََلِمُعيَ نٍَ

Żamįr-i ħiŧābda aśl muħāŧab-ı muǾayyen içün olmaķdur. Zįrā maǾnā ħiŧāb-ı kelāmı ĥāżıra tevcįh 

itmekdür.  

وََقدََْيتُرَْكَُ
305

إلِىََغَيْرِهََِ  

Az olur ġayr-ı muǾayyene tevcįh olınur.  

َمُخَاطَبٍَ َكُل   لِيعَمُ 

[18b] ǾAlā-ŧarįķ her muħāŧaba ħiŧāb Ǿāmm olsun içün.  
306

 نَحْوَُ"وَلَوَْترََىَإذَِِالْمُجْرِمُونََناَكِسُوَرُؤُوسِهِمََْعِندََرَب هِِمَْ"

Cenāb-ı Rabbü'l-Ǿİzzet وَلَوَْترََى ķavli ile muħāŧaba muǾayyeni murād idinmez.
307

 YaǾnį her kim ise 

eger gördigüň Rableri ķatında mücrimler baş egdügi
308

 vaķti.  

َبِهَِمُخَاطَبَ   أيََْتنَاَهَتَْحَالهُُمَْفيَِالظ هُورَِفلَاََيَخْتصَ 

YaǾnį ĥāl-i mücrimįn žāhir ü bāhir olmada mütenāhį oldı. Pes bu ħiŧāb muħāŧab-ı vāĥide maħśūś 

olmaz belki her kimden rüǿyet mutaśavver ise bu ħiŧāb ile muħāŧab olur.
309

 

 وََباِلْعلَمَِي ةَِ

Cār ile mecrūr maǾŧūfdur َِضْمَار .ķavline باِلِْْ
310

 YaǾnį daħi müsnedün ileyhi taǾrįf Ǿalemiyyet iledür.  

 لِْحْضَارِهَِبعِيَْنِهَِفيَِذِهْنَِالس امِعَِ

Müsnedün ileyh bi-Ǿaynihį ve bi-şaħśihį źihn-i sāmiǾde iĥżārdan ötüridür. Bi-Ǿaynihį dimesiyle 

ism-i cins ile iĥżārdan iĥtirāz eyledi 
311

َعَالِم َجَائََنيِ   .gibi رَجُل 

 ابْتدِاَءًَ

Lafžen manśūb mefǾūlün fįhdür iĥżāruň. YaǾnį evvel merrede bu ķavliyle żamįr ile iĥżārdan iĥtirāz 

eyledi 
312

وَهُوََرَاكِبَ   .gibi جَائََنيَِزَيْدَ 

َبهَِِ  باِسْمٍَمُخْتصَ ٍ

                                                 
303 Sen vurdun.  

304 Zeyd, onu dövdü. 

305A1 nüshasındaَُيتُْرَك kelimesinden sonra َِالْخِطَاب kelimesi yer almaktadır.  

306 “Suçlular, Rablerinin huzurunda boyunlarını büküp, ‘Rabbimiz! (Gerçeği) gördük ve işittik. Artık şimdi bizi 

(dünyaya) döndür ki, salih amel işleyelim. Biz artık kesin olarak inanmaktayız.’ dedikleri vakit, (onları) bir görsen!” 

“Kur’an, Secde Suresi, Ayet: 12”. 

307muħāŧaba muǾayyeni murād idinmez A2, B: muħāŧab-ı muǾayyeni dilemez A1.  

308mücrimler baş egdügi A1, A2: mücrim egdügi B.  

309olur A2, B: olurlar A1.  

310 Burada atıfta bulunulan kısım, metnin 18a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

311 Âlim olan adam bana geldi.  

312 Zeyd, binmiş olarak bana geldi. 
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Müsnedün ileyhe maħśūś ism ile iĥżārdan ötüri. Ve bu ķavliyle żamįr-i mütekellim ü muħāŧab ve 

ism-i işāret ü mevśūl ve muǾarrefun bi-lāmi'l-Ǿahd olanlardan iĥtirāz eyledi. Zįrā bunlar źāt-ı 

müsnedün ileyhe maħśūś esāmį degüllerdür.
313

 
314

َُأحََد َ"  نَحْوَُ"قلَُْهُوََالل 

Lafžatu'llāh źāt-ı Vācibü'l-Vücūd içün Ǿalemdür. Pes taǾrįf-i müsnedün ileyhi Ǿalem įrād itmek ile 

olur źihn-i sāmiǾde źāt-ı Bārį'ye maħśūś ism ile iĥżārdan ötüri. 

 أوََْتعَْظِيمٍَ

Yāħod taǾžįm-i müsnedün ileyhden ötüri. [19a] 

 أوََْإهَِانَةَِ

Yāħod ihānetden ötüri. 

 أوََْكِناَيَةٍَ

Yāħod Ǿalem śāliĥ olur maǾnādan kināyetden ötüri.  

امَِاسْتلِْذاَذِهَِأوََْإيِهََ  

Yāħod Ǿalemi leźįź bulduġın įhāmdan ötüri. 

كَِبِهَِ  أوََِالت بَر 

Yāħod Ǿalem ile teberrük ķaśdından ötüri. 

 أوََْنَحْوَِذلَِكََ

Yāħod meźkūrāt-ı miŝliden ötüri müsnedün ileyhi taǾrįf Ǿalem ile olur tefeǿül ve taŧayyur gibi. 

TaǾžįme miŝāl 
315

َعَلِىٌَّ  ihānete miŝāl ,رَكِبَ
316

َيَزِيد َ  įhām-ı istilźāźa miŝāl ,هَرَبَ
317

َالحَبيِبَُ  teberrüke ,جَاءَ

miŝāl 
318

الش فِيعَُ دَ    .gibi اللَُالهَادِىَوََمُحَم 

 وََباِلْمَوْصُولِي ةَِ

Ve
319

 daħi taǾrįf-i müsnedün ileyh mevśūliyye ile olur.  

لةََِلِعدَمََِعِلْمَِالْمُخَاطََ ةَِبِهَِسِوَىَالص ِ بَِباِلْحَْوَالَِمُخْتصَ   

Śıladan ġayrı müsnedün ileyh maħśūś aĥvāle Ǿilm-i muħāŧab olmaduġından ötüri yaǾnį muħāŧab 

olan kimesne ancaķ
320

 ĥāl-i śılaya Ǿālim ġayrı aĥvāle Ǿālim degül.   

 كَقَوْلِكََ

Senüň 

َعَالِمَ الَ ذِيَكَانََمَعنَاََأمَْسَِ رَجُل   

ķavlüň gibi. YaǾnį dün bizüm ile olan kimesne recül-i Ǿālimdür. Pes muħāŧab aĥvāl-ı recüle Ǿālim 

degül illā dün bizümle olması ĥāline Ǿālim olduġından ötüri müsnedün ileyh taǾrįf-i mevśūl ile olur.  

                                                 
313maħśūś esāmį degüllerdür A2, B: maħśūś degüldür A1.  

314 “De ki: O, Allah’tır, bir tektir.” “Kur’an, İhlâs Suresi, Ayet: 1”. 

315 Ali bindi. 

316 Yezid kaçtı. 

317 Sevgili geldi.  

318 Allah Hâdî'dir ve Muhammed şefaatçidir.  

319Ve: -A2, -B.  

320ancaķ: -A1.  
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سْمَِ  أوََِاسْتهِْجَانَِالت صْرِيحَِباِلْاِ

Yāħod ism-i müsnedün ileyh ile taśrįĥ istiķbāĥdan ötüri. 

 أوََْزِياَدةََِالت قْرِيرَِ

Yāħod ziyāde taķrįrden ötüri. 
321

 نَحْوَُ"وَرَاوَدتَهَُْال تيَِهُوََفيَِبيَْتهَِاَعَنَن فْسِهَِ"

Yūsuf Ǿaleyhi's-selāma geldi ve gitdi şol merǿe
322

 ki Yūsuf anuň evinde idi. Zelįĥā dimeyüp ِال تي 

getürmesi Cenāb-ı Rabbü'l-Ǿİzzet'üň Zelįĥā'yı ziyāde taķrįr içündür. 

 أوََِالت فْخِيمَِ

Yāħod taǾžįm ü tehvįlden ötüri.  
323

َمَاَغَشِيهَُمَْ"  نَحْوَُ"فغََشِيهَُمَمَِنََالْيمَ ِ

Āl-i FirǾavn'ı bürüyen bürüdi ol bürüyen mevcden [19b] olduġı ĥālde. YaǾnį āl-i FirǾavn'ı mevc-i 

Ǿažįm ve mevc-i maħūf bürüdi.  

 أوََْتنَْبيِهَِالْمُخَاطَبَِعَلىََخَطَأٍَ

Yāħod müsnedün ileyhi mevśūl ile taǾrįf muħāŧabı ħaŧā üzere tenbįhden ötüridür.  

 نَحْوَُ

َال ذِينََترََوْنهَُمََْ إنِ   

Binā-yı mechūl üzere ََتظَُن ون maǾnāsına. 

 إِخْوَانكَُمَْ

 يَشْفِيَغَلِيلََصُدوُرِهِمَْأنََْتصُْرَعُوا

Şol kimesneler ki anları iĥvān žann idersüz anlaruň śadrları ġıllına sizüň helāk olmaňuz şifā virür. 

Pes bu žannuň ħaŧāsına tenbįh ifāde ider ََال ذِين getürüp َالقَوْمَُالفلُان
324

'ı getürmemek.  

يمَاءَِإلِىََوَجْهَِبنِاَءَِالْخَبرََِ  أوََِالِْْ

Yāħod binā-yı ħaberüň ŧarįķine işāret içün.  

َ
325

َال ذِينََيَسْتكَْبِرُونََعَنَْعِباَدتَِيَسَيدَْخُلوُنََجَهَن مََداَخِرِينََ"  نَحْوََُ"إنِ 

Şol kimesneler ki Ǿibādetümden istikbār iderler ķarįben cehenneme dāħil olurlar źelįl olduķları 

ĥālde. YaǾnį ََال ذِين'de vech-i bināyı ħabere įmā ĥāśıl olduġı eclden mevśūl ile įrād olındı. 

َإنِ هَُرُب مَاَجُعِلََذرَِيعَةًَإلِىََالت عْرِيضَِباِلت عْظِيمَِلِشَأنِْهَِ  ثمُ 

BaǾde-źālik vech-i bināyı ħabere įmā az olur şeǿn-i ħaberüň taǾžįmine taǾrįże vesįle ķılınur.  

 نَحْوَُ

َال ذِيَسَمَكََالس مَاءََبنَىََلنَاََ إنِ   

َوََأطَْوَلََُ بيَْتاًَدعََائمُِهَُأغََر   

                                                 
321 “Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı şeyi elde etmek istedi.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, 

Ayet: 23”. 

322merǿe A1, A2: merde B. 

323 “Bunun üzerine Firavun askerleriyle birlikte onların peşine düştü de, deniz onları görülmedik bir şekilde kuşatıp 

yuttu.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 78”. 

324Falan kavim var ya. 

325 “Bana kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” “Kur’an, Mü'min 

Suresi, Ayet: 60”.   
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Şol kimse ki semāǿı refǾ eyledi bize bir beyt binā eyledi ki direkleri aķvā vü aŧveldür her
326

 evüň 

direkleri.
327

 Pes َال ذِي  ķavlinde işāret vardur ki taĥķįķ bu maķūle müsnedün ileyh üzere mebnį olan إنِ 

ħaber cins-i rifǾatden
328

 bir emrdür.  

 أوََْشَأنَِْغَيْرِهَِ

Yāħod şeǿn-i ħaberüň ġayrını taǾžįme vesįle ķılınur.  
329

 نَحْوَُ"ال ذِينََكَذ بوُاَشُعيَْباًَكَانوُاَهُمََُالْخَاسِرِينََ"

Şol kimesneler ki ŞuǾayb'ı tekźib itdiler anlar
330

 ħāsir [20a] oldılar. Pes
331

 bu maĥalde įmā vardur ki 

ħaber cins-i ħaybe ve ħüsrāndandur ve şeǿn-i ŞuǾayb'ı taǾžįmedür
332

 źerįǾa daħi ķılınmışdur.  

شَارَةَِلِتمَْييِزِهَِأكَْمَلََتمَْيَِ يزٍَوََباِلِْْ  

Ve müsnedün ileyhi ism-i işāret įrād itmek ile taǾrįf ekmel-i temyįz ile temyįzden ötüridür 

aġrāżdan bir ġaraż taǾalluķından ötüri.  

 نَحْوَُ

قْرَِفَرْداًَفيَِمَحَاسِنهََِِ هَذاََأبَوَُالص   

ǾAcüz-i beyt ََِالَِوالس لم  yaǾnį bu kimesne Ebū Śaķr'dur maĥāsin źātında ve mekārim مِنَْنَسْلَِشَيْباَنََبَيْنََالض 

śıfatında münferid olduġı ĥālde nesl-i Şeybān'dan mütevellid olduġı ĥālde şecer-i đāl ile şecer-i 

selem beyninde muķįm olduķları ĥālde.  

 أوََِالت عْرِيضَِبغِبَاَوَةَِالس امِعَِ

Yāħod ġabāvet-i sāmiǾe taǾrįżden ötüri ke-ennehū maĥsūsdan ġayrıyı fehm itmez. 

 كَقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň   

 أوُلئَكََِآباَئيَِفَجِئنْيَِبمِِثلِْهِمَْ

 إذِاََجَمَعتَنْاََياََجَرِيرَُالْمَجَامِعَُ

ķavli gibi. YaǾnį bunlar babalar mıdur pes mecāmiǾ bizi cemǾ itdügi vaķtde anlaruň miŝlin getür yā 

Cerįr. Ke-ennehū ġabāvet-i Cerįr'e taǾrįżen َْهُم yirine ََِاوُلئَك getürdi.  

 أوََْبيَاَنَِحَالِهَِفيَِالْقرُْبَِأوََِالْبعُْدَِأوََِالت وَس طَِ

Yāħod ķurb u buǾd u tavassuŧda ĥāl-i müsnedün ileyhi beyāndan ötüri ism-i işāret ile taǾrįf olınur.  

كََكَقَوْلَِ  

Ĥāl-i ķurbda  

 هَذاَ

ve ĥāl-i buǾdda  

 ذلَِكََ

                                                 
326her A2, B: bir A1.  

327direkleri: A1 nüshasında bu kelimenin olduğu kısım tahrip olmuştur.  

328rifǾatden: rifǾatde A2.  

329 “Şuayb'ı yalanlayanlar var ya, asıl ziyana uğrayanlar onlar oldu.” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 92”. 

330itdiler anlar A2, B: idenler A1.  

331Pes: -A2, -B.  

332taǾžįmedür A1: taǾžįme A2, B.  
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ve ĥāl-i tavassuŧda  

ذاَكََزَيْد َ
333

 

ķavlüň gibi.  

 أوََْتحَْقِيرِهَِباِلْقرُْبَِ

Yāħod müsnedün ileyhi ķurb ile taĥķįrden ötüri.  
334

 نَحْوَُ"أهََذاََال ذِيَيذَْكُرَُآلِهَتكَُمَْ"

Ķıśśa-i İbrāhįm śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhide
335

 bu mıdur ilāhuňuzı
336

 źikr iden?  

 أوََْتعَْظِيمِهَِباِلْبعُْدَِ

Yāħod buǾd ile taǾžįmden ötüri.  
337

 نَحْوَُ"المَذلَِكََالْكِتاَبَُ"

BuǾd derecesin [20b] buǾd-ı mesāfeye tenzįlen bu kitāb Ǿažįmdür.  

 أوََْتحَْقِيرِهَِباِلْبعُْدَِ

Yāħod buǾd ile taĥķįrden ötüri.  

 كَمَاَيقُاَلَُذلَِكََالل عِينَُفعََلََكَذاَ

Bu laǾįn bunı işledi.  

 أوََْلِلت نْبيِهَِعِنْدََتعَْقِيبَِالْمُشَارَِإلِيَْهَِبأِوَْصَافٍَعَلىََأنَ هَُجَدِيرَُبمَِاَيَرِدَُبعَْدهََُ

Yāħod müşārün ileyhi evśāf ile taǾķįb ķatında buǾd-ı ismu'l-işāret vārid olana lāyıķ idügine 

tenbįhden ötüri.  

 مِنَْأجَْلِهَا

Tilke'l-evśāf eclinden ötüri lāyıķdur.  
339

َأوُْلئَكََِعَلىََهُدىًَمَِنََْرََب هِِمَْوَأوُْلئَكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََ"
338

 نَحَْوَُ"ال ذِينََيؤُْمِنوُنََباِلْغيَْبَِوَيقُِيمُونََالص لاةََ

Ķavline varınca müşārün ileyh ki َََيؤُْمِنوُن .dür anı evśāf-ı müteǾaddide ile taǾķįb eyledi'ال ذِينَ
340

 Ol 

evśāf ki įmān bi'l-ġayb ve iķām-ı śalāt ve infāķ-ı rızķ ve įmān bi'l-kütüb ve įmān bi'l-āħiretdür. 

BaǾde müsnedün ileyhi ism-i işāret ile taǾrįf eyledi müşārün ileyh ََِأوُْلئَك'den śoňra vārid olana ĥaķįķ 

idügine tenbįhden ötüri. 

شَارَةَِإلِِىَمَعْهُودٍَ  وََباِللا مَِلِلْإِ

Lām ile taǾrįf-i müsnedün ileyh maǾhūda işāret içündür. 
342

َأيََْالَ ذِىَطَلبََتَْكَال تَِيَوُهِبََتَْلهََا
341

 نَحْوَُ"وَليَْسََالذ كَرَُكَالْنُثىَ"

                                                 
 .A2- :زَيْد 333َ

334 “İnkâr edenler seni gördükleri zaman ancak alaya alırlar. ‘Bu mu ilâhlarınızı diline dolayan?’ derler.” “Kur’an, Enbiyâ 

Suresi, Ayet: 36”. 

335śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhide A1: Ǿaleyhi's-selāmda A2, B. 

336ilāhuňuzı B: ilāhuňuz A1,A2. 

337 “Elif lâm mîm. Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 1-2.”. 

  .Âyetin bu kısmı Telhîs'te yoktur :ال ذِينََيؤُْمِنوُنََبِالْغيَْبَِوَيقُِيمُونََالص لاة338ََ

339 “Onlar gaybe inanırlar, namazı dosdoğru kılarlar. (...) İşte onlar Rab’lerinden (gelen) bir doğru yol üzeredirler ve 

kurtuluşa erenler de işte onlardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 3,5”.  

340eyledi A2, B: eyle A1.  

341 “Erkek, kız gibi değildir.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 36”. 
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YaǾnį imreǿe-i Ǿİmrān ŧaleb itdügi mevhūbe olan ünŝā gibi degüldür. َالْانُْثى'da lām śarįĥen meźkūr 

olan ünŝāya işāret içündür ve َُالذ كَر'de lām-ı kināye meźkūr olan źekere işāret içündür ََََِإنِ يَِنذَرَْتَُلك رَب 

343
رًا  de lafž mā-źükireden kināyedür. Zįrā ħidmet-i beyt-i muķaddese neźr olan źeker’مَاَفيَِ"بَطْنيَِمُحَر 

olurdı ġayrı olmazdı.  

شَارَةَِإلِىَ نفَْسَِالْحَقِيقةََِ [a11]َأوََْلِلْاِ  

Yāħod nefs-i ĥaķįķate işāret içündür efrād-ı mā-śadaķın iǾtibārsuz. 

 كَقَوْلِكََ

Senüň  

جُلَُخَيْرَ  مِنََالْمَرْأةَََِالر   

ķavlüň gibi. YaǾnį ĥaķįķat-ı recül ve māhiyyet-i recül merǿeden ħayrlıdur. 

 وَقدََْيأَتْيَِلِوَاحِدٍَ

Az olur efrād-ı ĥaķįķatden ferd-i vāĥid içün gelür 

هْنَِ  باِعْتبِاَرَِعَهْدِي تِهَِفيَِالذ ِ

źihnde maǾhūd olması iǾtibārıyla. 

 كَقَوْلِكََ

Senüň  

ادُْخُلَِالس وقََ
344

 

ķavlüň gibi. 

حَيْثَُلاََعَهْدََفيَِالْخَارِجَِ
345

 

Ħāricde maǾhūd olmayan mekānda.  

 وَهَذاََفيَِالْمَعْنىََكَالن كْرَةَِ

Źihnde maǾhūd olması iǾtibārıyla vāĥid içün gelen muǾarrefün bi'l-lām maǾnāda
346

 nekre gibidür 

cümle ile śıfatlanmada miŝl-i 
347

 .مَرَرْتَُعَلىََاللئَمَِِيَسُب نيِ

سْتغِْرَاقََ  وَقدََْيفُِيدَُالْاِ

Az olur
348

 ki
349

 istiġrāķı ifāde ider.  
350

نسَانََلفَِيَخُسْرٍَ" َالِْْ  نَحْوَُ"إنِ 

YaǾnį taĥķįķ küllį insān ħüsrdadur.  

 وَهُوََضَرْباَنَِحَقِيقِيٌَّ

İstiġrāķ daħi iki nevǾdür. Bir nevǾi ĥaķįķį. Miŝāl: 

                                                                                                                                                    
  .A2, -B- :لَهَا342

343 “Rabbim! Karnımdaki çocuğu sırf sana hizmet etmek üzere adadım.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 35”. 

344 Çarşıya gir. 

  .Bu kısım Telhîs'te yoktur :فيَِالْخَارِج345َِ

346maǾnāda A1: maǾnādan A2, B.  

347 Bana söven le'im/kötü birinin yanından geçtim. 

348olur: -B. 

349ki: -A2, B.  

350 “Andolsun zamana ki, insan gerçekten ziyan içindedir.” “Kur’an, Asr Suresi, Ayet: 2”. 



175 

 

َغَيْبٍَوَشَهَادةٍََ  أيََْكُل ِ
351

 نَحْوَُ"عَالِمَُالْغيَْبَِوَالش هَادةََِ"

YaǾnį küllį ġaybı ve küllį şehādeti Ǿālimdür. 

 وَعُرْفيٌَِّ

Bir nevǾi daħi Ǿörfįdür. Miŝāl:  

نَحْوَُ
352

اغَةََأيََْ صَاغَةََبلَدَِهَِأوََْمَمْلكََتهََِِجَمَعََالْْمَِيرَُالص   

YaǾnį emįr kendü beledi yāħod memleketi ķuyumcıların küllįsin cemǾ eyledi. Ĥāśıl-ı kelām bi-

ĥasebi'l-luġa lafž mütenāvil olduġı efrāduň küllįsin irādete ĥaķįķį tesmiye olınur. Ve ehl-i Ǿörfüň 

fehmi ĥasebiyle lafž mütenāvil olduġı efrāduň küllįsin irādete Ǿörfį tesmiye olınur. Nitekim miŝāl-i 

meźkūrdan fehm olınur.  

 وََاسْتغِْرَاقَُالْمُفْرَدَِأشَْمَلَُ

Ve daħi istiġrāķ-ı müfred istiġrāķ-ı teŝniye vü cemǾden eşmeldür. Zįrā istiġrāķ-ı müfred efrāddan 

[21b] her eĥade mütenāvil olur ve teŝniye her iŝneyne ve cemǾ her cemāǾate mütenāvil olur.  

َأوََْرَجُلانََِدوُنََلاََرَجُلََ ةَِلاََرِجَالََفيَِالد ارَِإذِاََكَانََفيِهَاَرَجُل   بدِلَِيلَِصِح 

Dārda bir yā iki ādem olduķda 
353

لاََ dimek śaĥįĥ olması delįli ile istiġrāķ-ı müfred eşmeldür لاََرِجَالََ

رَجُلَ 
354

 dimek śaĥįĥ olmaduġı ĥālde. Zįrā bir yā iki ādem olduķda bir ādem yoķdur dimek kiźb olur. 

Vaķtā kim efrād ism-i vaĥdete ve istiġrāķ ism-i taǾaddüde dālle oldıysa ke-ennehū iǾtirāż olındı ki 

ism-i vāĥidde mütenāfiyān nice cemǾ olur? Muśannif raĥimehu'llāh cevāb virüp eyitdi ki 

سْمَِ سْتغِْرَاقَِوََإفِْرَادَِالْاِ  وَلاََتنَاَفيََِبيَْنََالْاِ

istiġrāķ ile efrād-ı ism beyninde tenāfį yoķdur.  

داًَعَنَْمَعْنَى َالْحَرْفََإنِ مَاَتدَْخُلَُعَليَْهَِمُجَر  لْنَ 
355

الْوَحْدةَََِ  

Zįrā ĥarf-i istiġrāķ ĥarf-i nefy ve ĥarf-i taǾrįf gibi ism-i müfrede dāħil olur maǾnā-yı vaĥdete 

delāletden mücerred olduġı ĥālde.  

َفَرْدٍَلاََمَجْمُوعَِالْْفَْرَادَِوَلََِْ ن هَُبمَِعْنىََكُل ِ  

Ve daħi müfred-i müstaġraķ küll-i ferd maǾnāsına olup mecmūǾ-ı
356

 efrād maǾnāsına olmaduġı 

eclden tenāfį yoķdur.  

لِهَذاََامْتنَعَََوَصْفهَُُبنِعَْتَِالْجَمْعَِوََ  

Küll-i ferd maǾnāsına olduġı eclden naǾt-ı cemǾ ile śıfatlanmaķ mümteniǾ oldı. Meŝelā
357

  
358

جُلَُ الر 

جُلَُالكِرَامَُ dinür yoħsa الكَرِيمَُ   .dinilmez الر 

ضَافةََِلََِْ ن هَاَأخَْصَرَُطَرِيقٍَوََباِلِْْ  

                                                 
351 “O, gaybı da görünen âlemi de bilendir.” “Kur’an, Teğâbun Suresi, Ayet: 18; Kur’an, Ra'd Suresi, Ayet: 9; Kur’an, 

Haşr Suresi, Ayet: 22”. 

   .kelimesi bulunmaktadır كَقوَْلِناَ Telhîs'te bu kelimenin yerine :نَحْو352َُ

353 Adamlar yok. 

354 Adam yok. 

  .A2, -B- :مَعْنى355َ

356mecmūǾ-ı: -A2, -B.  

357Meŝelā A2, B: miŝl A1.  

358 Cömert/saygın adam. 
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Aĥvāl-i müsnedün ileyhden sekizinci ĥāl müsnedün ileyhi iżāfet ile taǾrįfdür. Zįrā iżāfet-i 

müsnedün ileyhi źihn-i sāmiǾde ŧuruķ-ı iĥżār aħśar-ı ŧarįķdür.  

 نَحْوَُ

هَوَايََمَعََ
359

كْبَِالْيمََانيِنََمُصْعِد ََ الر   

Maĥbūbem Yemenį rākibler ile baǾįd [22a] olıcıdur. ǾAcüz-i beyt َ َمُوثقَُ َبمَِك ةَ َوَجُثمَْانيِ  Cenįb .جَنيِب 

mecnūb maǾnāsınadur.
360

 YaǾnį atlar ve ķaturlar ve cüŝmānum yaǾnį şaħśum Mekke'de 

muķayyeddür.
361

 Pes 
362

 dimeden ise الَ ذِيَاهَْوَاهَُ
363

  .dimek aħśardur هَوَايََ

أوََِالْمُضَافَِأوََْغَيْرِهِمَاَافَِإلِيَْهَِنهَِاَتعَْظِيمًاَلِشَأنَِْالْمُضََأوََْلِتضََمَ   

Yāħod iżāfet taǾžįm-i şeǿn-i mużāfun ileyhi yā
364

 şeǿn-i mużāfı yā şeǿn-i ġayriyi mutażammın 

olduġından ötüridür.  

 كَقَوْلِكََ

Kendüňi taǾžįmde senüň  

عَبْدِيَحَضَرََ
365

 

ķavlüň gibi. Ve taǾžįm-i Ǿabdde 

يفَةَِرَكِبََعَبْدَُالْخَلَِ
366

 

ķavlüň gibi. Ve mużāf ve mużāfun ileyhüň ġayrını taǾžįmde  

 عَبْدَُالس لْطَانَِعِنْدِي

ķavlün gibi. YaǾnį mütekellim kendüyi taǾžįmen ħünkār ķulı benüm ķatumda durur.
367

 

 أوََْتحَْقِيرًا

Yāħod bu meźkūrı taĥķįri mutażammın olduġından ötüridür.
368

 

امَِحَضَرََ نَحْوَُوَلدََُالْحَج 
369

 

Taĥķįr-i mużāfda 
370

 gibi. Taĥķįr-i mużāfun ileyhde ve bu ikisinüň ġayrın taĥķįrde وََضَارِبَُزَيْدٍَحَاضِرَ 

امَِجَالِسَُزَيْدٍَ وَلدََُالحَج 
371

 gibi.  

اَتنَْكِيرُهَُ  وََأمَ 

Ve ammā müsnedün ileyhi nekre įrād eylemek 

فَْ رَادَِفلَِلْإِ  

                                                 
  .A1- :مَع359ََ

360maǾnāsınadur A1: maǾnāsına A2, B.  

361muķayyeddür: muķayyeldür A1.  

362Sevdiğim kişi. 

363Sevgilim. 

364yā: -A1.  

365 Hizmetçim geldi. 

366 Halifenin hizmetçisi bindi. 

367ķatumda durur A1: ķatumdadur A2, B. 

368ötüridür A1: ötüri A2, B.  

369 Bu kelime Telhîs'te َ َحَاضِر  şeklindedir.  

370 Zeyd'in vurucusu hazırdır. 

371 Hacamatçının çocuğu Zeyd'in oturup kalktığı kişidir.  
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pes ifrād ķaśdından ötüridür.  

َمِنَْأقَْصَيَالْمَدِينةََِيَسْعيَ"َنَحْوَُ "وََجَاءََرَجُل 
372

 

Nihāye-i medįneden bir recül geldi.  

 أوََِالن وْعِي ةَِ

Yāħod ism-i cins mütenāvil olduġından bir nevǾ ķaśdından ötüridür.  

َ
373

 نَحْوََُ"وَعَلىََأبَْصَارِهِمَْغِشََاوَة َ"

Anlaruň gözlerinde bir nevǾ perde vardur.  

 أوََِالت عْظِيمَِ

Yāħod taǾžįmden ötüri. 

 أوََِالت حْقِيرَِ

Yāħod taĥķįrden ötüri.  

 كَقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň  

َأمْرٍَيَشِينهَُُ َفيَِكُل ِ  لَهَُحَاجِب 

 وَليَْسََلهََُعَنَْطَالِبَِالْعرُْفَِحَاجِبَُ

ķavli gibi. Memdūĥ içün māniǾ-i Ǿažįm ĥāśıldur ki her emrde [22b] aňa Ǿayb virür. Ĥālbuki ŧālib-i 

ħayr u iĥsāndan
374

 māniǾ-i ĥaķįr daħi yoķdur fe-keyfe ki māniǾ Ǿažįm ola.  

 أوََِالت كْثيِرَِ

Yāħod tekŝįrden ötüridür. 

 كَقَوْلِهِمَْ

ǾArablaruň 

َلَهَُ بلِاًَوََإنِ  َلَهَُلَاِ لغَنَمًَاَإنِ   

ķavli gibi. Taĥķįķ fülān içün ibl-i keŝįr ve ġanem-i keŝįr ĥāśıldur.  

 أوََِالت قْلِيلَِ

Yāħod taķlįlden ötüridür.  
375

َِأكَْبَرَُ" َمَِنََالل   نَحْوَُ"وَرِضْوَان 

Allāh'dan olan rıđvān-ı ķalįl ekberdür. TaǾžįm ile tekŝįr beyninde farķ taĥķįķ taǾžįm irtifāǾ-ı şeǿn 

ve Ǿulüvv-i ŧabaķa ĥasebiyledür ve tekŝįr kemmiyyāt ü maķādįr iǾtibārıyladur. Ve mā-beyninde 

farķa işāret muśannif raĥimehu'llāh eyitdi ki 

 وََقدََْجَاءََلِلت عْظِيمَِوََالت كثيِرَِ

taĥķįķ tenkįr müsnedün ileyhe taǾžįm ü tekŝįr içün geldi.  

 أيََْذوُُوعَددٍََكَثيِرٍَوََايَاَتٍَعِظَامٍَ
376

" بَتَْرُسُلَ  بوُكََفقَدََْكُذ ِ  نَحْوََُ"وَإنَِيكَُذ ِ

                                                 
372 “Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 20; Kur’an, Kasas Suresi, Ayet: 20”. 

373 “Gözleri üzerinde de bir perde vardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 7”. 

374ħayru iĥsāndan A1: ħayrdan A2, B.  

375 “Allah'ın rızası ise, bunların hepsinden daha büyüktür.” “Kur’an, Tevbe Suresi, Ayet: 72”. 

376“(Ey Muhammed!) Eğer seni yalancı sayıyorlarsa bil ki, senden önce de nice peygamberler yalancı sayılmıştır.” 

“Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 4”. Telhîs'te âyetin devamındaki  ََمِنَقبَْلِك ibaresi de yer almaktadır. 
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YaǾnį yā Muĥammed eger seni tekźįb iderlerse melūl olma. Zįrā Ǿaded-i keŝįr śāĥibi ve āyāt-ı 

Ǿižām śāĥibi olan rüsul tekźįb olındı.  

فْرَادَِأوََِالن وْعِي ةَِوََمِنَْتنَْكِيرَِغَيْرِهَِ لِلْإِ  

İfrād yāħod nevǾiyyeden ötüri müsnedün ileyhüň ġayrın tenkįrdendür.   
377

َداَب ةٍَمِنَمََاءٍَ" َُخَلقَََكُل   "وَالل 

Efrād-ı devābdan her dābbeyi yāħod envāǾ-ı devābdan her dābbeyi Allāh teǾālā efrād-ı miyāhdan 

bir śudan yāħod envāǾ-ı miyāhdan bir nevǾ mādan ħalķ eyledi.  

 وََلِلت عْظِيمَِ

Daħi taǾžįm içün tenkįr ġayrdandur. 

"فأَذْنَوُاَبِحَرْبٍَمِنََاللَِوََرَسُولِهَِ"
378

 

Allāh ve resūlinden iźn ŧaleb idüň ĥarb-i Ǿažįme. 

 وََلِلت حْقِيرَِ

Daħi taĥķįr içün olandandur. 
379

َظَنًّا" َإلِا   "إنََِْنَظُنَ 

Biz žann itmezüz illā žann-ı ĥaķįr iderüz.  

اَوَصْفهَُُفلَِكَوْنِهَِمُبيَ نِاًَلَهَُكَاشِفاًَعَنَْمَعْناَهَُ  وََأمَ 

Ammā müsnedün ileyhi bir şeyǿ ile śıfatlamaķ pes ol vaśf maǾnā-yı [23a] müsnedün ileyhi 

mübeyyen ü kāşif oldıġından ötüridür.  

 كَقَوْلِكََ

Senüň taǾrįf-i cismde  

 الْجِسْمَُالط وِيلَُالْعَرِيضَُالْعمَِيقَُيَحْتاَجَُإلِىََفَرَاغٍَيَشْغلُهَُُ

ķavlüň gibi. Pes uzun yaśśı derin
380

 meşġūl ider mekāna muĥtāc dimek cismi įżāĥ-ı taǾrįf itmeden 

ötüridür. 

فَِشَْكََالََْنَحْوُهَُفيََِوََ  

Vaśfuň keşf ve įżāĥ içün olmasında bu ķavl gibidür.  

نَ الظَ َكََبََِنَ ظَُيَََيذَِال ََيَ عَِمََلَْالََْ  

ََكَََ اعََمَِسَََدَْقََىَوََأََرَََدَْقَََنَْأ  

Egerçi َََيَ عَِمََلْأ  müsnedün ileyh degüldür zįrā beyt-i sābıķda olan  َِإن'ye ħaber olmaķ üzere merfūǾdur. 

Ol ki َِاعََمََىَجَُقََالت َوَََرَ بَِالَْوَََةََدََجَْالن َوَََةََاحََمََالسَ َعََمََجَََيذَِال ََنَ إ  maǾnā dimekdür ki şol kimesne ki cūdı ve şecāǾati
381

 

ve iyligi ve taķvāyı cemįǾsin cemǾ eyledi ol źekįdür ki ke-ennehū görmiş ve işitmiş gibi saňa žann 

itdirür.
382

 

صًا  أوََْمُخَص ِ

                                                 
377 “Allah, bütün canlıları sudan yarattı.” “Kur’an, Nûr Suresi, Ayet: 45”. 

378 “Eğer böyle yapmazsanız, Allah ve Resûlüyle savaşa girdiğinizi bilin.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 279”. 

379 “Kıyametin ne olduğunu bilmiyoruz, sadece zannediyoruz.” “Kur’an, Câsiye Suresi, Ayet: 32”. 

380 derin: deriň [metin]. 

381şecāǾati A2, B: seħayı A1.  

382itdirür A2, B: ider A1.  
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Yāħod vaśf maħśūś-ı müsnedün ileyh oldıġından ötüri yaǾnį muķallel-i iştirāk yā rāfiǾ-i iĥtimāl 

oldıġından ötüridür.  

الت اجِرَُعِنْدنَاَ نَحْوَُزَيْدَ 
383

 

 أوََْمَدْحًا

Yāħod medĥ oldıġından ötüridür. 

ا  أوََْذمًَّ

Yāħod źemm oldıġından ötüridür.  

الْعاَلِمَُ نَحْوَُزَيْدَ 
384

 

Medĥe göre.
385

 

أوََِالْجَاهِلَُ
386

 

Źemme göre. 

 حَيْثَُيتَعَيَ نَُقبَْلََذِكْرِهَِ

Şol mekānda ki źikr-i Zeyd
387

 vaśfdan evvel müteǾayyen ola Ǿilm yāħod cehli. 

 أوََْتأَكِْيداً

Yāħod teǿkįd oldıġından ötüridür.  

 نَحْوَُأمَْسَِالد ابِرَُكَانََيَوْمًاَعَظِيمًا

Dünki gün yevm-i Ǿažįm idi. Pes ems debūra delālet ider baǾde dābir
388

 dimesi mücerred teǿkįd 

olur.  

اَتوَْكِيدهَُُفلَِلت قْرِيرَِ  وََأمَ 

Ammā tevkįd-i
389

 müsnedün ileyh pes taķrįrden ötüridür.  

زَِأوََِالس هْوَِ  أوَْدفَْعَِتوََه مَِالت جَو 

Yāħod tecevvüz yā sehv-i [23b] tevehhümin defǾden
390

 ötüridür. Miŝāl ََُالْْمَِير َالْْمَِيرُ َالل ِص ِ قتَعََ
391

 ve 

زَيْد َ جَاءَنىَِوََزَيْدَ 
392

 gibi. 

 أوََْعَدمََِالش مُولَِ

Yāħod Ǿadem-i şümūl tevehhümin defǾden ötüridür.
393

 Miŝāl ََجَاءَنىَِالْقَوْمَُكُل هُمَْاجَْمَعوُن
394

. 

اَبيَاَنهَُُ َبهَِِوََأمَ  فلَِإيضَاحِهَِباِسْمٍَمُخْتصَ ٍ  

                                                 
383 Örnek: Tüccar olan Zeyd yanımızdadır. 

384 Örnek: Âlim olan Zeyd... 

385Medĥe göre: -B. 

386 وَِالْجَاهِلَُأََ الْجَاهِلَُأََ : وَْزَيْدَ   A2. Câhil olan (Zeyd)... 

387 Zeyd: -A2, -B.  

388dābir A1, B: dābire A2.  

389tevkįd-i A1, B: tevkįde A2.  

390 defǾden A2, B: refǾden A1. 

391 Hırsızın elini bizzat hükümdar kesti hükümdar. 

392 Bana Zeyd geldi Zeyd.  

393ötüridür A1: ötüri A2, B.  

394 Kavmin tamamı bana geldi. 
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Ve ammā müsnedün ileyhi Ǿaŧf-ı beyān ile taǾķįb pes müsnedün ileyhe muħtaśś ism ile įżāĥdan 

ötüridür.  

 نَحْوَُقدَِمََصَدِيقكََُخَالِد َ

Senüň dostuň ki Ħālid'dür ķudūm eyledi. Ve lāzım degül ki Ǿaŧf-ı beyān maǾŧūfun Ǿaleyhden evżaĥ 

ola. Zįrā cāǿizdür ki ictimāǾdan įżāĥ ĥāśıl ola.  

بْداَلَُمِنْهَُفلَِزِياَدةََِالت قْرِيرَِ اَالِْْ  وَأمَ 

Ve ammā müsnedün ileyhden bir şeyǿi bedel ķılmaķ pes ziyāde taķrįrden ötüridür.  

نَحْوَُجَاءَنيَِأخَُوكََزَيْد َ
395

 

وََجَاءَنىَِزَيْد َ
396

 bedel-i küll mine'l-külle miŝāl ve bedel-i baǾż mine'l-külle miŝāl: 

جَاءَنىِ
397

الْقَوْمَُأكَْثرَُهُمََْ
398

 

Ve bedel-i iştimāle miŝāl: 

سُلِبََزَيْد َ
399

ثوَْبهََُُ
400

 

اَالْعطَْفَُفلَِتفَْصِيلَِالْمُسْندََِإلِيَْهَِمَعََاخْتِصَارٍََ وََأمَ   

Ve ammā müsnedün ileyhe bir şeyǿ maǾŧūf ķılmaķ pes iħtiśār birle müsnedün ileyhi tafśįl içündür. 

Miŝāl: 

و وََعَمْر   نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 

Pes bu maĥalde fāǾili tafśįl vardur ki Zeyd ve ǾAmr'dur tafśįl-i mecįǿe delāletsüz. YaǾnį mecįǿ 

terāħį ile midür yoħsa terāħįsüz midür diyü beyān itmeksüz. 

 أوََِالْمُسْندََِ

Yāħod müsnedi tafśįl içündür. Miŝāl: 

و فعَمَْر  نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 
401

 

TaǾķįb-i mecįǿe göre. 

و َعَمْر  أوََْثمُ 
402

 

Terāħį-i mecįǿe göre. 

أوََْجَاءَنيَِالْقَوْمَُحَت ىَخَالِد َ
403

 

Tertįb-i mecįǿe göre. Zįrā َفا taǾķįb içündür ve  َُثم terāħį içündür ve حَت ى delālet içündür ki [24a] eczā-

yı mā-ķabli źihnde mürettebedür ażǾafdan aķvāya yā aķvādan ażǾafa.  

وَابَِ َالس امِعَِإلِىََالص   أوََْرَد ِ

Yāħod sāmiǾi ħaŧādan śavāba redd içündür. Miŝāl:  

                                                 
395 Örnek: Kardeşin Zeyd bana geldi. 

396 زَيْد ََيوََجَاءَنَِ : -A1. Zeyd bana geldi. 

  .şeklindedir جَاءََ Bu kelime Telhîs'te :جَاءَني397ِ

398 Kavmin çoğu geldi. 

و Telhîs'te :زَيْد 399َ   .şeklindedir عَمْر 

400 Zeyd'in elbisesi soyuldu. 

401 Örnek: Bana Zeyd geldi, hemen ardından Amr geldi. 

402 (Bana Zeyd geldi) sonra Amr geldi. 

403 Bana topluluk, hatta Halit bile geldi. 
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و لاََعَمْر   نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 

Şol kimesneye böyle dirseň ki ǾAmr geldi Zeyd gelmedi diyü iǾtiķād eyleye.  

أوََْصَرْفَِالْحُكْمَِإلِىََآخَرََ
404

 

Yāħod ĥükm-i kelāmı bir maĥkūmun Ǿaleyhden āħer maĥkūmun Ǿaleyhe śarf içündür.   

وَبَلَْزَيْد َ وَأوََْمَاَجَاءَنيَِعَمْر  بَلَْعَمْر  نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 
405

 

Pes mecįǿ-i Zeyd'i yāħod Ǿadem-i mecįǿ-i ǾAmr'ı ĥükm-i sükūtda ķılarsuň lākin ĥükm-i menfį-i 

śarfuň maǾnāsı meźheb-i Müberred'e göre nefy ile śarfdur. Meŝelā و بَلَْعَمْر   maǾnāsı baňa مَاَجَاءَنيَِزَيْدَ 

Zeyd gelmedi belki ǾAmr geldi dimek olur ve Zeyd'üň gelmedigi ĥükm-i sükūtda olur ve meźheb-i 

cumhūra göre iŝbāt ile śarfdur. Pes maǾnā-yı miŝāl-i meźkūr baňa Zeyd gelmedi belki ǾAmr geldi 

dimek olur.   

 أوََِالش ك َِ

Yāħod şekk-i mütekellimden ötüridür.  

أوََِالت شْكِيكَِ
406

 

Yāħod sāmiǾi şekke bıraķmadan ötüridür.  

و أوََْعَمْر   نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 

Baňa Zeyd yā ǾAmr geldi dirsüň şekk eyleseň yāħod teşkįk eyleseň. 

اَفصَْلَُفلَِتخَْصِيصِهَِباِلْمُسْندََِ  وََأمَ 

Ammā müsnedün ileyhi żamįr-ı faśl ile pes müsnedün ileyhi müsnede taħśįśden ötüridür. Meŝelā 

هُوََ القاَئمََُِزَيْدَ 
407

 diseň ķāǿimi Zeyd'e taħśįś ve ķaśr itmiş olursuň. 

اَتقَْدِيمُهَُفلَِكَوْنَِذِكْرِهَِأهََمَ   وَأمَ 

Ammā müsned üzere müsnedün ileyhi taķdįm itmek pes źikr-i müsnedün ileyh ehemm oldıġından 

ötüridür. Ve cihet-i ihtimāmı  

اَلْنَ هَُالْْصَْلَُ لِلْعدُوُلََِوَلاََمُقْتضَِيَََإمِ 
408

عَنْهََُ  

[24b] yā aśl oldıġından ötüridür. Ĥālbuki aśldan Ǿudūle muķteżā yoķ.  

اَلِيتَمََك نََالْخَبَرَُفيَِذِهْنَِالس امِعَِ  وََإمِ 

Veyāħod źihn-i sāmiǾde ħaberüň temekküninden ötüridür.  

اَإلِيَْهَِفيَِالْمُبْتدَأََِتشَْوِيقًََنَ لََِْ  

Zįrā mübtedāda ħabere teşvįķ vardur.  

 كَقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň 

 وََال ذِيَحَارَتَِالْبَرِي ةَُفيِهَِ

َمِنَْجَمَادٍَ َمُسْتحَْدثَ   حَيَوَان 

                                                 
  .A1 إِلىََالْآخَرََ :A2, B إِلىََآخَر404ََ

405 Örnek: "Bana Zeyd, bilakis Amr geldi veya bana Amr gelmedi, bilakis Zeyd geldi." Yanık vd., a.g.e., s. 22. 

  .kelimesi her üç nüshada da bulunmamaktadır لِلس امِعَِ Telhîs'te bu kelimeden sonra gelen :الت شْكِيك406َِ

407 Ayakta olan Zeyd'dir.  

 .A1 لِلْمَعْدوُلَِ :A2, B لِلْعدُوُل408َِ
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ķavli gibi. YaǾnį şol nesne ki anda ħalāyıķ müteĥayyir oldılar cemāddan müstaĥdeŝ olan ĥayvāndur 

ol nesne ki  maǾād-ı cismānįdür. Śadr-ı beyt daħi aňa delālet iderََإلََـى ََنََأمْـرَُالْلـَهَِواختلََفََالن اسَُ/َفـَدََاعٍ بـَِأ

 emr-i İlāh žāhir oldı ve nās iħtilāf eylediler. Pes baǾżısı đalālete düşdi ĥaşr u neşri inkār ضَـلَاَلٍَوَهَـادَِ

itmek ile ve baǾżısı hidāyete mažhar oldı ĥaķįķat-i ĥaşr u neşre iǾtiķād itmek ile.  

ةَِ اَلِتعَْجِيلَِالْمَسَر   وَإمِ 

Yāħod taǾcįl-i sürūrdan ötüridür.  

 أوََِالْمَسَاءَةَِ

Yāħod mesāǿeti taǾcįlden ötüridür.  

 لِلت فاَؤُلَِ

Ħaberden
409

 fāl olmaķ içün. 

 أوََِالت طَي رَِ

Şerde şeǿāmet olmaķ içün.  

فيَِداَرِكََ  نَحْوَُسَعْدَ 

Pes lafž-ı SaǾd taķdįm olındı taǾcįl-i meserretden ötüri. Zįrā mübāreklige
410

 delālet ider.   

 وَالس ف احَُفيَِداَرَِصَدِيقِكََ

Cellād dostuň evindedür. Seffāĥ taķdįm olındı taǾcįl-i mesāǿetden ötüri. Zįrā nā-mübāreklige
411

 

delālet ider.  

اَلَِِْ يهَامَِأنَ هَُلاََيَزُولَُعَنَِالْخَاطِرَِوَإمِ   

Yāħod ħāŧırdan
412

 zāǿil olmadıġın įhāmdan ötüridür. Zįrā maŧlūb mütekellimdür.   

أنَ هَُيسُْتلَذَ ََأوََْ  

Yāħod leźįź idügin įhāmdan ötüridür.
413

 Zįrā [25a] maĥbūb mütekellimdür.  

اَلِنَحْوَِ ذلَِكََوََإمِ   

Yāħod meźkūr miŝliden ötüridür ižhār-ı taǾžim ü taĥķįr gibi.  

َِ  عَبْدَُالْقاَهِرَِوَقدََْيقُدَ مَُلِيفُِيدََتخَْصِيصَهَُباِلْخَبَرَِالْفِعْلِي 

ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki az olur müsnedün ileyh taķdįm olınur ħaber-i fiǾlįye taħśįś ifāde itmeden 

ötüri. 

 إنَِْوَلِيََحَرْفََالن فْيَِ

Eger müsnedün ileyhi ĥarf-i nefy vely iderse yaǾnį bilā-faśl baǾde ĥarf-i nefyde vāķiǾ olursa.  

 نَحْوَُمَاَأنَاََقلُْتَُهَذاََأيََْلمََْأقَلُْهَُمَعََأنَ هَُمَقوُلَ 

YaǾnį hemān ben dimedüm bu sözi şunuň birle ki benden ġayrı kimesne dimişdür.  

 وَلِهَذاَ

Taķdįm taħśįśi ve ġayr içün ŝübūt birle meźkūrdan nefy-i ĥükmi ifāde itdigi eclden 

َمَاَأنَاََقلُْتَُهَذاََوَلاََغَيْرِي  لمََْيَصِح 

                                                 
409Ħaberden A1: Ħaberde A2, B.  

410mübāreklige A2, B: mübāreklıġa A1.  

411nā-mübāreklige: nā-mübāreklıġa [metin]. 

412ħāŧırdan A2, B: ħāŧırda A1.  

413ötüridür A1: ötüri A2, B.  
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dimek śaĥįĥ olmadı. Zįrā َمَاَأنَاََقلُْتَُهَذا dimek yaǾnį ben dimedüm ġayrı didi. Eyle olsa ََلاََغَيْرِيو  dimek 

münāķaża olur.  

 وََلاََمَاَأنَاََرَأيَْتَُأحََداً

Ve daħi böyle dimek śaĥįĥ olmadı. Zįrā iķtiżā ider ki senden ġayrı kimesne her eĥadı göre. Bu ise 

muĥāl.
414

 

زَيْداً  وََلاََمَاَأنَاََضَرَبْتَُإلِاَ 

Ve daħi böyle dimek śaĥįĥ olmadı. Zįrā iķtiżā ider ki senden ġayrı kimesne Zeyd'den ġayrı herkesi 

đarb eyleye. Bu ħod muĥāl.
415

 

 وََإلِا َ

Eger müsnedün ileyh ĥarf-i nefyi vely itmezse 

 فقَدََْيأَتْيَِلِلت خْصِيصَِرَدًّاَعَلىََمَنَْزَعَمََانْفِرَادََغَيْرِهَِبِهَِأوََْمُشَارَكَتهََُفيِهَِ

pes taķdįm-i müsnedün ileyh ġayruň yā
416

 ħaber-i fiǾlį ile infirādın
417

 yā
418

 ħaber-i fiǾlįde 

müşāreketin zuǾm iden kimesneyi redden ötüri taħśįś içün gelür.  

 نَحْوَُأنَاََسَعيَْتَُفيَِحَاجَتكََِ

Şol kimesneye böyle dirseň ki ġayrınuň saǾyın zuǾm eyleye yāħod [25b] ġayrınuň saňa saǾyde 

müşāreketin zuǾm eyleye.  

وَيؤَُك دَُ
419

لَِبنَِحْوَِلاََغَيْرِيَ عَلىََالْْوَ   

İnfirād-ı ġayrı zuǾm iden kimesneyi redd taķdįr üzere لاََغَيْرِي miŝli ile teǿkįdlenür وَوَلَاََ لَاَزَيْد َوَلَاَعَمْر 

مَنَْسِوَاىََ
420

 gibi.  

وَحْدِيَوَعَلىََالث انيَِبنَِحْوَِ  

Müşāreket zuǾm iden kimesneyi redd taķdįri üzere وَحْدِي miŝli ile teǿkįdlenür ًمُنْفَرِدا ve ًدا ve مُتوََح ِ غَيْرَََ

 .gibi مُشَارِكٍَ

ِي الْحُكْمََِوََقدََْيأَتْيَِلِتقََو   

Az olur taķdįm-i müsnedün ileyh taķavvį-i ĥükm içün gelür. Miŝāl: 

طِينَحْوَُيعَُْ
421

الْجَزِيلَََ  

İǾŧā-yı cezįl işledigini taĥķįķ ķaśdından ötüri taķdįm-i ََهُو ile ََهُوََيعُْطِيَالْجَزِيل
422

 dirsüň.  

 وَكَذاََإذِاََكَانََالْفِعْلَُمَنْفِيًّا

                                                 
414muĥāl A2: maĥ A1, B. 

415muĥāl A2: maĥ A1, B. 

416yā: -A1.  

417infirādın A1: infirāddan A2, B.  

418yā: -A2. 

د419َُ   .A1 يدَلَُ  :A2, B يؤَُك 

420 Ne Zeyd ne Amr ne de benden başkası. 

  .zamiri bulunmaktadır هُوََ Telhîs'te bu kelimeden önce :يعُْطِي421

422 "O, çok bol ihsanda bulunur." (Yanık vd., a.g.e., s. 23). 
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Keźālik fiǾl menfį olduķda taķdįm-i müsnedün ileyh taķavvį-i ĥükm içün ve taħśįś içün olur. Miŝāl-

i taħśįś َِحَاجَتى َفيِ َسَعيَْتُ َمَا َأنَْتَ  yaǾnį hemān sen benüm ĥācetümde saǾy itmedüň. Ve taķavvįye نَحْوُ

miŝāl: 

لِنفَْىَِالْكَذِبَِمِنَْلاََتكَْذِبَُ نَحْوَُأنَْتََلاََتكَْذِبَُفاَِن هَُأشََدَ 
423

 

Nefy-i kiźbde َُلاََتكَْذِبَُ ,أنَْتََلاََتكَْذِب'den eşeddür 

 وََكَذاََمِنَْلاََتكَْذِبَُأنَْتََ

ve keźālik ََلاََتكَْذِبَُأنَْت'den. 

 لْنَ هَُ

Zįrā lafž-ı ََأنَْت 

 لِتأَكِْيدَِالْمَحْكُومَِعَليَْهَِلاََالْحُكْمَِ

maĥkūmun Ǿaleyhi teǿkįd içündür ĥükmi teǿkįd içün degüldür. Ĥāśıl-ı kelām lafž-ı ََأنَْت muķaddem 

olduķda tekerrür-i isnād ĥāśıl olur. Pes ĥükm müǿekked
424

 olmaġıla ķuvvet ĥāśıl olur fe-emmā 

muǿaħħar olduķda bu ķuvvet ĥāśıl olmaz. Zįrā ĥükm müǿekked olmaz belki maĥkūmun Ǿaleyh 

müǿekked olur.  

الْوَاحِدَِبهَِِوَإنَِْبنُيََِالْفِعْلَُعَلىََمُنكَ رٍَأفَاَدََتخَْصِيصََالْجِنْسَِأوََِ  

Ve
425

 eger fiǾl münekker üzere mebnį olursa fiǾle taħśįś-i cins yāħod taħśįś-i vāĥidi ifāde ider. 

Miŝāl: 

أوََْلاََرَجُلانََِ  َ َجَاءَنيَِأيََْلاََامْرَأةَ  نَحْوَُرَجُل 

َجَاءَنيِ  diseň iki iĥtimāl ĥāśıl olur. [26a] Biri budur ki recül geldi merǿe gelmedi ve biri daħi رَجُل 

budur ki recül geldi recülān gelmedi. Pes śūret-i ūlāda cins-i recül mecįǿe taħśįś olur ve śūret-i 

ŝāniyede recül-i vāĥid mecįǿe taħśįś olur.  

َعَلىََذلَِكََ  وََوَافقَهََُالس ك اكِي 

ǾAbdü'l-ķāhir'e Sekkākį bu meźkūrda muvāfaķat eyledi. YaǾnį eyitdi ki taķdįm taħśįś ifāde ider.  

َ رًاَعَلىََأنَ هَُفاَعِلَ إلِا  خْتِصَاصََإنَِْجَازََتقَْدِيرَُكَوْنِهَِفيَِالْْصَْلَِمُؤَخ  َمَعْنىًَفقَطََْأنَ هَُقاَلََالت قْدِيمَُيفُِيدَُالْاِ  

İllā Sekkākį eyitdi ki taķdįm iħtiśāś ifāde ider eger aślda muǿaħħar taķdįr itmek cāǿiz olursa ancaķ 

maǾnen fāǾil olmaķ üzere lafžen fāǾil olmaķsuz. Miŝāl:  

نَحْوَُأنَاََقمُْتَُ
426

 

Pes cāǿizdür ki aślda َُأنَاََقمُْت  taķdįr
427

 olına ki lafž-ı َأنَا maǾnen fāǾil ve lafžen teǿkįd olur. 

رَََوََ قدُ ِ  

FiǾl-i mechūldür ََازََج  fiǾline maǾŧūf olur yaǾnį taķdįm taħśįś ifāde itmesi iki şarŧ ile meşrūŧdur. Biri 

budur ki taķdįr-i teǿħįr cāǿiz ola ve biri daħi budur ki aślda muǿaħħar taķdįr olına. 

يََالْحُكْمَِ ِ تقََو  فلَاََيفُِيدَُإلِاَ   وََإلِاَ 

Ve eger bu
428

 iki şarŧ bulunmazsa pes
429

 taķdįm ifāde itmez illā taķavvį-i ĥükm ifāde ider.  

                                                 
423 Örnek: Sen yalan söylemiyorsun. Bu ifade َُمِنَْلاََتكَْذِب (yalan söylemiyorsun) demekten daha etkilidir. 

424müǿekked A2, B: meźkūr A1.  

425ve: -A2, -B. 

426 Örnek: Ben kalktım. 

427taķdįr A2, B: taķdįrine A1.  
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رَْأوََْلمََْيَجُزَْ َوََلمََْيقُدَ ِ  جَازََكَمَاَمَر 

Gerek taķdįr-i teǿħįr cāǿiz olsun َُأنَاََقمُْت'da geçen gibi ve taķdįr olınmasun gerek cāǿiz olmasun aślā. 

كَزَيْدَُقاَئمَِ 
430

 

Pes cāǿiz degüldür ki aślda َ قاَمََزَيْد taķdįr olına. Nitekim beyān olınur.  

مِيرَِ بْداَلَِمِنََالض  َأيََْعَلىََالْقَوْلَِباِلِْْ
431

واَالن جْوَىَال ذِينََظَلمَُوا"  وَاسْتثَنْىََالْمُنكَ رََبِجَعْلِهَِمِنَْباَبَِ"وَأسََر 

Sekkākį müsnedün ileyh-i münekkeri istiŝnā eyledi َالن جْوَى وا  bābından [26b] ķılmaġıla yaǾnį وَأسَََر 

żamįr-i وا  yi bedel ķılmaķ ķavli üzere. YaǾnį taķdįr eyledi ki'ال ذِينََ dan'أسََر 
432

َجَاءَنيِ َ aślda رَجُل  جَاءَنيِ

َ dür ki'رَجُلَ  olmaya belki taĥtında müstetir fāǾilden bedel جَاءَني fāǾil-i رَجُل 
433

 ola.  

ينَْتفَِيََالت خْصِيصَُ  لِئلَاَ 

Taħśįś müntefį
434

 olmasun içün. 

 إذَِْلاََسَبَبََلهََُسِوَاهَُ

Zįrā taħśįśe bir sebeb yoķdur
435

 aślda muǿaħħar olması taķdįrinden ġayrı maǾnen fāǾil olmaķ üzere. 

فَِ  بِخِلافََِالْمُعَر 

Münekker ħilāfıncadur muǾarref. Zįrā iǾtibār-ı taħśįśsüz mübtedā vāķiǾ olur.   

َقاَلََوََشَرْطُهَُأنََْلاََيمَْنعَََمِنََالت خْصِيصَِمَانعَِ   ثمُ 

BaǾde eyitdi ki münekker bu bābdan olmasına şarŧ budur ki taħśįśden māniǾ menǾ itmeye.  

َجَاءَنيَِعَلىََمَاَمَرَ   كَقَوْلِكََرَجُل 

Geçen miŝāl üzere ََُجَاءَنيِرَج ل 
436

 ķavlüň gibi ki māniǾ-i taħśįś yoķ. Zįrā mümkindür yā taħśįś-i cins 

veyāħod
437

 taħśįś-i vāĥid.  

َذاَ َاهََر  ناَبٍََدوُنََقَوْلِهِمَْشَرٌّ
438

 

Pes bu ķavlde māniǾ-i taħśįś
439

 vardur. 

لَِ اَعَلىََالت قْدِيرَِالْْوَ   أمَ 

Ammā taħśįś-i cins taķdįr üzere māniǾ-i taħśįś olduġı 

مْتنِاَعَِأنََْيرَُادََ َلاََخَيْرَ َفلَْاِ َشَرٌّ الْمُهِر   

َلاََخَيْرَ  murād olınmaķ mümteniǾ oldıġından ötüridür. Zįrā mühirr شَرٌّ
440

 olmaz illā şerr olur.  

اَعَلىََتقَْدِيرَِ وََأمَ 
441

َاسْتعِْمَالِهََِ هَِعَنَْمَظَان ِ ِ الث انيَِفلَِنبُوُ   

                                                                                                                                                    
428bu: -A2, -B.  

429pes: -A2.  

430
قاَمََ Bu cümle Telhîs'te :كَزَيْدَُقاَئِمَ    .şeklindedir نَحْوَُزَيْدَ 

431 “O zulmedenler gizlice şöyle konuştular:” “Kur’an, Enbiyâ Suresi, Ayet: 3”. 

432 Adam bana geldi. 

433bedel A1: lā-büdd A2, B.  

434müntefį: -A2, -B.  

435yoķdur A2, B: yoķ A1.  

436 Adam bana geldi. 

437veyāħod A1: yā A2, B.  

438 "Onların şu sözleri böyle değildir: Şer köpeği havlattı." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 126. 

439taħśįś: -A2.  

440mühirr A1, B: mażarr A2. 
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Ve ammā taħśįś-i vāĥid taķdįr üzere māniǾ-i taħśįś oldıġı maĥall-i istiǾmālden buǾdından ötüridür. 

Zįrā maķśūd olınmaz mühirr olan َِان َلاََشَر  شَرٌّ
442

 ola.  

ةَُ حََالْْئَمِ  لَََوََإذَِْقدََْصَر  شََبتِخَْصِيصِهَِحَيْثَُتأَوَ  َذاََناَبٍَإلِاَ  رٌَّهَُبمَِاَأهََر   

Eǿimme-i nuĥāt taħśįś-i şerri taśrįĥ eylediler şol mekānda ki 
443

شَرٌَّ َذاََناَبٍَإلِاَ    .ile teǿvįl eylediler مَاَأهََر 

فاَلْوَجْهَُتفَْظِيعَُ
444

َبتِنَْكِيرِهََِ شَأنَِالش ر ِ
445

 

Pes ķavl-i nuĥāt beyni ile ķavl-i meǾāniyūn beynin vech-i [27a] cemǾ  َر َِشَأنَِالش
446

 tenkįr ile taǾžįm ü 

tehvįldür. Taķdįr-i kelām ٍََذاََناَب َأهََر  َفَظِيع  Bu taķdįrce śıfat ile taħśįś .شَرٌّ
447

 olur.    

 وََفيِهَِنظََرَ 

Mā-źehebe-i Sekkākį'de nažar vardur.  

َسَوَاء َفيِ َوَالْمَعْنَوِي  يمَِمَاَبقَِياََعَلىََحَالِهِمَاامْتنِاَعَِالت قْدََِإذَِِالْفاَعِلَُالل فْظِي   

Zįrā fāǾil-i lafžį ve fāǾil-i maǾnevį teǿkįd ve bedel gibi berāberdür mā-dāmki ĥālleri üzere olalar. 

َِتحََك مَ  َِدوُنََالل فْظِي   فتَجَْوِيزَُتقَْدِيمَِالْمَعْنَوِي 

Pes taķdįm-i fāǾil-i lafžį cāǿiz görülmeyüp taķdįm-i fāǾil-i maǾnevįyi cāǿiz görmek taĥakkümdür ve 

daǾvā bilā-delįldür.  

ثمُ َلاََنسَُل ِمَُ
448

انْتفِاَءََالت خْصِيصَِلَوَْلاََتقَْدِيرَُالت قْدِيمََِ  

BaǾde teslįm itmezüz َِجَاءِني رَجُل 
449

 miŝliden intifā-yı taħśįś eger taķdįr-i taķdįm olmayaydı. 

رِهَِلِحُصُولِهَِبغِيََْ  

Taķdįr-i taķdįmsüz taħśįś ĥāśıl oldıġından ötüri.  

 كَمَاَذكََرَهَُ

Nitekim Sekkākį
450

 miŝāl-i  ََاهََر .dür’تفَْظِيعَُ de źikr eyledi ol ki'شَرٌّ
451

 

ثمُ َلاََنسَُل ِمَُ
452

َلاََخَيْرَ َ َشَرٌّ امْتنِاَعََأنََْيرَُادََالْمُهِر   

BaǾde teslįm itmezüz ٌََّشَر لاََخَيْرَ َالْمُهِر 
453

 murād olınmaķ mümteniǾ idügin.  

قاَئمَِ  َقاَلََوَيقَْرُبَُمِنَْهُوََقاَمََزَيْدَ  ثمُ 
454

مِيرَََ نِهَِالض  يَلِتضََم  ِ فيَِالت قَو   

BaǾde eyitdi ki taķavvį-i ifādede 
455

َقاَئمَِ  َقاَئمَِ  terkįbine هُوَ زَيْد 
456

 ķarįb olur ََقاَم gibi  َِقاَئم żamįr-i Zeyd'i 

mutażammın oldıġından ötüri.  

                                                                                                                                                    
  .Bu kelime Telhîs'te yokdur :تقَْدِير441َِ

442 Bir şerdir iki şerr değildir.  

443 Köpeği havlatan ancak şerdir. 

  .A1 تعَْظِيمَُ :A2, B تفَْظِيع444َُ

  .A1 تنَْكِيرِهَِ :A2, B بتِنَْكِيرِه445َِ

 .A2- :الش ر َِ 446

447taħśįś A1, B: muħaśśiś A2.  

  .A1, B نم :A2 نسَُل ِم448َُ

449 Adam bana geldi. 

450Sekkākį: -B.  

  .dür A1’تقطيع :dür A2, B’تفَْظِيع451َُ

452 مَُنسَُل َِ  A2: نم A1, B. 

453 Havlatma, şerdir hayır değildir. 

454
   .B- :قاَئِمَ 
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 وََشَب هَهَُباِلْخَالِيَعَنْهَُمِنَْجِهَةَِعَدمََِتغَيَ رِهَِفيَِالت كَل مَِوَالْخِطَابَِوَالْغيَْبةََِ

Ve daħi lafž-ı ِقاَئم'i żamir-i خَالِي'ye teşbįh eyledi tekellüm ve ħiŧāb ve ġaybetde Ǿadem-i taġayyür
457

 

cihetinden. Meŝelā  َأنَاََقاَئِم ve  َِأنَْتََقاَئم ve  َِهُوََقاَئم dirsüň  َهُوََرَجُلَ  ,أنَْتََرَجُلَ  ,أنَاََرَجُل didügüň gibi.
458

 

وَلاََعُومِلََمُعاَمَلتَهََا  وََلِهَذاََلمََْيَحْكُمَْبأِنَ هَُجُمْلةََ 

Ħālį Ǿani'ż-żamįre şibhinden ötüri cümle idügine ĥükm olınmadı ve cümle muǾāmelesi Ǿamel 

olınmadı 

 فيَِالْبنِاَءَِ

[27b] cümle gibi mebnį olmada.  

َوََمَِ اَيرَُىَتقَْدِيمُهَُكَاللا  زِمَِلفَْظَُمِثلَُْوََغَيْرَُفيَِنَحْوَِمِثلْكََُلاََيبَْخَلَُوََغَيْرُكََلاََيَجُودَُم   

Lafž-ı miŝl ile lafž-ı ġayruň müsned üzere taķdįmi lāzım gibi görinenlerdendür َُمِثلْكََُلاََيبَْخَل
459

 veََغَيْرُك

لاََيَجُودَُ
460

 miŝlide 

 بمَِعْنىََأنَْتََلاََتبَْخَلَُوََأنَْتََتجَُودَُمِنَْغَيْرَِإِرَادةََِتعَْرِيضٍَلِغيَْرَِالْمُخَاطَبَِ

َيبَْخَلَُ َلاَ مِثلْكَُ
461

, 
462

َتبَْخَلَُ َلاَ  maǾnāsına ve أنَْتَ
463

َلاََ يَجُودََُغَيْرُكَ , 
464

َتجَُودَُ  maǾnāsına muħāŧabuň ġayrına أنَْتَ

taǾrįżi irādetsüz yaǾnį miŝl ve ġayr ile insān-ı āħer murād olmaya belki nefs-i muħāŧab murād 

ola.
465

 

لِكَوْنِهَِأعَْوَنََلِلْمُرَادَِ
466

بهِِمَاَ  

Zįrā taķdįm bu iki terkįb ile murād olınana muǾayyenraķdur.  

َإنِْسَانٍَلمََْيقَمَُْ َعَلىََالْعمُُومَِنحَْوَُكُل   قيِلََوَقدََْيقُدَ مَُلْنَ هَُداَلٌّ

Dinildi ki az olur müsnedün ileyh taķdįm olınur. Zįrā taķdįm Ǿumūma dāldür 
467

َيقَمَُْ َإنِْسَانٍَلمَْ  .gibi كُل 

YaǾnį efrād-ı insāndan her bir ferd ķāǿim olmadı.  

رََبِخَِ لافََِمَاَلَوَْأخُ ِ  

Teǿħįr olınsa bunuň ħilāfıncadur. 

َفرَْدٍَ َإنِْسَانٍَفإَنِ هَُيفُِيدَُنفَْيََالْحُكْمَِعَنَْجُمْلَةَِالْْفَْرَادَِلاََعَنَْكَل ِ  نَحْوَُلمََْيقَمَُْكُل 

Taĥķįķ bu miŝāl cümle-i efrāddan nefy-i ĥükmi ifāde ider yoħsa küllį ferdden nefy-i ĥükmi ifāde 

itmez.  

                                                                                                                                                    
455 O ayaktadır. 

456 Zeyd ayaktadır. 

457taġayyür A1, A2: taġyįr B.  

458gibi: -A2, -B.  

459 Senin gibisi cimri olmaz. 

460Lafž-ı miŝl ile lafž-ı ġayruň müsned üzere taķdįmi lāzım gibi görinenlerdendür َُمِثْلكََُلاََيبَْخَل ve َُغَيْرُكََلاََيَجُود -A2, -B. 

 Senin dışındakiler cömert olmaz.   

461 Senin gibisi cimri olmaz. 

462 Sen cimri değilsin. 

463 Senin dışındakiler cömert olmaz.   

464 Sen cömertsin. 

465ola: -A2, -B.  

  .şeklindedir عَلىََالْمُرَادَِ Telhîs'te :لِلْمُرَاد466َِ

467 Hiçbir insan kalkmamıştır. 
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يلَْزَمََترَْجِيحَُالت أكِْيدَِعَلىََالت أسِْيسَِ  وَذلَِكََلِئلَاَ 

Taķdįm Ǿumūm ifāde itmesi tercįĥ-i teǿkįd Ǿale’t-teǿsįs lāzım gelmesün içün.
468

 

ةَِالس الِبََلََِْ َالْمُوجِبَةََالْمُهْمَلَةََالْمَعْدوُلَةََالْمَحْمُولَِفيَِقوُ  ةَِالْجُزْئيِ ةَِن   

Zįrā mūcibe-i mühmele-i maǾdūletü'l-maĥmūl sālibe-i cüzǿiyye ķuvvetindedür. YaǾnį 
469

َيقَمَُْ َلمَْ  ,إنِْسَان 

نْسَانٍَلمََْيقَمَُْ بعَْضَُالِْْ
470

 ķuvvetindedür.  

َفَرْدٍَ  الْمُسْتلَْزِمَةَِنفَْيََالْحُكْمَِعَنَِالْجُمْلةََِدوُنََكُل ِ

Eyle sālibe-i cüzǿiyye ki cümleden nefy-i ĥükmi müstelzimedür yoħsa küllį ferdden degül.  

ةَِالس الِبَةَِالْكُل ِي ةَِ  وَالس الِبَةَُالْمُهْمَلَةَُفيَِقوُ 

Ve sālibe-i mühmele daħi sālibe-i [28a] külliyye ķuvvetindedür. YaǾnį 
471

َإِنْسَانٍَ َيقَمُْ  ,لمَْ
472

َمِنََ َشَيْئٍ َلاَ

 .ile mütelāzımāndur الِْنْسَانٍَبقَاَئِمٍَ

َفَرْدٍَ  الْمُقْتضَِيَةَِلِلن فْيَِعَنَْكُل ِ

Eyle sālibe-i külliyye ki her ferdden nefy-i ĥükmi muķteżiyyedür.  

 لِوُرُودَِمَوْضُوعِهَاَفيَِسِياَقَِالن فْيَِ

ةَِ  .ye Ǿilletdür yaǾnį mevżūǾ-ı mühmele siyāķ-ı nefyde vārid oldıġından ötüri'فيَِقوُ 

َالن فْيََعَنَِ َلْنَ  وَفيِهَِنظََر 
473

َفَرْدٍَفيَِ ورَةَِالْْوُلىََوََعَنَْكُل ِ سْناَدَُإلِىََمَاَأضُِيفََإلِيَْهَِكُلَ َالْجُمْلَةَِفيَِالص  الث انيَِةَِإنِ مَاَأفَاَدهََُالِْْ  

Bu ķavlde yaǾnį ķavl-i İbn Mālik'de nažar vardur. Zįrā śūret-i ūlāda yaǾnį ََُْيقَم َلمَْ  de cümleden'إنِْسَانٍ

nefyi ve śūret-i ŝānįyede yāǾni
474

َإنِْسَانٍَ  َيقَمُْ  üň mużāfun ileyhine isnād'كُلَ  de küllį ferdden nefyi'لمَْ

ifāde iderdi ol ki insāndur. 

سْناَدَِإلِيَْهَا  وَقدََْزَالََذلَِكََباِلِْْ

Ĥālbuki źālike'l-maǾnāyı ifāde iden isnād zāǿil oldı
475

  .e isnād sebebiyle'كُلَ  

 فيَكَُونََتأَسِْيسًاَلاََتأَكِْيداً

Pes bu taķdįrce teǿkįd olmaz teǿsįs olur.  

َفَرْدٍَفقَدََْأََوََلََِْ َالث انيَِةََإذِاََأفَاَدتََِالن فْيََعَنَْكُل ِ عَنَِالْجُمْلةَََِفاَدتََْن 
476

تأَسِْيسًاَلتََْعَلىََالث انيَِلاََيكَُونَُاَحُمَِفإَذَََِ  

Daħi nažar bu cihetden ki taĥķįķ śūret-i ŝāniye küllį ferdden nefyi ifāde itdikde cümleden nefyi 

ifāde ider. Pes ŝānįye ĥaml olındıķda teǿsįs olmaz belki teǿkįd olur.  

َالن كِرَةََالْمَنْفِي ةََوََلََِْ َسَالِبَةًَكُل ِي ةًَلاََمُهْمَلةًََن  تَْكَانََقوَْلنُاََلمََْيقَمَُْإنِْسَان  إذِاََعَم   

Ve daħi nekre-i menfiyye ķaçan Ǿāmm olsa  ََإنِْسَان َيقَمُْ  ķavlimüz sālibe-i ķülliye olur yoħsa sālibe-i لمَْ

mühmele olmaz. Zįrā bu maĥalde efrād mevżūǾuň küllįsine ĥükm olındıġına delālet ider şeyǿ var ol 

ki ĥayyiz-i nefyde nekrenüň vuķūǾıdur. 

                                                 
468içün: -A2, -B.  

469 İnsan kalkmadı. 

470 İnsanların bazısı kalkmadı. 

471 Hiçbir insan kalkmadı. 

472 İnsanlardan hiçbir şey kaim değildir. 

  .A1- :الن فْيََعَن473َِ

  .de cümleden nefy ve śūret-i ŝānįyede yāǾni: -A2'إنِْسَانٍَلمََْيَقم474َُْ

475oldı A2, B: ola A1.  

476Telhîs'te ََِعَنَِالْجُمْلة ifadesinden önce ََالن فْي kelimesi bulunmaktadır.  
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وََقاَلََعَبْدَُالْقاَهِرَُإنَِْكُلَ 
477

رَتَْعَنَْأدَاَتِهَِنَحْوََُ[b12]َداَخِلةًََفيَِحَي ِزَِالن فْيََِ بأِنََْأخُ ِ
478

 

َمَاَيـَتمََن ىَالْمَرْءَُيدُْرِكُهََُ مَاَكُل 
479

 

ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki eger  َكُل ĥayyiz-i nefyde dāħil olsa edāt-ı nefyden teǿħįr olınmaġıla miŝāl-i 

mezbūr gibi. 

َالْقَوْمَِأوََْلمََْ َِنَحْوَُمَاَجَاءَنيَِالْقَوْمَُكُل هُمَْأوََْمَاَجَاءَنيَِكُل  َالد رَاهِمَِأوََْأوََْمَعْمُولَةًَلِلْفِعْلَِالْمَنْفِي  هََالن فْيَُإلِىَََآخُذَْكُل  َالد رَاهِمَِلمََْآخُذَْتوََج  كُل 

ةًَ  الش مُولَِخَاص 

Yāħod fiǾl-i menfį içün maǾmūle olsa emŝile-i meźkūre göre źālike'n-nefy ancaķ şümūle
480

 

müteveccih olur.  

وََأفَاَدََ
481

ثبُوُتََالْفِعْلَِأوََِالْوَصْفَِلِبعَْضٍََ  

Ve ŝübūt-ı fiǾli yāħod ŝübūt-ı vaśfı ifāde ider kelām baǾżı mużāfun ileyh küll içün.  

 أوََْتعَلَ قَهَُبهَِِ

Yāħod taǾalluķ-ı fiǾli yāħod taǾalluķ-ı vaśfı ifāde ider kelām
482

 źālike'l-baǾża.
483

 

عَمَ   وََإلِاَ 

Ve eger ĥayyiz-i nefye dāħile olmazsa her ferde nefy Ǿāmm olur.   

َِعَليَْهَِالس لامََُكَقَوَْ لَِالن بيِ 
484

َذلَِكََلمََْيكَُنَْ"َ اَقاَلََلهََُذوَُالْيدَيَْنَِأََقَصُرَتَِالص لاةََُأمََْنَسِيتََْكُل  "لمَ 
485

 

Nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmuň
486

 
487 كُلَ 

488
َيكَُنََْ َلمَْ ذلَِكَ  ķavli gibi. Şol vaķtde ki Źü'l-Yedeyn 

ĥażretleri ََتَِالص لاةََُأمََْنسَِيَتَْأََقَصُر  diyü suǿāl buyurdılar yaǾnį śalāt mı ķaśįr oldı yoħsa nisyān mı vāķiǾ 

oldı? Cevāb buyurıldı ki hįçbiri olmadı ne ķaśr ve ne nisyān.  

 وََعَليَْهَِقَوْلهَُُ

Ebi'n-Necm'üň 

َالْخِياَرَِتدَ عِي  قدََْأصَْبحََتَْأمُ 

َذنَْباًَكَُ ل هَُلمََْأصَْنعََِعَليَ   

ķavli her ferde nefyi Ǿumūm içündür. Ümmü'l-Ħıyār śabāĥladı benüm üzerüme günāh daǾvā ider 

olduġı ĥālde. Ĥālbuki iddiǾā itdügi ve benden hįçbir ferdden
489

 işlemedüm.  َكُل mübtedā olur ve 

mefǾūl-i ََِلمََْأصَْنع maĥźūf. Taķdįr-i kelām 
490

أصَْنعَْهََُلمََْ . 

                                                 
477Telhîs'te  َكُل kelimesinden önce َْكَانَت kelimesi bulunmaktadır.  

  .B- :نَحْو478َُ

479 Kişi, her arzu ettiği şeye nail olmaz. 

480şümūle A1, A2: şümūl B. 

ا :A1, B افَاَد481ََ   .A2 امَ 

482Kelām A2, B: küll A1. 

483baǾża A2, B: baǾż A1.  

  .A1 صَل ىَاللَُعَليَْهَِوََسَل مََ :A2, B عَليَْهَِالس لام484ََُ

485 “Zü'l-Yedeyn: Unuttun mu, yoksa namaz mı kısaldı? dedi. Peygamber: ‘Unutmadım da kısalmadı da’ buyurdu.” Ebû 

Abdullâh Muhammed İbn İsmâîl el-Buhârî, Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi, (Mütercim: Mehmed Sofuoğlu), C. 3, Ötüken 

Yayınları, İstanbul, 1987, s. 1165. 

486Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmuň A1: Ǿaleyhi's-selāmuň A2, B.  

487 Bunların hiçbiri olmadı. 

488   .A2, -B- :كُلَ 

489ferdden B: ferdin A1, A2.  
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اَتأَخِْيرُهَُفلَاقْتِضَاءَِالْمَقاَمَِتقَْدِيمََالْمُسْندََِ  وََأمَ 

Ve ammā müsnedün ileyhi müsnedden teǿħįr itmek pes
491

 maķām taķdįm-i müsnedi [29a] iķtiżā 

itdiginden ötüridür. Bābında gele in-şāǿallāhu teǾālā.
492

 

اهِرَِهَذاََكُل هَُمُقْتضََىَالظَ   

Her meźkūr aĥvālüň küllįsi muķteżā-yı žāhirdür.   

 وََقدََْيخُْرَجَُالْكَلامََُعَلىََخِلافَهَِِ

Az olur muķteżā-yı žāhirüň ħilāfınca kelām įrād olınur.  

 فيَوُضَعَُالْمُضْمَرَُمَوْضِعََالْمُظْهَرَِ

Pes mużmer mužher mevżiǾine vażǾ olınur. 

جُلَُكَقَوْلِهِمَْنَِ مَكَانََنعِْمََالر  عْمََرَجُلاًَزَيْدَ   

İžhār ile 
493

جُلَُ نعِْمََرَجُلاًَ mekānına نعِْمََالر 
494

 ķavli gibi ıżmār ile 

 فيَِأحََدَِالْقوَْليَْنَِ

maħśūś mübtedāyı
495

 maĥźūfe ķılan kimesne ķavlinde. 

 وََقَوْلِهِمَْ

ǾArablaruň  

عَالِمَ  هُوََأوََْهِيََزَيْدَ 
496

 

ķavli gibi 

ةَِ  مَكَانََالش أنَِْأوََِالْقِص 

عَالِمَ  الش أنَُْزَيْدَ 
497

عَالِمَ َ ةَُزَيْدَ  الْقِص   diyicek yirde  

 لِتمََك نََمَاَيعَْقبُهَُُفيَِذِهْنَِالس امِعَِ

mevżiǾ-i mužhere mużmer vażǾına Ǿillet żamįr Ǿaķableyin źihn-i sāmiǾde mütemekkin olsun içün.  

هَُإذِاََلمََْيفَْهَمَْمِنْهَُمَعْنىًَانْتظََرُهَُن َلََِْ  

Zįrā sāmiǾ ķaçan żamįrden maǾnā fehm itmese żamįri Ǿaķablayana intižār
498

 ider.  

 وََقدََْيعُْكَسَُ

Az olur Ǿaks olur yaǾnį mužher mevżiǾ-i mużmere vażǾ olınur.  

ناَيَةَِبتِمَْييِزِهَِفإَنَِْكَانََاسْمََإِشَارَةٍَفلَِكَمَالَِالْعَِ  

Eger mevżiǾ-i mużmerde olan ism-i işāret olursa pes temyįz-i müsnedün ileyh kemāl-i Ǿināyetden 

ötüridür.  

 لِاخْتِصَاصِهَِبِحُكْمٍَبدَِيعٍَكَقَوْلِهَِ

                                                                                                                                                    
490 Onu yapmadım. 

491pes: -A1.  

492teǾālā: -A1, -B.  

493 Ne iyi adam! 

494 (Zeyd), ne iyi adamdır! 

495mübtedāyı A1: mübtedā A2, B.  

496 O Zeyd bilgindir. 

497
  .A2 قاَئِمَ  :A1, B عَالِمَ 

498intižār: Bu kelime A2 nüshasında iki kere yazılmıştır. 
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Ĥükm-i Ǿacįbe iħtiśāśından ötüridür İbn Rāvend'üň ķavli gibi. 

عْيَتَْمَذاَهِبهَُُكَمَْعَاقِلٍَعَاقلٍَِأََ  

 وََجَاهِلٍَجَاهِلٍَتلَْقاَهَُمَرْزُوقاَ

 هَذاََال ذِيَترََكََالْْوَْهَامََحَائِرَةًَ

 وََصَي رََالْعاَلِمََالن ِحْرِيرََزِنْدِيقاَ

YaǾnį çoķ Ǿāķil vardur ki ŧuruķ-ı meǾāşı
499

 anı Ǿāciz eyledi ve çoķ cāhil vardur ki aňa merzūķen 

mülāķį olursuň. Bu Ǿāķilüň reddiyyü'l-ĥāl ve cāhilüň celiyyü'l-ĥāl olması evhāmı müteĥayyire ķıldı 

ve Ǿālim-i müteyaķķını kāfir eyledi.  

 أوََِالت هَك مَِباِس امِعَِكَمَاَإذِاََكَانََفاَقدََِالْبَصَرَِ

[29b] Yāħod sāmiǾi istihzādan ötüri kemāl-i Ǿināyete maǾŧūf olur ve mecrūr olur. Nitekim sāmiǾ ِفاَقد 

  .dirsüň ĥālbuki anda müşārün ileyh olmaya هَذاَ olduķda الْبَصَرَِ

 أوََِالن دِاَءَِعَلِىَكَمَالَِبلَادَتَهَِِ

Yāħod
500

 kemāl-i belādetine tenbįhden ötüridür. Ke-ennehū maĥsūsdan
501

 ġayrıyı idrāk itmez.  

انتَِهَِأوََْفطَََ  

Yāħod kemāl-i źekāsına tenbįhden ötüridür.
502

 Ke-ennehū ķatında ġayr-ı maĥsūs maĥsūs gibidür.  

عَاءَِكَمَالَِظُهُورِهَِ  أوََِاد ِ

Yāħod kemāl-i žuhūr-ı müsnedün ileyhi iddiǾāya tenbįhden ötüri. 

 وََعَليَْهَِمِنَْغَيْرَِهَذاََالْباَبَِ

İddiǾā-yı kemāl-i žuhūrdan ötüri ism-i işāreti mużmer mevżiǾine vażǾ üzeredür. 

 تعَاَللَْتَِكَيَْاشَْجَىَوََمَاَبكَِِعِل ة َ

 ترُِيدِينََقتَلِْىَقدََْظَفِرْتَِبذِلَِكََ

Sen Ǿillet ižhār eyledüň yā maĥbūbe ki ben maĥzūn olam. Benüm ķatlümi dilersüň benüm ķatlüme 

žafer bulduň. َِبِه yirine َِذلَِكََب  getürdi. Zįrā ķatl maĥsūs degüldür ََذلَِك'ye Ǿudūl eyledi ķatli maĥsūs gibi 

žāhir idügine işāretden ötüri.   

وََإنَِْكَانََغَيْرُهَُفلَِزِياَدةََِالت مَك نَِ
503

 

Mużmer mevżiǾine mevżūǾ olan ism-i işāretüň ġayrı olursa pes ziyāde temkįnden ötüridür.  
504

مَدَُ" َُالص  الل  َُأحََدَ   نَحْوَُ"قلَُْهُوََالل 

505
مَدَُ   .yirine yüceligin ziyāde temkįnden ötüri هُوََالص 

 وََنَظِيرُهَُ

506
مَد َُالص   üň nažįri'الل 

                                                 
499meǾāşı A2, B: meǾāş A1.  

500Yāħod: -A2, -B.  

501maĥsūsdan A2, B: maĥsūs A1.  

502ötüridür B: ötüri A1, A2.  

  .A1, A2 الت مْكِينَِ:B الت مَك ن503َِ

504 “De ki: O, Allah’tır, bir tektir. Allah Samed'dir (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir).” “Kur’an, 

İhlâs Suresi, Ayet: 1-2”. 

505 O Samed’dir. 

506 Allah Samed’dir. 
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 مِنَْغَيْرِهَِ

bāb-ı müsnedüň ileyhüň ġayrından 
507

َنَزَلََ" ِ َأنَزَلْناَهَُوَباِلْحَق  ِ  "وَباِلْحَق 

 .yirine وَبَِهََِنَزَلََ

وْعَِفيَِضَمِيرَِالس امِعَِوََترَْبيَِةَِالْمَهَابَةَِأوََْإَِ دْخَالَِالر   

Yāħod żamįr-i sāmiǾa ħavfı idħāl ve ziyāde mehābet içündür.  

 أوََْتقَْوِيَةَِداَعِيَالْمَأمُْورَِ

Yāħod [30a]  dāǾį-i meǿmūrı taķviyyetden ötüri. 

خُلفَاَءَِمِثاَلهُُمَاَقَوْلَُالَْ  

İdħāl-i revǾ ve taķviyyete miŝāl ħulefānuň ķavlidür. 

أمَِيرَُالْمُؤْمِنيِنََيأَمُْرُكََبكَِذاَ
508

 

رُكََأنَاََآمَُ
509

 yirine. 

 وََعَليَْهَِمِنَْغَيْرِهَِ

Bāb-ı müsnedün ileyhüň ġayrından vażǾ-ı žāhir üzeredür
510

 taķviyyet içün. 

"عَلىََاللََِفإَذِاََعَزَمْتََفتَوََك لَْ"
511

 

 .yirine tevekkele dāǿį-i taķviyyeden ötüri عَليََ 

سْتعِْطَافَِ  أوََِالْاِ

Yāħod Ǿafv ŧalebinden ötüridür.  

 كَقَوْلِهَِ

إلِهَِيَعَبْدكََُالْعاَصِيَأتَاَكَاَ  

اَباِلْذنُوُبَِوََقدََْدعََاكَا مُقِرًّ
512

 

  .didi taħażżuǾdan ötüri عَبْدكََُ yirine أنَاَ

َمِنََالْت كَل مَِوَا َباِلْمُسْندََِإلِيَْهَِوََلاََبهَِذاََالْقدَْرَِبَلَْكُلٌّ َهَذاََغَيْرَُمُخْتصَ ٍ لْخِطَابَِوََالْغيَْبَةَِمُطْلقَاًَينُْقَلَُإلِىََالْآخَرَِقاَلََالس ك اكِي   

Sekkākį eyitdi ki kelāmı ĥikāyeden ġaybete naķl müsnedün ileyhe muħtaś degüldür ve bu ķadara 

daħi maħśūś degüldür ki ancaķ ĥikāyeden ġaybete naķl ola. Belki tekellüm ü ħiŧāb u ġaybetden her 

biri gerek
513

 müsnedün ileyh
514

 olsun gerek
515

 ġayrı olsun āħere naķl olınur.  

ىَهَذاََالن قْلَُالْتفِاَتاً  وََيسَُم 

Ve Ǿinde'l-Ǿulemā bu naķl iltifāt tesmiye olınur.  

                                                 
507 “Biz onu (Kur'ân'ı) hak olarak indirdik ve o da hak ile indi.” “Kur’an, İsrâ Suresi, Ayet: 105”. 

508 Müminlerin emiri, sana böyle emrediyor. 

509 Ben sana şöyle emrediyorum. 

510üzeredür A2, B: üzere A1.  

511 “Bir kere de karar verip azmettin mi, artık Allah'a tevekkül et, (ona dayanıp güven).” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, 

Ayet: 159”. 

512Telhîs'te beytin yalnızca birinci mısrası örnek olarak verilmiştir. Bu beytin manası şu şekildedir: "Allahım! Âsi kulun, 

günahlarını kabullenmiş (itiraf etmiş) olarak sana yöneldi ve sana yalvardı." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 149. 

513gerek A1: ger A2, B.  

514müsnedün ileyh A2, B: müsned A1.  

515gerek A1, A2: ger B. 
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 كَقَوْلِهَِ

İmruǿu'l-Ķays  

 تطََاوَلََليَْلكََُباِلْْثَمُْدَِ

MevżiǾ-i Eŝmud'da giceň ŧavįl oldı. ليَْلِي yirine zįrā ħiŧāb nefsinedür.  

لْتفِاَتََهُوََالت عْبيِرَُعَنَْمَعْنىًَبِطَرِيقٍَمِنََالطًّرُقَِ َالْاِ وََالْمَشْهُورَُأنَ 
516

لث لاثَةََِبَعْدََالت عْبيِرَِعَنْهَُبآِخَرََمِنْهَااَ  

Ǿİnde'l-cumhūr meşhūr olan taĥķįķ iltifāt bir maǾnādan taǾbįrdür
517

 ŧuruķ-ı ŝelāŝeden bir ŧarįķ ile 

źālike'l-maǾnādan taǾbįrden śoňra. 

 وََهَذاََأخََصَ 

Tefsįr-i cumhūr tefsįr-i Sekkākį'den eħaśdur. Zįrā Sekkākį ķatında eǾamdur źālike'l-maǾnā [30b] 

ķable muǾteber olsun bir ŧarįķ ile
518

 gerek olmasun.  

لْتفِاَتَِمِنََالت كَل مَِإلِىََالْخِطَابَِ  مِثاَلَُالْاِ

Tekellümden ħiŧāba iltifāta
519

 miŝāl:  
520

 "وَمَاَلِيَََلاََأعَْبدَُُال ذِيَفطََرَنيَِوَإلِيَْهَِترُْجَعوُنََ"

إلِيَْهَِأرُْجَعَُ
521

 yirine. 

 وَإلِىََالْغيَْبَةَِ

Ve ġaybete iltifāta miŝāl: 
522

َلِرَب كََِ"  "إنِ اَأعَْطَيْناَكََالْكَوْثرَََفصََل ِ

 .yirine فَصَل ََِلِى

 وََمِنََالْخِطَابَِإلِىََالت كَل مَِ

Ve ħiŧābdan tekellüme iltifāta miŝāl 

َفيَِالْحِسََ انَِطَرُوبَُطَحَاَبكََِقلَْب   

 بعُيَْدََالش باَبَِعَصْرََحَانََمَشِيبَُ

 

 يكَُل ِفنُيَِليَْليََوََقدََْشَط َوَلْيهَُا

 وََعَادتََْعَوَادٍَبيَْننَاََوََخُطُوبَُ

Kendüye ħiŧāb idüp eydür ki yā nefs ŧaleb-i ĥisānda şāźlıķ iden ķalb seni ifnā eyledi cüvānlıķdan 

śoňraca ķocalıķ ķurbı vaķtinde. Ĥālbuki baňa ķalbüm vaśl-ı Leylā'yı teklįf ider. Ĥālbuki ol
523

 

maĥbūbe ķurbı baǾįd oldı ve ĥavādiŝ ü umūr-ı Ǿažįme mā-beynümüzde Ǿadāvet
524

 eyledi.  

                                                 
  .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الطًّرُق516َِ

517taǾbįrdür A1, A2: taǾbįrden B.  

518ile: -B.  

519iltifāta A1: iltifāt A2, B.  

520 “Hem ben, ne diye beni yaratana kulluk etmeyeyim. Oysa siz de yalnızca O'na döndürüleceksiniz.” “Kur’an, Yâsîn 

Suresi, Ayet: 22”. 

521 Ancak ona döndürüleceğim. 

522 “Şüphesiz biz sana Kevser'i verdik. O hâlde, Rabbin için namaz kıl, kurban kes.” “Kur’an, Kevser Suresi, Ayet: 1-2”. 

Telhîs'te âyetin devamındaki َْوَانْحَر ifadesi de yer almaktadır.  

523ol: -A2.  

524Ǿadāvet A1: muǾādāt A2, B.  
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 وََإلِىََالْغيَْبَةَِ

Ve ħiŧābdan ġaybete iltifāta miŝāl: 
525

 "حَت ىَإذِاََكُنتمَُْفيَِالْفلُْكَِوَجَرََيْنََبهِِم"

 526
  .yirine وَجَرَيْنَََبكُِمَْ

 وََمِنََالْغيَْبَةَِإلِىََالت كَل مَِ

Ve ġaybetden tekellüme iltifāta miŝāl: 
527

ياَحََفتَثُيِرَُسَحَاباًَفَسُقْناَهَُ" َُال ذِيَأرَْسَلََالر ِ  "الل 

إلِىََبلَدٍََفَسَاقهََُ
528

 yirine. 

 وََإلِىََالْخِطَابَِ

Ve ġaybetden ħiŧāba iltifāta miŝāl: 
529

ينَِإيِ اكََنعَْبدَُُ"  "مََالِكَِيَوْمَِالد ِ

ي اهَُنعَْبدَُُإَِ
530

 yirine.
531

 

 وََوَجْهُهَُ

Cihet-i ĥüsn-i iltifāt 

َالْكَلامَََإذِاََنقُِلََمِنَْأسُْلوُبٍَإلِىََأسُْلوُبٍَ أنَ 
532

كَانََأحَْسَنََتطَْرِيَةًَلِنَشَاطَِالس امِعََِ  

taĥķįķ kelām ķaçan bir üslūbdan üslūb-ı āħere naķl olınsa
533

 tecdįd cihetinden aĥsen olur feraĥ-ı 

sāmiǾden ötüri.  

صْغاَءَِإلِيَْهَِ  وََأكَْثرَََإيِقاَظًاَلِلْإِ

Ve įķāž cihetinden ekŝer olur aňa sāmiǾüň gūş dutmasından ötüri.  

َمَوَاقعِهَُُبلَِطَائفََِ  وََقدََْيَخْتصَ 

Taĥķįķ mevāķiǾ-i iltifāt [31a] bu vech-i Ǿāmdan ġayrı leŧāyife
534

 ħāś olur.  

 كَمَاَفيَِالْفاَتِحَةَِ

Sūre-i Fātiĥa'da
535

 vāķiǾ olan iltifāt gibi. 

قْباَلَِعََ كًاَلِلْإِ َالْعبَْدََإذِاََذكََرََالْحَقِيقََباِلْحَمْدَِعَنَْقلَْبٍَحَاضِرٍَيَجِدَُمِنَْنفَْسِهَِمُحَر ِ ليَْهَِفاَِن   

Taĥķįķ Ǿabd-i müǿmin ĥamde lāyıķ olanı ķalb-i ĥāżırdan źikr eylese kendü nefsinden bir muĥarrik 

bulur ķuvvet-i vicdān ile źālike'l-ĥaķįķa iķbālden ötüri.  

                                                 
525 “Öyle ki gemilerle denize açıldığınız ve gemilerinizin içindekilerle birlikte uygun bir rüzgârla seyrettiği, yolcuların da 

bununla sevindikleri bir sırada ona şiddetli bir fırtına gelip çatar.” “Kur’an, Yûnus Suresi, Ayet: 22”. 

526 Gemiler sizi kaydırıp götürdüğünde. 

527 “Allah, rüzgârları gönderendir. Onlar da bulutları hareket ettirir. Biz de bulutları ölü bir toprağa sürer ve onunla 

ölümünden sonra yeryüzünü diriltiriz.” “Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 9”. 

528 Allah, bulutları ölmüş beldeye sevketti. 

529 “Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap, mükâfat ve ceza gününün (ahiret gününün) mâliki Allah’a 

mahsustur. (Allahım!) Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz.” “Kur’an, Fâtiha Suresi, Ayet: 4-5”. 

530 Ancak O’na ibadet ederiz. 

531yirine A1: ilerine A2, B.  

  .A2, -B- :إِلىََأسُْلوُب532ٍَ

533olınsa A1: olına A2, B. 

534leŧāyife A2, B: leŧāyif A1. 

535Fātiĥa'da A1: Fātiĥa'dan A2, B.  
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فاَتَِالْعِظَامَِقوَِيََذلَِكََالْمُحَر َِ كَُإلِىََأنََْيَؤُولََالْْمَْرَُإلِىََخَاتمَِتهَِاَالْمُفِيدةََِأنَ هَُمَالِكَُالْْمَْرَِكُل ِهَِفيَِوََكُل مَاَأجَْرَىَعَليَْهَِصِفةًََمِنَْتلِْكََالص ِ

 يَوْمَِالْجَزَاءَِ

Ve her bār ki ol śıfāt-ı Ǿižāmdan anuň üzerine bir śıfat icrā eyleye źālike'l-muĥarrik ķavį olur 

tilke'ś-śıfat ħātimesine emr-i tavśįf rücūǾ idince ki ol ħātime ifāde ider źālike'l-ĥaķįķ yevm-i cezāda 

küllį emrüň mālikidür ķanda ķaldı kim ġayrda. 

فَحِينئَذٍَِ
536

قْباَلََعَليَْهََِ يوُجِبَُالِْْ  

Pes emr ħātimeye rücūǾ itdigi taķdįrce źālike'l-muĥarrik ĥaķįķ bi'l-ĥamde teveccühi įcāb ider.  

اتَِوَالَْ سْتعِاَنَةَِفيَِالْمُهِم  خِطَابََبتِخَْصِيصِهَِبغِاَيَةَِالْخُضُوعَِوَالْاِ  

Ve daħi ġāyete ħużūǾı ve mühimmātda kemāl-i istiǾāneti aňa taħśįś ile ħiŧāb įcāb
537

 ider.   

 وََمِنَْخِلافََِالْمُقْتضََىَتلَقَ ِيَالْمُخَاطَبَِبغِيَْرَِمَاَيتَرََق بَُ

Muķteżā-yı žāhirüň ħilāfındandur muħāŧabı tevaķķuf itdigi şeyǿüň ġayrı ile telaķķį 

بِحَمْلَِ
538

لافََِمُرَادِهَِكَلامَِهَِعَلىََخََِ  

kelām-ı muħāŧabı ħilāf-ı murādına ĥaml ile 

 تنَْبِيهًاَعَلىََأنَ هَُهُوََالْْوَْلىََباِلْقَصْدَِ

źālike'l-ġayr ķaśd u irādete evlā idügine tenbįhden ötüri.  

اجَُ اجَِوَقدََْقاَلََالْحَج  كَقَوْلَِالْقبَعَْثرََىَلِلْحَج 
539

داًَلْحَْمِلنَ كََعَلىََالْْدَْهَمََِ لَهَُمُتوََع ِ  

ĶabaǾŝerā'nuň Ĥaccāc'a ķavli gibi ki Ĥaccāc aňa eyitdi ki elbette seni edheme ĥaml iderüm. YaǾnį 

vaǾįd idüp ķaydı saňa ĥaml iderüm didi. 

الْْمَِيرَِحَمْلََُ[b31]َمِثلَُْ
540

عَلىََ
541

الْْدَْهَمَِوََالْْشَْهَبََِ  

Ķavli gibi yaǾnį emįr gibi ki gāh feres-i edheme ve gāh feres-i eşhebe ĥaml ider. Edhem sevādı 

ġālib olan feresdür ve eşheb beyāżı ġālib ola.  

أيََْ
542

َأنََْيصُْفِدََمَنَْكَانََمِثلََْالْْمَِيرََِ فيَِالس لْطَانَِوََبَسْطَةَِالْيدََِفجََدِير   

YaǾnį şol kimesne ki emįr gibi ola ġalebe vü keremde pes lāyıķdur ki ıśfād eyleye yaǾnį iǾŧā-yı māl 

eyleye. 

 لاََأنََْيَصْفِدََ

Yoħsa śafd itmeye yaǾnį ķayd ile ķatl itmeye. Evvelki ََيصُْفِد bāb-ı
543

 ifǾālden ve ikinci ََيَصْفِد ŝülāŝį 

mücerredden olur.    

 وََالس ائلَِِ

MaǾŧūfdur َِالْمُخَاطَب'a.
544

 YaǾnį ħilāf-ı muķteżā-yı žāhirdendür telāķķį-i sāǿil 

                                                 
  .şeklinde kısaltılarak yazılmıştır فح Bu kelime her üç nüshada da :فَحِينئَِذ536ٍَ

537įcāb: -A1.  

  .A1 تحَْمِلَِ :A2, B بِحَمْل538َِ

اج539َُ   .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الْحَج 

لَُيَحْمَِ Bu kelime Telhîs'te :حَمْل540َُ  şeklindedir.   

  .A1- :عَلى541َ

  .A1- :أي542ََْ

543bāb-ı: -A1.  

544 Burada atıfta bulunulan kısım, 31a sayfasının sonlarında yer alan "ََُيتَرََق ب َمَا َبِغيَْرِ َالْمُخَاطَبِ َتلََق ِي َالْمُقْتضََى َخِلافَِ َمِنْ  "وَ

cümlesidir. 
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بغِيَْرَِمَاَيتَطََل بَُ
545

 

ŧaleb itdigi şeyǿüň ġayrıyla 

 بتِنَْزِيلَِسُؤَالِهَِمَنْزِلَةََغَيْرِهَِ

suǿāl-i sāǿili źālike's-suǿālüň ġayrı menziline tenzįl ile 

َلهََُ  تنَْبِيهًاَعَلىََأنَ هَُالْْوَْلىََبِحَالِهَِأوََِالْمُهِم 

źālike'l-ġayr ĥāl-i
546

 sāǿile evlā yāħod mühim idügini tenbįhden ötüri. 
547

"َِ  قَوْلِهَِتعَاَلىََ"يَسْألَوُنكَََعَنَِالْهِل ةَِقلَُْهِيََمَوَاقيِتََُلِلن اسَِوَالْحَج 

Pes ķamerüň nūrı ziyāde ve nāķıś olmasından suǿāl eylediler. Ziyāde ve noķśāndan ġaraż ne 

idügine cevāb virildi bu ġarażdan evlā idügine ve mühim idügine tenbįhden ötüri. 
548

 وََكَقَوْلِهَِتعَاَلََىَ"يَسْألَوُنكَََمَاذاََينُفِقوُنََقلََُْمَاَأنَفقَْتمَُمِنَْخَيْرٍَفلَِلْوَالِديَْنَِوَالْقَْرَبيِنََوَالْيتَاَمَىَوَالْمَسَاكِينَِوَابْنَِالس بِيلَِ"

Ne maķūle māldan taśadduķ idelüm diyü suǿāl itdiler.
549

 Maśārif-i beyān ile cevāb virildi anlara 

mühim olan maśārifden suǿāl idügine tenbįhen. Zįrā śadaķāt muǾteber degüldür mevķiǾine vāķiǾ 

olmayıcaķ.  

 وََمِنْهَُالت عْبيِرَُعَنَِالْمُسْتقَْبَلَِبلِفَْظَِالْمَاضِي

Ve daħi ħilāf-ı muķteżā-yı žāhirdendür lafž-ı māżį ile müstaķbelden taǾbįr 

 تنَْبِيهًاَعَلىََتحََق قَِوُقوُعِهَِ

taĥaķķuķ
550

 vuķūǾına tenbįhden ötüri.  
553

َفيَِالْْرَْضَِ"
552

َمَنَفيَِالس مَاوَاتَِ
551

ورَِ ]31a[َفَصََعِقََ  نَحْوَُ"وَيوَْمََينُفخََُفيَِالص 

Muķteżā ََُفيََصْعق idi َُت ِ  maǾnāsına lākin anlaruň śavt itmesi muķarrerü'l-vuķūǾ olduġı eclden māżį يصَُو 

lafžı
554

 ile taǾbįr olındı.  

 وََمِثلْهَُُ

Māżį ile taǾbįr gibidür ism-i fāǾil ile taǾbįr 
555

ينََلَوَاقعَِ " َالد ِ  "وَإنِ 

ķavlinde Bārį teǾālānuň َُليَقََع mekānına. 

 وَنَحْوُهَُ

Daħi māżį ile taǾbįr gibidür ism-i mefǾūl ile taǾbįr  

                                                 
  .A1  يَطَل بَُ :A2, B يتَطََل ب545َُ

546ĥāl-i: -A1.  

547 “Sana, hilâlleri soruyorlar. De ki: Onlar, insanlar ve hac için vakit ölçüleridir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 189”. 

548 “Sana Allah yolunda ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: Hayır olarak ne harcarsanız o, ana-baba, akraba, yetimler, 

fakirler ve yolda kalmışlar içindir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 215”.  

549itdiler A1: eylediler A2, B.  

550taĥaķķuķ A1: taĥķįķ A2, B.  

551Metinde ََفََصَعِق şeklinde yazılan bu kelime âyette ََفَفَزِع şeklindedir.  

552Âyette َِفيَِالس مَاوَات kelimesinden sonra وَمََن ifadesi bulunmaktadır.  

553 “Sûr'a üfürüleceği ve Allah'ın dilediği kimselerden başka göklerdeki herkesin, yerdeki herkesin korkuya kapılacağı 

günü hatırla.” “Kur’an, Neml Suresi, Ayet: 87”. 

554lafžı: -B. 

555 “Hesap, mükâfat ve ceza mutlaka gerçekleşecektir.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 6”. 
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556
جْمُوع َل هَُالن اسَُ"  "ذلَِكََيَوْم َم 

ķavlinde Bārį teǾālānuň َُيَجْمَع mekānına.  

 وََمِنْهَُالْقلَْبَُ

Ħilāf-ı muķteżā-yı žāhirdendür ķalb ol ki eczā-yı kelām biribirinüň mekānına ķılınmaķ. 

نَحْوَُعَرَضْتَُالن اقَةََعَلىََالْحَوْضَِ
557

 

عَرَضْتَُالْحَوْضََعَلىََالن اقةََِ
558

 diyicek yirde. Zįrā nāķa ĥavża Ǿarż olınmaz belki ĥavż nāķaya Ǿarż olınur.  

َمُطْلقَاً  وََقبَلَِهَُالس ك اكِي 

Bu ķalbi Sekkākį ķabūl eyledi gerek
559

 iǾtibār-ı laŧįfi mutażammın olsun gerek olmasun.  

غَيْرُهَُمُطْلقَاً  وََرَدَ 

Sekkākį'den ġayrı
560

 muŧlaķā redd eyledi. Zįrā Ǿaks maŧlūb
561

 ve naķįż maķśūddur.  

نََاعْتبِاَرًاَلَطِيفاًَقبُلََِوََالَْ َأنَ هَُإنَِْتضََم  حَق   

Ĥaķ budur
562

 ki eger iǾtibār-ı laŧįfi mutażammın olursa maķbūl olur.  

 كَقَوْلِهَِ

ةٍَأرَْجَاؤُهَُ  وََمَهْمَةٍَمُغْبَر 

َلَوْنََأرَْضِهَِسَمَاؤُهَُ  كَأنَ 

Az mefāze vardur ki ġabre ile mütelevvenedür ke-ennehū levn-i arżı semāǿįdür.
563

 

 أيََْلَوْنهَُا

YaǾnį levn-i semādur. MaǾnā dimekdür ki
564

 
565

َلَوْنََسَمَائهَِِلِغبُْرَتهَِاَلَوْنَُأرَْضِهَا  Ve bunda iǾtibār-ı laŧįf .كَأن 

levn-i semāyı ġabre ile vaśfda mübālaġadur.  

رُد َ  وََإلِاَ 

Ve eger iǾtibār-ı laŧįfi mutażammın olmazsa merdūd olur.  

 كَقَوْلِهَِ

ياَعَا  كَمَاَطَي نْتََباِلْفدَنََِالس ِ

566
َباَلس ياَعَِ َالْفدَنََ َطَي نْتَ َعَليَْهَا maǾnāsına. MıśrāǾ-ı evvel كَمَا َسِمَن  َجَرَى َأنَْ ا َ Ve cevāb .فلَمَ  جالَ َالر ِ َبهَِا َأمََرْتُ لِمَا

َأنََلنَََْ]31b[َتسُْتطَََاعََا / ليأَخُْذوُهََا  Simen-i nāķeyi medĥde eyidür vaķtā kim anuň üzerinde simen .وَنَحْنَُنظُنَ 

cārį oldıysa nitekim ķaśrı ŧıyn ile śıvasuň emr itdüm anuň ile rıĥlet itmeden ötüri dutalar. Ĥālbuki 

                                                 
556 “Bu, insanların (hesap ve ceza için) toplanacakları bir gündür.” “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 103”. 

557 Örnek: Deveyi havuza gösterdim. 

558 Havuzu deveye gösterdim. 

559gerek A1, A2: ger B.  

560ġayrı: -A2, -B.  

561maŧlūb A2: maŧ A1, B.  

562budur A2, B: bu A1.  

563semāǿįdür A1: semāǿdur A2, B.  

564ki: -B.  

565"Toz topraktan dolayı göğünün rengi toprağının rengi gibidir." Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 1, s. 425. 

566 Balçık ile köşkü sıvadığın gibi. 
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žann iderüz ki ķādir olmayalar iǾtibār-ı laŧįfi mutażammın olmadıġında nažar vardur.
567

 Zįrā 

eyitdük
568

 oldı.  

[Aĥvāl-i Müsned] 

 أََحْوَالَُالْمُسْندََِ

Bu bāb aĥvāl-i müsned beyānındadur. Ol daħi on beş ĥāldür. Terk-i müsned ve źikr ve efrādı ve fiǾl 

olması ve ism olması ve fiǾli mefǾūl ile taķyįd ve terk-i taķyįd-i meźkūr ve fiǾli şarŧ ile taķyįd ve 

tenkįr-i müsned ve taħśįś bi'l-iżāfe evi'l-vaśf ve terk-i taħśįś ve taǾrįf ve cümle olması ve teǿħįr ve 

taķdįm-i müsneddür. 

اَترَْكُهَُفلَِمَاَمَرَ   أمَ 

Ol on beş ĥālden ĥāl-i evvel terk-i müsneddür.
569

 Ol daħi ĥaźf-i müsnedün ileyhde geçen şeyǿden 

ötüridür iĥtirāz Ǿani'l-Ǿabeŝ gibi ve ġayrı gibi.  

 كَقَوْلِهَِ

َبهَِاَلغََرِيبَ   فإَنِ يَِوََقيَ ار 

Śadr-ı beyt 
570

 YaǾnį menzil ve meǿvāsı dūn-ı Medįne'de olan taĥķįķ ben ve .وََمَنَْيكََُأمَْسَىَباِلْمَدِينَةَِرَحْلهَُُ

feres ķayyār Medįne'de ġarįbdür. Pes ķayyār ki ism-i
571

 feresdür mübtedā olur ħaber maĥźūf. 

Taķdįr-i kelām 
572

َغَرِيبَ   .وََقيَ ار 

 وََقَوْلهَُُ

 نَحْنَُبمَِاَعِنْدنَاََوََأنَْتََبمَِا

أيَُْمُخْتلَِفَ  عِنْدكَََرَاضٍَوََالر 
573

 

Pes َُنَحْن mübtedā-yı ħaber-i maĥźūf. Takdįr-i kelām 
574

بمَِاَعِنْدنَاََرَاضُونَََنَحْنَُ . 

و َوََعَمْر  مُنْطَلِق  وََقَوْلكََُزَيْدَ 
575

 

Taķdįr-i kelām 
576 وَوََمُنْطَلِقَ   .وََعَمْر 

وََقَوْلكََُخَرَجْتَُفإَذِاََزَيْد َ
577

 

مَوْجُود َ أيََْفإَذِاََزَيْدَ 
578

. 

 وََقَوْلهَُُ

َمُرْتحَِلاًَّ وََإنِ  َمَحَلاًَّ  إنِ 

َلنَاََفيَِالد نَْ ياََحُلوُلاًَوَلنَاََعَنْهَاأيََْإنِ 
579

 

                                                 
567vardur A2, B: var A1.  

568 eyitdük A1, A2: eydük B. 

569müsneddür A1, A2: müsned B.  

  .A1 رَحْمِلهَُُ :رَحْله570َُُ

571feres ķayyār Medįne'de ġarįbdür. Pes ķayyār ki ism-i: -A2.  

572 Kayyâr gariptir. 

573 "Biz yanımızda olana razıyız, sen de yanındakine razısın; ama görüş farklıdır." Yanık vd., a.g.e., s. 34. 

574 Biz, bizde olana razıyız. 

575 Senin "Zeyd gitmektedir Amr da" sözün gibi. 

576 Amr da gitmektedir. 

577 Senin "dışarı çıktım, baktım ki Zeyd" sözün gibi. 

578 Yani baktım ki Zeyd de orada. 
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YaǾnį dünyāya ĥulūl ve andan āħirete irtiĥāl ĥāśıldur.  
580

 وََقَوْلِهََِتعَاَلىََ"قلَُلََوَْأنَتمَُْتمَْلِكُونََخَزَآئنََِرَحْمَةَِرَب يِ"

Taķdįr-i kelām ََلََوَْتمَْلِكُون'dür.
581

 Zįrā ĥarf-i َْلََو fiǾle dāħil olur.  

َ"الىََوََقَوْلهَُُتعَََ "جَمِيلَ فَصَبْر 
582

َ[a33]َََْْمْرَيْنَِيَحْتمَِلَُال  

Ĥaźf-i müsnede
583

 muĥtemel ve ĥaźf-i müsnedün ileyhe muĥtemel olur.  

 أيََْ

َ جَمِيلَ فَصَبْر 
584

 

أجَْمَلَُ
585

 

ĥaźf-i müsnede göre  

أوََْفأَمَْرِي
586

 

śabr-ı cemįl ĥaźf-i müsnedün ileyhe göre.  

لِلْحَذَْ فَِوََلاََبدَُ 
587

مِنَْقَرِينَةٍََ  

Ĥaźf-i müsnede ķarįneden lā-büddür.  
588

"َُ َالل   كَوُقوُعَِالْكَلامََِجَوَاباًَلِسُؤَالٍَمُحَقًّقٍَنحَْوَُ"وَلئَنَِسَألَْتهَُمَمَنَْخَلقَََالس مَاوَاتَِوَالْْرَْضََليَقَوُلنُ 

Ol ķarįne daħi suǿāl-i muĥaķķaķa kelāmuň cevābı vāķiǾ olması gibi bu āyet-i kerįmede vāķiǾ 

olduġı
589

 gibi. Taķdįr-i kelām 
590

َاللَُسُؤَالََمُحَق ِقٍَمَنَْخَلقَََ َخَلقَهَُن    .dur'ليَقَوُلنَُ 

 أوََْمُقدَ رٍَ

Yāħod suǿāl-i muķaddere cevāb
591

 vuķūǾı gibi. 

 نَحْوَُ

592
 َلِيبُْكََيَزِيدَُضَارِع َلِخُصُومَةٍَ

Yezįd İbn
593

 Nehşel mertebesinde şāǾirüň ķavli gibi. Pes  ضَارِع suǿāl-i muķadder ķarįnesiyle maĥźūf 

olan يبُْكى'nüň fāǾili olmaķ üzere merfūǾdur. Ol suǿāl-i muķadder 
594

 .dür'مَنَْيَبْكِيهَِ

                                                                                                                                                    
َلنَاََإلِىََالْاخَِرَةَِارَِْ Bu kısım Telhîs'te :وَلنَاََعَنْهَا579 تِحَالاًَوََإنِ   şeklindedir.  

580 “De ki: Eğer siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, o zaman da tükenir korkusuyla cimrilik ederdiniz.” 

“Kur’an, İsrâ Suresi, Ayet: 100”. 

  .A1 َلوََْتمَْلِكُونََ :dür A2, B'لوَََْتمَْلِكُون581ََ

582 “Artık bana düşen, güzel bir sabırdır.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 18”. 

583müsnede A1, A2: müsned B.  

584 “Artık bana düşen, güzel bir sabırdır.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 18”. 

585 En güzelidir. 

586 "Yahut işim (yani  ََجَمِيل  .Benim işim güzel sabırdır' takdirindedir." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 172' فأَمَْرِيَصَبْر 

  .Bu kelime Telhîs'te yoktur :لِلْحَذف587َِْ

588 “Andolsun, eğer onlara, ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan, mutlaka ‘Allah’ derler.” “Kur’an, Lokmân Suresi, 

Ayet: 25”. 

589olduġı A2, B: olması A1.  

590 Yeri göğü kim yarattı diyenin sorusuna onu Allah yarattı der. 

591cevāb: cevāz A1.  

592 "Yezid'e hasımlıkta âciz olan ağlasın." Yanık vd., a.g.e., s. 35. 

593İbn A1: bin A2, B.  

594 O'na kim ağlasın? 
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َتفَْصِيلاًَ سْناَدَِإِجْمَالاًَثمُ  رَِالِْْ  وََفَضْلهَُُعَلىََخِلافَهَِِبتِكََر 

MefǾūl içün mebnį olan ََلِيبُْك'nüň fāǾil içün mebnį olan üzere fażl u rücĥānı tekerrür-i isnād iledür. 

İcmālen baǾde tafśįlen ammā tafśįlen isnād pes يبُْكى-i muķadderüň  ضَارِع'e isnādıdur ve ammā 

icmālen isnād zįrā ََلِيبُْك dinildikde maǾlūm olur ki anda bir bākį vardur ki bu bükā aňa isnād olınur.  

 وََبِوُقوُعَِنَحْوَِيَزِيدَُغَيْرََفَضْلةٍََ

Ve daħi binā-yı mefǾūldeَ َفَضْلةٍََ miŝli يَزِيدُ vaķiǾ olmasıyla zįrā fāǾil içün mebnį olsaَ غَيْرَ  mefǾūl يَزِيدُ

olmaķ lāzım gelürdi.  

َمَعْرِفَةَِالْفاَعِلَِكَحُصَُولَِنعِْمَةٍَغَيْرَِمُترََق بةٍََ
595

 وََبكَِوْنَِ

Ve maǾrife-i fāǾil niǾmet-i ġayr-ı müteraķķıbenüň ĥuśūli gibi olmaġıla. 

لََالْكَلامََِغَيْرَُمُطَْمَِعٍََفيَِذِكْرِهَِ َأوَ   لََِْن 

Zįrā ol kelām źikr-i fāǾile ŧamaǾ virici degüldür fiǾl mefǾūle
596

 isnād olınup kelām anuňla tām 

oldıġından ötüri. [33b] 

اَذِكْرُهَُفلَِمَاَمَرَ   وََأمَ 

Ammā źikr-i müsned pes źikr-i müsnedün ileyhde geçen Ǿilletlerden ötüridür
597

 ihtimām ü iĥtiyāŧ 

gibi. 

 أوََْأنََْيتَعَيَ نََكَوْنهَُُاسْمًاَأوََْفعِْلاًَ

Yāħod źikr ile ism yā fiǾl olması müteǾayyen olmadan ötüri.  

يَالْحُكْمَِ ِ ٍَمَعََعَدمََِإِفاَدةََِتقََو  اَإِفْرَادهَُُفلَِكَوْنِهَِغَيْرََسَببَيِ   وََأمَ 

Ve ammā müfred olması pes ġayr-ı sebebį oldıġından ötüridür taķavviyyü'l-ĥükm Ǿadem ifādesi 

birle.  

أبَوُهََُمُنْطَلِقَ  َِنَحْوَُزَيْدَ   وََالْمُرَادَُباِلس ببَيِ 

Sebebį ile murād bu miŝlidür ki müsned cümle ola müsnedün ileyh olmayan żamįr ile mübtedāya 

müteǾallıķa ola miŝāl-i
598

 meźkūr gibi.   

اَكَوْنهَُُفعِْلاًَفلَِلت قْييِدَِبأِحََدَِالْْزَْمِنَةَِالث لاثَةََِ  وََأمَ 

Ammā fiǾl olması eĥad-i ezmine-i ŝelāŝe ile taķyįdden
599

 ötüridür 

 عَلىََأخَْصَرَِوَجْهٍَ

aħśar-ı ŧarįķ üzere 

 مَعََإِفاَدةََِالت جَد دَِ

teceddüdi ifāde birle. 

 كَقَوْلِهَِ

قبَيِلَة ََعُكَاظَََوَرَدتَََْكُل مَاَأوََْ  

يتَوََس مََُعَرِيفهَُمََْإلِيََ َبعَثَوُا  

                                                 
 şeklinde yer alması بِكَوْنَِ şeklinde yazılmıştır. Ancak bu kelimenin hem Telhîs'te يَكُونََ Bu kelime her üç nüshada da :بِكَوْن595َِ

hem de anlamın gereği olarak َِبِكَوْن olması gerekmektedir. 

596mefǾūle A1, A2: mefǾūl B.  

597ötüridür A1, A2: ötüri B.  

598miŝāl-i: -A1.  

599taķyįdden A2, B: taķyįdin A1.  
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Her bār ki ǾUkāža'ya bir ķabįle vārid olalar bize Ǿarįflerin baǾŝ iderler tevessüm ider. YaǾnį şeyǿen 

fe-şeyǿen laĥžaten fe-laĥžaten andan teferrüs-i vücūh ü teǿemmül śādır olur. ǾUkāž Mekke'de bir 

mekānuň ismidür ki anda ǾArablar cemǾ olup tenāşüd iderlerdi. Ve Ǿarįf-i ķavm oldur ki emrlerine 

ķayyim ola. 

اَكَوْنهَُُاسْمًاَفلَِإفاَدةََِعَدمَِهَا  وََأمَ 

Ammā ism olması Ǿadem-i taķyįd-i meźkūrı ve teceddüdi ifādesinden ötüridür.
600

 

 كَقَوْلِهَِ

تنَاَ رْهَمَُالْمَضْرُوبَُصُر   لاََيأَلَْفَُالد ِ

َعَليَْهَاَوََهُوََمُنْطَلِقَ   لكَِنَْيمَُر 

YaǾnį śurreden inŧılāķ-ı dirhem ŝābit ü dāǿimdür.  

اَتقَْييِدَُالْفِعْلَِبمَِفْعوُلٍَوََنَحْوِهَِفلَِترَْبيَِةَِالْفاَئدِةََِ  وََأمَ 

FiǾli mefǾūl ile ve mefǾūl miŝli ile taķyįd yaǾnį temyįz ve ĥāl ve istiŝnā ile taķyįd pes ziyāde 

fāǿideden ötüridür.
601

 Vaķtā kim muśannif raĥimehu'llāh
602

 bir suǿāl istişǾār eylediyse ki ħaber-i ََكَان 

müşebbehāt-ı [34a] mefǾūldendür maǾa-hāźā anuňla taķyįd terbiye-i fāǿideden ötüri degüldür. Zįrā 

ansuz fāǿide ĥāśıl olmaz. Cevāba
603

 işāret idüp eyitdi ki 

مَُنْطَلِقاًَهُوََمُنْطَلِقاًَلاََكَانََ  وََالْمُقيَ دَُفيَِنَحْوَِكَانََزَيْدَ 

bu miŝālde muķayyed olan ًَمُنْطَلِق’dür ََكَان ile yoħsa ََمُنْطَلِقًَا ,كَان ile muķayyed degüldür. Zįrāًََزَيْد َمُنْطَلِقا

604
مَانَِالْمَاضِي  .dimek gibidür فيَِالز 

اَترَْكُهَُفلَِمَانعٍَِمِنْهَا  وََأمَ 

Ammā terk-i taķyįd terbiye-i fāǿideden māniǾden ötüridür.
605

 Meŝelā ħavf-ı inķıżā-yı fırśat
606

 gibi 

ve ġayrı gibi.  

بمَِعْرِفةََِمَاَبيَْنََأدَوََاتِهَِمِنََالت فْصِيلَِ اَتقَْييِدهَُُباِلش رْطَِفلَِاعْتبِاَرَاتٍَلاََتعُْرَفَُإلِاَ   وََأمَ 

Ammā fiǾli şarŧ ile taķyįd pes niçe iǾtibārdan ötüridür ki bilinmez illā edevāt-ı şarŧuň mā-beynin 

maǾrifet ile bilinür ol mā-beyn edevāt-ı tafśįlden oldıġı ĥālde. 

 وََقدََْبيُ نََِذلَِكََفيَِعِلْمَِالن حْوَِ

Ĥālbuki źālike't-tafśįl Ǿilm-i naĥvde beyān olındı.  

مِنَََالن َظَرَِهَهُناََفيَِإنَِْوََإذِاََوََلوََْ  وََلكَِنَْلاََبدَُ 

Lākin bu maĥalde َِْإن ve َإذِا ve َْلَو maǾānįsine nažar lā-büddür ki Ǿilm-i naĥvde anlara taǾarruż vāķiǾ 

olmışdı.
607

 

سْتقِْباَلَِ  فإَنَِْوََإذِاََلِلش رْطَِفيَِالْاِ

                                                 
600ötüridür A1, A2: ötüri B.  

601ötüridür A1, A2: ötüri B.  

602raĥimehu'llāh: -A2, -B. 

603Cevāba A1, A2: Cevāb B. 

604 Zeyd, geçmiş bir zamanda gitti. 

605ötüridür A1, A2: ötüri B.  

606fırśat B: فرضت A1, A2.  

607olmışdı A2: olmamışdı A1, B.   
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Pes َِْإن ve َإذِا şarŧ içündür zamān-ı istiķbālde.  

َالْجَزْمَُ
608

 لََكِنَْأصَْلََُإنَِْعَدمََُالْجَزْمَِبِوُقوُعَِالش رْطَِوََإذِاَ

Lākin kelime-i َِْإن vuķūǾ-ı şarŧa Ǿadem-i cezmde aśl oldı ve kelime-i َإذِا vuķūǾ-ı şarŧa
609

 cezmde aśl 

oldı.  

 وََلِذلَِكََ

Ǿadem-i cezmde إنَِْ cezmde إذِاَ
610

 aśl oldıġı eclden 

 كَانََالن َادِرَُمَوْقعِاًَلَِِْنَْوََغَلَبََلفَْظَُالْمَاضِيَمَعََإذِاَ

ĥükm-i nādirü'l-vuķūǾ َِْإن lafžına maĥal oldı ve lafž-ı māżį َإذِا ile ġālib oldı ķaŧǾan vuķūǾa 

delāletinden ötüri.  

َالْمُرَادََالْحَسَنةََُالْمُطْلقَةََُ َلََِْن 
611

يَط ي رُواَبمُِوسَىَوَمَنَمََعَهَُ"  نَحْوَُ"فإَذِاََجَاءََتهُْمَُالْحَسَنَةَُقاَلوُاَلنَاََهَذِهَِوَإنَِتصُِبْهُمََْسَي ئِةََ 

[34b] Cānib-i
612

 ĥasenede َإذِا ile lafž-ı māżį getürildi. Zįrā ĥasene ile murād ĥasene-i muŧlaķadur ki 

ĥuśūli maķŧūǾun bihdür.
613

 

فتََْتعَْرِيفََالْجَِنْسَِ  وََلِهَذاََعُر ِ

Ĥasene-i muŧlaķa murād oldıġı eclden taǾrįf-i cins ile taǾrįf olındı. Zįrā cinsüň vuķūǾı vācib gibidür 

keŝret ü ittisāǾından ötüri. Zįrā her nevǾinde müteĥaķķıķdur nevǾ-i śınıf bunuň ħilāfıncadur.  

باِلن ِسْبَةَِإلِيَْهَا  وََالس ي ئِةََُناَدِرَةَ 

Ĥaseneye nisbet ile seyyiǿe nādirdür.    

رَتَْ  وَلِهَذاََنكُ ِ

Nādir oldıġı eclden nekre ķılındı ki ķalįle delālet ider. Ve cānib-i seyyiǿede olan
614

 ile lafž-ı إنَِْ 

mużāriǾ įrād olındı. Zįrā maķŧūǾu'l-vuķūǾ degüldür.  

َالْجََزْمَِتجََاهلُاًَ
615

 وََقدََْيسُْتعَْمَلَُإنَِْفيَِمَقاَمَِ

Az olur lafž-ı َْإِن tecāhülen maķām-ı cezmde istiǾmāl olınur. Meŝelā ġulāma efendüň evde mi diyü 

suǿāl itdükde 
616

 .dise ĥālbuki dārda idügin bilse إنَِْكَانََفيِهَاَأخُْبِرُكََ

 أوََْلِعدَمََِجَزْمَِالْمُخَاطَبَِ

Yāħod vuķūǾ-ı muħāŧabuň Ǿadem-i cezminden ötüri maǾtūfdur ًَتجََاهُلا ķavline.  

بكََُ  كَقَوْلكَََلِمَنَْيكَُذ ِ

Seni tekźįb idene 
617

 إنَِْصَدقَْتَُفمََاذاََتفَْعلََُ

                                                 
608Telhîs'te َإذِا'den sonra َُأصَْل kelimesi yer almaktadır.  

609şarŧa:-A2.  

610aśl oldı. ََإذِاَ ,وََلِذلَِكcezmde َِْإنǾadem-i cezmde: -A2.  

611 “Fakat onlara iyilik geldiği zaman, ‘Bu bizimdir, (biz çalışıp kazandık)’ derler. Eğer başlarına bir kötülük gelirse, 

Mûsâ ve beraberindekilerin uğursuzluğuna yorarlardı.” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 131”. 

612 Cānib-i A2, B: Bāb-ı A1. 

613maķŧūǾun bihdür A2, B: maķŧūǾ birdür A1.  

614olan: -A1.  

  .Bu kelime Telhîs'te yoktur :مَقاَم615َِ

616 Evde olduğunda sana haber veririm. 

617 Eğer ben doğruysam, sen ne yapacaksın? 
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ķavlüň gibi ki śıdķuňa Ǿilmüň ola fe-emmā cezm-i muħāŧab olmaya.  

 أوََْتنَْزِيلِهَِمَنْزِلَةََالْجَاهِلَِ

Yāħod muħāŧab-ı Ǿālimi menzile-i cāhile
618

 tenzįlden ötüri.  

 لِمُخَالفَتَِهَِمُقْتضََىَالْعِلْمَِ

Muķteżā-yı Ǿilmine muħālefetinden ötüri. Meŝelā babasına eźā idene 
619

َتؤُْذِهَِ َفلََا َأبََاكَ َكَانَ َإنِْ ķavlüň 

gibi.  

 أوََِالت وْبيِخَِ

Yāħod muħāŧabı şarŧa taǾyįrden ötüri.  

لِفَرْضِهَِكَمَاَيفُْرَضَُالْمُحَالَُ َمَاَيقَْلعََُالش رْطَََعَنَْأصَْلِهَِلاََيَصْلحَُُإلِاَ 
620

شْتمَِالِهَِعَلىَ َالْمَقاَمََلِاِ  وََتصَْوِيرَِأنَ 

Daħi taśvįrden ötüridür ki taĥķįķ maķām-ı şarŧı aślında
621

 ķalǾ ider şeyǿe iştimālinden
622

 ötüri 

źālike'l-maķām şarŧa śāliĥ olmaz illā farżından [35a] ötüri. Nitekim li-farż-ı muĥāl farż olınur.  

َفيِمَنَْقَرَأََإنَِْباِلْكَسْرَِ
623

سْرِفيِنََ" كْرََصَفْحًاَإَِنََْكُنتمَُْقَوْمًاَم   نَحْوَُ"أفَنََضْرِبَُعَنكُمَُالذ ِ

Şol kimesne ķırāǿatındaki َِْإن lafžını kesr ile ķırāǿat itdi. Pes müşriklerüň müsrif olmaları maķŧūǾun 

bih lākin lafž-ı َِْإن getürildi tevbįħden ötüri ve taśvįrden ötüri ki taĥķįķ Ǿāķilde
624

 isrāf bu maķāmda 

vācibdür ki olmaya illā Ǿalā-sebįli'l-farż-ı muĥālāt farż olındıġı gibi Ǿāķilde.
625

 

 أوََْتغَْلِيبَِغَيْرَِالْمُت صِفَِبَِهَِعَلىََالْمُت صِفَِبهَِِ

Yāħod şarŧ ile muttaśıf olmayanı
626

 anuňla muttaśıf olan üzere taġlįbden ötüri maķām-ı cezmde 

istiǾmāl olınur.  

َيَحْتمَِلهُُمَا
628

لْناََعَلىََعَبْدِناَ" اَنَز  م  َ"وَإنََِْكُنتمَُْفيَِرَيْبٍَم ِ
627

 وََقَوْلهَُُتعَاَلىَ

Muĥtemeldür tevbįħ ve taśvįr-i meźkūra ve ġayr-ı mürtābįni mürtābįne taġlįbe. Zįrā muħāŧabįnde 

Ǿārif
629

 bi'l-ĥaķ var idi fe-emmā Ǿinād ü
630

 inkār iderdi. 

وََالت غْلِيبَُيَجْرِي
631

فيَِفنُوُنٍََ  

Bāb-ı taġlįb fünūn-ı keŝįrede cārį olur.  
632

 كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ"وَكَانتََْمِنََالْقاَنَِتيِنََ"

                                                 
618cāhile A2, B: cāhilde A1.  

619 Eğer o babansa ona eziyet etme. 

 .B- :عَلى620َ

621aślında A2, B: aślından A1.  

622iştimālinden A1, A2: iştimālden B.  

623 “Haddi aşan bir topluluk oldunuz diye, vazgeçip Zikir’le (Kur’an’la) sizi uyarmaktan geri mi duralım?” “Kur’an, 

Zuhruf Suresi, Ayet: 5”. 

624Ǿāķilde: -A2, -B.  

625Ǿāķilde: -A1.  

626olmayanı A1: olmayan A2, B.  

 .B- :تعَاَلى627َ

628 “Eğer kulumuza (Muhammed’e) indirdiğimiz (Kur'ân) hakkında şüphede iseniz, haydin onun benzeri bir sûre getirin.” 

“Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 23”. 

629Ǿārif A1, A2: Ǿārifen B.  

630Ǿinād ü A1: Ǿināden A2, B.  

  .A1 تجَْرِى :A2, B يَجْرِى631
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Źikr-i ünŝāya taġlįb olındı ķıyās ķānitāt iken.  
633

 وََقَوْلِهَِتعَاَلىََ"بلََْأنَتمَُْقَوْم َتجَْهَلوُنََ"

Ķıyās yā-yı ġaybet ile ََيََجْهَلوُن idi. Zįrā fāǾili ķavme rāciǾ olur. Lākin cānib-i maǾnā taġlįb olındı. 

Zįrā ķavm maǾnāda muħāŧabįnden Ǿibāretdür.  

 وََمِنْهَُ

Bāb-ı taġlįbdendür eb ile ümme 

 أبََوَانَِ

dimek. 

 وََنَحْوُهَُ

Daħi ebevān miŝli ǾÖmereyn ķamereyn gibi. 

َمِنَْجُمْلتَيََْكُل ٍَ سْتقِْباَلَِكَانََكُلٌّ وََلِكَوْنهِِمَاَلِتعَْلِيقَِأمَْرٍَبغِيَْرِهَِفيَِالْاِ
634

فعِْلِي ةًَاسْتقِْباَلِي ةًََ  

Ve daħi َِْإن ve َإذِا ezmān-ı istiķbālde bir emri ġayra taǾlįķ içün olduķları eclden ikisinden her birinüň 

cümleleri yaǾnį şarŧ ve cezāları fiǾliyye-i istiķbāliye oldı. Emreynden [35b] murād biri ĥuśūl-i 

mażmūn-ı cezā ve biri ĥuśūl-i mażmūn-ı şarŧdur.  

لِنكُْتةٍََوََلاََ يخَُالفََُذلَِكََلفَْظًاَإلِاَ   

Şarŧ ve
635

 cezādan küllįsi lafžen fiǾliyye-i istiķbāliyye olmaġa muħālif olmaz illā bir nükteden ötüri. 

Lafžen dimesi işāretdür ki maǾnā her ĥālde istiķbāliyye olur gerek şarŧ ve cezā ismiyye ve māżįyye 

olsunlar.  

ةَِالْْسَْباَبَِكََ إبِْرَازَِغَيْرَِالْحَاصِلَِفيَِمَعْرِضَِالْحَاصِلَِلِقوُ   

Ol nükte-i ġayr-ı
636

 ĥāśılı ķuvvet-i esbābından ötüri maǾrıż-ı ĥāśılda ibrāz gibi.  

قعَِِاوََوْنَِمَاَهُوََلِلْوُقوُعَِكَالَْأوََْكََ
637

 

MaǾŧūfdur َِةَِالْْسَْباَب .a'قوُ 
638

 Yāħod vuķūǾ içün olan vāķiǾ gibi oldıġından ötüri.  

 أوََِالت فاَؤُلَِ

Yāħod tefeǿülden ötüri.  

غْبَةَِفيَِوُقوُعِهَِ  أوََْإِظْهَارَِالر 

Yāħod vuķūǾına raġbeti ižhārdan ötüri.  

 نَحْوَُإنَِْظَفِرْتَُبِحُسْنَِالْعاَقبَِةَِفهَُوََالْمَرَامَِ

YaǾnį eger ĥüsn-i Ǿāķıbete
639

 žafer bulursam pes maķśūd oldur.  

                                                                                                                                                    
632 “O itaat edenlerdendi.” “Kur’an, Tahrîm Suresi, Ayet: 12”. 

633 “Doğrusu siz ne yaptığını bilmez bir toplumsunuz.” “Kur’an, Neml Suresi, Ayet: 55”. 

  .A1 كُل مَا :A2, B كُل 634ٍَ

635ve: -A2, -B.  

636ġayr-ı: -A2. 

637 قِعَِكَالْوََ : -B. 

638 Burada atıfta bulunulan ibare, üstteki satırda geçmektedir. 

639A2 nüshasının derkenarında "Ĥüsn-i Ǿāķıbetle ķurtuldı isem maķśūdum budur dimek lāzım. Keźā fį şerĥiyyü'l-

müsemmā Behçetü'l-Erįb Şerĥ-i Telħįśül'l-Ĥaŧįb" ifadesi yer almaktadır. Mustafa Behçet bin Mehmed Sâlim'in burada 

adı geçen Behçetü'l-Erįb Şerĥ-i Telħįśül'l-Ĥaŧįb adlı eserinin ulaşılabilen tek nüshası Milli Kütüphane Yazmaları arasında 

06 Mil Yz A 4449 numarada kayıtlıdır. Bu nüshada Telhîs'in söz konusu kısmının şerh edildiği sayfa eksiktir. Nüshada 

88. sayfadan sonra 91. sayfaya geçilmiştir. Nüshanın 89 ile 90. sayfaları yırtılma, çürüme vb. sebeplerden olsa gerek 
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رُهَُإيِ اهَُفَرُب مَاَيخَُي لَُ َالط الِبََإذِاََعَظمَُتَْرَغْبتَهَُُفيَِحُصُولَِأمَْرٍَيكَْثرَُُتصََو  فإَنِ 
640

حَاصِلاًََ  

Zįrā ŧālib
641

 ķaçan bir emrüň ĥuśūlinde raġbeti Ǿažįm olsa ol ŧālibüň źālike'l-emri taśavvur itmesi 

keŝįr olur. Pes az olur
642

 źālike'l-emr aňa ĥāśıl taħayyül olınur. Pes ol emrden lafž-ı māżį ile taǾbįr 

ider.  
644

ناً" َ"وَلَاَتكُْرِهُواَفتَيَاَتكُِمَْعَلىََالْبغِاَءَإنَِْأرََدْنََتحََص 
643

 وََعَليَْهَِقَوْلهََُُتعَاَلىَ

VuķūǾ-ı şarŧa raġbeti ižhārdan ötüri māżį-i َِْإن ile istiǾmāl üzeredür ķavl-i Bārį teǾālā. ََإنَِْأرََدْن dinüp  

َيرَُِدْنََ .dinilmedi taĥaśśunı irādetlerinde teveffür-i raġbete delāletden ötüri إنَِْ
645

 Taĥaśśun imtināǾ 

Ǿani'z-zinā maǾnāsına.  

َأوََْلِلت عْرِيضَِ  قاَلََالس ك اكِي 

Sekkākį eyitdi ki ġayr-ı ĥāśılı maǾrıż-ı ĥāśılda ibrāz itmek yā mā-źükireden ötüridür yāħod 

taǾrįżden ötüridür. YaǾnį fiǾl birine nisbet [36a] olına ve murād ġayra nisbet ola.  
646

َعَمَلكََُ"  نَحْوَُ"لئَنَِْأشَْرَكْتََليََحْبَطَن 

Pes muħāŧab nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmdur.
647

 Ĥālbuki anuň
648

 Ǿadem-i iştirāki
649

 maķŧūǾun 

bihdür fe-emmā lafž-ı māżį getürildi Ǿalā-sebįli'l-farż iştirāki
650

 maǾrıż-ı ĥāśılda ibrāzdan ötüri işrāk 

idenlerüň Ǿamelleri bāŧıl olmasına taǾrįżen pes mużāriǾ getürilse bu taǾrįżi müfįd olmazdı. Zįrā aśl 

üzere olur idi.  

 وََنَظِيرُهَُفيَِالت عْرِيضَِ

  nažįrdür taǾrįżi ifāde itmede Allāh teǾālānuň لئَنَِْأشَْرَكْتََ

651
 "وَمَاَلِيَََلاََأعَْبدَُُال ذِيَفطََرَنيِ"

ķavl-i şerįfi. 

"وََإلِيَْهَِترُْجَعوُنََ"فطََرَكُمَْبدِلَِيلََِوََمَاَلكَُمَْلاََتعَْبدُوُنََال ذِيأيََْ
652

 

                                                                                                                                                    
eksiktir. Metnimizin A2 nüshasının derkenarında yer alan cümlenin, Mustafa Behçet'in eserinin eldeki nüshasının 89 

veya 90. sayfasında yer alması muhtemeldir. Söz konusu sayfalar eksik olduğundan yukarıdaki cümlenin Mustafa 

Behçet'in eserinde yer alıp almadığı tespit edilememiştir. 

640Telhîs'te َُيخَُي ل kelimesinden sonra َِالِيَْه kelimesi yer almaktadır.  

641ŧālib A1: ŧaleb A2, B.  

642Pes az olur: -A1.  

643 تعَاَلىَقوَْلِهَِ : Bu ibare Telhîs'te yoktur.  

644“Dünya hayatının geçici mefaatlerini elde etmek için iffetli olmak isteyen cariyelerinizi fuhşa zorlamayın.” “Kur’an, 

Nûr Suresi, Ayet: 33”. 

645ötüri: -A1.  

646 “Eğer Allah'a ortak koşarsan elbette amelin boşa çıkar ve elbette ziyana uğrayanlardan olursun.” “Kur’an, Zümer 

Suresi, Ayet: 65”.  

647Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmdur A1: Ǿaleyhi's-selāmdur A2, B.  

648anuň: -A1.  

649iştirāki A1: işrāki A2, B.  

650iştirāki A1: işrāki A2, B.  

651 “Hem ben, ne diye beni yaratana kulluk etmeyeyim.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 22”.  

652 “Oysa siz de yalnızca O’na döndürüleceksiniz.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 22”. 
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YaǾnį dimekdür ki size ne oldı ki ħalķ idene Ǿibādet itmezsüz. Bu kelāmdan śoňra ََوََإلِيَْهَِترَْجَعوُن ķavli 

delįliyle pes
653

 Ǿadem-i
654

 Ǿibādeti kendüye nisbet idüp ve muħāŧabın murād idindi. Zįrā kendü 

Ǿābid idi.  

َعَلىََوَجْهٍَلاََيَزِيدَُغَضَبهَُمَْوََهُوََترَْكَُالت صْرِيحَِبنِِسْبتَهِِمَْإلِىََالْباَطِلَِوََوَجْهَُحُسْنِهَِإِسْمَاعَُالْمُخَاطَبيِنََالَْ حَق   

Bu taǾrįżüň cihet-i ĥüsni mütekellimüň muħāŧabįne ĥaķķı bir vechle işitdürmesidür ki
655

 źālike'l-

vech ġażabların ziyāde eylemez. Ol vech ki muħāŧabįni bāŧıla nisbet ile
656

 taśrįĥ terkdür.  

 وََيعُِينَُعَلىََقبَوُلِهَِ

MaǾŧūfdur ََُيَزِيد .ķavline لاَ
657

 Taķdįr-i kelām
658

َيعُِينَُعَلىََقبَوُلِهَِ  َعَلىََوَجْهٍ  Ve bir vech üzere ki ķabūl-i .وَ

ĥaķķa muǾįn olur.  

دَُلهَُمَْلِكَوْنِهَِأدَْخَلََفيَِإمِْحَاضَِالن صْحَِحَيْثَُلاََيرُِي
659

مَاَيرُِيدَُلِنفَْسِهََِ إلِاَ   

Zįrā źālike'l-vech iħlāś-ı naśįĥatde edħaldür şol ĥayŝiyyetden ötüri ki mütekellim dilemez anlara 

illā nefsine diledigin anlara
660

 daħi diler.  

 وََلَوَْلِلش رْطَِفيَِالْمَاضِيَمَعََالْقطَْعَِباِنْتفِاَءَِالش رْطَِ

وَْلََ  daħi zamān-ı māżįde şarŧ içündür intifāǿ-ı şarŧa cezm birle.  

َفيَِجُمْلتَيَْهَا  فيَلَْزَمَُعَدمََُالث بوُتَِوَالْمُضِي 

Pes şarŧ ve cezāsında [36b] Ǿadem-i ŝübūt ve mużiyy lāzım olur.  

"ثيِرٍَمِنََالْْمَْرَِلعَنَتِ مَْلوََْيطُِيعكُُمَْفيَِكََ"فدَخُُولهَُاَعَلىََالْمُضَارِعَِفيَِنَحْوَِ
661

لِقَصْدَِاسْتمِْرَارَِالْفِعْلَِفيِمَاَمَضَىَوَقْتاًَفَوَقْتاًَ  

Pes bu āyet-i kerįmede fiǾl-i mużāriǾe dāħil olması zamān-ı māżįde istimrār-ı fiǾl ķaśdından
662

 

ötüridür bir vaķtden śoňra bir vaķtde. 
663

َُيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ"  كَمَافيَِقَوْلِهَِتعَاَلََىَ"الل 

  .dinilmedi vaķten baǾde vaķt istimrār-ı istihzā ve teceddüd-i istihzā ķaśdından ötüri مَُسْتهَْزِئَُبهِِمَْ

665
َ"وَلوََْترََىََإذَِْوُقفِوُاَْعَلىََالن ارَِ"

664
 وََفيِ

Ve daħi bu maĥalde َلو'üň fiǾl-i mużāriǾe dāħil olması 

زِيلِهَِمَنْزِلَةََالْمَاضِيلِتنََْ  

menzile-i māżįye tenzįlden
666

 ötüridür 

                                                 
653pes: -A2. 

654Ǿadem-i: -A2, -B. 

655ki: -A1.  

656ile: -A1.  

657 Burada atıfta bulkunulan ibare, üstteki Arapça cümlede geçmektedir. 

658kelām: -A2, -B. 

659Telhîs'te َُُلاََيرُِيده şeklinde olan bu ibare B nüshasında َْلاََيرُِيدهُُم, A1 ve A2 nüshasında ise َْلاََيرُِيدَُلَهُم şeklindedir.  

660illā nefsine diledigin anlara: -A2, -B.  

661 “Eger o, birçok işlerde size uysaydı, sıkıntıya düşerdiniz.” “Kur’an, Hucurât Suresi, Ayet: 7”. 

662ķaśdından A1: ķaśddan A2, B.  

663 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 15”. 

664Telhîs'te ََفيِو  ifadesinden sonra َِنَحْو kelimesi yer almaktadır.  

665“Ateşin karşısında durdurulup da, ‘Ah, keşke dünyaya geri döndürülsek de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasak ve 

mü’minlerden olsak’ dedikleri vakit (hâllerini) bir görsen!” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 27”.  
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نَْلاََخِلافَََفيَِإِخْباَرِهَِ  لِصُدوُرِهَِعَم 

iħbārında ħilāf olmayan َْمَن'den śādır oldıġından ötüri. 

667
ال ذِينََكَفَرُوا"  كَمَاَفيَِ"رَُبمََاَيَوَدَ 

Nitekim bu maĥalde َ وَد َ ,يَوَد menziline tenzįl olındı iħbārında ħilāf olmayan kimesneden śudūrından 

ötüri. Zįrā iltizām eylediler ki مَا ile mekfūfe olan  َرب'den śoňra fiǾl vāķiǾ olmaz illā māżį vāķiǾ olur. 

Pes burada mużāriǾ vuķūǾı li-nüktetin olur ol ki źikr olındı.  

الص ورَةََِسْتِحْضَارَِأوََْلِاَ  

MaǾŧūfdur َِلِتنَْزِيلِه ķavline.
668

 YaǾnį mużāriǾe Ǿudūl yā mā-źükireden ötüridür veyāħod śūret-i bedįǾa 

istiĥżārından ötüridür.   
670

َتعَاَلىََ"فتَثُيِرَُسَحَاباً"
669

 كَمَاَقاَلََاللَُ

671
ياَحََ َُال ذِيَأرَْسَلََالر ِ  ķavlinden śoňra الل 

 اِسْتِحْضَارًَاَلِتلِْكََالص ورَةَِالْبدَِيعَةَِالد ال ةَِعَلىََالْقدُْرَةَِالْباَهِرَةَِ

ķudret-i bāhireye dālle olan ol śūret-i bedįǾayı istiĥżārdan ötüri ol ki keyfiyyet-i maħśūśa vü 

inķılābāt-ı mütefāvite üzere āŝāre-i seĥābdur
672

 musaħħaran beyne's[37a]-semā ve'l-arż. 

اَتنَْكيرُهَُفلَِإرَادةََِعَدمََِالْحَصْرَِوَالْعهَْدَِ  وََأمَ 

Ve ammā tenkįr-i müsned pes taǾrįf dālle oldıġı ĥaśr u Ǿahdüň Ǿademini irādetden ötüridür.  
674

وَشَاعِرَ  َوََعَمْر  كَاتِب  َزَيْدَ 
673

 نَحْوَُ

 أوََْلِلت فْخِيمَِ

Yāħod taǾžįmden ötüridür.  
675

 نَحْوَُ"هُدىًَل ِلْمُت قِينََ"

 taķrįren merfūǾ ħaberdür yā هُدىً
676

 .هُوََهُدىً a yā mübtedā-yı maĥźūfa. Taķdįr-i kelām’ذلَِكََالْكِتاَب

 أوََْلِلت حْقِيرَِ

Yāħod taĥķįrden ötüri 
677

ًَ شَيْأ  .نَحْوَُمَاَزَيْدَ 

ضَافةََِأوََِالْوََصْفَِفلَِكَوَْنَِالْفاَئدِةََُأََتمََ  اَتخَْصِيصُهَُباِلْاِ  وََأمَ 

Ammā müsnedi iżāfet ve vaśf ile taħśįś 
678

َرَجُلٍَ َغُلَامُ  ve زَيْد 
679

َعَالِمَ  َرَجُل   gibi pes fāǿide etemm زَيْد 

oldıġından ötüridür ki mürūr eyledi ziyāde ħuśūś itmeye fāǿideyi įcāb ider.  

                                                                                                                                                    
666tenzįlden A2, B: tenzįlinden A1.  

667 “İnkâr edenler, ‘Keşke müslüman olsaydık’ diye çok arzu edeceklerdir.” “Kur’an, Hicr Suresi, Ayet: 2”. 

668 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 36b sayfasının ortalarında geçmektedir. 

  .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الل669َُ

670 “Allah, rüzgârları gönderendir. Onlar da bulutları hareket ettirir.” “Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 9”.  

671 “Allah, rüzgârları gönderendir. Onlar da bulutları hareket ettirir.” “Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 9”. 

672seĥābdur A1, A2: seĥābdan B.  

  .kelimesi bulunmaktadır كََقوَْلِكََ Telhîs'te bu kelimenin yerine :نَحْو673َُ

674 Zeyd kâtiptir, Amr da şairdir. 

675 “Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

676 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

677 Örnek: Zeyd hiçbir şey değildir. 

678 Zeyd, adamın hizmetçisidir. 
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اَسَبَقََ َمِم 
680

اَترَْكُهَُفظََاهِرَ   وََأمَ 

Ammā terk-i taħśįś-i müsned 
681

َالْوَصْفَِ َأوَِ ضَافةَِ pes žāhirdür terk-i taķyįd-i müsnedde باِلْاِ
682

 sābıķ 

olandan.  

اَتعَْرِيفهَُُفلَِإفاَدةََِالس امِعَِحُكْمًاَعَلىََأمَْرٍَمَعْلوُمٍَلَهَُبإِحِْدىََطُرُقَِالت عَْ خَرََمِثلِْهَِرِيفَِبآِوََأمَ   

Ammā müsnedi taǾrįf itmek pes ŧuruķ-ı taǾrįfüň biri ile sāmiǾa maǾlūm olan emre ĥükmi ifāde 

itmeden ötüridür bir müsned-i āħer ile ki müsnedün ileyh maǾlūmuň miŝlidür. YaǾnį muħāŧaba 

müsnedün ileyh maǾlūme müsned maǾlūmı ĥükm itmegi ifādeden ötüri müsned taǾrįf įrād olınur. 

 أوََْلازَِمََحُكْمٍَكَذلَِكََ

Yāħod ifāde-i ĥükm gibi lāzım-ı ĥükmi sāmiǾa ifāde itmeden ötüridür 

وَالْمُنْطَلِقَُ أخَُوكََوََعَمْر  نَحْوَُزَيْدَ 
683

 

باِعْتبِاَرَِالْعهَْدََِ
684

أوََِالْجِنْسََِ  

taǾrįf-i Ǿahd yāħod taǾrįf-i cins iǾtibārıyla. 

 وََعَكْسِهِمَا

Ve
685

 daħi miŝāleyn-i meźkūruň
686

 Ǿaks-i miŝli ki  َ أخَُوكََزَيْد ve و   .olur الْمُنْطَلِقَُعَمْر 

تحَْقِيقاًَ[b33]َءٍَيدَُقَصْرََالْجِنْسَِعَلىََشَىَْوََالث انيَِقدََْيفَُِ  

Ŝānį yaǾnį taǾrįf-i cins-i iǾtibārį az olur taĥķįķen bir şeyǿe ķaśr-ı cinsi ifāde ider.  

الْْمَِيرَُنَحَْ وَُزَيْدَ   

Ķaçan kim Zeyd'den ġayrı emįr olmasa yaǾnį cins-i emįrden
687

 Zeyd'e maķśūddur dimek olur.  

 أوََْمُباَلغََةًَ

Yāħod mübālaġa bir şeyǿe ķaśr-ı cinsi ifāde ider 

 لِكَمَالِهَِفيِهَِ

źālike'ş-şeyǿüň ol cins kemālinden ötüri.  

وَالشَ  جَاعَُنَحْوَُعَمْر   

YaǾnį cins-i şecāǾat ǾAmr'a maķśūrdur ke-ennehū şecāǾat-ı ġayra iǾtidād yoķdur rütbe kemālden 

ķāśır olduġı eclden. 

فةََُلِلْخَبَرِي ةَِلِدلَالَتَهَِاَعَلىََ َلِلِابْتدِاَءَِلِدلَالَتَِهَِعَلىََالذ اتَِوََالص ِ سْمَُمُتعَيَ ن  ٍَأمَْرٍَنَِوََقيِلََالْاِ سْبيِ   

Ve dinildi ki 
688

 ve زَيْد َالْمُنْطَلِقَُ
689

 de ism-i Zeyd gerek muķaddem ve gerek muǿaħħar olsun'الْمُنْطَلِقَُزَيْد َ

ibtidāǿiyyet müteǾayyendür źāta delāletinden ötüri ve śıfat-ı cüzǿiyyet müteǾayyendür emr-i nisbįye 

delāletinden ötüri. Pes Ǿalā-kile'l-ĥāleyn َ زَيْد mübtedā ve َُالْمُنْطَلِق ħaber olur.  

                                                                                                                                                    
679 Zeyd, âlim bir adamdır. 

680
  .A1 فظ :فَظَاهِرَ 

681 İzafet veya niteleme/sıfat ile... 

682müsnedde A1, A2: müsnede B.  

683 Zeyd senin kardeşindir ve Amr gidicidir. 

بَارَِتعَْرِيفَِالْعَهْدَِباِعْتَِ Bu kısım Telhîs'te :باِعْتِباَرَِالْعهَْد684َِ  şeklindedir.  

685Ve: -A2.  

686meźkūruň A1, A2: meźkūrı B.  

687emįrden: -A1.  

688 Zeyd gidicidir. 
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سْمَِ فَةَُصَاحِبَُالْاِ َالْمَعْنىََالش خْصَُال ذِيَلَهَُالص ِ بأِنَ   وََرُدَ 

Ve bu ķįl redd olındı maǾnā-yı َ الْمُنْطَلِقَُزَيْد
690

سْمَِ , فَةَُصَاحِبَُالْاِ الش خْصَُال ذِيَلهََُالص ِ
691

 olmaġıla. 

يَأوََْكَوْنِهَِسَببَيِ اَكَمَاَمَرَ وََأمََ  ِ اَكَوْنهَُُجُمْلةًََفلَِلت قَو   

Ve ammā müsnedüň cümle olması pes taķavvįden ötüridür َََقاَم زَيْد 
692

 gibi yāħod sebebį oldıġından 

ötüridür. Nitekim efrād-ı müsnedde geçdi ġayr-ı sebebį olmasından.
693

 

فعِْلِي تهَُاَوََشَرْطِي تهَُاَلِمَاَمَرَ َوَاسْمِي تهَُاَوََ  

Ve ol cümlenüň böyle olması geçen şeyǿden ötüridür ki ismiyye olması devām ü
694

 ŝebātdan 

ötüridür ve fiǾliyye olması ĥudūŝ ü teceddüd[de]n ötüridür ve şarŧiyye olması iǾtibārāt-ı 

muħtelifeden ötüridür.  

ي تهَُاَلِاخْتِصَارَِالْفِعْلِي ةَِوََظَرْفَِ  

Ve müsnedüň [38a] cümle-i žarfiyye olması iħtiśār-ı fiǾliyyetden ötüridür.  

َِ باِلْفِعْلَِعَلىََالْْصََح   إذَِْهِيََمُقدَ رَةَ 

Zįrā žarfiyye meźheb-i eśaĥĥ üzere fiǾl ile muķadderedür.  

اَتأَخِْيرُهَُفلَِاََ َوََأمَ  َكَمَاَمَرَ ن  ذِكْرََالْمُسْندََِإلِيَْهَِأهََم   

Ammā teǿħįr-i müsned pes źikr-i müsnedün ileyh ehemm oldıġından ötüridür. Nitekim bāb-ı 

müsnedün ileyhde mürūr itdi.  

اَتقَْدِيمُهَُفلَِاخْتِصَاصِهَِ      وََأمَ 
695

باِلْمُسْندََِإلَِيْهََِ  

Ammā taķdįm-i müsned pes müsnedün ileyhi aňa ķaśrdan ötüridür.  

"لاََفيِهَاَغَوْلَ "نَحْوَُ
696

 

Ħumūr-ı cennetde śudāǾ yoķdur.   

وََلِهَذاَ
697

 

Taķdįm taħśįśi ifāde itdigi eclden 

"لاََرَيْبََفيِهَِ"لمََْيقُدَ مَِالظ رْفَُفيَِ
698

 

bu maĥalde žarf ki َِفيِه'dür ََرَيْب üzere muķaddem olmadı.  

يفُِيدََ يْبَِفيَِسَائِرَِكُتبَُِاللَِتعَاَلىََلِئلَاَ  ثبُوُتََالر   

Sāǿir kütübü'llāhda sübūt-ı reybi müfįd olmasun içün zįrā bunda şekk yoķ
699

 diyicek sāǿirde şekk 

var dimek olurdı.  

َلاََنعََْأوََْلِلت نْبيِهَِمِنَْأََ لَِالْْمَْرَِعَلىََأنَ هَُخَبَر  تَ و   

                                                                                                                                                    
689 Gidici Zeyd'dir. 

690 Gidici Zeyd’dir. 

691 Kendisi için sıfat söz konusu olan şahıs, ismin sahibidir. 

692 Zeyd ayağa kalktı. 

693olmasından A2, B: olmasında A1.  

694ü: -B.  

  .şeklindedir فَلِتخَْصِيصِهَِ Bu kelime Telhîs'te :فلَِاخْتصَِاصِه695َِ

696 “Onda baş döndürme özelliği yoktur.” “Kur’an, Saffât Suresi, Ayet: 47”. 

بِخِلافََِخُمُورَِالد نْياََأيََْ Telhîs'te bu ifadeden önce : وََلِهَذا697َ  ibaresi bulunmaktadır. 

698 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

699yoķ A1, A2: yoķdur B.  
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Yāħod taķdįm-i müsned evvel emrden ħaber olup naǾt olmadıġına tenbįhden ötüridür.  

 كَقَوْلِهَِ

Ĥassān'uň 

 لَهَُهِمَم َلاََمُنْتهََىَلِكِباَرِهَا

َمِنََالد هْرَِ غْرَىَأجََل  تهَُُالص   وََهِم 

ķavli gibi. Medĥ-i nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmda
700

 anuň içün ĥāśıldur himmetler ki kibārına 

müntehā yoķdur ve himmet-i śuġrāsı dehrden eceldür.     

 أوََِالت فاَؤُلَِ

Yāħod tefeǿülden ötüridür 
701

ةَِوَجْهِكََالْيَ امََُ سَعِدتََْبغِرُ  gibi.  

 أوََِالت شْوِيقَِإلِىََذِكْرَِالْمُسْندََِإلِيَْهَِ

Yāħod źikr-i müsnedün ileyhe teşvįķden ötüridür.  

 كَقَوْلِهَِ

Muĥammed bin Vüheyb'üň  

تشُْرِقَُالد نْياََببِهَْجَتهَِا  ثلَاثَةََ 

 شَمْسَُالض حَىَوََأبَوَُاِسْحَاقََوَالْقمََرَُ

ķavli gibi. MuǾtaśım-Billāh'ı medĥde üç nesnedür ki ĥüsni ile dünyāyı
702

 işrāķ ider şems-i đuĥā ve 

Ebū İsĥāķ ve ķamer ki müsnedün ileyh bunlardur. Ve َ َثلَاثَة ķavli [38b] müsneddür taķdįm olındı 

müsnedün ileyhe teşvįķden ötüri.  

َبهِِمَا اَذكُِرََفيَِهَذاََالْباَبَِوََال ذِيَقبَْلَهَُغَيْرَُمُخْتصَ ٍ َمِم  كَثيِر   تنَْبِيهَ 

Bu tenbįhdür ki bu bābda meźkūr olandan
703

 keŝįr ve daħi ķablehū bāb-ı müsnedün ileyhden
704

 

meźkūr olandan keŝįr bu iki bāba muħtaś degüldür.   

كْرَِوَالْحَذْفَِوََغَيْرِهِمَا  كَالذ ِ

Ol meźkūr źikr
705

 ü ĥaźf ve ġayrılar gibi.  

يْهَِاعْتبِاَرُهَُفيَِغَيْرِهِمَاوَالْفَطِنَُإذِاََأتَقْنَََاعْتبِاَرََذلَِكََفيِهِمَاَلاََيَخْفىََعَلََ  

Ĥālbuki źikr
706

 olan źālike'l-meźkūruň
707

 bu iki bābda iǾtibārın muĥkem eylese aňa ħafį olmaz bu 

iki bābuň ġayrından źālike'l-meźkūruň iǾtibārı. 

[Aĥvāl-i MüteǾallıķāt-ı FiǾl] 

 احَْوَالَُمُتعَلَ ِقاَتَِالْفِعْلَِ

Bu bāb aĥvāl-i müteǾallıķāt-ı fiǾl beyānındadur. Ol daħi dört ĥāldür. Ĥaźf-i mefǾūl nesyen ve 

taķdįr-i mefǾūl ve taķdįm-i mefǾūl Ǿale'l-fiǾl ve taķdįm-i baǾż-ı maǾmūlāt Ǿale'l-baǾz ve sāǿir aĥvāl 

                                                 
700Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmda A1: Ǿaleyhi's-selāmda A2, B.  

701 Senin yüzünün nuruyla günler aydınlandı.  

702dünyāyı A1: dünyā A2, B.  

703olandan A1, B: olan A2.  

704ileyhden A2, B: ileyhde A1.  

705źikr: -B.  

706źikr A2, B: źekį A1.  

707meźkūruň A1, A2: meźkūr B.  
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gibi
708

 ki
709

 mā-beynden
710

 źikr olındı ki anlara işāret vāķiǾ oldı. Tenbįh meźkūrda ve bu dört
711

 

ĥālüň baĥŝe ziyāde iħtiśāśından ötüri bu bābda tafśįl eyledi ve buňa bir muķaddime temhįd eyledi 

ve eyitdi ki  

َالْغَرَضََمِنَْذِكْرِهَِمَعهََُإِفاَدةََُتلَبَ سِهَِبِهَِلاََإََِالْفِعْلَُمَعََالْمَفْعوُلَِكَالْفِعْلَِمَعََالْفاَعِلَِفيِ فاَدةََُوُقوُعِهَِمُطْلقَاًأنَ   

fiǾl mefǾūl ile
712

 olması fāǾil ile olması gibidür. FāǾil ve mefǾūlden her biriyle fiǾli źikr itmeden 

ġaraż fiǾlüň her birine telebbüs ifāde itmede yoħsa muŧlaķ vuķūǾ-ı fiǾli ifāde degüldür. YaǾnį 

nefsinde
713

 fiǾlüň ŝābit ve vāķiǾ olması degüldür belki murād kimden śādır oldı ve kimüň üzere 

vāķiǾ oldıġın bilmekdür.   

 فإَذِاََلمََْيذُْكَرَْمَعهََُ

Pes ķaçan mefǾūl fiǾl ile źikr olınmasa 

لََمَنْزِلَةََاللاََغَرَضَُإنَِْكَانََإثِبْاَتهََُلَِفاَلَْ زِمَِفاَعِلِهَِأوََْنفَْيَهَُعَنْهَُمُطْلقَاًَنزُ ِ  

pes ġaraż [39a] eger fiǾli fāǾiline iŝbāt yāħod muŧlaķā fāǾilinden nefy olursa źālike'l-fiǾl lāzım 

menziline tenzįl olınur.  

 وََلمََْيقُدَ رَْلَهَُمَفْعوُلَ 

Ve aňa mefǾūl daħi taķdįr olınmaz. 

َالْمُقدَ رََكَالْمَلْفوُظَِلََِْ ن 
714

 

Zįrā muķadder ĥükmde melfūž gibidür. 

 وََهُوََضَرْباَنَِ

Lāzım menzilesine tenzįl olan iki ķısmdur. 

اَأنََْيجُْعَلََالْفِعْلَُمُطْلقَاًَكِناَيَةًَعَنْهَُلََِْ ن هَُإمِ   

Zįrā yā menzile-i lāzıma
715

 tenzįl olan fiǾl yaǾnį Ǿumūm-ı fiǾli iǾtibārsuz cemǾ-i efrādı murād 

olınmaġıla ve ħuśūś-ı fiǾli iǾtibārsuz baǾżı efrādı murād olınmaġıla
716

 Ǿumūm ve ħuśūśdan muŧlaķ 

oldıġı ĥālde źālike'l-fiǾlden kināye ķılına 

 مُتعَلَ ِقاًَبمَِفْعوُلٍَمَخْصُوصٍَدلَ تَْعَليَْهَِقَرِينةَ َ

źālike'l-fiǾl mefǾūl-i maħśūśa müteǾallıķ oldıġı ĥālde. Eyle mefǾūl ki aňa ķarįne dālle ola.  

 أوََْلاََ

Yāħod bu maķūle fiǾlden kināye olmaya.  

 الث انِي

İkincisi yaǾnį kināye olmayan 

                                                 
708gibi: -A1.  

709ki: -A2.  

710mā-beynden B: bābeynden A1, A2.  

711dört: -B.  

712ile: -A2. 

713nefsinde: -A2.  

  .şeklindedir كَالْمَذكْوُرَِ Bu kelime Telhîs'te :كَالْمَلْفوُظ714َِ

715lāzıma A1: lāzım A2, B.  

716yaǾnį Ǿumūm-ı fiǾli iǾtibārsuz cemǾ-i efrādı murād olınmaġıla ve ħuśūś-ı fiǾli iǾtibārsuz baǾżı efrādı murād olınmaġıla: 

-A2, -B. 
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 كَقَوْلِهَِتعَاَلىَ

Allāh teǾālānuň  
717

 "قلَُْهَلَْيَسْتوَِيَال ذِينََيعَْلمَُونََوَال ذِينََلَاَيعَْلمَُونََ"

ķavl-i şerįfi gibidür. YaǾnį 
718

 lāzım menzilesine يعَْلمَُونََوََلَاَيعَْلمَُونََ Pes .مَنََْيوُجَدَْلَهَُحَقِيقَةَُالعِلْمَِوََمَنَْلَاَيوُجَدَُ

tenzįl olındılar ve müteǾaddį olan fiǾlden kināye olmadılar.  

َإذِاََكَانََالْمَقاَمَُخِطَابيًِّاَلاََاسْتدِْلالَِيًّاَأفَاَدََذََ َثمُ  لِكََمَعََالت عْمِيمَِالس ك اكِي   

Ve
719

 Sekkākį eyitdi ki ķaçan maķām ħiŧābį olsa istidlālį olmasa
720

 ol maķām źālikeyi yaǾnį ġaraż-ı 

fiǾlüň fāǾil içün ŝübūtını yā fāǾilden nefyini ifāde ider  

 دفَْعاًَلِلت حَك مَِ

eĥad-ı mütesāviyeyni āħer üzere tercįĥ itmegi defǾden ötüri.  

لَُ  وََالْْوَ 

Evvelki yaǾnį mefǾūl-i maħśūśa müteǾallıķ olan fiǾlden
721

 kināye olan fiǾl 

َباِللَِ َِفيَِالْمُعْتزَ ِ  كَقَوْلَِالْبحُْترُِي 

MuǾtez-Billāh ki ism-i pādişāhdur anuň medĥinde Buĥtürį'nüň  

 شَجْوَُحُس ادِهَِوََغَيْظَُعِداَهَُ

َوََيَسْمَعََوَاعٍَأنََْيَرَىَمُبْصَِ ر   

ķavli gibi. MüstaǾįn-Billāh'a taǾrįżen memdūĥuň ĥasūdları ĥıķdı ve Ǿadūları ħışmı mübśıruň 

görmesidür ve sāmiǾüň işitmesidür.  

مَامَةََدوُنََغَيْرِهَِذوَُرُؤْيَةٍَوََذوَُسَمْعٍَفيَدُْرِكََمَحَاسِنَهَُوََأخَْباَرَهَُالظ اهِرَةََالد ََ[b39]َأيََْأنََْيكَُونََ ال ةََعَلىََاسْتِحْقاَقهَِِالِْْ  

YaǾnį śāĥib-i rüǿyet ve śāĥib-i semǾ bulına pes ol MuǾtez-Billāh'uň baśar ile maĥāsinin ve semǾ ile 

istiĥķāķ-ı imāmete dālle olan aħbār-ı žāhiresin idrāk eyleye anuň ġayrı müsteĥaķ olmadıġı ĥālde. 

َيَجِدوُاَإلِىََمُناَزَعَتِهَِسَبيِلاًَفلَاََ  

Ki ol memdūĥa münāzaǾat-ı ŧarįķ bulmayalar. Pes يَرَى ile ََيَسْمَع mefǾūl-i maħśūśa müteǾallıķ 

degüller
722

 fe-emmā mefǾūl-i maħśūśa müteǾallıķ olandan kināye olurlar ol ki maĥāsin ü aħbārdur.  

 وََإلِا َ

Ve eger Ǿadem-i źikr-i mefǾūl ķatında ġaraż fāǾili içün iŝbāt yā nefy olmazsa 

 وَجَبََالت قْدِيرَُبِحَسَبَِالْقَرَائنَِِ

ķarāǿin ĥasebiyle taķdįr-i mefǾūl vācib olur.  

بْهَامَِ اَلِلْبيَاَنَِبعَْدََالِْْ َالْحَذْفَُإمِ   ثمُ 

BaǾde ĥaźf-i mefǾūlün bih baǾde'l-ibhām beyān itmeden ötüri ola.  

 كَمَاَفيَِفعِْلَِالْمَشِيئةََِمَاَلمََْيكَُنَْتعَلَ قهَُُبِهَِغَرِيباً

Nitekim fiǾl-i meşiyyetde ĥaźf olınur mā-dāmki fiǾl-i meşiyyetüň mefǾūle taǾalluķı ġarįb olmaya.  

                                                 
717 “De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” “Kur’an, Zümer Suresi, Ayet: 9”.  

718 İlmin hakikati kendisinde bulunan ile ilmin hakikati kendisinde bulunmayan eşit değildir. 

719Ve: -A2, -B.  

720olmasa: -A1.  

721fiǾlden: fiǾlde A1.  

722degüller A2, B: degüldür A1. 
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723
 نَحْوَُ"فلََوَْشَاءَََلهََداَكُمَْأجَْمَعِينََ"

YaǾnį  َْلَوَْشَاءَََهَِدََايتَََكُم pes ََلَوَْشَاء dinildikde sāmiǾ fehm ider ki anda bir mefǾūl vardur ki meşiyyet aňa 

taǾalluķ ider. Pes cevāb-ı şarŧ geldikden śoňra ol mefǾūl-i mübhem ne idigi mübeyyen olur.  

 بِخِلافََِنَحْوَِ

 وََلَوَْشِئتَُْأنََْأبَْكِيََدمًَاَلبَكََيْتهَُُ

ǾAcüz-i beyt ََُأوَْسَع بْرِ َالص  َسَاحَةُ َلكَِنْ  Bu miŝli meźkūre muħālifdür. Zįrā fiǾl-i meşiyyetüň bükā-yı .وَ

deme taǾalluķı ġarįbdür. Pes źikr olındı ki sāmiǾ aňa meǿnūs ola ve nefsinde taķarrür ide. MaǾnā-yı 

beyt eger ķan aġlamaķ dileyeydüm bükā iderdüm velākin meydān-ı śabr vāsiǾraķdur.
724

 

اَقَوْلهَُُ  وََأمَ 

 فلَمََْيبُْقَِمِن ىَِالش وْقَُغَيْرََتفَكَ رِي

 وََلَوَْشِئتَُْأنََْأبَْكِيََبكََيْتَُتفَكَ رًا

Ammā şāǾirüň bu ķavli   

 فلَيَْسََمِنْهَُ

[40a] fiǾl-i meşiyyetüň mefǾūle taǾalluķı ġarįb oldıġından ötüri anda ĥaźf-i mefǾūl terk olınandan 

degüldür. MaǾnā-yı beyt bende şevķ bāķį ķalmadı tefekkürden ġayrı ve eger bükā dilesem tefekkür 

bükā iderüm yaǾnį gözyaşı yirine gözümden fikr aķıdırum.
725

 

َالْمُرَادََباِلََْْلََِْ لَِالْبكَُاءَُالْحَقِيقِيَ ن  و   

Zįrā ََبْكِيََأنََْأ  ile murād bükā-yı ĥaķįķįdür ve meşiyyetüň bükā-yı ĥaķįķįye
726

 taǾalluķı ġarįb degüldür 

pes ĥaźfi cāǿiz olur.  

اَلِدفَْعَِتوََه مَِإِرَادةََِغَيْرَِالْمُرَادَِابْتدِاَءًَ  وََإمِ 

Veyāħod ibtidāǿ ġayr-ı murādı irādet tevehhümin defǾ itmeden ötüridür. ََِلِدفَْعَِإ ا م  َلِلْبيَاَنَِ , ا  ķavline إمِ 

maǾŧūfdur.
727

  

 كَقَوْلِهَِ

 وََكَمَْذدُْتََعَن يَِمِنَْتحََامُلَِحَادِثٍَ

 وََسَوْرَةَِأيَ امٍَحَزَزْنََإلِىََالْعظَْمَِ

Benden cevr-i ĥavādiŝi çoķ defǾ eyledüň ve şiddet-i eyyāmı ki ol sevret-i eyyām laĥmı Ǿažme dek 

ķaŧǾ eylediler.  

َلمََْينَْتهََِإلِىََالْعَظْمَِ َالْحَز  مََقبَْلََذِكْرَِمَاَبعَْدهََُأنَ   إذَِْلَوَْذكُِرََالل حْمَُلرَُب مَاَتوُُه ِ

Zįrā eger 
728

َالْعظَْمَِ َإلِىَ َالل حْمَ  diyü laĥmı źikr eylese mā-baǾdın źikrden evvel az olur tevehhüm حَزَزْنَ

olınurdı ki taĥķįķ ĥazz-ı maǾhūd Ǿažme
729

 müntehā olmadı.  

                                                 
723 “De ki: En üstün delil yalnızca Allah’ındır. O, dileseydi elbette sizin hepinizi doğru yola iletirdi.” “Kur’an, En'âm 

Suresi, Ayet: 149”. 

724MaǾnā-yı beyt eger ķan aġlamaķ dileyeydüm bükā iderdüm ve lākin meydān-ı śabr vāsiǾraķdur: -A2, -B.  

725MaǾnā-yı beyt bende şevķ bāķį ķalmadı tefekkürden ġayrı ve eger bükā dilesem tefekkür-i bükā iderüm. YaǾnį göz 

yaşı yirine gözümden fikr aķıdırum: -A2, -B. 

726ĥaķįķįye A1, B: ĥaķįķį A2.  

727 Burada atıfta bulunulan َِاَلِلْبيَاَن  .ifadesi 39b sayfasının ortalarında geçmektedir إِم 

728 Eti kemiğe kadar sıyırdılar. 

729Ǿažme A2, B: Ǿažm A1.  
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اَلََِْ نَُإيِقاَعََالْفِعْلَِعَلىََصَرِيحَِلفَْظِهَِوََإمِ  ن هَُأرُِيدََذِكْرُهَُثاَنيِاًَعَلىََوَجْهٍَيتَضََم   

Yāħod ĥaźf-i mefǾūl ŝāniyen źikr olınması murād olındıġından ötüri bir vech üzere ki śarįĥ lafž-ı 

mefǾūle įķāǾ-ı fiǾli mutażammın 

 إِظْهَارًاَلِكَمَالَِالْعِناَيَةَِبوُِقوُعِهَِعَليَْهَِ

fiǾlüň mefǾūl üzere vuķūǾını kemāl-i Ǿināyeti ižhārdan ötüri.  

 كَقَوْلِهَِ

لكَََفيَِالس ؤْددَََِقدََْطَلبَْناََفلَمََْنَجِدَْ  

 وَالْمَجْدَِوَالْمَكَارِمَِمِثلْاًَ

Taķdįr 
730

دَْطَلبَْناََلكَََمِثلْاًَقََ  idi. Pes ًَمِثلْا ĥaźf olındı. Zįrā eger źikr olına idi َُفلَمََْنَجِدْه dinmek lāzım gelürdi. 

Pes śarįĥ lafž-ı ًَمِثلْا üzere vāķiǾ olmazdı.  

 وََيَجُوزَُأنََْيكَُونََالس ببََُترَْكََمُوَاجَهَةَِالْمَمْدوُحَِبطَِلَبَِمِثلٍَْلهََُ

Ve cāǿiz olur ki sebeb-i [40b] ĥaźf-i mefǾūl-i َطَلبَْنا'de ŧaleb-i
731

 ile terk-i muvācehe-i memdūĥ ola مِثلٍَْ

teǿeddübde mübālaġa ķaśdından
732

 ötüri.  

اَلِلت عْمِيمَِمَعََالْاخْتِصَارَِ  وََإمِ 

Yāħod iħtiśār birle taǾmįm-i mefǾūlden ötüridür.  

نََمِنْكََمَاَيؤُْلِمَُكَقَوْلِكََقدََْكَا  

Sende bulındı müǿellim olan.  

َأحََدٍَ  أيََْكُل 

YaǾnį her eĥada müǿellim olan dimek olur.  

 وَعَليَْهَِ

TaǾmįm maǾa'l-iħtiśārdan ötüri ĥaźf-i mefǾūl üzeredür.  
733

َُيدَْعُوَإلِىََداَرَِالس لامََِ"  "وَالل 

Taķdįr 
734

  .olur يََدَْعَُوَجَمِيعََعِباَدِهَِ

خْتِصَارَِعِنْدََقيِاَمَِقَرِينَةٍَ دَِالْاِ اَلِمُجَر   وََإمِ 

Yāħod mücerred iħtiśārdan ötüridür ķarįne ķāǿim olduķda.  

 نَحْوَُأصَْغيَْتَُإلِيَْهَِ

Aňa dutdum. 

 أيََْأذُنُي

YaǾnį ķulaġumı. Pes ķarįne ıśġā olur ki ķulaķ dutmada istiǾmāl olınur.  

ليَْهَِوََعََ  

Mücerred iħtiśārdan ötüri ĥaźf-i mefǾūl üzeredür.  
735

 "أرَِنيَِأنَظُرَْإلِيَْكََ"

                                                 
730 Senin için benzer aradık. 

731ŧaleb-i: -A1.  

732ķaśdından A2, B: ķaśdın A1.  

733 “Allah, esenlik yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola iletir.” “Kur’an, Yûnus Suresi, Ayet: 25”. 

734 (Allah) tüm kullarını cennete davet eder. 

735 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım’ 

dedi.” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 143”. 
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Baňa göster saňa nažar ideyüm.
736

 

 أيََْذاَتكَََ

YaǾnį źātuňı göster.  

عَايَةَِعَلىََالْفاَصِلةََِ اَلِلر ِ  وََإمِ 

Yāħod fāśılaya riǾāyetden ötüri.  
737

 نَحْوَُ"مَاَوَد عَكََرَب َكََوَمَاَقلَىَ"

 dinilmedi قلَاكَََ
738

حَىَوَالل يْلَِإذِاََسَجَى   .fāśılasına riǾāyet-i ĥuśūl-i iħtiśār birle وَالض 

اَلِاسْتهِْجَانَِذِكْرِهَِ  وََإمِ 

Veyāħod źikr-i mefǾūli
739

 ķabįĥ görmeden ötüri.  

 كَقَوْلَِعَائِشَةََرَضِيََاللَُعَنْهَا

Ĥażret-i ǾĀǿişe'nüň 

مَاَرَأيَْتَُمِنْهَُوََمَاَرَأىَ"
740

"مِن يَِ
741

 

Nebį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmdan
742

 görmedüm ol daħi benden görmedi. 

 أيََِالْعَوْرَةََ

YaǾnį ut
743

 yirin görmedi ve
744

 görmedüm.  

اَلِنكُْتةٍََأخُْرَى  وََإمِ 

Yāħod nükte-i uħrādan ötüri meŝelā sāmiǾden
745

 iħfā gibi ve lede’l-ĥācet temekkün-i inkār
746

 gibi 

ve taǾayyün ve iddiǾā-yı taǾayyün ve ġayrı gibi. 

الْخَطَأَِفيَِتعَْييِنََِوََتقَْدِيمَُمَفْعوُلِهَِوََنَحْوِهَِعَليَْهَِلِرَد َِ  

Ve mefǾūl-i fiǾli ve mefǾūl-i miŝliyi cār ile mecrūr gibi ve žarf ü ĥāl gibi fiǾl üzere taķdįm eylemek 

taǾyįn-i ħaŧā-yı sāmiǾi redd itmeden [41a]  ötüridür.  

 كَقَوْلِكََ

Senüň 

زَيْداًَعَرَفْتَُ
747

 

ķavlüň gibi. 

                                                 
736ideyüm A1: idem A2, B.  

737 “Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da.” “Kur’an, Duhâ Suresi, Ayet: 3”.  

738 “Kuşluk vaktine andolsun, karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun ki …” “Kur’an, Duhâ Suresi, Ayet: 1-2”. 

739mefǾūli A1, A2: mefǾūl B.  

  .A1 وََلاََرَأىَ :وََمَاَرَأى740َ

741 “Aîşe (Radıyallâhü anhâ)’dan; Şöyle demiştir: Ben, Resûlullah (sallallahü aleyhi ve sellemin) fercine bakmadım veya 

bu yerini görmedim. O da benden bir şey görmedi.”  İbn Mâce, Sünen-i İbni Mâce Tercemesi ve Şerhi, (Haz. Haydar 

Hatipoğlu), C. 5, Kahraman Neşriyat, İstanbul, t.y., s. 364,  

https://ia802500.us.archive.org/28/items/SunenIIbnMace/S%C3%BCnen-i%20%C4%B0bn%20Mace.pdf (15.05.2017). 

742Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmdan A1: Ǿaleyhi's-selāmdan A2, B.  

743ut A1: ud A2, B.  

744görmedi ve: -A2, -B.  

745sāmiǾden A2, B: sāmiǾde A1.  

746inkār A2, B: ibkār A1.  

747 Sadece Zeyd'i tanıdım. 

https://ia802500.us.archive.org/28/items/SunenIIbnMace/S%C3%BCnen-i%20%C4%B0bn%20Mace.pdf
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 لِمَنَِاعْتقَدَََأنَ كََعَرَفْتََإنِْسَاناًَوََأنَ هَُغَيْرَُزَيْدٍَ

Şol kimesneye ķavlüň gibi ki iǾtiķād eyleyesin bir insān bildüň ĥālbuki ol insān Zeyd'üň ġayrı bir 

kimesnedür.  

 وََتقَوُلَُلِتأَكِْيدِهَِ

Bu reddi
748

 teǿkįdde 

لاََغَيْرَهَُ
749

 

dirsüň. 

وََلِذاَلِكََ
750

لاََيقُاَلََُ  

Taķdįm-i taǾyįn vāķiǾ olan ħaŧāyı redd içün oldıġı eclden 

مَاَزَيْداًَضَرَبْتَُوََلاََغَيْرَهَُ
751

 

dinilmez. Zįrā taķdįm-i mefǾūl Zeyd ġayrına đarb vāķiǾ idigine delālet ider. Pes ََُغَيْرَه َلاَ  dimek وَ

münāķaża olur.  

وََلاََمَاَزَيْداًَضَرَبْتَُوََلكَِنَْأكَْرَمْتهَُُ
752

 

Böyle daħi dinilmez. Zįrā ħaŧā-yı sāmiǾ taǾyįn-i mefǾūldedür yoħsa taǾyįn-i fiǾlde degüldür.  

ا وََأمَ 
753

رََالْمُفَس رَُقبَْلََالْمَنْصُوبَِزَيْدًََ إنَِْقدُ ِ اَعَرَفْتهَُُفتَأَكِْيدَ   

Pes teǿkįd olur eger ķable'l-manśūb ki ًزَيْدا'dür fiǾl-i َُمُفَس ر taķdįr olınursa. 

 وََإلِا َ

Eger taķdįr
754

 olınmazsa  

 فتَخَْصِيصَ 

pes taķdįm taħśįś ifāde ider. 
755

اَثمَُودَُفهََديَْناَهُمَْ" اَ"نَحْوَُوَأمََ   وََأمَ 

Ammā bu maĥalde َُثمَُود'ı َهَديَْنا üzere taķdįm 

الت خْصِيصََ  فلَاََيفُِيدَُإلِاَ 

ifāde itmez illā taħśįś ifāde ider. Zįrā taķdįr olınsa َْاَفهََديَْناََثمَُودَُفهََديَْناَهُم فاََ olmaķ lāzım gelürdi ĥālbuki أمَ 

ا   .lafžını vely itmez أمَ 

 وََكَذاَلِكََ

زَيْداًَعَرَفْتَُ
756

 miŝlidür.  

َلِلت قْدِيمَِغَالِبًا  بِزَيْدٍَمَرَرْتَُوَالت خْصِيصَُلازَِم 

Taħśįś ġāliben taķdįme lāzımdur. 

                                                 
748reddi A2, B: redde A1.  

749 Başkasını değil. 

  .A1 كَذاَلِكََ :A2, B لِذاَلِك750ََ

751 Ben sadece Zeyd'i dövmedim, ondan başkasını da. 

752 Ben sadece Zeyd'i dövmedim, ama ona ikramda bulundum. 

ا753  .kelimesi yer almaktadır نَحْوَُ Telhîs'te bu kelimeden sonra :وََأمَ 

754taķdįr A1, A2: taķdįm B.  

755 “Semûd kavmine gelince, biz onlara doğru yolu göstermiştik.” “Kur’an, Fussilet Suresi, Ayet: 17”. 

756 Sadece Zeyd'i tanıdım. 
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 وََلِهَذاَ

Lāzım oldıġı eclden   

َمَعْناَهَُ
757

 يقُاَلَُفيِ"إيِ اكََنعَْبدَُُوإيِ اكََنَسْتعَِينَُ"

bu āyet-i kerįmede dinilür bunuň maǾnāsı 

كََباِلْعِباَدةََِوَالَِْْ سْتعِاَنَةَِنَخُص   

seni Ǿibādete maħśūś iderüm ġayrıya Ǿibādet itmezüm ve ġayrıdan istiǾāne itmezüm.  

َمَعْناَهَُ
758

 وََفيِ"لِْلىََاللَتحُْشَرُونََ"

Bu āyet-i kerįmenüň maǾnāsı [41b] 

ىَغَيْرِهَِإلِيَْهَِلاََإلََِ  

aňa ĥaşr olursuz ġayra degül.  

 وََيفُِيدَُفيَِالْجَمِيعَِوَرَاءََالت خْصِيصَِاهْتمَِامًاَباِلْمُقدَ مَِ

Ve taķdįm cemįǾ śuverde taħśįśden maǾādā muķaddeme ihtimāmı ifāde ider.  

 وََلِهَذاَ

İhtimām bi'l-muķaddemi ifāde itdigi eclden 

يَبِسْمَِاللَِيقُدَ رَُفَِ  

 da müteǾallıķ'بِسْمَِاللَِ

رًا  مُؤَخ 

taķdįr olınur 
759

َُ   .gibi بِسْمَِاللَِأبَْدأَ

760
 وََأوُرِدََ"اقْرَأَْباِسْمَِرَب كََِ"

Bu miŝāl įrād olındı yaǾnį eger taķdįm taħśįś ü ihtimāmı müfįd
761

 olaydı vācib olurdı
762

 ki fiǾl-iَْاقْرَأ,

  .den muǿaħħar ola'باِسْمَِرَب كََِ

َالْقِرَاءَةَُ
763

َفيِهَا َالََْْهَم   وَاجُِيبََبأِنَ 

Ve cevāb virildi ki bu sūrede ehemm ķırāǿatdur. Zįrā evvelā nāzil olan sūredür. Pes ķırāǿate emr 

ehemdür.  

َباِِقْرَأَْالث انىِ  وََبأِنَ هَُمُتعَلَ ِق 

Ve
764

 daħi cevāb virildi ki ََِاَِقْرَأَْ ,باِسْمَِرََب ك-yı ŝānįye müteǾallıķdur.   

لَِأوَْجِدَِالْقِرَاءَةََ  وََمَعْنىََالََْْو 

Ve َْاَِقْرَأ-yı evvelüň maǾnāsı ََأوَْجِدَِالْقِرَاءَة yaǾnį ķırāǿatı įcād eyle
765

 dimekdür.  

 وََتقَْدِيمَُبعَْضَِمَعْمُولاتَِهَِعَلىََبعَْضٍَ

                                                 
757 “(Allahım!) Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz.” “Kur’an, Fâtiha Suresi, Ayet: 5”. 

758 “ Andolsun, ölseniz de öldürülseniz de, Allah’ın huzurunda toplanacaksınız.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 158”. 

759 Besmele ile başlarım. 

760 “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” “Kur’an, Alak Suresi, Ayet: 1”. 

761müfįd: -A1.  

762olurdı A1: olaydı A2, B.  

763Telhîs'te َِفيِه şeklindedir. 

764Ve: -A2, -B.  

765 eyle B: -A2: eyledüm. 
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Ve baǾżı maǾmūlāt-ı fiǾli baǾżı üzere taķdįm eylemek 

َأصَْلَهَُالت قْدِيمَُ  لْنَ 

zįrā źālike'l-baǾżuň aślı taķdįm itmekdür.  

 وََلاََمُقْتضَِيََلِلْعدُوُلَِعَنْهَُ

Ĥālbuki aśldan Ǿudūle muķteżā daħi yoķ.  

 كَالْفاَعِلَِ

Taķdįm-i fāǾil gibi.  

عَمْروًا فيَِنَحْوَِضَرَبََزَيْدَ 
766

 

ََوَالْمَفْعوَُ لَِلَِالْْ و   

Ve mefǾūl-i evveli ŝānį üzere taķdįm gibi.  

فيَِنَحْوَِأعَْطَيْتَُزَيْداًَدِرْهَمًا
767

 

َذِكْرَهَُأهََمَ وََلَََِْ ن   

Ve daħi źālike'l-baǾżuň źikri ehemm oldıġından ötüri taķdįm olınur. 

َفلُانََ  كَقَوْلِكََقتَلَََالْخَارِجِي 
768

 

Zįrā ehemm
769

 olan ķatlüň ħaricįye taǾalluķıdur ki nās şerrinden ħalāś olalar.  

خْلالَاًَلِبيَاَنَِفيَِالت أخِْيرَِإََِنَ أوََْلََِْ
770

الْمَعْنَىَ  

Yāħod taķdįm olınur zįrā teǿħįrde beyān-ı maǾnāya iħlāl vardur.  

رََقوَْلِهَِمِنَْالََِفِرْعَوْنََ َفإَنِ هَُلَوَْأخُ ِ
772

َآلَِفِرْعَوْنََيكَْتمَُُإيِمَانَهَُ"
771

َمَِنَْ َمَُؤْمِن   نَحْوَُ"وَقاَلََرَجُل 

[42a] Eger َُيكَْتمَُُإيِمَانَه ķavlinden ََمَِنَْآلَِفِرْعَوْن teǿħįr olınaydı 

مََأنَ هَُمِنَْصِلَةَِيكَْتمَُُ  لتَوُُه ِ

tevehhüm olınurdı ki 
773

  .śılasındandur يكَْتمَُُ ķavli مَِنَْآلَِفرِْعَوْنََ

يفُْهَمَْأنَ هَُمِنْهُمََْفلَمََْ  

Pes źālike'r-recül āl-i FirǾavn'dan idigi fehm olınmazdı. Zįrā dimek olurdı ki āl-i FirǾavn'dan 

įmānın setr ider bir
774

 recül didi. Ĥālbuki murād bu degüldür belki murād āl-i FirǾavn'dan bir 

kimesne ki kendü įmānın setr iderdi ol kimesne didi. 

 أوََْباِلت ناَسُبَِ

Yāħod teǿħįrde tenāsüb
775

 iħlāl oldıġından ötüri taķdįm olınur.  

 كَرِعَايَةَِالْفاَصِلةََِ

Fāśılaya riǾāyet gibi.  

                                                 
766 Zeyd, Amr'ı dövdü örneğindeki (fâil gibi). 

767 Zeyd'e para verdim örneğindeki (birinci mef'ul gibi). 

768 Senin "Hâriciyi falanca öldürdü" sözün gibi. 

769ehemm: -A1.  

  .A1, B ببِيَاَنَِ :A2 لِبيَاَن770َِ

  .B- :مَِن771َْ

772 “Firavun ailesinden, imanını gizlemekte olan mü'min bir adam şöyle dedi:” “Kur’an, Mü'min Suresi Ayet: 28”. 

773teǿħįr olınaydı َُُمََانَ هَُمِنَْصِلةََِيَكْتم   .A2, -B- :مَِنَْآلَِفِرْعََوْنََ tevehhüm olınurdı ki لتَوُُه ِ

774bir A2, B: bu A1.  

775tenāsüb A2, B: tenāsübe A1.  
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776
 نَحْوَُ"فََأوَْجَسََفيَِنفَْسِهَِخِيفَةًَمَُوسَى"

Pes Mūsā ki fāǾil-i ََأوَْجَس'dür mefǾūl ve cār ile mecrūrdan teǿħįr olındı fāśılaya riǾāyeten. Zįrā 

fevāśıl ََأيََْالَْف üzeredür 
777

حْمَنَُعَلىََالْعَرْشَِاسْتوََى نَْخَلَقََالْْرَْضََوَالس مَاوَاتَِالْعلُىََالر    .āyetleri gibi تنَزِيلًاَمَِم 

[Ķaśr] 

 الَْقَصْرَُ

Beşinci bāb ki ķaśruň beyānındadur. Anda daħi üç baĥŝ vardur. Baĥŝ-i evvel taķsįmi baĥŝ-i ŝānį 

tesmiyesi baĥŝ-i ŝāliŝ ŧuruķ beyānındadur. Pes muśannif raĥimehu'llāh
778

 bu üç baĥŝe işāret itdi ki  

ٍَ َوََغَيْرَُحَقِيقِي   وََهُوََحَقِيقِيٌّ

ķaśr daħi luġatde ĥabs ü menǾe dirler ve ıśŧılāĥda ŧarįķ-i maħśuś üzere bir şeyǿi bir şeyǿe taħśįśdür. 

Ol daħi ĥaķįķį ve ġayr-ı ĥaķįķįdür.  

َمِنْهُمَاَنَوْعَانَِ  وََكُلٌّ

Ĥaķįķį ve ġayr-ı ĥaķįķįden her biri iki nevǾdür.  

فةََِ  قَصْرَُالْمَوْصُوفَِعَلىََالص ِ

YaǾnį mevśūfı śıfata ķaśrdur ki mevśūf tilke'ś-śıfatı tecāvüz itmeye. 

فةََِعَلىََالْمَوْصُوفَِوََقصَْرَُ الص ِ  

YaǾnį śıfatı mevśūfa ķaśrdur ki śıfat źālike'l-mevśūfı tecāvüz itmeye.  

 وَالْمُرَادَُالْمَعْنَوِي ةَُلاََالن عْتَُ

Bu maĥalde śıfat ile murād ġayrı ile ķāǿim śıfat-ı maǾnevįdür yoħsa naǾt-ı
779

 naĥvį degüldür.  

لَُمِنَََ ََِوََالْْوَ  الْحَقِيقِي  [42b] 

Ĥaķįķįden nevǾ-i evvel olana
780

 miŝāl: 

َإذِاََأرُِيدََأنَ هَُلاََيتَ صِفَُبغِيَْرِهَا كَاتِب  إلِاَ   نَحْوَُمَاَزَيْدَ 

Ķaçan murād olınsa ki Zeyd kitābetüň ġayrı ile muttaśıf olmaz. 

حَاطَةَِبَِ صِفاَتَِالشَيْءَِوََهُوََلاََيكََادَُيوُجَدَُلِتعَذَ رَِالِْْ  

Bu nevǾ bulınmaġa ķarįb olmaz. Zįrā śıfāt-ı şeyǿi iĥāŧa itmek müteǾaźźir ĥattā mümkin ola bir śıfatı 

iŝbāt idüp māǾadāsın nefy itmek. 

 وََالث انيِ

NevǾ-i ŝānį
781

 miŝāl-i ĥaķįķįden oldıġı ĥālde.  

نَحْوَُ
782

زَيْد ََ مَاَفيَِالد ارَِإلِاَ   

YaǾnį dār-ı muǾayyenede ĥuśūl maķśūrdur Zeyd'e. Zeyd'den ġayrıya tecāvüz itmez fe-emmā 

cāǿizdür ki Zeyd içün śıfāt-ı uħrā ola.  

 وََقدََْيقُْصَدَُبهَِِالْمُباَلغَةََُ

                                                 
776 “Bunun üzerine Mûsâ, içinde bir korku hissetti.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 67”.  

777 “(O) yeri ve yüksek gökleri yaratanın katından peyderpey indirilmiştir. Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” “Kur’an, Tâhâ 

Suresi, Ayet: 4-5”. 

778raĥimehu'llāh A1: raĥ A2, B.  

779naǾt-ı A1, B: śıfat-ı A2.  

780olana: -A1.  

781ŝānį A2, B: ŝānįye A1. 

782Telhîs'te َُنَحْو kelimesinden önce  َكَثيِر kelimesi yer almaktadır. 
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NevǾ-i ŝānį ile az olur mübālaġa ķaśd olınur 

عْتدِاَدَِبغِيَْرَِالْمَذْكُورَِ  لِعدَمََِالْاِ

meźkūr olmayana iǾtibār olmadıġından
783

 ötüri. 

َِتخَْصِيصَُأمَْرٍَبِصِفَةٍَدوُنََأخُْرَىَأوََْمَكَانهََا لَُمِنَْغَيْرَِالْحَقِيقِي   وََالْْوَ 

Ġayr-ı ĥaķįķįden nevǾ-i evvel emri bir śıfata taħśįśdür śıfat-ı uħrāya mütecāviz oldıġı ĥālde yāħod 

śıfat-ı uħrā mekānına.  

وََالث انيَِتخَْصِيصَُصِفَةٍَبأِمَْرٍَدوُنََآخَرََأوََْ
784

مَكَانَهََُ  

Ve ġayr-ı ĥaķįķįden nevǾ-i ŝānį śıfatı bir emre taħśįśdür emr-i āħeri mütecāviz oldıġı ĥālde yāħod 

śıfatı bir emre taħśįśdür emr-i āħer mekānına.   

َمِنْهُمَاَضَرْباَنَِ  فكَُلٌّ

Pes ķaśr-ı mevśūf Ǿale'ś-śıfat ve ķaśr-ı śıfat Ǿale'l-mevśūfdan
785

 her biri iki nevǾdür. Biri taħśįś-i 

şeyǿ bi-şeyǿin biri daħi taħśįś-i şeyǿ mekān-ı şeyǿ.  

لَِ وََالْمُخَاطَبَُباِلْْوَ 
786

مَنَْيعَْتقَِدَُالش رِكَةَََ  

Đarb-ı evvel ile muħāŧab olan şirkete iǾtiķād iden şaħśdur.   

ىَقصَْرََإِفْرَادٍَ  وََيسَُم 

Bu ķaśr ķaśr-ı ifrād tesmiye olınur 

 لِقَطْعَِالش رِكَةَِ

muħāŧab iǾtiķād itdigi şirketi ķaŧǾından ötüri.  

 باِلث انيَِمَنَْيعَْتقَِدَُالْعكَْسََ

Ve đarb-ı ŝānį ile muħāŧab olan Ǿaks-i [43a] ĥükmi iǾtiķād idendür.   

ىَقصَْرََقلَْبٍَوََيَُ سَم   

Bu ķaśr ķaśr-ı ķalb tesmiye olınur 

 لِقلَْبَِحُكْمَِالْمُخَاطَبَِ

ĥükm-i muħāŧabı ķalbinden ötüri.  

 أوََْتسََاوَياََعِنْدهََُ

MaǾŧūfdur َُيعَْتقَِد cümlesine.
787

 YaǾnį ŝānį ile muħāŧab yā Ǿaks iǾtiķād eyleye yāħod ķatında emrān 

sümāvį ola. YaǾnį ĥükm-i mütekellimi ve Ǿaks-i ĥükm-i mütekellimi taśavvur eyleye taǾyįne 

Ǿilmsüz.  

ىَقصَْرََتعَْييِنٍَ  وََيسَُم 

Bu ķaśr ķaśr-ı taǾyįn tesmiye olınur.  

فةََِإِفْرَاداًَعَدمََُتنَاَفيَِالْوَصْفيَْنَِ  وََشَرْطَُقصَْرَِالْمَوْصُوفَِعَلىََالص ِ

İfrāden ķaśr-ı mevśūf Ǿale'ś-śıfatuň şarŧı ve vaśfeynde Ǿadem-i tenāfįdür ki mevśūfda ictimāǾ-ı 

iǾtiķādı śaĥįĥ ola. 

                                                 
783olmadıġından A2, B: olınmadıġından A1.  

  .A1- :أو784ََْ

785mevśūfdan A1, A2: mevśūf B.  

786Telhîs'te ِلَِلََْْبا و   kelimesinden sonra ٍَ مِنَْضَرْبيََْكُل ifadesi yer almaktadır.  

787 Burada atıfta bulunulan ifade, metnin 42b sayfasının sonunda yer almaktadır. 
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وََقلَْباًَتحََق قَُ
788

تنَاَفيِهِمَاَ  

Ve ķalben ķaśr-ı mevśūf Ǿale'ś-śıfatuň şarŧı vaśfeynüň taĥaķķuķ-ı tenāfįsidür.  

 وََقصَْرَُالت عْييِنَِأعََمَ 

Ve ķaśr-ı taǾyįnüň şarŧı eǾamdur gerek vaśfān mütenāfį olsun gerek olmasun.  

 وََلِلْقَصْرَِطُرُقَ 

Ķaśruň
789

 ŧarįķleri vardur. Dördi bu bābda meźkūrdur ġayrı mā-sebaķda źikr olındı.  

 مِنْهَاَالْعَطْفَُ

Ŧuruķ-ı erbaǾadandur ŧarįķ-i Ǿaŧf.  

رَاداًكَقَوْلِكََفيَِقصَْرِهَِإفَِْ  

İfrāden ķaśr-ı mevśūf Ǿale'ś-śıfatda 

َلاََكَاتبَِ  شَاعِر  زَيْدَ 
790

 

ķavlüň gibi müŝbete göre.  

كَاتبِاًَبَلَْشَاعِرَ  أوََْمَاَزَيْدَ 
791

 

Menfįye göre.  

 وََقلَْباً

Ķaśr-ı mevśūf Ǿale'ś-śıfatda  

قاَئمِ َلاََقاَعِد َ زَيْدَ 
792

 

ķavlüň gibi.  

قاَئَِ مًاَبَلَْقاَئدِ َأوََْمَاَزَيْدَ 
793

وََفيَِقصَْرِهَاَ  

Ve ķaśr-ı śıfat Ǿale'l-mevśūfda 

و شَاعِرًاَبَلَْعَمْر  وَوََمَاَزَيْدَ  َلاََعَمْر  شَاعِر  زَيْدَ 
794

 

ķavlüň gibi.  

سْتثِنْاَءَُ  وََمِنْهَاَالن فْيَُوَالْاِ

Ŧuruķ-ı ķaśrdandur ŧarįķ-i nefy ü istiŝnā. 

 كَقَوْلِكََفيَِقصَْرِهَِ

İfrāden ķaśr-ı mevśūfda 

شَاعِرَ  إلِاَ  مَاَزَيْدَ 
795

 

ķavlüň gibi. Ve ķalben ķaśr-ı mevśūfda  

قاَئمَِ  إلِاَ  مَاَزَيْدَ 
796

 

                                                 
  .B تحَْقِيقَُ :A1, A2 تحََق ق788َُ

789Ķaśruň A1, B: Ķaśr A2.  

790 Zeyd şairdir, kâtip değildir. 

791 Yahut Zeyd, kâtip değildir aksine şairdir. 

792 Zeyd ayaktadır, oturmuyor. 

Telhîs'te :قاَئِمًاَبَلَْقاَئِد 793َ ََ قاَعِداًَبَلَْقاَئمِ  şeklindedir. Cümlenin manası şu şekildedir: Zeyd ayakta değildir, aksine oturmaktadır. 

794 وَوََمَاَزَيْد َ شَاعِرًاَبلََْعَمْر  : Bu kısım Telhîs'te َ وَشَاعِرًاَبَلَْزَيْد  ,şeklindedir. Cümlenin manası şu şekildedir: Zeyd şairdir اوََْمَاَعَمْر 

Amr değil ve Zeyd şair değildir aksine Amr şairdir. 

795 Zeyd sadece şairdir. 

796 Zeyd sadece ayaktadır. 
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ķavlüň gibi.  

 وََفيَِقَصْرِهَا

İfrāden ve ķalben ķaśr-ı śıfatda 

زَيْد َ َإلِاَ  مَاَشَاعِر 
797

 

ķavlüň gibi.  

[b33 ]وََمِنْهَاَإنِ مَا  

Ŧuruķ-ı ķaśrdandur lafž-ı إِن مَا ile ŧarįķ-i ķaśr. 

كَقَوْلِكََفيَِقصَْرِهَِإفِْرَاداً
798

 

İfrāden ķaśr-ı mevśūfda  

كَاتِبَ  إنِ مَاَزَيْدَ 
799

 

ķavlüň gibi. Ve ķalben 

قاَئمَِ  إنِ مَاَزَيْدَ 
800

 

ķavlüň gibi.  

 وََفيَِقَصْرِهَا

Ve ifrāden ve ķalben ķaśr-ı śıfatda 

ئمِ َزَيْد َإنِ مَاَقاَ
801

 

ķavlüň gibi. Ve lafž-ı إنِ مَا'nuň ķaśrı ifādesine sebeb 

نِهَِمَعْنىََمَاَوََإلِا َ  لِتضََم 

 maǾnāsını mutażammın olmada الِا َ ve مَا maǾnāsın mutażammın oldıġından ötüri. Vaķtā kim إلِا َ ve مَا

ve ķaśrı ifāde itmesinde iħtilāf olındıysa muśannif raĥimehu'llāh
802

 üç vechle tażammun beyān 

eyledi. Ve eyitdi ki  

َباِلن صْبَِ
803

مََعَليَْكُمَُالْمَيْتةَََ" رِينََ"إنِ مَاَحَر   لِقَوْلَِالْمُفَس ِ

naśb-ı َََمَيْتة ile  

 مَعْناَهَُ

bu ķavl-i şerįfüň maǾnāsı  

الْمَيْتةَََ مََعَليَْكُمَْإلِاَ  مَاَحَر 
804

 

dimekdür.  

فْعَِ  وََهُوََالْمُطَابقَُِلِقِرَاءَةَِالر 

Ve bu maǾnā refǾ-i  َََمَيْتة ķırāǿatına muŧābıķdur. Pes ķırāǿat-ı naśbda إنِ مَا'da مَا kāffe olur ve َََمَيْتة 

mefǾūl-i ََم نَ إَِ olur ve ķırāǿat-ı refǾde حَر   ĥarf-i müşebbehe bi'l-fiǾl ve مَا mevśūl maĥallen manśūb 

                                                 
797 Şair, ancak Zeyd'dir. 

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :إفِْرَادا798ً

799 Zeyd sadece kâtiptir. 

800 Zeyd sadece ayaktadır. 

801 Ayakta olan sadece Zeyd'dir. 

802raĥimehu'llāh A1: raĥ A2, B.  

803 “Allah, size ancak leş, kan, domuz eti ve Allah’tan başkası adına kesileni haram kıldı.” “Kur’an, Bakara Suresi Ayet: 

173”. 

804 O, size yalnızca hayvan ölüsünü yasakladı. 
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ism-i َِنَ إ  ve َََمَيْتة lafžen merfūǾ ħaber-i َِنَ إ  olur. MaǾnā dimek olur ki 
805

مََاللَتعَاَلََإَِ َال ذِىَحَر  ىَعَليَْكُمَُالْمَيْتةَََن  . Ve 

bu terkįb ķaśr ifāde ider taǾrįf-i müsnedde geçen
806

 şeyǿden ötüri. نَحْوَُالَْمُنْطَلِقَُزَيْد َ
807

َ . 

لَِالن حَاةَِإنِ مَاَلِْثبْاَتَِمَاَيذُْكَرَُبعَْدهََُوََنفَْيَِمَاَسِوَاهَُوََلِقَوَْ  

Ve nuĥātuň ķavlinden ötüri ki إنِ مَا buǾdında meźkūr olanı iŝbāt ve mā-sivāyı nefy içündür. Meŝelā 

قاَئمَِ  إنِ مَاَزَيْدَ 
808

 didikde ķıyām-ı Zeyd'i iŝbāt
809

 ve mā-sivāyı ķuǾūd
810

 ve ġayrı gibiyi
811

 nefy içün olur.  

مِيرَِمَعَهَُقاَلََالْفَرَزْدقََُ ةَِانْفِصَالَِالض   وََلِصِح 

Ve lafž-ı إنِ مَا ile infiśāl-i żamįr śaĥįĥ oldıġı eclden Ferezdaķ eyitdi  

مَارَِوََإنِ مَا  أنَاََالذ ائدَُِالْحَامِيَالذ ِ

وََمِثلِْييدُاَفعَُِعَنَْأحَْسَابهِِمَْأنَاََ  

ben źāǿid-i ĥāmį-i źimār yaǾnį [44a] Ǿahdi ĥimāyete sāyıķ idiciyüm ve anlaruň ensābından müdāfiǾ-

i ĥavādiŝ illā ben ve benüm miŝlümdür şecāǾatde
812

 ve heybetde. Pes َُِإنِ مَاَادُاَفع diyeydi maǾnā dimek 

olurdı ki ben defǾ itmem illā anlaruň iĥsābından defǾ iderüm. Ĥāl-i
813

 maķśūd bu degüldür belki 

murād anlaruň iĥsābından ĥavādiŝi defǾ itmez kimesne illā ben ve benüm miŝlüm defǾ ider.   

 وََمِنْهَاَتقَْدِيمَُ

Ve ŧuruķ-ı ķaśrdandur
814

 taķdįm. 

 كَقَوْلِكََفيَِقصَْرِهَِ

Ķaśr-ı mevśūfda 

َأنََا تمَِيمِيٌّ
815

 

ķavlüň gibi.  

 وََفيَِقَصْرِهَا

Ve ķaśr-ı śıfatda  

كََ أنَاََكَفيَْتَُمُهِم 
816

 

ķavlüň gibi gerek ifrāden ve gerek ķalben ve gerek taǾyįnen olsun iǾtiķād-ı muħāŧaba göre.  

 فهََذِهَِالط رُقَُتخَْتلَِفَُمِنَْوُجُوهٍَ

Pes bu ŧuruķ-ı erbaǾa niçe vücūh ile muħtelife
817

 olur.  

ابعَِِباِلْفَحْوَى  فدَلَالََةَُالر 

                                                 
805Size ölü eti yemeyi haram kılan Allah’tır. 

806geçen A1, A2: ķaçan B. 

807 Örnek: Giden Zeyd'dir. 

808 Zeyd sadece ayaktadır. 

809nefy içündür. Meŝelā  َِقاَئم   .didikde ķıyām-ı Zeyd'i iŝbāt: -A2, -B إنِ مَاَزَيْدَ 

810ķuǾūd A1: ķuǾūda A2, B.  

811ġayrı gibiyi A1: ġayrıyı gibi A2, B.  

812şecāǾatde A2, B: şecāǾat A1.  

813Ĥāl-i A2, B: Ĥā A1.  

814ŧuruķ-ı ķaśrdandur A1: ķaśr ŧuruķındandur A2, B.  

815 Ben ancak Temîm kabilesindenim. 

816 Senin işine ancak ben yeterim. 

817muħtelife A1, B: muħtelif A2.  
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Pes taķdįmüň ķaśra delāleti mefhūm-ı kelām ĥasebiyledür.  

  وََباَقيَِةَِباِلْوَضْعَِ

Ŝelāŝe-i bāķiyyenüň ķaśra delāleti vażǾ iledür. Zįrā vāżıǾ ķaśrı müfįd
818

 olan maǾnā içün vażǾ 

eyledi.  

لَِ َِوََالْْصَْلَُفيَِالْْوَ  َعَلىََالْمُثبَْةَِوَالْمَنْفِي  الن ص   

Ŧarįķ-i Ǿaŧfda aśl müŝbet ve menfįye taśrįĥdür.  

 كَمَاَمَرَ 

Miŝāli mürūr itdigi gibi  ََلاََشَاعِر كَاتِب  زَيْدَ 
819

 gibi.  

طْناَبَِ كَرَاهَةََالِْْ  وَلاََيتُرَْكَُإلِاَ 

Müŝbet ve menfįye naśś terk olınmaz illā kerāhet-i ıŧnābdan ötüri terk olınur.  

كَمَاَإذِاََقيِلََزَيْد َ
820

وَوََبكَْرَ َ يعَْلمََُالن حْوََوََعَمْر  يعَْلمََُالن حْوََوََالت صْرِيفََوَالْعرَُوضََأوََْزَيْدَ 
821

 

Nitekim böyle dinilse 

 فتَقَوُلَُفيِهِمَا

pes bu iki maķāmda dirsüň  

يعَْلمََُالن حْوََلاََ غَيْرََُزَيْدَ 
822

 

kerāhet-i ıŧnābdan ötüri maķām-ı evvelde َََوَالْعَرُوض َالن حْوََ dimezsüň belki الت صْرِيفَ َغَيْرُ  dirsüň ve لاَ

maķām-ı ŝānįde   َوَوََلاََبكَْر  .dirsüň لاََغَيْرَُزَيْد َ dimezsüň belki لاََعَمْر 

 اوًَْنَحْوَهَُ

Yāħod لاََغَيْر miŝlin dirsüň yaǾnį ََمَنَْسِوَاهَُلَا  ve َُلَاَمَنَْعَداَه gibi.  

عَلىََالْمُثبْةََِفقَطَََْالن صَ َ[b33]َفيَِباَقيَِةَِوََ  

Ŝelāŝe-i bāķiyyede aśl müŝbete taśrįĥ itmekdür ancaķ menfįye taśrįĥ itmeksüz.  

 وَالن فْيَُلاََيجَُامِعَُالث انِيََ

Vücūh-ı iħtilāfda vech-i ŝāliŝ budur ki nefy-i ŝānįye yaǾnį ŧarįķ-i nefy ü istiŝnāya mecāmiǾ olmaz. 

Meŝelā َ قاَئمِ َلاََقاَعِد مَاَزَيْدَُإلِاَ 
823

 dinilmez kelām-ı büleġāda.  

َِبلِاََأنََْلاََيكَُونََمَنْفِيًّاَقبَْلهََاَبغِيَْرِهَالََِْ َشَرطََالْمَنْفِي  ن   

Zįrāََلا ile menfįnüň şarŧı قبَْلهََا edevāt-ı nefyden bir ġayrı ile menfį olmaya. 

 وََيجَُامِعَُالْْخَِيرَيْنَِ

ve taķdįme إنِ مَا yı Ǿāŧıfe ile nefy-i āħireyne yaǾnį-لاََ
824

 mecāmiǾ olur.  

 فيَقُاَلَُ

Pes dinilür 

و َوََهُوََيأَتْيِنىَِلاََعَمْر  َلاََقيَْسِيٌّ إنِ مَاَأنَاََتمَِيمِيٌّ
825

 

                                                 
818müfįd A1: müfįde A2, B.  

819 Zeyd kâtiptir şair değildir. 

  .B- :زَيْد 820َ

821 Şöyle denildiği gibi: Zeyd nahiv, sarf ve aruz ilmini bilir yahut Zeyd nahiv ilmini bilir, Amr ve Bekir de... 

822 Zeyd yalnızca nahiv ilmini bilir. 

823 Zeyd ancak ayaktadır, oturucu değildir.  

824taķdįme A2, B: taķdįm A1.  
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َالن فََْ حٍَبهَِِلْنَ  يََفيِهِمَاَغَيْرَُمُصَر   

Zįrā āħireynde nefy َِِحٍَبه  .degüldür مُصَر 

 كَمَاَيقُاَلَُ

Bu miŝāleyn 

و عَنَِالْمَجِئَِلاََعَمْر  امِْتنَعَََزَيْدَ 
826

 

dinilmek gibidür. 

اَبَِ َشَرْطَُمُجَامَعتَِهَِالث الِثَِأنََْلاََيكَُونََالْوَصْفَُمُخْتصًَّ الْمَوْصُوفَِالس ك اكِي   

Sekkākį eyitdi ki nefy-i Ǿāŧıfenüň ŝāliŝe yaǾnį إنِ مَا'ya mücāmaǾatı vaśf-ı mevśūfa muħtaś 

olmamaķdur.  
827

 نَحْوَُ"إنِ مَاَيَسْتجَِيبَُال ذِينََيَسْمَعوُنََ"

Pes mümteniǾdür baǾde 
828

  .dimek. Zįrā isticābet olmaz illā işidenden لاََال ذِينَََلاََيَسْمَعوُنََ

وََقاَلََ
829

َكَمَاَيَحْسُنَُفيَِغَيْرِهََِعَبْدََُ الْقاَهِرَِلاََيَحْسُنَُفيَِالْمُخْتصَ ِ  

Ve ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki vaśf-ı muħtaśda gökçek degüldür ġayr-ı muħtaśda gökçek oldıġı gibi.  

اَيَجْهَلهَُُالْمُخَاطَبَُوََينُْكِرُهَُوََأصَْلَُالث انيَِأنََْيكَُونََمَاَاسْتعُْمِلََلَهَُمِمَ 
830

 

Vücūh-ı iħtilāfdan vech-i rābiǾ budur ki aśl-ı ŝānį yaǾnį ŧarįķ-i nefy ü istiŝnā anuň içün istiǾmāl 

olınan ĥükm muħāŧab cāhil olduġı şeyǿden olmaķdur ve inkār itdigi şeyǿden olmaķdur.  

 بِخِلافََِالث الِثَِ

  ya muħālif oldıġı ĥālde'إنِ مَا

َمِنَْبعَِيدٍَ
831

 كَقَوْلِكََلِصَاحِبكََِوََقدََْرَأيَْتََشَبَحًا

baǾįdden bir cism [45a] gördükde muśāĥibüňe
832

 
833

زَيْد َ  مَاَهُوََإلِاَ 

ķavlüň gibi.    

 إذِاََاعْتقَدَهََُغَيْرَهَُ

Ķaçan śāĥibüň ġayr-ı Zeyd'i iǾtiķād eylese 

ا  مُصِرًّ

bu iǾtiķāda muśirr oldıġı ĥālde 

لَُالْمَعْلوُمَُمُنْزِلةَََالْمَجْهُولَِلِاعْتبِاَرٍَمُناَسِبٍَ  وََقدََْينَُز 

iǾtibār-ı münāsibden ötüri maǾlūm menzile-i mechūle tenzįl olınur.  

 فيَسُْتعَْمَلَُلَهَُالث انيِ

                                                                                                                                                    
825 Ben ancak Temîm'liyim, Kays'lı değilim ve ancak o bana gelir, Amr değil. 

826 Zeyd gelmekten kaçındı, Amr değil. 

827 “(Davete), ancak (bütün kalpleriyle) kulak verenler uyar.” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 36”. 

828Pes mümteniǾdür baǾde ََلاََال ذِينَََلاََيَسْمَعوُن: -A2. ََلاََال ذِينَََلاََيَسْمَعوُن cümlesinin anlamı şu şekildedir: Dinlemeyenler değil. 

  .Bu kısım Telhîs'te yoktur :وََقاَل829ََ

  .Bu kelime B nüshasında sehven iki kere yazılmıştır :ينُْكِرُه830َُ

  .A1- :شَبَحًا831

832muśāĥibüňe A2: muśāĥibüň A1, B.  

833 O ancak Zeyd'dir. 
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Pes ol maǾlūm içün nefy ü istiŝnā istiǾmāl olınur 

رَاداًإِفَْ  

ķaśr-ı ifrād oldıġı ĥālde ol ŝānį. Miŝāl: 

يَمِنََالْهَلاكََِ سَالَةَِلاََيتَعَدَ اهَاَإلِىََالت بَر ِ َعَلىََالر ِ   أيََْمَقْصُور 
834

" رَسُولَ  إلِاَ  دَ   نَحْوَُ"وَمَاَمُحَم 

YaǾnį Muĥammed Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selām
835

 risālete maķśūrdur helākdan berį olmaġa taǾaddį 

eylemez. 

لََاسْتعِْظَامُهُمَْهَلاكََهَُمَنْزِلةَََإنِْكَارِهِمَْإيِ اهَُ  نزُ ِ

Helākini śaĥābe emr-i Ǿažįm görmeleri helāki inkārları menziline tenzįl olındı. Pes münkirįne olan 

ħiŧāb ile muħāŧab oldılar. 

 أوََْقلَْباً

MaǾŧūfdur ًإِفْرَادا ķavline.
836

 YaǾnį ķaśr-ı ķalb oldıġı ĥālde. 

837
ثلْنُاَ" َم ِ بَشَر   نَحْوَُ"إنَِْأنَتمَُْإلِاَ 

Pes rüsul Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selām
838

 beşer idiklerine münkirįn degüller idiler lākin menzile-i 

münkirįne tenzįl olındı.  

سُولََلاََيََلِاَ َالر  كُونَُبَشَرًاعْتقِاَدَِالْقاَئلِينََأنَ   

Zįrā küffār-ı kāǿilįn iǾtiķād iderler ki resūl beşer olmaz belki melek olur 

سَالةََِ  مَعََإِصْرَارَِالْمُخَاطَبيِنََعَلىََدعَْوَىَالر ِ

muħāŧabįnüň daǾvā-yı risālete ıśrārları birle. 

 وََقَوْلهُُمَْ

Rüsul-i kirāmuň  
839

َم َِثلْكُُمَْ" بَشَر   "إنََِْن حْنَُإلِاَ 

dimeleri 

ةَِمِنَْباَبَِمُجَارَا
840

الْخَصْمََِ  

bāb-ı mücārāt-ı ħaśmdandur. YaǾnį ħaśma irħā-yı Ǿinān bābındandur 

الْخَصْمََِ
841

 لِيعَْثرََُ

ħaśm źelįl olsun içün. 

تهَُُحَيْثَُيرَُادَُتبَْكِي  

Şol mekānda ki iskāt-ı ħaśm murād olınur.  

سَالةََِلاََلِتسَْلِيمَِانْتَِ فاَءَِالر ِ  

[45b] İntifā-yı risāleti teslįm içün degül.  

                                                 
834 “Muhammed, ancak bir peygamberdir.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi Ayet: 144”. 

835Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selām A1: Ǿaleyhi''s-selām A2, B.  

836 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 45a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

837 “Siz de bizim gibi sadece birer insansınız.” “Kur’an, İbrâhîm Suresi Ayet: 10”.  

838Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selām A1: Ǿaleyhi''s-selām A2, B. 

839 “Biz ancak sizin gibi birer insanız.” “Kur’an, İbrâhîm Suresi, Ayet: 11”. 

  .A1 مَُحََاوَرَاتَِ :A2, B مُجَارَاة840َِ

  .A1- :لِيَعْثر841ََُ
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 وََكَقَوْلِكََ

Daħi senüň  

إنِ مَاَهُوََأخَُوكََ
842

 

ķavlüň gibi.  

َبِهَِ  لِمَنَْيعَْلمََُذلَِكََوََيقُِر 

Şol kimesneye ki eħ[i] idigin bilür ve taķrįb ider.  

وََترُِيدَُ
843

قَهَُعَليَْهَِأنََْترَُف ََِ  

Ve dilersüň ki muħāŧabı eħ[i] üzere refįķ ü müşfiķ ķılasuň.  

عَاءَِظُهُورِهَِفيَسُْتعَْمَلَُلهََُالث الِثَُ لَُالْمَجْهُولَُمَنْزِلةَََالْمَعْلوُمَِلاد ِ  وََقدََْينَُز 

Az olur mechūl maǾlūm menziline tenzįl olınur žuhūrın iddiǾādan ötüri. Pes anuň içün ŧarįķ-i إنِ مَا 

istiǾmāl olınur.  
844

 نَحْوَُ"إنِ مَاَنَحْنَُمُصْلِحُونََ"

İddiǾā itdiler ki muśliĥ olmaları emr-i žāhirdür muħāŧab inkār ider ve cāhil olur şeyǿ
845

 degüldür.  

لِكََجَاءََوََكَذََ  

Yehūd bu daǾvāyı itdikleri eclden anlara bu ħiŧāb geldi 

َعَليَْهِمَْ د ِ  َلِلر 
846

 "ألَاَََإنِ َهُمَْهُمَُالْمُفْسِدوُنََ"

Yehūdįlere redden ötüri  

 مُؤَك داًَبمَِاَترََى

gördügüň şeyǿ ile müǿekked oldıġı ĥālde ŝebāta dālle olan cümle-i ismiyyeyi įrād-ı ĥaśra dālle olan 

taǾrįf-i ħaber ü ĥaśrı müǿekked olan tavsįŧ-i żamįr-i faśl gibi.
847

 

 وََمَزِي ةَُإنِ مَاَعَلىََالْعطَْفَِأنَ هَُيعُْقَلَُمِنْهَاَالْحُكْمَانَِمَعاً

 dan ĥükmān taǾaķķul olınur meźkūre iŝbāt ve māǾadādan'إنِ مَا nuň Ǿaŧf üzere ziyādeligi taĥķįķ'إنِ مَا

nefy taśavvur olınur maǾan.   

رِيضَُوََأحَْسَنَُمَوَاقعِِهَاَالت عَْ  

Aĥsen-i mevāķiǾ-i إنِ مَا taǾrįżdür.  

َالْكُف ارََمِنَْفَرْطَِجَهْلِهِمَْكَالْبهََائمَِِ َبأِنَ  َفإَنِ هَُتعَْرِيض 
848

 نَحْوَُ"إنِ مَاَيتَذَكَ رَُأوُْلوُاَْالْلَْباَبَِ"

Taĥķįķ bu kelām taǾrįżdür ki küffār farŧ-ı cehllerinden behāyim gibidür.  

عَُالن ظَرَِمِنْهُمَْكَطَمَعِهَِمِنْهَافَطَمََ  

Pes anlardan nažar ü fikr ŧamaǾ eylemek behāyimden ŧamaǾ-ı nažar gibidür.  

َالْقَصْرَُكَمَاَيقَعََُبيَْنََالْمُبْتدَأََوَالْخَبَرَِعَلىََمَاَذكََرَناَ ثمُ 
849

يقَعََُبَيْنََالْفِعْلَِوَالْفاَعِلَِوََغَيْرِهِمَاَ  

                                                 
842 O ancak senin kardeşindir. 

843 Telhîs'te َُترُِيد kelimesinden önce ََأنَْت kelimesi yer almaktadır.  

844 “Bunlara, ‘Yeryüzünde fesat çıkarmayın’ denildiğinde, ‘Biz ancak ıslah edicileriz!’ derler.” “Kur’an, Bakara Suresi, 

Ayet: 11”. 

845emr-i žāhirdür muħāŧab inkār ider ve cāhil olur şeyǿ: -A2.  

846 “İyi bilin ki, onlar bozguncuların ta kendileridir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 12”. 

847gibi: -B.  

848 “Rabbinden sana indirilenin gerçek olduğunu bilen kimse, (onun gerçek olduğunu) göremeyen (kalp gözü) kör kimse 

gibi olur mu? (Bunu) ancak akıl sahipleri anlar.” “Kur’an, Ra'd Suresi, Ayet: 19”. 
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BaǾde-źālik źikr itdigimüz üzere ķaśr mübtedā ile ħaber beyninde vāķiǾ [46a] oldıġı gibi fiǾl ile 

fāǾil beyninde ve ġayrıları beyninde vāķiǾ olur.  

سْتثِنْاَءَِ رَُالْمَقْصُورَُعَليَْهَِمَعََأدَاَةَِالْاِ سْتثِنْاَءَِيؤَُخ   ففَِيَالْاِ

Pes istiŝnāda maķśūr
850

 edāt-ı istiŝnā ile bilece teǿħįr olınur.  

َتقَْدِيمُهُمَا  وََقلَ 

Ve maķśūrun Ǿaleyhi edāt ile maķśūr üzere taķdįm itmek ķalįl oldı.  

بِحَالِهِمَا
851

 

İkisi ĥālleri ile oldıġı ĥālde ki maķśūrun Ǿaleyh edāt-ı istiŝnāyı vely ide.  

عَمْرًا نَحْوَُمَاَضَرَبََإلِاَ 
852

يْد َزَََ
853

 

Ķaśr-ı fāǾil Ǿale'l-mefǾūlde  

وََإلِا َ
854

عَمْرًاَ زَيْدَ 
855

 

ķaśr-ı mefǾūl Ǿale'l-fāǾilde 

فَةَِقبَْلََتمََامِهَا  لِاسْتلِْزَامِهَِقصَْرََالص ِ

taķdįm tamām olmadan ķaśr-ı śıfat müstelzim oldıġından ötüri zįrā śıfat-ı maķśūre 
856

مَاَضَرَبََإلِا َزَيْد َ

روًاعَمَْ  ķavlümüzde meŝelā şol fiǾldür ki mefǾūl üzere vāķiǾ ola. Pes źikr-i mefǾūlden
857

 ol maķśūr 

olan fiǾl tamām olmaz.  

وََوَجْهَُالْجَمِيعَِ
858

 

Nefy ü istiŝnā cemįǾ meźkūrda ķaśrı ifāde itmesine sebeb 

هَُ غَِيتَوََج  سْتثِنْاَءَِالمُفَر  َالن فْيََفيَِالْاِ إلِىََمُقدَ رٍَهُوََمُسْتثَنْىََمِنْهَُعَام ٍََأنَ 
859

وَصِفتَهََِِمُناَسِبٍَلِلْمُسْتثَنْىََفيَِجِنْسِهََِ  

taĥķįķ nefy istiŝnā-yı müferreġde bir muķaddere müteveccih olur ki ol muķadder müsteśnā 

minhdür münāsibdür müsteŝnā minhe cinsinde ve śıfatında. Pes 
860

َضََ َزَيْد َمَا َإلِا  رَبَ  terkįbinde cins-i 

Zeyd eĥad ü ķavm miŝillilerdür ve śıfat-ı Zeyd fāǾiliyyet miŝlidür.    

جَاءََالْقصَْرَُ َبإِلِاَ   فإَذِاََأوُجِبََمِنْهَُشَيْء 

Pes źālike'l-muķadderden bir şeyǿ įcāb olınsa
861

 bi'ż-żarūre ķaśr gelür.  

رَُالْمَقْصُورَُعَليَْهَِوََفيَِإنِ مَاَيؤَُخَ   

Ve إنِ مَا'da maķśūrun Ǿaleyh teǿħįr olınur. 

                                                                                                                                                    
  .kelimesi bulunmaktadır مَرَ  Telhîs'te bu kelimenin yerinde :ذكََرَنا849َ

850maķśūr: -B.  

  .A1 تِحَالِهِمَا :A2, B بِحَالِهِمَا851

  .A1- :عَمْرًا852

853 Zeyd sadece Amr'ı dövdü. 

  .ifadesi yer almaktadır مَاَضَرَبََ Telhîs'te bu kelimeden önce :إلِا 854َ

855 Ancak Zeyd, Amr'ı (dövdü). 

856 Ancak Zeyd, Amr'ı dövdü. 

857mefǾūlden A2, B: mefǾūlde A1.  

  .A1 وَالْجَمْعَِ :وََوَجْهَُالْجَمِيع858َِ

  .A1, -B-:عَام 859ٍَ

860 Ancak Zeyd dövdü. 

861olınsa A1: olına A2, B.  
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 فتَقَوُلَُ

Pes 

عَمْروًا إنِ مَاَضَرَبََزَيْدَ 
862

 

dirseň 

 وَلاََيَجُوزَُتقَْدِيمُهَُعَلىََغَيْرِهَِ

maķśūrun Ǿaleyhi maķśūr üzere taķdįm cāǿiz olmaz  

لْتبِاَسَِلِلْاَِ  

maķśūr ile [46b] maķśūrun Ǿaleyh beyninde iltibās lāzım geldiginden ötüri.  

 وََغَيْرَُكَإلِا فيَِإِفاَدةََِالْقَصْرَيْنَِوَامْتنِاَعَِمُجَامَعَةَِلاََ

Lafž-ı ġayr
863

 ile cemǾ olması mümteniǾ لاََ gibidür ķaśr-ı mevśūf ve ķaśr-ı śıfatı ifāde itmede ve إلِا َ 

olmada. Va'llāhu aǾlem.
864

 

[İnşā] 

نْشَاءَُ  الَِْْ

Ǿİlm-i meǾānįnüň ebvāb-ı ŝemāniyesinden
865

 bāb-ı sādis inşā beyānındadur. Ol daħi beş ķısmdur 

temennį, istifhām, emr, nehy, nidā. Pes muśannif raĥimehu'llāh bu beş ķısma işāret itdi ki  

اصِلٍَوَقْتََالط لبََِإنَِْكَانََطَلبَاًَاسْتدَْعَىَمَطْلوُباًَغَيْرََحََ  

eger maǾnāyı ŧaleb olursa vaķt-i ŧalebde ĥāśıl olmayan maŧlūbı iķtiżā ider. Meŝelā mütekellimüň 

  .dimesi bir ŧalebdür ki ĥįn-i ŧalebde ĥāśıl olmayan kitābeti istidǾā ider اكُْتبَُْ

 وََأنَْوَاعُهَُكَثيِرَة َ

EnvāǾ-ı ŧaleb daħi keŝįredür.  

 مِنْهَاَالت مَن ِي

Ol keŝįrden maǾnā-yı temennį baǾżıdur yaǾnį aķsām-ı meźkūrenüň ķısm-ı evveli temennįdür.  

 وََالل فْظَُالْمَوْضُوعَُلَهَُليَْتََ

Ve temennį içün mevżūǾ olan lafž ََليَْت'dür.  

 وََلاََيشُْترََطَُإمِْكَانَُالْمُتمََن ى

İmkān-ı mütemennį şarŧ olmaz yaǾnį mümteniǾ olan nesne daħi temennį olınur 

 ليَْتََالش باَبََيعَوُدَُيَوْمًا

gibi. YaǾnį ne olaydı yigitlik Ǿavdet ideydi. Fe-emmā tereccį bunuň ħilāfıncadur. YaǾnį ancaķ 

mümkinde istiǾmāl olınur.  

 وََقدََْيتَمََن ىَبهَِلَْ

Az olur lafž-ı ََلَْه  ile temennį olınur.  

 نَحْوَُهَلَْلِيَمِنَْشَفِيعٍَحَيْثَُيعَْلمََُأنََْلاََشَفِيعََلهََُ

ŞefįǾ olmadıġın bildigi mekānda var mı baňa bir şefįǾ dimek gibi. 

 وََبلَِوَْ

                                                 
862 Zeyd, sadece Amr'ı dövdü. 

863ġayr: -B.  

864aǾlem: -B.  

865ŝemāniyesinden A1: ŝemāniyesinde A2, B.  
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Daħi َْلَو ile temennį olınur.  

ثنَِي  نَحْوَُلَوَْتأَتْيِنيَِفتَحَُد ِ

Eger baňa geleydüň ħaber
866

 vireydüň yaǾnį ne olaydı gelüp ħaber vireydüň. 

 باِلن صْبَِ

ثََ ََفََ manśūb oldıġı ĥālde تحَُد ِ ثنَيِأ َفتَحَُد ِ نْ  taķdįri üzere ki naśb-ı َْلَو'üň şarŧ içün olmadıġına ķarįne ola. 

[47a]  

َحُرُوفََالْتنَْدِيمَِوََالت حْضِضَِوََهَيََ َكَأنَ  بقِلَْبَِالْهَاءَِهَمْزَةًََالس ك اكِي  وََألَاَ  هَلاَ   

 ألَا َ yı hemzeye ķalb ile'هَلا َ yı-هَا

مِنْهُمَا  َ  لَوْلاََوََلَوْمَاَمَأخُْوذةَ

Sekkākį eyitdi ki ke-ennehū ĥurūf-ı tendįm ü taħżįż ki َ هَلا ve َ ألَا ve ََلَوْلا ve لَوْمَا'dur temennį içün olan 

 den meǿħūzedür'لَوَْ ile هَلَْ

 مُرَك بتَيَْنَِمَعََلاََوََمَاَالْمَزِيدتَيَْنَِ

yı zāǿide ile mürekkebeteyn-مَا yı zāǿide ve-لاََ
867

 olduķları ĥālde. 

 لِتضَْمِينهِِمَاَمَعْنىََالت مَن ِي

 .maǾnā-yı temennįyi mutażammın oldıġından ötüri لَوَْ ile هَلَْ

الْمَاضِيَالت نْدِيمَُلِيتَوََل دََمِنْهَُفيَِ  

MaǾnā-yı temennįden māżįde
868

 tendįm mütevellid olsun içün.  

أكَْرَمْتََزَيْداً  نَحْوَُهَلاَ 

Zeyd'e ikrām itmedüň mi.
869

 

 وََفيَِالْمُضَارِعَِالت حْضِيضَُ

Ve mużāriǾde taĥżįż mütevellid olsun içün.  

تقَوُمَُ  نَحْوَُهَلاَ 

Ķāǿim olmazsuň َََأكَْرَمْتهََُل يْتكََ
870

 ve 
871

َتقَوُمََُ ليَْتكََ maǾnāsına
872

 yaǾnį terk-i ikrāma nādim ķılmaķ 

ķaśdından ötüri ve ķıyāma ķandırmaķ ķaśdından ötüri.  

َفتَعُْطَىَحُكْمََليَْتََ  وََقدََْيتُمََن ىَبلِعََل 

Az olur  ََلعَل ile daħi temennį olınur. Pes ĥükm-i ََليَْت aňa iǾŧā olınur ve cevābında vāķiǾ olan mużāriǾ 

ıżmār َْان ile manśūb olur.  

َفأَزَُورَكََباِلن صْبَِ  نَحْوَُلعَلَ ِيَأحَُج 

Naśb-ı ََأزَُورَك ile ricā iderüm ki ĥacc idem ki seni ziyāret idem.  

َعَنَِالْحُصُولَِ ِ  لِبعُْدَِالْمَرْجُو 

                                                 
866geleydüň ħaber A1: geleydüň ki ħaber A2, B. 

867ile mürekkebeteyn: -A1.  

868māżįde A1: māżį A2, B.  

869itmedüň mi A1: itmedigi A2, B.  

870 Keşke ona ikram etseydin.  

871 Keşke kalksan. 

872maǾnāsına A1, A2: maǾnāsında B.  
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Ricā olınan şeyǿüň ĥuśūl-i buǾdından ötüri ĥükm-i ََليَْت iǾŧā olınur.    

سْتفِْهَامَُ  وََمِنْهَاَالْاِ

Daħi envāǾ-ı ŧalebdendür istifhām. YaǾnį aķsām-ı meźkūreden ķısm-ı ŝānį istifhāmdur. İstifhām 

daħi śūret-i şeyǿüň źihnde ĥāśıl olmasını ŧalebdür. Tilke'ś-śūret daħi eger iki emr beyninde vuķūǾ-ı 

nisbet yāħod lā-vuķūǾ-ı nisbet olursa aňa taśdįķ tesmiye olınur ve eger tilke'ś-śūret vuķūǾ-ı meźkūr 

olmazsa aňa taśavvur tesmiye olınur. 

الْمَوْضُوعَةَُلهَََُ[b33]َوََالْْلَْفاَظَُ  

İstifhām içün mevżūǾa olan elfāž  

َوَكَيْفََوََكَمَْوََوََأيَْنََوََأنَ ىَوََمَتىََوََأيَ انََالْهَمْزَةَُوََهَلَْوََمَاَوََ مَنَْوََأيَ 
873

 

bu on bir lafždur.  

 فاَلْهَمْزَةَُلِطَلبََِالت صْدِيقَِ

Pes hemze ŧaleb-i taśdįķ içün olur  

أََقاَمََ
874

قاَئمَِ َ وََأََزَيْدَ  زَيْدَ 
875

 

gibi. YaǾnį istifhām ider ki śaĥįĥ Zeyd ķāǿim mi yoħsa ķāǿim degül mi. Pes mütekellim Zeyd ve 

ķıyāmı Ǿālim fe-emmā vuķūǾ-ı nisbete cāzim degül.  

رَِ  أوََِالت صَو 

Yāħod ŧaleb-i taśavvur içün olur.  

 كَقَوْلِكََ

Taśavvur-ı müsnedün ileyhi ŧalebde 

ناَءَِأمََْعَسَلَ أََدِبَْ َفيَِالِْْ س   

ķavlüň gibi. İnāda bir şeyǿüň ĥuśūline Ǿālim fe-emmā petmez midür yoħsa Ǿasel midür bilmez. Ve 

taśavvur-ı müsnedi ŧalebde 

ق َِ  أفَيَِالْخَابيَِةَِدِبْسُكََأمََْفيَِالز ِ

ķavlüň gibi. Dıbsüň أحََدهُُمَا'da
876

 olmasına yaǾnį küpde yāħod tulumda olmasına Ǿālim fe-emmā 

taǾyįne Ǿālim degül.  

 وََلِهَذاَ

Hemze ŧaleb-i taśavvur içün geldigi eclden 

 لمََْيقَْبحَُْ

taśavvur-ı fāǾili ŧalebde 

قاَمََ أََزَيْدَ 
877

 

terkįbi ķabįĥ olmadı ve taśavvur-ı mefǾūli ŧalebde 

أََعَمْرًاَعَرَفْتََ
878

 

                                                 
  .A1 أيَ اهَُ :أيَ ان873ََ

874Telhîs'te ََأََقاَم kelimesinden önce ََكَقوَْلِك ibaresi yer almaktadır.  

875
  .B- :قاَئِمَ 

  .dan A2, B'أحََدهُُمَا :da A1'أحََدهُُمَا876

877 Zeyd mi kalktı? 
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terkįbi ķabįĥ olmadı 
879

قاَمََ هَلَْعَمْروًاَعَرَفْتََ ve هَلَْزَيْدَ 
880

 ķabįĥ oldıġı gibi. Zįrā َْهَل ŧaleb-i taśdįķ içündür. 

Bu śūretde ise
881

 taķdįm ĥuśūl-i taśdįķi istidǾā ider. Pes lafž-ı َْهَل ĥāśıluň ĥuśūlini ŧaleb içün olmaķ 

lāzım gelürdi.  

 وَالْمَسْؤُولَُعَنْهَُبهَِاَهُوََمَاَيلَِيهَا

Hemze ile mesǿūlün Ǿanh olan hemzeyi vely iden şeyǿdür.  

 كَالْفِعْلَِفيَِأََضَرَبْتََزَيْداً

Mesǿūlün Ǿanh bu miŝālde fiǾl-i ََضَرَب gibi.  

 وَالْفاَعِلَِفيَِأأَنَْتََضَرَبْتََزَيْداً

Ve mesǿūlün Ǿanh bu miŝālde fāǾil gibi ki ol ََأنَْت'dür.  

 وَالْمَفْعوُلَِفيَِأََزَيْداًَضَرَبْتََ

Daħi mesǿūlün Ǿanh bu miŝālde mefǾūl gibi ki ol Zeyd'dür.  

 وََهَلَْلِطَلَبَِالت صْدِيقَِفحََسْبَُ

Ve lafž-ı 
882

 .ancaķ ŧaleb-i taśdįķ içün olur هَلَْ

وَقاَعِد َ وََهَلَْعَمْر   نَحْوَُهَلَْقاَمََزَيْدَ 

YaǾnį Zeyd içün [48a] ŝübūt-ı ķıyām ve ǾAmr içün ŝübūt-ı ķuǾūd
883

 ĥāśıl mı diyü ŧaleb ider.  

 وََلِهَذاََامْتنََعََ

ŧaleb-i هَلَْ
884

 taśdįķe
885

 maħśūś oldıġı eclden  

و قاَمََأمََْعَمْر  هَلَْزَيْدَ 
886

 

terkįbi mümteniǾ oldı. Zįrā lafž-ı ََمَْأ 'den śoňra müfred vāķiǾ olması ََْأم-i muttaśıla idügine delālet 

ider. Eyle olsa ictimāǾ-ı naķįżeyn lāzım gelür. Zįrā َْهَل ŧaleb-i taśdįķ içün ve ََْأم-i muttaśıla ŧaleb-i 

taśavvur içün taśavvur ise naķįż-i taśdįķdür.
887

 

 وََقبَحََُ

Daħi َْهَل ŧaleb-i taśdįķ içün oldıġı eclden 

هَلَْزَيْداًَضَرَبْتََ
888

 

terkįbi ķabįĥ oldı. 

َالت قْدِيمََيَسْتدَْعِيَحُصُولََالت صَْ دِيقَِبنِفَْسَِالْفِعْلَِلِْنَ   

                                                                                                                                                    
878 Amr'ı mı tanıdın? 

879 Zeyd mi kalktı? 

880 Amr'ı mı tanıdın? 

881ise: -A2.  

  .A2, -B- :هَل882َْ

883ŝübūt-ı ķıyām ve ǾAmr içün ŝübūt-ı ķuǾūd A2, B: ŝübūta ķuǾūd A1.  

884ŧaleb-i: -A2.  

885taśdįķe A1, A2: taśdįķ B.  

886 Zeyd mi kalktı yoksa Amr mı? 

887taśdįķdür A1: taśdįķ A2, B.  

888 Zeyd'i mi dövdün? 
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Zįrā taķdįm nefs-i fiǾle ĥuśūl-i taśdįķi iķtiżā ider. Pes 
889

 ĥuśūl-i ĥāśılı ŧaleb içün olur. Bu ħod هَلَْ

muĥāl
890

 ve mümteniǾ olmadı.
891

 Zįrā cāǿiz ki lafž-ı ًزَيْدا fiǾl-i maĥźūfa mefǾūl ola. Taķdįr-i kelām 

ضَرَبْتََزَيْداً
892

. 

زَيْداًَضَرَبْتهََُلِجَوَازَِتقَْدِيرَِالْمُفَس رََِدوُنََهَلَْ
893

 

YaǾnį bu terkįb cāǿiz oldı taķdįr-i fiǾl-i müfesser cevāzından ötüri. Takdįr-i kelām ََُضَرَبْتََزَيْداًَضَرَبْته. 

َقبُْحََهَلَْرَجَُ َعَرَفََلِذََوََجَعَلََالس ك اكِي  لِكََل   

Sekkākį َََعَرَف هَلَْرَجُل 
894

 terkįbinüň ķabįĥ olmasın nefs-i fiǾle ĥuśūl-i taśdįķi istidǾāsından ötüri ķıldı 

yuķaruda
895

 mürūr iden şeyǿ üzere ki َََعَرَف  den bedel olmaķ üzere'عَرَفََ ola. FāǾil عَرَفََرَجُلَ  aślda رَجُل 

baǾde muķaddem olması li-ecli't-taħśįś olur.  

عَرَفَََزَيْد ََهَلََْيقَْبحَََُلاَََنَْأَََيلَْزَمُهََُوََ  

Ve Sekkākį'ye lāzım gelür ki 
896

عَرَفَََزَيْد ََهَلَْ  ķabįĥ olmaya. Zįrā taķdįm-i mažhar-ı maǾrife anuň 

ķatında taħśįś içün degüldür. Ĥattā taķdįm-i Zeyd nefs-i fiǾle ĥuśūl-i taśdįķi istidǾā eyleye. MaǾa-

hāźā icmāǾ-ı nuĥāt ile ķabįĥdür. Ŧaraf-ı Sekkākį'den cevāb mümkindür ki taĥķįķ lüzūm-ı meźkūr 

memnūǾdur. Zįrā cāǿizdür ki Ǿillet-i uħrādan ötüri [48b] ķabįĥ ola.
897

 

َهَلَْبمَِعْنىََقدََْفيِ الْْصَْلََِوََعَل لََغَيْرُهَُقبُْحَهُمَاَبأِنَ   

Sekkākį'nüň ġayrı َََعَرَف َرَجُل  َزََ ve هَلْ َعَرَفََهَلْ يْد   ķubĥın taǾlįl eylediler ki taĥķįķ َْهَل aślda ََْقد 

maǾnāsınadur. 

سْتفِْهَامَِ  وََترُِكََالْهَمْزَةَُقبَْلهََاَلِكَثرَْةَِوُقوُعِهَاَفيَِالْاِ

Hemzenüň istifhāmda keŝret-i vuķūǾından ötüri ķabl-i َْهَل terk olındı. Aślda َََعَرَف  .ola أََهَلَْرَجُل 

سْتقِْباَلَِ صَُالْمُضَارِعََباِلْاِ  وََهِيََتخَُص ِ

Kelime-i َْس ,هَل ve ََسَوْف gibi fiǾl-i mużāriǾi zamān-ı istiķbāle taħśįś ider.  

َهَلَْتضََرِبَُزَيْداًَوََهُوََأخَُوكََ  فلَاََيَصِح 

Vaķtā kim mużāriǾi istiķbāle taħśįś eylediyse pes bu terkįb śaĥįĥ olmaz. 

مَاَيَصِحَ كََ  

Nitekim 

 أََتضَْرِبَُزَيْداًَوََهُوََأخَُوكََ

śaĥįĥ olur. Zįrā َْهَل ĥālā vāķiǾ olan fiǾli inkār içün olmaġa śaĥįĥ olmaz fe-emmā hemze śaĥįĥ olur.  

وََلِاخْتِصَاصِهَا
898

سْتقِْباَلَِكَانََلهََاََ مَزِيدَُاخْتِصَاصٍَبمَِاَكَوْنهَُُزَمَانيًِّاَأظَْهَرَُالتصَْدِيقَِبهَِاَوََتخَْصِيِصهَاَالْمُضَارِعََباِلْاِ  

                                                 
  .A2, B: ehl-i A1 هَل889َْ

890muĥāl A2: maĥ A1, B.  

891olmadı A1: olmadıġı A2, B.  

892A2'de ًَازَيْد  kelimesinden sonra bir kere daha ََضَرَبْت kelimesi yer almaktadır. ًضَرَبْتََزَيْدا cümlesinin manası şu şekildedir: 

Zeyd'i dövdün. 

  .ifadesi yer almaktadır قبَْلََزَيْداً Telhîs'te bu kelimeden sonra :الْمُفَس ر893َِ

894 Bir adam bildi mi? 

895yuķaruda A2, B: yuķaru A1.  

896 Zeyd bildi mi? 

897ola A1, A2: olan B.  

  .şeklindedir لِاخْتصَِاصَِ Bu kelime Telhîs'te :لِاخْتصَِاصِهَا898
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Ve kelime-i َْهَل ŧaleb-i taśdįķe maķśūre
899

 oldıġı eclden ve mużāriǾi istiķbāle taħśįśinden ötüri 

zamānı olması ažher olan şeyǿe mezįd-i iħtiśāśı oldı. Anuň içün بمَِا'da مَا mevśūl َُُكَوْنه mübtedā 

ismine mużāf زَمَانيًِا ħaber-i َُأظَْهَرَُ ,كَوْن ħaber-i mübtedā.  

 كَالْفِعْلَِ

Zamānı olması ažher olan fiǾl gibi. 

 وََلِهَذاَ

FiǾle mezįd-i iħtiśāśı oldıġı eclden 

َعَلىََطَلَبَِالش كْرَِمِنَْفهََلَْتشَْكُرُونََ َأدَلَ 
900

 كَانََ"فهََلَْأنَْتمَُْشَاكِرُونََ"

  .den daħi edell oldı'فهََلَْانَْتمَُْتشَْكُرُونََ terkįbinden ŧaleb-i şükre edell oldı ve هَلَْتشَْكُرُونََ ,هَلَْأََنْتمَُْشَاكِرُونََ

َعَلىََكَمَالَِالْعِناَيَةَِبحُِصُولِهَِ َإبِْرَازََمَاَسَيتَحََد دَُفيَِمَعْرِضَِالث ابِتَِأدَلَ   لِْنَ 

Zįrā istiķbāl müteceddid olan şeyǿi maǾrıż-ı ŝābitde ižhār itmek źālike'ş-şeyǿüň ĥuśūlini kemāl-i 

Ǿināyet üzere edeldür. YaǾnį cümle-i [49a] fiǾliyyeyi cümle-i ismiyye śūretinde įrād itmek ĥāl 

olmasın ziyāde dilemege
901

 edeldür. Zįrā miŝāleyn-i āħįreyn aśl üzeredürler kelime-i ََلَْه  taĥķįķen 

fiǾle dāħile oldıġından ötüri ve miŝāl-i sābıķ aśldan müźāldür taķdįren fiǾle dāħile oldıġı eclden. 

Taķdįr-i kelām ََفهََلََْتشَْكُرُونَََأنَْتمََُْشَاكِرُون. 

 وََمِنَْأََفأَنَْتمَُْشَاكِرُونََ

Ve ŧaleb-i şükre bu terkįbden
902

 daħi edeldür.  

انََلِلث بوُتَِوََإنَِْكََ  

Cümle-i ismiyye olmaķ iǾtibārıyla bu terkįb ŝübūt içün oldıysa da. 

َهَلَْأدَ َ عَىَلِلْفِعْلَِمِنََالْهَمْزَةَِلِْنَ   

Zįrā َْهَل fiǾli hemzeden dāǾįraķdur.  

َعَلىََذلَِكََ  فتَرَْكُهَُمَعهََاَأدَلَ 

Pes terk-i fiǾl َْهَل ile olduķda ĥuśūl-i َسَيتَحََد دَُمَا 'nüň kemāl-i Ǿināyete
903

 edeldür.  

 وََلِهَذاَ

 fiǾli hemzeden edǾā oldıġı eclden هَلَْ

 لاََيَحْسُنَُ

gökçek olmaz. 

مُنْطَلِقَ  هَلَْزَيْدَ 
904

 

Terkįbi 

مِنََالْبلَِيغَِ  إلِاَ 

illā belįġ kimesneden śādır olsa gökçek olur. Zįrā terk-i fiǾl ile ŝübūta delālet ķaśd ider
905

 olacaġı 

olmış maķāmında
906

 ibrāz ider. 

                                                 
899maķśūre A2, B: maķśūr A1.  

900 “Şimdi siz şükrediyor musunuz?” “Kur’an, Enbiyâ Suresi, Ayet: 80”. 

901dilemege A2, B: dimege A1.  

902terkįbden A2, B: terkįbden A1.  

903Ǿināyete A2, B: Ǿinānına A1. 

904 Zeyd gidiyor mu? 
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وََهِيََالَ تيَِيطُْلبََُبهَِاَوُجُودَُالش يْءَِ  وََهِيََقِسْمَانَِبَسِيطَةَ 

  .iki ķısmdur. Bir ķısmı müfrededür anuňla vücūd-ı şeyǿ ŧaleb olınur هَلَْ

 كَقَوْلِناَ

Bizüm  

 َ  هَلَِالْحَرَكَةَُمَوْجُودةَ

ķavlümüz gibi. YaǾnį ĥareket mevcūd mıdur degül midür? 

وََهِيََالَ تيَِيطُْلبََُبهَِاَوُجُودَُشَيْءٍَلِشَيْءٍَ  وََمُرَك بَةَ 

Ve bir ķısmı daħi mürekkebedür ki anuňla bir şeyǿüň bir şeyǿ içün vücūdı ŧaleb olınur.  

 كَقَوْلِناَ

Bizüm 

 هَلَِالْحَرَكَةَُداَئمَِة َ

ķavlümüz gibi. YaǾnį ĥareket içün vücūd devām-ı ŝābit mi degül mi? 

رَِفقَطََْ  وَالْباَقيَِةَُلِطَلَبَِالت صَو 

Elfāž-ı istifhām-ı bāķiyye ancaķ ŧaleb-i taśavvur içündür.  

سْمَِهَِفيَطُْلَبَُبَِ مَاَشَرْحَُالْاِ  

Pes 
907

  .ile şerĥ-i ism ŧaleb [49b] olınur مَا

وْلِناَكَقََ  

Bizüm 

مَاَالْعنَْقاَءَُ
908

 

ķavlümüz gibi ki ism-i Ǿanķāyı şerĥ maŧlūb olur.  

 أوََْمَاهِي ةَُالْمُسَم ى

Yāhod ĥaķįķat-i müsemmā ŧaleb olınur.  

 كَقَوْلِناَ

Bizüm 

 مَاَالْحَرَكَةَُ

ķavlümüz gibi. YaǾnį bu ismüň müsemmāsı ĥaķįķati nedür? 

بَسِيطَةَُوََيقَعََُهَلَِالَْ
909

بيَْنهَُمَاَ  

Şerĥ-i ism içün olan ile ŧaleb-i māhiyyet içün olan beyninde َْهَل-i basįŧa vāķiǾ olur. Zįrā evvelā
910

 

şerĥ-i ism maŧlūb olur baǾde vücūd-ı mefhūm baǾde źālike'l-mefhūmuň māhiyyet ü ĥaķįķati. 

صَُلِذِيَالَْ عِلْمَِوََبمَِنَْالْعاَرِضَُالْمُشَخ ِ  

Ve daħi َْمَن ile śāĥib-i Ǿilme
911

 teşaħħuś u taǾayyünin ifāde ider Ǿārıż ŧaleb olınur.  

                                                                                                                                                    
905ider A1: zāǿiddür A2: Zeyd'dür B.  

906maķāmında A1: maķāmından A2, B.  

907Pes مَا: -B. 

908 Anka nedir? 

  .ifadesi yer almaktadır فيَِالت رْتيِبَِ Telhîs'te bu kelimeden sonra :الْبَسِيطَة909َُ

910evvelā A1: olan A2, B.  

911Ǿilme A1, A2: Ǿilm B. 
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 كَقَوْلِناَ

Bizüm 

 مَنَْفيَِالد ارَِ

ķavlümüz gibi. YaǾnį dārda kim vardur? Pes Zeyd miŝli ile cevāb virilür. 

َيسُْئلََُبمَِاَعَنَِالْجِنْسَِ  وََقاَلََالس ك اكِي 

Sekkākį eyitdi ki مَا ile cinsden suǿāl olınur. 

َأجَْناَسَِالْْشَْياَءَِعِنْدكَََ  تقَوُلَُمَاَعِنْدكَََأيََْأىَ 

مَاَعِنْدكَََ
912

 dinür. YaǾnį ecnās-ı eşyādan ķanġı cins ķatuňdadur?  

 وََجَوَابهَُُ

Bu suǿālüň cevābı kitābdur. 

 وََنَحْوُهَُ

Daħi kitāb miŝlidür insān ve feres gibi.  

 أوََْعَنَِالْوَصْفَِ

Yāħod vaśfdan suǿāl olınur. 

 تقَوُلَُمَاَزَيْد َ

مَاَزَيْد َ
913

 dirseň bu suǿāle cevāb 

 الْكَرِيمَُ

'dür.
914

 

 وََنَحْوُهَُ

Daħi 
915

   .miŝlidür ĥasen ü ħalūķ gibi الْكَرِيمَُ

 وََبمَِنَْعَنَِالْجِنْسَِمِنَْذوَِيَالْعِلْمَِ

Ve َْمَن ile śāĥib-i Ǿilmden olan cinsden suǿāl olınur. 

َأمََْجِن يٌَِّ َهُوََأمََْمَلكَ   تقَوُلَُمَنَْجِبْرِيلَُأيََْأََبَشَر 

 ?dirsüň. YaǾnį Cibrįl ne cinsdür beşer midür yoħsa melek midür yoħsa cinnį midür مَنَْجِبْرِيلَُ

 وََفيِهَِنظََرَ 

Ķavl-i Sekkākį'de nažar vardur. Zįrā bu suǿāle cevābda yalňız melekdür dimek śaĥįĥ olmaz belki 

dinür bir melekdür ki vaĥy getürür [50a] sāmiǾa teşaħħuśın ifāde ider.  

هَا اَيمَُي ِزَُأحََدََالْمُتشََارِكَيْنَِفيَِأمَْرٍَيعَمُ  َعَم   وََبأِيَ 

Ve  ََأي ile eĥad-i müteşārikeyn temeyyüz ider şeyǿden suǿāl olınur bir
916

 emr-i müteşārikler
917

 ki 

ikisine daħi Ǿāmm olur.  
918

َمََقاَمًا" َالْفَرِيقيَْنَِخَيْر   نَحْوَُ"أيَ 

                                                 
912 Yanında ne var? 

913 Zeyd nedir? 

914bu suǿāle cevāb َُالْكَرِيم'dür A1: ََابهَُُوََجَو  bu suǿāle َُالْكَرِيم'dür A2, B.  

  .A2, -B- :الْكَرِيم915َُ

916bir A2, B: bu A1.  

917müteşārikler A2, B: müşārikler A1.  

918 “Âyetlerimiz kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman, inkâr edenler, inananlara, ‘İki topluluktan hangisinin 

bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir? dediler.” “Kur’an, Meryem Suresi, Ayet: 73”. 
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İki ferįķüň ķanġısı maķām cihetinden aĥsendür. Pes müǿminūn ü kāfirūn ferįķiyyetde 

müteşāriklerdür  أحََدهُُمَا āħerden temeyyüzinden suǿāl itdiler.  

وََبكَِمَْعَنَِالْعدَدََِ
919

 

Ve َْكَم ile Ǿadedden suǿāl olınur. Miŝāl: 

920
 نَحْوَُ"سَلَْبنَيَِإِسْرَائيِلََكَمَْآتيَْناَهُمَمِنَْآيَةٍَبيَ نَِةٍَ"

Yā Muĥammed suǿāl eyle Benį İsrāǿįl’e ne ķadar āyet-i beyyine anlara iǾŧā eyledük? YaǾnį َينََرَِشَْعََِأََ

أمََْثلَثَيِنََ
921

? 

 وََبكَِيْفََعَنَِالْحَالَِ

Ve ََكَيْف ile ĥālden suǿāl olınur.  

مَانَِ مَانَِوََبأِيَ انََعَنَِالْز  وََبأِيَْنََعَنَِالْمَكَانَِوََبِمَتىََعَنَِالْز 
922

الْمُسْتقَْبَلََِ  

Ve ََأيَْن ile mekāndan ve َمَتى ile muŧlaķ zamāndan ve ََأيَ ان ile zamān-ı müstaķbelden suǿāl olınur.  

 قيِلََوََيسُْتعَْمَلَُفيَِمَوَاضِعَِالت فْخِيمَِ

Dinildi ki bu ََأيَ ان mevāżıǾ-ı tehvįl ü taǾžįmde istiǾmāl olınur. Miŝāl: 

923
 مِثلَُْ"يَسْألََُأيَ انََيَوْمَُالْقِياَمَةَِ"

YaǾnį suǿāl ider zamān-ı yevm-i ķıyāmeti. Cevāb virülür
924

 ki ol gün yevm-i Ǿažįmdür.  

 وََأنَ ىَيسُْتعَْمَلَُتاَرَةًَبمَِعْنىََكَيْفََ

Ve أنَ ى bir kere ََكَيْف maǾnāsına istiǾmāl olınur. Miŝāl:
925

  

926
 نَحْوَُ"فأَتْوُاَحَرْثكَُمَْأنَ ىَشِئتْمَُْ"

Ne ĥāl üzere dilerseňüz ĥarŝüňüz getürüň. Fe-emmā َ َزَيْد َزَيْد َ dinildigi gibi كَيْفَ  dinilmez fiǾle أنَ ى

duħūli vācib oldıġı eclden.  

 وََأخُْرَىَبمَِعْنىََمِنَْأيَْنََ

Bir kere daħi ََمِنَْأيَْن maǾnāsına istiǾmāl olınur. Miŝāl: 

927
 نَحْوَُ"أنَ ىَلكََِهَذاَ"

Yā Meryem bu rızķ saňa ķandandur?
928

 

َهَذِهَِالْكَلِمَا َأنَ  سْتفِْهَامََِتَِثمُ  كَثيِرًاَمَاَتسُْتعَْمَلَُفيَِغَيْرَِالْاِ  

BaǾde-źālik bu kelimāt-ı istifhāmiyye ekŝeriyā istifhāmuň ġayrında istiǾmāl olınur. 

سْتبِْطَاءَِ  كَالْاِ

[50b] Baŧį bulmaķ gibi. 

                                                 
919Telhîs'te ََِوََبِكَمَْعَنَِالْعدَد ibaresinden önce ََدٍَأََنَحْنَُأيَْأ مَْاصَْحَابَُمُحَم   ifadesi yer almaktadır.  

920 “İsrailoğullarına sor; biz onlara nice açık mucizeler verdik.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 211”. 

921 Yirmi mi otuz mu? 

مَان922َِ   .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الْز 

923 “ ‘O kıyamet günü ne zaman?’ diye sorar.” “Kur’an, Kıyâme Suresi, Ayet: 6”. 

924virülür A1: virürler A2, B.  

925Miŝāl: -A1.  

926 “Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir. Ekinliğinize dilediğiniz biçimde varın.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 223”. 

927 “Zekeriya, onun bulunduğu bölmeye her girişinde yanında bir yiyecek bulurdu. ‘Meryem! Bu sana nereden geldi?’ 

derdi.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 37”. 

928ķandandur A1: ķandan A2, B.  
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 نَحْوَُكَمَْدعَْوَتكََُ

Ne ķadar daǾvet itdüm gelmedüň. YaǾnį sen baŧįsüň gelmezsüň. 

بَِ  وََالت عَج 

Daħi taǾaccüb gibi.  
929

 نَحْوَُ"مَاَلِيََلَاَأرََىَالْهُدْهدََُ"

Ne oldı baňa ki Hüdhüd'i görmem. YaǾnį ne Ǿaceb Ĥüdhüd'i mekānında görmezem.  

 وََالت نْبيِهَِعَلىََالض لالََِ

Daħi đalālete tenbįh gibi.  
930

 نَحْوَُ"فأَيَْنََتذَْهَبوُنََ"

Ķanda gidersüz ĥaķķı ķoyup. 

 وَالْوَعِيدَِ

Daħi vaǾįd gibi. 

بَْفلُانَاً  كَقَوْلِكََلِمَنَْيسُِيءَُالْْدَبَََأََلمََْأأُدَ ِ

Sū-yı edeb iden kimesneye fülānı teǿdįb itmedüm mi dimek gibi. YaǾnį fülānı dögdügüm bilürsüň 

diyü taħvįf idersüň.  

 وََالت قْرِيرَِ

Daħi taķrįr gibi yaǾnį bildügi şeyǿi iķrāra muħāŧabı ĥaml gibi  

رَِبِهَِالْهَمْزَةََ  بإِيِلاءََِالْمُقَر 

muķarrerun bihi hemzeye vely itdürmekle. 

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim mürūr itdi ĥaķįķat-ı istifhāmdaki hemze ile mesǿūlün Ǿanh olan hemzeyi vely iden 

şeyǿdür.  

نْكَارَِ  وََالِْْ

Daħi inkār gibi.  

 كَذلَِكََ

Münkeri
931

 hemzeye įlā ile. 

 وََمِنْهَُ

Hemze inkār içün kelimesindendür.  
932

َُبكَِافٍَعَبْدهََُ"  "أَََليَْسََالل 

Allāh teǾālā ķulına kāfį degül midür?  

 أيََْالَلَُكَافٍَ

YaǾnį Allāh teǾālā kāfįdür.  

َنفَْيََ لن فْيَِإثِبْاَتَ اَلِْنَ 
933

 

                                                 
929 “Hüdhüd'ü niçin göremiyorum?” “Kur’an, Neml Suresi, Ayet: 20”. 

930 “(Hâl böyle iken Kur’an’dan yüz çevirip) nereye gidiyorsunuz?” “Kur’an, Tekvîr Suresi, Ayet: 26”. 

931hemzeyi vely iden şeyǿdür. َِنْكَار كََكَذلََِ .Daħi inkār gibi وََالِْْ  Münkeri: -A2, -B.  

932 “Allah, kuluna yetmez mi?” “Kur’an, Zümer Suresi, Ayet: 36”. 

933 َنَفْيَُالن فْيَِإثِبْاَتَ  َلهََُوََنَفْيَُالن فْيَِإثِبْاَتَ  Bu kısım Telhîs'te :لِانَ  َإنِْكَارََالن فْيَِنَفْي    .şeklindedir لِانَ 
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Zįrā nefy-i nefy iŝbātdur. 

َالْهَمْزَةََفيِهَِلِلت قْرِيرَِ  وََهَذاََمُرَادَُمَنَْقاَلََإنِ 

934
َُبكَِافٍَ   .de olan hemze taķrįr içündür diyen kimesnenüň murādı bu maǾnādur'أَََليَْسََالل 

بمَِاَدخََلَهَُالْن فْيَُلاََباِلْن فْيََِأيََْ  

YaǾnį medħūl-i nefy taķrįr içündür ki ol 
935

َُ dür yoħsa nefy taķrįr içün degüldür ki ol'الَلَُكَافٍَ ليَْسََالل 

936
  .dür'كَافٍَ

أخُْرَىوََلِاَِ نْكَارَِالْفِعْلَِصُورَةَ   

Įlā-yı münkerden ġayrı inkār-ı fiǾl içün bir śūret daħi ĥāśıldur.  

 وََهِيََنَحْوَُ

Ol śūret 

اأََزَيْداًَضَرَبْتََأمََْعَمْرًَ
937

 

miŝlidür.  

رْبََبيَْنهَُمَا دَُالض   لِمَنَْيرَُد ِ

Zeyd ile ǾAmr beyninde terdįd đarb iden kimesne
938

 ke-ennehū iǾtiķād iderdi ki yā Zeyd'i yā ǾAmr'ı 

[51a] urdum. Pes ol iǾtiķād nefyen Zeyd'i yāħod ǾAmr'ı urduň mı diyü inkār idersüň. 

اَلِلت وْبيِخَِ نْكَارَُإمِ   وََالِْْ

Hemzeden müstefāde
939

 olan inkār daħi yā tevbįħ içündür. 

 أيََْمَاَكَانََينَْبغَِيَأنََْيَكُونََ

Źālik yaǾnį olan nesne lāyıķ degül idi ki ola.  

 نَحْوَُأََعَصَيْتََرَب كََ

Rabbüňe Ǿāśį olduň mı? Pes Ǿiŝyān vāķiǾ fe-emmā lāyıķ degül idi ki ola.  

 أوََْلاََينَْبغَِيَأنََْيكَُونََ

Yāħod maǾnā-yı tevbįħ budur ki lāyıķ degül ki ola.  

 نَحْوَُأََتعَْصِيَرَب كََ

Rabbüňe Ǿaśį olur mısuň? Pes Ǿiśyān vāķiǾ degül fe-emmā olması daħi lāyıķ degül.  

 أوََْلِلت كْذِيبَِ

Yāħod inkār tekźįb-i muħāŧab içündür.  

 أيََْلمََْيكَُنَْ

YaǾnį olmadı maǾnāsına. 

"أََفأَصَْفاَكُمَْرَب كُمَْباِلْبنَيِنََ"نَحْوَُ
940

 

Rabbüňüz sizleri oġulluġa üründüledi mi? YaǾnį
941

 yalan söylersüz ıśfā itmedi.  

                                                 
934 Allah kâfî değil mi? 

935 Allah kâfîdir. 

936 Allah kâfî değildir. 

937 Zeyd'i mi yoksa Amr'ı mı dövdün? 

938kimesne A2, B: kimesneye A1.  

939müstefāde A1: müstefād A2, B.  

940 “Rabbiniz erkek çocukları size seçip-ayırdı da kendisine meleklerden kız çocukları mı edindi? “Kur’an, İsrâ Suresi, 

Ayet: 40”.  
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 أوََْلاََيكَُونَُ

Yāħod olmaz maǾnāsına.  

"مُوهَاأََنلُْزِمُكَُ"نَحْوَُ
942

 

Tilke'l-hidāyeyi size ikrāh idelüm mi? 

 وََالت هَك مَِ

Daħi tehekküm gibi lafžen mecrūr maǾŧūfdur َِاِسْتبِْطَاء'a.
943

  

944
 نَحْوَُ"أصََلاتَكََُتأَمُْرُكََأنَََْنتَرُْكََمَاَيَعْبدَُُآباَؤُناَ"

İstihzā-yı suħriyye yā ŞuǾayb babalarumuz Ǿibādet itdigini terk itmege śalātuň mı emr ider? 

 وََالت حْقِيرَِ

Daħi taĥķįr gibi.  

نَحْوَُمَنَْهَذاَ
945

َ  

 وََالت هْوِيلَِ

Daħi tehvįl yaǾnį taǾžįm gibi.  

سْتفِْهَامَِوََرَفْعَِفِرْعَوْنَُ  بلِفَْظَِالْاِ
946

يْناََبنَيَِإِسْرَائيِلََمِنََالْعذَاَبَِالْمُهِينَِمََنَفِرْعَوْنََ"  كَقِرََاءَةَِابْنَِعَب اسٍَ"وَلقَدََْنَج 

İbn ǾAbbās'uň lafžen istifhām ile ve refǾ-i FirǾavn ile ََمََنَفِرْعَوْن ķırāǿati gibi yaǾnį FirǾavn kimdür? 

 وََلِهَذاَ

Ķaśd-ı tehvįlden ötüri  

 قاَلََ

tehvįl Ǿaźābından ötüri 
947

 "إنِ هَُكَانََعَالِياًَمِنََالْمُسْرِفيِنََ"

buyurdı.
948

 

سْتبِْعاَدَِ  وََالْاِ

Ve daħi istibǾād gibi. [51b] 
949

َتوََل وْاَعَنْهَُ" َثمُ  بيِن  َم  كْرَىَوَقدََْجَاءَهُمَْرَسُول   نَحْوَُ"أنَ ىَلهَُمَُالذ ِ

YaǾnį anlara źikri ķatından
950

 nice müttaǾiž olur? Ĥālbuki anlara resūl-i mübįn geldi baǾde andan 

tevellā eylediler. 

                                                                                                                                                    
941yaǾnį: -B.  

942 “Nûh dedi ki: Ey Kavmim! Söyleyin bakalım; şâyet ben Rabbimden gelen apaçık bir delil üzerinde isem ve O, kendi 

katından bana bir rahmet vermiş de siz ona karşı kör kalmışsanız, onu istemediğiniz hâlde, biz sizi ona zorlayacak 

mıyız?” “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 28”.  

943 Burada atıfta bulunulan َِاِسْتبِْطَاء kelimesi, metnin 50a sayfasının son satırında yer almaktadır. 

944 “Dediler ki: Ey Şu’ayb! Babalarımızın taptığını, yahut mallarımız hakkında dilediğimizi yapmayı terk etmemizi sana 

namazın mı emrediyor. “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 87”. 

945 Örnek: Bu da kim? 

946 “Andolsun, İsrailoğullarını o alçaltıcı azaptan; Firavun’dan kurtardık.” “Kur’an, Duhân Suresi, Ayet: 30-31”. 

947 “Çünkü o, haddi aşanlardan bir zorba idi.” “Kur’an, Duhân Suresi, Ayet: 31”. 

948buyurdı: -A1.  

949 “Nerede onlarda öğüt almak?! Oysa kendilerine (gerçeği) açıklayan bir peygamber gelmişti. Sonra ondan yüz 

çevirdiler.” “Kur’an, Duhân Suresi, Ayet: 13-14”.  

950ķatından A1: ķandan A2, B.  
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 وََمِنْهَاَالْْمَْرَُ

EnvāǾ-ı ŧalebdendür emr.  

وَالْْظَْهَرَُأنََ 
951

وََغَيْرِهَاَنَحْوَُأكَْرِمَْزَيْدًََ مَِنَحْوَُلِيَحْضُرَْزَيْدَ  صِيغتَهََُمِنََالْمُقْترَِنََباِللا 
952

وََرُوَيْدََزَيْدًََ
953

 

Žāĥir budur ki َِلَام'a
954

 muķārin olandan śįġa-i emr َْضُرَْلِيَح  ve لَام'uň ġayrına muķterinden َْأكَْرِم ve ََرُوَيْد 

miŝli 

لِطَلبََِالْفِعْلَِاسْتعِْلاءًََ  مَوْضُوعَةَ 

istiǾlā-yı ŧaleb-i fiǾl içün mevżūǾadur 

 لِتبَاَدرَُِالْفهَْمَِعِنْدََسَمَاعِهَاَإلِىََذلَِكََ

śįġa-i emri semāǾ ķatında istiǾlā-yı ŧalebe
955

 tebādürinden ötüri.  

 وََقدََْيسُْتعَْمَلَُلِغيَْرِهَِ

Ŧaleb-i meźkūruň ġayrı içün istiǾmāl olınur.  

باَحَةَِ  كَالِْْ

İbāĥe gibi.  

نَحْوَُجَالِسَِالْحَسَنََأوََِابْنََسِيرِينََ
956

 

وََالت هْدِيدََِ  

Daħi tehdįd gibi.  
958

َ"اعْمَلوُاَمَاَشِئتْمَُْ"
957

 نَحْوَُ

Diledügüňüz işleň.  

الت عْجِيزَِوََ  

Daħi taǾcįz gibi.  
959

ثلِْهَِ"  نَحْوَُ"فأَتْوُاَبِسُورَةٍَمِنَم ِ

Miŝl-i Ķurǿān'dan bir sūre getürüň. 

 وََالت سْخِيرَِ

Daħi tesħįr gibi yaǾnį musaħħar
960

 ķılmaķ gibi.  
961

 نَحْوَُ"كُونوُاَْقِرَدةًََخَاسِئيِنََ"

Źelįl oldıġıňuz ĥālde meymūn oluň. 

هَانةََِوََالَِْْ  

                                                 
951   .A2, -B- :أنََ 

  .şeklindedir  عَمْرًا Telhîs'te :زَيْد952ًَ

  .şeklindedir  بَكْرًا Telhîs'te :زَيْد953ًَ

  .A1 لَامَِ :a A2, B'لَام954َِ

955ŧalebe A2, B: ŧaleb A1.  

956 Örnek: İster Hasan'la ister İbn Sirin'le otur. 

  .A1- :نَحْو957َُ

958 “Dilediğinizi yapın.” “Kur’an, Fussilet Suresi, Ayet: 40”. 

959 “Eğer kulumuza (Muhammed’e) indirdiğimiz (Kur’an) hakkında şüphede iseniz, haydin onun benzeri bir sûre getirin.” 

“Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 23”.  

960musaħħar A1: musaħħara A2, B.  

 .”A2. “Biz onlara, ‘Aşağılık maymunlar olun’ demiştik.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 65 خَاسَِرينََ : خَاسِئيِن961ََ
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Daħi ihānet gibi.  
962

 نَحْوَُ"كُونوُاَحِجَارَةًَأوََْحَدِيداً"

Siz ĥicāre yā ĥadįd oluň.  

 وََالت سْوِيةََِ

Daħi tesviye gibi.  
964

َ"اصِْبِرُواَأوََْلَاَتصَْبِرُوا"
963

 نَحْوَُ

YaǾnį berāberdür gerek śabr idüň gerek itmeň.  

 وََالت مَن يِ

Daħi temennį gibi.  

 نَحْوَُ

ألَاََياََأيَ هَاَالل يْلَُالط وِيلَُ
965

انْجَلِيَ  

َبأِمَْثلََِ َمِنْكَ صْباَحُ َالِْْ َمَا َوَ بِصُبْحٍ
966

 yā şol
967

 leyl-i ŧavįl münkeşif ol śubĥ ile ĥālā ki ıśbāĥ senden efđal 

degül. Pes temennį ider
968

  .i leyli ki vüsǾatde degüldür-انْجَلِي 

 وََالد عَاءَِ

Daħi duǾā gibi.  

َِاغْفِرْلِي نَحْوَُرَب 
969

 

لْتمَِاسََِ وَالْاِ  

Daħi iltimās gibi.  

سْتعِْلاءََِالْاََِ[a21]َاِفْعَلَْبدِوُنَِكَقَوْلِكََلِمَنَْيسَُاوِيكََرُتبَْةًَ  

Rütbeten müsāvį olan kimesneye bi-ġayr-ı istiǾlāǿ ََْاِفْعل
970

 ķavlüň gibi.  

َالْْمَْرَُقاَلََ ثمُ 
971

هَُالْفوَْرَُلِْنَ هَُالظَاهِرَُمِنََالط لبََِحَق ََ  

BaǾde-źālik Sekkākį eyitdi ki emrüň ĥaķķı fevrdür. Zįrā ŧalebden žāhir olan fevrdür.  

لَِدوُنَََلْفهَْمَِعِنْدََالْْمَْرَِبِشَىءٍَوََلِتبَاَدرَُِا الْجَمْعََِبعَْدََالْْمَْرَِبِخِلَافِهَِإلِىََتغَْييِرَِالْْمَْرَِالْْوَ   

Ve daħi ħilāfına emrden śoňra bir şeyǿe emr ķatında fehm emr-i evveli taġyįre
972

 tebādürinden
973

 

ötüri iki emr beynin cemǾ itmeksüz  

 وََإِرَادةََِالت رَاخِي

ve irādet-i terāħįsüz.  

                                                 
962 “De ki: (Şüphe mi var?) İster taş olun ister demir!” “Kur’an, İsrâ Suresi, Ayet: 50”. 

  .A2, -B- :نَحْو963َُ

964 “Girin oraya. İster dayanın, ister dayanmayın, sizin için birdir.” “Kur’an, Tûr Suresi, Ayet: 16”. 

965 Telhîs’te َُالط وِيل kelimesinden sonra ََألَا kelimesi yer almaktadır. 

  .A1- :باِمَْثل966ََِ

967şol: -A2, -B.  

968ider: -A2, -B.  

969 Örnek: Ey Rabbim! Beni bağışla! 

970 Yap. 

971Telhîs'te ََقاَل kelimesinden sonra  َالس ك اكِي kelimesi yer almaktadır.  

972taġyįre A1, B: taġyįr A2.  

973tebādürinden A2, B: tebārinden A1.  
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 وََفيِهَِنظََرَ 

Ķavl-i Sekkākį'de nažar vardur. Zįrā ķarāyinden ħālį olduķda fevri teslįm itmezüz.  

 وََمِنْهَاَالن هْيَُ

EnvāǾ-ı ŧalebdendür
974

 nehy.  

وََهُوََلاََالْجَازِمَةَُ َوَاحِدَ   وََلَهَُحَرْف 

Nehy içün bir ĥarf vardur ki ol ََلا-yı cāzimedür.  

 فيَِنَحْوَِقَوْلِكََلاََتفَْعلََْ

لاََتفَْعَلَْ
975

 didigüň yirde  

سْتعِْلاءََِوََهُوََكَا لْْمَْرَِفيَِالْاِ
976

 

istiǾlāda emr gibidür.  

 وََقدََْيسُْتعَْمَلَُفيَِغَيْرَِطَلبََِالْكَف َِ

Ŧaleb menǾüň ġayrında da istiǾmāl olınur.  

 أوََِالت رْكَِ

Yāħod ŧaleb terküň ġayrında iħtilāf meźhebine
977

 göre. 

 كَالت هْدِيدَِ

Tehdįd gibi.  

عبَْدٍَلاََيمَْتثَِلَُأمَْرَكََكَقَوْلِكََلَِ
978

لاََتمَْتثَِلَْأمَْرِيَ  

Emrüňe imtiŝāl itmeyen ķuluňa 
979

  .ķavlüň gibi لاََتمَْتثَِلَْأمَْرِى

 وََهَذِهَِالْْرَْبعََةَُيَجُوزَُتقَْدِيرَُالش رْطَِبعَْدهََا

Bu dördüň yaǾnį temennį istifhām emr nehy buǾdında taķdįr-i şarŧ cāǿiz olur.  

كَقَوْلِكََليَْتََلِيَمَالاًَأنُْفِقْهَُ
980

 

ķavlüň gibi.  

 أيَْإنَِْأرُْزَقْهَُأنُْفِقْهَُ

Eger rızķlanursam infāķ iderüm 

وََأيَْنََبيَْتكََُأزَُرْكََ
981

 

gibi.  

إنََِْأيََْ
982

فْنيِهَِأزَُرْكَََ تعَُر ِ  

Eger beytüň bildürürseň
983

 seni
984

 ziyāret iderüm 

                                                 
974ŧalebdendür A1: ŧalebden A2, B.  

975 Yapma. 

سْتعِْلاء976ََِ سْتِعْلاءََِ :A2, B كَالْْمَْرَِفيَِالْاِ   .A1 كَالْْمَْرَِفيَِالْْمَْرَِفيَِالْاِ

977meźhebine A2, B: meźheb kime A1.  

  .A2, B- :لاََيَمْتثَِلَُأمَْرَك978ََ

979 Emrimi yerine getirme (görürsün). 

980 Senin "keşke malım olsa da onu harcasam" sözün gibi. 

981 Evin nerede? Seni ziyaret edeyim. 

  .A1- :إن982َِْ

983bildürürseň A1, B: bildürürsemseň A2.  

984seni:-A1.  
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أكُْرِمْكََوََأكَْرِمْنيَِ
985

 

gibi.  

إنَِْتكُْرِمْنيَِأكُْرِمْكَََأيََْ  

Eger baňa ikrām iderseň saňa [52b] ikrām iderüm 

وََلاََتشَْتمَُْيكَُنَْخَيْرًا
986

 

gibi. 

إنََِْأيََْ
987

لاََتشَْتمَُْيكَُنَْخَيْرًاَلكََََ  

Eger baňa şetm itmezseň saňa ħayr olur. Suǿāl geldi ki bu dörtden ġayrda da taķdįren
988

 şarŧ olur. 

Cevāb virüp eyitdi ki  

سْتفِْهَامَِ مِنََالْاِ اَالْعَرْضَُكَقَوْلِكََألَاََتنَْزِلَُتصُِبَْخَيْرًاَلكَََفمَُوَل دَ   وََأمَ 

Ammā Ǿarż pes istifhāmdan müvelleddür bi-reǿsihį şeyǿ-i āħer degüldür.  

 وََيَجُوزَُفيَِغَيْرِهَا

MevāżıǾ-ı erbaǾanuň ġayrında daħi taķdįr-i şarŧ cāǿiz olur 

 لِقَرِينَةٍَ

bir ķarįne ķāǿim olduķda. 

 أيَََْإنَِْأرََادوُاَأوَْلِياَءََبِحَق ٍَ
989

" َُهُوََالْوَلِيَ   نَحْوَُ"فاَللَ 

Eger veliyy-i ĥaķ murād idinirlerse pes Allāh veliydür.  

 وََمِنْهَاَالن دِاَءَُ

EnvāǾ-ı ŧalebdendür nidāǿ.  

 وََقدََْيسُْتعَْمَلَُصِيغتَهَُُفيَِغَيْرَِمَعْناَهَُ

Śįġa-i nidāǿ maǾnāsınuň ġayrında daħi istiǾmāl olınur.  

غْرَاءَِفيَِقوَْلِكََلِمَنَْأقَْبَلََيتَظََل مَُياََمَظْلوُمَُ  كَالِْْ

Ķandurmaķ gibi tažallüm iden kimesneye 
990

 .ķavlüňde ke-ennehū anı şekvāya ķandurursuň ياََمَظْلوُمَُ

خْتِصَاصَِ  وََالْاِ

Daħi iħtiśāś gibi.  

جُلَُ  فيَِقَوْلِهِمَْأنَاََافَْعَلَُكَذاََايَ هَاَالر 

Ķavl-i ǾArabda 
991

جُلَُ   .gibi أيَ هَاَالر 

جَالَِ صًاَمِنَْبيَْنَِالر ِ  مُتخََص ِ

Beyn-i ricālden muħtaśśan olduķda. 

َالْخَبَرَُقدََْثَُ نْشَاءََِم  يقَعََُمَوْقعََِالِْْ  

BaǾde-źālik az olur ħaber mevķiǾ-i inşāda vāķiǾ olur. 

                                                 
985 Bana ikram et, sana ikram edeyim. 

986 Bana sövme! Senin için hayırlı olur. 

  .A2- :إن987َِْ

988taķdįren B: taķdįr A1, A2.  

989 “Yoksa onlar Allah’tan başka dostlar mı edindiler? Hâlbuki gerçek dost Allah'tır.” “Kur’an, Şûrâ Suresi, Ayet: 9”. 

990 Ey mazlum! 

991 Ey adam! 



245 

 

اَلِلت فاَلَُِ  إمِ 

Yā tefeǿülden ötüri 
992

  .gibi وَف كََاللَُ

ظْهَارَِالْحِرْصَِفيَِوُقوُعِهَِأوََْلَِِْ  

Yāħod vuķūǾına ĥırś ižhārından ötüri.  

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim baĥŝ-i şarŧda mürūr itdi ki ŧālibüň raġbeti Ǿažįm olsa taśavvurın ikŝār ider ve ĥāśıl[ı]
993

 

ħayāl ider.  

 وََالد عَاءَُبِصِيغَةَِالْمَاضِيَمِنََالْبلَِيغَِيَحْتمَِلهُُمَا

Belįġden śįġa-i māżį ile duǾā tefeǿül ve ižhār-ı ĥırśa muĥtemel olur.  

صُورَةَِالْْمَْرَِأوََْلِلِاحْتِرَازَِعَنَْ  

Yāħod śūret-i emrden iĥtirāzdan ötüri.  

َأنََْيكَُذ بََالط الِبَُ نَْلاََيحُِب   أوََْلِحَمْلَِالْمُخَاطَبَِعَلىََالْمَطْلوُبَِبأِنََْيكَُونََمِم 

Yāħod muħāŧabı [53a] maŧlūba ĥamlden ötüri muħāŧab şol kimesneden olmaġıla ki mütekellim 

tekźįb-i ŧālibi sevmez. Meŝelā sevdügüň kimesneye ًتأَتِْينيَِغَدا
994

 dirsüň 
995

إِءْتنِِيَ yirine.  

اَذكُِرََفيَِالْْبَْوَابَِالْخَمْسَةَِالس ابقِةَََِ:تنَْبِيه َ نْشَاءَُكَالْخَبَرَِفيَِكَثيِرٍَمِم  الِْْ  

Ebvāb-ı ħamse-i sābıķada meźkūr olandan keŝįrinde inşā ħaber gibidür.  

 فلَْيعَْتبَِرْهَُالن اظِرَُ

Źālike'l-keŝįri nāžır iǾtibār eylesün.  

[Faśl ve Vaśl] 

 الْفَصْلَُوََالْوَصْلَُ

 الْوَصْلَُعَطْفَُبعَْضَِالْجُمَلَِعَلىََبعَْضٍَوَالْفصَْلَُترَْكُهَُ

Vaśl baǾżı cümeli baǾżısına Ǿaŧfdur. Faśl ise terk-i Ǿaŧfdur. 

عْرَابَِأوََْلاََفإَذِاََ َمِنََالِْْ اَأنََْيكَُونََلهََاَمَحَلٌّ بعَْدََجُمْلةٍََفاَلْْوُلىََإمِ  أتَتََْجُمْلةََ   

Pes ķaçan bir cümle bir cümleden
996

 śoňra gelse cümle-i ūlā içün iǾrābdan
997

 yā maĥal ola yā 

olmaya.  

لَِ  وََعَلىََالْْوَ 

Cümle-i ūlā içün iǾrābdan maĥal oldıġı taķdįr
998

 üzere 

إنَِْقصُِدََتشَْرِيكَُالث انيَِةَِلهََاَفيَِحُكْمِهَِعُطِفتََْ
999

عَليَْهَاَ  

eger ĥükm-i iǾrābda cümle-i ŝāniyeyi cümle-i ūlāya teşrįk ķaśd olınursa ŝāniye ūlāya Ǿaŧf olınur.  

 كَالْمُفْرَدَِ

                                                 
992 Allah seni muvaffak kılsın. 

993ĥāśıl A2, B: ħāś A1.  

994 Yarın bana gelirsin. 

995 Bana gel. 

996cümleden A1, A2: cümle B.  

997iǾrābdan: -A1.  

998taķdįr A1, A2: taķdįren B.  

  .A1, B حُكْمَِعَطِفٍَ :A2 حُكْمِهَِعُطِفت999ََْ
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ǾAŧf-ı müfred
1000

 Ǿale'l-müfred gibi.  

جَامِعةَ َفَشَرْطَُكَوَْ نِهَِمَقْبوُلاًَباِلْوَاوَِوََنحَْوِهَِأنََْيكَُونََبيَْنَهُمَاَجِهَةَ   

Pes Ǿaŧf-ı vāv daħi vāv miŝli ile maķbūl olmasına şarŧ maǾŧūf ile maǾŧūfun Ǿaleyh beyninde cihet-i 

cāmiǾa olmaķdur.  

يَشْعرََُُوَََيكَْتبََُُزَيْد َنَحْوَُ
1001

 

ŞiǾr ile kitābet beyninde cihet-i cāmiǾa nažm-ı kelām olur nihāyet biri mevzūn ve biri menŝūr.  

يمَْنعَََُوَََيعُْطِيَأوََْ  

İǾŧāǿ menǾ beyninde teżād olur. 

 وََلِهَذاَ

Cihet-i cāmiǾa lā-büdd oldıġı eclden. 

امٍَقَوْلهَُُ  عِيبََعَلىََأبَيَِتمَ 

َالن وََ ىلاََوََال ذِيَهُوََعَالِم َأنَ   

َأبَاَ َوََأنَ  صَبِر 
1002

الْحُسَيْنَِكَرِيمَ َ  

Ebį Temmām'uň bu ķavline Ǿayb olındı ol Allāh ĥaķķıçün ki taĥķįķ firāķ-ı maĥbūb acıdur ve Eba'l-

Ĥüseyn kerįmdür. Zirā kerem-i Eba'l-Ĥüseyn ile merāret-i nevā beyninde münāsebet yoķ [53b] Ǿaŧf 

daħi maķbūl degül.  

فصُِلَتَْعَنْهَا  وََإلِاَ 

Ve eger ĥükm-i iǾrābda ŝāniyeyi ūlāya teşrįk ķaśd olınmazsa faśl olınur. 

َُيََسْتهَْزِئَُبهِِمََْعَلىَ َلمََْيعُْطَفَْالل 
1003

َُيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ"  نَحْوَُ"وَإذِاََخَلوَْاَْإلِىََشَياَطِينهِِمَْقاَلوُاَْإنِ اَمَعكَْمَْإنِ مَاَنَحْنَُمُسْتهَْزِؤُونََالل 

Cümle-i 
1004

َُيَسْتهَْزِئََُبهِِمَْ  الل 

 انِ اَمَعكَُمَْ

üzerine
1005

 Ǿaŧf olınmadı.  

 لِْنَ هَُليَْسََمِنَْمَقوُلِهِمَْ

Zįrā 
1006

َيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ ُ  maķūl-i münāfiķįnden degüldür. Pes Ǿaŧf olınaydı maķūllerinden olmaķ lāzım الل 

gelürdi. 

 وََعَلىََالث انيِ

Ŝānį yaǾnį cümle-i ūlānuň iǾrābdan maĥal olmadıġı taķdįr üzere 

 إنَِْقصُِدََرَبْطُهَاَبهَِاَعَلىََمَعْنىََعَاطِفٍَسِوَىَالْوَاوَِعُطِفتََْبهَِِ

                                                 
1000müfred A2, B: merd A1.  

1001Örnek: Zeyd yazıyor ve şiir söylüyor. 

1002 باََالْحُسَيْىنَِأََ  A2, B: َِباِلْحُسَيْن A1.  

1003 “Fakat şeytanlarıyla (münafık dostlarıyla) yalnız kaldıkları zaman, ‘Şüphesiz, biz sizinle beraberiz. Biz ancak onlarla 

alay ediyoruz’ derler. Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).”  “Kur’an, Bakara 

Suresi, Ayet: 14-15”. 

 :A1. “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet- :بِهِم1004َْ

15”. 

1005üzerine A1, B: üzere A2.  

 ,A2, -B. “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).” “Kur’an, Bakara Suresi- :بِهِم1006َْ

Ayet: 15”. 
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eger vāv'dan ġayrı maǾnāyı Ǿāŧıf üzere ŝāniyeyi ūlāya Ǿaŧf maķśūd olursa źālike'l-Ǿāŧıf ile ŝāniye 

ūlāya Ǿaŧf olınur. 

وَإذِاَقصُِدََالت عْقِيبََُأوََِالْمُهْلةََُ َخَرَجََعَمْر  وَأوََْثمُ  فخََرَجََعَمْر   نَحْوَُدخََلََزَيْدَ 

Ķaçan taǾķįb ķaśd olınsa َفا ile Ǿaŧf olınur ve mühlet murād olınsa
1007

-ile Ǿaŧf olınur. Nitekim Ǿilm ثمَُ  

i naĥvde Şerĥ-i Kāfiye'de beyān eyledük.  

 وََإلِا َ

Eger vāv'dan ġayrı maǾnā-yı Ǿāŧıf üzere ŝāniye ūlāya rabŧ maķśūd olmazsa 

 فإَنَِْكَانََلِلأوُلىََحُكْم َلمََْيقُْصَدَْإعِْطَاؤُهَُلِلث انيَِةَِفاَلْفصَْلَُ

pes eger ūlā içün bir ĥükm olursa ki źālike'l-ĥükmi ŝāniye iǾŧā eylemek maķśūd degül pes faśl 

vācib olur.  

َعَلىََقاَلوُا
1009

َُيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ" َلمََْيعُْطَفَْ"الل 
1008

 نَحْوَُ"وَََإذِاََخَلوَْاَْإلِىََشَياَطِينهِِمَْ"

َُيَسْتهَْزِئَُ  ya Ǿaŧf olınmadı'قاَلوُا ,الل 

خْتِصَاصَِباِلظ رْفَِ يشَُارِكَهَُفيَِالْاِ  لِئلَاَ 

َخَلَوْاَْ ya'قاَلوُا žarfına iħtiśāśda إذِاَ
1010

 müşārik olmasun içün. Zįrā istihzā-yı Allāh anlaruň şeyāŧįnine 

ħulüvv vaķtinde olmaķ lāzım gelür.  

 لِمَاَمَرَ 

Aĥvāl-i müteǾallıķāt-ı fiǾlde geçen şeyǿden ötüri ki mefǾūli ve mefǾūl miŝliyi taķdįm iħtiśāśı ifāde 

ider. 

 وََإلِا َ

MaǾŧūfdur َََوََإنَِْكَان[a23]َ َلِلأوُلىََحُكْم  ķavline.
1011

 Ve eger ūlā içün ŝāniye iǾŧāsı maķśūd olmayan ĥükm 

olmazsa 

نْقِطَاعَِبلِاََإيِهَامٍَ  فإَنَِْكَانََبيَْنهَُمَاَكَمَالَُالْاِ

pes eger beyne'l-cümleteyn kemāl-i inķıŧāǾ olursa ħilāf-ı maķśūdı įhām itmezsüz 

ت ِصَالَِ  أوََْكَمَالَُالْاِ

yāħod kemāl-i ittiśāl  

 أوََْشِبْهَُأحََدِهِمَا

yāħod şibh-i kemāleyn olursa  

 فكََذلَِكََ

faśl müteǾayyen olur. Zįrā vaśl muġāyeret ü münāsebet iķtiżā ider.  

 وََإلِا َ

Eger بيَْنهَُمَا'da kemāleyn ü şibh-i kemāleyn olmazsa 

صْلَُفاَلْوََ  

pes vaśl vācib olur.  

                                                 
1007olınsa A1: olsa A2, B.  

1008 “Fakat şeytanlarıyla (münafık dostlarıyla) yalnız kaldıkları zaman, ‘Şüphesiz, biz sizinle beraberiz. Biz ancak onlarla 

alay ediyoruz’ derler.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 14”. 

1009 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 15”. 

  .B قاَلوُا :ya A1, A2'قاَلوُا1010

1011 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 53b sayfasının ortalarında yer almaktadır. 
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نْقِطَاعَِفلَِاخْتلِافَهِِمَاَخَبَرًاَوََإنِْشَاءًَلفَْظًاَوََمَعْنىً اَكَمَالَُالْاِ  أمَ 

Ammā kemāl-i inķıŧāǾ pes lafžen ve maǾnen ħaber ve inşā cihetinden iħtilāflarından ötüridür.  

 نَحْوَُ

هَاوََقاَلََرَائدِهُُمَْأرَْسُوَنزَُاوِلَُ  

Ķavmüň rāǿidi yaǾnį ŧaleb-i māǿ ve kelāǿ içün taķaddüm
1012

 iden eyitdi ki durġuruň muķātele 

idelüm. ٍََحَتفَِْامْرِئٍَيَجْرِيَبمِِقْداَر Zįrā فكَُل 
1013

 her nefsüň mevti ķaderu'llāh ile cereyān ider. أرَْسُو ,نزَُاوِلهَُا'ya 

Ǿaŧf olınmadı. Zįrā biri lafžen ve
1014

 maǾnen iħbār ve biri lafžen ve
1015

 maǾnen inşā.  

 أوََْمَعْنىً

Yāħod ħaber ve inşā cihetinden maǾnen iħtilāflarından ötüri.  

َرَحِمَهَُاللَُ نَحْوَُمَاتََفلُانَ 
1016

 

Pes ََمَات ve ََرَحِم egerçi lafžen ħaber fe-emmā maǾnen biri ħaber ve biri inşā olmaġıla Ǿaŧf olınmadı.  

 أوََْلِْنَ هَُلاََجَامِعََبيَْنهَُمَا

Yāħod kemāl-i inķıŧāǾ mā-beyninde cāmiǾ olmadıġından ötüridür.  

 كَمَاَسَيأَتِْي

Nitekim beyān-ı cāmiǾ gelür.  

ت ِصَالَِ اَكَمَالَُالْاِ  وََأمَ 

Ammā beyne'l-cümleteyn kemāl-i ittiśāl  

زٍَأوََْغَلطٍََفلَِكَوْنَِالث انيَِةَِمَُ ؤَك دةًََلِلأوُلىََلِدفَْعَِتوََه مَِتجََو   

pes cümle-i ŝāniye cümle-i ūlāyı müǿekkede oldıġından ötüridür mecāz ile tekellüm tevehhümin 

yāħod ġalaŧ tevehhümin defǾden ötüri.  

"لاََرَيْبََفيِهَِ"نَحْوَُ
1017

اَبوُلِغََفيَِوَصْفِهََِ عْرِيفَِالْخَبَرَِباِللا مَِوََتَََ[b23]َالْمُبْتدَأََذلَِكََالْكَمَالَِبِجَعْلََِببِلُوُغِهَِالد رَجَةََالْقصُْوَىَفيَِفإَنِ هَُلمَ 

اَيرُْمَىَبِهَِجُزَافاً لَِأنَ هَُمِم   جَازََأنََْيتَوََه مََالس امِعَُقبَْلََالت أمَ 

Taĥķįķen şeǿn budur
1018

 ki vaķtā kim kemālde derece-i ķuśvāya bülūġıyla vaśf-ı kitābda mübālaġa 

olındı ise mübtedāyı kemāl-i Ǿināyet temeyyüze dālle olan ََذلَِك ķılmaġıla ve ħaberi inĥiśāra dālle 

olan lām
1019

 ile taǾrįf itmegile
1020

 cāǿiz oldı ki ķable't-teǿemmül sāmiǾ cüzāf-ı remy olınandan
1021

 

tevehhüm eyleye. YaǾnį bu kelām śādıķ degüldür diyü tevehhüm eyleye belki bu evśāf 

mübālaġadur.  

 فاَتُبْعَِهَُ

                                                 
1012taķaddüm A2: taķdįm A1, B.  

1013Zįrā: -B.  

1014ve: -A1.  

1015ve: -A1.  

1016 Örnek: Falanca öldü. Allah ona rahmet etsin. 

1017 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

1018budur A2, B: bu A1.  

1019lām: -A1.  

1020itmegile: itmeġıla [metin]. 

1021olınandan A2, B: olınanda A1.  
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FiǾl-i mechūl ile pes َِلاََرَيْبََفيِه tābiǾ-i
1022

 
1023

 ķılındı ذلَِكََالْكِتاَبَُ

 نفَْياًَلِذلَِكََ

tevehhüm-i nefyden ötüri.  

 فَوِزَانهَُُ

1024
 ile vizānı ذلَِكََالَْكِتاَبَُ üň'لاََرَيْبََفيِهَِ

نفَْسُهَُ  وِزَانَُنفَْسُهَُفيَِجَاءَنيَِزَيْدَ 

pes nice kim Zeyd'e َُنفَْسُه teǿkįd-i maǾnevį vāķiǾ olursa keźālik 
1025

َفيِهَِ َرَيْبَ َلاَ َالْكِتاَبَُ  teǿkįd-i ذلَِكَ

maǾnevį vāķiǾ olur.  

َمَعْناَهَُ َفإَنِ 
1026

 نَحْوَُ"هُدًَىَلَِلَْمُت قِينََ"

MaǾnā-yı ََهُدىًَلَِلَْمُت قِين 

َدرََجَةًَلاََيدُْرَكَُكنُْهُهَا  أنَ هَُفيَِالْهِداَيَةَِباَلِغ 

taĥķįķ kitāb müǿekkeddür
1027

 hidāyetden
1028

 ġāyeti derk olınmayan
1029

 dereceye bāliġdür. 

مَحْضَة َ  حَت ىَكَأنَ هَُهِداَيَةَ 

Ĥattā ke-ennehū hidāyet maĥżadur. 

 وََهَذاَ

Ĥālbuki maǾnā-[yı] ََهُدىًَلَِلَْمُت قِين 

 مَعْنىََذلَِكََالْكِتاَبَُ

'dur.  

َالْكِتاَبَُالْكَامِلَُ َمَعْناَهَُكَمَاَمَر   لِْنَ 

Zįrā maǾnā-yı َُذلَِكََالْكِتاَب geçen şeyǿ üzere 
1030

  .dür'الْكِتاَبَُالْكَامِلَُ

 وَالْمُرَادَُبكَِمَالِهَِكَمَالهَُُفيَِالْهِداَيةََِ

Kemālinden murād hidāyetde kemāldür.  

َالْكُتبََُالس مَاوِي ةََبحَِسَبهَِا  لِْنَ 

Zįrā kütüb-i semāviyye ķadr-i hidāyet ile 

 تتَفَاَوَتَُفيَِدرََجَاتَِالْكَمَالَِ

derecāt-ı kemālde mütefāvit olurlar. Zįrā maķśūd-ı aślį hidāyetdür.  

زَيْد َالث انََِفَوِزَانهَُُوِزَانَُزَيْدٍَ يَفيَِجَاءَنيَِزَيْدَ   

Vizān-ı 
1031

  .bu miŝālde Zeyd-i ŝānįnüň vizānıdur teǿkįd-i lafžį olmada هُدىًَل ِلْمُت قِينََ

 أوََْبدَلَاًَمِنْهَا

                                                 
1022tābiǾ-i: -A1.  

1023 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 1”. 

1024 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

1025 “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

1026 “Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 

1027müǿekkeddür A1: meźkūr A2, B.  

1028hidāyetden A1: hidāyetde A2, B.  

1029olınmayan A1, B: olmayan A2.  

1030 O, en kâmil kitaptır. 

1031 “Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 2”. 



250 

 

Yāħod cümle-i ŝāniye cümle-i ūlādan bedel oldıġından ötüridür kemāl-i ittiśāl. 

الْمُرَادَِأوََْكَغيَْرَِالْوَافيِةَََِلِْنَ هَاَغَيْرَُوَافيَِةٍَبتِمََامَِ  

[55a] Zįrā cümle-i ūlā tamām-ı murāda vāfi
1032

 degüldür yāħod nevǾ-i ķuśūrdan ötüri ġayr-ı vāfiye 

gibidür  

 بِخِلافََِالث انيَِةَِ

cümle-i ŝāniye ūlāya muħālif oldıġı ĥālde. 

نكُْتةٍََوَالْمَقاَمَُيقَْتضَِيَاعْتنِاَءًَبِشَأنِْهَِلَِ  

Ĥālbuki maķām li-nüktetin şeǿn-i
1033

 murādı iǾtināǿį iķtiżā ider. 

طْلوُباًَفيَِنفَْسِهَِأوََْفظَِيعاًكَكَوْنِهَِمََ
1034

أوََْعَجِيباًَأوََْلَطِيفاًَ  

Murād nefsinde maŧlūb yāħod fažįǾ
1035

 yāħod Ǿacįb yāħod laŧįf olması gibi.  

َالْمُرَادََالت نْبِيهَُعَلىََنعِمََِاللَِتعَاَلىَ  فإَنِ 
1036

 نَحْوََُ"أمََد كُمَبمَِاَتعَْمُلََونََأمََد كُمَبأِنَْعاَمٍَوَبنَيِنََوَجَن اتٍَوَعُيوُنٍَ"

Taĥķįķen bu kelāmdan murād niǾamu'llāhı tenbįhdür.  

 وََالث انيِ

Ŝānį
1037

 yaǾnį ٍَأمََد كُمَبأِنَْعاَم 

 أوَْفىََبتِأَدِْيتَِهَِ

teǿdiye-i murādı įfā eyledi 

 لِدلَالَتَِهَِعَليَْهَاَباِلت فْصِيلَِمِنَْغَيْرَِإِحَالَةٍَعَلىََعِلْمَِالْمُخَاطَبيِنََالْمُعاَندِِينََ

muħāŧabįn-i muǾānidįne iĥālesüz ŝānįnüň bi't-tafśįl niǾamu'llāha delāletinden ötüri. 

 فَوِزَانهَُُ

 i ūlā ile vizānı-أمََد كُم i ŝānįnüň-أمََد كُم

وَجْهُهَُ  وِزَانَُوَجْهُهَُفيَِأعَْجَبنَيَِزَيْدَ 

bu miŝālde َُوَجْهُه vizāndur 

لَِ  لِدخُُولَِالث انيَِفيَِالْْوَ 

ŝānįnüň evvelde duħūlinden ötüri. Zįrā ٍََأنَْعاَم
1038

.ve ġayrıya şāmildür مَاَتعَْملَونََ
1039

 

 وََنَحْوَُ

أقَوُلَُلَهَُارْحَلَْلاََتقُِيمَنَ 
1040

عِنْدنََاَ  

َوَالْجَهْرَِمُسْلِمَا ر ِ فكَُنَْفيَِالس ِ  وََإلِاَ 

Ben oňa direm
1041

 var bizüm ķatumuzda elbette muķįm olma ve illā sırran ve cehren müslim ol.  

                                                 
1032vāfį A2, B: vāfįye A1.  

1033şeǿn-i A1, A2: maķām-ı B.  

  .A1 قَطِعْي ا :A2, B فَظِيعا1034ً

1035fažįǾ A2, B: ķaŧįǾ A1.  

1036 “Bildiğiniz her şeyi size veren, size hayvanlar, oğullar, bahçeler ve pınarlar veren Allah’a karşı gelmekten sakının.” 

“Kur’an, Şuarâ Suresi, Ayet: 132-134”.  

1037Ŝānį: -A1.  

  .A1- :تعَْلَمُون1038ََ

1039şāmildür A1: şāmil A2, B. 

1040   .A1 يقُِيمَنَ  :A2, B تقُِيمَنَ 

1041Ben oňa direm: -A1.  
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َالْمُرَادََبهَِِ  فإَنِ 

  ile murād اِرْحَلَْ

 كَمَالَُإِظْهَارَِالْكَرَاهَةَِلِْقاَمَتهَِِ

kerāhet-i iķāmeti kemāl-i ižhārdur.  

َعِنْدنَاََأوَْفىََبتِأَدِْيتَِهَِ  وََقَوْلهَُُلاََتقُِيمَن 

Böyle dimesi
1042

 teǿdiye-i murādı įfādur
1043

 

 لِدلَالَتَِهَِعَليَْهَِباِلْمُطَابقََةَِمَعََالت أكِْيدَِ

  .a delāletinden ötüri’باِلْمُطَابقََةَِ ķavli kemāl-i ižhār-ı kerāhete teǿkįd birle لاََيقُِيمَنَ 

 فَوِزَانهَُُ

Vizān-ı َعِنْدنََا  لاََتقُِيمَن 

 وِزَانَُحُسْنهَُاَفيَِأعَْجَبنَيَِالد ارَُحُسْنهَُا

bu miŝālde vizān حُسْنهَُا'dur.  

َلِلِارْتِحَالَِ قاَمَةَِمُغاَيِر  َعَدمَََالِْْ  لِْنَ 

Zįrā Ǿadem-i iķāmet irtiĥāle muġāyirdür pes teǿkįd olmaz. 

 وََغَيْرَُداَخِلٍَفيِهَِ

Ve daħi [55b] Ǿadem-i iķāmet irtiĥālde daħil degüldür. Pes bedel-i baǾż olmaz belki bedel-i iştimāl 

olur 

 مَعََمَاَبَيْنهَُمَاَمِنََالْمُلابََسَةَِ

mā-beyninde
1044

 mülābese olmaķ birle.   

 أوََْبيَاَناًَلهََا

Yāħod cümle-i ŝāniye cümle-i ūlāyı beyānen oldıġından ötüri 

 لِخَفاَئهَِا

cümle-i ūlā murāda delāletde ħafāsından ötüri.  

َوِزَانهَُُ َفإَنِ 
1045

 نَحْوَُ"فَوَسْوَسََإلِيَْهَِالش يْطَانَُقاَلََياََآدمََُهَلَْأدَلُ كََعَلىََشَجَرَةَِالْخُلْدَِوَمُلْكٍََلَاََيبَْلىَ"

Pes vizān-ı ََُياََآدم 

 وِزَانَُعُمَرَُ

'dur.  

 فيَِقَوْلِهَِ

أقَْسَمََباِللَِأبَوَُحَفْصٍَعُمَرَْ
1046

 

MıśrāǾ-ı ŝānį 
1047

َدبََرَْ َلاَ َنقََبٍَوَ َمِنْ َمَس هَا َآدمََُ  Bu beytde ǾÖmer, Ebū Ĥafś'dan bedel oldıġı gibi .مَا َياَ  قاَلَ

cümlesi cümle-i ََفَوَسْوَس'den bedel olur.  

اَكََ وْنهَُاَكَالْمُنْقَطِعَةَِعَنْهَاوََأمَ   

                                                 
1042dimesi A1: olması A2: dilemesi B.  

1043įfādur A1: įfā ider A2, B.  

1044mā-beyninde A2, B: mā-beynde A1.   

1045 “Nihayet şeytan ona vesvese verip şöyle dedi: Ey Âdem! Sana ebedîlik ağacını ve yok olmayan bir saltanatı 

göstereyim mi?” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 120”. 

1046 "Hafs'ın babası Ömer Allah'a yemin etti." Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 170. 

1047 "Senin devenin ne ayakları ne de sırtı aşınmıştır." Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 170. 
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Ve ammā cümle-i ŝāniye cümle-i ūlādan munķaŧıǾa gibi olması 

 فلَِكَوْنَِعَطْفِهَاَعَليَْهَاَمُوهِمًاَلِعَطْفِهَاَعَلىََغَيْرِهَا

pes ŝāniyeyi ūlāya Ǿaŧf ġayrıya Ǿaŧfı mūhim oldıġından ötüridür.  

ىَالْفَصْلَُلِذلََِ كََقطَْعاًوََيسَُم   

Ġayrıya Ǿaŧfı mūhim oldıġı eclden bu faśla ķaŧǾ tesmiye olındı.  

 مِثاَلهَُُ

بهَِاَبْغِيأَََأنَ نيِىَسَلْمَََنَ تظَََُوََ  

تهَِيمََُالض لالَََِفيَِرَاهَاأََُبدَلَاًَ
1048

 

Selmā žann ider ki ben aňa nažar
1049

 ŧaleb iderüm. Ben anı đalāletde müteħayyir žann iderüm. َُرَاأ  ile 

نَ تظََُ  beyninde münāsebet žāhiredür müsnedün ileyh birinde maĥbūb birinde muĥibb olmaġıla fe-

emmā eger Ǿaŧf olınsa ابَْغِي'ye Ǿaŧfı mūhim olurdı. 

سْتئِنْاَفََ  وََيَحْتمَِلَُالْاِ

Ve istįnāfa da muĥtemeldür. Ke-ennehū dinildi ki َََتظَُن ه اكَيْفَ
1050

 mucįb itdi ki َ َأوَْدِيَةِ َفيِ َتتَحََي رُ أرََاهَا

لَالَِ الض 
1051

. 

اَكَوْنهَُاَكَالْمُت صِلَةَِبهَِاَفلَِكَوْنهَِاَجَوَاباًَلِسُؤَالٍَاقْتضََتهَُْالْْوُلىَ  وََأمَ 

Ve ammā ŝāniyenüň
1052

 ūlāya muttaśıla gibi olması pes ūlā iķtiżā itdigi suǿāle cevāb oldıġından 

ötüridür. 

لَُالْْوُلىََمَنْزِلتَهََُفتَفُْصَلَُعَنْهَاَكَمَاَتفُْصَلَُالْجَوَابَُعَنَِالس ؤَالَِ  فتَنَُز 

Cümle-i ūlā suǿāl menziline tenzįl. Pes cümle-i ŝāniye [56a] cümle-i ūlādan faśl olınur. Nitekim 

cevāb suǿālden faśl olınur. Cevāb ise
1053

 suǿāle Ǿaŧf olınsa ol daħi suǿālden Ǿadd olınmaķ lāzım 

gelürdi.  

لَُذلَِكََمَنْزِلَةََالْوَاقعَِِلِنكُْتةٍََ َفيَنَُز   الس ك اكِي 

Sekkākį eyitdi ki cümle-i ūlā iķtiżā itdigi suǿāl li-nüktetin suǿāl-i vāķiǾ menziline tenzįl olınur.  

سْألَََأوََْأنََْلاََيسُْمَعََمِنْهَُشَيْءَ كَإغِْناَءَِالس امِعَِعَنَْأنََْيََ  

Tilke'n-nükte daħi suǿāl-i sāmiǾi iġnā gibi yāħod mütekellim sāmiǾden bir şeyǿ işitmemek gibi.َ

تحَْقِيرًاَلَهَُأوََْكَرَاهَةًَلِكَلامَِهَِ
1054

. 

ىَالْفَصْلَُلِذلَِكََاسْتيِناَفاً  وََيسَُم 

Cümle-i ŝāniye ūlā iķtiżā itdigi suǿāle cevāb oldıġından ötüri bu faśl istįnāf tesmiye olınur.  

 وََكَذاََالث انيَِةَُ

Cümle-i ŝāniye daħi bu faśl gibi istįnāf ve müsteǿnife tesmiye olınur. 

 وََهُوََثلَاثَةََُأضَْرُبٍَ

                                                 
1048 تهَِيمََُالض لالََِ  A2, B: َََةَِالض لال  A1.  

1049nažar A1: nažįr A2, B.  

1050 Onu nasıl zannediyorsun? 

1051
 Onu dalâlet vadisinde bocaladığını görüyorum. 

1052ŝāniyenüň A1, A2: ŝānįnüň B.  

1053ise: -A1.  

1054Küçültmek veya onun sözünü beğenmemek için. 
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İstįnāf daħi üç ķısmdur. 

اَعَنَْسَببََِالْحَُ َالس ؤَالََإمِ  كْمَِمُطْلقَاًلِْنَ   

Zįrā suǿāl-i meźkūr yaǾnį cümle-i ūlā mutażammın oldıġı suǿāl yā muŧlaķ sebeb-i ĥükmden ola. 

 نَحْوَُ

قاَلََلِيَكَيْفََأنَْتََ
1055

قلُْتَُعَلِيلََُ  

َداَئمَِ  سَهَر 
1056

َطَوِيلََُ وََحُزْن   

أيََْمَاَباَلكََُ
1057

عَلِيلاًَأوََْمَاَسَبَبَُعِل تكَََِ  

Pes Ǿalįl dimesi suǿāl iķtiżā ider ki ne marażdur ve sebeb-i maraż nedür? Cevāb virüp eyidür ki 

seher-i dāǿim ve ĥüzn-i ŧavįldür sebeb-i marażum. 

َ اَعَنَْسَبَبٍَخَاص ٍ  وََإمِ 

Yāħod ĥükme
1058

 maħśūś olan sebebden ola. 

باِلس وءَِ ارَةَ  َكَأنَ هَُقيِلََهَلَِالن فْسَُأمَ 
1059

باِلس وءَِ" ارََةَ  َالن فْسََلْمَ  ئَُنفَْسِيَإنِ   نَحْوَُ"وَمَاَأبُرَ ِ

Nefsümi tezkiye itmezem didikde ke-ennehū dinildi ki nefs sūǿ ile emmāre midür? Cevāb virüp 

eyitdi ki 
1060

باِلس وءَِ ارَةَ  َالن فْسََلْمَ   .إنِ 

رْبَُيقَْتضَِيَتأَكِْيدََالْحَُ كْمَِكَمَاَمَرَ وََهَذاََالض   

Bu nevǾ teǿkįd-i ĥükmi iķtiżā ider. Nitekim aĥvāl-i isnād-ı ħaberįde
1061

 geçdi. Muħāŧab ĥükmde 

mütereddid olsa müǿekked ile taķviye-i [56b] ĥükm ĥasen olur.  

اَعَنَْغَيْرِهِمَا  وََإمِ 

Yāħod sebeb-i muŧlaķ ve sebeb-i ħāśuň ġayrından ola suǿāl. 

َأيََْفمََاذاََقاَلََ
1062

 نَحْوَُ"قاَلوُاَسَلامًَاَقاَلََسَلامََ "

İbrāhįm anlar سَلامًَا diyicek yaǾnį َسَلامًَا  ke-ennehū ķāǿil eyitdi ki yā İbrāhįm Ǿaleyhi's-selām ne نسَُل ِمْ

didi? Bu suǿāle cevāb virüp eyitdi ki  ََقاَلََسَلام yaǾnį َْسَلامَ َعَليَْكُم. 

 وَََقَوْلِهَِ

 زَعَمََالْعَوَاذِلَُأنَ نيَِفيَِغَمْرَةٍَ

 صَدقَوُاَوََلكَِنَْغَمْرَتيَِلاََتنَْجَلِي

CemāǾat-ı Ǿāźile zuǾm itdiler ki taĥķįķ ben şiddetdeyüm. Ke-ennehū ķāǿil eyitdi ki 
1063

 أصَْدِقوُاَأمََْكَذِبوُا

cevāb virüp eyitdi ki 
1064

 Velākin benüm şiddetüm münkeşife olmaz sāǿir ġamrātuň inkişāfı .صَدقَوُا

gibi.  

                                                 
1055 َ.1A-:َََأنَْت  

1056
  .B- :داَئمَِ 

  .A1 مَلالَكََُ :A2, B مَاَباَلك1057ََُ

1058ĥükme A2, B: ĥükm A1.  

1059 “Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı derecede kötülüğü emreder.” 

“Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 53”. 

1060 “Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı derecede kötülüğü emreder.” 

“Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 53”. 

1061ħaberįde A2, B: ħaberde A1.  

1062 “Andolsun, elçilerimiz (melekler), İbrahim’e müjde getirip ‘Selâm sana!’ dediler. O, ‘Size de selâm’ dedi.” “Kur’an, 

Hûd Suresi, Ayet: 69”. 

1063 Onlar doğru mu söylüyorlar yoksa yalan mı? 
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 وََأيَْضًاَمِنْهَُ

Girü geçencileyin istįnāfdan baǾżıdur. İstįnāfı taķsįm āħere işāretdür.  

 مَاَيأَتْيَِبإِعَِادةََِاسْمَِمَاَاسْتؤُْنِفََعَنْهَُ

Şol istįnāf ki anda
1065

 istįnāf vāķiǾ olan ismüň iǾādesiyle gelür.  

حْسَانَِ َباِلِْْ حَقِيق   نَحْوَُأحَْسَنْتََإلِىََزَيْدٍَزَيْدَ 

Ke-ennehū dinildi ki lāyıķ mı? Cevāben eyitdi ki 
1066

حْسَانَِ َباِلِْْ حَقِيق   .iǾāde-i ism-i Zeyd ile زَيْدَ 

 وََمِنْهَُمَاَيبُْنىََعَلىََصِفتَِهَِ

İstįnāfdandur َُمَاَاسْتؤُْنِفََعَنْه'nüň śıfat üzere binā olınan. 

َلِذلَِكََوََهَذاَ نَحْوَُأحَْسَنْتََإلِىََزَيْدٍَصَدِيقكََُالْقدَِيمَُأهَْل 
1067

 

Śıfat üzere mebnį olan istįnāf  

 أبَْلَغَُ

'dür mūcib-i ĥükm olan sebebi beyāna müştemil oldıġı eclden śadāķat-ı ķadįme gibi. 

سْتئِنْاَ فَِوََقدََْيحُْذفََُصَدْرَُالْاِ  

Az olur śadr-ı istįnāf ĥaźf olınur.  
1068

َوَالْآصَالَِرِجَالَ " ِ  نَحْوَُ"يسَُب حَُِلَهَُفيِهَاَباِلْغدُوُ 

Ke-ennehū dinildi ki kim
1069

 tesbįĥ ider Allāh'ı? Cevāb virüp ricāl didi yaǾnį  َيسَُب حَُِرِجَال. 

عَلىََقوَْلٍَ جُلَُزَيْدَ  وََعَليَْهَِنعِْمََالر 
1070

 

Śadr-ı istįnāfuň ĥaźfi üzeredür 
1071

َزَيْد َ جُلُ َالر   bir ķavl üzere. YaǾnį şol kimesnenüň [57a] ķavli نعِْمَ

üzere ki maħśūśı mübtedā-yı maĥźūfa ħaber ķılup cümlesin
1072

 müsteǿnife ķılar.  

اَمَعََقيِاَمَِشَيْءٍَمَقاَمَهَُ  وََقدََْيحُْذفََُكلُ هَُإمِ 

Az olur istįnāfuň küllįsi ĥaźf olınur yā maķāmına bir şeyǿüň ķıyāmıyla. 

 نَحْوَُ

َإِخْوَتكَُمَْقرَُيْشَ   زَعَمْتمَُْأنَ 

ZuǾm itdiňüz taĥķįķ iħvetüňüz Ķureyş'dür. Ke-ennehū dinildi
1073

 ki 
1074

َكَذبَْنَا َأمَْ  cevāb virüp أصَْدقَْناَ

eyitdi ki َُْكَذبَْتم
1075

. Pes küllį istįnāf ki َُمَْكَذبَْت 'dür ĥaźf olınup
1076

 yirine 

                                                                                                                                                    
1064 Doğru söylüyorlar. 

1065anda A2, B: andan A1.  

1066 Zeyd iyiliğe layıktır. 

1067 Örnek: Zeyd'e iyilikte bulundun. Eski arkadaşın buna layıktır. 

1068 “Allah’ın, yüceltilmesine ve içlerinde adının anılmasına izin verdiği evlerde hiçbir ticaretin ve hiçbir alışverişin 

kendilerini, Allah’ı anmaktan, namazı kılmaktan, zekâtı vermekten alıkoymadığı birtakım adamlar, buralarda sabah 

akşam O’nu tesbih ederler.” “Kur’an, Nûr Suresi, Ayet: 36-37”. 

1069kim: -A1.  

  .A1 قوَْلِهَِ :A2, B قوَْل1070ٍَ

1071 Ne iyi adamdır, Zeyd! 

1072cümlesin A2, B: cümlesi A1.  

1073dinildi A1, B: dindi A2.  

1074 Doğru muyuz yoksa yalancı mıyız? 

1075 Yalancısınız.  

1076olınup A2, B: olınur A1.  
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َوََليَْسََلكَُمَْالِافََُ  لهَُمَْإلِْف 

ķavli iķāmet olındı. YaǾnį Ķureyş'üň ticāretde śayfda Şām'a ve şitāda
1077

 Yemen'e rıĥletlerinde ilf 

vardur ve sizüň
1078

 bu iki rıĥletde ilāfuňuz
1079

 yoķdur. 

 أوََْبدِوُنَِذلَِكََ

Yāħod mücerred ķarįne ile iktifā maķāmına bir şeyǿüň ķıyāmınsuz ĥaźf olınur.  

"الْمَاهِدوُنَََفنَعِْمََ"نَحْوَُ
1080

أيََْنَحْنََُ
1081

عَلىََقَوْلٍََ  

Şol kimesne ķavli üzere ki maħśūśı ħaber-i mübtedā ķılar. Taķdįr-i kelām َُنعِْمََالْمَاهِدوُنََهُمَْنَحْن
1082

. Pes 

mübtedā ile ħaber cemįǾan ĥaźf olındı yirine bir şeyǿüň ķıyāmınsuz. Vaķtā kim muśannif 

raĥimehu'llāh faśl įcāb ider aĥvāl-i erbaǾa beyānından fāriġ oldıysa vaśl muķteżiyye olan 

ĥāliyyetini beyāna şürūǾ eyledi ve eyitdi ki  

يهَامَِ اَالْوَصْلَُلِدفَْعَِالِْْ  وََأمَ 

Įhām-ı ħilāf-ı maķśūdı defǾden ötüri olan vaśla miŝāl: 

 فكََقَوْلِهِمَْ

ǾArablaruň  

لاََوََأيَ دكَََاللَُ
1083

 

ķavli gibidür. YaǾnį 
1084

َالََْْ َكَذََهَلِ لِكََمْرُ  dinilse لا yaǾnį  َََكَذ لِكََليَْسَ  dirler. Pes bu cümle
1085

 cümle-i 

iħbāriyye ََاللَي دكَََأََو  cümle-i inşāǿiyye-i duǾāǿiyye mā-beynlerinde kemāl-i inķıŧāǾ ĥāśıl velākin Ǿaŧf 

olınmasa duǾāǿun Ǿaleyh tevehhüm olınurdı. Ĥālbuki maķśūd duǾāǿun lehdür
1086

 ve teǿbįd ile.
1087

 

Pes her mahalde ki bu kelām vāķiǾ ola maǾŧūfun Ǿaleyh mażmūn-ı لا olur ol ki ََليَْسََكَذاَلِك cümlesidür. 

اَلِلت َ وَس طَِوََأمَ   

Ve ammā kemāl-i inķıŧāǾ ile kemāl-i ittiśāl [57b] beyninde tavassuŧdan ötüri olan vaśl. 

 فإَذِاََات فقَتَاََخَبَرًاَأوََْإنِْشَاءًَلفْظًاَوََمَعْنىًَأوََْمَعْنىًَفقََطَْبِجَامِعٍَ

Bir cāmiǾ ile ķaçan ħaber ve inşā cihetinden müttefiķ olsalar lafžen ve maǾnen yāħod ancaķ 

maǾnen müttefiķ olsalar yaǾnį maǾŧūf ile maǾŧūfun Ǿaleyh olan cümle ikisi daħi lafžen ve maǾnen 

ħaber veyāħod inşā olsalar veyāħod ancaķ maǾnā yā ħaber veyāħod inşā olsalar pes mecmūǾı sekiz 

ķısm olur. Evvelkisi lafžen ve maǾnen ħaber ikincisi lafžen ve maǾnen inşā olduķda üç ķısm ĥāśıl 

olur lafžān ħaber ola veyāħod lafž-ı evvel ħaber ola veyāħod lafž-ı ŝānį ħaber ola. Ve maǾnā ħaber 

                                                 
1077şitāda A2, B: şitāta A1.  

1078sizüň A1, B: siz A2.  

1079ilāfuňuz A1, B: ilācuňuz A2.  

1080 “Biz ne güzel döşeyiciyiz.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 48”. 

  .B- :أيََْنَحْن1081َُ

1082 “Biz ne güzel döşeyiciyiz.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 48”. Onlar biziz. 

1083 "Hayır, Allah sana yardım etsin." Yanık vd., a.g.e., s. 74. 

1084 Durum böyle midir? 

1085bu cümle: -A1.  

1086duǾāǿun lehdür A2, B: duǾāǿun leh A1.  

1087ile: -A1.  
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olduķda üç ķısm ĥāśıl olur lafžān inşā ola
1088

 veyāħod lafž-ı evvel inşā ola veyāħod lafž-ı ŝānį inşā 

ola. 
1089

ََوَهُوََخَادِعُهُمَْ"  كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ"يخَُادِعُونََالل 

 cümlesine Ǿaŧf olınur lafžen ve maǾnen ħaber olmada müttefiķ olduķlarından يخَُادِعَُ cümlesi هُوََخَادِعُهُمَْ

ötüri.  
1090

ارَََلفَِيَجَحِيمٍَ" َالْفجُ  َالْْبَْرَارََلفَِيَنعَِيمٍَوَإنِ   وََكَقَوْلِهَِتعَاَلىَ"إنِ 

ارََ َالْفجُ  cümlesi إنِ 
1091

َالْْبَْرَارََ   cümlesine Ǿaŧf olındı iki cihetden ħaber olmada müttefiķ olduķlarından إنِ 

ötüri. İki miŝāl getürdi. Evvelkide muħālefet ikincide münāsebet ĥāśıldur.  
1092

 وََقَوْلِهَِ"كُلوُاَْوَاشْرَبوُاَْوَلاََتسُْرَِفوُاَْ"

Lafžen ve maǾnen inşāǿeyn olduķlarına miŝāl: 

ََوَباِلْوَالِديَْنَِإِحْسَاناًَوَذِيَالْقرُْبىََوَالْيتَاَمَىَوَالْمَسَاكِينَِوَقوُلوُاَلِلن اسَِ الل  وََكَقَوْلِهََِ"وَإذَِْأخََذْناََمِيثاَقََبنَيَِإِسْرَائيِلََلاََتعَْبدُوُنََإلِاَ 

1093
"ًَ  حُسْنا

Pesُقَُولو cümlesi ََلاََتعَْبدُوُن cümlesine Ǿaŧf olındı lafžen iħtilāfları birle lākin maǾnen inşālardur.  

 أيََْلاََتعَْبدُوُا

YaǾnį َََتعَْبدُوُن َتعَْبدُوُا ķavli lafžen ħaber ve maǾnen inşādur لاَ ًَ .maǾnāsına لاَ َإِحْسَانا َباِلْوَالِديَْنِ  ķavline bir وََ

fiǾl-i muķadder lāzım. Pes źālike'l-fiǾl yā maǾnāyı ŧalebde ħaber ola.  

تحُْسِنوُنََبمَِعْنىََأحَْسِنوُاَ[a22]َوََ  

Emr maǾnāsına mużāriǾ taķdįr olınup ََِباِلْوَالِديَْن َتحُْسِنوُنَ  ola وَ
1094

َتحُْسِنوُا  .taķdįr olına أحَْسِنوُا veyāħod أوَْ

Takdįr-i kelām 
1095

ًَ   .ola وََأحَْسِنَُواَباِلْوَالِديَْنََِحُسْنا

 وََالْجَامِعَُبيَْنهَُمَا

Cümleteyn beyninde cihet-i cāmiǾa
1096

 

بَُأنََْيكَُونََباِعْتبِاَرَِالْمُسْندََِإلِيَْهِمَاَوََالْمُسْندَيَْنَِجَمِيعاًيَجَِ  

cümle-i ūlā ve cümle-i ŝāniyede olan
1097

 cemįǾan müsned ile müsnedün ileyhleri iǾtibārıyla olmaķ 

vācib olur.  

وََيكَْتبَُُ  نَحْوَُيَشْعرَُُزَيْدَ 

ŞiǾr ile kitābet beyninde münāsebet žāhirdür.  

                                                 
1088veyāħod lafž-ı ŝānį ħaber ola. Ve maǾnā ħaber olduķda üç ķısm ĥāśıl olur. Lafžen inşā ola: -A2, -B.  

1089 “Münafıklar, Allah'ı aldatmaya çalışırlar. Allah da onların bu çabalarını başlarına geçirir.” “Kur’an, Nisâ Suresi, 

Ayet: 142”. 

1090 “Şüphesiz, iyiler Naîm cennetindedirler. Şüphesiz, günahkârlar da cehennemdedirler.” “Kur’an, İnfitâr Suresi, Ayet: 

13-14”.  

1091cümlesi: Bu kelime A1 nüshasında iki kere yazılmıştır. 

1092 “Yiyin için fakat israf etmeyin.” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 31”. 

1093 “Hani, biz İsrailoğulları’ndan ‘Allah'tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz, anne babaya, yakınlara, yetimlere, 

yoksullara iyilik edeceksiniz, herkese güzel sözler söyleyeceksiniz, namazı kılacaksınız, zekâtı vereceksiniz’ diye söz 

almıştık.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 83”. 

  .A2, B أحَْسِنوُا :A1 تحُْسِنوُا1094َ

1095 Ebeveyninize iyilik ediniz. 

1096cāmiǾa A2, B: cāmiǾ A1.  

1097olan: -A1.  
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وََيمَْنعََُ  وََيعُْطِيَزَيْدَ 

İǾŧā ile menǾ beyninde teżād ĥāśıldur bunlar ittiĥād-ı müsnedün ileyhlerine göre. 

وَكََ َوََعَمْر  شَاعِر  وَقَصِيرَ وََزَيْدَ  َوََعَمْر  طَوِيل  َوََزَيْدَ  اتِب 
1098

 

لِمُناَسَبَةٍَبيَْنهَُمَاَ  

Zeyd ile ǾAmr beyninde münāsebetden ötüri iħvet ü śadāķat gibi.  

وَشَاعِرَ  َوََعَمْر  كَاتِب  بِخِلافََِزَيْدَ 
1099

بدِوُنهَِاَ
1100

 

Zeyd ile ǾAmr beyninde münāsebetsüz bu Ǿaŧf muħālifdür gerek Zeyd ile ǾAmr beyninde 

münāsebet olsun gerek olmasun. 

وَطَوِيلَ  َوََعَمْر  شَاعِر  وََزَيْدَ 
1101

 

Daħi  

 مُطْلقَاً

muħālifdür. Zįrā şiǾr ile ŧavįl beyninde münāsebet yoķ.  

َبِأنََْيكَُونََبَيْنهَُمَاَات ِحَاد َ َالْجَامِعَُبيَْنََالش يْئيَْنَِعَقْلِيٌّ رَِأوََْتمََاثلَُ َالس ك اكِي  فيَِالت صَو   

Sekkākį eyitdi ki iki şeyǿ beyninde cihet-i cāmiǾ
1102

 yā Ǿaķlįdür beyne'ş-şeyǿeyn taśavvurda ittiĥād 

yāħod temāŝül olmaġıla.  

صَِفيَِالْخَارِجَِيَرْفعََُالت عدَ دََ َالْعقَْلََبتِجَْرِيدَِالْمِثلْيَْنَِعَنَِالت شَخ   فإَنِ 

Zįrā Ǿaķl miŝleyni ħāricde teşaħħuśdan tecrįd ile mā-beynlerinde taǾaddüdi refǾ ider. Pes 

mütteĥidįn olurlar.  

 أوََْتضََايفَُ 

Yāħod mā-beyninde
1103

 teżāyüf olmaġıla ki
1104

 eĥadühümāyı āħersüz taǾaķķul mümkin olmaya.  

َوََالْْكَْثرََِكَمَاَبيَْنََالْعِل ةَِوََالْمَعْلوُلَِأوََِ الْْقَلَ ِ  

Bunlar beyninde olan teżāyüf gibi.  

 أوََْوَهْمِيٌَّ

.ķavline maǾŧūfdur عَقْلِيٌَّ
1105

 Yāħod cihet-i cāmiǾ vehmįdür 

رَيْهِمَاَشِبْهَُبأِنََْيكَُونََبَيْنََ تمََاثلٍََُ[b22]َتصََو   

taśavvur-ı şeyǿeyn beyninde şibh-i temāŝül olmaġla.  

نيََْكَلَوَْ
1106

َالْوَهْمََيبُْرِزُهُمَاَفيَِمَعْرِضَِالْمِثلْيَْنََِ بيَاَضٍَوََصُفْرَةٍَفإَنِ   

Taĥķįķ vehm beyāż ile śufreti maǾrıż-ı miŝleynde ibrāz ider. 

 وََلِذلَِكََ

                                                 
1098 Zeyd şairdir ve Amr kâtiptir ve Zeyd uzundur ve Amr kısadır. 

1099
وَشَاعِرَ  َوََعَمْر  كَاتِب  وَكَاتبَِ  Bu kısım Telhîs'te :زَيْدَ  َوََعَمْر  شَاعِر   .şeklindedir زَيْدَ 

  .A2, -B- :بدِوُنِهَا1100

1101 Zeyd şairdir ve Amr uzundur. 

1102cihet-i cāmiǾ A2, B: cāmiǾ A1.  

1103mā-beyninde A2, B: mā-beynden A1.  

1104ki: -A1.  

1105 Burada atıfta bulunulan kelime, metnin 58a sayfasının sonlarındaki " َبأِنََْيَكُونََبيَْنَهُمَاَات ِحَاد َفيََِ َالْجَامِعَُبيَْنََالش يْئيَْنَِعَقْلِيٌّ الس ك اكِي 
رَِأوََْتمََاثلَُ   .cümlesinde geçmektedir "الت صَو 

1106 لوَْنيََْكََ  A2, B: ََكَلوَْن A1.  
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Vehm maǾrıż-ı miŝleynde ibrāz itdigi eclden 

لِهَِل تيَِفيَِقَوَْالْجَمْعَُبيَْنََالث لاثَةََِاحَسُنََ  

şol ŝelāŝe beynin cemǾ ĥasen oldı ki şāǾirün 

تشُْرِقَُالد نْياََببِهَْجَتهَِا ثلَاثَةََ 
1107

 

ķavlinde ĥāśıldur. Zįrā vehm ol üçi nevǾ-i vāĥidden
1108

 tevehhüm ider ve iħtilāfları ancaķ 

Ǿavārıż
1109

 iledür. Fe-emmā Ǿaķl bilür ki anlar umūr-ı mütebāyinedür.  

تضََادٌَّأوََْ  

Yāħod teżād olmaġla. 

كَالس وَادَِوََالْبيَاَضَِ
1110

 

Maĥsūsāta göre. 

يمَانَِوََالْكُفْرَِ وََالِْْ
1111

 

MaǾķūlāta göre. 

 وََمَاَيتَ صِفَُبهَِا

Ve bu meźkūrāt ile muttaśıf olan gibi esved ü ebyaż müǿmin ü kāfir gibi. 

 أوََْشِبْهَُتضََاد ٍَ

Yāħod şibh-i teżād olmaġla.  

لَِوََالث انيِ كَالس مَاءَِوَالْْرَْضَِوَالْْوَ 
1112

 

فإَنِ هََُ  

Taĥķįķ vehm 

لهُُمَاَمَنْزِلَةََالت ضَايفَُِ  ينَُز ِ

teżād ve şibh-i teżādı
1113

 teżāyüf menziline tenzįl eyler.  

 وََلِذلَِكََ

Teżāyüf menziline tenzįlinden ötüri 

أقَْرَبََخُطَُ دَ  د َِتجَِدَُالض ِ ورًاَباِلْباَلَِمَعََالض ِ  

żıddı żıdd
1114

 ile ķalbde ħuŧūr cihetinden aķreb bilürsüň. YaǾnį żıdduň żıdd ile ħāŧıra olması 

ķarįbraķdur ġayrı ile ħāŧıra olmadan. 

 أوََْخَياَلِيٌَّ

Yāħod cāmiǾ ħayālįdür  

َفيَِالَْ رَيْهِمَاَتقَاَرُن  خَياَلَِبأِنََْيكَُونََبَيْنََتصََو   

taśavvur-ı şeyǿeyn beyninde ħayālde teķārün olmaġla. 

                                                 
1107Telhîs'te beytin ikinci mısrası olan ََحَىَو بوَُاِسْحَقََوَالْقمََرَُأََشَمْسَُالض   kısmı da yer almaktadır. Mısranın manası şu şekildedir: 

"Üç şey vardır ki onların güzelliği ile dünya aydınlanır." Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 211. 

1108vāĥidden A2: vāĥidin A1, B.  

1109Ǿavārıż A2, B: Ǿavāż A1.  

1110 Siyah ve beyaz gibi. 

1111 İman ve küfür (gibi). 

1112 Gök ile yer ve ikinci ile birinci gibi. 

1113teżādı: -A1.  

1114żıdd: -A2.  
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 سَابقَِ 

Eyle teķārün ki Ǿaŧf üzere sābıķ ola.  

 وََأسَْباَبهَُُ

Teķārün fi'l-ħayālün sebebleri muħtelifedür.  

 وََلِذلَِكََ

Esbāb-ı teķārün muħtelife oldıġı eclden 

وَرَُالث ابتِةََُ فيَِالْخَياَلاتََِترََت باًَوََوُضُوحًااخْتلَفََتَِالص   

ħayālātda ŝābite olan śuver muħtelif oldı tertįb cihetinden ve vużūĥ cihetinden. Zįrā niçe śuver 

vardur ki bir ħayālde müctemiǾa ve bir ħayālde muħtelife ve bir ħayālde ĥāżır ve bir ħayālde ġāǿib. 

وََلِصَاحِبََِ
1115

إلِىََمَعْرِفةََِالْجَامِعَِلاََسِي مَاَالْخَياَلِيَ َمَِالْمَعاَنيَِفَضْلَُاحْتيِاَجٍَعِلََْ [59a] 

Śāĥib-i Ǿilm-i meǾānį içün maǾrifet-i cāmiǾa ħuśūśan kim cāmiǾ-i ħayālįyi maǾrifete fażl-ı iĥtiyācı 

ĥāśıldur.  

لْفَِوََالْعاَدةََِ َجَمْعَهَُمَجْرَىَالِْْ  فإَنِ 

Zįrā cemǾ-i ħayālį ilf ve Ǿādet mecrāsınadur.  

 وََمِنَْمُحَس ناَتَِالْوَصْلَِ

Muĥassenāt-ı vaśldandur 

سْمِي ةَِوََالْفِعْلِي ةَِ  تنَاَسُبَُالْجُمْلتَيَْنَِفيَِالْاِ

tenāsüb-i cümleteyn ikisi bile ismiyye olmada ve ikisi bile fiǾliyye olmada 

ََِيْنَِفيِوََالْفِعْلِي تََ الْمُضِي 
1116

وََالْمُضَارَعَََ  

ve fiǾliyyenüň māżį ve mużāriǾ olmada tenāsübi. 

لَِ مَانِعٍَإلِاَ   

İllā bir māniǾden ötüri meger münāsib olmaya. 

 تذَْنيِبَ 

Bu baĥŝ bāb-ı vaśluň teźnįbidür ki bir şeyǿi bir şeyǿe źinābet yaǾnį tābiǾ ķılmaķdur. Ĥāl vāķiǾ olan 

cümleyi bāb-ı vaśla ŧābiǾ ķılması mekān-ı münāsebetden ötüridür. 

 أصَْلَُالْحَالَِالْمُنْتقَِلةََِ

Ĥāl-i müntaķilede aśl yaǾnį keŝįr-i rāciĥ 

 أنََْيكَُونََبغِيَْرَِوَاوٍَ

vāv'suz olmaķdur.  

 لِْنَ هَاَفيَِالْمَعْنىََحُكْم َعَلىََصَاحِبهَِا

Zįrā tilke'l-ĥāl maǾnāda śāĥibi üzere ĥükmdür 

 كَالْخَبَرَِ

ħaber gibi. 

َلهََُكَالن عْتَِ  وََوَصْف 

Daħi naǾt-ı naĥvį gibi śāĥibine vaśfdur. 

لكَِنَْخُولِفََإذِاَ
1117

كَانَتَْجُمْلةًَََ  

                                                 
  .A1 تصََاحِبَِ :A2, B لِصَاحِب1115َِ

1116َِ يالمَاضَِ :A2, B الْمُضِي   A1.  
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Lākin hāźā'l-aśla muħālefet olınur ķaçan ĥāl cümle olsa.  

مَُ فاَدةََِفإَنِ هَاَمِنَْحَيْثَُهِيََجُمْلَةَ  باِلِْْ سْتقَِل ةَ   

Taĥķįķ ĥāl-i vāķıǾa olan cümle cümle olduġı ĥayŝiyyetden ifāde-i muħāŧabda müstaķildür.  

 فتَحَْتاَجَُإلِىََمَاَيَرْبِطُهَاَبِصَاحِبهَِا

Pes ĥāl-i vāķıǾa olan cümle śāĥibine rabŧ ider şeyǿe muĥtāce olur. 

مِيرَِ َمِنََالض  بْطَِوََكُلٌّ َلِلر  وَالْوَاوَِصَالِح   

Żamįr ve vāv'dan her biri rabŧa śāliĥdür.  

مِيرَُ  وََالْْصَْلَُالض 

Rābıŧada aśl żamįrdür.  

 بدِلَِيلَِالْمُفْرَدةََِوَالْخَبَرَِوَالن عْتَِ

Ĥāl-i müfrede delįliyle ve ħaber ve naǾt delįliyle ki bunlarda rābıŧa ancaķ żamįrdür.  

إنَِْخَلتََْعَنَْضَمِيرَِصَاحِبهَِاَوَجَبََالْوَاوََُ[b29]َفاَلْجُمْلَةَُ  

Pes cümle-i ĥāliyye śāĥib-i ĥāle rāciǾ żamįrden ħāliye olsa vāv vācib olur ki irtibāŧ ĥāśıl ola.  

َيَصَِ َجُمْلةٍََخَالِيةٍََعَنَْضَمِيرَِمَاَيَجُوزَُأنََْينَْتصَِبََعَنْهَُحَال  َأنََْتقَعَََحَالاًَعَنْهَُباِلْوَاوَِوََكُل  ح   

Her cümle ki andan ĥāl manśūb olmaķ cāǿiz ola anuň żamįrinden ħāliyye ola śaĥįĥ olur andan vāv 

ile ĥāl olmaķ.  

الْمُصَد َ رَةََباِلْمُضَارِعَِالْمُثبْتََِإلِاَ   

İllā mużāriǾ-i müŝbet ile muśaddare olan ĥāl vāv ile olmaķ cāǿiz degül. 

و وََيتَكََل مَُعَمْر  نَحْوَُجَاءَنيَِزَيْدَ 
1118

 

Pes bu cāǿiz olmaz.  

 لِمَاَسَيأَتْيَِوََالِاََ

MaǾŧūfdur ََْإنَِْخَلت ķavline.
1119

 YaǾnį ve
1120

 eger cümle-i ĥāliyye śāĥibi żamįrinden ħālį olmazsa.  

ثبْتََ ةًَوَالْفِعْلَُمُضَارِع َمَُفأَِنَْكَانَتَْفعِْلِي َ  

Pes eger cümle fiǾliyye olup fiǾl daħi mużāriǾ-i müŝbet olur  

 امِْتنَعَََدخُُولهَُا

duħūl-i vāv mümteniǾ olur.  
1121

 نَحْوَُ"وَلَاَتمَْننَُتسَْتكَْثِرَُ"

İǾŧā eyleme keŝįr Ǿadd itdigüň ĥālde. Ve َُتسَْتكَْثِر vāv ile mümteniǾdür.  

َالْْصَْلََالْمَُ َُلِْنَ  فْرَدةَ  

Zįrā ĥālde aśl müfrede olmaķdur.
1122

 

َعَلىََحُصُولَِصِفةٍََعَيْرَِثاَبتِةٍََمُقاَرِنٍَلِمَاَجُعِلَتَْقيَْداًَلهََُ  وََهِيََتدَلُ 

                                                                                                                                                    
1117 Telhîs'te َإذِا'dan önce َهَذا kelimesi yer almaktadır.  

1118 Örnek: Amr konuşurken Zeyd geldi. 

1119 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 59b sayfasının ilk satırında geçmektedir. 

1120ve: -A2, -B.  

1121 “İyiliği, daha fazlasını bekleyerek (bir kazanç elde etmek için) yapma.” “Kur’an, Müddesir Suresi, Ayet: 6”. 

1122َُ َالْْصَْلََالْمُفْرَدةَ   .Zįrā ĥālde aśl müfrede olmaķdur: -A1 لِانَ 
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Ĥālbuki müfrede delālet ider bir śıfatuň ĥuśūline ki ġayr-ı ŝābitdür ķayd ķıldıġuň şeyǿe 

muķārindür.  

 وََهُوََكَذلَِكََ

MużāriǾ-i müŝbet daħi müfrede gibidür delālet-i meźkūrede. Pes müfredede vāv mümteniǾ oldıġı 

gibi mużāriǾ-i müŝbetde
1123

 daħi mümteniǾ olur.  

اَالْحُصُولَُ  أمَ 

Ammā mużāriǾ-i müŝbetüň ĥuśūl-i meźkūre delāleti 

 فلَِكَوْنِهَِفعِْلاًَمُثبْتَاً

fiǾl müŝbet oldıġından ötüridür.  

اَالْمُقاَرَنةََُ  وََأمَ 

Ve ammā ķayd oldıġına muķāreneti 

 فلَِكَوْنِهَِمُضَارِعًا

ĥāl ü istiķbāle śāliĥ olur mużāriǾ oldıġından ötüridür.  

اَمَاَجَاءََمِنَْنَحْوَِقمُْتَُوََأصَُكَ  وََأمَ 
1124

وَجْهَهََُ  

 وََقَوْلِهَِ

اَخَشِيتَُأظََافيِرَهُمَْ  وََلمَ 

 نَجَوْتَُوََأرَْهَنهُُمَْمَالِكًا

Ammā şol mużāriǾ-i müŝbet ki vāv ile geldi baǾżı ǾArablaruň bu ķavlinde. 

 فقَِيلََعَلىََحَذْفَِالْمُبْتدَأََِ

Pes dinildi ki ĥaźf-i mübtedā iǾtibārı üzeredür.  

أيََْوََأنَاَ
1125

أصَُكَ َ
1126

َ[a16] لَُشَاذ َوََأنَاََأرَْهَنهُُمَْوََقيِلََا لْْوَ   

Ve dinildi ki  َقمُْتَُوََأصَُك şāźdur.  

 وََالث انيِ

Ve daħi َْأرَْهَنهُُم żarūretdür. Evvelkinüň maǾnāsı ķāǿim oldum vechine đarb itdigüm ĥālde ve 

ikincinüň maǾnāsı vaķtā kim silāĥlarından ħaşyet itdüm ise necāt buldum anları Mālik'e terk 

itdigüm ĥālde. Mālik ism-i recüldür ve ism-i feres olmaķ daħi
1127

 cāǿizdür.  

 وََقاَلََعَبْدَُالْقاَهِرَِهِيََفيِهِمَاَلِلْعَطْفَِ

ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki iki miŝālde bile vāv Ǿaŧf içündür.  

 وََالْْصَْلَُ

Bunlarda aśl  

وََصَكَكْتَُ
1128

وََرَهَنْتََُ
1129

 

                                                 
1123daħi müfrede gibidür delālet-i meźkūrede. Pes müfredede vāv mümteniǾ oldıġı gibi mużāriǾ-i müŝbetde: -A2, -B.  

1124 حُب كََاََ :A2, B أصَُكَ   A1.  

  .B- :أنَا1125َ

1126  .A1 احَُب كََ :A2, B أصَُكَ 

1127daħi: -A2, -B.  

  .A1- :وََصَكَكْت1128َُ

1129 Vurdum ve kurtuldum. 
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'dür.  

ىَالْمُضَارِعَِلِحِكَايَةًَلِلْحَالَِعُدِلََإلََِ
1130

 

MużāriǾe Ǿudil olındı ĥāl-i māżįyi ĥikāyetden ötüri. YaǾnį zamān-ı māżįde vāķiǾ olanı ĥālā vāķiǾ 

olmasın farż itmekle pes lafž-ı mużāriǾ ile taǾbįr olınur.  

 وََإنَِْكَانََمَنْفِيًّاَفاَلْْمَْرَانَِ

Ve eger fiǾl-i mużāriǾ menfį olursa iki emr cāǿiz olur vāv ile ve
1131

 vāv'suz.  

 كَقِرَاءَةَِابْنَِذكَْوَانََ

İbn Źekvān'uň ķırāǿatı gibi.  

َباِلت خْفِيفَِ
1132

 "فاَسْتقَِيمَاَوَلاََتتَ بعِآَنَِ"

Nūn-ı َِتتَ بعِآَن'nüň taħfįfiyle ki ََلا nefy içün ola nehy içün olmaya. Zįrā teşdįd-i nūn ile ķırāǿat iden 

  .ya Ǿaŧf ider. Pes vāv ĥāliyye olmaz belki Ǿāŧıfe olur'اَِسْتقَِيمَا

"وََمَاَلنَاََلاََنؤُْمِنَُباِللَِ"نَحْوَُ
1133

 

Bize ne oldı müǿmin oldıġumuz ĥālde. 

 لِدلَالَتَِهَِعَلىََالْمُقاَرَنةََِ

Muķārenete delāletinden ötüri 

ثبْتَاًلِكَوْنِهَِمُضَارِعًاَمَُ  

mużāriǾ-i müŝbet oldıġından ötüri 

 دوُنََالْحُصُولَِلِكَوْنِهَِمَنْفِيًّا

menfį oldıġından ötüri ĥuśūle delāletsüz. 

 وََكَذاَ

Emrān cāǿiz olur. YaǾnį vāv ile ve vāv'suz ĥāl olmaķ cāǿiz olur  

 إنَِْكَانََمَاضِيًا

eger fiǾl māżį olsa. 
1134

" "أنَ يَيكَُونََلِيَغُلامَ َوََقدََْبلَغَنَيَِالْكِبَرَُ"عْناًَكَقَوْلِهَِتعَاَلىََلفَْظًاَأوََْمََ
1135

أوََْجَاؤُكُمَْحَصِرَتَْصُدوُرُهمَُْ"وََقَوْلِهََِ   

Lafžen māżį olanlara miŝāl [60b] olur.  

َوََقَوْلِهَِ"أمََْ
1137

َِوَفضَْلٍَل مَْيمَْسَسْهُمَْسُوءَ " َوََقَوْلَِهَِ"فاَنقلَبَوُاَْبنِعِْمَةٍَمِنََالل 
1136

" قَوْلِهَِتعَاَلىََ"أنَ ىَيكَُونَُلِيَغُلَام َوَلمََْيمَْسَسْنيَِبَشَرَ 

1138
اَيأَتْكُِمَمَثلََُال ذِينََخَلَوْاَمِنََْقبَْلِكمُ"  حَسِبْتمَُْأنَََْتدَْخُلوُاَْالْجَن ةََوَلمَ 

                                                 
  .şeklindedir عُدِلََعِنَْلَفْظَِالْمَاضِيَاِلىََالْمُضَارِعَِحِكَايةًََلِلْحَالَِ Bu kısım Telhîs'te :عُدِلََاِلىََالْمُضَارِعَِلِحِكَايةَََالْحَال1130َِ

1131ve: -A2.  

1132 “Allah da ‘Her ikinizin de duası kabul edildi. Öyleyse dürüst olmakta devam edin ve sakın bilmeyenlerin yolunda 

gitmeyin.’ dedi.” “Kur’an, Yûnus Suresi, Ayet: 89”. 

1133 “Rabbimizin, bizi salihler topluluğuyla beraber (cennete) koymasını umarken, Allah’a ve bize gelen gerçeğe ne diye 

inanmayalım?” “Kur’an, Mâide Suresi, Ayet: 84”. 

1134 “Ancak sizinle aralarında anlaşma olan bir topluma sığınmış bulunanlar, yahut ne sizinle ne de kendi kavimleriyle 

savaşmayı içlerine sığdıramayıp (tarafsız olarak) size gelenler başka.” “Kur’an, Nisâ Suresi, Ayet: 90”. 

1135 “Zekeriya, ‘Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken benim nasıl çocuğum olabilir?’ 

dedi.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 40”.  

1136 “Meryem, ‘Bana hiçbir insan dokunmadığı ve iffetsiz bir kadın olmadığım hâlde, benim nasıl çocuğum olabilir?’ 

dedi.” “Kur’an, Meryem Suresi, Ayet: 20. 

1137 “Bundan dolayı Allah’tan bir nimet ve lütufla kendilerine hiçbir fenalık dokunmadan geri döndüler.” “Kur’an, Âl-i 

İmrân Suresi, Ayet: 174”. 
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Bunlar maǾnen māżį oldıķlarına miŝāl olur ve menfį oldıķlarına miŝāl olur.  

اَالْمُثبَْتَُ  أمَ 

Ammā māżį-i müŝbetde vāv ve terki cāǿiz olmaķ 

 فلَِدلَالَتَِهَِعَلىََالْحُصُولَِلِكَوْنهَِِفعِْلاًَمُثبْتَاً

fiǾl müŝbet oldıġı eclden ĥuśūle delālet itdiginden ötüridür  

 دوُنََالْمُقاَرَنَةَِلِكَوْنِهَِمَاضِياً

māżį oldıġı eclden muķārenete delāletsüz.  

 وََلِهَذاَ

Muķārenete Ǿadem-i delāletinden ötüri 

 شُرِطََأنََْيكَُونََمَعََقدََْظَاهِرَةًَأوََْمُقدَ رَةًَ

şarŧ olındı ki yā žāhire yā muķaddere lafž-ı ََْقد ile ola.ََْقد-i āħhireye miŝāl 
1139

 i-قدََْ gibi ve وَقدََْبلَغَنَيََِالْكِبَرَُ

muķaddereye miŝāl َُْحَصِرَتَْصُدوُرُهم gibi.  

اَالْمَنْفِيَ   وََأمَ 

Ve ammā māżį-i menfįde emrān cāǿiz olmaķ 

 فلَِدلَالَتَِهَِعَلىََالْمُقَرَنَةَِدوُنََالْحُصُولَِ

muķārenete
1140

 delāletinden ötüri ĥuśūle delāletsüz.  

لَُ اَالْْوَ   أمَ 

Ammā muķārenete delālet itmesi 

سْتغِْرَاقَِ اَلِلْاِ َلمَ   فلَِأنَ 

ا istiġrāk içündür. YaǾnį ĥįn-i intifādan zamān-ı tekellüme nefyi لمَ 
1141

 imtidād içündür.  

 وََغَيْرُهَا

ا  مَا ve لمََْ nuň ġayrı ĥarf-i nefy'لمَ 

مٍَ  لِانْتفِاَءَِمُتقَدَ ِ

zamān-ı tekellüm üzere müteķaddim intifā içündür  

َالْْصَْلََاِسْتمِْرَارُهَُ  مَعََأنَ 

şunuň birle ki nefyde aśl istimrār-ı intifādur. 

 فيََحْصُلَُبِهَِالد لالَةََُعَليَْهَا

Pes bu aśl ile muķārenete delālet ĥāśıl olur 

طْلاقََِ  عِنْدََالِْْ

źālike'l-intifānuň
1142

 inķıŧāǾına delālet ider
1143

 şeyǿle taķyįdsüz.  

                                                                                                                                                    
1138 “Yoksa siz, sizden öncekilerin başına gelenler, sizin de başınıza gelmeden cennete gireceğinizi mi sandınız?” 

“Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 214”. 

1139 “Zekeriya, ‘Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken benim nasıl çocuğum olabilir?’ 

dedi.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 40”. 

1140Muķārenete A1: Muķārenet A2, B.  

1141nefyi: -A2, -B.  

1142intifānuň: -A1.  

1143ider: -A2, -B.  
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 بِخِلافََِالْمُثبْتََِ

Müŝbet menfįnüň ħilāfıncadur.  

َوَضْعََالْفِعْلَِعَلىََإفِاَدةََِالت جَد دَِ  فإَنِ 

Zįrā vażǾ-ı fiǾl teceddüdi müfįd olmaķ üzeredür.  

[a11]ََُُوََتحَْقِيقه  

Bu kelāmuň taĥķįķi 

َا ىَسَببٍََسْتمِْرَارََالْعدَمََِلاََيفَْتقَِرَُإلََِأنَ   

taĥķįķ istimrār-ı Ǿadem sebebe müfteķır degüldür.  

 بِخِلافََِاسْتمِْرَارَِالْوُجُودَِ

İstimrār-ı vücūd bunuň ħilāfıncadur yaǾnį sebebe müfteķırdur.  

اَالث انيِ  وََأمَ 

Ammā māżį-i menfįnüň ĥuśūle Ǿadem-i delāleti 

 فلَِكَوْنِهَِمَنْفِيًّا

menfį oldıġından ötüridür.   

 وََاذِْاَكَانَتَْاِسْمِي ةََفاَلْمَشْهُورَُجَوَازَُترَْكِهَا

Ve ķaçan ĥāl-i vāķıǾa olan cümle ismiyye vāķıǾa olsa meşhūr olan terk-i vāv'uň cevāz[ı]dur  

َفيَِالْمَاضِيَالْمُثبَْتَِ  لِعكَْسَِمَاَمَر 

māżį-i müŝbetde geçen şeyǿüň Ǿaksinden ötüri yaǾnį muķārenete delālet idüp ĥuśūl-i śıfata delālet 

itmediginden ötüri.  

نَحْوَُكَل مْتهَُُفوُهَُإلِىََفيَِ 
1144

 

YaǾnį müşāfehen 

َدخُُولهََُأوَْلىَ  وََأنَ 

duħūl-i vāv terkinden ise evlādur.  

 لِعدَمََِدلَالَتَهَِاَعَلىََعَدمََِالثبُوُتَِ

Cümle-i ismiyyenüň Ǿadem-i ŝübūta delālet itmediginden ötüri 

سْتيِناَفَِفيِهَا  مَعََظُهُورَِالْاِ

cümle-i ismiyyede istįnāf žāhir oldıġından ötüri  

 فَحَسُنََزِياَدةََُرَابطَِةٍَ

pes ziyāde rābıŧa ĥasen oldı.  
1145

َِأنَداَداًَوَأنَتمَُْتعَْلَمُونََ"  نَحْوَُ"فلَاََتجَْعلَوُاَْلِلَ 

YaǾnį Allāh teǾālāya emŝāl ķılmaň ehl-i Ǿilm oldıġuňuz ĥālde. 

ضَمِيرََذِيَالْحَالَِوَجَبتَََْكَانََالْمُبْتدَأََوََقاَلََعَبْدَُالْقاَهِرَِإنَِْ  

ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki eger mübtedā źi'l-ĥāle rāciǾ żamįr olsa
1146

 vāv vācibe
1147

 olur. 

وََهَُ وََيسُْرِعَُأوََْوََهُوََمُسْرِع نَحْوَُجَاءََزَيْدَ 
1148

َ  

                                                 
1144 Onunla ağız ağıza konuştum. 

1145 “Öyleyse siz de bile bile Allah’a ortaklar koşmayın.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 22”.  

1146olsa A1, A2: olursa B.  

1147vācibe A1: vācib A2, B.  
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َحَالاًَكَثرََُفيِهَاَترَْكُهَا  وََإنَِْجُعِلََنحَْوَُعَلىََكَتفِِهَِسَيْف 

Ve eger  َعَلىََكَتفِِهَِسَيْف
1149

 miŝli ĥāl ķılınsa terk-i vāv anda keŝįr olur.  

 نَحْوَُ

َسَوَاد ََ خَرَجْتَُمَعََالْباَزِيَعَليَ   

Ķavl-i Beşşār'uň bu ķavli gibi. Śadr-ı beyt َِأنَْكَرَتنْي بلَْدةَ ََ[b11]َإذِاَ
1150

َنكَِرْتهَُاَ أوَْ  ķaçan belde beni inkār 

eylese yāħod ben anı tenkįr eylesem yaǾnį ehl-i belde beni bilmeseler
1151

 ve ben anları bilmesem 

anlardan ħurūc iderüm ŧoġan ile žulmet-i leylden
1152

 üzerüme
1153

 bir şeyǿ müştemil oldıġı ĥālde. 

Pes َ َسَوَاد   .dan ĥāldür ki vāv terk olındı'خَرَجْتَُ cümlesi fāǾil-i عَليَ 

 وََيَحْسُنَُالت رْكَُتاَرَةًَلِدخُُولَِحَرْفٍَعَلىََالْمُبْتدَاَءَِ

Cümle-i ismiyyede tāreten terk-i vāv ĥasen olur mübtedā üzere bir ĥarfüň duħūlinden ötüri ki 

źālike'l-ĥarf ile
1154

 nevǾ-i irtibāŧ ĥāśıl olur.  

 كَقَوْلِهَِ

كَأنَ مَاَتبُْصِرِينيَِنَْىَأََعَسَََفقَلُْتَُ  

ََُحَوَاليََ َبنَيَِ  الْحَوَارِدََُسُودَُالْْ  

Ferezdaķ'un bu ķavli gibi. Pes didüm ki yā maĥbūbe ķarįb oldı ki beni göresüň oġullarum 

eŧrāfumda usūdu'l-ĥavārid olduķları ĥālde yaǾnį ġażab-ı esed
1155

 olduķları ĥālde. YaǾnį
1156

 aślda بنَيَِ  

benūn idi yā-i mütekellime mużāf ķılınup idġām olındı taķdįren merfūǾ mübtedā. َُ سُودَُالْْ  cemǾ-i esed 

lafžen merfūǾ ħaberdür. Mübtedānuň cümlesi cümle-i ismiyye ĥāl vāķiǾ olur mefǾūl-i تبُْصِرِينِي'den 

ve ol ĥarf ki mübtedā üzere dāħil olmışdur lafž-ı كَأنَ مَا'dur eger dāħil olmayaydı terk-i vāv ĥasen 

olmazdı. 

 وََأخُْرَىََلِوُقوُعَِالْجُمْلَةَِبعِقََبَِمُفْرَدٍَ

Ve tāreten uħrāda terk-i vāv ĥasen olur ĥāl-i vāķıǾa olan cümle-i ismiyye ĥāl-i müfred 

Ǿaķabinde
1157

 vāv vāķiǾ oldıġından
1158

 ötüri.  

 كَقَوْلِهَِ

 وَاللَُيبُْقِيكََلنَاََسَالِمًا

َوََتعَْظِيمَ   برُْداَكََتبَْجِيل 

Allāh teǾālā seni bize ibķā eyleye sālim oldıġuň ĥālde. ََبرُْداَك yaǾnį elece
1159

 libāsuň tebcįl ü taǾžįm 

oldıġı ĥālde. Pes سَالِمًا muķaddem olmayaydı  َبرُْداَكََتبَْجِيل
1160

 cümlesinde terk ĥasen olmazdı.  

                                                                                                                                                    
1148 Zeyd koşarak geldi. 

1149 Omuzunda kılıç olduğu halde.  

  .A2, -B- :بَلْدةَ 1150َ

1151bilmeseler A1, B: bilseler A2.  

1152leylden A1, B: leylinden A2.  

1153üzerüme A1: üzere A2, B.  

1154ile: -A1.  

1155ġażab-ı esed A1: ġażūb-ı esedler A2, B.  

1156YaǾnį: -A1.  

1157Ǿaķabinde A2, B: Ǿaķabinden A1.  

1158vāv vāķiǾ oldıġından: -A1.  
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[Įcāz, Iŧnāb ve Müsāvāt] 

يجََ طْناَبَُوَالْمُسَوَاةَُالَِْْ ازَُوَالِْْ  

Ǿİlm-i meǾānį sekiz bāb üzere [62a] idi. Nitekim mürūr eyledi. Ol sekiz bābuň sekizincisi įcāz ve 

ıŧnāb ve müsāvāt bābıdur. Ol daħi üç baĥŝdür ki maǾlūmdur. 

طْناَبَُفلَِكَوْنهِِمَاَنِسْبيِ يْنَِلاََيتَيََس رَُالْكَلامََُفيِهِمَاَإلِا َبتََِ يجَازَُوَالِْْ اَالِْْ َأمَ  رْكَِالت حْقِيقَِالس ك اكِي   

Sekkākį eyitdi ki įcāz ile ıŧnābda nisbiyyeyn olduķlarından kelām müyesser degüldür. İllā taĥķįķ ve 

taǾyįni terk itmekle mümkin olur. Zįrā kelām mūciz olur kendüden ezyede
1161

 nisbet ile ve 

keźālik
1162

 muŧneb olur kendüden enķaśa nisbet ile.   

ٍَ  وََالْبنِاَءَِعَلىََأمَْرٍَعُرْفيِ 

Ve emr-i Ǿörfį üzere yaǾnį ehl-i Ǿörfüň müteǾārefi üzere binā itmekledür.  

 وََهُوََ

Źālike'l-emr-i Ǿörfį  

 مُتعَاَرَفَُالْْوَْسَاطَِ

'dür. Evsāŧ-ı nās şol kimesnelerdür ki mertebe-i belāġatde ve ġāyet-i
1163

 fehāmetde olmayalar.  

 أيََْكَلامَُهُمَْ

YaǾnį kelām evsāŧdur 

يَتأَدِْيَةَِالْمَعاَنيِفيَِمَجْرَىَعُرْفهِِمَْفَِ  

Ǿinde'l-muǾāmelāt meǾānįyi edāda mecrā-yı Ǿörflerinde oldıġı ĥālde. 

 وََهُوََ

Kelām-ı müteǾāref beyne'l-evsāŧ 

 لاََيحُْمَدَُفيَِباَبَِالْبلَاغََةَِوََلاََيذُمََ 

bāb-ı belāġatde ne maĥmūd ve ne meźmūm olur. 

يجَازَُأدَاَءَُالْمََ َمِنَْعِباَرَةَِالْمُتعَاَرَفَِفاَلِْْ قْصُودَِبأِقَلَ   

Pes imdi įcāz maķśūdı edādur Ǿibāret-i müteǾārefden eķall Ǿibāretle. 

طْناَبَُأدَاَؤُهَُبأِكَْثرَََمِنْهَا  وَالِْْ

Iŧnāb daħi Ǿibāret-i müteǾārefden
1164

 ekŝer ile edāyı maķśūddur. 

خْتِصَارَُلِكَوَْ َقاَلََالْاِ نِهَِنِسْبيًِّاَيرُْجَعَُتاَرَةًَإلِىََمَاَسَبقَََثمُ   

BaǾde Sekkākį eyitdi ki iħtiśār emr-i nisbį oldıġından ötüri tāreten mā-sebaķ rücūǾ olınur. YaǾnį 

Ǿibāret-i müteǾārefden ekŝer olmasına rücūǾ olınur.
1165

 

اَذكُِرََوََأخُْرَىَإلِىََكَوْنَِالْمَقاَمَِحَلِيقاًَبأِبَْسَطََ مِم   

                                                                                                                                                    
1159 elece A1: elcer A2, B.  

1160   .A2- :تبَْجِيلَ 

1161ezyede A1, A2: enķaśa B. 

1162keźālik: -B.  

1163ġāyet-i A1: ġāyetde A2, B.  

1164müteǾārefden A2, B: müteǾārefde A1.  

1165rücūǾ olınur: -B.  
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Ve tāreten [62b] uħrāda maķām mā-źükireden ebsaŧa lāyıķ olmasına rücūǾ olınur. Mā-źükireden
1166

 

murād mütekellim źikr itdigi kelāmdur. Pes mütekellim maķśūdını bir kelām ile edā itse ki maķām 

ziyāde basŧa lāyıķ olsa pes kelām-ı mütekellim mūciz olur lāyıķa nisbet ile.  

 وََفيِهَِ

Kelām-ı Sekkākį'de  

 نَظَرَ 

ĥāśıldur.  

َكَوْنََالش يْءَِنِسْبيًِّاَلاََيقَْتضَِىَتعََس رََتحَْقِيقَِمَعْناَهَُ  لِْنَ 

Zįrā şeyǿüň nisbį olması maǾnāsını taĥķįķüň taǾassürin
1167

 iķtiżā eylemez. Ve cevāb virildi ki 

Sekkākį beyān-ı maǾnā-yı įcāz ü ıŧnāb taǾassürin murād idinmedi belki taǾassür-i taǾbįr murād 

idindi ki bu ķadar įcāz ve bu ķadar ıŧnāb olur.
1168

 

إلِىََالْجَهَالةََِ َالْبنِاَءَُعَلىََالْمُتعَاَرَفَِوَالْبَسْطَِالْمَوْصُوفَِرَدٌَّ  ثمُ 

BaǾde müteǾāref-i meźkūr ve basŧ-ı mevśūf üzere binā cehālete redd itmekdür. Ĥālbuki śadr-ı 

taǾrįfde bu müstaķįm olmaz. Zįrā müteǾārefüň kemmiyet ü keyfiyyetleri maǾlūm degül ve ne 

miķdār basŧ
1169

 olınması daħi maǾlūm degül.  

لِفاَئدِةٍَََعَليَْهََِزَائدٍََِأوَََْوَافٍََعَنْهََُناَقصٍََِأوَََْلَهََُمُسَاوٍََبلِفَْظٍََصْلِهَِأَََتاَدِْيَةََُالْمُرَادََِالت عْبيِرِعَنََِطُرُقََِمِنََْالْمَقْبوُلََُيقُاَلَََنَْأَََقْرَبَُالَََْْوََ  

Śavāba aķreb dinilmekdür ki murād olan maǾnādan taǾbįr ŧuruķlarından maķbūl aśl murādı edā 

itmekdür bir lafž ile ki aśl murāda müsāvįdür yāħod andan nāķıś-ı vāfįdür yāħod li-fāǿidetin aśl 

murād üzere zāǿiddür.
1170

 Pes müsāvāt lafžuň aśl murād miķdārınca olmasıdur.
1171

 Įcāz nāķıś 

daħi
1172

 ıŧnāb li-fāǿidetin zāǿid olmasıdur. 

خْلالََِ  وَاحْترُِزََبِوَافٍَعَنَِالِْْ

 .ķavliyle iħlālden iĥtirāz olındı وَافٍَ

لِهَِكَقَوَْ  

َفيَِظِلالََِ  وَالْعيَْشَُخَيْر 

نَْعَاشََكَد اَ الن وْكَِمِم   

Žılāl-i nūk yaǾnį ĥumķ u cehāletde dirlik ħayrlıdur şol kimesneden ki metǾūb u mekdūr oldıġı ĥālde 

Ǿayş eyleye.  

 أيََْالن اعِمَُوََفيَِظِلالََِالْعقَْلَِ

YaǾnį aśl murād böyle dimek ile edā olınur َمِنََالْعيَْشَِالش اقَِفيَِظِلالََِ/َالن اعِمَُفيَِظِلالَََِ[a13]َوَالْعيَْشَُ الن وْكَِخَيْر 

الْعقَْلَِ
1173

. Pes lafž-ı evvel bu murādı vāfį
1174

 degüldür pes maķbūl olmaz.  

                                                 
1166ebsaŧa lāyıķ olmasına rücūǾ olınur. Mā-źükireden: -A2.  

1167taǾassürin A1, B: taǾassürden A2.  

1168olur: -A2.  

1169basŧ: -A2. 

1170zāǿiddür A2, B: zāǿid A1.  

1171olmasıdur A1, A2: olmışıdur B.  

1172daħi A1: vāfį A2, B.  

1173 "Ahmaklığın gölgesindeki rahat bir hayat aklın gölgesindeki zahmetli bir hayattan daha güzeldir." Arslan, 

Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 286. 
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 وََبفِاَئدِةٍََعَنَِالط وِيلَِ

بفِاَئدَِةٍََ ķavliyle taŧvįlden iĥtirāz olındı.  

 نَحْوَُ

وََألَْفىَ
1175

قَوْلهََاَكَذِباًَوََمَيْناًَ  

Śadr-ı beyt ََِلِرَاهِشَيْه َالْْدَِيمَ َقدَ دتَِ Cüźeyme ألَْفىَ ,وَ
1176

 ki ism-i recüldür buldı. قَوْلهََا Zebbāǿ ki ism-i 

imreǿedür anuň ķavlini buldı kiźb ü meyn buldı. İkisi bir maǾnāya olmaġla cemǾinde fāǿide yoķ. 

Rāhişeyn iki ķavlüň bāŧınında olan ŧamarlardur. Edįm üstlerinde olan deridür. YaǾnį Cüźeyme'nüň 

iki rāhişi üzere olan
1177

 cildi Zebbā ķaŧǾ eyledi.
1178

 

 وََعَنَِالْحَشْوَِالْمُفْسِدَِ

Daħi ٍَبفِاَئدَِة ķavliyle ĥaşv-i müfsidden iĥtirāz olındı.  

قوَْلِهََِكَالن دىََفيِ  

 وََلاََفضَْلََفيِهَاَلِلش جَاعَةَِوََالن دىَ

 وََصَبْرَِالْفتَىََلَوْلاََلِقاَءَُشَعوُبٍَ

Bu ķavlde vāķiǾ olan nedā gibi seħā maǾnāsına dünyāda fażįlet yoķdur şecāǾat ve nedā ve śabr-ı 

fetā içün. Eger ٍَلِقاَءَُشَعوُب olmayaydı fetĥ-i şįn ve żamm-ı Ǿayn ile Ǿalem-i mevtdür.   

 وََغَيْرَِالْمُفْسِدَِ

Ve daħi ĥaşv-i ġayr-ı müfsidden iĥtirāz olındı.  

 كَقَوْلِهَِ

 فأَعَْلمََُعِلْمََالْيَوْمَِوََالْْمَْسَِقبَْلهََُ

Āħir-i
1179

 beyt ٍَوَلكَِن نىَِعَنَْعِلْمَِمَاَفِيَغَدٍَعَم. Bugünki ve dünki Ǿilmi bilürüm lākin yarında olan Ǿilmden 

cāhilüm. Pes lafž-ı ََُقبَْله ĥaşv-i ġayr-ı müfsid olur.  

 الَْمُسَاوَاةَُ

Müsāvāta miŝāl: 

بأِهَْلِهَِ" ءُِإلِاَ  "وَلاََيَحِيقَُالْمَكْرَُالس ي 
1180

 

Mekr-i seyyiǿ
1181

 żarar eylemez illā ehline żarar eyler.  

 وََقَوْلِهَِ

ذِىَمُدْرِكِيفإَنِ كََكَالْليَْلَِال َ
1182

 

َالْمُنْتأَىََعَنْكََوَاسِعَ   وََإنَِْخِلْتَُأنَ 

                                                                                                                                                    
1174vāfį A2, B: daħi A1.  

  .A1 أنَْفىَ :A2, B ألَْفى1175َ

1176Cüźeyme A2: Ħādįme A1, B.  

1177olan A1, A2: ola B.  

1178eyledi A1: eylemedi A2, B.  

1179Āħir-i A1: ǾAcüz-i A2, B.  

1180 “Oysa kötü tuzak, ancak sahibini kuşatır.” “Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 43”. 

1181seyyiǿ A1, A2: şeyǿi B. 

  .şeklindedir ال ذِىَهُوََمُدْرِكِي Bu kısım Telhîs'te :ال ذِىَمُدْرِكِي1182
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Taĥķįķ
1183

 sen şol leyl gibisüň ki beni müdrikdür žann itdüm ise de ki mevżiǾ-i buǾd senden 

vāsiǾdür. 

يجَازَُضَرْباَنَِ  وََالِْْ

Įcāz iki nevǾdür.  

 إيِجَازَُالْقَصْرَِوََهوََُ

NevǾ-i evvel ki įcāz-ı ķaśrdur. 

 مَاَليَْسََبِحَذْفٍَ

Bir nesne ĥaźfiyle olmaya.  

َوََلفَْظُهَُيَسِيرَ  َ]13b[َفإَنِ هَُمَعْناَهَُكَثيِر 
1184

 نَحْوَُ"وَلكَُمَْفيَِالْقِصَاصَِحَياَة َ"

Taĥķįķ bu kelāmuň maǾnāsı keŝįr ve lafžı ķalįldür. 

 وََلاََحَذْفََفيِهَِ

Ĥālbuki anda ĥaźf daħi yoķ. 

فَضْلهَُُعَلىََمَاَكَانََعِنْدهَُمَْأوَْجَزََكَلامٍََفيَِهَذاََالْمَعْنىََوََ  

Bu maǾnāda Ǿinde'l-ǾArab
1185

 evcez kelām olan üzere fażįleti 

 وََهُوََ

ol evcez kelām  

الَْقتَلَُْأنَْفىََلِلْقتَلَِْ
1186

 

ķavlidür. Bu ķavl üzere cihet-i rüchānı  

ظِرُهَُمِنْهَُبقِِل ةَِحُرُوفَِمَاَينُاَ  

1187
  .ķavlinde bu ķavl-i ǾAraba münāžır olan ĥurūfuň ķılleti iledür وَلكَُمَْفيَِالْقِصَاصَِحَياَة َ

َعَلىََالْمَطْلوُبَِ وََالن ص ِ
1188

 

Ve maŧlūba taśrįĥ iledür ol kiٍَحَيَوة ķavlidür.  

 وََمَاَيفُِيدهَُُتنَْكِيرَُحَيَوةٍَمِنََالت عْظِيمَِ

Ve tenkįr-i ٍَحَيَوة ifāde itdigi şeyǿledür taǾžįmden oldıġı ĥālde. 

اَكَانوُاَعَليَْهَِمِنَْقتَلَِْجَمَاعَةٍَبِوَاحِدٍَ  لِمَنْعِهَِعَم 

MenǾ-i ķıśāśdan ötüri şol şeyǿden ki ĥāl-i cāhiliyyetde ǾArab anuň üzere idiler cemāǾat-ı vāĥidi 

ķatlden oldıġı ĥālde. YaǾnį anlaruň ĥāli bu idi ki bir ķabįleden bir recül ķabįle-i uħrādan
1189

 bir 

recüli ķatl eylese pes maķtūl ķabįlesi ķātil ķabįlesinden her kimi bulsalar
1190

 ķatl iderlerdi. Pes
1191

 

 أوََِالن وْعِي ةَِ

                                                 
1183Taĥķįķ: -A2.  

1184 “Kısasta sizin için hayat vardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 179”. 

1185Ǿinde'l-ǾArab: -A1.  

1186 Öldürmek, öldürmeyi yok eder. 

1187 “Kısasta sizin için hayat vardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 179”. 

  .A1 الْمَطَْ :الْمَطْلوُب1188َِ

1189recül ķabįle-i uħrādan A1, A2: recül bir ķabįle-i uħrādan B.  

1190bulsalar A1: bulsa A2, B.  

1191Pes: -A2.  
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yāħod nevǾiyyetden oldıġı ĥālde tenkįr-i ٍَحَيَوة.  

توُلَِوََالْقاَتلَِِأيََْالْحَاصِلةََِلِلْمَقَْ  

YaǾnį َِلكَُمَْفيَِالْقِصَاص nevǾ-i ĥayāt ve هِيََالْحَاصِلةََِلِلْمَقْتوُلَِوََالْقاَتِل yaǾnį ķatli
1192

 maķśūd olan ve ķatli ķaśd 

iden 

رْتدِاَعَِ  باِلْاِ

ķatlden rücūǾ sebebiyle iķtiśāśa Ǿalemden
1193

 ötüri.  

رَادِهَِ  وََالط ِ

  .ķavlinüň ıŧŧırādıyla. Zįrā ķıśāś ĥayāta sebeb-i muŧlaķdur ķatl buňa muħālifdür لكَُمَْفيَِالْقِصََاصَِ

هَِمِنََالت كْرَارَِ ِ  وََخُلوُ 

Ve tekrārdan ħulüvv iledür.  

 وَاسْتغِْناَئِهَِعَنَْتقَْدِيرَِمَحْذوُفٍَ

Ve taķdįr-i maĥźūfdan istiġnā iledür.  

 وَالْمُطَابقَةََِ

Ve śanǾat-ı muŧābaķata
1194

 iştimāl iledür. Ol ki maǾniyeyn-i müteġāyireyn beynin
1195

 cemǾdür ķıśāś 

ile ĥayāt gibi.  

يجَازَُالْحَذفَِْ  وََالِْْ

MaǾŧūfdur َِيجَازَُالْقَصْر .ķavline الِْْ
1196

 Bir nevǾ daħi įcāz-ı ĥaźfdür.  

ََ اَجُزْءَُجُمْلةٍََمُضَاف  وَالْمَحْذوُفَُإمِ  [64a] 

Maĥźūf daħi yā cüzǿ-i cümledür ki mużāfdur.  

"وََاسْئلََِالْقَرْيةَََ"نَحْوَُ
1197

 

أيََْأهَْلََالْقَرْيةَََ
1198

. 

 أوََْمَوْصُوفَ 

Yā mevśūfdur. 

نَحْوَُأنَاََابْنَُجَلاََ
1199

 

أيََْرَجُلٍَجَلاَََ
1200

 

YaǾnį َِانِْكَشَفََأمَْرُهَُأوََْكَشْفَُالْمَُور
1201

. 

 أوََْصِفةَ َ

Yāħod śıfatdur.  

َأيََْ
1202

َسَفِينَةٍَغَصْباً" َيأَخُْذَُكُل   نَحْوََُ"وَكَانََوَرَاءََهُمَمَلِك 

                                                 
1192ķatli A1, A2: ķātil B.  

1193Ǿalemden A1, B: ġamdan A2.  

1194muŧābaķata A1: muŧābaķat A2, B.  

1195beynin A1: beynini A2: bilineni B. 

1196 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 63a sayfasının sonlarında yer almaktadır. 

1197 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 82”. 

1198 Yani şehir halkına (sor). 

1199 Ben parlayanın oğluyum. 

1200 Yani parlayan adamın (oğluyum). 

1201 Durumu ortaya çıktı.  
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1203َ
َسَفِينَةٍََصَحِيحَةٍَ  كُل 

 أوََْنَحْوِهَاَصَحِيحَةٍَ

Yāħod
1204

 .gibi غَيْرَِمُعيَ نَةٍَ ,سَلِيمَتٍَ miŝli صَحِيحَةٍَ 

 بدِلَِيلَِمَاَقبَْلهَُُ

Mā-ķābli delįliyle ol ki 
1205

َأنََْأعَِيبهََا   .ķavlidür فأَرََدت 

 أوََْشَرْط َ

Yāħod maĥźūf olan şarŧdur.  

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim āħir-i bāb-ı inşāda mürūr eyledi.  

 أوََْجَوَابَُشَرْطٍَ

Yāħod cevāb-ı şarŧdur. 

خْتِصَارَِ دَِالْاِ اَلِمُجَر   إمِ 

YaǾnį ĥaźf-i cevāb-ı şarŧ yā mücerred iħtiśārdan ötüridür.  
1206

 نَحْوَُ"إذِاََقيِلََلهَُمَُات قوُاَمَاَبيَْنََأيَْدِيكُمَْوَمَاَخَلْفكَُمَْلعَلَ كُمَْترُْحَمُونََ"

Cevāb-ı َإذِا maĥźūf. 

 أيََْأعَْرَضُوا

YaǾnį emām ve ħalfuňuzda olan źāt-ı źü'l-celālden ittiķā eyleň dinilse iǾrāż iderler.  

 بدِلَِيلَِمَاَبعَْدهََُ

Mā-baǾdı delįliyle ol ki 
1207

َكَانوُاَعَنْهَاَمُعْرِضِينََ نَْآياَتَِرَب هِِمَْإلِا  نَْآيَةٍَم ِ   .ķavl-i şerifidür وَمَاَتأَتْيِهِمَم ِ

 أوََْلِلد لالََةَِعَلىََأنَ هَُشَيْء َلاََيحُِيطَُبِهَِالْوَصْفَُ

خْتِصَارَِ َالْاِ دِ .ķavline maǾŧūfdur لِمُجَر 
1208

 Yāħod delāletden ötüri ki cevāb-ı şarŧ bir şeyǿdür ki anı vaśf 

iĥāŧa eylemez. 

َمَذْهَبٍَمُمْكِنٍَ  أوََْلِتذَْهَبََنفَْسَُالس امِعَِكُل 

Yāħod nefs-i sāmiǾ her meźheb-i mümkine źāhib olsun içün. 

"وَلَوَْترََىَإذَِْوُقفِوُاَعَلىََالن ارَِ"مِثاَلهُُمَاَ
1209

 

Cevāb-ı لَو maĥźūf vaśf-ı Ǿadem-i iĥāŧaya delāletden ötüri ve nefs-i sāmiǾ her meźheb-i mümkine 

źāhib olmadan ötüri.  

 أوََْغَيْرَُذلَِكََ

                                                                                                                                                    
1202 “O gemi, denizde çalışan birtakım kimselere ait idi. Onu yaralamak istedim, çünkü onların ilerisinde, her gemiyi 

zorla ele geçiren bir kral vardı.” “Kur’an, Kehf Suresi, Ayet: 79”.  

1203 Her sağlam gemi. 

1204Yāħod: -A2, -B.  

1205 “Onu yaralamak istedim.” “Kur’an, Kehf Suresi, Ayet: 79”. 

1206 “Onlara, ‘Önünüzde ve arkanızda olan şeylerden (dünya ve ahirette göreceğiniz azaplardan) sakının ki size merhamet 

edilsin’ denildiğinde yüz çevirirler.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 45”. 

1207 “Onlara Rablerinin âyetlerinden bir âyet gelmez ki ondan yüz çeviriyor olmasınlar.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 

46”. 

1208 Atıfta bulunulun ifade, metnin 64a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

1209 “Ateşin karşısında durdurulup da ‘ Ah, keşke dünyaya geri döndürülsek de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasak ve 

mü’minlerden olsak’ dedikleri vakit (hâllerini) bir görsen!” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 27”. 



272 

 

MaǾŧūfdur ٍَوَََجَوَابَُشَرْط ķavline.
1210

 YaǾnį [64b] maĥźūf bu meźkūruň ġayrıdur müsned ve müsnedün 

ileyh ve mefǾūl ve ĥarf-i Ǿaŧf ile maǾŧūf gibi. Nitekim ebvāb-ı sābıķada mürūr eyledi.  

َأيََْوََمَنَْأنَْفَقََمِنَْبعَْدِهَِقاَتلَََبدِلَِيلَِمَاَبعَْدهََُ
1211

 نَحْوَُ"لَاَيَسْتوَِيَمِنكُمََْمَنَْأنَفَقََمِنََْقبَْلَِالْفتَحَِْوَقاَتلَََ"

Mā-baǾdı delįliyle ol ki 
1212

نََال ذِينََأنَفقَوُاَمِنَبعَْدَُوَقاَتلَوُا"   .ķavl-i şerįfidür "أوُْلئَكََِأعَْظَمَُدرَََجَةًَم ِ

عَنَْ مُسَب بَةَ  اَجُمْلَةَ   وََإمِ 

Sebeb 

 مَذْكُورٍَ

maǾŧūfdur ٍََجُزْءَُجُمْلة ķavline.
1213

 Yāħod maĥźūf sebeb-i meźkūra müsebbeb olan cümledür.  

1214
َوَيبُْطِلََالْباَطِلََ" َالْحَق   نَحْوَُ"لِيحُِق 

Pes bu sebeb-i meźkūrdur ki müsebbebi ĥaźf olındı. Ol ki  

أيََْفعَلَََمَاَفعَلَََ
1215

 

'dür.  

َلِمَذْكُورٍَ أوََْسَبَب 
1216

 

Yāħod meźkūra tilke'l-cümle sebebdür.  

"فاَنْفَجَرَتَْ"نَحْوَُ
1217

رََفضََرَبَهَُبهَِا  إنَِْقدُ ِ  

Eger فَضَرَبَهَُبهَِا taķdįr olınursa  

 وََيَجُوزَُأنََْيقُدَ رََفإَنَِْضَرَبْتََبهَِا

ve cāǿiz olur فإَنَِْضَرَبْتََبهَِا taķdįr olına. 

 أوََْغَيْرُهُمَا

Yāħod müsebbeb ve sebebüň ġayrıdur maĥźūf. 

َعَلىََمَاَمَرَ 
1218

 نَحْوَُ"فنَعِْمََالْمَاهِدوُنََ"

Baĥŝ-i istįnāfda geçen şeyǿ üzere maħśūśı mübtedā-yı maĥźūfa ħaber ķılan kimesnenüň ķavli üzere 

mübtedā ve ħaber maĥźūf olur. Taķdįr-i kelām 
1219

 .نعِْمََالْمَاهِدوُنَََهُمَْنَحْنَُ

اَأكَْثرََُ  وََإمِ 

MaǾŧūfdur َ َاَجُمْلة .ķavline إمِ 
1220

 Yāħod cümleden ekŝerdür.  

                                                 
1210 Atıf yapılan ifade, metnin 64a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

1211 Sizden fetihten önce harcayan ve savaşanlar, (fetihten sonra harcayan ve savaşanlara) eşit değildir “Kur’an, Hadîd 

Suresi, Ayet: 10”. 

1212 “ İçinizden, fetihten (Mekke fethinden) önce harcayanlar ve savaşanlar, (diğerleri ile) bir değildir. Onların derecesi, 

sonradan harcayan ve savaşanlardan daha yüksektir.” “Kur’an, Hadîd Suresi, Ayet: 10”. 

1213 Burada atıfta bulunulan ifade, metnin 64a sayfasının ilk satırında geçmektedir. 

1214 “Bu, suçlular hoşlanmasa da Allah’ın hakkı ortaya çıkarması ve batılı ortadan kaldırması içindi.” “Kur’an, Enfâl 

Suresi, Ayet: 8”. 

1215 Yaptığını yaptı. 

  .A1 مَذْكُورٍَ :A2, B لِمَذْكُور1216ٍَ

1217 “Hani, Mûsâ kavmi için su dilemişti. Biz de ‘Asanı kayaya vur’ demiştik, böylece kayadan on iki pınar fışkırmış, her 

boy kendi su alacağı pınarı bilmişti.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 60”. 

1218 “Biz ne güzel döşeyiciyiz.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 48”. 

1219 “Biz ne güzel döşeyiciyiz.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 48”. Onlar biziz. 

1220 Atıf yapılan ifade, metnin 64b sayfasının başlarında geçmektedir. 
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ؤْياََففَعَلَوُاَفاَتَاَهَُوََقاَلََلهََُياََيوُسُفَُوَالْحَذْفَُ َأيَََْفأَرَْسِلوُنََِإلِىََيوُسُفََلِاسَْتعَْبِرَهَُالر 
1222

ََرْسِلوُنَِيوُسُفَُ" َبتِأَوِْيلِهَِفأَ
1221

نَحْوَُ"أنَاََأنُبَ ئِكُُم

َمَقاَمََالْمَحْذوُفَِ  عَلىََوَجْهَيْنَِأنََْلاََيقُاَمََشَيْء 

Ĥaźf daħi iki vech üzeredür. Vech-i evvel maķām-ı maĥźūfa bir şeyǿ ķāǿim olmamaķdur belki 

ķarįne ile iktifā olına 

 كَمَاَمَرَ 

emŝile-i sābıķda mürūr itdügi
1223

 gibi. 

 وََأنََْيقُاَمََ

Daħi vech-i ŝānį maķām-ı maĥźūfa bir şeyǿ ķāǿim olmaķdur. 
1224

َمِنََْقبَْلِكََ" بَتَْرُسُل  بوُكََفقَدََْكُذ ِ  نَحْوَُ"وَإنََِْيكَُذ ِ

Cevāb-ı şarŧ maĥźūf [65a] yirine ََْبت   .iķāmet olındı فقَدََْكُذ ِ

 أيََْفلَاََتحَْزَنَْوَاصْبرَِْ

YaǾnį taķdįr-i kelām 
1225

بوُكَََفلَاََتحَْزَنَْوَاصْبرَِْ  .وَإنَِيكَُذ ِ

 وََأدَِل تهَُُكَثيِرَة َ

Edille-i maĥźūfe
1226

 keŝįredür.  

َالْعقَْلَُعَليَْهَِوََالْمَقْصُودَُالْْظَْهَرَُعَلىََتعَْييِنَِالْمَحْذوُفَِ  مِنْهَاَأنََْيدَلُ 

Edilleden baǾżıdur ki Ǿaķl maĥźūfa ve maķśūd-ı ažher taǾyįn-i maĥźūfa delālet eyleye.  
1227

مَتَْعَليَْكُمَُالْمَيْتةََُ"  نَحْوَُ"حُر ِ

Pes Ǿaķl delālet ider
1228

 ki bu maĥalde maĥźūf var. Zįrā aĥkām-ı
1229

 şerǾį efǾāle taǾalluķ ider yoħsa 

aĥyāna
1230

 taǾalluķ itmez. Ve bu eşyā-yı meźkūreden maķśūd-ı ažher delālet ider ki tenāvül-i 

meyyitedür ki ekle ve şürb-i elbāna şāmildür. 

َالْعقَْلَُعَليَْهِمَا  وََمِنْهَاَأنََْيدَلُ 

Daħi edille-i meźkūredendür ĥaźf ve taǾyįne Ǿaķl dālle ola. 

 أيََْأمَْرُهَُأوََْعَذاَبهَُُ
1231

 نَحْوَُ"وََجَاءََرَب كََ"

Pes Ǿaķl dālle
1232

 şeyǿ yā emr yāħod Ǿaźābdur. 

َالْعقَْلَُعَليَْهَِوََالْعاَدةََُعَلىََالت عْييِنَِ  وََمِنْهَاَأنََْيدَلُ 

                                                 
  .A1- :أنُبَ ئِكُُم1221

1222 “Ben size onun yorumunu haber veririm, beni hemen (zindana) gönderin dedi. (Zindana varınca) Yûsuf!” “Kur’an, 

Yûsuf Suresi, Ayet: 45-46”. 

1223itdügi A1: iden A2, B.  

1224 “(Ey Muhammed) Eğer seni yalancı sayıyorlarsa bil ki, senden önce de nice peygamberler yalancı sayılmıştır.” 

“Kur’an, Fâtır Suresi, Ayet: 4”. 

1225 Eğer seni yalanlıyorlarsa üzülme ve sabret. 

1226maĥźūfe A1: maĥźūf A2, B.  

1227 “Ölmüş hayvan (…) size haram kılındı.” “Kur’an, Mâide Suresi, Ayet: 3”.  

1228ider A2, B: eyledi A1. 

1229aĥkām-ı A2, B: ĥükkām-ı A1.  

1230aĥyāna A2, B: aǾyāna A1.  

1231 “Rabbin geldi.” (Fecr: 22). 

1232dālle A2, B: dāll A1.  
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Edille-i meźkūredendür Ǿaķl ĥaźfe ve Ǿādet taǾyįne dāll ola.  
1234

 فإَنِ هَُيحَْتمَِلَُفيَِحُب ِهَِلِقَوْلِهَِ"قدََْشَغفَهََاَحُبًّا"
1233

َال ذِيَلمُْتنُ نيَِفيِهَِ"  نَحْوَُ"فذَلَِكُن 

Taĥķįķ şeǿn muĥtemeldür ki َِِحُب ه
1235

 .ķavlinden ötüri قدََْشَغفَهََاَحُبًّا taķdįr olına فيِ

 وََفيَِمُرَاوَدتَهَِِ

Ve muĥtemeldür ki َِفيَِمُرَاوَدتَِه taķdįr olına 

1236
 لِقَوْلِهَِ"ترَُاوِدَُفتَاَهَاَعَنَن فْسِهَِ"

ķavlinden ötüri. Ve muĥtemeldür ki  

 فيَِشَأنْهَِِ

taķdįr olına  

 حَت ىَيَشْمَلهَُمَا

ĥattā ĥubb ve mürāvedeye
1237

 şāmil ola.  

 وََالْعاَدةََُدلَ تَْعَلىََالث انيِ

ǾĀdet ŝānįye yaǾnį mürāvedeye delālet eyledi.  

َالْمُفْرِطََلاََيلُامََُصَاحِبهَُُعَليَْهَِفيَِالْعاَدةََِ َالْحُب   لِْنَ 

Zįrā Ǿādeten ĥubb-ı müfriŧ üzere śāĥibi melāmet olınmaz  

 لِقهَْرِهَِإيِ اهَُ

ĥubb-ı müfriŧ śāĥibini ķahr itdiginden ötüri. 

 وََمِنْهَاَالش رُوعَُفيَِالْفِعْلَِ

FiǾle şürūǾ edilledendür.  

 نَحْوَُبِسْمَِفيَقُدَ رَُمَاَجُعِلتََْالت سْمِيَةَُمَبْدأًََلهََُ

Pes aňa tesmiye mebdeǿ ķılınan fiǾl taķdįr olınur. Meŝelā ķırāǿata mebdeǿ
1238

 [65b] olsa iķrāǿ taķdįr 

olınur.  

قْتِرَانَُ  وََمِنْهَاَالْاِ

TaǾyįn-i maĥźūf edillesindendür iķtirān-ı kelām u muħāŧab fiǾle.  

 كَقَوْلِهِمَْلِلْمُعْرِسَِ

ǾArablaruň mütezevvice 

فاَءَِوََالْبنَيِنََ  باِلر 

ķavli gibi. 

 أيََْأعَْرَسْتََ

YaǾnį tezvįc eyledüň rifā ile yaǾnį iltiyām u ittifāķ
1239

 ile ve oġullar ile anlara mülābis olmaġla.  

بْهَامَِ يضَاحَِبعَْدََالِْْ اَباِلِْْ طْناَبَُإمِ   وَالِْْ

                                                 
1233 “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 32”. 

1234 “Ona olan aşkı yüreğine işlemiş.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 30”. 

  .A1- :في1235ِ

1236 “Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad almak istemiş.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 30”.  

1237murāvedeye A2, B: murāvede A1.  

1238mebdeǿ A1: mübtedāǿ A2, B.  

1239ittifāķ A2, B: infāķ A1.  
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Iŧnāb daħi yā baǾde'l-ibhām įżāĥ iledür.  

 لِيرَُىَالْمَعْنىََفيَِصُورَتيَْنَِمُخْتلَِفتَيَْنَِ

MaǾnā-yı vāĥidi śūreteyn-i muħtelifeteynde göstermeden ötüri biri mübheme ve biri 

muvażżahadur.  

 أوََْلِيتَمََك نََفيَِالن فْسَِفََضْلََتمََك نٍَ

Yāħod nefsde fażl-ı temekkün ile mütemekkin olsun içün 

 أوََْلِتكَْمُلََلذَ ةَُالْعِلْمَِبهَِِ

maǾnāya Ǿilm leźźeti kāmil olsun içün.  

َاَِشْرَحَْلِي َفإَنِ 
1240

َِاشْرَحَْلِيَصَدْرِي"  نَحْوَُ"رَب 

Taĥķįķ اشْرَحَْلِي 

 يفُِيدَُطَلَبََشَرْحٍَلِشَيْءٍََمَاَلهََُ

ŧālib içün olan şeyǿüň şerĥini ŧalebi ifāde ider.  

 وََصَدْرِيَيفُِيدَُتفَْسِيرَهَُ

  .źālike'ş-şeyǿüň tefsįrin ifāde ider صَدْرِي

 وََمِنْهَُ

BaǾde'l-ibhām įżāĥdandur 

 باَبَُنعِْمََفيَِاحََدَِالْقَوْليَْنَِ

eĥad-i ķavleyndeki maħśūśı mübtedā-yı maħźūfa ħaber ķılan kimesne ķavlinde. 

خْتِصَارَُكَفىََنعِْمََزَيْد َ  إذَِْلَوَْأرُِيدََالْاِ

Zįrā eger iħtiśār murād olınaydı 
1241

  .dimek kifāyet iderdi نعِْمََزَيْد َ

 وََوَجْهَُحُسْنِهَِسِوَىَمَاَذكُِرََ

Bāb-ı
1242

  nüň mā-źükireden ġayrı yaǾnį įżāĥ baǾde'l-ibhāmdan ġayrı vech-i ĥüsni'نعِْمََ 

عْتدِاَلَِ  إبِْرَازَُالْكَلامََِفيَِمَعْرِضَِالْاِ

kelāmı maǾrıż-ı iǾtidālde ibrāzdur įżāĥ baǾde'l-ibhām ile ıŧnāb cihetinden ve ĥaźf-i mübtedā ile įcāz 

cihetinden.  

 وََإيِهَامَِ]11a[َالْجَمْعَِبيَْنََالْمُتنَاَفيَِيْنَِ

Ve mütenāfiyeyn beyninde įhām cemǾdür. YaǾnį įcāz ve ıŧnāb beynini cemǾ itmegi vehm itdürür.  

 وََمِنْهَُ

Įżāĥ baǾde'l-ibhāmdandur 

 الت وْشِيعَُوََهُوََ

bu tevşįǾ luġatde
1243

 ķuŧn-ı mendūf[ı]
1244

 leff itmekdür ve ıśŧılāĥda             

لَِ َعَلىََالْْوَ   أنََْيؤُْتىََفيَِعَجُزَِالْكَلامََِبمُِثنًَّىَمَُفَس رٍَباِسْمَيْنَِثاَنِيهِمَاَمَعْطُوف 

                                                 
1240 “Mûsâ, dedi ki: Rabbim! Gönlüme ferahlık ver.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 25”. 

1241 Zeyd ne güzel. 

1242Bāb-ı: -A2.  

1243luġatde: -A1.  

1244 mendūf A2, B: mendūbı A1.  
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Ǿacüz-i kelāmda bir müŝennā getürmekdür ki iki ism ile müfesserdür ism-i ŝānį ism-i evvele maǾŧūf 

ola.  
1245

َفيِهَِخَصْلتَاَنَِالْحِرْصَُوََطُولَُالْْمََلَِ"  نَحْوَُ"يَشِيبَُابْنَُآدمَََوََيَشِب 

İbn Ādem şeyb olur ve anda iki ħaślet şāb olur ĥırś ve ŧūl-i emel.  

َبعَْدََالْعاَم َِ اَبذِِكْرَِالْخَاص ِ  وََإمِ 

MaǾŧūfdur َِبْهَام اَباِلْايضَاحَِبعَْدََالْاِ .ķavline إمِ 
1246

 Yāħod ıŧnāb baǾde'l-Ǿām ħāśı źikr iledür 

 لِلت نْبيِهَِعَلىََفَضْلِهَِ

meziyyet-i ħāśa tenbįhden ötüri.  

 كَأنَ هَُليَْسََمِنَْجِنْسِهَِ

Ke-ennehū źālike'l-ħāś cins-i Ǿāmdan degüldür 

 تنَْزِيلاًَلِلت غَايرَُِفيَِالْوَصْفَِمَنْزِلَةََالت غاَيرَُِفيَِالذ اتَِ

vaśfda teġāyüri źātda teġāyür menziline tenzįlden ötüri.  

اَباِلت كْرِيرَِلِنكُْتةٍََ َوََإمِ 
1247

لَوَاتَِوالص لاةََِالْوُسْطَى"  نَحْوَُ"حَافظُِواَعَلىََالصَ 

Veyāħod ıŧnāb tekrįr iledür bir
1248

 nükteden ötüri.  
1249

َسَوْفََتعَْلمَُونََ" َكَلا  َسَوْفََتعَْلمَُونََثمُ  نْذاَرَِفيَِ"كَلا   كَتأَكِْيدَِالِْْ

Bu ķavlde inźārı teǿkįd gibi tilke'n-nükte. 

نْذاَرََالث انيَِأبَْلَغَُ َالِْْ َعَلىََأنَ 
1250

َدلَالَةَ َ  وَََفيَِثمُ 

Ve lafž-ı  َُثم'de delālet vardur ki inźār-ı ŝānį inźār-ı evvelden eblaġdur buǾd-ı mertebeyi buǾd-ı 

zamān menziline tenzįlden ötüri.  

يغاَلَِ اَباِلِْْ  وََإمِ 

Yāħod įġāl iledür. Bilād-ı baǾįde gitmek maǾnāsınadur luġatde ve tefsįr-i įġālde iħtilāf olındı.  

َالْمَعْنيََبدِوُنهَِا  فقَِيلََهُوََخَتمَُْالْبيَْتَِبمَِاَيفُِيدَُنكُْتةًََيتَمِ 

Dinildi ki beyti ħatm itmekdür bir nükte ifāde ider şeyǿle ki maǾnā ol nüktesüz tamām
1251

 [66b] 

olur.  

 كَزِياَدةََِالْمُباَلغََةَِفيَِقوَْلِهَا

1252
َالْهُداَةَُ َصَخْرًاَلتَأَتْمََ   وَََإَِنَ 

 كَأنَ هََُعَلمََ َفيَِرَأسِْهََِناَرَ 

Ħansā'nuň bu ķavlinde  ََناَر َرَأسِْهَِ  nükte ifāde itdigi gibi ol nükte ziyāde mübālaġa gibi. Śaħr ki فيِ

Ħansā'nuň ķarındaşıdur anuň ĥaķķında eyidür ki taĥķįķ Śaħr'a iķtidā iderler hādį olanlar. Ke-

                                                 
1245 “Âdem oğlu ihtiyarlayıp çöker fakat kendinden iki şey gençleşir: Mal üzerine hırs, ömür üzerine hırs.” Ebu’l-Hüseyin 

Muslimu’bnu’l-Haccâc el-Kuşeyrî en-Niysâbûrî, Sahîh-i Muslim ve Tercümesi, (Mütercim: Mehmed Sofuoğlu), C. 3, 

İrfan Yayınevi, İstanbul, 1988, s. 236. 

1246 Burada atıfta bulunulan ifade, metnin 65b sayfasının başlarında geçmektedir.  

1247 “Namazlara ve orta namaza devam edin.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 238”. 

1248bir: -B.  

1249 “Hayır; ileride bileceksiniz! Hayır, hayır! İleride bileceksiniz!” “Kur’an, Tekâsür Suresi, Ayet: 3-4”. 

1250 A1 nüshasında َ َدلَالَة kelimesi iki kere yazılmıştır.  

1251tamām A1: tām A2, B.  

1252 Telhîs'te َُالْهُداَة kelimesinden sonra َِِبه kelimesi geçmektedir. 
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ennehū ol Śaħr Ǿalemdür yaǾnį cemįl-i
1253

 mürtefiǾdür ki
1254

 reǿsinde nār vardur. Pes  َََعَلم  ķavli كَأنَ هَُ

maķśūda vāfį ol ki muķtedā bihe teşbįhdür. İllā  َفيَِرَأسِْهََِناَر ķavli
1255

 ziyāde mübālaġa iǾāde ider.  

 وََتحَْقِيقَِالت شْبيِهَِ

Ve ol nükte ziyāde taĥķįķ-i teşbįh gibi.  

 فيَِقَوْلِهَِ

İmruǿu'l-Ķays'uň  

َعُيوُنََالْوَحْشَِحَوْلََخِباَئنِاَ  كَأنَ 

 وََأرَْحُلِناََالْجَزْعَُال ذِيَلمََْيثُقَ بَِ

ķavlinde ََِيثُقَ ب ķavli gibi. CezǾ fetĥ-i cįm ile لمَْ
1256

 ve sükūn-ı zā
1257

 ile Yemen boncuġıdur ki anda 

sevād ve beyāż ola. ǾUyūn-ı vaĥşįyi cezǾe teşbįh eyledi. BaǾde ََِيثُقَ ب  dimesi źālike't-teşbįhüň لمَْ

taĥķįķin
1258

 ifāde
1259

 itsün içün. MaǾnā-yı beyt ke-ennehū Ǿuyūn-ı vaĥş ħaymelerümüz eŧrāfında ve 

raĥlelerümüz eŧrāfında şol cezǾdür ki delinmemiş ola.  

عْرَِ َباَلش ِ  وََقيِلََلاََيَخْتصَ 

Ve dinildi ki bu įġāl
1260

 şiǾre muħtaśś olmaz belki sāǿir kelāmda daħi olur.  

 وََمُث لََِ

Źālike'l-įġāl şiǾrüň ġayrından oldıġı ĥālde temŝįl olındı.  
1261

 بقَِوْلِهَِتعَاَلىَ"ياََقَوْمَِات بعِوُاَالْمُرْسَلِينَََات بعِوُاَمَنَلاَََيَسْألَكُُمَْأجَْرًاَوَهُمَمَُهْتدَوُنََ"

Pes ََوَهُمَمُهْتدَوُن ķavlinsüz maǾnā tamām olur. Zįrā şeksüz resūl olan mühtedįdür. İllā bu ķadar var ki 

bunda ittibāǾa ziyāde ĥüsn
1262

 vardur.  

اَباِلت ذْييِلَِ  وََإمِ 

Veyāħod ıŧnāb meźkūr ile ĥāśıl oldıġı gibi teźyįl ile daħi ĥāśıl olur.  

 وََهُوََتعَْقِيبَُالْجُمْلَةَِبجُِمْلَةٍَتشَْتمَِلَُعَلىََمَعْناَهَاَلِلت أكِْيدَِ

Ol teźyįl bir cümleyi bir cümle ile taǾķįbdür cümle-i ūlā maǾnāsını müştemile cümle-i ūlāyı 

tevkįdden ötüri.  

 وََهَُوََضَرْباَنَِ

Teźyįl iki nevǾdür.  

َلمََْيخُْرَجَْمَخْرَجََالْمَثلََِ  [67a]َضَرْب 

Bir nevǾ şöhretde meŝel maħrecine iħrāc olınmadı. 

                                                 
1253cemįl-i A1: ħabl A2, B.  

1254ki: -A1.  

1255ķavli: -A1.  

1256ile: -A1.  

1257zā A2: zāy A1, B.  

1258taĥķįķin A2, B: taĥķįķ A1. 

1259ifāde: -B.  

1260įġāl A1: įfā A2, B. 

1261 “Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi ve şöyle dedi: Ey kavmim! Bu elçilere uyun. Sizden hiçbir ücret 

istemeyen kimselere uyun, onlar hidayete erdirilmiş kimselerdir.” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 20-21”. 

1262ĥüsn A2, B: ĥaŝŝ A1.  
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َعَلىََوَجْهٍَ
1263

َالْكَفوُرََ"  نَحْوَُ"ذلَِكََجَزَيْناَهُمَبمَِاَكَفَرُواَوَهَلَْنجَُازِيَإلِا 

Bir vech üzere ki يَُجَازِي ile bu cezā-yı maħśūś murād olına pes müstaķbel bi'l-ifāde olmaz ve eger 

َالْكَفوُرََ ile ve يَُجَازِي  murād olınursa ki هَلََْيعُاَقِبََُإلِا 
1264

اَفشََر ٍَ َشَرًّ َخَيْرًاَفخََيْرٍَوََإنِ   .pes đarb-ı ŝānįde olur إنِ 

َأخُْرِجََمَخْرَجََالْمَثلََِ  وََضَرْب 

Ve bir nevǾ meŝel maħrecine iħrāc olındı ki cümle-i ŝānįye ile mā-ķablinden munfaśıl ĥükm-i küllį 

maķśūd ola. Emŝāl mecrāsına cārį ola istiķlālde ve ĥaşv-i istiǾmālde.  
1265

َالْباَطِلََكَانََزَهُوقاً" َوَزَهَقََالْباَطِلَُإنِ   نَحْوَُ"وَقلَُْجَاءَالْحَق 

Pes َََالْباَطَِل  .cümlesine جَاءَالْحَقَ  cümlesi teźyįl vāķiǾ olur إنِ 

 وََهُوََأيَْضًا

Teźyįl yine ķısmet-i evvel gibi ķısmet-i uħrā ile münķasım olur.  

اَلِتأَكِْيدَِمَنْطُوقٍَ  إمِ 

Cümle-i ūlānuň manŧūķını teǿkįd içündür.  

 كَهَذِهَِالْآيَةَِ

Bu āyet-i kerįme gibi ki zehūķ-ı bāŧıl َُوََزَهَقَََالْباَطِل ķavlinde daħi mantūķdur. 

اَلِتأَكِْيدَِمَفْهُومٍَ  وََإمِ 

Yāħod teǿkįd-i mefhūm içündür.  
1266

 كَقَوْلِهَِ

هَُ  وَََلَسْتََُبمُِسْتبَْقٍََأََخًاَلاَََتلَمُ 

جَالََِالْمُهَذ بَِ َالر ِ  عَلََىَشَعَثٍََأََيَ 

Sen meveddet-i ehį istibķā idici degülsüň ol eħį ıślāĥ itmedügüň ĥālde şeǾaŝ yaǾnį teferruķ u 

źemįm-i ħıśāl üzere. Pes bu kelām mefhūmıyla delālet eyledi ricāl-i kümmeli
1267

 nefye ve 
1268

َ أََيَ 

َالْمُهَذ بَِ جَالَِ  ķavliyle teǿkįd eyledi ki istifhām inkārį ola. YaǾnį ricālde münaķķaĥu'l-fiǾāl الر ِ

marażiyyü'l-ħıśāl kimesne yoķdur. 

اَباِلت كْمِيلَِ  وََإمِ 

Veyāħod tekmįl iledür ıŧnāb.  

حْتِرَاسََأيَْضًا يَالْاِ  وََيسَُم 

Tekmįl tesmiye olındıġı gibi iĥtirās
1269

 daħi tesmiye olınur tevaķķį vü iĥtirās maǾnāsına.  

 وََهُوََأنََْيؤُْتىََفيَِكَلامٍََيوُهِمَُخِلافََََالْمَقْصُودَِبمَِاَيدَْفعَهَُُ

Iśŧılāĥda tekmįl ħilāf-ı maķśūdı įhām ider kelāmda [67b] defǾ iden şeyǿi getürmekdür. 

 كَقَوْلِهَِ

 فَسَقىََدِياَرَكََغَيْرََمُفْسِدِهَا

                                                 
1263“Nimetlere karşı nankörlük etmeleri sebebiyle onları işte böyle cezalandırdık. Biz (bu şekilde) ancak nankörleri 

cezalandırırız.” “Kur’an, Sebe Suresi, Ayet: 17”. 

1264 Eğer hayır işlemişse cezası hayır, şer işlemişse cezası şer olur.  

1265 “De ki: Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkûmdur.” “Kur’an, İsrâ Suresi, Ayet: 81”. 

  .A1- :كَقوَْلِه1266َِ

1267kümmeli A1, A2: küllį B.  

1268 Hangi adam kusursuzdur? 

1269iĥtirās A2, B: iĥrās A1.  
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1270
تهَْمِي بيِعَِوََدِيمَةَ   صَوْبَُالر 

Yā maĥbūbe śavb-ı rebįǾ yaǾnį rebįǾde yaġmur yaġması müfsid olmadıġı
1271

 ĥālde diyāruňı saķy 

eylesün ve daħi dįme yaǾnį dāǿim yaġan yaġmur ki tehmį
1272

 seyelān ider. Sen nüzūl-i maŧar
1273

 

ħarāb-ı diyāra rücūǾın įhām idicek غَيْرََمُفْسِدِهَا ķavlin įtā eyledi.  

1274
ةٍَعَلىََالْكَافِرِينََ"  نَحْوَُ"أذَِل ةٍَعَلىََالْمُؤْمِنيِنََأعَِز 

Pes meleklerüň müǿminįne eźille olmasını įhām ider ki żaǾf-ı müǿminįndendür baǾde َ َعَلىَ ةٍ أعَِز 

1275
 .ķavli źālike'l-vehmi defǾ ider الْكَافِرِينََ

اَباِلت تمِْيمَِ  وََإمِ 

Veyāħod ıŧnāb tetmįm iledür.  

 وََهُوََ

Tetmįm 

 أنََْيؤُْتىََفيَِكَلامٍََلاَََيوُهِمَُخِلافَََالْمَقْصُودَِبفَِضْلةٍََ

ħilāf-ı maķśūdı mūhim olmayan kelāmda bir fażla getürmekdür 

 لِنكُْتةٍََ

bir nükte ķaśdından ötüri. 

 كَالْمُباَلغََةَِ

Ol nükte mübālaġa gibi.  

َفيَِوَجْهٍَ
1276

 نَحْوَُ"وَيطُْعِمُونََالط عاَمََعَلىََحُب هَِِ"

Bir vechde ki َِِحُب ه'de olan żamįr ŧaǾāma rāciǾ ola. 

 أيََْمَعََحُب هَِِ

YaǾnį ŧaǾāma iĥtiyāc birle. Fe-emmā żamįr Allāh'a rāciǾ olsa ََِالل  dimek olurdı pes aśl murādı عَلىََحُب 

teǿdiye içün olmış olur.  

عْتِرَاضَِ اَباِلْاِ  وََإمِ 

Veyāħod ıŧnāb iǾtirāż iledür. 

 وََهُوََ

İǾtirāż 

عْرَابَِ َلهَََاَمِنََالِْْ  أنََْيؤُْتىََفيَِأثَنْاَءَِالْكَلامََِأوََْبيَْنََكَلامََيْنَِمُت صِليَْنَِمَعْنىًَبِجُمْلَةٍَأوََْأكَْثرَََلاََمَحَل 

eŝnā-yı kelāmda veyāħod maǾnen muttaśıl olan kelāmeyn beyninde bir cümle veyāħod bir 

cümleden ekŝer cümle getürmekdür ki tilke'l-cümle içün iǾrābda maĥall olmaya  
1277

 لِنكُْتةٍََ

                                                 
  .A1- :تهَْمِي1270

1271olmadıġı A1: oldıġı A2, B.  

1272tehmį: -A1.  

1273maŧar: -A1. 

1274 “Ey İman edenler! Sizden kim dininden dönerse, (bilin ki) Allah onların yerine öyle bir topluluk getirir ki, Allah 

onları sever, onlar da Allah’ı severler. Onlar mü’minlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere karşı güçlü ve onurludurlar.” 

“Kur’an, Mâide Suresi, Ayet: 54”. 

1275 Onlar kafirlere karşı çok serttirler. 

1276 “Onlar, seve seve yiyeceği yoksula, yetime ve esire yedirirler.” “Kur’an, İnsân Suresi, Ayet: 8”. 
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bir
1278

 nükte ķaśdından ötüri.  

يهَامَِ  سِوَىَدفَْعَِالِْْ

DefǾ-i įhāmdan ġayrı. 

 كَالت نْزِيهَِفيَِقَوْلِهَِتعَاَلىَ

Tenzįh gibi Allāh teǾālānuň 
1279

َِالْبنَاَتَِسُبْحَانَهَُوَلهَُمَمََاَيَشْتهَُونََ"  "وَيَجْعلَوُنََلِلَ 

ķavl-i şerifinde pes َُسُبْحَانَه fiǾl-i muķadder ile ki ََُسُبْحَانَه  dür [68a] takdįr-i kelām cümle-i'أسَُب َِحُ

muǾteriżedür eŝnā-yı kelāmda vāķıǾa oldıġından ötüri. Zįrā َََيَشْتهَُون َمََا َالْبنَاَتَِ ķavli وَلهَُم  ķavline اللَِ

maǾŧūfdur.  

 وََالد عَاءَِفيَِقَوْلِهَِ

Ve ol nükte duǾā gibi şāǾirüň 

َالث مَانِينََوََبلُ ِغْتهََا  إنِ 

 قدََْأحَْوَجَتَْسَمْعِيَإلِىََترَْجُمَانَِ

taĥķįķ yaşımuň seksen yılı semǾümi
1280

 tercümāna muĥtāc eyledi. Sen daħi irişesüň aňa. Pes وََبلُ ِغْتهََا 

cümlesi eŝnā-yı kelāmda olmaġla muǾteriże vāķıǾa olur.  

 وََالت نْبيِهَِفيَِقَوْلِهَِ

Ķavl-i şāǾirde ol nükte tenbįh gibi.  

 وَََاعْلمَََْفعَِلْمََُالْمَرْءََِينَْفعَهَُُ

رَا َمَاَقدُ ِ َكُلَ 
1281

 أََنََْسَوْفَََياَتيِ

 أََنَْ de olan'أََنََْسَوْفََ .cümlesi muǾteriżedür fiǾl ile mefǾūl beyninde vāķiǾ oldıġından ötüri فعَِلْمََُالْمَرْءََِينَْفعَهَُُ

müŝaķķaleden muħaffefedür. Taķdir-i kelām ََإَِن َهََُسََوَْف yaǾnį maǾlūm olsun her nesne ki taķdįr olındı 

yaķında gelür.  

رِينََ َالْمُتطََه ِ ابيِنََوَيحُِب  َالت و  ََيحُِب  َالل  َُإنِ  َمِنَْحَيْثَُأمََرَكُمَُالل  اَجَاءََبيَْنََكَلامََيْنَِوََهُوََأكَْثرََُمِنَْجُمْلَةٍَأيَْضًَاَقوَْلهَُُتعَاَلىََ"فأَتْوُهُن  وََمِم 

1282
َل كُمَْ"  نِسَآؤُكُمَْحَرْث 

Ve daħi beyne'l-kelāmeyn vāķiǾ olan iǾtirāżdandur. Ĥālbuki beyninde iǾtirāż vāķiǾ olan
1283

 kelām 

cümle-i vāĥideden ekŝer oldıġı gibi źālike'l-iǾtirāż daħi cümle-i vāĥideden ekŝerdür. Allāh 

teǾālānuň bu ķavl-i şerįfi pes 
1284

رِينََ َالْمُتطََه ِ ابيِنََوَيحُِب  َالت و  ََيحُِب  َالل   cümleleri muǾteriże olurlar iki kelām إنِ 

beyninde vāķıǾa oldıķlarından
1285

 ötüri. Ol iki kelāmuň biri
1286

  .ķavlidür نِسَآؤُكُمَْ ve biri فأَتْوُهُنَ  

                                                                                                                                                    
  .A1- :لِنكُْتة1277ٍََ

1278bir: -A1.  

1279 “Onlar, kızları Allah’a nispet ediyorlar –ki O, bundan uzaktır- kendilerine ise, canlarının istediğini.” “Kur’an, Nahl 

Suresi, Ayet: 57”. 

1280semǾümi: -A1.  

  .A1- :ياَتِي1281

1282 “Allah'ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, çok temizlenenleri sever. 

Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 222-223”. 

1283olan A1: oldıġı A2, B.  

1284 “Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, çok temizlenenleri sever.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 222”. 

1285oldıķlarından A2, B: oldıġından A1.  
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1287
َل كمَُْ" َقَوْلهََُ"نِسَآؤُكُمَْحَرْث   فإَنِ 

Allā teǾālānuň bu ķavl-i şerįfi 
1288

"َُ َمِنَْحَيْثَُأمََرَكُمَُالل  َلِقَوْلِهَِ"فأَتْوُهُن   بيَاَن 

ķavlini beyāndur ol ki
1289

 mekān-ı ĥarŝdür.  

 وَََقاَلََقَوْم َقدََْتكَُونَُالن كْتةََُفيِهَِغَيْرََمَاَذكُِرََ

Ve bir ķavm eyitdiler ki az olur bu iǾtirāżda [68b] nükte meźkūruň ġayrı olur ol ki defǾ-i įhāmdur.  

زََبعَْضُهُمَْوُقوُعَهَُآخِرََجُمْلةٍََ َجَو   ثمُ 

BaǾde źālike'l-ķāǿilūn iki fırķa oldılar. BaǾżıları āħir cümle vāķiǾ
1290

 olmasın cāǿiz gördiler.  

بهَِا مُت صِلَةَ   لاََيلَِيهَاَجُمْلَةَ 

Eyle cümle ki aňa muttaśıla bir cümle anı vely itmeye.  

 فيََشْتمََلَُالت ذْييِلََوََبعَْضََصُوَرَِالت كْمِيلَِ

Pes bu tefsįr ile iǾtirāż teźyįle ve baǾżı śuver-i tekmįle şāmil olur. Zįrā teźyįl dāǿimā iǾrābdan 

maĥall olmayan cümle olur ve baǾżı tekmįl ki iǾrābdan maĥall olmayan cümle ola.  

 وََبعَْضُهُمَْكَوْنَهَُغَيْرََجُمْلةٍََ

BaǾżılar iǾtirāżuň cümle olmamasın cāǿiz gördiler.  

 فيََشْتمََلَُبعَْضََصُوَرَِالت تمَِْيمَِوََالت كْمِيلَِ

Pes bu tefsįr ile iǾtirāż baǾżı śuver-i tetmįm ve baǾżı śuver-i tekmįle şāmil
1291

 olur ol ki eŝnā-yı 

kelāmda yāħod
1292

 kelāmeyn-i muttaśılateyn beyninde vāķiǾ ola.  

اَبغِيَْرَِذلَِكََ  وََإمِ 

MaǾŧūfdur 
1293

بْهَامَِ يضَاحَِبعَْدََالِْْ اَباِلْاِ ķavline. YaǾnį ıŧnāb yāħod meźkūr umūruň ġayrıyla ĥāśıl إمِ 
1294

 olur. 

1295
 كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ"ال ذِينََيَحْمِلوُنََالْعرَْشََوَمَنَْحَوْلهََُيسَُب ِحُونََبِحَمْدَِرَب هِِمَْوَََيؤُْمِنوُنََبِهَِ"

Şol melekler ki ǾArş'ı götürürler ve eŧrāf-ı ǾArş'da olan
1296

 melekler Rablerinüň ĥamdiyle tesbįĥ 

iderler ve Rablerine įmān iderler.  

 فإَنِ هَُلَوَِاخْتصُِرََ

Şeǿn bu ki eger iħtiśār olınaydı yaǾnį ıŧnāb terk olınaydı zįrā iħtiśāren
1297

 olur įcāz ü müsāvāta 

Ǿāmm olana ıŧlāķ olınur.  

                                                                                                                                                    
1286iki kelāmuň biri A1, A2: kelāmuň iki biri B.  

1287
 “Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 223”. 

1288
 “Allah'ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 222”. 

1289ki: -A2.  

1290vāķiǾ A2, B: vāķıǾa A1.  

1291tekmįle şāmil A1: tekmįl olmaġa şāmil A2, B.  

1292yāħod A1: veyāħod A2, B.  

بْهَام1293َِ يهَامَِ :A2, B الِْْ  .A1. Burada atıfta bulunulan ifade, metnin 65b sayfasının baş kısımlarında geçmektedir الِْْ

1294ĥāśıl: -A1.  

1295 “Arş'ı taşıyanlar ve onun çevresinde bulunanlar (melekler) Rablerini hamd ederek tesbih ederler, O'na inanırlar.” 

“Kur’an, Mü'min Suresi, Ayet: 7”. 

1296olan: -A1.  

1297iħtiśāren A2, B: iħtiśār A1.  
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 لمََْيذُْكَرَْوَََيؤُْمِنوُنََبِهَِ

Bu ķavl źikr olınmazdı.  

َإيِمَانهَُمَْلاََينُْكِرُهَُمَنَْيثُبْتِهُُمَْ  لِْنَ 

Zįrā anlaruň
1298

 įmānına cāhil olmaz anları iŝbāt iden kimesne.  

يمَانَِ  وََحُسْنَُذِكْرِهَِإظِْهَارَُشَرَفَِالِْْ

1299
  ķavlini źikr ĥasen olması şeref-i įmānı ižhārdur وَََيؤُْمِنوُنََبِهَِ

 ترَْغِيبًَاَفيِهَِ

įmāna terġįbden ötüri.  

طْناَبَِباِعْتبِاَرَِكَثرَْةَِحُرُوفهَِِوََقلِ تهَِاَباِلن ِسْبَةَِإلََِىَكَلامٍََآخَرََمُسَاوٍَلَهَُفيَِأصَْلَِ يجَازَِوََالِْْ وََاعْلمَََُ]19a[ أنَ هَُقدََْيوُصَفَُالْكَلامََُباِلِْْ

 الْمَعْنَى

MaǾlūm ola ki taĥķįķ kelām įcāz ve ıŧnāb ile śıfatlanur keŝret-i ĥurūf ve ķıllet-i ĥurūf iǾtibārıyla 

kelām-ı āħere nisbet ile. Eyle kelām-ı āħer ki aśl maǾnāda źālike'l-kelāma müsāvįdür.  

 كَقَوْلِهَِ

َسُوددَ َ عَنَِالد نْياََإذِاََعَن   يَصُدَ 

İǾrāż ider dünyādan ķaçan siyāde žāhir olsa. Ve tamām-ı beyt ٍََناَهِد َعَذْرَاءَ ِ َزِي  َفيِ َبَرَزَتْ َلَوْ  memesi وَ

mürtefiǾ olan bikr-i heyǿetine bürūz yaǾnį duħūl eyledi ise de dünyā siyāde žāhir olıcaķ
1300

 andan 

iǾrāż ider.  

 وََقَوْلِهَِ

 وََلَسْتَُبنَِظ ارٍَإلِىََجَانبَِِالْغِنىَ

 إذِاََكَانَتَِالْعلََْياَءَُفيَِجَانِبَِالْفقَْرَِ

Ben cānib-i ġınāya nežžār degülem ķaçan Ǿulyā cānib-i faķrda olsa. Pes bu beyt mıśrāǾ-ı evvele 

göre yaǾnį عَنَِالد نْيَا   .ya göre ıŧnāb olur keŝret-i ĥurūfından ötüri'يَصُدَ 

 وََيقَْرُبَُمِنْهَُ

Bu ķabįle ķarįb olur 

 قَوْلهَُُ

Allāh teǾālānuň  
1301

اَيفَْعَلَُوَهُمَْيسُْألَوُنََ"  "لَاَيسُْألََُعَم 

ķavli. 

َِ  وََقوَْلَُالْحَمَاسِي 

Ĥamāsį'nüň bu ķavli 

 وََننُْكِرَُإنَِْشِئنْاََعَلىََالن اسَِقَوْلهَُمَْ

 وَلاََينُْكِرُونََالْقَوْلََحِينََنقَوُلَُ

eger dilersek nāsuň ķavllerin inkār iderüz biz
1302

 ve biz didikde anlar ķavli inkār eylemezler yaǾnį 

riyāsetin vaśf ider ve nefāź-ı ĥükmin vaśf ider.
1303

 
1304

وَابَْ  .وَاللَُأعَْلمََُباِلص 

                                                 
1298anlaruň: -A2, -B.  

 .”A1. “O’na inanırlar.” “Kur’an, Mü'min Suresi, Ayet: 7- :به1299َِِ

1300olıcaķ A1, B: olmaķ A2. 

1301 “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar.” “Kur’an, Enbiyâ Suresi, Ayet: 23”. 
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[Ǿİlm-i Beyān]  

َالث انيَِفيَِالْبيَاَنَِ  الفنَ 

Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i ŝānį Ǿilm-i beyān mebāĥiŝindedür. Ol daħi üç bābı müştemildür. Biri bāb-ı 

teşbįh ve biri bāb-ı mecāz ve ĥaķįķat ve biri bāb-ı kināye ve taśrįĥ.
1305

 Nitekim maĥallinde beyān 

olına in-şaǿallāhu teǾālā. Ve taǾrif-i [69b] beyāna işāret itdi ki 

 وَََهُوَََعِلْمَ َيعُْرَفََُبِهََِإَِيرَادََُالْمَعْنىََالْوَاحِدََِبِطُرُقٍََمُخْتلَِفَةٍََفيَِوُضُوحََِالد لالَةَََِعَليَْهَِ

yaǾnį Ǿilm-i beyān melekedür yāħod uśūl ü ķavāǾiddür ki anuňla maǾnā-yı vāĥidi ŧuruķ-ı muħtelife 

ile įrād
1306

 bilinür źālike'l-maǾnāya delālet vużūĥında yaǾnį baǾżı ŧuruķ vāżıĥu'd-delāle olup ve 

baǾżı ŧuruķ evżaĥu'd-delāle olmada. Ve muśannif raĥimehu'llāh taķsįm-i delālete ve bu fende 

maķśūduň taǾyįnine işāret murād idinüp eyitdi ki 

اَعَلىََمَاَوُضِعََلَهَُأوََْعَلىََجُزْئِهَِأوََْعَلىََخَارِجٍَعَنْهَُ  وََدلَالََةَُالل فْظَِإمِ 

delālet-i lafž yā mā vużıǾa lehdür yā cüzǿ-i mā vużıǾa lehdür veyāħod mā vużıǾa lehden 

ħāricedür.
1307

 

َمِنََالْْخَِيرَيْنَِعَقْلِي ةًَ ىَالْْوُلىََوَضْعِي ةًَوََكُلٌّ  وََيسَُم 

Mā vużıǾa leh delālet-i vażǾiyye tesmiye olınur ve cüzǿiyye ve ħārice
1308

 delālet-i Ǿaķliyye tesmiye 

olınur bu fennüň ıśŧılāĥında fe-emmā ıśŧılāĥ-ı manŧıķda üç delālet daħi vażǾiyye tesmiye olınur.  

َالْْوُلىََباِلْمُطَابقَةََِ
1309

 وََيخُْتصََ 

Delālet-i ŝelāŝeden delālet-i ūlāya muŧābaķat muħtaśś olur lafž maǾnāya muŧābıķ oldıġından ötüri. 

Lafž-ı insānuň ĥayvān-ı nāŧıķa delāleti gibi.
1310

 

نَِ َباِلت ضَم 
1311

 وََالث انيَِةَُ

Delālet-i ŝāniye yaǾnį lafžuň cüzǿ-i mā vużıǾa lehine delāletine tażammun muħtaśś olur. Lafž-ı 

insānuň ancaķ ĥayvāna delāleti gibi.  

لْتِزَامَِ  وََالث الِثةََُباِلْاِ

Delālet-i ŝāliŝe yaǾnį lafžuň kendü maǾnāsından ħārice delāletine iltizām muħtaśś olur. Lafžen 

insānuň ķābil-i Ǿilme delāleti gibi. 

هْنيَِ   وََشَرْطُهَُالل زُومَُالذ ِ

İltizāmuň şarŧı lüzūm-ı źihnįdür yaǾnį ħāricįnüň bir ĥāl ile olmasıdur ki mā vużıǾa lehüň źihnde
1312

 

ĥuśūlinden źālike'l-ħāricüň źihnde ĥuśūli lāzım gele.  

                                                                                                                                                    
1302biz: -A2, B.  

1303vaśf ider: -A1.  

وَاب1304َْ  .A2, -B. En doğrusunu Allah bilir- :وَاللَُأعَْلمََُباِلص 

1305bāb-ı mecāz ve ĥaķįķat ve biri bāb-ı kināye ve taśrįĥ A2, B: bāb-ı mecāz ve biri bāb-ı ĥaķįķat A1.  

1306įrād: -B.  

1307ħāricedür A1: ħāricdür A2, B.  

1308cüzǿiyye ve ħārice A2, B: cüzǿ-i ħārice A1.  

1309
  .kelimesi yer almaktadır تقُيَ دَُ Telhîs'te bu kelimenin yerine :يخُْتصََ 

1310gibi: -A2.  

  .A1 الث انيِ :A2, B الث انيِة1311ََُ

1312źihnde A1, A2: źihninde B.  
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َبعُِرْفٍَأوََْغَيْرِهَِ
1313

 ]36a[َوََلَوَْلِاعْتقِادَِالْمُخَاطَبَِ

Eger źālike'l-lüzūmı Ǿörf-i Ǿām sebebiyle iǾtiķād-ı muħāŧab iŝbāt daħi iderse yāħod Ǿörf-i Ǿāmmuň 

ġayrı yaǾnį
1314

 Ǿörf-i ħāś sebebiyle iŝbāt iderse  

يرَادَُالْمَذْكُورَُلاََيتَأَتَ ىَباِلْوَضْعِي ةَِ  وََالِْْ

įrād-ı meźkūr yaǾnį maǾnā-yı vāĥidi vużūĥda ŧuruķ-ı muħtelife ile
1315

 įrād delālet-i muŧābaķatıyla 

ĥāśıl olmaz. 

َالس امِعََإنَِْكَانََعَالِمًاَبِوَضْعَِالْْلَْفاَظَِلمََْيكَُنَْبعَْضُهَاَأوَْضَحََ  لََِْن 

Zįrā sāmiǾ eger vażǾ-ı elfāža Ǿālim ise baǾżı elfāž baǾżısından evżaĥ olmaz anuň ķatında. 

 وََإلِا َ

Ve
1316

 eger sāmiǾ vażǾ-ı elfāža Ǿālim olmazsa 

عَليَْهَِ َوَاحِدٍَداَلاًَّ  لمََْيكَُنَْكُل 

elfāždan her biri anuň ķatında maǾnāya dālle olmaz. Zįrā fehm-i maǾnā vażǾı Ǿilme tevaķķuf ider. 

 وََيتَأَتَ ىَباِلْعقَْلِي ةَِ

Ve įrād-ı meźkūr delālet-i Ǿaķliyye ile ĥāśıl olur.  

 لِجَوَازَِأنََْيَخْتلَِفََمَرَاتِبَُالل زُومَِفيَِالْوُضُوحَِ

Merātib-i lüzūm vużūĥda muħtelife olmaķ cāǿiz oldıġından ötüri tażammunda eczānuň külle 

lüzūmı ve iltizāmda levāzımuň melzūma lüzūmı muħtelif olur.  

َوَََإلِا ََفكَِناَيةَ َ َالل فْظََُالْمُرَادََُبِهََِلازَِمََُمَاَوُضِعَََلهَََُإنََِْقاَمَتََْقرَِينَة ََعَلىََعَدمَََِإَِرَادتَِهََِفمََجَازَ   ثمَُ 

BaǾde lāzım-ı mā vużıǾa leh murād olan lafž gerek lāzım dāħil ve gerek lāzım ħāric olsun eger mā 

vużıǾa lehi Ǿadem-i irādete ķarįne-i ķāǿime olursa mecāz olur ol lafž ve eger Ǿadem-i irādete ķarįne 

olmaz ise pes ol lafž kināye olur. Mecāza miŝāl: 
1317

َيََتََكََل َِم َأََسََداً َ Pes رََأََيَْتَُ  ķavli esed ile murād يََتََكََل َِم

Zeyd
1318

 idigine ķarįnedür.
1319

 Ve kināyeye miŝāl: 
1320

مََادَِ َالرَ  َكََثَِيرَُ َزََيَْد َ Pes keŝret-i remād ile keŝret-i 

żįfān murād olınur fe-emmā ķarįne olmadıġı eclden cāǿizdür ki mā vużıǾa lehi [70b] daħi murād 

olına. 

َمَعْناَهَُكَجُزْءَِمَعْناَهَا مََعَليَْهَاَلْنَ   وََقدُ ِ

Mecāz kināye üzere taķdįm olındı. Zįrā maǾnā-yı mecāz maǾnā-yı kināyeden
1321

 cüzǿ gibidür. Zįrā 

maǾnā-yı mecāz ancaķ lāzımdur ve maǾnā-yı kināye cāǿiz olur lāzım ve melzūm olmaķ cüzǿ ise 

ķüll üzere muķaddem ve cüzǿ gibidür dimesi. Zįrā maǾnā-yı kināye cemįǾan lāzım ile melzūm 

degüldür belki maǾnāsı lāzımdur irādet-i melzūmuň cevāz[ı] birle. 

                                                 
  .A1- :وََلوَََْلِاعْتِقادَِالْمُخَاطَب1313َِ

1314yaǾnį: -A2, -B.  

1315ile: -A2, -B.  

1316Ve: -A2.  

1317 Konuşan bir aslan gördüm.  

1318Zeyd: -B.  

1319ķarįnedür A1: ķarįne A2, B.  

1320 Zeyd'in külü boldur.  

1321kināyeden A1, A2: kināyede B.  
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َمِنْهَُمَاَيبُْتنَىََعَلىََالت شْبيِهَِ  ثمُ 

BaǾde mecāzdandur teşbįh üzere mübtenį olan. Mecāz ki aślı teşbįh olan istiǾāredür.  

ضَُلَهَُ  فتَعَيَ نََالت عَر 

Pes teşbįhe taǾarruż müteǾayyen oldı.  

 فاَنْحَصَرََفيَِالث لاثَةََِ

Pes Ǿilm-i beyāndan maķśūd üç bāba münĥaśır olur. Biri teşbįh ve biri mecāz ve biri kināye. Vaķtā 

kim muśannif raĥimehu'llāh muķaddime-i Ǿilm-i beyāndan fāriġ oldıysa ebvāb-ı beyāna şürūǾ 

eyledi ve eyitdi ki  

[Teşbįh] 

 الت شْبيِهَُ

yaǾnį 
1322

سْتعِاَرَةَِ َعَليَْهَِالْاِ َالْمَبْنيِ  صْطِلاحَِي   .هَذاََباَبَُالت شْبيِهَُالْاِ

 الت شْبيِهَِ

Teşbįh muŧlaķā 

 َالد لالََةَُعَلىََمُشَارَكَةَِأمَْرٍَلِْمَْرٍَفيَِمَعْنىً

maǾnā-yı teşbįh luġatde bir emrüň maǾnāda emr-i āħere müşāreketine delāletdür.  

سْتعِاَرَةَِباِلْكِناَيَةَِوََالت َجْرِيدَِ سْتعِاَرَةَِالت حْقِيقِي ةَِوَالْاِ  وَالْمُرَادَُهَهُناََمَاَلمََْيكَُنَْعَلىََوَجْهَِالْاِ

Ǿİlm-i beyānda teşbįh-i muśŧalaĥun Ǿaleyh ile
1323

 murād istiǾāre-i taĥķįķiyye vechi üzere olmaya 
1324

َفيَِالحَمَامَِ  gibi ve istiǾāret bi'l-kināye vechi üzere olmaya رَايََْتَُأسََداً
1325

َالْمَنيِ ةََُأََظْفاَرَهَا gibi أََنْشَبَتَْ
1326

 ve 

istiǾāre-i tecrįd vechi üzere olmaya 
1327

 .gibi لقَِيْتَُبِزَيْدٍَأسََداً

 فدَخََلََفيِهَِنحَْوَُقوَْلِناَ

1328
أسََد َ  َزَيْدَ 

Pes teşbįh-i muśŧalaĥuň taǾrįfinde bu ķavlümüz dāħil [71a] oldı ki anda edāt-ı teşbįh
1329

 maĥźūf ola.  

 نَحْوَُقَوْلِهَِتعَاَلىَ

Ve
1330

 daħi Allāh teǾālānuň 
1331

َبكُْم َعُمْيَ "  "صُمٌّ

ķavl-i şerįfi ki edāt ve müşebbeh maĥźūf ola 
1332

 .أيََْهُمَْصُمَْبكُْمَعُمْي

 وََالن ظَرَُفيَِأرَْكَانَِهَِ

                                                 
1322 Bu bâb, istiâre konusunun üzerine bina edildiği ıstılâhî teşbîh bâbıdır.  

1323ile: -A2.  

1324 Hamamda bir aslan gördüm. 

1325 Ölüm, pençelerini takmış.  

1326gibi: -A2, -B.  

1327 Aslan gibi olan Zeyd'e rastladım. 

1328 Zeyd, aslandır. 

1329edāt-ı teşbįh A2, B: edāt-ı teşbįhiyye A1.  

1330Ve: -A2.  

1331“Onlar sağırdırlar (gerçekleri işitmezler), dilsizdirler (gerçekleri konuşmazlar), kördürler (gerçekleri görmezler).” 

“Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 18”. 

1332 Yani onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. 
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Bu maķśūda nažar erkān-ı teşbįh-i muśŧalaĥdur.  

 وََهِيََطَرَفاَهَُوََوَجْهُهَُوََأدَاَتهَُُ

Erķān-ı teşbįh dörtdür.
1333

 Teşbįhüň iki ŧarafı vardur
1334

 biri müşebbeh ve biri müşebbehün bih ve 

vech-i teşbįh ve edāt-ı teşbįh.  

 وََفيَِالْغرََضَِمِنْهَُ

Ve daħi teşbįhden ġarażedür nažar.  

 وََفيَِأقَْسَامِهَِ

Ve aķsām-ı teşbįhedür nažar. YaǾnį Ǿilm-i beyānda bu altı nesneden baĥŝ olınur.  

ي انَِ اَحِس ِ  وََطَرَفاَهَُإمِ 

Müşebbeh ve müşebbehün bih yā ikisi daħi ĥissįlerdür.  

َوََالْوَرْدَِ  كَالْخَد ِ

Mübśırātda ħaddi verde teşbįh gibi.  

عِيفَِوََالْهَمْسَِ وْتَِالض   وََالص 

Ve mesmūǾātda śavt-ı żaǾįfi hemse teşbįh gibi. Hems ki śavtı iħfā itmekdür ke-ennehū feżā-yı 

femden ħurūc eylemez.  

 وََالنكُْهَةَِوَالْعنَْبَرَِ

Meşmūmātda
1335

 nükheyi yaǾnį rįĥ-i femi Ǿanbere teşbįh gibi. 

يقَِوَالْخَمْرَِ  وََالر ِ

Meźūķātda ve maĥbūbuň tükrügin ħamra teşbįh gibi.  

 وَالْجِلْدَِالن اعِمَِوَالْحَرِيرَِ

Melmūsātda cild-i nermi ĥarįre teşbįh gibi.  

 أوََْعَقْلِي انَِكَالْعِلْمَِوَالْحَياَةَِ

Veyāħod ŧarafey-i teşbįh Ǿaķlį olalar Ǿilmi ĥayāta teşbįh gibi.  

 أوََْمُخْتلَِفاَنَِ

Yāħod muħtelifān
1336

 olalar.  

 كَالْمَنيِ ةَِوَالس بعَُِ

Meniyye ki mevt maǾnāsınadur Ǿaķlįdür sebuǾa teşbįh gibi ki ĥissįdür.  

 وَالْعِطْرَِوََخُلقٍَُكَرِيمٍَ

Ve Ǿıŧrı yaǾnį ŧįb-i rāyiĥāyı teşbįh gibi ki ĥissįdür ħuluķ-ı kerįme teşbįh gibi ki Ǿaķlįdür.  
1337

َالْخَمْسَِالظ اهِرَةَِ َِالْمُدْرَكَُهُوََأوََْمَاد تهَُُبإِحِْدىََالْحَوَاس ِ ي   وَالْمُرَادَُباَلْحِس ِ

Ĥissį ile murād ĥavāss-ı ħamse-i žāhire ile yā kendi veyāħod māddesi müdrek ola.   

 فدَخََلََفيِهَِالْخَياَلِيَ 

                                                 
1333Erķān-ı teşbįh dörtdür A2, B: Erķān-ı teşbįhdendür A1.  

1334ŧarafı vardur A2, B: ŧarafdur A1.  

1335Meşmūmātda A1: Meşmūmātdan A2, B.  

1336muħtelifān A1: muħtelif A2, B. 

  .B الظ :A1, A2 الظ اهِرَة1337َِ
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[71b] Pes müdrek-i ħayālį
1338

 ĥissįde dāħil olur. Müdrek-i ĥissį bir maǾdūmdur ki müctemiǾ farż 

olına şol umūrdan ki her biri ĥiss-i žāhir ile müdrekdür.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

Ķavl-i şāǾirde oldıġı gibi.  

بََأوََْتصََع دَْ َالش قِيقَِإذِاََتصََوَ  َمَُحْمَر   فكََأنَ 

 أعَْلامََُيََاقوُتٍَنشُِرْنََعَلىََرِمَاحٍَمِنَْزَبَرْجَدَْ

Ke-ennehū verd-i aĥmer ki vasaŧında sevād vardur ve ŧaġlarda biter ķaçan taśavvub eylese yaǾnį 

süflįye meyl itse veyāħod taśaǾǾad eyleyse yaǾnį Ǿulüvve
1339

 meyl itse yāķūtdan Ǿalemlerdür ki 

zebercedden rimāĥ üzere yılmış. Pes Ǿalem ve yāķūt ve rumĥ ve zebercedden
1340

 her biri ĥiss-i 

baśar ile maĥsūs. Lākin bu heyǿet-i maħśūśa ki bu umūrdan mürekkebedür
1341

 maĥsūs degül.  

َمَاعَداََذلَِكََ
1342

َِ  وََباِلْعقَْلِي 

Ve Ǿaķlį ile murād bundan māǾadāsıdur. YaǾnį ĥavāss-ı žāhire ile
1343

 ne kendi müdrek ola
1344

 ve ne 

māddesi müdrek.
1345

 
1346

 فدَخََلََفيِهَِالْوَهْمِيَ 

Pes müdrek-i Ǿaķlįde müdrek-i vehmį dāħil olur. 

 أيََْمَاَهُوََغَيْرَُمُدْرَكٍَبهَِا

YaǾnį şol vehmį ki ĥavāss-ı meźkūrenüň biriyle müdrek degül.  

 وََلَوَْأدُْرِكََلكََانََمُدْرَكًاَبَِهَا

Ve eger idrāk olınsa ĥavāss-ı žāhirenüň biriyle idrāk olına idi. Pes bu ķayd ile vehmį Ǿaķlįden 

mütemeyyez olur. Zįrā Ǿaķlį eger idrāk olınsa ĥavāss-ı žāhirenüň biriyle olınmaz ne kendi ve ne 

māddesi.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

İmruǿu'l-Ķays'uň bu ķavlinde vāķiǾ oldıġı gibi:  
1347

َمُضَاجِعِي  أََيقَْتلُنُيَِوَالْمَشْرِفيِ 

َكَأنَْياَبَِأغَْوَالَِ زُرْق   وََمَسْنوُنَةَ 

VaǾįd iden źālike'r-recül beni ķatl ider mi? Ĥālbuki keskin ķılıç benüm mülāzımumdur ve sihām ki 

maĥdūdetü'n-niśāl-i
1348

 śāfiye-i mücellāt-ı enyāb-ı aġvāl gibidür. Pes ġūl dişleri ĥiss ile idrāk 

olınmaz. Velākin
1349

 eger idrāk olınsa idrāk olınmaz illā ĥiss-i baśar ile idrāk olınur.  

                                                 
1338ħayālį A2, B: ħayāl A1. 

1339Ǿulüvve A1: Ǿulyāya A2, B.  

1340zebercedden A2, B: zeberced A1.  

1341mürekkebedür A1: mürekkebe A2, B.  

1342َِ   .A1 باَلْعَقَْلَِ :A2, B باَلْعَقْلِي 

1343ile: -A1.  

1344müdrek ola: -A2, -B.  

1345müdrek A1: müdrek olmaya A2, B.  

1346
  .A1 الْوَهْمَِ :A2, B الْوَهْمِيَ 

1347Telhîs'te ََمُضَاجِعِي   .mısrası yoktur أََيَقْتلُنُيَِوَالْمَشْرِفيِ 

1348maĥdūdetü'n-niśāl A2, B: maĥaddedetü'n-niśāl A1.  
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 ]31a[َوَمَاَيدُْرَكَُباِلْوِجْداَنَِ

Ve müdrek-i Ǿaķlįde dāħil olur şol nesne ki vicdān ile müdrek ola. YaǾnį ķuvā-yı bāŧına ile idrāk 

olınanlara
1350

 vicdāniyyāt diyü tesmiye olınur.  

 كَالل ذ ةَِوََالْْلَمََِ

Müdrek bi'l-vicdān leźźet ve elem gibi. 

 وَََوَجْهُهََُمَاَيَشْترَِكَانََِفيِهَِ

Erkān-ı teşbįhden vech-i şebeh şol maǾnādur ki anda ŧarafeyn müşterek olalar  

 تحَْقِيقاًَأوَََْتخَْيَِيلاًَ

yā taĥķįķen ki źālike'l-maǾnā ĥaķįķaten eĥad-i ŧarafeynde mevcūd ola veyāħod taħyįlen ki źālike'l-

maǾnā eĥad-i ŧarafeynde Ǿalā-sebįli't-taħyįl mevcūd ola veyāħod iki ŧarafda daħi
1351

 mevcūd ola. 

 نَحْوَُمَاَفيَِقَوْلِهَِ

Ķavl-i Ķāđį'de olan vech-i şebeh gibi:  

َالن جُومََبيَْنََدجَُاحَا  وََكَأنَ 

َابْتدِاَعَُ َلاحَََبيَْنهَُن   سُننَ 

Ke-ennehū žulümātı beyninde nücūm şol sünnetlerdür ki aralarında aĥdāŝ u
1352

 bidǾat žāhir oldı. 

َوَجْهََالش بهََِفيِهَِ  فإَنِ 

Taĥķįķ bu teşbįhde vech-i şebeh  

 هُوََالْهَيْئةََُالَْحَاصِلةََُمِنَْحُصُولَِأشَْياَءََمُشْرِقةٍََبيَْضٍَفيَِجَوَانِبَِشَيْءٍَمُظْلِمٍَأسَْوَدََ

şeyǿ-i
1353

 mužlim-i esved cevānibinde eşyā-yı maşrıķa-i beyż ĥuśūlinden ĥāśıla olan heyǿetdür. 

عَلىََطَرِيقَِالت َخْييِلَِ  فهَِيََغَيْرَُمَوْجُودةٍََفيَِالْمُشَب هَِبِهَِإلِاَ 

Pes tilke'l-heyǿet müşebbehün bihde mevcūd degül illā taħyįl ŧarįķ[i] üzere mevcūd olur.  

 وََذلَِكََ

Tilke'l-heyǿetüň Ǿalā-ŧarįķi't-taħyįl müşebbehün bihde vücūdı 

 أنَ هَُ

taĥķįķ şeǿn 

َتجَْعَلََصَاحَِبهََاَكَمَنَْيمَْشِيَفيَِالظ لْمَةَِ َمَاَهُوََجَهْل  اَكَانَتَِالْبدِْعَةَُوََكُل   لمَ 

vaķtā kim bidǾat ve her nesne kim
1354

 cehl ola śāĥibin žulmetde meşy iden gibi ķılar oldıysa 

َيأَمَْنَُأنََْينَاَلََمَكْرُوهًا
1355

 فلَاََيهَْتدَِيَلِلط رِيقَِوََلاََ

pes ŧarįķ-i ĥaķķa vāśıl olmaz ve mekrūha irişmeden
1356

 emįn olmaz. 

 شُب هَِتَْبهَِا

                                                                                                                                                    
1349 Velākin A1, B: Lākin A2. 

1350olınanlara A1: olına anlara A2, B.  

1351daħi: -A2, -B.  

1352u: -A1.  

1353şeyǿ-i: -A1.  

1354kim A1: ki A2, B.  

  .A1- :لا1355ََ

1356irişmeden A1: irişmedin A2, B.  
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[72b] ا ya cevāb vāķiǾ olur yaǾnį vaķtā'لمَ 
1357

 kim bidǾat ve cehl śāĥibini meźkūr gibi ķılar oldıysa 

bidǾat žulmete teşbįh olındı.  

َمَاَهُوََعِلْم َباِلن ورَِ َأنََْيشَُب هََالس ن ةَُوََكُل 
1358

 وََلَزِمََبِطَرِيقَِالْعكَْسَِإذِاََأرَِيدََ

Ve daħi ŧarįķ-i Ǿaks ile lāzım oldı ki sünnet ve her nesne ki Ǿilm ola nūra teşbįh olına. Zįrā sünnet 

ve Ǿilm bidǾat ü cehlüň
1359

 muķābilidür nūr muķābil-i žulmet oldıġı gibi.  

 وََشَاعََذلَِكََ

Bu şāyiǾ oldı yaǾnį sünnet ve Ǿilm nūr gibi olmaķ ve bidǾat ve cehl žulmet gibi olmaķ.
1360

 

اَلَهَُبيَاَضَ  َالث انيَِمِم   حَت ىَتخَُي لََأنَ 

Ĥattā taħayyül olınur ki ŝānį içün yaǾnį sünnet ve Ǿilm içün beyāż ü işrāķ ĥāśıldur.  

 نَحْوَُ"أتَيَْتكُُمَْباِلْحَنيِفََيةَِالْبيَْضَاءَِ"

Resūl-i Ekrem śallā'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň
1361

 ķavl-i şerįfi gibi dįn-i Ĥanįfiyye'ye sizi 

getürdüm. Eyle dįn ki ebyażdur.   

لََعَلىََخِلافََِذلَِكََ  وََالْْوَ 

Ve evvelki taħyįl olınur ķısm-ı ŝānįnüň ħilāfı üzere. YaǾnį bidǾat ü cehl içün sevād ü žalām
1362

 

taħyįl olınur.  

 كَقَوْلِكََشَاهَدَْتَُسَوَادََالْكُفْرَِمِنَْجَبيِنَِفلُانٍََ

Senüň bu ķavlüň gibi yaǾnį sevād-ı küfri cebįn-i fülānda müşāhede eyledüm.  

بْتدِاَعَِكَتشَْبيِهِهَاَبيَاَضَِالش يْبَِفيَِسَوَادَِالش باَبَِ  فَصَارََتشَْبيِهَُالن جُومَِبيَْنََالد جَيَباِلس ننََِبيَْنََالْاِ

Taħyįl-i meźkūr sebebiyle beyne'd-dücā nücūmı beyne'l-ibtidāǾ sünene teşbįh olur. nucūmı sevād-ı 

şebābda beyāż şeybe teşbįh gibi olur.  

 أوََْباِلْْنَْوَارَِمُؤْتلَِقَةًَبيَْنََالن باَتَِالش دِيدةََِالْخُضْرَةَِ

Veyāħod envāra
1363

 yaǾnį ezhāra
1364

 ve bahārlara teşbįh gibi ki muǿteliķa vü lāmiǾadur ziyāde yeşil 

olan nebātāt beyninde.
1365

 

 فعَلُِمََ

Vech-i şebehde iştirāk vācib [73a] olmasından maǾlūm oldı 

 فَسَادَُجَعْلِهَِ

vech-i şebehi ķılmaķ fesādı. 

 فيَِقوَْلَِالْقاَئلَِِ

Ķāǿilüň 

                                                 
1357vaķtā: -A2, -B.  

 .A1 إَأرََادََ :A2, B أرَِيد1358ََ

1359cehlüň A2, B: cehl A1.  

1360olmaķ: -A2.  

1361Resūl-i Ekrem śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň A1: Resūl-i Ekrem'üň A2, B.  

1362žalām A1: ažlām A2, B.  

1363envāra A2, B: envār A1.  

1364ezhāra A2, B: ezhār A1.  

1365beyninde A1, A2: blinende B.  
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1366
 الن حْوَُفيَِالْكَلامََِكَالْمِلْحَِفيَِالط عاَمَِ

ķavlinde 

 كَوْنََالْقلَِيلَِمُصْلِحًاَوَالْكَثيِرَِمُفْسِداً

ķalįl muśliĥ ve keŝįr müfsid olmasını vech-i şebeh ķılmaķ fesādı maǾlūm oldı.  

َالن حْوََلاََيَحْتمَِلَُالْقِل ةََوَالْكَثرَْةََ  لََِْن 

Zįrā naĥv ķıllete ve keŝrete muĥtemel olmaz. 

 بَِخِلافََِالْمِلْحَِ

Ķıllete ve keŝrete muĥtemeldür.  

اَغَيْرَُخَارِجٍَعَنَْحَقِيقتَهِِمَا  وََهُوََإمِ 

Vech-i şebeh daħi ĥaķįķat-ı ŧarafeynden yā ġayr-ı ħāricdür.  

 كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِثوَْبٍَبآِخَرََفيَِنَوْعِهَاَأوََْجِنْسِهِمَا

Nitekim bir ŝevbi ŝevb-i āħer nevǾlerinde veyāħod cinslerinde teşbįh itmede vāķiǾ olur ََُالْقمَِيص هَذاَ

1367
  .gibi kettān olmada veyāħod ŝevb olmada مِثلَُْذلَِكََالْقمَِيصَُ

ي ة َ حِس ِ اَحَقِيقِي ةَ  إمِ  َصِفةََ   أوََْخَارِج 

Veyāħod ĥaķįķat-ı ŧarafeynden bir śıfat ola vech-i şebeh. Ol daħi yā ĥaķįķat-ı ĥissiyye ola yaǾnį 

eĥad-i
1368

 ĥavāss-ı müdreke ola  

اَيدُْرَكَُباِلْبَصَرَِ  كَالْكَيْفِي اتَِالْجِسْمِي ةَِمِم 

keyfiyyāt-ı cismiyye gibi baśar ile idrāk olınandan oldıġı ĥālde.  

 مِنََالْْلَْوَانَِوََالْْشَْكَالَِوَالْمَقاَدِيرَِوَالْحَرَكَاتَِوََمَاَيتَ صِلَُبهَِا

Keyfiyyāt-ı cismiyye ki baśar ile idrāk olına bu meźkūr gibidür ve bunlara muttaśıl olan gibidür
1369

 

ĥüsn ü ķubĥ gibi ve đıĥk ü bükā gibi.  

 أوََْباِلس مْعَِ

.ķavline maǾŧūfdur باِلْبَصَرَِ
1370

 Yāħod semǾ ile idrāk olına  

عِيفَةَِوََالْقَوِي ةَِوََال تيَِبيَْنََبَيْنََ  مِنََالْْصَْوَاتََِالض 

aśvāt-ı żaǾįfe vü ķaviyye ve beyne'ż-żaǾįf ve'l-ķavį olandan oldıġı ĥālde. 

 أوََْباِلذ وْقَِ

Yāħod źevķ ile idrāk olına 

 مِنََالط عوُمَِ

ŧuǾūmdan oldıġı ĥālde. 

 أوََْباِلش م َِ

Yāħod [73b] şemm ile idrāk olına
1371

 

وَايحَِِ  مِنََالر 

                                                 
1366 Kelamda nahiv, yemekteki tuz gibidir. 

1367 Bu elbise, bu elbisenin misli gibidir.  

1368eĥad-i A1: iĥdā-yı A2, B.  

1369gibidür: -A2, -B.  

1370 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 73a sayfasının ortalarında geçen "ََِباِلْبصََر َيدُْرَكُ ا َمِم  َالْجِسْمِي ةِ  cümlesinde "كَالْكَيْفِي اتِ

geçmektedir. 

  .Yāħod şemm ile idrāk olına: -A2, -B أوَََْباِلش م َِ .ŦuǾūmdan oldıġı ĥālde مِنََالط عوُم1371َِ
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rāyiĥalardan oldıġı ĥālde.  

 أوََْباِلل مْسَِ

Yāħod lems ile idrāk olına  
1372

طُوبَةَِوََالْيَُبوُسَةَِوََالْخُشُونةََِوََالْمََلاسََةَِوََالل يْنَِوََالص لابََةَِوََالْخِف ةَِوََالث قِلََِ  مِنََالْحَرَارَةَِوََالْبرُُودةََِوََالر 

bunlardan oldıġı hālde.  

 وََمَاَيتَ صِلَُبهَِا

Ve bu meźkūrāta muttaśıl olandan
1373

 oldıġı ĥālde leŧāfet ü keŝāfet ü ġayrı
1374

 gibi.  

 أوََْعَقْلِي ة َ

MaǾŧūfdur َ ي ة .ķavline حِس ِ
1375

 Veyāħod śıfat-ı ĥaķįķiyye Ǿaķliyye ola 

 كَالْكَيْفِي اتَِالن فْسَانيِ ةَِ

keyfiyyāt-ı nefsāniyye gibi.  
1376

 مِنََالذ كَاءَِوََالْعِلْمَِوََالْغضََبَِوََالْحِلْمَِ

Bunlardan oldıġı ĥālde keyfiyyāt-ı nefsāniyye 

 وََسَائِرَِالْغَرَائزَِِ

ve sāǿir ŧabįǾyyātdan oldıġı ĥālde. 

اَاِضَافيِ ة َ  وََإمِ 

MaǾŧūfdur َ حَقِيقِي ة ķavline.
1377

 Veyāħod ol śıfat iżāfiyye ola. YaǾnį bir maǾnā ola ki şeyǿeyne 

müteǾallıķ ola.  

ةَِباِلش مْسَِ  كَإزَِالَةَِالْحِجَابَِفيَِتشَْبيِهَِالْحُج 

Ĥücceti şemse teşbįhde izāle-i ĥicāb gibi ol śıfat-ı iżāfiyye.  

 وََأيَْضًا

Taķsįm-i evvel gibi vech-i şebehi bir taķsįm daħi  

دٍَ اَبمَِنْزِلَةَِالْوَاحِدَِلِكَوْنِهَِمُرَك باًَمِنَْمُتعَدَ ِ وََإمِ  اَوَاحِدَ   إمَِ 

vech-i şebeh yā vāĥiddür veyāħod menzile-i vāĥiddedür müteǾaddidden mürekkeb oldıġı eclden 

vāĥid
1378

 degül belki menzile-i vāĥiddedür. 

َأوََْعَقْلِيٌَّ يٌّ َمِنْهُمَاَحِس ِ  وََكُلٌّ

Vāĥid ü menzile-i vāĥidden her biri yā ĥissįdür veyāħod Ǿaķlįdür.  

د َ اَمُتعَدَ ِ  وََإمِ 

MaǾŧūfdur َ اَوَاحِد .ķavline إمِ 
1379

 Veyāħod vech-i şebeh müteǾaddiddür. YaǾnį nice umūra nažar olınup 

anlaruň her birinden iştirāk-ı ŧarafeyn maķśūd olmaķdur.
1380

 

                                                 
1372 Sıcaklığın ve soğukluğun ve yaşlığın ve kuruluğun ve sertliğin ve inceliğin ve yumuşak ve sertliğin ve hafifliğin ve 

ağırlığın ... 

1373olandan -A2, -B.  

1374ve ġayrı: -A2, -B.  

1375 Atıf yapılan kelime, metnin 73a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

1376 Zekâ ve ilim ve kızgınlık ve ahlak yumuşaklığı... 

1377 Burada atıf yapılan kelime, metnin 73a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

1378vāĥid: -A1.  
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 كَذلََِكََ

Vāĥid gibi müteǾaddid daħi yā ĥissį olur veyāħod Ǿaķlį olur. 

 أوَََْمُخْتلَِفَ 

Veyāħod muħtelifdür. YaǾnį źālike'l-müteǾaddidüň baǾżı ĥissį ve baǾżı Ǿaķlįdür.  

ي انَِلاََغَيْرَُ َطَرَفاَهَُحِس ِ ي   وَالْحِس ِ

Vech-i şebeh-i ĥissįnüň iki [74a] ŧarafı ĥissį olur Ǿaķlį olmaz. 

َِشَيْءَ  ي  َمِنَْغََيْرَِالْحِس ِ  لِامْتنِاَعَِأنََْيدُْرَكََباِلْحِس ِ

Ĥiss ile ĥissįnüň ġayrı bir şeyǿ idrāk olınmaķ mümteniǾ oldıġından ötüri.  

َأعََمَ   وََالْعقَْلِي 

Vech-i şebeh-i Ǿaķlį ĥissįden eǾamdur  

َِشَيْءَ  ي   لِجَوَازَِأنََْيدُْرَكََباَلْعََقْلَِمِنََالْحِس ِ

Ǿaķlį ile ĥissįden bir şeyǿ idrāk olınmaķ cāǿiz oldıġı eclden. 

َِأعََمَ   وَلِذلَِكََيقُاَلَُالت شْبيِهَُباِلْوَجْهَِالْعقَْلِي 

ǾAķlį ĥissįden eǾam oldıġı eclden dinilür ki vech-i Ǿaķlį ile teşbįh eǾamdur.  

َفيِهَِ  فإَنَِْقيِلََهُوََمَُشْترََك 

Eger dinilürse ki vech-i şebeh müşterekün fįhdür zįrā ŧarafeyn anda şerįkdür 

 فهَُوََكُل ِيٌَّ

pes vech-i şebeh küllįdür. Zįrā cüzǿįde vuķūǾ-ı şirket mümteniǾdür.  

ٍَ َليَْسََبكُِل ِي  ي   وَالْحِس ِ

Ĥālbuki ĥissį küllį degüldür. Zįrā her ĥissį māddede mevcūddur. Bu miŝli ise olmaz illā cüzǿį olur.  

 قلُْناََالْمُرَادَُ

Biz dirüz ki vech-i şebeh ĥissį olmasıyla murād 

َ َأََفْرَادهَََُمُدْرَكَة ََباِلْحِس ِ  أنََ 

taĥķįķ efrādı yaǾnį cüzǿiyyātı ĥiss
1381

 ile müdreke olmaķdur. Meŝelā ĥumret gibi ki
1382

 mevādda 

ĥāśıla olan cüzǿiyyātı ĥiss-i baśar ile müdrekedür. Muĥaśśal-i kelām
1383

 vech-i şebeh yā vāĥid olur 

yā mürekkeb olur veyāħod müteǾaddid olur. Vāĥid daħi yā ĥissį olur yā Ǿaķlį olur. Ve mürekkeb 

keźālik yā ĥissį olur yā
1384

 Ǿaķlį olur. Pes bunlar dört ķısm olur. Ve
1385

 müteǾaddid daħi yā ĥissį 

olur yā Ǿaķlį olur veyāħod muħtelif olur. Bu daħi üç olur. Ve bunlardan vāĥid-i Ǿaķlį ve
1386

 

mürekkeb-i Ǿaķlį ve müteǾaddid-i Ǿaķlįnüň iki ŧarafı ĥissį olmaķ var ve Ǿaķlį olmaķ var veyāħod bir 

ŧarafı ĥissį ve bir ŧarafı Ǿaķlį olmaķ var. Pes mecmūǾ-ı aķsām on altı olur. 

                                                                                                                                                    
1379 Burada atıfta bulunulan ibare, metnin 73b sayfasının ortalarında geçen "ٍَد َمُتعَدَ ِ َمِنْ َمُرَك باً َلِكَوْنهِِ َالْوَاحِدِ َبِمَنْزِلةَِ ا َإمِ  َوَ َوَاحِد  ا  "إَِم 

cümlesinin başında bulunmaktadır. 

1380maķśūd olmaķdur A1, A2: maķśūda almaķdur B.  

1381ĥiss A1, A2: ĥüsn B.  

1382ki: -A2.  

1383kelām: -A1.  

1384yā: -B.  

1385ve: -A2.  

1386vāĥid-i Ǿaķlį ve A1, A2: vāĥid-i Ǿaķlį olmaķ ve B.  
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يَ   الْوَاحِدَُالْحِس ِ

Ol on altı [74b] ķısmdan vāĥid-i ĥissį 

 كَالْحُمْرَةَِ

mubśırātdan ĥumret gibidür 

 وََالْخَفاَءَِ

ve mesmūǾātdan ħafā-yı śavt gibidür ve meşmūmātdan ŧįbü'r-rāyiĥa gibidür ve meźūķātdan 

leźźetü'ŧ-ŧaǾm gibidür 
1387

 وََليَْنَِالْمَلْمَسَِ

melmūsātdan leyn-i melmūs
1388

 gibidür.  

 وََالْعقَْلِيَ 

Vāĥid-i Ǿaķlį 

 كَالْعَرَاءَِعَنَِالْفاَئدِةََِوََالْجُرْأةََِ

fāǾideden Ǿārį olmaķ gibi ve cürǿet gibi cürǾa vezni üzere şecāǾat maǾnāsına 

 وََالْهِداَيةََِ

ve hidāyet gibi yaǾnį maŧlūba mūśil ŧarįķa delālet gibi
1389

 

 وَاسْتِطَابَةَِالن فْسَِ

ve istiŧābet-i nefs gibi.  

َالن فْعَِبِعدَمَِهَِ
1390

 فيَِتشَْبيِهَِوُجُودَِالش يْءَِالْعدَِيمَِ

ǾAdįmü'n-nefǾ
1391

 olan şeyǿüň vücūdını Ǿademine teşbįhde Ǿarāżü'l-fāǿide vech-i şebeh vāĥid-i 

Ǿaķlį oldıġı gibi ve ŧarafeyn daħi Ǿaķlįdür. Zįrā vücūd ve Ǿadem umūr-ı Ǿaķliyyedendür.  

جُلَِالش جَاعَِباِلْْسََدَِ  وََالر 

Ve recül-i şücāǾı esede teşbįhde cürǿet gibi
1392

 ki ŧarafān ĥissį olalar.  

 وََالْعِلْمَِباِلن ورَِ

Ve Ǿilmi nūra teşbįhde hidāyet gibi ki
1393

 müşebbeh Ǿaķlį ve müşebbehün bih ĥissį ola. Pes nūr ile 

maŧlūba vüśūl oldıġı gibi Ǿilm ile daħi įśāl olınur.  

َكَرِيمٍَ
1394

 وََالْعِطْرَِبِخُلقٍَُشَخْصَِ

Ve Ǿıŧrı yaǾnį ŧįb-i rāyiĥayı şaħś-ı kerįmüň ħulķına teşbįhde istiŧābet-i nefs gibi ol vāĥid-i Ǿaķlį ki 

müşebbeh ĥissį ola ve müşebbehün bih Ǿaķlį ola.  

يَ   وََالْمُرَك بَُالْحِس ِ

                                                 
  .A1- :الْمَلْمَس1387َِ

1388 melmūs A1: melmes A2, B. 

1389gibi: -A2, -B.  

 .B الْقدَِيمَِ :A1, A2 الْعدَِيم1390َِ

1391ǾAdįmü'n-nefǾ A2, B: ǾAdįmü'n-nefs A1.  

1392gibi A1, A2: gibidür B.  

1393ki: -A2, -B.  

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :شَخْص1394َِ
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Mürekkeb-i ĥissį daħi iki ŧarafı müfred olmaķ var mürekkeb olmaķ var veyāħod bir ŧarafı müfred 

ve bir ŧarafı ĥissį
1395

 mürekkeb olmaķ var. 

 فيِمَاَطَرَفاَهَُمُفْرَداَنَِ

Pes mürekkeb-i ĥissį ki ŧarafān müfred olalar.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň 

َالث رَي اَكَمَاَترََى
1396

بْحَِ  وََقدََْلاحَََفيَِالص 

رَا  كَعنُْقوُدََِ]32a[َمُلا حِي ةٍَحِينََنَو 

ķavlinde vāķiǾ olan vech-i şebeh mürekkeb-i ĥissį gibi. MaǾnā-yı beyt vaķt-i śubĥda ŝüreyyā yaǾnį 

ülker žāhir oldı. Nitekim görürsüň aķ üzüm śalķımı gibi şükūfesi açılduķda.  

غاَرَِالْمَقاَدِيرَِفيَِالْمَرْأىَ وَرَِالْبيِضَِالْمُسْتدَِيرَةَِالص ِ  مِنََالْهَيْئةََِالْحَاصِلَةََِمِنَْتقَاَرُنَِالص 

َالْهَيْئةََِ yı beyān vāķiǾ olur'مَا da olan'كَمَا  ķavli yaǾnį ŝüreyyāyı Ǿunķūda teşbįhde vech-i şebeh مِنَ

teķārün-i śuverden ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde. Eyle śuver ki beyżdür müstedįredür merǿada 

yaǾnį baśarda śıġāru'l-maķādįrdür.  

 عَلىََالْكَيْفِي ةَِالْمَخْصُوصَةَِ

Tilke'ś-śuver keyfiyyet-i maħśūśa üzere oldıġı ĥālde ki ictimāǾ-ı telāśuķ ile müctemiǾa degül ve 

şedįdetü'l-iftirāķ daħi degül  

 إلِىََالْمِقْداَرَِالْمَخْصُوصَِ

miķdār-ı maħśūśiyye munżamma oldıġı ĥālde yaǾnį tilke'ś-śuver ŧūl ü Ǿarżdan miķdār-ı maħśūś 

üzere oldıġı ĥālde. Pes şāǾir
1397

 niçe eşyāya nažar eyledi ve bunlardan
1398

 mürekkebe olan heyǿeti 

vech-i şebeh ķıldı. Ĥālbuki iki ŧarafı müfred. Zįrā müşebbeh ŝüreyyā ve müşebbehün bih Ǿunķūd-ı 

muķayyed Ǿunķūd-ı mullāhiyye olmaġıla iħrāc-ı nūr ĥālinden taķyįd ise efrādı menāfį degül. 

Nitekim gelür.  

 وََفيِمَاَطَرَفاَهَُمُرَك باَنَِ

Daħi mürekkeb-i ĥissį şol teşbįhdeki ŧarafān mürekkeb ola.  

 كَمَاَفيَِقوَْلَِبَش ارٍَ

Beşşār'uň 

َمُثاَرََالن قْعَِفَوْقََرُؤُسِناَ  كَأنَ 

َتهََاوَىَكَوَاكِبهَُُ  وََأسَْياَفنَاََليَْل 

ķavlinde vāķiǾ olan vech-i şebeh gibi. MaǾnā-yı beyt ke-ennehū merfūǾ olan
1399

 ġubār-ı rüǿūsumuz 

fevķinde ve ke-ennehū seyflerimüz bir gicedür ki yıldızları düşerdi birbiri [75b] ardınca.  

َِأجَْرَامٍَمُشْرِقةٍََ  مِنََالْهَيْئةََِالْحَاصِلَةَِمِنَْهَوِي 

Ol vech-i şebeh ecsām-ı muşrıķanuň süķūŧından
1400

 ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde. 

                                                 
1395ĥissį: -A1, -A2.  

بْح1396َِ   .B الصَحِيحَِ:A1, A2 الص 

1397şāǾir A1, B: şāǾirüň A2.  

1398bunlardan A2, B: bunlarda A1.  

1399olan A1: ola A2, B. 
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قةٍََفيَِجَوَانِبَِشَيْءٍَمُظْلِمٍَ  مُسْتطَِيلَةٍَمُتنَاَسِبَةَِالْمِقْداَرَِمُتفََر ِ

Eyle ecrām-ı muşrıķa ki mustaŧįledür münāsebetü'l-miķdārdur şeyǿ-i mužlim cevānibinde 

müteferriķadur. Pes vech-i şebeh ecrām-ı muşrıķa ve mustaŧįle ve münāsebetü'l-miķdār ve cevānib-

i şeyǿ-i mužlimde müteferriķadan mürekkeb bir heyǿetdür. Ve
1401

 ŧarafān daħi mürekkebdür. Zįrā 

şāǾirüň maķśūdı leyli naķǾa ve kevākibi süyūfa teşbįh itmek degüldür belki heyǿet-i süyūfı 

teşbįhdür ki iġmādından
1402

 iħrāc olınmış ola. Ĥālbuki Ǿāliye vü sāfile olur ve gelür ve gider ve 

ıżŧırāb-ı şedįd ile mużŧaribe olur ve cihāt-ı muħtelifeye sürǾat ile müteĥarrike olur ve bu aĥvāl 

üzere iǾvicāc ü istiķāmete  ve irtifāǾ u inħifāża
1403

 münķasım olur telāķį vü tedāħül birle ve teśādüm 

ü telāĥuķ birle. Ve keźālik cānib-i müşebbehün bih daħi Ǿiddet-i eşyādan mürekkebdür kevākibüň 

tehāvāsında olan tevāfuķ ve tedāħül ve istiŧāle gibi. 

َفيِمَاَطَرَفاَهَُمُخْتلَِفاَنَِ ي   وََالْحِس ِ

Daħi mürekkeb-i ĥissįye miŝāl iki ŧarafı muħtelifān
1404

 olan teşbįh. 

َفيَِتشَْبيِهَِالش قِيقَِ
1405

 كَمَاَمَرَ 

Teşbįh-i Şaķįķ'de
1406

 mürūr iden vech-i şebeh gibi ecrām-ı ħađr[ā] musŧatįle rüǿūsına ecrām-ı 

ĥamr[ā] mebsūŧayı neşrden ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde. Pes müşebbeh müfreddür ol ki 

Şaķįķ'dür ve müşebbehün bih mürekkebdür ol ki aǾlām-ı yāķūt ola zebercedden rimāĥ üzere 

menşūre olmış olalar. Ve müşebbeh mürekkeb olup müşebbehün bih müfred oldıġına [76a] َ َترََياَ

1408
بىَ َقدََْشَابَهَُزَهْرَُالر 

1407
miŝālinde نهََارًاَمُشْمِسًا

1409
 oldıġı gibidür. Nitekim gelür.  

ََِمَاَيَجِئَُفيَِالْهَيْئاَتَِال تيَِتقَعََُعَلَيْهَاَالْحَرَكَةَُ ي   وََمِنَْبََدِيعَِالْمُرَك بَِالْحِس ِ

Mürekkeb-i ĥissįnüň
1410

 Ǿacįbindendür şol vech-i şebeh ki üzerinde ĥareket vāķıǾa olan heyǿātda 

gelür.  

 وََيكَُونَُعَلىََوَجْهَيْنَِ

Tilke'l-heyǿātda gelen vech-i şebeh daħi iki vech üzere olur.  

 أحََدهُُمَا

Vecheynden biri 

 أنََْيََقْترَِنََباَلْحَرَكَةَِغَيْرُهَاَمِنَْأوَْصَافَِالْجِسْمَِ

evśāf-ı cismden ĥarekete ġayrı nesne muķārin ola 

 كَالش كْلَِوََالل وْنَِ

                                                                                                                                                    
1400süķūŧından A1: süķūŧında A2, B. 

1401Ve: -A1.  

1402iġmādından A1: iġmāzdan A2: iġmāzından B.  

1403inħifāża A2, B: inħifāż ki A1.  

1404muħtelifān A1: muħtelif A2, B.  

1405
  .A1- :مَرَ 

1406 Burada göndermede bulunulan beyit, metnin 71b sayfasında geçmektedir. 

 .A1- :مُشْمِسًا 1407

بى1408َ  .A1. Burada misal getirilen şiir ve bu şiirin tercümesi, metnin 80b sayfasının sonlarında yer almaktadır- :الر 

1409 Bahsedilen bu misalin tercümesi, metnin 80b sayfasında yer almaktadır. 

1410ĥissįnüň: -A2.  
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ol ġayr-ı şekl-i cism ve levn-i cism gibi.  

 كَمَاَفيَِقََوْلِهَِ

ŞāǾirüň 
1411

َالْْشََلَِ ِ  وََالش مْسَُكَالْمِرْآةَِفيَِكَف 

ķavlinde olan vech-i şebeh gibi.  

شْرَاقَِ سْتدِاَرَةَِمَعََالِْْ  مِنََالْهَيْئةََِالْحَاصِلَةَِمِنََالْاِ

İşrāķ birle istidāreden ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde ol vech-i şebeh 

شْرَاقَِ جَِالِْْ  وََالْحَرَكَةَِالس رِيعَةَِالْمُت صِلَةَِمَعََتمََو 

ve temevvüc-i işrāķ birle ĥareket-i serįǾa-i muttaśıladan ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde. 

 حَت ىَيرَُىَالش عاَعَُكَأنَ هَُيهَُمَ 

Ĥattā şuǾāǾ görinür ke-ennehū ķaśd eyler 

 بأِنََْيَنْبَسِطََ

münbasiŧ olmaġa. YaǾnį ol şuǾāǾ doġulmaġa ķaśd ider. 

 حَت ىَيفُِيضََمِنَْجَوَانِبَِالد ائِرَةَِ

Ĥattā cevānib-i dāǿireden döküle.  

َيبَْدوَُلَهَُ  ثمُ 

BaǾde nāžıra reǿy-i āħer žāhir olur.  

نْقِباَضَِ  فيََرْجِعَُإلِىََالْاِ

Pes ol nāžır reǿy itdügi inbisāŧdan inķıbāża rücūǾ ider. Ke-ennehū şuǾāǾ cevānibinden vasaŧa rücūǾ 

ider. Muĥaśśal-ı kelām eger şemse diķķat ile nažar
1412

 eyleseň görürsüň ke-ennehū şuǾāǾı daġılır 

yine cemǾ olur. Keźālik ķavlaķ elinde āyįneye nažar eyleseň [76b] böyle görürsüň.  
1413

 وََالث انيِ

Vecheyn-i meźkūrdan vech-i ŝānį 

دََعَنَْغَيْرِهَا  أنََْتجَُر 

ĥareket ġayrdan mücerrede olmaķdur.  

 فهَُناَكََأيَْضًا

Vech-i evvelde muķārenet lāzım oldıġı gibi vech-i ŝānįde daħi 

مِنََِاخْتلِاطََِحَرَكَاتٍَإلِىََجِهَاتٍَمُخْتلَِفةٍََ  لاََبدَُ 

cihāt-ı muħtelifeye ĥarekāt-ı cismden lā-büddür. BaǾżı yemįne ve baǾżı şimāle ve baǾżı Ǿulüvve ve 

baǾżı süfle ĥareket itmek gibi ki terkįb müteĥaķķıķ ola. 

حَىَوََالس هْمَِلاََترَْكِيبََفيِهَا  فَحَرَكَةَُالرَ 

Degirmen ve oķ ĥareketinde terkįb yoķdur cihet-i ĥareket mütteĥid oldıġından ötüri.  

 بِخِلافََِحَرَكَةَِالْمُصْحَفَِفيَِقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň 

َالْبَرْقََمُصْحَفَُقاَرٍَ  وََكَأنَ 

                                                 
1411 Güneş, felçli kimsenin elindeki ayna gibidir. 

1412ile nažar: -A2, -B.  

  .A1- :وََالث اني1413ِ
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ةًَوََانْفِتاَحًا  فاَنْطِباَقاًَمَر 

ķavlinde ĥareket-i muśĥaf meźkūra muħālif oldıġı ĥālde. MaǾnā-yı beyt ke-ennehū şimşek ķārįnüň 

muśĥafıdur gāh açılur ve gāh ķapanur. 

 وََقدََْيقَعََُالت رْكِيبَُفيَِهَيْئةََِالس كُونَِ

Az olur heyǿet-i sükūnda terkįb vāķiǾ olur.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň  

 فيَِصِفةََِكَلْبَِ

َالْمُصْطَلِي  يقُْعِيَجُلوُسََالْبدَوَِى ِ

ķavlinde vāķiǾ oldıġı gibi. MaǾnā-yı beyt ķuyruġı üzere oturan kelbüň śıfatındadur āteşe ısınan 

bedevįnüň oturması. 

َعُضْوٍَمِنْهَُفيَِإِقْعاَئهَِِ  مِنََالْهَيْئةََِالْحَاصِلَةَِمِنَْمَوْقعَِِكُل ِ

İķǾā-yı kelbde her Ǿużvı mevķiǾinde
1414

 ĥāśıla olan heyǿetden oldıġı ĥālde yaǾnį her Ǿużvı içün bir 

mevķiǾ ħāś olur ve mecmūǾ içün śūret-i ħāśśa olur ki tilke'l-mevāķiǾden müǿellefedür.ََُوََكَذلَِكََصُورَة

1415
 .جُلوُسَِبدَوَِىًَعِنْدََالِاصْطِلَاءَِباِلن ارَِ

 وََالْعقَْلِيَ 

Vech-i şebehden
1416

 mürekkeb-i Ǿaķlį 

نْتفِاَعَِبأِبَْلغََِناَفعٍَِ  كَحِرْمَانَِالْاِ

eblaġ-ı nāfiǾ ile müntefiǾ olmadan maĥrūm olmaķ 

لَِ ]33a[َالت عَبَِفيَِاسْتِصْحَابِهَِ  مَعََتحََم 

muśāĥabetinde taǾab ü zaĥmete
1417

 taĥammül birle.  

 فيَِقِوْلِهَِتعَاَلىَ

Allāh teǾālānuň  
1418

َلمََْيَحْمِلوُهَاَكَمَثلََِالْحِمَارَِيَحَْمِلَُأسَْفاَرًا" لوُاَالت وْرَيةََثمُ   "مَثلََُال ذِينََحُم ِ

ķavl-i şerįfinde pes vech-i şebeh umūr-ı Ǿaķlįden mürekkebedür. Zįrā niçe umūrdan münteziǾadur. 

Zįrā ĥimārdan fiǾl-i maħśūś ki ĥaml ve maĥmūl evǾiye-i Ǿulūm olmaķ ve ĥimār cāhil olmak riǾāyet 

olındı. Keźālik cānib-i şebehde daħi bunlar riǾāyet olındı.
1419

 Zįrā maǾnā-yı āyet-i kerįme ĥāl-i 

Yehūd ķıśśada buyuruldı ki Tevrat'ı yüklenüp baǾde getürmeyenlerüň miŝli yaǾnį anuňla Ǿamel 

itmeyenlerüň miŝli ĥimār miŝli gibidür ki sifrleri yaǾnį kitābları getürürler ve bu ķadar elem birle 

fāǿide itmezler.  

دٍَ  وََاعْلمََْأنَ هَُقدََْينُْتزََعَُمِنَْمُتعَدَ ِ

MaǾlūm ola ki vech-i şebeh müteǾaddidden iħrāc olınur.  

                                                 
1414mevķiǾinde A1: mevķiǾinden A2, B.  

1415İşte bedevi kişinin ateş yakarken önünde ısınmak için oturduğu zaman ki şekli, (köpek oturuşuna benzemektedir). 

1416şebehden A2, B: şebehde A1.  

1417zaĥmete A2, B: zaĥmet A1.  

1418 “Tevrat’la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir.” 

“Kur’an, Cum'a Suresi, Ayet: 5”. 

1419Keźālik cānib-i şebehde daħi bunlar riǾāyet olındı: -A2.  
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 فيَقَعََُالْخَطَأ

Pes intizāǾda ħaŧā  vāķiǾ olur
1420

 

 لِوُجُوبَِانْتِزَاعِهَِمِنَْأكَْثرَََ

źālike'l-müteǾaddidden ekŝerden intizāǾ vācib oldıġından ötüri.  

لَِمِنَْقوَْلِهَِ  كَمَاَإذِاََانْتزُِعََمِنََالش طْرَِالْْوَ 

Nitekim cüzǿ-i evvelden intizāǾ olına.
1421

 Ol cüzǿ-i evvel şāǾirüň
1422

 

 كَمَاَأبَْرَقَتَْقوَْمًاَعِطَاشًاَغَمَامَة َ

اَرَأوَْهَاَأقَْشَعَتَْوََتجََل تَِ  فلَمَ 

ķavlinde
1423

 oldıġı ĥālde. MaǾnā-yı beyt nitekim ķavm-i Ǿıŧāşa ġamāme žāhir olsa pes ol ķavm 

ġamāmeyi gördükleri vaķtde müteferriķa vü münkeşife oldı. Pes vech-i şebehi mücerred َأبَْرَقَتَْقوَْمًا

  ķavlinde intizāǾ itmek ħaŧādur عِطَاشًاَغَمَامَة َ

 لِوُجُوبَِانْتِزَاعِهَِمِنََالْجَمِيعَِ

vech-i şebehi cemįǾ beytden intizāǾ vācib oldıġından ötüri.  
1424

َالْمُرَادََالت شْبيِهَُباِت ِصَالَِابْتدِاَءٍَمُطْمِعٍَباِنْتِهَاءٍَمُؤْيِسٍَ  فاَِن 

Taĥķįķ kelām-ı meźkūrdan murād ŧamaǾ ifāde iden ibtidānuň [77b] yeǿs ifāde iden intihāya 

ittiśāline teşbįhdür.  

يَ  دَُالْحِس ِ  وَََالْمُتعَدَ ِ

Vech-i şebeh ki müteǾaddid-i ĥissį ola  

ايحَِةَِفيَِتشَْبيِهَِفاَكِهَةٍَبأِخُْرَى  كَالل وْنَِوَالط عْمَِوَالر 

bir fākiheyi fākihe-i
1425

 uħrāya teşbįh itmede vech-i şebeh levn ve ŧaǾm ve rāyiĥa olmaķ gibi.  

 وَالْعقَْلِيَ 

Ve müteǾaddid-i Ǿaķlį  

فاَدَِفيَِتشَْبيِهَِطَائِرٍَباِلْغرَُابَِ  كَحِد ةَِالن ظِرَِوََكَمَالَِالْحَذرََِوََإخِْفاَءَِالس ِ

bir ŧāǿiri ġurāba teşbįhde diķķat-i ĥiddet-i nažar ve kemāl-i ĥaźer ve iħfā-yı sifād yaǾnį iħfā-yı 

cimāǾ gibi.  

 وَالْمُخْتلَِفَُ

Ve müteǾaddid-i muħtelif 

 كَحُسْنَِالط لْعةََِوََنبَاَهَةَِالش أنَِْفيَِتشَْبيِهَِإنِْسَانٍَباِلش مْسَِ

bir insānı şemse teşbįh ĥüsn-i ŧalǾat yaǾnį cemāl-i vech ve nebāhat-i şeǿn yaǾnį şeref ve iştihār-ı 

şeǿn gibi ki evvelki ĥissį ve
1426

 ikincisi
1427

 Ǿaķlįdür. Vech-i şebeh-i müteǾaddid ile vech-i şebeh-i 

                                                 
  .Pes intizāǾda ħaŧā  vāķiǾ olur: -A2, -B فيََقَعَُالْخَطَاء1420َُ

1421olına A2, B: olınsa A1.  

1422şāǾirüň A2: şāǾir A1, B.  

1423ķavlinde A1: ķavlinden A2, B.  

  .A1 مُؤَْ :A2, B مُؤْيِس1424ٍَ

1425fākihe-i: -A1.  

1426ve: -A2.  

1427ikincisi A1: ikinci A2, B.  
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mürekkeb beyninde farķ ĥāśıldur. Zįrā müteǾaddidde umūr-ı meźkūrenüň her birinde iştirāk-ı 

ŧarafeyn Ǿalā-ĥide maķśūddur ve mürekkebde maķśūd olan bir heyǿetdür ki umūr-ı meźkūre anda 

müştereke olurlar. Yoħsa Ǿalā-ĥide her birinde iştirāk maķśūd degül. 

 وَاعْلمََْأنَ هَُقدََْينُْتزََعَُالش بَهَُمِنَْنفَْسَِالت ضَاد َِ

MaǾlūm ola ki az olur şebeh nefs-i teżāddan intizāǾ olınur 

د يْنَِفيِهَِ  لِاشْتِرَاكَِالض ِ

żıddeynüň teżādda iştirākinden ötüri.  

لَُمََنْزِلَةََالت ناَسُبَِبِوَاسِطَةَِتمَْلِيحٍَأوََْتهََك مٍَ َينَُز   ثمُ 

BaǾde źālike't-teżād tenāsüb menziline tenzįlden ötüri bir temlįĥ yaǾnį şeyǿ-i melįĥi getürmek 

vāsıŧasıyla veyāħod tehekküm yaǾnį suħriyye ve istihzā vāsıŧasıyla. 

 فيَقُاَلَُلِلْجَباَنَِمَاَأشَْبهََهَُباِلْْسَََدَِ

Pes ķorķaķ olan kimesneden ötüri dinilür ki ne Ǿaceb esede beňzer.  

َحَاتمَِ 
1429

َأنَ هَُ
1428

 وََالْبَخِيلَِ

Ve baħįl [78a] olan kimesneden ötüri taĥķįķ fülān kimesne Ĥātim-i Ŧay'dür dinilür yā žarāfeten
1430

 

veyāħod istihzāǿen.   

 وََأدَاَتهَُُالْكَافَُ

Ve edāt-ı teşbįh َُكَاف'dür 

 وََكَأنََ 

'dür 

 وََمِثلَُْ

'dür.  

 وََمَاَفيَِمَعْناَهَُ

Daħi miŝl maǾnāsında olan şeyǿdür mümāŝelet ve müşābehet ve münāsebet ve ġayrı gibi ki bu 

maǾnāya ola.  

 وََالْْصَْلَُفيَِنحَْوَِالْكَافَِأنََْيلَِيَهَُالْمُشَب هَُبهَِِ

Lafžen ve
1431

 taķdįren ve kāf'da ve kāf miŝlide lafž-ı naĥv u miŝl ü şebeh gibi bunlarda aśl 

müşebbehün bih anı vely itmekdür yā lafžen 
1432

َكَالْاسََدَِ َ gibi veyāħod taķdįren ķavl-i Bārį'de زَيْد  أوَْ

1433
 gibi. Taķdįr-i kelām كَصَي ِبٍَمِنََالس مَاء

1434
 .أوََْكَمَثلََِذوَِيَصَي بٍَِ

 وَََقدََْيلَِيهَِغَيْرُهَُ

Az olur kāf miŝliyi müşebbehün bihüň ġayrı vely ider. 
1435

 نَحْوَُ"وَاضْرِبَْلهَُمَمَثلَََالْحَياَةَِالد نْياََكَمَاءَأنَزَلْناَهَُ"

                                                 
 .şeklindedir لِلْبَخِيلَِ Telhîs'te bu kelime :الْبَخِيلَِ 1428

  .şeklindedir هُوََ Telhîs'te :أنَ ه1429َُ

1430žarāfeten A1: žarāfet A2, B.  

1431ve: ev [metin]. 

1432 Zeyd aslan gibidir. 

1433
 “Yahut onların durumu, gökten yoğun karanlıklar içinde gök gürültüsü ve şimşekle sağanak hâlinde boşanan 

yağmura tutulmuş kimselerin durumu gibidir.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 19”. 

1434 Yağmura tutulmuş kimselerin misli gibidir. 
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Anlara miŝl-i ĥayāt-ı dünyāyı đarb eyle ki
1436

 miŝl-i ĥayāt-ı dünyā śu ile ĥāśıl olan nebāt gibidür. 

Pes taķdįr-i kelām 
1437

 .olur ŧarāvet ü nażretinde ve helāk ü fenā teǾāķub itmesinde كَنبَاَتٍَحَاصِلٍَمِنََالمَاءَِ

َينُْبيِءَُعَنْهَُ َيذُْكَرَُفعِْل 
1438

 وََقدََْ

Az olur teşbįhden mebnį bir fiǾl źikr olınur. 

 كَمَاَفيَِعَلِمْتَُزَيْداًَأسََداً

Nitekim bu ķavlde fiǾl-i َُعََلِمْت muħbir-i teşbįhdür.  

1439
  إنَِْقرُِبََالت شْبيِهَُ

Eger teşbįh taķrįb olınsa yaǾnį kemāl-i müşābehet iddiǾā olınsa. 

 وََحَسِبْتَُإنَِْبعُِدََ

1440
َأسََداً َزَيْداً َحَسِبْتُ  muħbir-i teşbįh vāķiǾ oldıġı gibi eger teşbįh tebǾįd olınsa حَسِبْتَُ ķavlinde fiǾl-i وَ

yaǾnį muĥaķķak ve ŝābit olmasa.  

 وََالْغَرَضَُمِنْهَُفيَِالْْغَْلبََِ

Teşbįhden ġaraż ĥükm-i aġlebde 

 يعَوُدَُإلِىََالْمُشَب هَِ

müşebbeh olan şeyǿe Ǿāǿid olur.  

 وََهُوََ

Müşebbehe Ǿāǿid olan ġaraż 

 بيَاَنَُإمِْكَانِهَِ

müşebbehüň mümkin olmasını [78b] beyāndur. Ol daħi emr-i ġarįb imtināǾı daǾvāsı mümkin 

olduķda 

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

şāǾirüň ķavlinde vāķiǾ oldıġı gibi:  

َتفَقَُِالْْنَاَمََوََأنَْتََمِنْهُمَْ
1441

 فإَنَِْ

َالْمِسْكََبعَْضَُدمََِالْغَزَالَِ  فإَنِ 

Eger sen ħalāyıķdan olmaň birle anlar üzere fāyıķ olursaň
1442

 Ǿaceb degül. Zįrā misk dem-i ġazāluň 

baǾżıdur. YaǾnį iddiǾā eyledise ki memdūĥ cins-i ħalāyıķdan
1443

 olması birle anlara fāyıķ olup fāyıķ 

olmada anlara
1444

 aślen müşābehet bāķį ķalmadı. Ke-ennehū dinildi ki žāhiren bu iddiǾā mümteniǾ 

                                                                                                                                                    
1435 “Onlara dünya hayatının örneğini ver: (Dünya hayatı) gökten yağdırdığımız yağmur sebebi ile yeryüzü bitkilerinin 

boy verip birbirine karışması, fakat sonunda bütün bu canlılığın; rüzgârın savurduğu kuru bir çer-çöpe dönmesi gibidir.” 

“Kur’an, Kehf Suresi, Ayet: 45”.  

1436ki: -A2.  

1437 Su ile elde edilen, nebat gibidir. 

  .B- :قد1438ََْ

 .Telhîs'te bulunmayan bu kelime Muhtasar'dan alınmıştır :الت شْبيِه1439َُ

1440 Zeyd'in arslan olduğunu zannettim. 

  .A1, B وََإنَِْ :A2 فإَن1441َِْ

1442olursaň A2, B: olur A1.  

1443ħalāyıķdan A2, B: ħalāyıķdur A1. 

1444anlara: -A1.  
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gibidür. Pes bu daǾvāyı iŝbāt idüp mümkin olmasın beyān eyledi ĥāl-i miske
1445

 teşbįh itmekle ki 

misk daħi aślda cins-i dimādan iken
1446

 baǾde demden Ǿadd olınmaz. 

 أوََْحَالِهَِ

MaǾŧūfdur َِامِْكَانِه ķavline. Veyāħod ĥāl-i müşebbehi beyāndur ol ġaraż ki evvelā müşebbeh evśāfdan 

ne vaśf üzeredür.  

 كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِثوَْبٍَبآِخَرََفيَِالس وَادَِ

Ķaralıķda bir ŝevbi āħere teşbįh vāķiǾ oldıġı gibi ķaçan sāmiǾ levn-i müşebbehün bihi bilse ammā 

levn-i müşebbehi bilmese.  

 أوََْمِقْداَرِهَا

Veyāħod ġaraż ĥāl-i müşebbehüň miķdārını beyāndur.  

 كَمََاَفيَِتشَْبيِهِهَِباِلْغرَُابَِفيَِشِد تهَِِ

Ŝevb-i esvedi şiddet-i sevādda ġurāba teşbįhde
1447

 vāķiǾ oldıġı gibi. 

 أوََْتقَْرِيرُهَا

MerfūǾ maǾŧūfdur ََِإمِْكَانِه  ķavline. Yāħod nefs-i sāmiǾde ĥāl-i müşebbehi taķrįr ve şānını بيَاَنُ

taķviyyetdür.  

َبمَِنَْيَرْقمَُُعَلىََالْمَاءَِ
1448

 كَمَاَفيَِتََشْبيِهَِمَنَْلاََيَحْصُلَُمِنَْسَعْيِهَِعَلىََطَائلٍَِ

Fāǿideye saǾyinden
1449

 bir nesne taĥśįl idemeyen kimesneyi śu üzere yazu yazana teşbįhde vāķiǾ 

oldıġı gibi. Pes bu teşbįhde
1450

 Ǿadem-i fāǿideyi taķrįr ĥāśıldur ki ġayrıda bu taķrįr yoķdur.  

 وََهَذِهَِالْْغَْرَاضَُالْْرَْبعَةََُتقَْتضَِيَأنََْيكَُونَََ]39a[َوَجْهَُالش بهََِفيَِالْمُشَب هَِبِهَِأتَمََ 

Ve bu aġrāż-ı erbaǾa iķtiżā ider ki vech-i şebeh müşebbehün bihde etemm ola.  

 وََهُوََبِهَِأشَْهَرَُ

Ve müşebbehün bih vech-i şebeh ile
1451

 eşher ve aǾref ola.  

 أوََْتزَْييِنهَُُ

MerfūǾ maǾŧūfdur َِبيَاَنَُإمِْكَانِه ķavline. Yāħod müşebbehi Ǿayn-ı sāmiǾde tezyįndür.  

 كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِوَجْهٍَأسَْوَدََبمُِقْلَةَِالظ بْيَِ

Vech-i esvedi Ǿayn-ı žabye teşbįhde vāķiǾ oldıġı gibi.  

 أوََْتشََْوِيهُهَُ

Yāħod müşebbehi taķbįĥdür.  

يكَةَُ  كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِوَجْهٍَمَجْدوُرٍَبِسَلْحَةٍَجَامِدةٍََقدََْنقََرَتهَْاَالد ِ

Çiçek bozmış yüzi ŧavuķlar eşmiş ķurı necāsete teşbįhde vāķiǾ oldıġı gibi.  

 أوََِاسْتِطْرَافهَُُ

                                                 
1445ĥāl-i miske: -A1.  

1446iken A1: idigin A2, B.  

1447teşbįhde A1, A2: teşbįh B.  

  .A1- :طَائِل1448ٍَ

1449saǾyinden A1, B: saǾyden A2.  

1450teşbįhde A1, A2: teşbįh B.  

1451ile: -A2, -B.  
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Yāħod müşebbehi ŧurfe yaǾnį ĥadįŝ-i Ǿacįb Ǿadd itmedür.  

ببَِحْرٍَمِنََالْمِسْكَِمَوْجُهَُالذ هَبَُ َمُوقدََ   كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِفَحْمٍَفيِهَِجَمْر 

İçinde yanmış közi olan kömüri mevci źeheb olan miskden baĥre teşbįhde vāķiǾ oldıġı gibi. YaǾnį 

ķara kömüri ki anda ildirür āteş ola miskden baĥre teşbįh eyleseň talazları altun ola.  

 لِْبْرَازِهَِ

Bu teşbįhde müşebbeh istiŧrāf olındı ol müşebbehi ibrāzdan ötüri.  

 فيَِصُورَةَِالْمُمْتنَعَِِعَادةًََ

ǾĀdeten śūret-i mümteniǾde ibrāzdan ötüri Ǿaķlen eger mümkin daħi olursa. 

آخَرَُ سْتِطْرَافَِوَجْهَ   وََلِلْاِ

İstiŧrāf içün śūret-i mümteniǾde ibrāzdan ġayrı vech-i āħer daħi ĥāśıldur. 

هْنَِ  وََهُوََأنََْيكَُونََالْمُشَب هَُبِهَِناَدِرََالْحُضُورَِفيَِالذ ِ

Ol vech müşebbehün bihüň źihnde ĥużūrı nādir olmaķdur.  

اَمُطْلقَاًَكَمَاَمَرَ   إمِ 

Yā muŧlaķā nādir ola teşbįh maĥmide mürūr iden gibi.   

اَعِنْدََحُضُورَِالْمُشَب هَِ  وََإمِ 

Veyāħod müşebbehüň ĥużūrı ķatında nādirü'l-ĥużūr ola.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň ķavlinde vāķiǾ [79b] oldıġı gibi: 

 وََلاََزِوَرْدِي ةٍَيَزْهُوَبِزُرْقتَهَِا

ياَضَِعَلىََحُمْرَِالْيَوَاقيِتَِ  بيَْنََالر ِ

 

 كَأنَ هَاَفَوْقََقاَمَاتٍَضَعفُْنََبهَِا

 أوََائِلَُالن ارَِفيَِأطَْرَافَِكِبْريتَِ

Lāziverdiyye ki benefşedür gökligi ile çemende ķırmızı güllere büyüklenür. Ke-ennehū ol benefşe 

sāķātı fevķinde yaǾnį śapları
1452

 dürūsında ki anuňla śapları żaǾįfdür eŧrāf-ı kibrįtde evāǿil-i nārdur. 

Pes nāruň eŧrāf-ı kibrįte ittiśāli nādir degüldür muŧlaķā belki benefşenüň śūreti ĥāżır olduķda nādir 

olur. Pes bu taķdįrce ŧurfe olur.   

 وََقدََْيعَوُدَُإلِىََالْمُشَب هَِبهَِِ

Az olur ġaraż-ı teşbįh müşebbehün bihe Ǿāǿid olur.  

 وََهُوََضَرْباَنَِ

Müşebbehün bihe Ǿāǿid olan ġaraż iki nevǾdür.  

َمِنََالْمُشَب هَِ  أحََدهُُمَاَإيِهَامَُأنَ هَُأتَمَ 

Ol iki nevǾden biri vech-i şebehde müşebbehün bih müşebbehden etemm idügini įhāmdur.  

 وََذلَِكََ

Bu įhām 

 فيَِتشَْبَِيهَِالْمَقْلوُبَِ

teşbįh-i maķlūbdadur ki nāķıś anda müşebbehün bih ķılınur ekmel idügin iddiǾā ķaśdından ötüri.  

                                                 
1452 śapları A2, B: śabları A1. 



303 

 

 كَقَوْلِهَِ

ŞāǾirüň ķavli gibi: 

تهََُ َغُر  باَحَُكَأنَ   وََبدَاََالص 

 وَجْهَُالْخَلِيفَةَِحِينََيمُْتدَحََُ

Śabāĥ žāhir oldı ke-ennehū anuň beyāżı vech-i ħalįfedür memdūĥ oldıġı vaķtde.  

 وََالث انيِ

Đarb-ı ŝānį 

هْتِمَامَِبِهَِ  بيَاَنَُالْاِ

müşebbehün bihi ihtimām itdigini
1453

 beyāndur.  

غِيفَِ سْتدِاَرَةَِباِلر  شْرَاقَِوَالْاِ  كَتشَْبيِهَِالْجَائعَِِوَجْهًاَكَالْبدَْرَِفيَِالِْْ

Aç olan kimesnenüň istidāre vü işrāķda bedr gibi olan vechi çörege teşbįh gibi. Zįrā ķarnı aç 

raġįfde
1454

 ziyāde ihtimām ider.   

ىَهَذاََإِظْهَارََالْمَطْلوُبَِ  وََيسَُم 

Bu ġaraż[ı] müştemil olan teşbįhe ižhār-ı maŧlūb tesmiye olınur. 

 هَذاَ

Bu meźkūr yaǾnį iki şeyǿüň birin müşebbeh ve birin müşebbehün bih ķılmaķ 

ائدَِِ عَاءًَباِلز   إذِاََأرُِيدََإلِْحَاقَُالن اقصَِِحَقِيقَةًَأوََِاد ِ

[80a] yā ĥaķįķat veyāħod iddiǾāǿį vech-i şebehde nāķıś olanı zāǿid olana ilĥāķ murād olındıġı 

vaķtdedür vech-i şebehde ĥaķįķat-ı nāķıś müşebbehe Ǿāǿid ġarażda oldıġı gibi ve iddiǾā-yı nāķıś 

müşebbehün bihe Ǿāǿid ġarażda oldıġı gibi.  

 فإَنَِْأرُِيدََالْجَمْعَُبيَْنََشَيْئيَْنَِفيَِأمَْرٍَ

Pes eger bir emrde beyne'ş-şeyǿeyn cemǾ murād olınsa 

 فاَلْْحَْسَنَُترَْكَُالت شْبيِهَِ

terk-i teşbįh aĥsendür 

 إلِىََالَْحُكْمَِباِلت شَابهَُِ

teşābühe ĥükm
1455

 źāhib olmadan ötüri ki ol iki şeyǿden her biri müşebbeh ve müşebbehün bih 

olalar  

 اِحْتِرَازًاَمِنَْترَْجِيحَِأحََدَِالْمُتسََاوِييَْنَِ

vech-i şebehde mütesāviyeynüň birin āħer üzere tercįĥden iĥtirāzdan ötüri. 

 كَقَوْلَِهَِ

ŞāǾirüň ķavli gibi: 

 تشََابَهََدمَْعِيَإذَِْجَرَىَوََمُداَمَتيِ

 فمَِنََْمِثلَِْمَاَفيَِالْكَأسَِْعَيْنَِيَتسَْكُبَُ

 

                                                 
1453itdigini A1: itdügi A2, B.  

1454raġįfde A1: raġįfden A2, B.  

1455ĥükm A1: ĥükme A2, B.  
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 فَوَاللَِمَاَأدَْرِيَأََباَلْخَمْرَِأسَْبلَتََْ

 جُفوُنيََِأمََْمِنَْعَبْرَتيَِكُنْتَُأشَْرَبَُ

Gözyāşum aķdıġı vaķtde
1456

 ħamr
1457

 ile müteşābih oldılar. Pes keǿsde olan miŝilliden gözüm döker 

va'llāhi bilmezem gözüm ķapaķları ħamr mı aķıdur yoħsa ben gözüm yaşından
1458

 mı içerüm.   

 وََيَجُوزَُالت شْبيِهَُأيَْضًا

İlĥāķ-ı
 
meźkūr irādetinde teşbįh cāǿiz oldıġı Ǿinde irādeti'l-cemǾ

1459
 yine teşbįh cāǿiz olur.  

بْحَِ ةَِالْفَرَسَِباِلص   كَتشَْبيِهَِغُر 

Ġurre-i feresi śubĥa teşbįh gibi.  

 وََعَكْسِهَِ

Daħi Ǿaksi gibi yaǾnį śubĥı ġurre-i ferese teşbįh gibi.  

 مَتىََأرُِيدََظُهُورَُمُنيِرٍَفيَِمُظْلِمٍَأكَْثرَََمِنْهَُ

Žuhūr-ı münįr dilendigi vaķtde mužlimde. Eyle mužlim
1460

 ki źālike'l-münįrden ekŝerdür.  

 وََهُوََباِعْتبِاَرَِالط رَفيَْنَِ

Teşbįh iǾtibār-ı ŧarafeyn ile dört ķısmdur.  

اَتشَْبيِهَُمُفْرَدٍَبمُِفْرَدٍَ  إمِ 

Yā müfredi müfrede teşbįhdür.  

 وََهُمَا

Ol [80b] müfredeyn daħi
1461

 
1462

  غَيْرَُمُقيَ ديَْنَِ

olurlar.  

َباِلْوَرْدَِ  كَتََشْبيِهَِالْخَد ِ

Ħaddi verde teşbįh gibi. 

 أوََْمُقيَ داَنَِ

Yāħod muķayyedān olurlar.  

اقمَِِعَلىََالْمَاءَِ  كَقَوْلِهِمَْهُوََكَالر 

Muĥaśśıl olmaķ
1463

 ile muķayyed olan sāǾį śu üzere yazmaķ ile muķayyed olan kātib gibidür.  

 أوََْمُخْتلَِفاَنَِ

Yāħod muħteliflerdür. YaǾnį biri muķayyed ve biri muķayyed degül.  

َوََعَكْسِهَِ
1464

َالْْشََل َِ ِ  كَقَوْلِهَِوََالش مْسَُكَالْمِرْآةَِفيَِكَف 

                                                 
1456vaķtde A2, B: vaķte A1.  

1457ħamr A1: ħamrum A2, B.  

1458yaşından A1: yaşında A2, B.  

1459Ǿinde irādeti'l-cemǾ A2, B: irādeti'l-cemǾ A1.  

1460eyle mužlim: -A2.  

1461daħi: -A1.  

1462 “(Mecrur, izafet, sıfat, hal ve mefullerle) kayıtlanmamış.” Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 449. 

1463olmaķ B: olmamaķ A1, A2. 

1464 Güneş, felçli kimsenin elindeki ayna gibidir. 
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Daħi Ǿaksi gibi meŝelā 
1465

َكَالش مْسَِ َالْْشََل ِ ِ  .الَْمِرْآةَُفيَِكَف 

اَتشَْبيِهَُمُرَك بٍَبمُِرَك بٍَ  وََإمِ 

Veyāħod mürekkebi mürekkebe teşbįhdür.  

 كَمَاَفيَِبيَْتَِبَش ارٍَ

Beyt-i Beşşār'da olan teşbįh gibi ki
1466

 ol 
1467

َمُثاَرََالن قْعَِ   .ķavlidür āħirine dek كَأنَ 

اَتشَْبيِهَُمُفْرَدٍَبمُِرَك بٍَ  وََإمِ 

Veyāħod müfredi mürekkebe teşbįhdür.  

َمِنَْتشَْبيِهَِالش قِيقَِ  كَمَاَمَر 

Teşbįh-i Şaķįķ'de mürūr iden teşbįh gibi ki ol َ
1468

َالش قِيقَِ   .ķavlidür āħirine dek وََكَانََمُحْمَر 

اَتشَْبيِهَُمُرَك بٍَبمُِفْرَدٍَ  وََإمِ 

Veyāħod mürekkebi müfrede teşbįhdür. 

 كَقَوْلِهَِ

ياََنَظَرَيْكُمَا َتقََص   ياََصَاحِبيَ 

رَُ  ترََياََوُجُوهَََالْْرَْضَِكَيْفََتصََو 

 

 ترََياََنهََارًاَمُشْمِسًاَقدََْشَابهََُ

بىََفكََأنَ مَاَهُوََمُقْمِرَُ  زَهْرَُالر 

Yā iki muśāĥibüm nažarlaruňuz aķśāya
1469

 irişdürüň göresüz vücūh-ı arżı ne śūret baġladı. Göresüz 

güneşli gündür ki depelerde olan çiçeklerle muħālaŧa eyleye. Ke-ennehū ol gün ay aydınlı gicedür. 

Zįrā ol çiçekler ziyāde nażāret
1470

 ü ħuđretinde żūǿ-i şemsi nāķıś idüp sevāda māyil eyledi. Pes 

müşebbeh mürekkeb ve müşebbehün bih ki muķmirdür müfreddür.  

 وََأيَْضًا

Taķsįm-i evvel gibi bi-iǾtibāri'l-ŧarafeyn teşbįhi taķsįm-i āħer  

 إنَِْتعَدَ دََطَرَفاَهَُ

eger teşbįhüň iki
1471

 ŧarafı müteǾaddid olursa 

اَمَلْفوُفَ   فإَمِ 

ol daħi melfūfdur. [81a] Ol ki müşebbehātı evvelā getürüp baǾde müşebbehün bihleri müretteben 

getürmekdür.  

 كَقَوْلِهَِ

َقلُوُبََالط يْرََِرَطْباًَوََياَبِسًا  كَأنَ 

 لدَىََوَكْرَِهَاَالْعنُ ابَُوََالْحَشَفَُالْباَلِي

                                                 
1465 Felçli kimsenin elindeki ayna, güneş gibidir. 

1466ki: -A2, -B.  

1467 Göndermede bulunulan beyit, metnin 75a sayfasında yer almaktadır.  

1468 Burada göndermede bulunulan beyit, metnin 71b sayfasında geçmektedir.  

1469aķśāya A2, B: aķśā A1.  

1470nażāret A: nežāret A2, B. 

1471iki: -A1.  
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Ke-ennehū ķulūb-ı ŧayr raŧb u yābis olduķları ĥālde Ǿuķāb yuvası ķatında Ǿunnābdur raŧba göre ve 

ĥaşef-i bālį
1472

 yaǾnį ķurı ħurmādur yābise göre. 

 أوََْمَفْرُوقَ 

Yāħod mefrūķdur ol ki bir müşebbeh ile bir müşebbehün bihi getürüp baǾde birer āħer 

getürmekdür.  

 كَقَوْلِهَِ

َوََالْوُجُوهَُدنَاَ  الن شْرَُمِسْك 

1473
َعَنمََْ ِ َوََأطَْرَافَُالْْكَُف   نيِر 

Ŧįb ü rāyiĥası ol merǿenüň miskdür ve vücūhı denānįrdür ve kefleri
1474

 eŧrāfı Ǿanemdür. ǾAnem bir 

şecerdür ki aĥmer ve leyyindür.  

لَُ  وََإنَِْتعَدَ دََطَرَفهََُالْْوَ 

Ve eger ŧaraf-ı evveli müteǾaddid olursa yaǾnį müşebbeh 

 فتَشَْبيِهَُالْت سْوِيةََِ

teşbįh-i tesviyedür. 

 كَقَوْلِهَِ

 صُدْعَُالْحَبيِبَِوََحَالِيَكِلاهَُمَاَكَالل ياَلِي

Ĥabįbüň zülfi ve benüm ĥālüm ikisi daħi leyālį gibidür.  

 وََإنَِْتعَدَ دََطَرَفهََُالث انيَِفتَشَْبيِهَُالْجَمْعَِ

Ŧaraf-ı ŝānį yaǾnį müşebbehün bih müteǾaddid olursa teşbįh-i cemǾdür.  

 كَقَوْلِهَِ

 كَأنَ مَاَيبُْسِمَُعَنَْلؤُْلؤٍَُ

دٍَأوََْبَرَدٍَأوََْأقَاَحٍَ  مُنَض 

Śadr-ı beyt َْباَح  śabāĥa dek baňa nedįm oldı. Aġyed ki anuňَأغْيدََُمَجدولَُمَكََانَِالوِشاحَْ/ باتََندََِيماًَلَِيَحتىَالص 

ĥamāyil yiri muĥkem idi. Ke-ennehū tebessüm iderdi źālike'l-aġyed yaǾnį yumuşaķ tenlü maĥbūb 

lüǿlüǿ-yi muntažamdan yāħod
1475

 ŧolulardan veyāħod papadya çiçeklerinden.
1476

 

 وََباِعْتبِاَرَِوَجْهِهَِ

MaǾŧūfdur 
1477

 ķavline. Vech-i teşbįh iǾtibārıyla باِعْتبِاَرَِالْطَرَفيَْنَِ

اَتمَْثيِلَ   وََإمِ 

yā temŝįldür.  

دٍَ  وََهُوََمَاَوَجْهُهَُمُنْتزََع َمِنَْمُتعَدَ ِ

Şol teşbįhdür ki vech-i şebeh müteǾaddidden
1478

 münteziǾ ola.  

                                                 
1472bālį A1, A2: bay B.  

  .A1 عَلمََْ :A2, B عَنَم1473َْ

1474kefleri A2, B: kef A1.  

1475yāħod A1: veyāħod A2, B.  

1476çiçeklerinden A1, B: çiçeklerden A2.  

1477 Göndermede bulunulan bu ibare, 80a sayfasının sonlarında geçmektedir.  

1478müteǾaddidden A2, B: müteǾaddidin A1.  
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 كَمَاَمَرَ 

Teşbįh-i ŝüreyyāda
1479

 geçen gibi.  

ٍَ َبكَِوْنِهَِغَيْرََحَقِيقِي   وََقيَ دهََُالس ك اكِي 

Źālike'l-münteziǾi [81b] Sekkākį ġayr-ı ĥaķįķį olmasıyla taķyįd eyledi.  

 كَمَاَفيَِتشَْبيِهَِمَثلََِالْيهَُودَِبمَِثلََِالْحِمَارَِ

Miŝl-i Yehūdı miŝl-i
1480

 ĥimāra teşbįhde
1481

 oldıġı gibi. 

اَغَيْرَُتمَْثيِلٍَ  وََإمِ 

Veyāħod ġayr-ı temŝįldür.  

 وََهُوََبِخِلافَهَِِ

Ħilāf-ı temŝįle mülābisdür.  

 وََأيَْضًا

Taķsįm-i evvel gibi. Teşbįhi taķsįm-i āħer bi-iǾtibāri'l-vech 

َوََهُوََمَاَلمََْيذُْكَرَْوََجْهُهَُ اَمُجْمَل   إمِ 

yā mücmeldür ki vech-i şebeh meźkūr olmaya.  

َأحََدٍَ َيفَْهَمُهَُكُل   فمَِنْهَُمَاَهُوََظَاهِر 

Mücmeldendür şol vech-i şebeh ki žāhirdür herkes fehm ider.  

ةَُ الْخَاص  َلاََيدُْرِكُهَُإلِاَ  كَالْْسََدَِوََمِنْهَُخَفِيٌّ  نَحْوَُزَيْدَ 

Ve mücmeldendür vech-i şebeh ħafį ki anı idrāk eylemez illā ħāśśa idrāk ider.  

 كَقَوْلَِبعَْضِهِمَْهُمَْكَالْحَلْقةََِالْمُفْرَغَةَِلاََيدُْرَىَأيَْنََطَرَفاَهَا

Fāŧıma bintü'l-Ħarşeb'den suǿāl eylediler ki oġullarından ķanġısı efđaldür. Pes eyitdi ki fülāndur 

yoķ fülān yoķ fülān. BaǾde eyitdi ki ŝekl eyledüm yaǾnį faķd itdüm anlar ĥalķa-i muttaśıla gibidür 

iki ŧarafı ķande idügi maǾlūm olmaz. 

 أيََْهُمَْمُتنَاَسِبوُنََفيَِالش رَفَِكَمَاَأنَ هَاَمُتنَاَسِبَةَُالْْجَْزَاءَِفيَِالص ورَةَِ

YaǾnį anlar şerefde mütenāsiblerdür. Nitekim ĥalķa-i müferraġa śūretde mütenāsibetü'l-eczādur.  

 وََأيَْضًاَمِنْهَُ

Ve ķısm-ı evvel gibi mücmeldendür 

 مَاَلمََْيذُْكَرَْفيِهَِوَصْفَُأحََدَِالط رَفيَْنَِ

şol vech-i şebeh ki anda vaśf-ı eĥad-i ŧarafeyn źikr olınmaya 
1482

أسََد َ   .gibi زَيْدَ 

 وََمَِنْهَُمَاَذكُِرََفيِهَِوَصْفَُالْمُشَب هَِبِهَِوَحْدهََُ

Daħi mücmeldendür şol vech-i şebeh ki anda yalňız vaśf-ı müşebbehün bih źikr olına 
1483

َكَالْحَلْقَةَِ  هُمْ

gibi.  

 وََمِنْهَُمَاَذكُِرََفيِهَِوَصْفهُُمَا

Ve mücmeldendür şol vech-i şebeh ki anda vaśf-ı ŧarafeyn źikr olına.  

                                                 
1479 Göndermede bulunulan beyit, metnimizin 74b-75a sayfalarındadır. 

1480miŝl-i: -A1. 

1481teşbįhde A1: teşbįh A2, B. 

1482 Zeyd arslandır.  

1483 Onlar halka gibidirler. 
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 كَقَوْلِهَِ

 صَدفَْتَُعَنْهَُوََلمََْتصَْدِفَْمَوَاهِبهَُُ

 عَن يَِوََعَاوَدهََُظَن يَِفلَمََْيخَِبَِ

 

 [82a]َكَالْغيَْثَِإنَِْجِئتْهََُوَافاَكََرَي قِهَُُ

َفيَِالط لبََِ لْتََعَنْهَُلجَ   وََإنَِْترََح 

Memdūĥdan iǾrāż eyledüm ve anuň hibeleri benden munķaŧıǾ olmadı ve ol memdūĥa žannum 

mürācaǾa eyledi. Pes ol žann nev-mįd olmadı maŧar gibi ki eger aňa gelseň aňuň efđali saňa gelür 

ve eger andan irtiĥāl eyleseň ŧalebde lecūc ider
1484

 yaǾnį Ǿinād ider.  
1485 لَ  اَمُفَص    وََإمِ 

MaǾŧūfdur 
1486 اَمُجْمَلَ    .ķavline إمِ 

 وََهُوََمَاَذكُِرََفيِهَِوَجْهُهَُ

Şol şeyǿdür ki anda vech-i şebeh źikr olına.  

 كَقِوْلِهَِ

 وََثغَْرُهَُفيَِصَفاَءٍَوََأدَْمُعِيَكَالآلِي

Esnān-ı ĥabįb śāfį olmada ve benüm gözüm yaşları incüler gibidür.  

 وََقدََْيتُسََامَحَُبذِِكْرَِمَاَيَسْتََتبْعِهَُُمَكَانَهَُ

Vech-i şebeh mekānına aňa tābiǾ bir şeyǿüň źikri sebebiyle vech-i şebehden tesāmuĥ olınur.  

 كَقَوْلِهِمَْلِلْكَلامََِالْفَصِيحَِ

Kelām-ı faśįĥ ĥaķķında 
1487

 هُوََكَالْعَسَلَِفيَِالْحَلاوََةَِ

ķavlleri gibi.  

َالْجَامِعََفيِهَِلازَِمُهَا  فإَنِ 

Bu teşbįhde vech-i şebeh lāzım-ı ĥalāvetdür.  

 وََهُوََمَيْلَُالط بْعَِ

Ol ki meyl-i ŧabǾdur.  

 وََأيَْضًا

Taķsįm-i evvel gibi bi-iǾtibāri'l-vech taķsįm-i āħer 

َوََهُوََمَاَينُْتقََلَُفيِهَِمِنََالْمُشَب هََِإلِىََالْمُشَب هَِبهَِِمِنَْغََيْرَِتدَْقيِقَِنَظَرٍَ َمُبْتذَلَ  اَقَرِيب   إمِ 

teşbįh yā ķarįb-i mübteźeldür anda müşebbehden müşebbehün bihe intiķāl olınur tedķįķ-i nažarsuz 

َِ أيْ  لِظُهُورَِوَجْهِهَِفيَِباَدِئَِالر 

vech-i şebeh bādį-i reǿyde žuhūrından ötüri yaǾnį evvel rüǿyetde. 

اَلِكَوْنِهَِأمَْرًَاَجُمْلِيًّا  إمِ 

Yā emr-i cümlį oldıġından ötüri.  

                                                 
1484lecūc ider A2, B: lecūcdür A1.  

1485 Teşbîh ya da mufassal olur. Mufassal teşbîh, vech-i şebehi açıkça zikredilen teşbîhtir.  

1486 Göndermede bulunulan bu ibare, 80b sayfasının baş taraflarında geçmektedir.  

1487 O, tatlılıkta bal gibidir. 
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َالْجُمْلَةََأسَْبَقَُإلِىََالن فْسَِ  فإَنِ 

Zįrā mücmel nefse esbaķdur tafśįlden ise. Meŝelā insānuň ĥayvān idigin idrāk esheldür cism-i 

ĥassās müteĥarrik bi'l-irāde olmasın idrākden.  

 أوََْقلَِيلََالت فْصِيلَِ

[82b] Yāħod ķalįlü't-tafśįl
1488

 oldıġından ötüri  

هْنَِ  مَعََغَلبََةَِحُضُورَِالْمُشَب هَِبِهَِفيَِالذ ِ

müşebbehün bihüň źihnde ĥużūrı ġālib olması birle.  

اَعِنْدََحُضُورَِالْمُشَب هَِلِقرُْبَِالْمُناَسَبَةَِ  إمِ 

Yā
1489

 müşebbeh ĥāżır olduķda ķurb-ı münāsebetden ötüri müşebbeh müşebbehün bih beyninde. 

Zįrā ħafį degüldür ki şeyǿüň münāsibiyle ĥużūrı esheldür münāsibi olmayan ile ĥużūrdan. 

غِيرَةَِباِلْكُوزَِفيَِالْمِقْداَرَِوََالش كْلَِ ةَِالص   كَتشَْبيِهَِالْجَر 

Evķ-i destįyi bardaġa teşbįh gibi miķdār ve şeklde. 

 أوََْمُطْلقَاً

MaǾŧūfdur 
1490

اَعِنْدََحُضُورَِالْمُشَب هَِ   ķavline. Yāħod ĥużūr-ı müşebbehün bih muŧlaķ ola إمِ 

َ رِهَِعَلىََالْحِس ِ  لِتكََر 

ol müşebbehün bihüň ĥiss tekerrürinden ötüri 
1491

شْرَاقَِ سْتدِاَرَةَِوََالِْْ ةَِفيَِالْاِ  كَالش مْسَِباِلْمِرْآةَِالْمَجْلوُ 

şemsi mirǿāt-ı mücellāya teşbįh gibi istidāre ve işrāķda.  

رَِالت فْصِيلَِ َمِنََالْقرُْبَِوََالت كَر   لِمُعاَرَضَةَِكُل ٍ

Vech-i şebehde ķıllet-i
1492

 tafśįl ĥużūr-ı müşebbehün bih ġālib olmaķ birle žuhūr-ı vech-i şebehe 

sebeb oldı ki ibtiźāle müǿeddįdür şunuň birle ki tafśįl esbāb-ı ġarābetdendür diyü suǿāl olındı. 

Muśannif raĥimehu'llāh cevāb virüp eyitdi ki śūret-ı ūlāda ķurb-ı münāsebet ve śūret-i ŝānįyede 

tekerrür Ǿale'l-ĥissüň tafśįle muǾārażalarından ötüri. Zįrā ķurb ve tekerrürden her biri müşebbehden 

ve
1493

 müşebbehün bihe intiķālüň sürǾatin iķtiżā iderler. Pes vech-i şebeh ke-ennehū emr-i cümlį 

yaǾnį emr-i icmālį
1494

 olur.     

غَرِيبَ  اَبعَِيدَ   وََإمِ 

1495
اَقَرِيبَ    .ķavline maǾŧūfdur. Yāħod teşbįh baǾįddür ġarįbdür إمِ 

 وََهُوََبِخِلافَهَِِ

Ķarįbüň ħilāfına mülābisdür   

 لِعدَمََِالظ هُورَِ

                                                 
1488Yāħod ķalįlü't-tafśįl: -A2.  

1489Yā: -A1.  

1490 Gönderme yapılan bu ifade, 82b sayfasının başlarında yer almaktadır. 

شْرَاق1491َِ سْتنِاَرَةَِ Bu kelime Telhîs'te :الِْْ   .şeklindedir الْاِ

1492ķıllet A1: eķalle A2, B. 

1493ve: -A1.  

1494yaǾnį emr icmālį: -A2, -B.  

1495 Göndermede bulunulan bu ifade, 82a sayfasının sonlarında geçmektedir. 



310 

 

vech-i şebehüň ħafāsından ötüri bādį-i nažarda.  

اَلِكَثرَْةَِالت فْصِيلَِ  إمِ 

Yā keŝret-i tafśįlden [83a] ötüridür Ǿadem-i žuhūr.  

 كَقَوْلِهَِ

1496
َالْْشََل َِ ِ  وََالش مْسَُكَالْمِرْآةَِفيَِكَف 

 أوََْندُوُرَِحُضُورَِالْمُشَب هَِبهَِِ

Yāħod ĥużūr-ı müşebbehün bihüň nedretinden ötüri. 

اَعِنْدََحُضُورَِالْمُشَب هَِلِبعُْدَِالْمُناَسَبَةَِ  إمِ 

Ol daħi yā müşebbeh ĥāżır olduķda nādir ola buǾd-ı münāsebetden ötüri mā-beynlerinde. 

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim nār-ı kibrįte benefşeyi teşbįhde
1497

 mürūr eyledi.  

اَمُطْلقَاً  وََإمِ 

Yāħod
1498

 muŧlaķ
1499

 ĥużūr-ı müşebbehün bih nādir ola.  

 لِكَوْنِهَِوَهْمِيًّا

Vehmį oldıġından ötüri enyāb-ı aġvāl
1500

 gibi.  

 أوََْمُرَك باًَخَياَلِيًّا

Yāħod mürekkeb-i ħayālį oldıġından ötüri aǾlām-ı yāķūt
1501

 gibi.
1502

 

 أوََْمُرَك باًَعَقْلِيًّا

Veyāħod mürekkeb-i Ǿaķlį oldıġından ötüri 
1503

  .gibi مَثلََُالْحِمَارَِيحَْمِلَُأسَْفاَرًا

 كَمَاَمَرَ 

Bu źikr itdigümüz miŝāllerden nitekim mürūr eyledi.  

َ رِهَِعَلىََالْحِس ِ  أوََْلِقِل ةَِتكََر 

Veyāħod müşebbehün bihüň ĥisse tekerrüri ķalįl oldıġından ötüridür Ǿadem-i žuhūrı. 

 كَقَوْلِهَِ

1504
َالْْشََل َِ ِ   وََالش مْسَُكَالْمِرْآةَِفيَِكَف 

 فاَلْغَرَابَةَُفيِهَِ

Pes bu miŝālde ġarābet 

 مِنَْوَجْهَيْنَِ

iki vechdendür. Biri vech-i şebehde keŝret-i tafśįl ve biri ĥiss üzere ķıllet-i tekerrür. 

                                                 
1496 Güneş, eli titreyen adamın elindeki ayna gibidir. 

1497 İlgili beyit için metnin 79b sayfasına bakılabilir. 

1498Yāħod A1: Veyāħod A2, B.  

1499muŧlaķ A1: muŧlaķā A2, B. 

1500 İlgili beyit için metnin 71b sayfasına bakılabilir. 

1501 Bu terkibin geçtiği beyit için metnin 71b sayfasına bakılabilir. 

  .Yāħod mürekkeb-i ħayālį oldıġından ötüri aǾlām-ı yāķūt gibi -A2, aǾlām-ı yāķūt gibi -B اوََْمُرَك باًَخَياَلِيًّا1502

1503 “Tevrat’la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir.” 

“Kur’an, Cum'a Suresi, Ayet: 5”. 

1504 Güneş, eli titreyen adamın elindeki ayna gibidir. 
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1505
 وََالْمُرَادَُباِلت فْصِيلَِأنََْينَْظُرََفيَِأكَْثرَََمِنَْوَصْفٍَوَاحِدٍَ

Tafśįlden murād vaśf-ı vāĥidden ekŝere nažar olınmaķdur.  

 وََيقَعََُعَلىََوُجُوهٍَ

Bu tafśįl daħi vücūh-ı keŝįre üzere vāķiǾ olur.  

 أعَْرَفهَُاَأنََْتأَخُْذََبعَْضًاَوََتدَعَََبعَْضًا

Ol vücūhuň aǾrefi baǾżı evśāfı aħź idüp ve baǾżısın terk itmekdür.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

َسِناَنَهَُ  حَمَلْتَُرُديَْنيًِّاَكَأنَ 

َلهََبٍَلمََْيتَ صِلَْبدِخَُانَِ
1506

 سَناَ

Rudeyne adlu bir ħātūna mensūb rumĥı
1507

getürdüm ki ol ħātūn śırıķ yapıcı idi. Ke-ennehū anuň 

demreni yelek ucı idi ki ol yelek
1508

 duħāna muttaśıl olmamış ola. Pes [83b] şāǾir lehebde şekl ü 

levn ü lemeǾānı iǾtibār eyledi ve duħāna ittiśālin terk eyledi ki evśāfından biri daħi ol idi.    

 وََأنََْتعَْتبَِرََالْجَمِيعََ

Ve daħi cemįǾ evśāfı iǾtibār eylemekdür.  

َمِنَْتشَْبيِهَِالث رَي ا  كَمَاَمَر 

Teşbįh-i ŝüreyyāda mürūr itdigi gibi
1509

 ki cemįǾ evśāf andan
1510

 muǾteber idi.  

 وََكُل مَاَكَانََالت رْكِيبَُمِنَْأمُُورٍَأكَْثرَََكَانََالت شْبيِهَُأبَْعَدََ

Ve her bār ki terkįb umūr-ı ekŝerden olsa teşbįh ebǾad olur ve aġreb olur.  

رْبَِ  وََالْبلَِيغَُمَاَكَانََمِنَْهَذاََالض 

Teşbįh-i belįġ bu nevǾ baǾįdden olan teşbįhdür  

 لِغَرَابتَِهَِ

bu nevǾ ġarįb oldıġından ötüri. 

َنيَْلََالش يْءَِبعَدَََطَلبَهَِِألَ ذ َ  وََلِْنَ 

Ve daħi baǾde'ŧ-ŧaleb bir nesneye irişmek leźįźraķ oldıġından ötüri.  

فَُفيَِالْقَرِيبَِبمَِاَيَجْعلَهَُُغَرِيبًا  وََقدََْيتُصََر 

Az olur teşbįh-i ķarįbde şol nesne taśarruf olınur ki anı ġarįb ķılar ol nesne.  

 كَقَوْلِهَِ

 لمََْتلَْقََهَذاََالْوَجْهََشَمْسَُنهََارِناَ

بِوَجْهٍَلََيْسََفيِهَِحَياَءَُ  إلِاَ 

Günümüz
1511

 güneşi bu vechle
1512

 muķābil olmadı illā bir vechle ki anda ĥayā yoķdur. Pes vechi 

şemse teşbįh mübteźeldür. Lākin žarįf-i ĥayā ve anda olan diķķat u ħafā
1513

 ibtiźālden ġarābete
1514

 

iħrāc eyledi.  

                                                 
 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :وَاحِد1505ٍَ

  .A1- :سَنا1506َ

1507rumĥı A2, B: remimi A1.  

1508yelek A2, B: yalek A1.  

1509 Göndermede bulunulan beyit, metnimizin 74b-75a sayfalarındadır. 

1510andan A1: anda A2, B.  
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 قَوْلِهَِ

 عَزَمَاتهَُُمِثلَُْالن جُومَِثوََاقبِاً

 لَوَْلمََْيكَُنَْلِلث اقبِاَتَِأفُوُلَُ

Memdūĥuň ķaśdları nücūm gibidür nūrda levāmiǾ olduķları ĥālde ol eger tilke'l-levāmiĥ içün ufūl 

yaǾnį ġurūb olmayaydı. Pes Ǿazmı necme teşbįh mübteźel fe-emmā Ǿadem-i ufūli iştirāŧ-ı 

ġarābete
1515

 iħrāc eyledi.  

ىَهَذاََالت شْبيِهََالْمَشْرُوطََ  وََيسَُم 

Bu teşbįh teşbįh-i meşrūŧ tesmiye olındı şarŧ ile taķyįdinden
1516

 ötüri.  

 وََباِعْتبِاَرَِأدَاَتِهَِ

[84a]
1517

 Ve teşbįh bi-iǾtibāri'l-edāt 

اَمُؤَك د َ  إمِ 

yā müǿekkeddür.  

 وََهُوََمَاَحُذِفََأدَاَتهَُُ

Ol ki edāt-ı teşbįhi ĥaźf olınandur.  
1518

َالس حَابَِ" َمَر   مِثلَُْ"وَهِيََتمَُر 

1519
َالس حَابَِ   .أيََْمِثلَُْمَر 

 وََمِنْهَُ

Müǿekkeddendür şol teşbįh ki edātı ĥaźfden śoňra müşebbehün bih müşebbehe mużāf ķılına.  

 نَحْوَُ

يحَُتبَْعَثَُباِلْغصُُونَِوََقدََْجَرَى  وَالر ِ

 ذهَََبَُالْْصَِيلَِعَلىََلجَُيْنَِالْمَاءَِ

Rįĥ-ı śabā budaķlar ile oynar. Ĥālbuki baǾde'l-Ǿaśr olan vaķtüň śufreti fıżża-i mā üzere cereyān 

eyledi. Pes śuyı lüceyne teşbįh idüp aňa mużāf ķıldı.  

 أوََْمُرْسَلَ 

1520
اَمُؤَك د َ   .ķavline maǾŧūfdur. Yāħod bi-iǾtibāri'l-edāt mürseldür إمِ 

 وََهُوََ

Mürsel olan teşbįh  

 بِخِلافَهَِِ

                                                                                                                                                    
1511Günümüz A1: Görünmez A2, B.  

1512vechle B: veche A1, A2.  

1513ħafā A2, B: śafā A1.  

1514ġarābete A1: ġarābet A2, B.  

1515iştirāŧ-ı ġarābete A1: iştirāŧ-ı ġarābet A2, B.  

1516taķyįdinden A2: taķyįdin A1, B. 

1517 Metnin varak numaraları verilirken 83. varaktan sonra 84 yerine sehven 85 yazılmıştır. Bu nedenle çalışmamızdaki 

varak numaraları 84a'dan itibaren metindeki varak numaralarını bir varak geriden takip etmektedir.    

1518 “Hâlbuki onlar bulutların geçişi gibi hareket ederler.” “Kur’an, Neml Suresi, Ayet: 88”. 

1519 Yani bulutların geçmesi gibi. 

1520 Bu ifade, 84a sayfasının başında geçmektedir. 
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müǿekkedüň ħilāfına mülābisdür.
1521

 YaǾnį anda edāt źikr olınmaķdur.  

 كَمَاَمَرَ 

Emŝile-i meźkūrede
1522

 mürūr iden gibi.  

اَمَقْبوُلَ   وََباِعْتبِاَرَِالْغَرَضَِإمِ 

Ve ġaraż iǾtibārıyla teşbįh yā maķbūldür.  

 وََهُوََالْوَافيَِبإِفِاَدتَهَِِ

İfāde-i ġarażı vāfį olandur.  

 كَأنََْيكَُونََالْمُشَب هَُبِهَِأعَْرَفََشَيْءٍَبوَِجْهَِالت شْبيِهَِفيَِبيَاَنَِالْحَالَِ

Beyān-ı ĥālde müşebbehün bih vech-i şebeh ile aǾref şeyǿ olmaķ gibi.  

َشَيْءٍَفَِيهَِ  أوََْأتَمَ 

Yāħod vech-i şebehde etemm şeyǿ olmaķ gibi.
1523

 

 فيَِإلِْحَاقَِالن اقصَِِباَلْكَامِلَِ

Şol teşbįhde ki anda ġaraż nāķıśı kāmile ilĥāķ ola. 

 أوََْمُسَل مََالْحُكْمَِفيِهَِ

Yāħod müşebbehün bih vech-i şebehde müsellemü'l-ĥükm ola  

بَِمَعْرُوفهََُعِنْدََالْمُخَاطََ  

maǾrūfu'l-ĥükm ola Ǿinde'l-muħāŧab 

مْكَانَِ  فيَِبيَاَنَِالِْْ

şol teşbįhde ki anda ġaraż imkān-ı teşbįhi beyān ola.  

 أوََْمَرْدوُد َ

اَمِقْبوُلَ  إمِ 
1524

 ķavline maǾŧūfdur. Yāħod bi-iǾtibāri'l-ġaraż teşbįh-i merdūddur.  

 وََهُوََبِخِلافَهَِِ

Maķbūlüň ħilāfına mülābisdür. YaǾnį ifāde-i ġarażdan ķāśır
1525

 ola.  

خَاتمَِة َ
1526

 

'dür. Taķsįm-i teşbįh beyānında ķuvvet ü żaǾf ĥasebiyle mübālaġada erkānı źikr ü terk iǾtibārıyla 

müşebbehün bih ise [84b] meźkūr olur ķaŧǾan ve müşebbeh meźkūr olur ve maĥźūf olur Ǿalā-kile't-

taķdįreyn vech-i şebeh meźkūr olur maĥźūf olur ve Ǿalā-kile't-taķādįr
1527

 edāt-ı teşbįh meźkūre olur 

maĥźūfe olur. Pes mecmūǾı sekiz ķısm olur.   

ةَِالْمُباَلغََةَِباِعْتبَاَرَِذِكْرَِأرَْكَانِهَِأوََْبعَْضِهَا  وََأعَْلىََمَرَاتِبَِالت شْبيِهَِفيَِقوُ 

Ķuvvet-i mübālaġada aǾlā-yı merātib-i teşbįh erkān-ı teşbįhi źikr iǾtibārıyla veyāħod baǾżı erkānın 

źikr iǾtibārıyla 

                                                 
1521Mürsel olan teşbįh َِبِخِلافَِه müǿekkedüň ħilāfına mülābisdür A2, B: ََِِبِخِلافَه َهُوَ  Mürsel olan teşbįh ħilāfına mülābisdür وَ

A1.  

1522meźkūrede A2, B: meźkūre A1.  

َشَيْءٍَفيِه1523َِ   .Yāħod vech-i şebehde etemm-i şeyǿ olmaķ gibi: -A2أوََْأتَمَ 

1524 Bu ifade, 84a sayfasının ortalarında geçmektedir. 

1525ķāśır: -A1.  

1526 Teşbîh bölümünün sonu. 

1527Ǿalā-kile't-taķādįr A1: Ǿalā-taķādįr A2, B.  
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 حَذْفَُوَجْهِهَِوََأدَاَتهَِِفقَطََْ

vech-i şebeh ve edāt-ı teşbįhi
1528

 ĥaźfdür ancaķ.  

 أوََْمَعََحَذْفَِالْمُشَب هَِ

Yāħod müşebbehi ĥaźf birle anları ĥaźfdür aǾlā-yı merātib-i teşbįh.  

َحَذْفَُأحََدِهِمَاَكَذلَِكَََ ثمُ   

Bu mertebeden śoňra aǾlā mertebe vech ü edātdan birin ĥaźfdür yā münferiden yā ĥaźf-i müşebbeh 

birle.  

ةََلِغيَْرِهَا  وَلاََقوُ 

Meźkūrātuň ġayrı içün ķuvvet yoķdur. Ol ġayr-ı edevāt-ı
1529

 vechi cemįǾan źikrdür müşebbehün yā 

źikri veyā ĥaźfi birle.  

[Ĥaķįķat ve Mecāz] 

 الَْحَقِيقَةَُوََالْمَجَازَُ

Ebvāb-ı beyāndan bāb-ı ŝānį ĥaķįķat ve mecāz beyānındadur ve Ǿilm-i beyāna nažardan maķśūd-ı 

aślį
1530

 mecāzdur. Zįrā iħtilāf-ı ŧuruķ anuňla ĥāśıl olur ve źikr-i ĥaķįķat aśl mecāz olmaġladur. 

 وَََقدَََْيقُيَ داَنََِباِلل غَوِي يِنََ

Az olur luġavį olmaġla muķayyed olurlar ĥaķįķat-ı Ǿaķlį ve mecāz-ı Ǿaķlįden mütemeyyiz olsunlar 

içün. Zįrā anlar isnādda olurlar ve ekŝer bu ķayd ile muķayyed olmazlar şerǾį ve Ǿörfįye muķābil 

tevehhüm olınmasun içün. 

 الَْحَقِيقةََُ

Aślda faǾįl bi-maǾnā fāǾil yā faǾįl
1531

 bi-maǾnā mefǾūldür. Ĥaķķ yā ĥaķķaķ bābından ŝābit yā 

müŝbet
1532

 maǾnāsına baǾde vaśfiyyetden ismiyyete naķl içün bir َتا ziyāde olındı. 

فيِمَاَوُضِعَتَْلهََُفيَِاصْطِلاحََِالت خَاطبََُِالَْكَلِمَةَُالْمُسْتعَْمَلَةََُ [85a] 

Ĥaķįķat ıśŧılāĥ-ı taħāŧubda mā vużıǾa lehi olan maǾnāda müstaǾmele
1533

 olan kelimedür. YaǾnį şol 

ıśŧılāĥda ki ķavm beyninde ol ıśŧılāĥ ile olur ŧarafeynden ħiŧāb.  

لَةَِعَلىََمَعْنىًَبنِفَْسِهَِوََالْوَضْعَُتعَْييِنَُالل فْظَِلِلد لاََ  

VażǾ-ı lafž bi-nefsihį bir maǾnāya delālet içün lafžı taǾyįndür.  

 فَخَرَجََالْمَجَازَُ

Pes taǾrįf-i ĥaķįķatden mecāz ħāric oldı.  

َدلَالَتهََُبقَِرِينَةٍَ  لِْنَ 

Zįrā mecāzuň delāleti bir ķarįne iledür bi-nefsihį degüldür.  

ونََالْمُشْترََكَِدَُ  

Lafž-ı müşterek taǾrįfden ħāric olmadı.  

                                                 
1528teşbįhi B: şebehi A1, A2.  

1529edevāt-ı A1: edāt-ı A2, B.  

1530aślį A2, B: aśl A1.  

1531faǾįl: -A1.  

1532müŝbet A1: müşebbeh A2, B.  

1533olan maǾnāda müstaǾmele: -A2, -B.  
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 وَالْقَوْلَُبدِلَالَةََِالل فْظَِلِذاَتِهَِظَاهِرُهَُفاَسِد َ

Lafžuň li-źātihį delāletine ķāyil olmaķ žāhiren fāsiddür. Zįrā vażǾa muĥtāc olmayup belki lafž ile 

maǾnā beyninde münāsebet-i ŧabįǾįden ötüri her lafž maǾnāsına dālle ola idi iħtilāf-ı
1534

 ehemm 

birle luġāt-ı muħtelife
1535

 olmamaķ lāzım gelürdi.
1536

 Bu ħod fāsid. Pes müteǾayyen oldı ki delālet 

bi-ĥasebi'l-vażǾ olur. 

لهَََُالس ك اكَِيَ   وَََقدَََْتأَوَ 

Bu ķavli Sekkākį teǿvįl eyledi ve eyitdi ki bu ķavl ehl-i iştiķāķ ile ehl-i taśrįfüň ķavline işāretdür ki 

anlar eyitdiler ĥurūf içün nefslerinde ħavāśś vardur ki iħtilāf-ı ĥurūf anuňladur cehr u hems gibi
1537

 

ve şiddet ü reħāvet gibi ve bu ħavāśśa Ǿālim olan kimesne bu ĥurūfdan mürekkeb olanı bir maǾnā 

içün taǾyįnde tenāsübi ihmāl eylemeye ĥaķķ ĥikmeti ķażādan ötüri. 

 وََالْمَجَازَُ

Aślda 
1538

  .dan mefǾaldür mekānından tecāvüz itmek maǾnāsına'جازَالمكان

وََمُرَك بَ   مُفْرَدَ 

Müfred ve mürekkebdür.  

اَالْمُفْرَدَُفهَُوََالْكَلِمَةَُالْمُسْتعَْمَلَةَُفيَِغَيَْ رَِمَاَوُضِعَتَْلهََُفيَِاصْطِلاحََِالت خَاطبَُِأمَ   

Mecāz-ı müfred şol kelimedür ki ıśŧılāĥ-ı taħāŧubda mā vużıǾa lehüň ġayrından
1539

 müstaǾmele ola.  

[b22]َََِِمَعََقَرِينَةَِعَدمََِإِرَادتَه عَلىََوَجْهٍَيَصِح   

Bir vech üzere müstaǾmele ola ki ķarįne ile mā vużıǾa lehde
1540

 Ǿadem-i irādet śaĥįĥ ola.  

 فلَاَََبدُ ََمِنَََالْعلَاقَةََِ

Pes mecāz içün Ǿalāķa lāzımdur  

 لِيَخْرُجَََالْغلََطََُوَََالْكِناَيةََُ

ķaydeyn-i āħereyn ile ġalaŧ ve kināye
1541

 ħāric olsun içün. Meŝelā kitāba işāret idüp 
1542

 خَُذََْهََذََاَالَْفََرََسَِ

ķavli ġalaŧ olur. Zįrā ķarįne ile irādet śaĥįĥ olur vech üzere degüldür. 

َمِنْهُمَا  وََكُلٌّ

Ĥaķįķat ve mecāzdan her biri luġavįdür ve şerǾįdür
1543

 ve Ǿörfį ħāśdur.  

 أوََْعَامٌَّ

Yāħod Ǿörfį Ǿāmdur. Ĥaķįķat-ı luġavįye ve
1544

 mecāz-ı luġavįye miŝāl:  
1545

جُلَِالش جَاعَِ   كَأسََدٍَلِلس بعَُِوََالرَ 

                                                 
1534iħtilāf-ı A2, B: iħtilāfen A1.  

1535muħtelife A1: muħtelif A2, B.  

1536gelürdi A2, B: gelür A1.  

1537gibi: -A1.  

1538 Mekânı geçti. 

1539ġayrından A1: ġayrında A2, B.  

1540lehde A1: lehin A2, B.  

1541ve kināye: -A1.  

1542 Bu atı al. 

1543ve şerǾįdür: -A2, -B.  

1544Ĥaķįķat-ı luġavįye ve A1: Ĥaķįķat-ı luġavįye miŝāl ve A2, B.  
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Ve ĥaķįķat-ı şerǾį ve mecāz-ı şerǾįye miŝāl:  
1546

  صَلَاةٍَ

gibi.  

 لِلْعِباَدةََِوََالد عَاءَِ

Ve Ǿörfį ħāśśa miŝāl:  
1547

  فعِْلٍَ

gibi. 

 لِل فْظَِوََالْحَدثََِ

Ve Ǿörfį Ǿāmma miŝāl:  

  داَب ةٍَ

gibi. 

 لِذِيَالْارَْبعََِ

Dört ayaķlu ĥayvāna  

نْسَانَِوََالَِْْ  

daħi insāna dābbe dimek mecāz olur.  

[Mecāz-ı Mürsel] 

َإنَِْكَانَتَِالْعلَاقَةََُغَيْرََالْمُشَبهََةَِ  وََالْمَجَازَُمُرْسَل 

MaǾnā-yı mecāz maǾnā-yı ĥaķįķat beyninde olan Ǿalāķa müşābehetüň ġayrı olursa mecāz-ı 

mürseldür.  

َ  وََإلِا 

Eger Ǿayn-ı müşābehet olursa 

 فاَسْتعِاَرَة َ

pes mecāz istiǾāredür. 

سْتعِاَرَةَُعَلىََاسْتعِْمَالَِاسْمَِالْمُشَب هَِبهَِِفيَِالْمُشَب هَِ  وََكَثيِرًاَمَاَيطُْلَقَُالْاِ

Ekŝeriyā ism-i müşebbehün bihi müşebbehde istiǾmāle istiǾāre ıŧlāķ olınur.  

 فهَُمَا

Müşebbehün bih ve müşebbeh müsteǾārun minh ve müsteǾārun lehdür.  

 وَالل فْظَُ

Ve lafž-ı müşebbehün bih müsteǾārdur.  

 وََالْمُرْسَلَُكَالْيدََِفيَِالن عِْمَةَِوََالْقدُْرَةَِ

Mecāz-ı mürsel niǾmet ve ķudret maǾnālarında müstaǾmele olan yed gibidür ki aślda Ǿużv-ı maħśuś 

içün mevżūǾdur.  

                                                                                                                                                    
1545 "Yırtıcı hayvan ve kahraman bir kişiye arslan denmesi gibi. Malumdur ki yırtıcı hayvana arslan denmesi hakikat-i 

lugaviyedir, aynı kelimeyi cesur bir adam için kullanmak ise mecaz-i lügavî olur." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 

477. 

1546 "İbadet ile duaya salat denmesi gibi. Yine malumdur ki ibadet için salat denmesi hakikat-i şer'iye; dua için 

kullanılması ise mecaz-ı şer'î olur." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 477. 

1547 "Kip ve bir işe fiil denmesi gibi. Tarifi nahiv kitaplarında yapılan malûm kipler yani çekimler için fiil denmesi 

hakikat-i örfî-i hâs olur, fiil lafzını iş ve eylem anlamında kullanmak ise mecaz-ı örfî-i hâs olur." Ustaosmanoğlu ve 

Şahin, a.g.e., s. 477. 
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اوِيَةَِفيَِالْمَزَادةََِ  وََالر 

Azıķ getüren devenüň ismi ki rāviyedür ve mecāz-ı [86a] mürsel rāviye gibidür ki mezāde 

maǾnāsına müstaǾmeledür. Mezāde şol nesnedür
1548

 ki sefer azıķın anda ķorlar ve bunda Ǿalaķa 

baǾįrüň ol mezādeyi ĥāmil olmasıdur.  

 وََمِنْهَُتسَْمِيَةَُالش يْءَِباِسْمَِجُزْئهَِِ

Ve mürseldendür şeyǿi ism-i cüzǿiyle tesmiye.  

بيِئةََِ كَالْعيَْنَِفيَِالر 
1549

 

Rebįǿe
1550

 maǾnāsına müstaǾmele olan Ǿayn gibi. Rebįǿe
1551

 gözedici raķįb maǾnāsına.  

 وََعَكْسُهَُ

Ve mürseldendür bunuň Ǿaksi yaǾnį tesmiyesi
1552

 bi-ism-i külle.  

 كَالْْصََابعَِِفيَِالْْنَاَمِلَِ

Enāmil maǾnāsına müstaǾmele olan eśābiǾ gibi. Enāmil
1553

 enmulenüň cemǾidür barmaķ ucı 

dimekdür.  

 وََتسَْمِيتَهَُُباِسْمَِسَببَِهَِ

Ve mürseldendür şeyǿi sebebi ismiyle tesmiye.  

يْثََنَحْوَُرَعَيْناََالْغَ  

Ġayŝı otlatduķ. YaǾnį ġayŝ u maŧar sebebiyle olan nebātı raǾy itdük.  

 أوََْمُسَب بِهَِِ

Yāħod şeyǿi ism-i müsebbibiyle tesmiye mürseldendür.  

 نَحْوَُأمَْطَرَتَِالس مَاءَُنبَاَتاً

Semāvāt yaġdurdı. YaǾnį sebeb-i nebātı yaġdurdı.  

هَِأوََْمَاَكَانََعَليََْ  

Yāħod şeyǿi
1554

 tesmiyedür zamān-ı māżįde anuň üzere
1555

 olduķları şeyǿüň ismiyle.
1556

 
1557

 نَحْوَُ"وَآتوُاَالْيتَاَمَىَأمَْوَالهَُمَْ"

Zamān-ı māżįde yetāmā olanlaruň emvālin iǾŧā eyleň dimek olur.  

 أوََْمَاَيَؤُلَُإلِيَْهَِ

Yāħod zamān-ı müstaķbelde olıcaķ şeyǿüň ismiyle
1558

 tesmiye.  
1560

َأعَْصِرَُخَمْرًا"
1559

 نَحْوَُ"إنِ يَِأرََانيِ

                                                 
1548şol nesnedür A1, B: şoldur A2.  

بيِئة1549ََِ   .A1- :الر 

1550Rebįǿe: -A1.  

1551rebįǿe: -A1.  

1552tesmiyesi A2, B: tesmiy-i şeyǿi A1.  

1553Enāmil: -A2.  

1554 Yāħod şeyǿ: Bu ibare A1 nüshasında iki defa yazılmıştır. 

1555üzere A1: üzerine A2, B.  

1556ismiyle A1: ismiyledür A2, B.  

1557 “Yetimlere mallarını verin.” “Kur’an, Nisâ Suresi, Ayet: 2”. 

1558ismiyle A1: ismiyye A2, B.  
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YaǾnį ħamr olıcaķ Ǿineb Ǿaśr iderüm dimek olur.  

 أوََْمَحَل ِهَِ

Yāħod maĥalliyle tesmiye.  
1561

 نَحْوَُ"فلَْيدَْعَُناَدِيَهَُ"

YaǾnį nādį ve meclisde ĥāll olan ehli daǾvet itsün dimek olur.  

هَِأوََْحَال َِ  

Yāħod maĥalde ĥulūl idenüň ismiyle tesmiye mürseldendür.  

ن ةَِ َأيََْفيَِالْج 
1562

"َِ تَْوُجُوهُهُمَْففَِيَرَحْمَةَِالل  اَال ذِينََابْيَض   نَحْوَُ"وَأمَ 

Şol kimesneler ki yüzleri aķ oldı pes anlar raĥmetu'llāhdadur. YaǾnį cennetdedür ki anda raĥmet 

ĥulūl ider.  

 ]21b[ أوََْآلتَهَِِ

Yāħod şeyǿi āletiyle tesmiye mecāz-ı mürseldendür.  

َأيََْذِكْرًاَحَسَناً
1563

 نَحْوَُ"وَاجْعَلََْلَِيَلِسَانََصِدْقٍَفيَِالْآخِرِينََ"

Āħirlerde baňa lisān-ı śıdķ iǾŧā eyle. YaǾnį źikr-i ĥasen iǾŧā eyle ki lisān aňa āletdür.   

[İstiǾāre] 

سْتعِاَرَةَُقدََْيقُيَ دَُباِلت حْقِيقِي ةَِ  وََالْاِ

İstiǾāre ki Ǿalāķası müşābehet olan mecāzdur az olur taĥķįķiyye ile muķayyede olur taħyįliyye ve 

mekniyyeden mütemeyyiz olsun içün.  

 لِتحََق قَِمَعْناَهَاَحِسًّاَأوََْعَقْلاًَ

Ĥissen yā Ǿaķlen 
1564

اَعُنيََِبهَِامَََ müteĥaķķaķ oldıġından ötüri.  

 كَقَوْلِهَِ

لاحََِمُقذَ فَِ  لدَىََأسََدٍَشَاكِيَالس ِ

Esed ķatında tāmu's-silāĥ ĥāśıldur ki ekŝeriyā anuňla vaķāyiǾe taķźįf ü remy olınmışdur. Pes bu 

maĥalde esed recül-i şücāǾ içün istiǾāre olınmışdur. Pes bu maĥalde ol emr
1565

 müteĥaķķaķdur 

ĥissen.
1566

 

ينََالْحَقَ  َأيََْالد ِ
1567

رَاطََالمُستقَِيمََ"  وََقَوْلِهَِتعَاَلىََ"اهدِناََالص ِ

Bize śırāt-ı mustaķįmi ķulaġuzla. YaǾnį dįn-i ĥaķķı ki millet-i İslām’dur. İslām ise emr-i
1568

 

müteĥaķķaķdur Ǿaķlen.  

َمِنْهُمَاَوََدلَِيلَُأنَ هَاَمَجَازَ  َكَوْنهَُاَمَوْضُوعَةًَلِلْمُشَب هَِبهَِِوََلاََلْعََم  لغُوَِيٌّ  

                                                                                                                                                    
  .A2- :إنِ يَِأرََاني1559ِ

1560 “Ben rüyamda şaraplık üzüm sıktığımı gördüm.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 36”. 

1561 “Haydi, taraftarlarını çağırsın.” “Kur’an, Alâk Suresi, Ayet: 17”. 

1562 “Yüzleri ağaranlar ise Allah'ın rahmeti içindedirler.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 107”. 

1563 “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” “Kur’an, Şu'arâ Suresi, Ayet: 84”. 

1564 Ondan kastedilen şey. 

1565Pes bu maĥalde ol emr A2, B: Ol ise emr A1.  

1566ĥissen: -A1.  

1567 “Bizi doğru yola ilet.” “Kur’an, Fâtiha Suresi, Ayet: 6”. 

1568emr-i: -A2, -B.  
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İstiǾāre mecāz-ı luġavį idigine delįl müşebbehün bih içün mevżūǾa olmasıdır ve
1569

 müşebbeh ve 

müşebbehün bihden eǾamm içün mevżūǾa
1570

 olmamasıdır. Pes 
1571

َيََرَْمَِى َاََسََداً -ķavlimüzde lafž رََاََيَْتَُ

ı
1572

 esed sebuǾ-ı maħśūś içün mevżūǾdur recül-i şücāǾ içün ki müşebbehdür mevżūǾ degül ve 

ĥayvān-ı mücterį içün ki ikisine Ǿāmdur mevżūǾ degül ki vara ĥaķįķat ola anlara ıŧlāķ olınduķda 

sebuǾ-ı maħśūśa esed dinildükde ĥaķįķat olduġı gibi. 

إنِ هَاَعَقْلِيٌََّوََقيِلََ  

Dinildi ki istiǾāre Ǿaķlįdür.  

ٍَ ٍَلاََلغَُوِي  فََفيَِأمَْرٍَعَقْلِي  َالت صَر   بمَِعْنىََأنَ 

Şu maǾnāya ki istiǾārede taśarruf emr-i Ǿaķlįde taśarrufdur emr-i luġavįde taśarruf degül.  

اَلمََْتطُْلَقَْعَلىََالْمََُ[a23]َن هَالََِْ عَاءَِدخُُولِهَِفيَِجِنْسَِالْمُشَب هَِبِهَِكَانََاسْتعِْمَالهَُاَفيِمَاَوُضِعتََْلهََُلمَ  َبعَْدََاد ِ شَب هَِإلِا   

Zįrā istiǾāre vaķtā kim müşebbehe ıŧlāķ olınmadıysa illā cins-i müşebbehün bihde
1573

 duħūlin 

iddiǾādan śoňra ıŧlāķ olındıysa pes müşebbehde istiǾāreyi istiǾmāl mā vużıǾa lehde
1574

 istiǾmāl oldı.  

 وََلِهَذاَ

Müşebbehün bihüň ismin müşebbehe ıŧlāķ müşebbehün bih cinsinden
1575

 duħūlin iddiǾādan śoňra 

oldıġı eclden  

بَِفيَِقَوْلِهَِ َالت عَج   صَح 

ķavl-i şāǾirde vāķiǾ olan taǾaccüb śaĥįĥ oldı.  

 قاَمَتََْتظَُل َِلنَُِيَمِنَََالش مْسَِ

َمِنََْنفَْسَِي َعَلََي  َأََعَزَ   نفَْسَ 

 

 قاَمَتََْتظَُل ِلنَُِيَوَََمِنََْعَجَبٍَ

َتظَُل ِلنَُِيَمِنَََالش مْسَِ  شَمْسَ 

Ķāǿime oldı gölge ider baňa güneşden bir nefs ki nefsümden Ǿazįzraķdur ķāǿime oldı gölge ider 

baňa. Ĥālbuki Ǿacebdendür güneş yaǾnį ĥüsn ü bahāda şems gibi olan ġulām güneşden baňa gölge 

ider. Ke-ennehū źālike'l-ġulāma maǾnā-yı şemsi iddiǾā eyledi ve ĥaķįķat üzere anı şems eyledi. 

Eger böyle iddiǾā eylemeyeydi taǾaccübüň maǾnāsı
1576

 olmazdı. 

 وََالن هْيَُعَنْهَُ

Ve eger müşebbehün bihin ismin müşebbehe ıŧlāķ iddiǾā-yı meźkūrdan ötüri oldıġı eclden nehy 

Ǿani't-taǾaccüb śaĥįĥ oldı.  

 فيَِقَوْلِهَِ

                                                 
1569 A1 nüshasında "ve" bağlacından önce müşebbeh kelimesi yer almaktadır. Ancak bu kelime iki defa tekrar edilerek 

anlamı bozduğundan metne dâhil edilmemiştir. 

1570olmasıdır müşebbeh. Ve müşebbeh ve müşebbehün bihden eǾamm içün mevżūǾa: -A2, -B.  

1571 Ok atan bir aslan gördüm. 

1572lafž-ı: -A1.  

1573müşebbehün bihde A1, B: müşebbehde A2.  

1574lehde A1, A2: lehinde B.  

1575cinsinden A2, B: cinsinde A1.  

1576maǾnāsı A1, A2: maǾnāsını B.  
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 لاََتعَْجَبوُاَمِنَْبلِىََغِلالَتَِهَِ

َازَْرَارُهَُعَلىََالْقمََرَِ  قدََْزُر 

ŞāǾirüň bu ķavlinde Ǿaceb eylemeň ol maĥbūbuň eski gömleginden taĥķįķ anuň baġları ķamer 

üzere baġlanmışdur. Pes eger maĥbūbı ķamer-i ĥaķįķį ķılmayaydı taǾaccübden
1577

 nehy itmenüň 

maǾnāsı olmazdı. Zįrā ķamerüň şānıdur ketān bezin pāreler.  

عَاءََلاََ د ِ َالِْْ بأِنَ  وََرُدَ 
1578

تَْلهََُيقَْتضَِيَكَوْنهََاَمُسْتعَْمَلَةًَفيِمَاَوُضِعَََ  

Ve bu delįl redd olındı ki taĥķįķ müşebbehüň cins-i müşebbehün bihe duħūlin iddiǾā eylemek 

istiǾārenüň [87b] mā
1579

 vużıǾa lehinde müstaǾmele olmasın iķtiżā eylemez. Zįrā cezm iderüz ki 

esedüň mā vużıǾa lehi recül-i şücāǾ degüldür.  

اَالت عََ بَُوََالن هْيَُعَنْهَُفلَِلْبنِاَءَِعَلىََتنَاَسِيَالْت شْبيِهَِوََأمَ  ج   

Ammā taǾaccüb ve taǾaccübden nehy ki beyteyn-i meźkūreynde mürūr eyledi pes tenāsį-i
1580

 

teşbįhe binādan ötüridür.  

َالْمُباَلغَةََِ ِ  قَضَاءًَلِحَق 

Ĥaķķ-ı mübālaġayı ķażādan ötüridür.
1581

 

فاَرِقَُالْكَذِبََباِلْبنِاَءَِعَلىََالت أوِْيلَِسْتعِاَرَةَُتَُوََالْاَِ  

Ve istiǾāre kiźbe muġāyir olur teǿvįl üzere binā ile. YaǾnį istiǾārede teǿvįl olınur ki
1582

 kiźbde ise 

āħer şeyǿ murād idigine teǿvįl bulınmaz.  

لظ اهِرَِرَادةََِخِلافََِاإَِوََنَصْبَِالْقَرِينَةَِعَلىََ  

Ve istiǾārede ħilāf-ı žāhir irādetine naśb-ı ķarįne iledür kiźbde ise ķarįne olmaz. 

 وََلاََتكَُونَُعَلمًَا

İstiǾāre Ǿalem olmaz 

 لِمُناَفاَتِهَِالْجِنْسِي ةََ

cinsiyyete Ǿalemüň münāfātından ötüri.  

نََنَوْعََوَصْفِي ةٍَكَحَاتَِإَِ َإذِاََتضََم  مٍَلا   

İllā istiǾāre şol vaķtde Ǿalem olur ki źālike'l-Ǿalem nevǾ-i vaśfiyyeti mutażammın ola
1583

 Ĥātim gibi 

ki cūd ile ittiśāfı mutażammındur ve Mārid buħl ile ve Saĥbān feśāĥat ile ve Bāķıl fehāmet ile. 

YaǾnį tekellüme Ǿadem-i iķtidār ile ittiśāfı mutażammındur َِرَأيَْتَُالْيَوْم
1584

حَاتمًِاَ
1585

 gibi. 

                                                 
1577taǾaccübden A2, B: taǾaccübde A1.  

  .A1- :لا1578ََ

1579mā: -A1.  

1580A1 nüshasında bu kelimenin üst kısmına "nisyān ĥāli ve Ǿadem dimek" ibaresi yazılmıştır.  

1581ötüridür A2: ötüri A1, B. 

1582ki: -A2, -B. 

1583ola A1: olsa A2, B. 

 .şeklinde geçmektedir الْيوَْمَِ şeklinde yazılmıştır. Ancak Muhtasar'da bu kelime الْقوَْمَِ Bu kelime her üç nüshada da :الْيوَْم1584َِ

Mehmet Arslan, Muhtasar'daki bu misal için dipnotta şu açıklamayı yapmıştır: "Bugün Hatem'i gördüm deyince bugün 

lafzı Hatem-i Tayi'nin kastedilmediğine dair bir karinedir. Çünkü Hatem-i Tayi çoktan öldüğüne göre burada kastedilen 

Hatem-i Tayi gibi cömert bir adam gördüm demektir. Yani istiare var." Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 

614. Bu açıklama esas alınarak söz konusu kelime, metnimize de َِالْيوَْم şekliyle dâhil edilmiştir. 

1585 Bugün Hâtim'i gördüm. 
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 وََقَرِينتَهَُا

Ķarįne-i istiǾāre  

َوَاحِد َ اَأمَْر   إمِ 

yā emr-i vāĥiddür  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِرَأيَْتَُأسََداًَيَرْمِي

lafž-ı يَرْمِي bu ķavlüňde ķarįne oldıġı gibi.  

 وََأكَْثرََُ

Yāħod ķarįne emr-i vāĥidden ekŝerdür.  

 كَقَوْلِهَِ

 فإَنَِْتعَاَفَُواَالْعدَْلَََوَََالََْْيَْمَاناَ

َفيَِأََيَْمَاننِاََنيِرَانَا  فََإَِنَ 

Eger siz Ǿadl u ķasemleri kerįh görürseňüz pes bizüm śaġ ellerimüzde āteşler vardur yaǾnį ķılıçlar 

vardur āteşler şuǾlesi gibi lemeǾān ider. Pes تعَاَفوُا'nuň Ǿadl u eymāna taǾalluķı ķarįnedür ki nįrāndan 

murād süyūfdur. Zįrā bu şarŧuň cevābı muĥārebe idigine delālet ider ve śaġ elde [88a] olması 

ķarįne-i uħrā olur. 

 أوََْمَعاَنٍَمُلْتئَمَِة َ

Yā ķarįne niçe maǾnālardur ki biribirine merbūŧdur cemįǾi bir ķarįne olur.  

قَوْلِهَِكََ  

 وَََصَاعِقَةٍََمِنََْنَصْلِهََِتنَْكَفِىَبهَِا

ََقْرَانََِخَمْسََُسَحَائبَِِ سََِالْْ  عَلىََأََرْؤُ

Az nār vardur ki ol memdūĥuň ĥiddet-i seyfinden aķrān başları üzere ol nārı taķlįb eyler. Beş seĥāb 

yaǾnį ol memdūĥuň enāmil-i ħamsesi cūd u Ǿaŧā yāħod
1586

 beş seĥābdur ki anuňla aķrān ü emŝāli 

üzere Ǿaŧāyāyı yaġdurur. Pes anuňla aķrānı helāk eyler. Pes vaķtā kim enāmil-i memdūĥ içün 

seĥāyibi istiǾāre eylediyse źikr eyledi ki naśl-i seyfinden śāǾiķa ĥāśıldur. Ve 
1587

ََقْرَانَِ سََِالْْ  didi عَلىََأََرْؤُ

ve 
1588

َسَحَائَِبَِ  didi ki Ǿaded-i enāmildür. Pes bunuň mecmūǾından žāhir oldı ki seĥāyib ile خَمْسَُ

enāmildür murād. 

 وََهِيََباِعْتبِاَرَِالط رَفيَْنَِ

Ŧarafeyn iǾtibārıyla istiǾāre 

 قِسْمَانَِ

iki ķısmdur.  

َاجْتمَِاعَهُمَاَفيَِشَىَْلََِْ اَمُمْكِنَ ن  ءٍَإمِ   

Zįrā şeyǿ-i vāĥidde
1589

 ictimāǾ-ı ŧarafeyn yā mümkindür 

"أوََْمَنَْكَانََمَيْتاًَفأَحَْييَْناَهَُ"نَحْوَُأحَْييَْناَهَُفيَِقَوْلِهَِتعَاَلىََ
1590
َفهََديَْناَهَُ  أيََْضَالاًّ  

                                                 
1586yāħod A1: yā da A2, B.  

1587 Ona denk olanların başları üzerinde... 

1588 Beş bulut. 

1589şeyǿ-i vāĥidde A2, B: şeyǿ-i vāĥide A1.  

1590 “Ölü iken diriltiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, 

karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu?” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 122”. 
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Allāh teǾālānuň ķavl-i şerįfinde vāķiǾ olan َُأحَْييَْناَه gibi. Meyyit olanı iĥyā eyledük yaǾnį đāll olanı 

hidāyet eyledük. Pes iĥyā hidāyet içün istiǾāre olındı. Bunlaruň ise şeyǿ-i vāĥidde ictimāǾları 

mümkindür.  

َوِفاَقيِةًََ  وَلْتسَُم 

Şeyǿ-i vāĥidde ictimāǾ-ı ŧarafeyn mümkin olan vifāķiyye tesmiye olınsun.  

اَمُمْتنَِعَ   وََإمِ 

Veyāħod ictimāǾ mümteniǾdür.  

سْمَِالْمَعْدوُمَِلِلْمَوْجُودَِلِعدَمََِغَناَئِهَِاسْتعِاَرَةَِاكََ  

İsm-i maǾdūmı mevcūd içün istiǾāre gibi Ǿadem-i ġanāsından ötüri yaǾnį źālike'l-mevcūduň Ǿadem-

i nefǾinden ötüri.  

عِناَدِي ةًََ[b22]َوَلْتسَُمَ   

İctimāǾ-ı ŧarafeyn mümteniǾ olan istiǾāre Ǿinādiyye tesmiye olınsun.  

 وََمِنْهَاَالت هَك مِي ةَُوََالت مْلِيحِي ةَُ

İstiǾāre-i Ǿinādiyyedendür tehekkümiyye ve temlįĥiyye.  

هَِأوََْنقَِيضِهَِلِمَاَمَرَ   وََهُمَاَمَاَاسْتعُْمِلََفيَِضِد ِ

Bu ikisi şol istiǾāredür ki maǾnā-yı ĥaķįķįsinüň żıddında yā naķįżinde müstaǾmel ola geçen şeyǿden 

ötüri ki teżādd u tenāķuż menzile-i tenāsübe tenzįl olınur tehekküm yā temlįĥ vāsıŧasıyla. Nitekim 

bāb-ı teşbįhde mürūr eyledi.  

رْهُمَْبعِذَاَبٍَالَِيمٍَ"نَحْوَُ "فبََش ِ
1591

 

Beşāret ki muħāŧabdan
1592

 sürūr ižhār iden şeyǿ ile iħbārdur istiǾāre olındı inźār içün ki żıdd-ı 

beşāretdür tehekküm ve istihzā ŧarįķi üzere.  

 وََباِعْتبِاَرَِالْجَامِعَِقِسْمَانَِ

Ve cāmiǾ iǾtibārıyla yaǾnį ŧarafeyn müşterekün fįh oldıġı şeyǿ iǾtibārıyla iki ķısmdur.  

َفيَِمَفْهَُ اَداَخِل  ومَِالط رَفيَْنَِلِْنَ هَُإمِ   

Zįrā źālike'l-cāmiǾ yā mefhūm-ı ŧarafeynde dāħildür.  

 نَحْوَُقَوْلِهَِ

ǾAleyhi'ś-śalātu ve's-selām
1593

 

َفيَِشَفْقةٍََفيَِغَنَِ" َبعِنَاَنَِفَرَسِهَِكُل مَاَسَمِعََهَيْعَةًَطَارََالِيَْهَاَأوََْرَجُل  َيمُْسِك  َالن اسَِرَجُل  "يأَتْيَِهَُيمَةٍَحَت ىَخَيْر 
1594

 

                                                 
1591 “Öyle ise sen onlara elem dolu bir azabı müjdele!” “Kur’an, İnşikâk Suresi, Ayet: 24”. 

1592muħāŧabdan A2, B: muħāŧabda A1.  

1593ǾAleyhi'ś-śalātu ve's-selām A1: ǾAleyhi's-selām A2, B.  

1594 “İnsanların yaşayış hallerinin hayırlısı, öyle bir kimsenin yaşayışıdır ki o, sırtında uçarcasına koşturacağı atının 

dizgininden tutmuş Allah yolunda cihâda hazır beklemektedir. O, bir düşman sesi yahut düşmanla karşılaşma çağrısı işitir 

işitmez, atının üzerine sıçrar da öldürmeği yahut ölümü, umur ettiği yerlerinde nâil olmak için uçarcasına koşturur gider. 

Yahut da o hayırlı hayat şu kimsenin hayatıdır: Şu dağların en yüksek yerlerinden bir yüksekliğin tepesindeki küçük bir 

koyun sürüsünün başında yahut şu vâdîlerden bir vâdînin karnındaki küçük bir koyun sürüsünün başında bulunur da, 

namazı ikâme eder, zekât verir, insanlardan yana da hayırdan başka bir işte bulunmayarak kendisine ölüm gelinceye 

kadar Rabbına ibâdet eder durur.” Ebu’l-Hüseyin Muslimu’bnu’l-Haccâc el-Kuşeyrî en-Niysâbûrî, Sahîh-i Muslim ve 

Tercümesi, C. 6, s. 93. َِفي شَفْقةٍََفيَِغَنيِمَةٍَحَت ىَيأَتْيِهَََُأوََْرَجُل  : Bu kısım Telhîs’te yoktur. 
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Nāsuň ħayrlusı şol kimesnedür ki atı yuların duta her bār ki bir śayĥa işide aňa ŧayerān eyleye yaǾnį 

Ǿadv eyleye. Yāħod şol kimesnedür ki daġ başında sākin olup azıcıķ ķoyun ile geçine. Pes ŧayerān 

Ǿadv içün istiǾāre olındı.  

َالْجَامَِ َفيِهِمَافاَِن  عََبيَْنََالْعدَْوَِوََالط يَرَانَِهُوََقَطْعَُالْمَسَافَةَِبسُِرْعَةٍَوََهُوََداَخِل   

Pes Ǿadv ile ŧayerān beyninde cāmiǾ sürǾat ile ķaŧǾ-ı mesāfedür. Ĥālbuki bu ķaŧǾ Ǿadv u ŧayerānda 

dāħildür.  

َكَمَاَمَرَ   أوََْغَيْرَُداَخِل 

Veyāħod dāħil degüldür. Nitekim recül-i şücāǾ içün esedi istiǾārede vech içün şemsi istiǾārede 

mürūr eyledi.  

 وََأيَْضًا

Taķsįm-i evvel gibi. Yine istiǾāreyi bi-iǾtibāri'l-cāmiǾ
1595

 [89a] taķsįmdür.  

ي ة َ اَعَام ِ  إمِ 

Yā Ǿāmmiyyedür.  

 وََهِىََالْمُبْتذَلََةَُ

ǾĀmmiyye olan istiǾāre mübteźeldür 

 لِظُهُورَِالْجَامِعَِفيِهَا

anda cāmiǾüň žuhūrından ötüri.  

نَحْوَُرَأيَْتَُأسََداًَيَرْمِي
1596

وََهِىََالْغَرِيبَةََُ ي ةَ  أوَْخَاص ِ  

Yāħod ħāśśiyyedür ol ki ġarįbedür.  

 وََالْغَرَابَةَُقدََْيكَُونَُفيَِنفَْسَِالش بهََِ

Ġarābet az olur nefs-i teşbįhde olur.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

 وََإذِاََاحْتبَىََقَرْبوُسُهَُبعِِناَنهَِِ

ائرَِِ  عَلكَََالش كِيمََإلِىََانْصِرَافَِالز 

ŞāǾir atını medĥde eyidür ki eger uyanı eger ķaşına ilķā olınsa gemin çeyner śāĥibi Ǿavd idince. Pes 

Ǿinānuň ķarbūsda vuķūǾ-ı heyǿetin śūfįlerüň kemere girdükde vāķiǾ olan heyǿete teşbįh eyledi. 

İĥtibāyı ki arķa ile ayaķları bir nesne
1597

 ile cemǾ eylemekdür uyanuň eger ķaşında vāķiǾ olması 

içün istiǾāre eyledi. Pes ġarābet-i şebehden ötüri istiǾāre ġarįbe oldı.  

ي ةَِوََقدََْيحَْصُلَُبتِصََرَ  فٍَفيَِالْعاَم ِ  

İstiǾāre-i Ǿāmmiyyede daħi bir taśarruf ile ġarābet ĥāśıl olur.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

Ķavl-i şāǾirde
1598

 oldıġı gibi:  

أخََذْناََبأِطَْرَافَِالْْحََادِيثَِبيَْننَاَ
1599

 

                                                 
1595bi-iǾtibāri'l-cāmiǾ A2, B: bi-iǾtibāri'l-cemǾ A1.  

1596 Örnek: Ok atan bir arslan gördüm. 

1597bir nesne A2, B: bulınsa A1.  

1598Ķavl-i şāǾirde A1: ŞāǾirüň ķavlinde A2, B.  

1599 الْْحََادِيثَِبيَْننََاَأخََذْناََبأِطَْرَافَِ : Bu mısra Telhîs'te yoktur.  
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ََعْناَقََِالْمَطِى ََِالََْْباَطِحَُ  وَََسَالَتََْبَِأ

ŞürūǾ eyledük mā-beynimüzde aħbār-ı mażiyyeye ve deve boyunlarıyla śu yolları aķdı. Ebāŧiĥde 

vāķıǾa olan seyllerden seyelānın seyr-i ibil
1600

 içün istiǾāre eyledi lįn ü selāseti müştemile olan 

sürǾatde. Ve bunda olan şebeh Ǿāmmįdür lākin ġarābet ifāde ider şeyǿi taśarruf eyledi. 

اَأسَْندَََالْفِعْلََإلِىََالْْبَاَطِحََإذََِ  

Zįrā fiǾl-i ََْسَالت'i ebātiĥe isnād eyledi 

َِ  دوُنََالْمَطِي 

  .ye isnād eylemedi'مَطِى َِ

 وََأدَْخَلََالْْعَْناَقََفيَِالس يْرَِ

Ve aǾnāķı seyre idħāl eyledi. Zįrā seyr-i iblde baŧįǿ ü sürǾat ġāliben aǾnāķda [89b] žāhir olur.  

 وََباِعْتبِاَرَِالث لاثَةََِسِت ةَُأقَْسَامٍَ

Ve istiǾāre müsteǾārun minh ve müsteǾārun leh ve cāmiǾ iǾtibārıyla altı ķısm olur.  

يٌَّ اَحِس ِ ييَْنَِفاَلْجَامِعَُإمِ  َالط رَفيَْنَِإنَِْكَاناََحِس ِ  لِْنَ 

Zįrā ŧarafeyn ĥissį olduķda pes cāmiǾ daħi yā ĥissįdür.  

َالْمُسْتعَاَرََمِنْهَُوَلدََُالْبقََرَةَِ  فإَنِ 
1601

 نَحْوَُ"فأَخَْرَجََلهَُمَْعِجْلًاَجَسَداً"

Pes müsteǾārun minh veled-i baķaradur.  

َِالْقِبْطَِتعَاَلىََمِنَْحُلَِوََالْمُسْتعَاَرَُلَهَُالْحَيَوَانَُال ذِيَخَلقََهَُاللَُ ي   

MüsteǾārun leh ise şol
1602

 ĥayvāndur ki anı Bārį teǾālā Ķıbŧ ŧāǿifesinüň ĥilyelerinden ħalķ eyledi.  

 وََالْجَامِعَُالش كْلَُ

Cihet-i cāmiǾ
1603

 şekldür.  

يٌَّ  وََالْجَمِيعَُحِس ِ

Ĥālbuki üçi bile ĥissįdür.  

اَعَقْلِيٌَّ  وََإمِ 

Veyāħod cāmiǾ Ǿaķlįdür.  

َالْمُسْتعَاَرََمِنْهَُوََهُوََكَشْطَُالْجِلْدَِعَنَْنَحْوَِالش اةَِ َفإَنِ 
1604

ل هُمَْالل َيْلَُنَسْلخََُمِنْهَُالن هَارََ"  نَحْوَُ"وَآيَةَ 

Pes müsteǾārun minh ki ķoyun miŝilliden
1605

 deri yüzmekdür. 

وْءَِعَنَْمَكَانَِالل يْلَِ  وََالْمُسْتعَاَرََلَهَُكَشْفَُالض 

MüsteǾārun leh mekān-ı leylden żiyāyı
1606

 keşf itmekdür.  

ي انَِ  وََهُمَاَحِس ِ

Ĥālbuki bu ikisi ĥissįdür.  

 وََالْجَامِعَُمَاَيعُْقَلَُمِنَْترََت بَِأمَْرٍَعَلىََآخَرََ

                                                 
1600ibil A1: ile A2, B.   

1601 “Böylece (Sâmirî) onlar için böğürmesi olan bir buzağı heykeli ortaya çıkardı.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 88”.  

1602şol: -B.  

1603Cihet-i cāmiǾ A1, B: Cihet-i cāmiǾa A2.  

1604 “Gece de onlar için bir delildir. Gündüzü ondan çıkarırız, bir de bakarsın karanlık içinde kalmışlardır.” “Kur’an, 

Yâsîn Suresi, Ayet: 37”. 

1605miŝilliden A1, A2: miŝillidür B.  

1606żiyāyı A2, B: śabāĥı A1.  



325 

 

CāmiǾ emrüň āħer terettübinden taǾaķķul olınan şeyǿdür.  

اَمُخْتلَِفَ   وََإمِ 

Veyāħod muħtelifdür baǾżı ĥissį ve baǾżısı Ǿaķlįdür.
1607

 

 كَقَوْلِكََرَأيَْتَُشَمْسًا

Ben güneşi gördüm dirsüň.  

 وََأنَْتََترُِيدَُإنِْسَاناًَكَالش مْسَِفيَِحُسْنَِالط لْعةََِ

Ĥālbuki bir insānı dilersüň cemāl-i vechde güneş gibi ol ise ĥissįdür.  

 وََنبَاَهَةَِالش أنَِْ

Ve Ǿālį-şān olmada ol ise Ǿaķlįdür.  

اَعَقْلِي انَِ َإمِ   وََالِا 

Ve eger ŧarafeyn ĥissį olmazlarsa pes ikisi daħi yā Ǿaķlį olurlar.  

قاَدَُ َالْمُسْتعَاَرََمِنْهَُالر  َفإَنِ 
1608

 نَحْوَُ"مَنَبعَثَنَاََمِنَمَرْقدَِناَ"

Pes müsteǾārun minh ruķād yaǾnį nevmdür.  

 وََالْمُسْتعَاَرَُلَهَُالَْمَوْتَُ

Ve müsteǾārun leh mevtdür.  

 وََالْجَامِعَُعَدمََُظهُُورَِالْفِعْلَِ

Ve cāmiǾ fiǾl žāhir olmamaķdur.  

 وََالْجَمِيعَُ

[90a] Ĥālbuki cemįǾsi  

 عَقْلِيٌَّ

'dür.  

اَمُخْتلَِفاَنَِ  وََإمِ 

Veyāħod biri ĥissį ve biri Ǿaķlį olmaġla muħteliflerdür. 

َهُوََالْمُسْتعَاَرَُمِنْهَُ يَ   وََالْحِس ِ

Ĥālbuki ĥissį müsteǾārun minhdür.  
1609

 نَحْوَُ"فاَصْدعََْبمَِاَتؤُْمَرَُ"

Meǿmūr oldıġuň şeyǿi farķ eyle.  

جَاجَةَِ َمُسْتعَاَرََمِنْهَُكَسْرَُالز   فإَنِ 

Pes müsteǾārun minh sırça uvanmaķdur.  

يٌَّ  وََهُوََحِس ِ

Ol ise ĥissįdür. 

 وََالَْمُسْتعَاَرَُلَهَُالت بْلِيغَُ

Ve müsteǾārun leh teblįġdür.
1610

 

                                                 
1607

اَمُخْتلَِفَ     .Veyāħod muħtelifdür baǾżı ĥissį ve baǾżısı Ǿaķlįdür: -A1 وََإِم 

1608 “Kim bizi diriltip mezarımızdan çıkardı?” “Kur’an, Yâsîn Suresi, Ayet: 52”. 

1609 “Sana emrolunanı açıkça ortaya koy.” “Kur’an, Hicr Suresi, Ayet: 94. 

جَاجَة1610َِ َالز  َكَسْرُ َمِنْهُ َمُسْتعَاَرَ يٌَّ .Pes müsteǾārun minh sırça uvanmaķdur فإَنِ  َحِس ِ َهُوَ َ.Ol ise ĥissįdür وَ َالت بْلِيغُ َلهَُ َالْمُسْتعَاَرُ  Ve وَ

müsteǾārun leh teblįġdür A1:َ َالت بْلِيغُ َلهَُ جَاجَةَِ Ve müsteǾārun leh teblįġdür فإَنِ الْمُسْتعَاَرُ َالز  َكَسْرُ  Pes müsteǾārun minh sırça مِنْهُ

uvatmaķdur ٌَّي   .Ol ise ĥissįdür A2, B وََهُوََحِس ِ
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 وََالْجَامِعَُالت أثْيِرَُ

Ve cāmiǾ
1611

 teǿŝįrdür.  

 وََهُمَاَعَقْلِي انَِ

Ĥālbuki müsteǾārun leh
1612

 ve cāmiǾ Ǿaķlįdür.  

اَعَكْسَُذلَِكََ  وََإمِ 

Yāħod bunuň
1613

 Ǿaksidür. YaǾnį ĥissį müsteǾārun lehdür ancaķ.  
1614

اَطَغىََالْمَاءََُحَمَلْناَكُمَْفيَِالْجَارِيَةَِ"  نَحْوَُ"إنِ اَلمَ 

Śu azduķda biz sizi gemide getürdük.  

يٌَّ َالْمُسْتعَاَرََلَهَُكَثرَْةَُالْمَاءَِوََهُوََحِس ِ  فإَنِ 

Pes müsteǾārun leh śuyuň keŝretidür ol ise ĥissįdür.  

لت كَب رَُوََالْمُسْتعَاَرَُمِنْهَُا  

Ve müsteǾārun minh tekebbürdür.  

سْتعِْلاءََُالْمُفْرِطَُ  وََالْجَامِعَُالْاِ

Ve cāmiǾ istiǾlā-yı müfriŧdür.  

 وََهُمَاَعَقْلِي انَِ

Anlar ise Ǿaķlįdür.  

 وََباِعْتبِاَرَِالل فْظَِقِسْمَانَِ

İstiǾāre lafž-ı müsteǾār iǾtibārıyla iki ķısmdur.  

هَُإنَِْكَانََاسْمََجِنْسٍَلِْنَ َ  

Zįrā eger lafž-ı müsteǾār ism-i cins olursa 

 فأَصَْلِي ة َ

pes istiǾāre aśliyyedür.  

 كَأسََدٍَ

Recül-i şücāǾ içün istiǾāre olınan esed gibi ve đarb-ı şedįd içün ķatl gibi.  

َفتَبَعَِي ة َ  وََإلِا 

Ve eger ism-i cins olmazsa pes tebeǾiyyedür.  

َمِنْهَُ  كَالْفِعْلَِوََمَاَيَشْتقَ 

FiǾl gibi ve andan müştaķ olan ism-i fāǾil
1615

 ism-i mefǾūl gibi ve ġayrı gibi.  

 وََالْحَرْفَِ

Daħi ĥarf gibi.  

ليَْنَِلِمَعْنىََالْمَصْدرََِ  فاَلت شْبيِهَُفيَِالْْوَ 

Pes fiǾl ve müştaķ-ı fiǾlde teşbįh maǾnā-yı maśdar içündür.  

 وََفيَِالث الِثَِلِمُتعَلَ قَِمَعْناَهَُ

                                                 
1611Ve cāmiǾ: -A1.  

1612leh: A2 ve B nüshalarında iki kere yazılmıştır.  

1613bunuň: -B.  

1614 “Şüphesiz, (Nûh zamanında) su bastığı vakit, sizi gemide biz taşıdık.” “Kur’an, Hâkka Suresi, Ayet: 11”.  

1615olan ism-i fāǾil: -A1.  
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Ve ĥurūfda
1616

 teşbįh maǾnāsı müteǾallaķ oldıġı şeyǿdür.  

فيَِنعِْمَةٍَ  كَالْمَجْرُورَِفيَِزَيْدَ 

Ol müteǾallaķ-ı [90b] ٍَفيَِنعِْمَة زَيْدَ 
1617

'de vāķiǾ olan mecrūr gibi.  

بكَِذاََلِلد لالََةَِباِلن طْقَِفيَقُدَ رَُفيَِنَطَقتََِالْحَا لَُوََالْحَالَُناَطِقةََ   

Vaķtā kim maǾnā-yı maśdar içün ve müteǾallaķ maǾnā-yı ĥurūf
1618

 içün oldıysa teşbįh
1619

 pes bu 

ķavlde delāleti nuŧķa teşbįh taķdįr olınur. Bu taķdįrce ََعَلىََكَذ ادلَ تَِالحَالَُبكَِذاََوَالحَالَُداَل ةَ 
1620

 dimek olur. 

لْتقِاَطَِبعِِل تِهَِالْغاَئيِ ةَِ َلِلْعدَاَوَةَِوََالْحُزَْنََِالْحَاصِلَِبعَْدََالْاِ
1621

اَوَحَزَناً"  وََفيَِلَامَِالت عْلِيلَِنحَْوَُ"فاَلْتقَطََهَُآلَُفرِْعَوْنََلِيكَُونََلهَُمَْعَدوًُّ

Ve bu āyetde vāķiǾ olan lām-ı taǾlįlde baǾde'l-iltiķāŧ ĥāśıl olan ĥüzn
1622

 ü Ǿadāveti iltiķāŧuň Ǿillet-i 

ġāǿiyyesine teşbįh taķdįr olınur muĥabbet ve tebennį gibi ol Ǿillet-i ġāǿiyye. 

ليَْنَِ  وََمَداَرَُقَرِينتَهَِاَفيَِالْْوَ 

FiǾl ü müştaķda medār-ı ķarįne 

 عَلىََالْفاَعِلَِ

fāǾil üzeredür.  

الَُبكَِذاَنَحْوَُنَطَقَتَِالْحََ
1623

 

Zįrā nuŧķ-ı ĥaķįķį ĥāle
1624

 isnād olınmaz. 

 أوََِالْمَفْعوُلَِ

Yāħod devrān-ı ķarįne mefǾūl üzeredür.  

 نَحْوَُ

َلنَاََفيَِإمَِامٍَ جُمِعََالْحَق 
1625

 

 قتَلَََالْبخُْلََوََأحَْياََالس مَاحَا

Bizüm imāmumuzda cemǾ olındı ki buħli ķatl eyledi yaǾnį izāle eyledi ve cūdı iĥyā eyledi yaǾnį 

ižhār eyledi. Pes ķatl-i ĥaķįķį ve iĥyā-yı ĥaķįķį buħl ü cūda taǾalluķ eylemezler.  

 وََنَحْوَُ

بهَِا  نقَْرِيهِمَُلهَْذمَِي اتٍَنقَدَُ 

ادَِ َزَر  مَاَكَانََخَاطََعَليَْهِمَْكُل 
1626

 

                                                 
1616ĥurūfda A2: ĥarfde A1, B.  

1617 Zeyd, nimet içindedir. 

1618ĥurūf A2, B: ĥarf A1.  

1619teşbįh: -A2, -B.  

1620 Durum, bunu göstermektedir. 

1621 “Nihayet Firavun ailesi kendilerine düşman ve üzüntü kaynağı olacak olan o çocuğu bulup aldı.” “Kur’an, Kasas 

Suresi, Ayet: 8”. 

1622 Her üç nüshada "ĥuzy" şeklinde yazılan bu kelimenin, anlama ve Muhtasar'daki şekline binaen "ĥüzn" olması 

gerekmektedir. 

1623 Örnek: Hal böyle konuştu/gösterdi. 

1624ĥāle A1: ĥāl A2, B.  

َلنَاََفيَِاِمَام1625ٍَ   .Bu mısra Telhîs'te yer almamaktadır :جُمِعََالْحَق 

1626 ادَِمَاَكَانََخَاطََعَليَْهَِ َزَر  مَْكُل  : Bu mısra Telhîs'te yoktur.  



328 

 

Biz anları
1627

 ķonuķlaruz keskin śırıķlara mensūbe ŧaǾnāt ile. Anuňla ķaŧǾ iderüz şol nesneyi ki 

anlar üzere anı her doķıcı dikdi idi. Pes mefǾūl-i ŝānį kiٍَلهَْذمَِي ات'dur َُنقَْرِيهِم ķarįne-i istiǾāredür.  

 وََالْمَجْرُورَِ

Yāħod mecrūr üzeredür devrān-ı ķarįne. 
1628

رْهُمَبعِذَاَبٍَألَِيمٍَ"  نَحْوَُ"فبََش ِ

Pes źikr-i ٍَعَذاَب ķarįnedür َْر   .istiǾāre-i tebeǾiyye oldıġına tehekkümiyye oldıġına بَش ِ

 وََباِعْتبِاَرٍَآخَرََثلَاثَةََُأقَْسَامٍَ

Ve istiǾāre ŧarafeyn ve cāmiǾ ve lafždan [91a] ġayrı bir iǾtibār ile üç ķısmdur.  

وََهِيََمَاَلمََْتقَْترَِنَْ بِصِفَةٍَوََلاََتفَْرِيعٍَمُطْلقََةَ   

Muŧlaķadur. Ol daħi şol istiǾāredür ki bir śıfata ve bir tefrįǾe ķarįn olınmaya.  

 وََالْمُرَادَُالْمَعْنَوِي ةَُلَاَالن عْتَُ

Ve śıfat ile murād śıfat-ı maǾneviyyedür yoħsa naǾt-ı naĥvį degüldür.  

وََهِيََمَاَقرُِنََ  َ دةَ بمَِاَيلُائَمَُِالْمُسْتعَاَرََلهَََُوََمُجَر   

Ve bir ķısmı daħi mücerrededür. Ol daħi şol istiǾāredür ki müsteǾārun lehe mülāyim olan şeyǿe 

muķārin ola.  

 كَقِوْلِهَِ

غَمْرَُ
1629

داَءَِإذِاََتبََس مََضَاحِكًاَ الر ِ  

Tamām-ı beyt ََِالْمَال َرِقاَبُ َبِضَحْكَتهِِ Keŝrü'r-ridādur .غَلِقَتْ
1630

 ķaçan tebessüm eylese đıĥka şāriǾ oldıġı 

ĥālde đıĥkından ötüri sāǿiller elinde riķāb mālı ķapanur. Pes ridāǿı Ǿaŧā içün istiǾāre eyledi ve 

Ǿaŧāya münāsib olan ġamr ile anı vaśf eyledi.  

وََهِيََمَاَقرُِنََبمَِاَيلُائَمَُِالْمَُ سْتعَاَرََمِنْهَُوََمُرَش حَةَ 
1631

 

Ve bir kısmı daħi muraşşaĥadur. Ol daħi şol istiǾāredür müsteǾārun minhe mülāyim olan şeyǿe 

muķārin ola.  
1632

 نَحْوَُ"أوُْلئَكَََِال ذِينََاشْترَُوُاَالض لالَةَََباِلْهُدىََفمََاَرَبحَِتَتِجَارَتهُُمَْ"

İştirā istibdāl ü iħtiyār içün istiǾāre olındı. BaǾde iştirāya
1633

 mülāyim olan ribĥ ü ticāret istiǾāreye 

tefrįǾ olındı.  

 وََقدََْيَجْتمَِعاَنَِ

Az olur tecrįd ve terşįĥ cemǾ olurlar.  

 كَقَوْلِهَِ

لاحَََِمُقذَ فٍَ  لدَىََأََسَدٍََشَاكَِيَالص ِ

                                                 
1627Biz anları A1: Ve biz anlar A2, B.  

1628 “Onları elem dolu bir azap ile müjdele.” “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 21”.  

  .A1 مَحْمُرََ :A2, B غَمْر1629َُ

1630Keŝrü'r-ridādur A1, B: er-ridādur A2.  

1631 وََ هِيََمَاَقرُِنََبِمَاَيلُائَمَُِالْمُسْتعَاَرََمِنْهَُوََمُرَش حَةَ  : -A1.  

1632 “İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve 

(sonuçta) doğru yolu bulamamışlardır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 16”. 

1633iştirāya A1: iştirā A2, B.  
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Esed ķatında ĥāśıldur tamām-ı silāĥ ki ol esed vaķāyiǾe atılmışdur. Pes ََِلاح  ķavli tecrįd olur شَاكَِيَالص ِ

müsteǾārun lehe mülāyim oldıġı eclden ol ki
1634

 recül-i şücāǾdur. 

 لَهََُلَِبدَ ََأََظْفاَرُهََُلمَََْتقُلَ مَِ

Ol esedüň ķılları vardur ki ŧırnaķları kesilmemiş. Ve bu ķavli terşįĥ olur. Zįrā müsteǾārun minhe 

mülāyimdür ol ki esed-i ĥaķįķįdür. 

 وََالت رْشِيحَُأبَْلغََُ

Ve terşįĥ ıŧlāķ u tecrįdden eblaġdur ve daħi [91b] terşįĥ ve tecrįd cemǾinden mübālaġaraķdur  

 لِاشْتمَِالِهَِعَلىََتحَْقِيقَِالْمُباَلغَةََِ

teşbįh mübālaġa taĥķįķine ve taķviyyetine iştimālinden ötüri.  

مَبْناَهَُعَلىََتنَاَسِيَالت شْبيِهََِوََ  

Ve mebnā-yı terşįĥ teşbįhi tenāsį üzeredür. Ke-ennehū iddiǾā olınur ki müsteǾārun leh nefs-i 

müsteǾārun minhdür. Aňa bir şeyǿ müşebbeh degüldür.  

َالْقدَْرَِمَاَيبُْنَىَعَلىََعُلوُ َِ ِ الْمَكَانََِحَت ىَإنِ هَُيبُْنىََعَلىََعُلوُ   

Ĥattā şeǿn bu ki Ǿulüvv-i mekāna mebnį olan Ǿulüvv-i ķadra
1635

 mebnį olur.  

 كَقَوْلِهَِ

َالْجَهُولَُ  وَََيَصْعدَََُحَت ىَيَظُنَ 

َلَهََُحَاجَةًََفيَِالس مَاءَِ  بأِنََ 

ŚuǾūd ider ol memdūĥ ĥattā cāhiller žann ider ki gökde bir ĥāceti vardur. Pes śuǾūdı Ǿulüvv-i ķadr 

içün ve medāric-i kemāle irtiķā içün istiǾāre eyledi. BaǾde Ǿulüvv-i mekāna binā olınan şeyǿi anuň 

üzerine
1636

 binā eyledi. Ve cehūl lafžında ziyāde mübālaġa vardur. Ke-ennehū Ǿārif bilür ki semāda 

ĥāceti yoķdur. Zįrā cemįǾ kemālāt ile muttaśıfdur. 

 وََنَحْوُهَُ

Bināsı
1637

 teşbįhden ötüri Ǿulüvv-i mekāna mebnį olanı Ǿulüvv-i ķadra binā miŝillidür.  

بَِوََالن هْيَِعَنْهَُ َمِنََالت عَج   مَاَمَر 

TaǾaccüb ü nehy Ǿani't-taǾaccübden mürūr eyleyen ol ki َِتظََل لنُي ķavlidür قاَمَتُ
1638

 ve ََْمِن بوُا َتعََج  ََلاَ بلِاَ

غِلَالتَهَُُ
1639

 ķavlidür.  

عْتِرَافَِباِلْْصَْلَِ  وََإذِاََجَازََالْبنِاَءَُعَلىََالْفَرْعَِمَعََالْاِ

Vaķtā kim ferǾ üzere yaǾnį müşebbehün bih üzere binā-yı kelām cāǿiz oldıysa aślda
1640

 yaǾnį 

müşebbehe iǾtirāf birle.  

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

Nitekim ķavl-i şāǾirde vāķiǾdür:  

                                                 
1634ki: -A2, -B.  

1635mebnį olan Ǿulüvv-i ķadra: -A2.  

1636üzerine A2: üzere A1, B.  

1637 Bināsı A2, B: Tenāsį A1.  

1638 Burada ِقاَمَتَُتظََل لنُي ibaresiyle göndermede bulunulan şiir, metnin 87a sayfasında yer almaktadır.  

1639 “Sevgilinin elbisesinin çürüdüğüne şaşırmayın.” Arslan, Muhtasarül Meani Tercümesi, C. 2, s. 662. Bu mısranın 

geçtiği beyit, metnin 87a sayfasında bulunmaktadır.  

1640aślda A2, B: aśla A1.  
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 هِيََالش مْسَُمَسْكَنهَُاَفيَِالس مَاءَِ

َالْفؤَُادََعَزَاءًَجَمِيلاًَ  فعََز 

 

عوُداَ  فلَنََْتسَْتطَِيعََإلِيَْهَاَالص 

 وََلنََْتسَْتطَِيعََإلِيَْكََالن زُولاََ

Maĥbūbe şemsdür ki meskeni semādadur. Pes ķalbe [92a] ĥaml eyle Ǿazā-yı cemįl yaǾnį śabr-ı 

cemįli ķalbe ĥavāle eyle. Zįrā sen aňa śuǾūd itmege ķādir degülsüň ve ol daħi saňa nüzūl itmege 

ķādir degüldür. Pes ََُالش مْس  .teşbįhdür istiǾāre degüldür ve bu teşbįhde müşebbehe iǾtirāf vardur هِيَ

Bunuň birle kelām gene müşebbehün bih üzere binā olındı ol ki şemsdür.  

 فمََعََجَحْدِهَِأوَْلىَ

Pes ferǾ üzere binā aślı inkār birle evlādur. 

اَالْمُرَك بَُفهَُوََ وََأمَ 
1641

َِتشَْبيِهََالت مْثيِلََِ الل فْظَُالْمُسْتعَْمَلَُفيِمَاَشُب ِهََبمَِعْناَهَُالْْصَْلِي   

Ve ammā mecāz-ı mürekkeb şol şeyǿde müstaǾmel olan lafždur ki anuň maǾnā-yı aślįsine teşbįh-i 

temŝįl ile teşbįh olına 

 لِلْمُباَلغََةَِ

teşbįhde mübālaġadan ötüri.   

دَِفيَِأمَْرٍَ  كَمَاَيقُاَلَُلِلْمُترََد ِ

Bir emrde mütereddid olana nitekim dinilür:  

خ َِرََُأَُخْرَى مََُرِجْلاًََوَََتؤَُ  إَِن ىَِأََرَاكَََتقُدَ ِ

Ben seni görürüm bir ayaġuň taķdįm idersüň ve birin teǿħįr idersüň. Pes źālike'l-emrde tereddüd 

śūreti teşbįh olındı şol kimesnenüň tereddüdi śūretine ki
1642

 durup gitmek ister ayaġın atar ve 

gitmek ister ayaġın çeker. Pes bi'l-muŧābaķa dālle olan kelām śūret-i ūlāda ŝāniye üzere istiǾmāl 

olındı. 

سْتعِاَرَةَِ ىَالت مْثيِلََعَلىََسَبيِلَِالْاِ  وََهَذاََيسَُم 

Bu mecāz-ı mürekkeb Ǿalā-sebįli'l-istiǾāre temŝįl tesmiye olınur.  

ىَالت مْثيِلََمُطْلقَاً  وََقدََْيسَُم 

Ve az olur temŝįl tesmiye olınur muŧlaķā Ǿalā-sebįli'l-istiǾāre ile taķyįdsüz.  

 وََمَتىََفَشَاَاسْتعِْمَالهَُُكَذلَِكََ

Vaķtā kim mecāz-ı mürekkebüň istiǾmāli Ǿalā-sebįli'l-istiǾāre [92b] ile şāyiǾ olsa 

يََمَثلَاًَ  سُم ِ

meŝel tesmiye olınur.  

 وََلِهَذاَ

Meŝel bir tesmiye oldıġı eclden ki istiǾmāli Ǿalā-sebįli'l-istiǾāre ile şāyiǾdür.  

 لاََيتَغَيَ رَُالْْمَْثاَلَُ

                                                 
  .A1 فَمَاَهوََُ :A2, B فَهُو1641ََ

1642ki: -A2, -B.  



331 

 

Meŝeller müteġayyir olmaz. Zįrā istiǾāre vācibdür ki lafž-ı müşebbehün bih ola müstaǾmeldür
1643

 

müşebbehde. Pes eger meŝel taġyįr olınsa lafž-ı müşebbehün bih olmazdı pes istiǾāre olmazdı
1644

 

pes meŝel olmazdı. Pes bu eclden mađārib-i emŝāle iltifāt olınmaz teźkįren ve teǿnįŝen ve ifrāden 

ve teŝniyeten ve cemǾan.  

فَصْلَ 
1645

 

Bu faśldür istiǾāre bi'l-kināye ve istiǾāre-i taħyįliyye beyānındadur.  

حَُبِشَئْءٍَمِنَْأرَْكَانِهَِسِوَىَالْمُشَب هَِقدََْيضُْمَرَُالت شْبيِهَُفيَِالن فْسَِفلَاََيَُ صَر   

Az olur teşbįh nefs-i mütekellimde mużmer olur. Pes erkān bir şeyǿ ile taśrįĥ olınmaz źikr-i 

müşebbehden ġayrı.  

َعَليَْهَِ  وََيدُلَ 

Ve ol teşbįh-i mużmere delįl naśb olınur 

َباِلْمُشَب هَِبهََِِبأِنََْيثُبَْتََلِلْمُشَب هَِ َمُخْتصٌَّ أمَْر   

müşebbehün bihe muħtaśś olan emr müşebbeh içün iŝbāt olınmaķ ile.  

ىَالت شْبيِهَُاِسْتعِاَرَةًَباِلْكِناَيَةَِأوََْمَكْنيِ اَعَنْهَا  فيَسَُم 

Pes teşbįh-i mużmer istiǾāre bi'l-kināye yāħod istiǾāre-i mekniyye tesmiye olınur.   

 وََإثِبْاَتَُذلَِكََالْْمَْرَِلِلْمُشَب هَِاسِْتعِاَرَةًَتخَْييِلِي ةًَ

Ve źālike'l-emr müşebbeh içün iŝbāta istiǾāre-i taħyįliyye tesmiye olınur.  

َِ  كَمَاَفيَِقوَْلَِالْهُذلَِي 

 إذِاََالْمَنيِ ةََُأََنْشَبَتََْأََظْفاَرَهَا

Tamām-ı beyt 

َتمَِيمَةٍََلاَََتنَْفعََُ  أََلْفيََتََْكُلَ 

YaǾnį şol vaķtde ki meniyye yaǾnį mevt dırnaķların taǾlįķ eyleye her temįmeyi sen ġayr-ı nāfiǾ 

bulursuň. Temįme şol ħarezedür ki maǾāźe ķılınur. YaǾnį şol ĥamāyildür ki defǾ-i āfet
1646

 içün 

boyuna aśarlar. 

الن فِوسََِ[a93]َالس بعَُِفيَِاغْتيِاَلَِشَب هََالْمَنيِ ةََبَِ  

ŞāǾir mevti sebuǾa teşbįh eyledi ihlāk-ı nefsde 

 باِلْقهَْرَِوَالْغلَبََةَِ

ķahr u ġalebe ile  

ارٍَ  مِنَْغَيْرَِتفَْرِقَةٍَبيَْنََنفَ اعٍَوََضَر 

nāfiǾ olan żārr olan kimesne beynin farķ itmedükleri
1647

 ĥālde.  

تََلهََافأَثَبََْ  

Pes meniyye içün
1648

 iŝbāt eyledi  

                                                 
1643müşebbehün bih ola müstaǾmeldür: -A2, -B.  

1644olmazdı A1, A2: olmaz B.  

1645   .A2- :فصَْلَ 

1646āfet: -A1.  

1647itmedükleri A1: itdükleri A2, B.  

1648içün: -B.  
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 الْْظَْفاَرََالَ تيَِلاََيكَْمُلَُذلَِكََفيِهَِبدِوُنهَِا

şol ežfārı ki źālike'l-iġtiyāl sebuǾda kāmil olmaz ol ežfārsuz.  

 وََكَمَاَفيَِقوَْلَِالْآخَرَِ

كََمُفْصِحًا  وََلئَنَِْنَطَقْتَُبِشُكْرَِبِر ِ

كَايَةَِأنَْطَقََُفلِِسَانَُحَالِي باِلش ِ  

Eger iyligüň şükriyle nuŧķ ideydüm mažhar oldıġum ĥālde pes lisān-ı ĥālüm şikāyete enŧaķdur.  

 شَب هََالْحَالََباِِنْسَانٍَمُتكََل ِمٍَفيَِالد لالََةَِعَلىََالْمَقْصُودَِ

Ĥāl-i insānı mütekellime teşbįh eyledi maķśūda delāletde.  

أثَبَْتََلهََاَالل ِسَانََال ذِيَبهَِِقِوَامُهَاَفيِهَِفََ  

Pes ĥāl içün şol lisānı iŝbāt eyledi ki insānda ķıvām-ı delālet anuňladur.  

 وََكَذاََقوَْلَُزُهَيْرٍَ

 صَحَاَالْقلَْبَُعَنَْسَلْمَىَوََأقَْصَرََباَطِلهَُُ

بىََوََرَوَاحِلهَُُ يََأفَْرَاسَُالص ِ  وََعُر ِ

Ayıldı ķalbüm Selmā'dan yaǾnį Selmā Ǿaşķından ķalbüm zāǿil oldı ve meyl ü hevā andan
1649

 

imtināǾ eyledi ve śıbā feresleri rāĥileleri taǾriye olındı. 

َِ  أرََادََأنََْيبُيَ نََِأنَ هَُترََكََمَاَكَانََيَرْتكَِبهَُُزَمَنََالْمَحَب ةَِمِنَْالْجَهْلَِوََالْغيَ 

Züheyr beyān itmegi murād eyledi ki zamān-ı muĥabbetde irtikāb eyledigi cehl ü đalāleti terk 

eyledi.  

 وََأعَْرَضََعَنَْمُعاَوَدتَهَِِ

Ve mürtekib oldıġı şeyǿe varup gelmeden iǾrāż eyledi.  

 فبََطَلَتَْآلاتَهَُُ

Pes mürtekib olan şeyǿüň ālātı bāŧıla oldı.  

بََفَشَب َ اهََفيَِنفَْسِهَِالص ِ
1650

َِوَالت ِجَارَةَِقضََىَمِنْهَاَالْوَطَرَََ بِجِهَةٍَمِنَْجِهَاتَِالْمَسِيرَِكَالْحَج   

Pes śıbāyı cihāt-ı mesįrden bir cihete teşbįh eyledi ĥacc ve ticāret gibi. Eyle cihet ki andan [93b] 

vaŧar ķażā olınur. 

 فأَهُْمِلَتَْآلاتَهَُا

Pes ālātı ihmāl olınur vech-i şebeh bu maĥalde iştiġāl-ı tāmdur ve ol iştiġālde mesālik-i
1651

 saǾbiyye 

rükūbdur.  

وَاحِلََ  فأَثَبَْتََلَهَُالْْفَْرَاسََوََالر 

Pes śıbā içün efrās u revāĥili iŝbāt eyledi.  

باَ بْوَةَِبمَِعْنىََالْمَيْلَِإلِىََالْجَََفاَلص ِ ةَِمِنََالص  هْلَِوََالْفتُوُ   

Pes śıbā bu taķdįrce śabvetden meǿħūź olur cehl ü fütüvvete meyl maǾnāsına yoħsa صباءًا'den 

meǿħūź olmaz śıbyān ile luǾb itmek maǾnāsına.  

اَفيَِاسِْتيِفاَءَِالل ذ اتَِوََيَحْتمَِلَُأنَ هَُأرََادََدوََاعِيََالن فوُسَِوََشَهَوَاتهَِاَوََالْقوَُىَالْحَاصِلةَََلهَََ  

                                                 
1649hevā andan A2, B: hevāndan A1.  

با1650َ   .A2, -B- :الص ِ

1651mesālik-i A2, B: sālik-i A1.  
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Ve muĥtemeldür ki Züheyr devāǾį-i nüfūsı ve şehevāt-ı nüfūsı murād idine ve daħi nüfūs içün 

ĥāśıla olan ķuvāyı murād idine leźźātı istįfā itmede.  

َأََخَذَُفيَِات بِاَعَِأوََِالْْسَْباَبََال تيَِقلَ مَاَتتَآَ َِإلِا  باَالْغيَ  وَانََالص ِ  

Yāħod şol esbābı murād idindi ki az olur ittibāǾ-ı đalālete mübāşeret olmaz illā āvān-ı śıbāda ve 

Ǿunfuvān-ı şebābda mübāşeret olur ol esbāb māl ü menāl ü aǾvān gibi.  

 فيَكَُونَُالِاسْتعِاَرَةَُتحَْقِيقِي ةًَ

Bu taķdįrce efrās u revāĥil istiǾāre-i taĥķįķiyye olur.  

فَصْلَ 
1652

 

Bu faśl mebāĥiŝ-i ĥaķįķat ve mecāz ve istiǾāre bi'l-kināye ve istiǾāre-i taħyįliyye beyānındadur.  

َالحَقيَقةَََالل غَوِي ةََ فََالس ك اكِي   عَر 

Sekkākį ĥaķįķat-i luġaviyyeyi taǾrįf eyledi 

فيِمَاَوُضِعتََْلهََُمِنَْغَيْرَِتأَوِْيلٍَفيَِالْوَضْعََِباِلْكَلِمَةَِالْمُسْتعَْمَلَةَِ  

mā vużıǾa lehinde
1653

 müstaǾmele olan kelimeyi vażǾda teǿvįlsüz. YaǾnį ĥaķįķat-ı luġaviyye şol 

kelimedür ki mā vużıǾa lehinde müstaǾmele ola źālike'l-vażǾda teǿvįl olmadıġı ĥālde.  

ََِالْقَوْليَْنَِ سْتعِاَرَةََِعَلىََأََصَح   وَََاحْترََزَََباِلْقََيْدََِالََْْخِيرِعَنََِالْاِ

Ķayd-ı āħįr ile [94a] yaǾnį 
1654

 ķaydıyla istiǾāreden iĥtirāz eyledi ķavlinüň eśaĥĥı üzere مِنَْغَيْرَِتأَوِْيلٍَ

ol ki
1655

 dinilmekdür taĥķįķ istiǾāre mecāz-ı luġavįdür. Zįrā mā vużıǾa lehüň ġayrında 

müstaǾmeledür. Bu taķdįrce istiǾāreden iĥtirāz lā-büddür. Ve ammā istiǾāre mecāz-ı Ǿaķlį dinilse ve 

lafž maǾnā-yı luġavįsinde müstaǾmeldür dinilse pes istiǾāre ĥaķįķat-ı luġaviyye olur. Andan iĥtirāz 

śaĥįĥ olmaz. 

فيِمَاَوُضِعتََْ لَهَُبتِأَوِْيلٍََفإَنِ هَاَمُسْتعَْمَلَةَ   

Zįrā ķavl-i evvel üzere istiǾāre mā vużıǾa lehinde müstaǾmeledür teǿvįl ile. Ol teǿvįl müşebbeh 

cins-i müşebbehün bihde dāħil olmasın iddiǾā eylemekdür.  

َباِلْكَلِمَةَِالْمُسْتعَْمَلَةَِفيَِغَيْرَِمَاَوَُ فََالْمَجَازََالل غوَِى  ضِعتََْلهََُوََعَر   

Ve mecāz-ı luġavįyi taǾrįf eyledi mā vużıǾa lehinde müstaǾmele olan kelime ile  

 باِلت حْقِيقَِ

taĥķįķ ile ġayr-ı mā vużıǾa lehinde müstaǾmele ola yoħsa teǿvįl ile degül 

 فيَِاصْطِلاحٍََبِهَِالت خَاطُبَُمَعََقَرِينَةٍَمَانعَِةٍَعَنَِإِرَادتَِهَِ

bir ıśŧılāĥda ki anuňladur taħāŧub
1656

 maǾnāsını irādetden māniǾa olan ķarįneye muķārin oldıġı 

ĥālde.  

دْخُلََالِاسْتعِاَرَةَُعَلىََمَاَمَرَ لِتََوََأتَىََبقِيَْدَِالت حْقِيقَِ  

Ve taǾrįf-i meźkūrda ķayd-ı taĥķįķiyi getürdi taǾrįf-i mecāz istiǾāre dāħil olsun içün mürūr iden 

şeyǿ üzere ki istiǾāre mā vużıǾa lehinde müstaǾmeledür teǿvįl ile taĥķįķ ile degül. Pes taĥķįķ ile 

                                                 
1652   .A2- :فصَْلَ 

1653lehinde A1: lehinden A2, B.  

1654 Te'vile gidilmeksizin. 

1655ki: -B.  

1656taħāŧub A2: taħāŧuba A1, B.  
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ķayd itmeyeydi istiǾāre taǾrįfde dāħil olmazdı. Zįrā teǿvįl ile ġayr-ı mā vużıǾa lehde
1657

 müstaǾmele 

degüldür istiǾāre belki taĥķįķ ile ġayr-ı mā vużıǾa lehde
1658

 müstaǾmeledür. 

 وََرُد َ

Mā-źükire-i Sekkākį redd olındı.  

َالْوَضْعََإذِاََأطُْلِقََلاََيتَنَاَوَلَُالْوَضْعََبتِأَوِْيلٍَ  بأِنَ 

Taĥķįķ vażǾ ıŧlāķ olınsa teǿvįl olan vażǾa mütenāvil olmaz.  

مِنْهَُفيَِتعَْرِيفَِالْحَقِيقةََِوََالت قْييِدََباِصْطِلاحََِالت خَاطُبَِلَاَبَُ دَ   

Ve daħi mā-źükire-i Sekkākį [94b] redd olındı taĥķįķ taǾrįf-i ĥaķįķatde 
1659

َالت خَاطُبَُ  ile اِصْطِلاحٍَ

taķyįdden lā-büddür. Ĥālbuki Sekkākį ķayd eylemedi.  

سْتعِاَرَةَِوََغَيْرِهَا  وََقَس مََالْمَجَازََإلِىََالْاِ

Ve mecāzįyi ķısmet eyledi istiǾāre vü ġayrıya.  

سْتعِاَرَةََوََغَيْرِهَا فََالْاِ وََعَر 
1660

بأِنََْتذَْكُرََأحََدََطَرَفيَِالت شْبيِهَِوََترُِيدََبِهَِالْآخَرَََ  

Ve istiǾāreyi Sekkākį taǾrįf eyledi ŧarafį teşbįhüň birin źikr idüp āħer murād idinesüň  

خُولََالْمُشَب هَِفيَِجِنْسَِالْمُشَب هَِبِهَِمُد عِيًّاَدَُ  

müşebbehüň cins-i müşebbehün bihde duħūlin
1661

 müddeǾį oldıġuň ĥālde.  

َِعَنْهَا حَِبهَِاَوََالْمَكْنيِ   وََقَس مَهَاَإلِىََالْمُصَر 

Ve istiǾāreyi muśarraĥ ve meknįye ķısmet eyledi.  

حَِبَِ هَاَأنََْيكَُونََالْظَرْفَُالْمَذْكُورَُهُوََالْمُشَب هََبهَِِوََعَنىََباَلْمُصَر   

Ve muśarraĥ ile diledi ki
1662

 ŧaraf-ı meźkūr
1663

 müşebbehün bih ola. 

 وََجَعَلََمِنْهَا

İstiǾāre-i
1664

 muśarraĥun bihādan 

تحَْقِيقِي ةًَوََتخَْييِلِي ةًَ
1665

الت مْثيِلََمِنْهَاَ وََعَدَ   

Ǿalā-sebįli'l-istiǾāre olan temŝįli
1666

 taĥķįķiyyeden Ǿadd eyledi.  

َلِلت رْكِيبَِالْمُناَفيَِلِلِإفْرَادَِ بأِنَ هَُمُسْتلَْزِم   وََرُدَ 

Źālike'l-Ǿadd redd olındı. Taĥķįķ temŝįl müstelzimdür ifrādı münāfį olan terkįbi. Pes mecāz-ı 

müfred aķsāmından olan istiǾāreden temŝįli
1667

 Ǿadd itmek śaĥįĥ olmaz.  

مَحْضَة َ وَهْمِي ةَ   وََفَس رََالت خْييِلِي ةََبمَِاَلاََتحََق قََلِمَعْناَهَُحِسًّاَوََلاََعَقْلاًَبَلَْهُوََصُورَةَ 

                                                 
1657lehde A1, A2: lehinde B.  

1658lehde A1, A2: lehinde B 

 .B المُخَاطُبَُ :A1 الت خَاطبَُُ 1659

1660A2 ile B nüshalarında bu kelimeden sonra "ve mecāzı ķısmet eyledi istiǾāre ve ġayrıya" ifadesi bulunmaktadır. 

1661duħūlin A2, B: duħūl A1.  

1662ki: -A2, -B.  

1663ŧaraf-ı meźkūr A1: ŧaraf-ı meşhūr-ı meźkūr A2, B.  

1664 İstiǾāre-i A2, B: İstiǾāreyi A1.  

1665Telhîs'te ًَتخَْييِلِي ة kelimesinden sonra  َوََفَسَرََالت حْقِيقِي ةََبِمَاَمَر ifadesi yer almaktadır.  

1666temŝįli: -A1.  

1667temŝįli: -A1.  
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Ve taħyįliyyeyi şol şeyǿ ile tefsįr eyledi ki ne ĥissen ve ne Ǿaķlen maǾnāsı içün taĥaķķuķ
1668

 olmaya 

belki ħāliś śūret-i vehmiyyedür Ǿaķl ü ĥiss aňa muħālaŧa itmemişdür.  

َِ  كَلفَْظَِالْظَْفاَرَِفيَِقوَْلَِالْهُذلَِي 

Ķavl-i Hüzelį'de mürūr iden ežfār lafžı gibi ol ki
1669

 
1670

 .ķavlidür وََإذِاََالْمَنيِ ةََُأََنْشَبَتََْأََظْفاَرَهَا

اَشَب هََالْمَنيِ ةََباِ غْتيِاَلَِفإَنِ هَُلمَ  لس بعَُِفيَِالْاِ  

Vaķtā kim ihlākden [95a] meniyyeyi sebuǾa teşbįh eylediyse 

 أخََذََالْوَهْمَُفيَِتصَْوِيرِهَاَبِصُورَتهَِِ

vehm
1671

 śūret-i sebuǾ ile meniyyeyi taśvįre şürūǾ eyledi.  

 وََاخْتِرَاعَِلَوَازِمِهَِلهََا

Ve levāzım-ı sebuǾı meniyyeye iŝbāt ile taśvįre şürūǾ eyledi.  

مِثلََْصُورَةَِالْْظَْفاَرََِفاَخْترََعََلهََاَصُورَةًَ  

Pes meniyyeye śūret-i ežfār gibi bir śūret įcād eyledi
1672

 ve hem 

َأطَْلَقََعَليَْهَِلفَْظََالْْظَْفاَرَِ  ثمُ 

baǾde źālike'l-miŝle lafž-ı ežfārı ıŧlāķ eyledi.  

فَ وََفيِهَِتعَسََ   

Źikr olınan şeyǿ ile taħyįliyyeyi tefsįrde taǾassüf vardur. YaǾnį Ǿalā-ġayri'ŧ-ŧarįķ aħź vardur.  

 وََيخَُالِفَُتفَْسِيرََغَيْرِهَِلهََا

Ve  taħyįliyyeyi Sekkākį'nüň tefsįri mā-źükire ile ġayrınuň tefsįrine muħālif olur. 

بِجَعْلَِ
1673

ءَِالش ىْءَِلِلش ىََْ  

Bir şeyǿi şeyǿ-i āħer içün ķılmaķ ile tefsįr ġayra muħālif olur. YaǾnį ġayrılar taħyįliyyeyi tefsįr 

iderler şeyǿi şeyǿ ķılmaķ ile ežfārı meniyye içün ķılmaķ gibi ve yidi şimāl içün ķılmaķ gibi.  

 وََيقَْتضَِيَأنََْيكَُونََالت رْشِيحَُتخَْييِلِي ةًَ

Ve Sekkākį'nüň tefsįr-i taħyįliyyede źikr itdigi şeyǿ iķtiżā ider ki terşįĥ istiǾāre-i taħyįliyye ola.
1674

 

 لِلزُُومَِمِثلَِْمَاَذكََرَهَُفيِهَِ

Sekkākį tefsįr-i taħyįliyyede
1675

 źikr itginüň miŝli terşįĥ
1676

 lāzım oldıġı eclden zįrā ikisin daħi 

bir
1677

 maǾnā ile tefsįr eyledi.  

َِعَنْهَاَأنََْيكَُونََالْمَذْكُورَُهُوََالْمُشَب هََ  وََعَنىََباِلْمَكْنيِ 

Ve meknį Ǿanhā ile diledi ki ŧaraf-ı meźkūr müşebbeh ola.  

                                                 
1668taĥaķķuķ A1: taĥķįķ A2, B.  

1669ki: -A2, -B.  

1670 Ölüm, pençelerini birine takınca... Bu mısranın alıntılandığı beyit, metnin 92b sayfasında yer almaktadır.  

1671vehm: -A2, -B.  

1672Pes meniyyeye śūret-i ežfār gibi bir śūret įcād eyledi A1: Pes meniyye iŝbāt ile taśvįre şürūǾ eyledi ََفاَخْترََعََلَهَاَصُورَةَِمِثْل 

śūret-i ežfār gibi bir śūret įcād eyledi A2, B.  

  .A1, B وََيَجْعلََِ :A2 بِجَعْل1673َِ

1674istiǾāre-i taħyįliyye ola A1, B: istiǾāre-i taħyįliyyede A2.  

  .Sekkākį tefsįr-i taħyįliyyede: -A2 لِلزُُومَِمِثْلَِمَاَذكََرَهَُفيِه1675َِ

1676terşįĥ:- A2.  

1677bir: -B.  
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َالْمُرَادََباِلْمَنيِ ةَِهُوََالس بعَُُ  عَلىََأنَ 

1678
 .ķavlinde meniyye ile murād sebuǾ olmaķ üzere أََنْشَبَتََْالْمَنيِ ةََُأََظْفاَرَهَا

عَاءَِالس بعُِي ةَِلهََاَبقَِرِينَةَِإِضَافَةَِالْْظَْفاَرَِإلِيَْهَا  باِد ِ

Ežfāruň meniyyeye
1679

 iżāfeti ķarįnesiyle aňa sebuǾiyye iddiǾā itmekle
1680

 sebuǾ ola murād.  

 وََرُد َ

Sekkākį'nüň istiǾāre-i mekniyyeyi [95b] tefsįri redd olındı.  

ََ َفيِمَاَوُضِعََلَهَُتحَْقِيقاًبأِ َلفَْظََالْمُشَب هَِفيِهَاَمُسْتعَْمَل  ن   

İstiǾāre bi'l-kināyede lafž-ı müşebbeh taĥķįķen mā vużıǾa lehinde müstaǾmeldür. Zįrā ĥaķįķaten 

meniyye ile
1681

 murād olınan degüldür illā mevtdür ol ise mā vużıǾa lehidür.    

سَْ تعِاَرَةَُليَْسَتَْكَذلَِكََوََالْاِ  

İstiǾāre ise böyle degüldür ki taĥķįķen mā vużıǾa lehinde müstaǾmel ola. Ve bu maĥalde mažanne-i 

suǿāl istişmām olındı ise ki eger meniyye ile maǾnā-yı ĥaķįķį murād olınsa yā ežfāra ižāfetinüň 

maǾnāsı ne olur? Cevāba işāret itdi ki  

 وََإِضَافةََُنَحْوَِالْْظَْفاَرَِقَرِينَةَُالت شْبيِهَُالْمُضْمَرَِ

ežfār miŝlinüň iżāfeti teşbįh-i mużmer ķarįnesidür.  

سْتعِاَرَةَِمَكْنيًِّاَعَنْهَاَوََجَعَلََ َِعَنْهَاَبِجَعْلَِقرَِينتَهَِاَالْاِ الت بعَِي ةَِإلِىََالْمَكْنيِ  سْتعِاَرَةََُاَِوَاخْتاَرََرَدَ 
1682

الْت بعَِي ةَِقَرِينتَهََاَ  

Ve istiǾāre-i tebeǾiyyeyi istiǾāre bi'l-kināyeye redd itmegi Sekkākį iħtiyār eyledi ķarįne tebeǾiyyeyi 

istiǾāre-i mekniyye ķarįne ķılmaķ ile ve istiǾāre-i tebeǾiyyeyi istiǾāre-i mekniyyeye
1683

 ķarįne 

ķılmaķ ile emr-i meźkūrı iħtiyār eyledi  

 عَلىََنَحْوَِقَوْلِهَِفيَِالْمَنيِ ةَِوََأظَْفاَرِهَا

meniyye vü ežfārında ķavli miŝli üzere.  

 وََرُد َ

Sekkākį iħtiyār itdigi şeyǿ redd olındı.  

 بأِنَ هَُإنَِْقدَ رََالت بعَِي ةََحَقِيقَةًَلمََْتكَُنَْتخَْييِلِي ةًَ

Taĥķįķ istiǾāre-i tebeǾiyye eger ĥaķįķat taķdįr olınursa ki anuňla maǾnā-yı ĥaķįķįsi murād olına ol 

tebeǾiyye
1684

 taĥyįliyye olmaz. 

َعِنْدهََُ  لِْنَ هَاَمَجَاز 

Zįrā taħyįliyye Sekkākį ķatında mecāzdur. Zįrā anı aķsām-ı istiǾāre-i muśarraĥdan ķısm ķıldı.  

ت فِاَقَِفلَمََْتكَُنَِ َباِلْاِ َعَنْهَاَمُسْتلَْزِمَةًَلِلت خْيِيلِي ةَِوََذلَِكََباَطِل  الْمَكْنيِ 
1685

 

Pes istiǾāre-i mekniyye taħyįliyyeyi müstelzime olmaz. Bu ise bi'l-ittifāķ bāŧıldur.  

                                                 
1678 Ölüm, pençelerini takmış. 

1679meniyyeye A1, A2: meniyye B.  

1680iddiǾāitmekle A1, A2: iddiǾāu'l-kelimete B.  

1681ile: -A1.  

  .Bu ibare Telhîs'te yoktur :جَعَلََاسِْتِعاَرَة1682َُ

1683ķılmaķ ile ve istiǾāre-i tebeǾiyyeyi istiǾāre-i mekniyyeye: -A2, -B.  

1684ol tebeǾiyye: -A1.  

ت ِفاَق1685َِ   .A2, -B- :باَلْاِ
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َ  وََإلِا 

Ve eger tebeǾiyye ĥaķįķat taķdįr olınmaz ise belki mecāz taķdįr olınursa 

 فتَكَُونَُاسْتعِاَرَةًَ

pes
1686

 bi'ż-żarūrį
1687

 istiǾāre olur. Zįrā [96a] fiǾlde istiǾāre olmaz illā tebeǾiyye olur.  

اَذكََرَهَُغَيْرُهَُ  فلَمََْيكَُنَْمَاَذهََبََإلِيَْهَِمُغْنيِاًَعَم 

Bu taķdįrce Sekkākį'nüň tebeǾiyyeyi mekniyyeye redde
1688

 źāhib ġayr źikr itdigi şeyǿden muġnį 

olmaz ol ki istiǾāre-i tebeǾiyye ve ġayrıya taķsįmdür.  

فَصْلَ 
1689

 

Şerāǿiŧ-i ĥüsn-i istiǾāre beyānında bu bir faśldur.  

سْتعِاَرَةَِالت حْقِيقِي ةَِوََالت مْثيِلَِبِرِعَايَةَِجِهَاتَِ َمِنََالْاِ حُسْنَُكُل ٍ
1690

حُسْنَِالت شْبيِهَِ  

İstiǾāre-i taĥķįķiyye vü temŝįlden her birinüň ĥüsn olması cihāt-ı ĥüsn-i teşbįhi riǾāyet itmekledür.  

َرَائِحَتهَُُلفَْظًا  وََأنََْلاََيشَُم 

Ve lafžen rāyiĥa-i teşbįh şemm olınmamaķ
1691

 iledür ĥüsn olması.  

 وََلِذلَِكََ

Lafžen rāyiĥa-i teşbįh şemm olınmamaķ
1692

 şarŧ-ı ĥüsn oldıġı eclden  

 يوَُص ىَأنََْيكَُونََالش بَهَُبيَْنََالط رَفيَْنَِجَلِي ا

bi-nefsihį vaśiyyet olınur ki beyne'ŧ-ŧarafeyn vech-i şebeh
1693

 bi-nefsihį celį ola beyāna muĥtāc 

olmaya yā ĥadd-i źātında žāhir ola veyāħod Ǿörf yā ıśŧılāĥ vāsıŧasıyla žāhir ola  

َيَصِيرََإلِْغاَزًالَِ ئلَا   

istiǾāre ilġāz ve taǾmiye olmasun içün. Zįrā vech-i şebeh celį olmasa ilġāz u taǾmiye olur. 

َأبَْخَرَُإنَِْكَمَاَلَوَْقيِلََرَأيَْتَُأسََداًَوََأرُِيدََ سَان   

Nitekim esed gördüm dinilse ve aġzı ķoķar insān murād olınsa pes vech-i şebeh ħafį olur.  

 وََرَأيَْتَُإبِلِاًَمِائةًََلاََتجَِدَُفيِهَاَرَاحِلةًََوََأرُِيدََالن اسَُ

Ve nitekim yüz deve gördüm ki
1694

 anda bir
1695

 rāĥile bulmazsuň dinilse ve nās murād olınsa pes 

bunlar ilġāz olurlar.  

َمَحَلاًَّ َالت شْبيِهََأعََم   وََبهَِذاََظَهَرََأنَ 

Ve bizüm źikr itdigimüz ile žāhir oldı ki maĥal cihetinden
1696

 teşbįh istiǾāreden eǾāmdur. Zįrā her 

yirde ki istiǾāre mümkin ola teşbįh daħi mümkin olur ammā her yirde ki teşbįh mümkin ola istiǾāre 

mümkin olmaz. 

                                                 
1686Pes: -A2, -B. 

1687bi'ż-żarūrį A1: bi'ż-żarūret A2, B.  

1688redde A1, B: redd A2.  

1689   .A2- :فصَْلَ 

  .A1- :جِهَات1690َِ

1691olınmamaķ A1: olınmaķ A2, B.  

1692olınmamaķ A1: olınmaķ A2, B.  

1693şebeh: -A2, -B.  

1694ki: -A1.  

1695bir A1, A2: bu B.  
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 وََيتَ صِلَُبهَِِ

Bizüm źikr itdigimüz muttaśıl olur. Ol źikr itdigimüz ķaçan [96b] vech-i şebeh
1697

 ħafį olsa teşbįh 

olur ammā istiǾāre ĥasen olmaz.  

مَْيَحْسُنَِالت شْبيِهَُأنَ هَُإذِاََقوَِيََالش بهََُبيَْنََالط رَفيَْنَِحَت ىَات حَداََكَالْعِلْمَِوََالن ورَِوََالظ لْمَةَِوََالش بْهَةَِلََ  

Ķaçan beyne'ŧ-ŧarafeyn şebeh ķavį olsa ĥattā ŧarafeyn mütteĥid olsalar Ǿilm nūr ile ve žulmet
1698

 

şübhe ile oldıġı gibi teşbįh ĥasen olmaz. 

سْتعِاَرَةََُوََيتَعَيَ نَُ الْاِ  

Ve istiǾāre müteǾayyen olur şeyǿi nefsine teşbįh gibi olmasun içün.  

َعَنَْ هَاَكَالت حْقِيقِي ةَِوََالْمَكْنيِ   

İstiǾāre-i mekniyye daħi taĥķįķiyye gibidür ĥüsn olması riǾāyet-i meźkūr
1699

 ile olmada.  

َِعَنْهَا  وََالت خْييِلِي ةَُحُسْنهَُاَبِحَسَبَِحُسْنَِالْمَكْنيِ 

İstiǾāre-i meknįnüň ĥüsn olması istiǾāre-i meknįnüň ĥüsni sebebiyledür. Zįrā taħyįliyye 

mekniyyeye tābiǾdür.  

فَصْلَ 
1700

 

Bu bir faśldur maǾnā-yı āħeri beyānında ki aňa mecāz ıŧlāķ olınur Ǿalā-sebįli'l-iştirāk.  

 وََقدََْيطُْلقََُالْمَجَازَُعَلىََكَلِمَةٍَتغَيَ رََحُكْمَُإعِْرَابهَِا

Az olur mecāz ıŧlāķ olınur şol kelime ki ĥükm-i iǾrābı müteġayyir ola  

 بِحَذْفَِلفَْظٍَأوََْزِياَدةََِلفَْظٍَ

yā
1701

 bir lafžı ĥaźf veyāħod ziyāde itmekle.  

"وََجَاءََرَب كََ"كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ
1702

 

YaǾnį جَاءََأمَْرَُرَب ك
1703

. 

وََاسْألََِالْقرَْيةََِ
1704

 

YaǾnį 
1705

 .أهَْلََالْقَرْيةََِ

1707
 أيََْأمَْرَُرَب كََِوََأهَْلََالْقَرْيَةَِوََليَْسََمِثلْهََُشَئْءَ 

1706
"  وََقَوْلِهَِتعَاَلىََ"ليَْسََكَمِثَْلِهَِشَيْءَ 

[Kināye] 

 الْكِناَيَةَُ

Ebvāb-ı beyāndan bāb-ı ŝāliŝ kināyedür. Luġatde terk-i taśrįĥdür ve ıśŧılāĥda 

                                                                                                                                                    
1696cihetinden A2, B: cihetinde A1.  

1697vech-i şebeh: -A1.  

1698žulmet A1: žulm A2, B.  

1699meźkūr A1: meźkūre A2, B.  

1700   .A2- :فصَْلَ 

1701yā: -A2, -B.  

1702 “Rabbin geldi.” (Fecr: 22).  

1703 Rabbinin emri geldi. 

1704 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor.” “Kur’an, Yûsuf Suresi, Ayet: 82”. 

1705 Karye halkı(na sor). 

1706 “O'nun benzeri hiçbir şey yoktur.” “Kur’an, Şûrâ Suresi, Ayet: 11”. 

1707 Yani, Rabbinin emri (geldi) ve karye halkı(na sor) ve O'nun misli bir şey yoktur.  
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 لفَْظ َأرُِيدََبِهَِلازَِمَُمَعْناَهَُمَعََجَوَازَِإِرَادتَِهَِمَعهََُ

bir lafždur ki anuňla lāzım-ı maǾnā murād olına anuňla maǾnā-yı mā vużıǾa lehi irāde cāǿiz oldıġı 

ĥālde.  

َمَعََإِرَادةََِلازَِمِهَِ  فَظَهَرََأنَ هَاَتخَُالِفَُالْمَجَازََمِنَْجِهَةَِإرَِادةََِالْمَعْنىََالْحَقِيقِي 

Pes žāhir oldı ki kināye mecāza muħālif olur maǾnā-yı ĥaķįķįyi irādet cihetinden lāzım-ı maǾnāyı 

irādet birle.  

قََ نْتقِاَلََفيِهَاَمِنََالْلازَِمََِ[a93]َوََفرُ ِ َالْاِ بأِنَ   

Kināye ile mecāz beyni farķ olınur. Taĥķįķ kināyede intiķāl lāzımdan
1708

 melzūmadur.  

 وََفيِهَِمِنََالْمَلْزُومَِ

Ve mecāzda intiķāl melzūmdan lāzımadur.  

 وََرُد َ

Bu farķ redd olındı.  

َالْلَازِمََمَاَلمََْيكَُنَْمَلْزُومًاَلمََْينُْتقََلَْمِنْهَُ  بأِنَ 

Taĥķįķ lāzım mā-dāmki melzūm olmaya
1709

 andan melzūma
1710

 intiķāl olınmaz. Zįrā lāzım 

lāzım
1711

 oldıġı ĥayŝiyyetden cāǿizdür ki eǾamm ola melzūma
1712

 şāmil ola.  

 وََحِينئَذٍَِ

Lāzım melzūm oldıġı taķdįrce 

نْتقِاَلَُمِنََالْمَلْزُومَِ  يكَُونَُالْاِ

melzūmdan lāzıma intiķāl olur mecāzda oldıġı gibi. Pes farķ müteĥaķķaķ olmaz.  

 وََهِيََثلَاثَةََُأقَْسَامٍَ

Kināye daħi üç ķısmdur.  

وبَُبهَِاَغَيْرَُصِفةٍَََوََلاََنِسْبَةٍَالَْوُلىََالْمَطْلَُ  

Kināye-i ūlā anuňla śıfat ve nisbetüň ġayrı maŧlūb olandur.  

 فمَِنْهَاَمَاَهِيََمَعْنىًَوَاحِد َ

Ūlādandur şol kināye ki maǾnā-yı vāĥid ola. Meŝelā śıfāt-ı maǾneviyyeden bir
1713

 śıfatda müttefiķ 

ola mevśūf-ı muǾayyene iħtiśāś. Pes tilke'ś-śıfat źikr olınur źālike'l-mevśūfa
1714

 anuňla tevaśśul 

olınur.  

 كَقَوْلِهَِ

َأبَْيضَََمِخْذمََِ ارِبيِنََبكُِل ِ الَض 
1715

 

اعِنيِنََمَجَامِعََالْْضَْغاَنَِوََالظَ   

                                                 
1708lāzımdan A2, B: lāzımda A1.  

1709olmaya A1, A2: olınsa B.  

1710melzūma A1, A2: melzūm B.  

1711lāzım lāzım A1: lāzım A2, B.  

1712melzūma A2, B: melzūmayla A1. 

1713bir: -A2.  

1714mevśūfa A1, A2: mevśūf B.  

َأبَْيضٍََمِخْذم1715ٍََ ارِبيِنََبِكُل ِ   .Bu mısra Telhîs'te yer almamaktadır :الَض 
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Bir
1716

 seyf-i ķāŧıǾ ile đārib olanlar ve ŧaǾn idenler mecāmiǾ-i ażġāndur ĥıķd u ĥasedler. MecāmiǾ 

maǾnā-yı vāĥiddür ķulūbdan kināyedür.  

 وََمِنْهَاَمَاَهِيََمَجْمُوعَُمَعاَنٍَ

Ve ūlādandur şol kināye ki mecmūǾ-ı meǾānįdür. Meŝelā bir śıfat aħź olınup levāzım-ı uħrāya 

żamm  olına cümlesi mevśūf-ı vāĥide
1717

 muħtaśś ola. 

نْسَانَِكَقَوْلِناََكِناَيَةًَعََ نَِالِْْ  

İnsāndan kināye ŧarįķiyle 

َمُسْتوََي الْقاَمَةَِعَرِيضَُالْْظَْفاَرََِحَيٌّ
1718

 

ķavlimüz gibi.  

َِعَنْهَُ خْتِصَاصََُباِلْمَكْنيِ   وََشَرْطُهُمَاَالْاِ

Bu iki kināyenüň şarŧı evśāfuň mekniyyun Ǿanha iħtiśāśıdur.  

 الث انيَِةَُ

Aķsām-ı [97b] kināyeden kināye-i ŝāniye 

 الْمَطْلوُبَُبهَِاَصِفةَ َ

śıfātdan bir śıfat maŧlūb olandur cūd u kerem gibi.  

نْتقِاَلَُبِوَاسِطَةٍَفقََرِينةَ َ  فإَنَِْلمََْيكَُنَِالْاِ

Eger kināyede
1719

 maŧlūba intiķāl bir vāsıŧa ile olursa pes ķarįne 

 وَاضِحَة َ

'dur. Ol kināye 

مَْكِناَيَةًَعَنَْطُولَِالْقاَمَةَِكَقَوْلِهَِ  

ŧavįl ķāmetden kināye ŧarįķiyle 

َنِجَادهَُُوََطَوِيلَُالْن ِجَادَِ طَوِيل 
1720

 

ķavli gibi.  

وََالْوُلىَ
1721

 

َنِجَادهَُُ طَوِيل 
1722

 

سَاذِجَة َ كِناَيَةَ 
1723

 

'dur ki aňa taśrįĥ muħālaŧa eylemez.  

وََفيَِالث انيِةََِ
1724

 

طَوِيلَُالْن ِجَادَِ
1725

'da ĥāśıldur 

                                                 
1716Bir A2: Her A1, B.  

1717vāĥide A1: vāĥid A2, B.  

1718 Diridir,duruşu diktir, tırnakları geniştir. 

1719kināyede A2, B: kināyeden A1.  

1720 Onun kılıcının bağı uzundur ve kılıcının bağı uzun. 

1721 Birincisi... 

1722 Onun kılıcının bağı uzundur. 

1723 Basit kinayedir. 

1724 İkincisinde... 

1725 Kılıcının bağı uzun. 
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ا َم   تصَْرِيح 

taśrįĥlerden bir taśrįĥ ĥaśıldur  

مِيرََ فَةَِالض  نَِالص ِ  لِتضََم 

ŧavįl żamįr-i mevśūfı mutażammın oldıġından ötüri.  

أوََْخَفِي ة َ
1726

 

Veyāħod ķarįne-i ħafiyyedür intiķāl teǿemmüle tevaķķuf ider.  

بْلَهَِكَقَوْلِهِمَْكِناَيَةًَعَنَِالََْْ  

Eblehden kināye ŧarįķiyle  

عَرِيضَُالْقفَاَ
1727

 

ķavlleri gibi.  

نْتقِاَلَُبِوَاسِطَةٍَ  وََإنَِْكَانََالْاِ

Ve eger kināyeden maŧlūba intiķāl bir vāsıŧayla olursa  

 فبَعَِيدةَ َ

pes baǾįdedür. 

مَادَِكِناَيَةًَعَنَِالْمِضْيَافَِ  كَقَوْلِهِمَْكَثيِرَُالر 

Ķonuķlardan kināye 
1728

مَادَِ   .ķavli gibi كَثيِرَُالر 

فاَِن هَُينُْتقََلَُمِنَْ
1729

مَادَِإلِىََكَثرَْةَِإِحْرَاقَِالْحَطَبََِ كَثرَْةَِالر   

Çoķ külden çoķ odun yaķmaġa intiķāl olınur  

 تحَْتََالْقِدْرَِ

çölmek altında. 

يْفاَنَِوََمِنْهَاَإلِىََالْمَقْصُودََِوََمِنْهَاَإلِىََكَثرَْةَِالط باَيخَِِوََمِنْهَا إلِىََكَثرَْةَِالْْكََلَةَِوََمِنْهَاَإلِىََكَثرَْةَِالض   

Ve iĥrāķ-ı ĥaŧabdan keŝret-i ŧabāyiħe ve andan keŝret-i ekeleye ve andan keŝret-i żįfāna ve andan 

maķśūda intiķāl olınur. 

 الث الِثةََُ

Aķsām-ı kināyeden kināye-i ŝāliŝe 

 الْمَطْلوُبَُبهَِاَنِسْبَة َ

anuňla maŧlūb nisbet ola.  

 كَقَوْلِهَِ

َالس مَاحَةََوََالْمُرُوءََ ةََوََالن دىَإنِ   

 فيَِقبُ ةٍَضُرِبَتَْعَلىََالبْنَِالْحَشْرَجَِ

Taĥķįķ cūd u recūliyyet ü Ǿaŧā bir ķubbede[98a]dür ki İbn Ĥaşrec üzere yayılmışdur.  

اِن هَُأرََادََأنََْيثُبِْتََاِخْتِصَاصََابْنَِفََ
1730

فاَتََِ الْحَشْرَجَِبهَِذِهَِالص ِ  

Murād idindi ki bu śıfātuň İbn Ĥaşrec'e iħtiśāśın
1731

 iŝbāt eyleye.  

                                                 
  .A1 حَقِيقةَ َ :A2, B خَفِي ة 1726َ

1727 Ensesi geniş. 

1728 Külü çoktur. 

  .A1 عَنَْ :A2, B مِن1729َْ

  .B- :ابْن1730َِ
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َبهَِاَأوََْنَحْوَهَُ  فتَرََكََالت صْرِيحََبأِنََْيقَوُلََإنِ هَُمُخْتصٌَّ

Pes taśrįĥi terk eyledi İbn Ĥaşrec ol śıfāta muħtaśdur dimek ile yāħod bunuň miŝliyle taśrįĥ itmegi 

terk eyledi.  

 إلِىََالْكِناَيَةَِ

Kināyeye terk eyledi  

 بأِنََْجَعلَهََاَفيَِقبُ ةٍَمَضْرُوبَةٍَعَليَْهَِ

ol śıfātı İbn Ĥaşrec üzere mebniyye bir ķubbede ķılmaķ ile. 

 وََنَحْوُهَُ

Beyt-i meźkūr gibidür kināye bir śıfatı mevśūfa
1732

 nisbet içün olmada.  

 قَوْلهُُمَْ

 الَْمَجْدَُبيَْنََثوَْبيَْهَِوََالْكَرَمَُبيَْنََبرُْديَْهَِ

Ululuķ iki giysüsi arasındadur ve kerem iki libāsı beynindedür.  

 وََالْمَوْصُوفَُفيَِهَذيَْنَِالْقِسْمَيْنَِ

Bu iki ķısmda yaǾnį ŝānį ile ŝāliŝde mevśūf 

 قدََْيكَُونَُغَيْرََمَذْكُورٍَ

az olur meźkūr olmaz.  

 كَمَاَيقُاَلَُفيَِعُرْضَِمَنَْيؤُْذِيَالْمُسْلِمِينََ

Nitekim müslimįne eźā iden kimesneye doķundurmada 

"الْمُسْلِمَُمَنَْسَلِمََالْمُسْلِمُونََمِنَْيدَِهَِوََلِسَانِهَِ"
1733

 

dinilür.  

َالْكِناَيَةَُتتَفَاَوَتَُ إلِىََتعَْرِيضٍَوََتلَْوِيحٍَوََرَمْزٍَوََإيِمَاءٍَوََإِشَارَةٍََقاَلََالس ك اكِي   

Sekkākį eyitdi ki kināye münķasım olur taǾrįże ve telvįĥe ve remze ve įmāǿa ve işārete.  

 وََالْمُناَسِبَُلِلْعرُْضِي ةَِالت عْرِيضَُ

Kināye-i Ǿurżiyyeye
1734

 münāsib olan taǾrįżdür. Zįrā taǾrįż kelāmı bir cānibe imāledür. 

 وََلِغيَْرِهَاَإنَِْكَثرَُتَِالْوَسَائِطَُالت لْوِيحَُ

Ve Ǿurżiyyenüň ġayrına münāsib olan eger vesāyiŧ keŝįre ise telvįĥdür.  

مْزَُ  وََإنَِْقلَ تَْمَعََخَفاَءٍَالر 

Ve eger vesāyiŧ [98b] ķalįl olursa lüzūmdan
1735

 ħafā birle münāsib olan remzdür.  

 وََبلِاََخَفاَءٍَ

Ve ħafāsuz olduķda münāsib olan
1736

 

شَارَةَُ يمَاءَُوََالِْْ  الِْْ

įmā ve işāretdür.  

                                                                                                                                                    
1731iħtiśāśın: -A2.  

1732mevśūfa A2: mevżūĥa A1: mevśūf B.  

1733 “Müslümân dilinden, elinden müslümânların selâmette kaldığı kimsedir.” Ebû Abdullâh Muhammed İbn İsmâîl el-

Buhârî, Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi, (Mütercim: Mehmed Sofuoğlu), C. 1, Ötüken Yayınları, İstanbul, 1987, s. 167. 

1734Ǿurżiyyeye A1, A2: Ǿurżiyye B.  

1735lüzūmdan: -A1.  

1736olan: -A2, -B.  



343 

 

 وََالت عْرِيضَُقدََْيكَُونَُمَجَازًا

TaǾriż az olur mecāz olur.  

رِفَُكَقَوْلِكََأذَيَْتنَىَِفَسَتعََْ  

Baňa eźā itdüň pes yaķında bilürsüň.  

 وََأنَْتََترُِيدَُإنِْسَاناًَمَعََالْمُخَاطَبَِدوُنهََُ

Ĥālbuki muħāŧab ile bir insān dilersüň muħāŧabı dilemezsüň.  

 وََإنَِْأرََدْتهَُمَاَجَمِيعاًَكَانََكِناَيَةًَ

Ve eger maǾnā-yı aślįyi ve maǾnā-yı mecāzįyi dilerseň cemįǾan kināye olur. 

فيِهِمَاَمِنَْقَرِينةٍََ  وََلاََبدَُ 

İki śūretde daħi ķarįneden lā-büddür.  

فَصْلَ 
1737

َالْمَجَازََوََالْكِناَيَةََأبَْلغََُمِنََالْحَقِيقَةَِوََالت صْرِيحََِ أطَْبقَََالْبلُغَاَءَُعَلىََأنَ   

İttifāķ eyledi büleġā ki mecāz ĥaķįķatden ve kināye taśrįĥden eblaġdur.  

نْتقِاَلََفيِهِمَاَمِنََالْمَلْزُومَِإلِىََاللازَِمَِ َالْاِ  لِْنَ 

Zįrā mecāz ve kināyede intiķāl melzūmdan lāzımadur.  

فهَُوََكَدعَْوَىَالش يْءَِببِيَ نَِةٍَ
1738

 

Pes mecāz ve kināyeden her biri şeyǿ-i beyyine ile daǾvā gibidür.  

سْتعِاَرَةََأبَْلغََُمِنََالت شْبيِهَِ َالْاِ  وََعَلىََوََأنَ 

Ve ittifāķ eylediler ki istiǾāre teşbįhden eblaġdur.  

 لْنَ هَاَنَوْع َمِنََالْمَجَازَِ

Zįrā istiǾāre mecāzdan bir nevǾdür. Mecāz ise ĥaķįķatden eblaġdur.
1739

 

[Ǿİlm-i BedįǾ] 

َالث الِثَُعَِ لْمَُالْبدَِيعَِالَْفنَ   

Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i ŝāliŝ Ǿilm-i bedįǾ beyānındadur.  

وََهُوََعِلْم َيعُْرَفَُ
1740

بِهَِوُجُوهَُتحَْسِينَِالْكَلامََِبعَْدََرِعَايَةَِالْمُطَابقََةَِوََوُضُوحَِالد لالَةَََِ  

Ǿİlm-i bedįǾ bir Ǿilmdür ki anuňla vücūh-ı taĥsįn-i kelām bilinür muķteżā-yı ĥāle muŧābaķat-ı 

riǾāyetinden śoňra
1741

 ve vużūĥ-ı delālete riǾāyetinden
1742

 śoňra.  

يٌَّلفَْظََِوَََيَ مَعْنَوََِضَرْباَنََِيََهََِوََ  

Vücūh-ı taĥsįn daħi [99a] iki nevǾdür. Biri maǾnevįdür ki evvelā ve bi'ź-źāt maǾnāyı taĥsįn ider ve 

biri lafžįdür ki lafžı taĥsįn ider. 

ا إمِ 
1743

يٌَّالمَعْنَوََِ  

                                                 
1737   .A2- :فصَْلَ 

  .A2- :ببِيَ نَِة1738ٍَ

1739eblaġdur A1: eblaġ A2, B. 

  .A1 تعُْرَفَُ :A2, B يعُْرَف1740َُ

1741riǾāyetinden śoňra A2, B: muŧābaķat-ı riǾāyetden A1.  

1742riǾāyetinden A2, B: riǾāyetden A1.  

ا1743   .A1- :اِم 
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Lafžį üzere taķdįm eyledi.
1744

 Zįrā maķśūd-ı aślį vü ġaraż-ı evvelį olan meǾānįdür elfāż ise
1745

 

degüldür illā ķavālib-i meǾānįdür. Pes maǾnevį daħi yigirmi yidi ķısma münķasım olur. Ol ki 

muŧābaķatdur ve mürāǾāt-ı nažįrdür ve teşābüh-i eŧrāfdur ve irśād ve Ǿaksdur ve rücūǾdür ve 

tevriyedür ve istiħdāmdur ve müşākeledür ve müzāvecedür ve leff ü neşrdür ve cemǾdür ve 

taķsįmdür ve cemǾ maǾa't-tefrįķdür
1746

 ve tecrįddür ve mübālaġadur ve ĥüsn-i taǾlįldür
1747

 ve 

tefrįǾdür ve teǿkįd-i medĥ bimā yüşbihü'ź-źemdür ve teǿkįd-i źem bimā yüşbihü'l-medĥdür ve 

istitbāǾdur ve idmācdur ve tevcįhdür ve hezldür ve tecāhül-i Ǿārifdür ve ķavlu bi'l-mūceb ve 

ıŧŧırāddur. Ve lafžį daħi on altı ķısma münķasım olur. Ol ki tecnįs-i mümāŝildür ve tecnįs-i 

müstevfādur ve tecnįs-i müteşābihdür ve tecnįs-i mefrūķdur ve tecnįs-i muĥarrefdür ve tecnįs-i 

nāķıśdur ve tecnįs-i muŧarrafdur
1748

 ve tecnįs-i müźeyyeldür ve tecnįs-i mużāriǾdür ve tecnįs-i 

lāĥıķdur ve tecnįs-i ķalbdür ve cinās-ı mürāǾātu'l-iştiķāķdur ve redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-śadrdur ve 

secǾdür ve müvāzenedür ve lüzūmu mā lā-yelzemdür. Ve ħātime
1749

 daħi yidi ķısma münķasımdur. 

Sirķat ü aħźdür ve iķtibāsdur ve tażmįndür ve telmįĥdür
1750

 ve berāǾat-ı istihlāldür ve taħalluśdur ve 

iķtiżābdur. Pes maǾlum oldı ki Ǿilm-i bedįǾ iki bāb ve bir ħātime üzere mürettebdür. Bāb-ı evvel 

yigirmi yidi ķısm ve bāb-ı ŝānį on [99b] altı ķısmdur
1751

 ve ħātime yidi ķısmdur. Pes cümle aķsām 

tamām elli baĥŝ olur. Nitekim Ǿadd olındı bu icmāl żabŧ olınduķda
1752

 baǾde meźkūr olan tafśįlāt 

sehl olur ve bu aķsām tafśįline muśannif raĥimehu'llāh
1753

 şürūǾ idüp eyitdi ki  

[Muŧābaķat/Teżād] 

 فمَِنْهَُالْمُطَابقَةََُ

pes maǾnevįdendür muŧābaķat.  

أيَْضًا باَقََوََالت ضَادَ  ىَالط ِ  وََيسَُم 

Ve ŧıbāķ ve teżād daħi tesmiye olınur muŧābaķat tesmiye olındıġı gibi.  

هِيََالْجَمْعَُبيَْنََمُتضََاد يْنَِأيََْمَعْنَيَيْنَِمُتقَاَبلَِيْنَِفيَِالْجُمْلةَََِوََ  

Ol ki iki żıddeynin beynin
1754

 cemǾ itmekdür. YaǾnį fi'l-cümle müteķābil olan maǾneyeyn beynin 

cemǾdür.  

 وََيكَُونَُبلِفَْظَيْنَِمِنَْنَوْعَِاسْمَيْنَِ

Źālike'l-cemǾ iki lafž ile olur envāǾ-ı kelimeden bir nevǾden oldıġı ĥālde ismeyn ile olur. 

"وََتحَْسَبهُُمَْأيَْقاَظًاَوََهُمَْرُقوُد َ"نَحْوَُ
1755

 

                                                 
1744eyledi: -A1.  

1745ise: -A1.  

1746cemǾ maǾa't-tefrįķdür A2, B: cemǾdür maǾa't-tefrįķ A1.  

1747ĥüsn-i taǾlįldür A2, B: ĥüsn ü taǾlįldür A1.  

1748ve tecnįs-i muĥarrefdür ve tecnįs-i nāķıśdur ve tecnįs-i muŧarrafdur: -A2.  

1749ħātime A2, B: ħātim A1.  

1750telmįĥdür A2: temlįĥdür A1, B.  

1751ķısmdur: -A1.  

1752olınduķda A1: olduķda A2, B.  

1753raĥimehu'llāh -A2: muśannif raĥimehu'llāh -B.  

1754żıddeynin beynin A1: żıddeynini A2, B.  
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Siz anları uyanıķlar žann idersüz anlar ise nāǿimlerdür. Pes eyķāž ve ruķūd ismeyn-i 

müteķābileyndür.  

 أوََْفعِْليَْنَِ

Yāħod fiǾleyn ile olur.  

"يحُْيَِوََيمُِيتَُ"نَحْوَُ
1756

أوََْحَرْفيَْنََِ  

Yāħod ĥarfeyn ile olur.  
1757

 نَحْوَُ"لهََاَمَاَكَسَبَتَْوَعَليَْهَاَمَاَاكْتسََبَتَْ"

Nefs içündür kesb itdigi ve gine üzerinedür iktisāb itdigi. Pes lām ile Ǿalā müteķābilāndur. Zįrā lām 

intifāǾa ve Ǿalā tażarrura delālet ider. 

 أوََْمِنَْنَوْعَيْنَِ

Yāħod iki nevǾden oldıġı ĥālde źeynike'l-lafžeyn. 
1758

 نَحْوَُ"أوَََمَنَكَانََمَيْتاًَفأَحَْييَْناَهَُ"

َالحَياَةَِ َمَعْنىَ َالِْحْياَءِ َفيِ َاعُْتبُِرَ َقدَْ فإَنِ هُ
1759

. Taĥķįķ iĥyāda maǾnā-yı ĥayāt iǾtibār olındı. Mevt ile ĥayāt ise 

müteķābilāndur.  

 وََهُوََضَرْباَنَِ

Ŧıbāķ daħi iki nevǾdür. Biri ŧıbāķu'l-[100a] įcābdur.  

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim bu miŝāllerde mürūr eyledi. Ve biri daħi ŧıbāķu's-selbdür. Ol ki maśdar-ı vāĥidüň iki
1760

 

fiǾlini źikrdür biri müŝbet ve biri menfį veyāħod biri emr ve biri nehy ola.
1761

 Miŝāl-i evvel: 
1762

نََالْحَياَةَِالد نْياَ" َأكَْثرَََالن اسَِلَاَيعَْلمَُونََيعَْلمَُونََظَاهِرًاَم ِ  نَحْوَُ"وَََلكَِن 

Ve miŝāl-i ŝānį:  
1763

 "فلَاََتخَْشَوُاَالن اسََوَََاخْشَوْنَِ"

باَقَِنحَْوَُقوَْلِهَِ  وََمِنََالط ِ

 ترََد ىَثيِاَبََالْمَوْتَِحُمْرًاَفمََاَأتَىَ

وََهِيََمِنَْسُنْدسٍَُخُضْرَُ  لهََاَالل يْلَُإلِاَ 

Ve istebraķ ŧıbāķdandur ķavl-i şāǾir miŝilli ŝiyāb-ı mevti redden aħż itdiler ol ŝiyāb aĥmer olduķları 

ĥālde. Pes tilke'ŝ-ŝiyāba leyl gelmedi illā ol ŝiyāb sündüs-i ħuđrdan ve istebraķdandur. Bunda 

elvān-ı müteķābile źikr olınur ve buňa tedbįc tesmiye olınur.  

                                                                                                                                                    
1755 “Uykuda oldukları hâlde, sen onları uyanık sanırsın.” “Kur’an, Kehf Suresi, Ayet:18”. 

1756 “Hani İbrahim, ‘Benim Rabbim diriltir, öldürür.’ demiş.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 258”. 

1757 “Onun kazandığı iyilik kendi yararına, kötülük de kendi zararınadır.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 286”. 

1758 “Ölü iken dirilttiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, 

karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu?” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 122”. 

1759 Şüphesiz ki ihyâ kelimesinden, hayat manası kastedilmiştir.  

1760iki: -A1.  

1761ola: -A2, -B.  

1762 “Fakat insanların çoğu bilmezler. Onlar dünya hayatının ancak dış yönünü bilirler.” “Kur’an, Rûm Suresi, Ayet: 6-7”. 

1763 “(Ey Yahudi yöneticiler ve âlimleri!) Şu hâlde, siz de insanlardan korkmayın, benden korkun ve âyetlerimi az bir 

karşılığa değişmeyin.” “Kur’an, Mâide Suresi, Ayet: 44”.  
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 وََيلَْحَقَُبهَِِ

Ŧıbāķa lāĥıķ olur iki nesne.  
1764

 نَحْوَُ"أشَِد اءَعَلىََالْكُف ارَِرُحَمَاءَبيَْنَهُمَْ"

YaǾnį şol iki maǾnā beynini cemǾdür ki biri muķābil-i āħere müteǾallıķ ola. Bu maĥalde رُحَمَاء gibi.  

عَنَِالل يْنَِ حْمَةََمُسَب بَةَ  َالر   فإَنِ 

Zįrā raĥmet mülāyemetüň müsebbebidür ki sebeb-i raĥmet olan rıfķ ŧabǾdur. Ve biri daħi iki maǾnā 

beynini cemǾdür müteķābil olmayalar fe-emmā maǾnāları müteķābil olan lafžeyn ile taǾbįr olına.  

 نَحْوَُقَوْلِهَِ

 لاََتعَْجَبيَِياََسَلْمََمِنَْرَجُلٍَ

 ضَحِكََالْمَشِيبَُبِرَأسِْهَِفبَكََى

Yā maĥbūbe Ǿacebleme bir ādeme ki ķocalıķ başında śırıtdı o daħi aġladı yaǾnį ķocalıķ žuhūr 

eyledi.
1765

 Pes
1766

 žuhūr ile bükā beyninde teķābül yoķ fe-emmā bükāya
1767

 muķābil olan đıĥk ile 

taǾbįr olındı ol žuhūr.  

ىَالث انيَِإيِهَامََالت ضَاد َِ  وََيسَُم 

Bu ikinciye įhām-ı teżād tesmiye olınur.  

َباِسْمَِالْمُقاَبلَةََِ  وََدخََلََفيِهَِمَاَيَخْتضَ 

[100b] Bu ŧıbāķda dāħil oldı şol nesne ki ism-i muķābeleye muħtaśś ola.
1768

 

وََهُوََأنََْيؤُْتىََلِمَعْنيَيَْنَِ
1769

َبمُِقَابِلََِمُتوََافقِيَْنََِ ذلَِكََعَلىََالت رْتيِبََِأوََْأكَْثرَََثمُ   

İsm-i muķābeleye muħtaśś olan iki maǾnā-yı mütevāfıķlar getürülmekdür yā ekŝer meǾānį 

getürülmekdür baǾde źālike'l-meźkūra muķābil olanı źikrdür tertįb üzere.  

 وََالْمُرَادَُباِلت وَافقَُِخِلافََُالت قاَبلَُِ

Ve tevāfuķ ile murād ħilāf-ı teķābüldür.  
1770

 نَحْوَُ"فلَْيَضْحَكُواَْقلَِيلاًَوَلْيبَْكُواَْكَثيِرًا"

Az gülüp çoķ aġlasunlar. Đıĥk ile ķıllet ki mütevāfıķlardur evvelā getürülüp baǾde bükā ile 

keŝret
1771

 getürüldi ki meźkūruň żıdlarıdur.  

 وََنَحْوَُقوَْلِهَِ

ينَََحْسَنََأَََمَا اجْتمََعاََإذِاََالد نْياََوَََالد ِ  

جُلَِلباَِفْلاسَََالََِْْوَََالْكُفْرَََقْبحَََأَََوََ ر   

Ne Ǿaceb güzeldür dįn ü dünyā ķaçan cemǾ olsalar bir ādemde ve küfr ü iflās ne Ǿaceb ķabįĥdür bir 

ādemde. Pes evvelā ĥüsn ü dįn ü ġınāyı getürdi baǾde tertįb üzere żıdların getürdi.  

                                                 
1764 “İnkârcılara karşı çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler.” “Kur’an, Fetih Suresi, Ayet: 29”.  

1765eyledi A1: itdi A2. 

1766žuhūr eyledi pes: -B.  

1767bükāya A1: bükā A2, B.  

1768ola A2, B: olan A1.  

  .A2, B بِمَعْنيَيَْنَِ :A1 لِمَعْنيَيَْن1769َِ

1770 “Az gülsünler, çok ağlasınlar.” “Kur’an, Tevbe Suresi, Ayet: 82”. 

1771keŝret: -A2.  
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1772
رُهَُلِلْعسُْرَى" اَمَنَبَخِلََوَاسْتغَْنىََوَكَذ بََبَِالْحُسْنىََفسََنيَُس ِ رُهَُلِلْيسُْرَىَوَأمَ  اَمَنَأعَْطَىَوَات قىََوَصَد قََباِلْحُسْنىََفسََنيَُس ِ  وََنَحْوَُ"فأَمَ 

Şol kimesne ki iǾŧā eyleye ve ittiķā eyleye ve ĥüsnāyı taśdįķ eyleye pes yaķında yüsrāyı teysįr 

iderüz biz. Ammā şol kimesne ki imsāk eyleye ve Allāh teǾālādan istiġnā eyleye ve ĥüsnāyı tekźįb 

eyleye pes yaķında aňa Ǿusrāyı teysįr iderüz. CemǾ beyninde teżād žāhir fe-emmā ittiķā ile istiġnā 

beyninde žāhir olmadıġı eclden muśannif raĥimehu'llāh beyān idüp eyitdi ki  

يتَ قََِالْمُرَادَُباِسْتغَْنىََأنَ هَُزَهِدََفيِمَاَعِنْدََاللَِتعَاَلىََكَأنَ هَُمُسْتغَْنٍَعَنْهَُفلَمََْ  

istiġnā ile murād Allāh ķatında [101a] olandan iǾrāż eyledi ke-ennehū Ǿinda'llāh olandan 

müstaġnįdür. Pes bu eclden ħavf itmedi.  

 أوََِاسْتغَْنىََبِشَهَوَاتَِالد نْياََعَنَْنعَيَمَِالْجَن ةَِفلَمََْيتَ قَِ

Yāħod murād şehevāt-ı dünyā muķābilinde naǾįm-i cennetden istiġnā eyledi. Pes bu eclden 

ķorķmadı.  

 وََزَادََالس ك اكِيَ 

TaǾrįf-i muķābelede Sekkākį ķayd-ı āħer ziyāde eyledi ve eyitdi 

بيَْنََشَيْئيَْنَِمُتوََافقِيَْنَِأوََْأكَْثرََُوََضِد همَاَأنََْتجَْمَعََ
1773

َشََُ ةََضِد هَُالْمُتوََافقِاَتَِوََإذِاََشُرِطََهَهُناََأمَْر  رِطََثمَ 
1774

 

bir emr şarŧ olınduķda beyne'l-eżdād daħi ol emrüň żıddı şarŧ olınur.  

يَتيَْنَِكَهَاتيَْنَِالْآَ  

Bu iki āyet gibi.  

عْطَاءَِوََالِات قِاَءَِوََالت صْدِيقَِ اَجُعِلََالت يْسِيرَُمُشْترََكًاَبيَْنََالِْْ جُعِلََضِد هَُمُشْترََكًاَبيَْنََأضَْداَدِهَافإَنِ هَُلمَ   

Taĥķįķ şeǿn bu ki vaķtā kim teysįr iǾŧā vü ittiķā vü taśdįķ beyninde müşterek ķılındıysa żıdd-ı 

teysįr daħi ol ki
1775

 taǾsįrdür eżdād-ı meźkūr beyninde müşterek ķılındı ol ki baħl ü istiġnā vü 

tekźįbdür. 

[MürāǾāt-ı Nažįr/Tenāsüb] 

ىَالت ناَسُبََوََالت وْفيِقََأيَْضًا  وََمِنْهَُمُرَاعَاةَُالن ظِيرَِوََيسَُم 

MaǾnevįdendür mürāǾāt-ı nažįr ki aňa tenāsüb ve tevfįķ ve įtlāf ve telfįķ daħi dinür.  

 وََهِيََجَمْعَُأمَْرٍَوََمَاَينُاَسِبهَُُلاََباِلت ضَاد َِ

Ol ki bir emri münāsibiyle cemǾdür ki ol münāsebet teżād ŧarįķiyle olmaya.  

"وَالش مْسَُوََالْقمََرَُبحُِسْباَنٍَ"نَحْوَُ
1776

 

Şems ve ķamer ĥesābdadurlar. 

 وََقَوْلهَُُ

َِالْمُعَط فاَتَِبلََِ  كَالْقِسِي 

الْْسَْهُمَِمَبْرِي ةًَبَلَِالْْوَْتاَرََِ  

                                                 
1772 “Onun için kim (elinde bulunandan) verir, Allah'a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) tasdik 

ederse, biz onu en kolay olana kolayca iletiriz. Fakat, kim cimrilik eder, kendini Allah'a muhtaç görmez ve en güzel sözü 

(kelime-i tevhidi) yalanlarsa, biz de onu en zor olana kolayca iletiriz.” “Kur’an, Leyl Suresi, Ayet: 5-10”.  

َتجَْمَعَُبيَْنََشَيْئيَْنَِمُتوََافِقيَْنَِأوََْأكَْثرََُوََضِد همَا1773  .Bu kısım Telhîs'te yoktur :إنِ 

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الْمُتوََافِقاَت1774َِ

1775ki: -A2, -B.  

1776 “Güneş ve ay bir hesaba göre hareket etmektedir.” “Kur’an, Rahmân Suresi, Ayet: 5”.  



348 

 

ŞāǾirün bu ķavli miŝli gibi śıfat-ı ibildeki ol arıķ deve egri yaylar gibidür bükülmede
1777

 belki 

yonulmış oķlar gibidür belki kirişler gibidür.  

يهَِبعَْضُهُمَْتشََابهََُالْْطَْرَافَِ  وََمِنْهَاَمَاَيسَُم ِ

Ve mürāǾāt-ı nažįrdendür şol [101b] nesne ki baǾżılar aňa teşābühü'l-eŧrāf tesmiye iderler. 

 وََهُوََأنََْيخُْتمَََالْكَلامََُبمَِاَينُاَسِبَُابِْتدِاَءَهَُفيَِالْمَعْنىَ

Ol ki kelāmı tamām itmekdür maǾnāda ibtidāǿ-i kelāma münāsib olan şeyǿ ile.  
1778

تدُْرِكُهَُالْبَْصَارَُوَهُوََيدُْرِكَُالْبَْصَارََوَهُوََالل طِيفَُالْخَبَِيرَُ"  نَحْوَُ"لاَ 

Ol Allāh'ı ebśār idrāk eylemez ol ise ebśārı idrāk eyler ki ol Allāh laŧįfdür. Anuň içün ebśār anı 

idrāk eylemez ve ħabįrdür ebśārı idrāk eyler.  

 وََيلَْحَقَُبهَِا

MürāǾāt-ı nažįre lāĥıķ olur maǾneyeyn-i ġayr-ı mütebāyineyn beynini iki lafž cemǾ itmek ki 

maǾnāları mütenāsib ola eger bu maĥalde maķśūd degül ise de.  
1779

 نَحْوَُ"الش مْسَُوَالْقمََرَُبِحُسْباَنٍَوَالن جْمَُوَالش جَرَُيَسْجُداَنَِ"

Pes necm kevkeb maǾnāsına olduķda şems ve ķamere
1780

 münāsib olur ve buķūl maǾnāsına olduķda 

şecere münāsib olur. Ve bu maĥalde necmden murād olan buķūldür ki secde iderler yaǾnį inķıyād 

iderler.  

ىَإيِهَامََالت ناَسُبَِ  وََيسَُم 

Ve bu mülĥiķe įhām-ı tenāsüb tesmiye olınur.  

[İrśād] 

يهَِبعَْضُهُمَْالت سْهِيمََوََهُوََأنََْيجُْعَلََ رْصَادَُوََيسَُم ِ وِىَ َوََمِنْهَُالْاِ َعَليَْهَِإذِاََعُرِفََالر  قبَْلََالْعَجُزَِمِنََالْفِقْرَةَِأوََِالْبيَْتَِمَاَيدَلُ   

Ve irśād daħi maǾnevįdendür. BaǾżılar teshįm
1781

 daħi dirler. Ol ki ķable'l-Ǿacüz bir şeyǿ 

ķılınmaķdur ki Ǿacüze delālet eyleye. ǾAcüz ki āħir-i kelimedür fıķradan olduġı ĥālde. Fıķra neŝrde 

beyt menzilesindedür nažmda ķaçan ĥarf-i revį maǾrūf olsa. Revį şol ĥarfdür o āħir-i ebyāt ve o 

āħir-i fıķralar anuň üzere binā olınur. 

َوََنَحْوََُقَوْلهَُُ
1782

َُلِيَظْلِمَهُمَْوَََلكَِنَكَانوُاَأنَفسَُهُمَْيَظْلِمُونََ"  نَحْوَُ"فمََاَكَانََالل 

 إذِاََلمََْتسَْتطَِعَْشَيْئاًَفدَعَْهَُ

 وََجَاوِزْهََُ]161a[َإلِىََمَاَتسَْتطَِيعَُ

Ķaçan bir nesneye ķādir olmasaň anı terk eyle ve ķādir oldıġuň nesneye tecāvüz eyle.  

[Müşākele] 

لِوُقوُعِهَِفيَِصُحْبتَِهَِتحَْقِيقاًَأوََْتقَْدِيرًاَبلِفَْظَِغَيْرِهََِاكَلَةَُوََهِيََذِكْرَُالش ىْءَِوََمِنْهَُالْمُشََ  

                                                 
1777bükülmede A1: bükülmekde A2, B.  

1778 “Gözler O'nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder. O, en gizli şeyleri bilendir, (her şeyden) hakkıyla haberdar 

olandır.” “Kur’an, En'âm Suresi, Ayet: 103”. 

1779 “Güneş ve ay bir hesaba göre hareket etmektedir. Otlar ve ağaçlar (Allah'a) boyun eğerler.” “Kur’an, Rahmân Suresi, 

Ayet: 5-6”. 

1780ķamere A2, B: ķamer A1.  

1781 teshįm A2, B: teshehhüm A1.  

1782 “Demek ki Allah onlara zulmediyor değildi, ama onlar kendilerine zulmediyorlardı.” “Kur’an, Tevbe Suresi, Ayet: 

70”. 
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Ve müşākele maǾnevįdendür. Ol ki şeyǿi źikrdür kendü lafžınuň ġayrıyla źālike'ş-şeyǿ śoĥbet-i 

źālike'l-ġayrda vāķiǾ oldıġından ötüri yā vuķūǾ-ı muĥaķķaķ ile veyāħod vuķūǾ-ı muķadder ile.  

لَُ  فاَلْوَ 

Pes vuķūǾ-ı muĥaķķaķ ile olan 

 كَقَوْلِهَِ

قاَلوُاَاقْترَِحَْ
1783

شَيْئاًَنجُِدَْلكَََطَبْخَهََُ  

 قلُْتَُأطُْبخُُواَلِيَجُب ةًَوََقمَِيصًا

Cübbe ve ķamįśi olmayan kimesneye didiler ki bir şeyǿ ŧaleb eyle anuň ŧabħını icāde idelüm yaǾnį 

gökçek idelüm. Ol daħi eyitmiş baňa ķaftān ve gömlek ŧabħ eyleň yaǾnį bunları baňa biçüň. Pes 

خَي ِطُوا
1784

 yirine أطُْبخُُوا
1785

 dimesi taĥķįķen śoĥbet-i ŧabħda vuķūǾından ötüridür.  

 وََنَحْوُهَُ

Bu miŝāl gibidür: 
1786

 "تعَْلمََُمَاَفيَِنفَْسِيَوَلاََأعَْلمََُمَاَفيَِنفَْسِكََ"

Źātu'llāh’a nefs ıŧlāķ eyledi śoĥbet-i nefsde
1787

 vāķiǾ oldıġı eclden.  

 وََالث انيِ

Taķdįren śoĥbet-i ġayrda vāķiǾ olan. 

َوََهُوََمَصْدرََ 
1788

َِصِبْغَةًَوَنَحْنَُلهََُعَابدِونََ" َِوَمَنَْأحَْسَنَُمِنََالل   نَحْوَُ"صِبْغَةََالل 

Śıbġa maśdardur َََصَبغ’dan cilse vezni üzere.  

"لِآمَن اَباِلَلََِ"ؤَك دَ مَُ
1789

 

  .ķavlini müǿekkiddür آمَن اَباِلَلََِ

 أيََْتطَْهِيرََاَللَِ

YaǾnį 
1790

  .dimekdür تطَْهِيرََاَللَِ

رَُالن فوُسََ يمَانََيطَُه ِ َالِْْ  لِْنَ 

Zįrā įmān nüfūsı taŧhįr ider. Pes taŧhįr Allāh'a şāmil olur ve anuňla müǿekked olur teǿkįd lafžı birle.  

 وََالْْصَْلَُفيِهَِ

Bu maǾnāda aśl yaǾnį taŧhįri lafž-ı śabġ ile źikr itmede aśl 

ونَهَُالْمَعْمُودِي ةََوََيقَوُلوُنََإنِ هَُتََ َالن صَارَىَكَانوُاَيغَْمِسُونََأوَْلادَهَمَُْفيَِمَاءٍَأصَْفَرََيسَُم  َلهَُمَْأنَ  طْهِير   

taĥķįķ Naśārā evlādını [102b] bir śaru śuya daldururlardı ki aňa maǾmūdiyye tesmiye iderler ve 

dirlerdi ki ol śuya daldurmaķ anları taŧhįrdür.  

                                                 
1783 A2 nüshasının bundan sonraki kısmı eksiktir.  

1784 (Cübbe) dikin. 

1785 (Cübbe) pişirin.  

1786 “Sen benim içimde olanı bilirsin, ama ben sende olanı bilemem.” “Kur’an, Mâide Suresi, Ayet: 116”. 

1787nefsde: -B.  

1788 “Biz Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona ibadet edenleriz 

(deyin).” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 138”. Misal getirilen âyetin َََِصِبْغةًََوَنَحَْنَُلهََُعَابدِون  kısmı Telhîs'te yer وَمَنَْأحَْسَنَُمِنََالل 

almamaktadır.  

1789 “Biz Allâh'a, (…) iman ettik.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 136”. 

1790Allâh'ın temizlemesi. 
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يمَانَِباِلَلََِبِصِبْغَةَِاَللَِلِلْمُشَاكَلَةَِبهَِذِهَِالْقَرِينةََِ  فعَبُ ِرََعَنَِالِْْ

Pes įmān-ı bi'llāhdan śıbġa ile taǾbįr olındı müşākele içün sebeb-i nüzūl ķarįnesiyle. 

[Müzāvece] 

 وََمِنْهَُالْمُزَاوَجَةَوََهِيََأنََْتزَُاوَجََبيَْنََمَعْنَيَيْنَِفيَِالش رْطَِوََالْجَزَاءَِ

Müzāvece daħi maǾnevįdendür. Ol ki iki maǾnā beyninde zevciyyet įķāǾ olınmaķdur. Eyle iki 

maǾnā ki şarŧ ve cezāda vāķiǾlerdür. 

 كَقَوْلِهَِ

الْهَوَىيََبََِفلَجََ يَالن اهََِنهََىَمَاَإذِاَ  

جْرَُهََالََْبهَِاَفلَجََ يَالْوَاشََِإلِىََصَاخَتَْأََ  

Ķaçan bizi nāhį ol maĥbūbenüň ĥubbından menǾ eylese baňa hevā lecūc ider ve mülāzemet ider. O 

maĥbūbe vāşįye eśāħat ider. YaǾnį nemmāma istimāǾ ider ve gūş dutar. Pes aňa hecr mülāzemet 

ider. ŞāǾir müzāvece eyledi  يالن اهََِنهََى
1791

 ile 
1792

الْوَاشِىَإلِىََصَاخَتَْأََ  beynini ki şarŧ ve cezāda 

vāķiǾlerdür anlar üzere lecāc şeyǿ-i müretteb olmada. 

[ǾAks] 

رََوََمِنْهَُالْعكَْسَُوََهُوََ َيؤَُخ  أنََْيقُدَ مََجُزْء َفيَِالْكَلامََِثمُ   

ǾAks daħi maǾnevįdendür. Ol ki kelāmda bir cüzǿ taķdįm olınup baǾde teǿħįr olına. 

 وََيقَعَََعَلىََوُجُوهٍَ

Bu Ǿaks daħi niçe vücūh üzere vāķiǾ olur. 

مَاَأضُِيفََإلِيَْهََِوَََيْنََأحََدَِطَرَفيََْالْجُمْلةَمِنْهَاَأنََْيقَعَََبََ  

Vücūh-ı meźkūrdendür źālike'l-Ǿaks vāķiǾ olan
1793

 cümlenüň eĥad-i ŧarafeyn ile źālike'ŧ-ŧarafa 

mużāf olan beyninde. 

 نَحْوَُ

العاَداَتََِسَاداَتََُالس اداَتََُعَاداَتَُ  

Ulularuň Ǿādeti Ǿādetlerüň ulusıdur. Pes kelāmuň eĥad-i ŧarafı Ǿādātdür
1794

 ki sādāta mużāfdur ve 

mā-beynlerinde Ǿaks vāķiǾ [103a] oldı evvelā biri muķaddem olup ve ŝāniyen muǿaħħar olmaġıla. 

 وََمِنْهَاَأنََْيقَعَََبَيْنََمُتعَلَ ِقيََْفعِْلَيْنَِفيَِجُمْلتَيَْنَِ

Vücūh-ı meźkūredendür iki müteǾallıķ fiǾleyn beyninde vāķiǾ ola
1795

 iki cümlede oldıġı ĥālde. 

َِ"نَحْوَُ َمِنََالْمَي ِتَِوََيخُْرِجَُالْمَي ِتََمِنََالْحَي  "يخُْرِجَُالْحَي 
1796

 

Pes  َحَي ile ََمَي ِت beyninde Ǿaks vāķiǾ oldı. 

 وََمِنْهَاَأنََْيقَعَََبَيْنََلفَْظَيْنَِفيَِطَرَفيََْجُمْلتَيَْنَِ

Vücūh-ı meźkūredendür ŧarafeyn cümleteynde olan lafžeyn beyninde vāķiǾ ola. 

َلهَُمَْوََلاََهُمَْيَحِل ونََلهَُنَ "نَحْوَُ َحِلٌّ "لاََهُن 
1797

 

                                                 
1791 Nehyedici nehyetti. 

1792 Koğucuya kulak verdi. 

1793olan B: ola A1.  

1794 Ǿādātdür A1: Ǿādāt B. 

1795ola: -B. 

1796 “(Allah), diriyi ölüden çıkarır, ölüyü de diriden çıkarır.” “Kur’an, Rûm Suresi, Ayet: 19”. 
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 .den teǿħįr olındı'هُمَْ ,هُنَ  üzere taķdįm olındı ve ŝāniyen هُمَْ

[RücūǾ] 

جُوعَُوََهُوََالْعَوْدَُإلِىََالْكَلامََِالس ابِقَِباِلن قْضَِ  وََمِنْهَُالر 

RücūǾ daħi maǾnevįdendür. Ol ki kelām-ı sābıķa naķż ile ve ibŧāl ile rücūǾ itmekdür bir nükteden 

ötüri.  

 كَقَوْلِهَِ

ياَرََِقِفَْ الْقِدمَََُيعَْفهَُاَلمََْيَال تََِباِلد ِ  

يمَََُوَََرْوَاحَُالَََْْغَي رَهَاَوَََبلَىَ الد ِ  

ŞāǾir nefsine ħiŧāb idüp eyidür ki iķāmet eyle şol diyārda ki anı teŧāvül-i zamān
1798

 ibŧāl itmedi ve 

teķādüm-i Ǿahd yıķmadı. BaǾde źālike'l-kelāma Ǿavdet idüp naķż eyledi. Belki anı riyāĥ ü emŧār 

ifnā eyledi ve bunda nükte taĥayyür
1799

 ü tedellühdür.
1800

 

[Tevriye] 

ىَالَِْْ يهَامََأيَْضًاوََمِنْهَُالت وْرِيَةَُوََيسَُم   

Ve maǾnevįdendür tevriye. Įhām daħi tesmiye olınur.  

وََيرَُادََالْبعَِيدَُ َوََبعَِيدَ   وََهُوََأنََْيطُْلقَََلفَْظ َلهََُمَعْنيَاَنَِقَرِيب 

Tevriye bir lafž ıŧlāķ olına ki iki maǾnāsı ola biri ķarįb ve biri baǾįd ve maǾnā-yı baǾįd murād olına. 

دةَ َ وََهِيََضَرْباَنَِمُجَر 
1801

 

Tevriye daħi iki nevǾdür. Bir nevǾi
1802

 mücerrededür ki aňa bir şeyǿ mecāmiǾ olmaya maǾnā ķarįbe 

mülāyim olandan. 

حْمَنَُعَلىََالْعَرْشَِاسْتوََى"نَحْوَُ "الر 
1803

 

ىاِسْتوَََ ile [103b] maǾnā-yı baǾįd murād olındı ol ki اِسْتوََى  ve aňa bir şeyǿ mecāmiǾ olmadı ķarįbe 

mülāyim olandan ol ki istiķrārdur.  

وََالث انىِ
1804

مُرَش حَة ََ  

İkincisi yaǾnį ķarįbe mülāyim olan şeyǿ mecāmiǾ olana müreşşaĥa dinür. 

"بنَيَْناَهَاَبِأيَْدٍََالس مَاءَََوََ"نَحْوَُ
1805

 

Semāyı eller ile binā eyledük. Eyd ile maǾnā-yı baǾįd murād olındı ol ki ķudretdür ve maǾnā-yı 

ķarįbe mülāyim olana muķārindür ol ki binādur ki ele münāsibdür. 

[İstiħdām] 

                                                                                                                                                    
1797 “Çünkü müslüman hanımlar kâfirlere helâl değillerdir. Kâfirler de müslüman hanımlara helâl olmazlar.” “Kur’an, 

Mümtehine Suresi, Ayet: 10”. 

1798teŧāvül-i zamān A1: teŧāvül zamānı B.  

1799 taĥayyür B: tecerrüd A1. 

1800 teźellühdür A1: teźellühdedür B. 

1801Telhîs'te  َ َدة اَيلُائَمَُِالْقَرِيبََوَََ kelimesinden sonra gelen مُجَر  َهِيََالَ تىَِلاََتجَُامِعَُشَيْئاًَمِم  ibaresinin, tercümede yalnızca çevirisi yer 

almaktadır. 

1802Bir nevǾi A1: Biri B.  

1803 “Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” “Kur’an, Tâhâ Suresi, Ayet: 5”. 

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الث انى1804ِ

1805 “Göğü kudretimizle biz kurduk.” “Kur’an, Zâriyât Suresi, Ayet: 47”. 
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َبِضَمِيرِهَِالْآخَرَُ سْتِخْداَمَُوََهُوََأنََْيرَُادََبلِفَْظٍَلَهَُمَعْنيَاَنَِأحََدهُُمَاَثمُ   وََمِنْهَُالْاِ

İstiħdām daħi maǾnevįdendür. Ol ki iki maǾnāsı olan lafž ile bir maǾnāsı murād ola ve aňa rāciǾ 

żamįr ile maǾnā-yı āħer murād ola.  

َباِلْآخَرَِالْآخَرَُ  أوََْيرَُادََبأِحََدَِضَمِيرَيْهَِأحََدهُُمَاَثمُ 

Yāħod iki żamįr birle bir maǾnāsı murād ola ve żamįr-i āħer ile maǾnā-yı āħer murād ola. 

لَُ  فاَلْْوَ 

Miŝāl-i evvel: 

 إذِاََنَزَلََالس مَاءَُبأِرَْضَِقَوْمٍَ

 رَعَيْناَهَُوََإنَِْكَانوُاَغِضَابًا

Ķaçan bir ķavmüň arżına semā yaǾnį maŧar nüzūl eylese biz ol semāyı yaǾnį nebātı otladuruz eger 

ol ķavm ġażab iderlerse de. Pes semā ile maŧar ve رَعَيْنَا'da olan żamįriyle nebāt diledi.  

 وََالث انيِ

Miŝāl-i ŝānį: 

 كَقَوْلِهَِ

همََُُإنََِْوَََالس اكِنيِهََِوَََالْغَضَاَىفَسَقََ  

ضُلوُعِيَوَََجَوَانِحِيَبيَْنَََشَب وهَُ  

Śuvardı şecer-i ġađāyı ve ol ġađāda yaǾnį mekān-ı ġađāda sākin olanları. Saķy eyledi ol sākinler 

ġađāyı yaǾnį nārı yaķdılarsa da gögsüm ile eyegülerüm beyninde. Pes ġađānuň iki żamįrinden 

biriyle ol ki sākine muttaśıl olan żamįr-i mecrūrdur şecer-i ġađā oldıġı mekān murād olındı ve 

żamįr-i āħer ile
1806

 ol ki şebbūya muttaśıl olan żamįr-i manśūbdur [104a] nār murād olındı. 

[Leff ü Neşr] 

َمِنَْغَيْرَِ َباِلْكُل ِ جْمَالَِثمُ  دٍَعَلىََالت فْصِيلَِأوََِالِْْ َوََالن شْرَُوََهُوََذِكْرَُمُتعَدَ ِ َالس امِعََيَرُد هَُإلِيَْهَِوََمِنْهَُالل ف  تعَْيِينٍَثقَِةًَبأِنَ   

MaǾnevįdendür leff ü neşr ki müteǾaddidi źikrdür Ǿale't-tafśįl yā icmālen baǾde hāźā'l-

müteǾaddidüň eĥādından her biri içün olanı źikrdür taǾyįn itmeksüz sāmiǾüň her şeyǿi mā hüve 

lehine redd itmesine iǾtimāden. 

لَُ  فاَلْْوَ 

Miŝāl-i evvel ki źikr-i müteǾaddid Ǿale't-tafśįl ola 

 ضَرْباَنَِ

iki nevǾdür.  

اَعَلىََترَْتيِبَِالل ف َِ َالن شْرََإمِ   لِْنَ 

Zįrā neşr yā tertįb-i leff üzeredür. 

"وََمِنَْرَحْمَتِهَِجَعَلََلكَُمَُالل يْلََوََالن هَارََلِتسَْكُنوُاَفيِهَِوََلِتبَْتغَوُاَمِنَْفضَْلِهَِ"نَحْوَُ
1807

 

Leyl ü nehār Ǿale't-tafśįl źikr olındı baǾde leyl içün olan źikr olındı ol ki anda sükūndür ve nehār 

içün olan źikr olındı ol ki anda fażlu'llāh[ı] ŧalebdür. 

اَعَلىََغَيْرَِترَْتيِبِهَِ  وََإمِ 

                                                 
1806ile: -A1.  

1807 “Allah, rahmetinden ötürü geceyi içinde dinlenesiniz; gündüzü de, lütfundan isteyesiniz ve şükredesiniz diye sizin 

için yarattı.” “Kur’an, Kasas Suresi, Ayet: 73”. 
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Veyā
1808

 tertįb-i leffüň ġayrı üzeredür. 

 كَقَوْلِهَِ

َوََ غُصْنَ َكَيْفََأسَْلوَُوََأنَْتََحِقْف   

َلحَْظًاَوََقدًَّاَوََرِدْفاً  وََغَزَال 

Senüň muĥabbetüňden nice zāǿil olam ki sen ĥıķfsuň yaǾnį ķum gibisüň ki biri birine meyl itdigi 

gibi saňa daħi meyl olınur ve ġuśnsuň
1809

 yaǾnį dal gibisüň ve ġazālsuň laĥža yaǾnį nažar 

cihetinden ve dalsuň ķad cihetinden ve ķumsuň meyl cihetinden. 

 وََالث انيِ

Miŝāl-i ŝānį ki Ǿale'l-icmāl źikr olına müteǾaddid. 

مَنَْكَانََهُوداًَأوََْنَصَارَى"نَحْوَُ "وََقاَلوُاَلنََْيدَْخُلََالْجَن ةََإلِاَ 
1810

مَنَْكَانَََ هُوداًَوََقاَلتََِالن صَارَىَأيََْقاَلتََِالْيهَُودَُلنََْيدَْخُلََالْجَن ةََإلِاَ 

مَنَْكَانََنَصَارَى  لنََْيدَْخُلََالْجَن ةََإلِاَ 

YaǾnį Yehūd eyitdi ki cennete Yehūd olan girür ve Naśārā eyitdi ki cennete Naśārā olan girür.  

 فلَفََ 

İki [104b] ferįķ beyni leff olındı yāħod iki ķavl beyni leff olındı icmālen 

لْتبِاَسَِ  لِعدَمََِالْاِ

ferįķeyn beyninde iltibās olmadıġı eclden. 

َفَرِيقٍَصَاحِبهََُ  لِلْعِلْمَِبتِضَْلِيلَِكُل ِ

Her ferįķ śāĥibini tađlįl itdigine cezmden ötüri. 

[CemǾ] 

دٍَفيَِحُكْمٍَ  وََمِنْهَُالْجَمْعَُوََهُوََأنََْيجُْمَعََبيَْنََمُتعََد ِ

Ve maǾnevįdendür cemǾ ki bir ĥükmde müteǾaddid beyni cemǾ olınmaķdur. 

"الَْمَالَُوََالْبنَوُنََزِينَةَُالْحَياَةَِالد نْياَ"كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ
1811

 

Māl ile benįn beyni
1812

 cemǾ olındı ĥükm zįnetinde. 

 وََنَحْوُهَُ

Ancılayındur ķavl-i Ebį ǾAŧāhiye beyt:  

اشِعََبْنََمَسْعدَةَعَلِمْتَُياََمُجََ  

َالش باَبََوََالْفَرَاغََوََالْجِد ة  إنِ 

َمَفْسَدةَ لِلْمَرْءَِأىَ   َ  مَفْسَدةَ

Yā MesǾade oġlı MücāşiǾ bildüň ki şebāb ve ferāġ mine'l-Ǿavāyıķ vecde yaǾnį istiġnā itmek 

mefsede-i kāmilesidür.  

[Tefrįķ] 

إيِقاَعَُتبَاَينٍَُبَيْنََأمَْرَيْنَِمِنَْنَوْعٍَفيَِالْمَدْحَِأوََْغَيْرِهََِوََمِنْهَُالت فْرِيقَُوََهُوََ  

                                                 
1808Veyā A1: veyāħod A2.  

1809ġuśnsuň yaǾnį dal gibisüň A1: ġuśnsuň yaǾnį sen yaǾnį dal gibisüň B. 

1810 “Bir de; ‘Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası Cennet’e girmeyecek’ dediler.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 111”. 

1811 “Mallar ve evlatlar, dünya hayatının süsüdür.” “Kur’an, Kehf Suresi, Ayet: 46”. 

1812beyni: -B.  
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Ve maǾnevįdendür tefrįķ. Ol
1813

 ki iki emr beyninde įķāǾ-ı tebāyündür bir nevǾden oldıġı ĥālde 

gerek medĥde gerek ġayrda. 

 كَقَوْلِهَِ

 مَاَنَوَالَُالْغمََامَِوَقْتََرَبيِعٍَ

الْْمَِيرَِيَوْمََسَخَاءََِكَنَوَالَِ  

 

 فنََوَالَُالْْمَِيرَِبدَْرَةَُعَيْنٍَ

 وََنَوَالَُالْغمََامَِقطَْرَةَُمَاءٍَ

Vaķt-i rebįǾde buluduň Ǿaŧāsı degüldür yevm-i seħāda emįrüň Ǿaŧāsı gibi. Zįrā Ǿaŧā-yı emįr bedre-i 

Ǿayndür yaǾnį on biň dirhemdür ve Ǿaŧā-yı ġamām śu ķaŧresidür. Pes iki nevāl beyninde tebāyün 

įķāǾ olındı.  

[Taķsįm] 

َإلِيَْهَِعَلىََالت عْييِنَِ َإضَِافةََُالْكُل ِ دٍَثمُ   وََمِنْهَُالت قْسِيمَُوََهُوََذِكْرَُمُتعَدَ ِ

MaǾnevįdendür taķsįm ki müteǾaddidi źikrdür baǾde Ǿale't-taǾyįn mā hüve lehine iżāfetdür. 

قَوْلِهَِكََ  

 وََلاََيقُِيمَُعَلىََضَيْمٍَيرَُادَُبِهَِ

َِوََالْوَتدَُِ الْْذَلَا نَِغَيْرَُالْحَي   إلِاَ 

 

تهَِِ  هَذاََعَلىََالْخَسْفَِمَرْبوُط َبِرُم 

َفلَاََيَرْثيَِلَهَُأحََدَُ  وََذاََيشَُخ 

Bir kimesne [105a] žulme iķāmet eylemez illā iki źelįl ve ĥaķįr biri ġayrü’l-ĥayy ki ĥimārdur ve 

biri veted ki mįħdür. Bu ĥimār ise ħasf üzere yaǾnį źüll ve ĥaķāret üzere baġlıdur rümmesiyle yaǾnį 

köhne ib pāresiyle ve ol veted ise başı yarılur dögilmede. Pes aňa bir kimesne anı itmez yaǾnį 

raĥm
1814

 eylemez ve riķķat
1815

 eylemez. Pes ġayrı
1816

 vetedi źikr eyledi baǾde rabŧ Ǿale'l-ħasfi 

ġayra
1817

 mużāf ķıldı ve şecci vetede mużāf ķıldı. 

[CemǾ maǾa't-Tefrįķ] 

دْخَالَِ  وََمِنْهَُالْجَمْعَُمَعََالت فْرِيقَِوََهُوََأنََْيدُْخَلََشَيْآنَِفيَِمَعْنىًَوََيفُْرَقََبيَْنََجِهَتيََِالِْْ

Ve maǾnevįdendür cemǾ maǾa't-tefrįķ ki iki şeyǿ bir maǾnāya idħāl olına ve cihet-i idħāl beyni 

tefrįķ olına.  

 كَقَوْلِهَِ

ضَوْئهَِاَفيَِكَالن ارََِفَوَجْهُكََ  

هَاَفيَِكَان ارََِقلَْبيَََِوََ حَر ِ  

                                                 
1813Ol: -B.  

1814raĥm B: aĥmer A1.  

1815riķķat B: reddi A1.  

1816ġayrı B: Ǿayr-ı A1.  

1817ġayra B: Ǿayra A1.  
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Senüň vechüň żıyāda āteş gibi ve benüm ķalbüm ĥarāretde āteş gibi.
1818

 Pes ķalb ile vech-i ĥabįbi 

nār gibi olmaya idħāl eyledi baǾde tefrįķ eyledi ki vechde şebeh żūǿ ve lemeǾāndur ve ķalbde 

ĥarāret ve iĥtirāķdur. 

[CemǾ maǾa't-Taķsįm] 

َتقَْسِيمُهَُ دٍَتحَْتََحُكْمٍَثمُ   وََمِنْهَُالْجَمْعَُمَعََالت قْسِيمَِوََهُوََجَمْعَُمُتعَدَ ِ

MaǾnevįdendür cemǾ maǾa't-taķsįm ki bir ĥükm taĥtında müteǾaddidi cemǾ idüp baǾde taķsįmdür. 

 أوََِالْعكَْسَُ

Yāħod taķsįm müteǾaddiddür
1819

 baǾde cemǾdür. 

لَُ  فاَلْْوَ 

Miŝāl-i evvel: 

 كَقَوْلِهَِ

 حَت ىَأقَاَمََعَلىََأرَْباَضَِخَرْشَنةٍََ

ومَُوََا لْباَنَُوََالْبيِعََُتشَْقىََبِهَِالر  لص   

 

 لِلس بْيَِمَاَنكََحُواَوََالْقتَلَِْمَاَوَلدَوُا

 وََالن هْبَِمَاَجَمَعوُاَوََالن ارَِمَاَزَرَعُوا

Ħarşene bilād-ı Rūm'dan bir beldedür. Erbāż rabażuň cemǾidür eŧrāf-ı beldeye dirler. Śulbān cemǾ-i 

śalįbdür ki Naśārā aňa taparlar. BiyaǾ cemįǾ-i bįǾadur. YaǾnį ol memdūĥ ki
1820

 erbāż-ı Ħarşene'de 

iķāmet eyledi ki anuň sebebiyle şaķį olur Rūm ve śulbān [105b] ve biyaǾ. Pes memdūĥ ki emįr-i 

Ǿaskerdür anuň
1821

 şeķāsını cemǾ eyledi ki şeķāsı ve ķatl ü  nehye müştemildür baǾde taķsįm eyledi 

ve eyitdi ki nikāĥ itdiklerin sebįden ötüri ve doġurduķların ķatlden ötüri ve cemǾ itdiklerin 

yaġmalamaķdan ötüri ve ekdiklerin iĥrāķdan ötüri. 

 وََالث انيِ

Taķsįm ŝümme'l-cemǾe miŝāl: 

 كَقَوْلِهَِ

واَحَارَبوُاَإذِاََقَوْمَ  همََُْضَر  عَدوُ   

نفَعَوُاَأشَْياَعِهِمََْفيَِفْعََالن ََحَاوَلوُاَأوََْ  

 

مُحْدثَةٍَََغَيْرََُمِنْهُمََْتلِْكَََسَجِي ة َ  

هَاَفاَعْلمَََْالْخَلائَِقَََإنَ  الْبدِعَََُشَر   

Anlar bir ķavmdür ki ķaçan muĥārebe itseler Ǿadūlarına żarar iderler yāħod eşyāǾ vü etbāǾına nefǾ 

itmek ŧaleb itseler nefǾ iderler. Bu ħaślet anlarda seciyye yaǾnį ġarįziyyedür muĥdeŝe ve Ǿārıża
1822

 

                                                 
1818gibi: -B.  

1819müteǾaddiddür B: müteǾaddid A1.  

1820ki: -A1.  

1821anuň A1: anuň Rūm'uň B, A2.  

1822 Ǿārıża B: ġārıża A1.  
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degüldür. Taĥķįķ ħalįķa ve ŧabįǾatlerdür
1823

 belki anlaruň şerri bidǾatlerdür yaǾnį mübtediǾāt u 

muĥdeŝātdur. Pes śıfat-ı memdūĥ[ā]tı evvelā đarr-ı aǾdā vü nefǾ-i evliyāya ķısmet itdi baǾde ol śıfat 

anlara seciyye olmaķ taĥtında
1824

 cemǾ eyledi. 

[CemǾ maǾa't-Tefrįķ ve't-Taķsįm] 

 وََمِنْهَُالْجَمْعَُمَعََالت فْرِيقَِوََالت قْسِيمَِ

Ve maǾnevįdendür cemǾ maǾa't-tefrįķ ve't-taķsįm. 

َبإِذِْنَِ"كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ َإلِا  َوَسَعِيد َيَوْمََيأَتَِْلَاَتكََل مَُنفَْس  َوَشَهِيقَ َهَِفمَِنْهُمَْشَقِيٌّ اَال ذِينََشَقوُاَففَِيَالن ارَِلهَُمَْفيِهَاَزَفيِر  خَالِدِينََفيِهَاَمَاَداَمَتََِفأَمَ 

َلِمَاَيرُِيدَُ َرَب كََفعَ ال  َمَاَشَاءََرَب كَََإنِ  اَال ذِينََسُعِدوُاَفَََوَََالس مَاوَاتَُوَالْْرَْضَُإلِا  فِيَالْجَن ةَِخَالِدِينََفيِهَاَمَاَداَمَتَِالس مَاوَاتَُوَالْْرَْضَُأمَ 

َمَاَشَاءََرَب كََعَطَاءًَغَيْرََمَجْذوُذٍَ "إلِا 
1825

 

Pes evvelā cemǾ eyledi enfüsi  ََنفَْس َتكَُل مُ  ķavlinde ki bir nefs tekellüm eylemez illā iźnu'llāh ile لاَ

baǾde tefrįķ eyledi ki baǾżı şaķį ve baǾżı saǾįddür dimek ile baǾde taķsįm eyledi ki şaķį olanlar içün 

nefes alup virmek [106a] vardur nārda muħalled olurlar. Mā-dāmki semāvāt-ı āħiret ve arż-ı āħiret 

dura bu Ǿibāret teǿbįdden
1826

 kināyedür illā vaķt-i meşiyyetu'llāhda baǾżı Ǿuśāt-ı müǿminįn ki Ǿiśyān 

ile şaķį olmışlar idi anlar muħalled olmazlar. Allāh diledigin işleyicidür ki küffārı taħlįd ider ve 

fussāķı müǿminįnden iħrāc ider ve saǾįd olanlar cennetde muħalled olurlar. Mā-dāmki semāvāt-ı 

āħiret ve arż-ı āħiret ola illā vaķt-i meşiyyetu'llāhda baǾżı Ǿuśāt-ı müǿminįn cennetde muħalled 

olmaz belki evvelā itdikleri fısķın
1827

 cezāsın görürler baǾde saǾādet-i įmān sebebiyle cennete dāħil 

olurlar. Pes teǿbįd bi-iǾtibāri'l-intihā noķśān ķabūl itdigi gibi bi-iǾtibāri'l-ibtidā ķābil-i noķśān olur 

Ǿaŧā-yı ġayr-ı maķŧūǾ oldıġı ĥālde. 

 وََقدََْيطُْلقََُالت قْسِيمَُعَلىََأمَْرَيْنَِآخَرَيْنَِ

Az olur taķsįm iki emr-i āħere ıŧlāķ olınur bu meźkūrdan ġayr. 

َمَاَيلَِيقَُبهَِِ  أحََدهُُمَاَأنََْيذُْكَرََأحَْوَالَُالش يْءَِمُضَافاًَإلِىََكُل ِ

Ol iki emrden biri oldur ki aĥvāl-i şeyǿ źikr olına her birine lāyıķı mużāf oldıġı ĥālde. 

 كقَوْلِهَِ

 سَأطَْلبَُُحَق ِيَباِلْقنَاََوََمَشَايخٍَِ

 كَأنَ هُمَْمِنَْمَاَالْتثَمَُواَمُرْدَُ

 ثقِاَلٍَإذِاََلاقََوْاَخِفاَفٍَإذِاََدعُُوا

واكَثيِرٍَإذِاََشَد واَقلَِيلٍَإذِاََعدُ َ  

                                                 
1823ŧabįǾatlerdür A1: ŧabįǾatler B.  

1824taĥtında: -B.  

1825 “O gün geldiği zaman Allah'ın izni olmadan hiçbir kimse konuşamaz. Onlardan mutsuz (cehennemlik) olanlar da 

vardır, mutlu (cennetlik) olanlar da. Mutsuz olanlara gelince; cehennemdedirler. Onların orada şiddetli bir soluyuşları 

vardır. Onlar, gökler ve yerler durdukça orada ebedî kalacaklardır. Ancak Rabbinin dilemesi başka. Şüphesiz Rabbin 

istediğini yapandır. Mutlu olanlara gelince, gökler ve yerler durdukça içinde ebedî kalmak üzere cennettedirler. Ancak 

Rabbinin dilemsi başka. Bu, onlara ardı kesilmez bir lütuf olarak verilmiştir.” “Kur’an, Hûd Suresi, Ayet: 105-108”. 

1826teǿbįdden B: teǿbįdin A1.  

1827fısķın A1: fısķı B.  
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Ķanā rumĥ, meşāyiħ Ǿasker, iltiŝām śırıķ
1828

 ucın boġaz altına geçürmek. YaǾnį ĥaķķumı ŧaleb 

iderüm ķanā ile ve meşāyiħ ile. Ke-ennehū ŧūl-i iltiŝāmlarından emr dilerdür ol meşāyiħ muĥārebe 

itseler ŝaķįllerdür ve daǾvet olınsalar ĥafįfler ve müsriǾlerdür şedd olınsalar keŝįr Ǿadd olınsalar 

ķalįl. Pes aĥvāl-i meşāyiħi źikr eyledi ve her birine münāsib olan ĥāli mużāf ķıldı. Meŝelā ŝıķla
1829

 

mużāf ķıldı ĥāl-i mülāķātı [106b] ve ħiffete ĥāl-i duǾāyı tā āħirine dek.  

 وََالث انيَِاسْتيِفاَءَُأقَْسَامَِالش يْءَِ

Ol iki emrden emr-i ŝānį aķsām-ı şeyǿi istįfādur.  

جُهُمَْذكُْرَاناًَوََإنِاَثاًَوََيَجْعَلَُمَنَْ"كَقَوْلِهَِتعَاَلىََ ِ "يَشَاءَُعَقِيمًاَيهََبَُلِمَنَْيَشَاءَُإنِاَثاًَوََيهََبَُلِمَنَْيَشَاءَُالذ كُورََأوََْيزَُو 
1830

 

Pes insānuň dört ĥāli vardur. Yā oġlı ola veyāħod ķızı ola veyāħod oġlı ve ķızı ola veyāħod ne oġlı 

ve ne ķızı ola. Ĥālbuki āyet-i kerįmede mecmūǾ-ı aķsām istįfā olındı. Diledigine ināŝ vehb ider ve 

diledigine źükūr hibe ider veyāħod źükrān ve ināŝ cihetinden anları tezvįc ider. 

[Tecrįd] 

َآخَرَُمِثلْهَُُفيِهَاَوََمِنْهَُ الت جْرِيدَُوََهُوََأنََْينُْتزََعََمِنَْأمَْرٍَذِيَصِفةٍََامَْر   

MaǾnevįdendür tecrįd ki źį-śıfat olan emrden ol śıfatda anuň miŝli bir emr-i āħer intizāǾ olına 

mübālaġadan ötüri 

فةََِ لِكَمَالِهَاَفيِهَِالص ِ
1831

 

tilke'ś-śıfat
1832

 źālike'l-emrde kāmil oldıġı eclden. 

 وََهُوََاقَْسَامَ 

Tecrįd daħi niçe ķısmdur. 

 مِنْهَا

Ol aķsāmdandur şol nesne ki َْمِن-i tecrįdiyye ile ola.  

َحَمِيم َأيََْبلَغَََ نَحْوَُقَوْلِهِمَْلِيَمِنَْفلُانٍََصَدِيق 
1833

َمَعَهَُأنََْيسُْتخَْلصَََمِنْهَُآخَرَُمِثََْ لهَُُفيِهَاحَدًّاَصَح   

Benüm fülāndan bir śadįķ-i ĥamįmüm vardur ki ķarįbdür ve emrüme
1834

 ihtimām ider. YaǾnį fülān 

śadāķatde bir ĥadde irişdi ki źālike'l-ĥadd ile ol fülāndan bir āħer kimesne istiħlāś olınmaķ śaĥįĥ 

oldı ki
1835

 anuň miŝli ola śadāķatde. YaǾnį ََيْدٍَصَدِيقٍَلِيَمِنَْز
1836

 dirsüň ķaçan Zeyd ile kendüň beyninde 

śadāķat-ı tāmme olsa. Ke-ennehū Zeyd'den bir şaħśı tecrįd ider tilke'ś-śadāķat ile muttaśıf.  

 وََمِنْهَا

Aķsām-ı meźkūredendür şol nesne ki بَا-i tecrįdiyye [107a] ile ola. 

                                                 
1828 śırıķ A1: śārıķ B. 

1829 ŝıķla A1: ŝıķletini B.  

1830 “Dilediğine kız çocukları, dilediğine erkek çocukları verir. Yahut o çocukları erkekler, dişiler olmak üzere çift verir, 

dilediği kimseyi de kısır yapar.” “Kur’an, Şûrâ Suresi, Ayet: 49-50”. 

1831 فةََِا لص ِ : -B.  

1832Tilke'ś-śıfat: -A1.  

 .A1 بَلِيغََ :B بَلغَََ 1833

1834emrüme: -B.  

1835ki: -B.  

1836 Zeyd, benim samimi dostumdur. 
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الْبَحْرَََبهََِِلتَسَْئلَنََ َفلُانَاًَتََسَألَََْلئَنَِْنَحْوَُقَوْلِهِمَْ
1837

 

Fülāndan suǿāl eyleseň ol ŧaleb-i
1838

 baĥrden suǿāl itmiş olursuň. Ol fülānuň semāĥat-ı vücūd ile 

ittiśāfında mübālaġa idüp andan baĥri tecrįd eyledi seħāda. 

 وََمِنْهَا

Aķsām-ı meźkūredendür şol tecrįd
1839

 ki بَا-i
1840

 muǾayyenüň duħūliyle ola. 

 نَحْوَُقَوْلِهَِ

 وََشَوْهَاءََتعَْدوَُبيَِإلِىََصَارِخَِالْوَغَى

لَِ  بمُِسْتلَْئمٍَِمِثلَِْالْفنَيِقَِالْمُرَح 

Şevhā şol feresdür ki ķabįĥü'l-manžar ola şedāķ yaǾnį femi vāsiǾ oldıġından ötüri. ََتعَْدوَُتسُْرِعَُصَارِخ

َمُسْتغََِ َلابَِسٍَالْوَغَى َمُسْتلَْئمَِ َالْحَرْبِ َفيِ يثَ  li-ennehū yaǾnį dırǾ ki zırh gömlegidür fenįķ faĥl-i mükerrem, 

muraĥĥal mürsel yaǾnį şevhā
1841

 benüm ile isrāǾ ider  ََِمُسْتلَْئم َالْحَرْبِ َفيِ ile boşanmış deve مُسْتغَِيث 
1842

 

gibi gider ĥarbe istiǾdādında mübālaġa idüp kendiden bir āħer kimesneyi intizāǾ eyledi ol ki 

müstelǿimdür. Ĥālbuki müstelǿimden murād olınan yine kendüdür. 

 وََمِنْهَا

Aķsām-ı tecrįddendür şol tecrįd ki münteziǾa ِفي dāħil olmaķ ile ola. 

"لهَُمَْفيِهَاَداَرَُالْخُلْدَِ"نَحْوَُقَوْلِهَِتعَاَلىََ
1843

يَجَهَن مََداَرَُالْخُلْدَِأيََْفََِ  

YaǾnį cehennemde küffārdan ötüri dār-ı ħuld vardur. Ke-ennehū
1844

 ol dārdan dār-ı uħrā intizāǾ 

olındı ki anlar içün cehennemde iǾdād olınmışdur küffāruň şiddet ile ittiśāfında mübālaġadan ötüri. 

 وََمِنْهَا

Aķsāmdandur ki tavassuŧ-ı ĥarfsuz ola. 

 نَحْوَُقَوْلِهَِ

َبغَِزْوَةٍَفلَئَنَِْبقََِ يْتَُلِارَْحَلنَ   

 تحَْوِيَالْغنَاَئمََِأوََْيمَُوتََكَرِيمَُ

Eger bāķį olursam bir ġazāya gidem ki anda ġanįmetleri cemǾ idem yāħod kerįm ola. [107b] Ke-

ennehū nefsinde bir kerįm intizāǾ eyledi
1845

 keremde mübālaġadan ötüri.  

وََقيِلََتقَْدِيرُهَُأوََْيمَُوتََمِن ىَِكَرِيمَ 
1846

 

Eyle olsa 
1847  .ķabįlinden olur لِيَمِنَْفلُانٍََصَدِيقَ 

                                                 
ت جْرِيدَِال :A1 الْبَحْر1837ََ  B.  

1838ŧaleb-i: -B.  

1839tecrįd B: nesne A1. 

  .i A1-يَا :i B-باَ 1840

1841şevhā B: şevǾ A1.  

1842deve B: devde A1. 

1843 “Âyetlerimizi inkâr etmelerinin cezası olarak orada onlar için ebedîlik yurdu vardır.” “Kur’an, Fussilet Suresi, Ayet: 

28”. 

1844Ke-ennehū: -A1.  

1845eyledi: -B.  

1846 Denildi ki bunun takdiri  َأوََْيَمُوتََمِن ىَِكَرِيم'dur.  

1847 Benim için falancadan bir dost vardır. 
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 وََفيِهَِنظََرَ 

Bu ķįlde nažar vardur. Zįrā tecrįd ĥāśıl olur ve maǾnā tamām olur bu taķdįrsüz.  

 وََمِنْهَا

Aķsāmdandur ŧarįķ-i kināye ile olan. 

 نَحْوَُ

َوَلاََ  ياََخَيْرََمَنَْرَكِبََالْمَطِي 

َمَنَْبِخِلاًَ ِ  يَشْرَبَُكَأسًْاَبكَِف 

Yā şol kimesne ħayrlısı
1848

 ki ata biner ve kāseyi baħįl eliyle içmez. Ke-ennehū nefsinden bir cūd 

intizāǾ eyledi ki anuň eliyle içirür ola. Ĥālbuki maǾlūmdur ki kendü eliyle içer. 

نْسَانَِنفَْسَهَُ  وََمِنْهَاَمُخَاطَبَةَُالِْْ

Aķsām-ı tecrįddendür insān kendü nefsiyle muħāŧaba itmek. Ke-ennehū nefsinden bir şaħś intizāǾ 

ider baǾde anuňla muħāŧaba ider. 

 كَقَوْلِهَِ

 لاََخَيْلََعِنْدكَََتهُْدِيهَاَوََلاََمَالَُ

عِدَِالن طْقَُإنَِْلمََْتسُْعِدَِالْحَالَُفلَِيسَُْ
1849

 

Ķatuňda atlar yoķ ki ihdā idesüň ve māl daħi yoķ. Bārį kelāmuň gökçek olsun ĥālüň gökçek 

olmadıysa. Ke-ennehū kendü nefsinden bir şaħś intizāǾ idüp aňa ħiŧāb ider. 

[Maķbūl Mübālaġa] 

قْبوُلةََُوََمِنْهَُالْمُباَلغََةَُالْمََ  

MaǾnevįdendür mübālaġa-i maķbūle mübālaġa-i merdūde degüldür. Zįrā muĥassenātdan degüldür. 

عْفَِحَدًّاَمُسْتحَِيلاًَأوََْمُسْتبَْعِداًَلِئلَا َ د ةَِوََالض  َأنَ هَُغَيْرَُمُتََوََالْمُباَلغََةَُأنََْيدُ عَىَلِوَصْفٍَبلُوُغُهَُفيَِالش ِ ناَهٍَفيِهََِيظَُن   

Mübālaġa muŧlaķā şiddet ü żaǾfda bir vaśf içün bülūġ iddiǾā olına ĥadd-i müstaĥįle veyāħod ĥadd-i 

müstebǾide ki źālike'l-vaśf şiddet ve żaǾfda ġayr-ı mütenāhį žann olınmasun. 

غْرَاقَِوََالْغلُوُ َِ  وََتنَْحَصِرَُفيَِالت بْلِيغَِوََالِْْ

Mübālaġa [108a] bu üç şeyǿe münĥaśır olur. 

َالْمُد عَىَإنَِْكَانََمُمْكِناًَعَقْلاًَوََعَادةًََفتَبَْلِيغَ   لِْنَ 

Zįrā eger müddeǾā Ǿaķlen ve Ǿādeten mümkin
1850

 olursa pes teblįġdür.  

 كَقَوْلِهَِ

 فعَاَدىََعِداَءًَبيَْنََثوَْرٍَوََنعَْجَةٍَ

اءٍَفيَغُْسَلَِمََدِرَاكًاَفلَمََْينَْضَحَْبَِ  

YaǾnį feres
1851

 Ǿadv ü isrāǾ eyledi ŝevr ile naǾce beyninde müdrek oldıġı ĥālde pes derlemedi ve 

ġasl olınmadı. Baķar-ı vaĥşuň erkegine ŝevr ve dişisine naǾce dinür. YaǾnį iddiǾā eyledi ki mıżmār-

                                                 
1848ħayrlısı B: ħayr ıssı A1.  

  .Bu mısra Telhîs'te yoktur :فَلِيسُْعِدَِالن طْقَُأنََْلمََْتسُْعِدَِالْحَال1849َُ

1850olur  ََالْمُد عَىَإنَِْكَانََمُمْكِناًَعَقْلاًَوََعَادةًََفتَبَْلِيغ  .Zįrā eger müddeǾā Ǿaķlen ve Ǿādeten mümkin: -B لِانَ 

1851feres: -B.  
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ı vāĥidde kendü feresi ŝevr ü naǾceyi idrāk eyledi ve terlemedi. Bu ħod Ǿaķlen ve Ǿādeten
1852

 

mümkin. 

 فإَنَِْكَانََمُمْكِناًَعَقْلاًَلاََعَادةًََفإَغِْرَاقَ 

Ve eger Ǿaķlen mümkin olup ve Ǿādeten mümkin olmazsa pes iġrāķ olur.  

 كَقَوْلِهَِ

فيِناََمَاداَمَََجَارَناََنكُْرِمََُوََ  

مَالاَََثَُحَيََْالْكَرَامَةَََنتُبْعِهََُُوََ  

Biz koňşımuza ikrām iderüz mā-dāmki bizdedür ve irsāl-i kerāmet ü Ǿaŧā
1853

 iderüz ne yire meyl 

iderse.
1854

 Bu ise Ǿaķlen mümkin ammā Ǿādeten mümkin degül. Ħuśūśan bu bizüm zamānumuzda 

ki biň dört tārįħidür ġāyet imtināǾdadur. 

 وََهُمَاَمَقْبوُلانََِ

Bu teblįġ ve iġrāķ maķbūllerdür. 

فغَلُوٌَُّ  وََإلِاَ 

Ve eger Ǿaķlen ve Ǿādeten mümkin olmazsa pes ġulüvv olur.  

 كَقَوْلِهَِ

رْكَِحَت ىَأنَ هَُ  وََأخََفْتََأهَْلََالش ِ

ل تيَِلمََْتخُْلقََِلتَخََافكََُالن طَفَُا  

Ehl-i şirke sen ħavf eyledüň ĥattā şeǿn bu ki saňa ħavf eyleyeler şu nuŧfeler ki maħlūķa olmadı. Pes 

nuŧfe-i ġayr-ı maħlūķanuň ħavf itmesi Ǿaķlen ve Ǿādeten mümteniǾdür. 

 وََالْمَقْبوُلَُمِنْهَُأصَْناَفَ 

Ġulüvden maķbūl olan niçe śınıfdur. 

ةَِ ح  بهَُُإلِىََالص ِ  مِنْهَاَمَاَأدُْخِلََعَليَْهَِمَاَيقَُر ِ

Aśnāf-ı maķbūledendür şol nesne ki śıĥĥat ķarįb ider şeyǿi [108b] ġulüvve idħāl olına. 

 نَحْوَُيكََادَُ

Lafž-ı َُيكََاد gibi. 

"يكََادَُزَيْتهَُاَيضُِئَُوََلَوَْلمََْتمَْسَسْهَُناَرَ "فيَِ
1855
نََنَوْعًاَحَسَناًَمِنََالت خْييِلَِ  وََمِنْهَاَمَاَتضََم   

Aśnāfdandur
1856

 şol nesne ki taħyįlden nevǾ-i ĥaseni mutażammın ola. 

 كَقَوْلِهَِ

 عَقدَتََْسَناَبكُِهَاَعَليَْهَاَعِثيَْرًا

 لَوَْتبَْتغَِيَعَنقَاًَعَلَيْهَِلْمَْكَنَا

Efrās-ı ciyāduň dırnaķları rüǿūsları üzere Ǿaŝįr yaǾnį ġubār Ǿaķd eyledi. Eger tilke'l-ciyād źālike'l-

Ǿaŝįr üzere Ǿanaķ yaǾnį seyr ibtiġā idelerdi źālike'l-Ǿanaķ mümkin olaydı. YaǾnį iddiǾā eyledi ki 

                                                 
1852ve Ǿādeten: -A1.  

1853Ǿaŧā A1: Ǿaŧā mı B.  

1854iderse A1: olsa B.  

1855 “Bu ağacın yağı, ateş dokunmasa bile neredeyse aydınlatacak (kadar berrak)tır.” “Kur’an, Nûr Suresi, Ayet: 35”. 

1856Aśnāfdandur B: Aśnāfdan A1.  
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atlar dırnaġından mürtefiǾ olan ġubār şöyledür ki
1857

 terāküm eyledi ki üzerinde ķoşmaķ mümkin 

ola. 

 وََقدََِاجْتمََعاَ

ةَِوَتضَََ ح  بهَُُإلِىََالص ِ نَُتخَْييِلٍَحَسَنٍَإدِْخَالَُمَاَيقَُر ِ م 
1858

 az olur müctemiǾ olurlar.  

 فيَِقَوْلِهَِ

رََالش هْبَُفيَِالد جَي  يخَُي لَُلِىَأنََْسُم ِ

َأجَْفاَنِي  وََشُد تَْبأِهَْداَبيَِإلِيَْهِن 

Baňa şol ħayāl olınur ki şühüb mismārlanmış olalar ki mekānından zāǿil olmazlar leyl-i mužlimde 

ve benüm gözüm ķapaķları ol şühübe kirpiklerinden baġlanmışdur ol gicenüň ġāyet uzunlıġından 

ve kendünüň ziyāde seherinden ötüri. 

 وََمِنْهَا

Aśnāfdandur 

 مَاَأخُْرِجََمُخْرَجََالْهَزْلَِوََالْخَلاعََةَِ

hezl ve ħalāǾat muħrecine iħrāc olınan. 

 كَقَوْلِهَِ

كَرَُباِلْْمَْسَِإنَِْعَزَمْتَُعَلىََالش رْبَِأسََْ  

َذاََمِنََالْعَجَبَِ  غَداًَإنِ 

Dünki günde sekrān olurum eger yarın şürbe Ǿazįmet idersem. Taĥķįķ bu ĥāl-i Ǿacįbdendür.  

[Meźheb-i Kelāmį] 

وََمِنْهَُالْمَذْهَبَُالْكَلَامِيَ 
1859

ةٍَلِلْمَطََْ لوُبَِعَلىََطَرِيقَةَِأهَْلَِالْكَلامََِوََهُوََإيِرَادَُحُج   

MaǾnevįdendür meźheb-i kelāmį.
1860

 Ol ki maŧlūb içün bir ĥüccet įrād itmekdür ehl-i kelām ŧarįķi 

üzere. 

 نَحْوَُ

1861
َُلفََسَدتَاَ" َالل  إلِا   "لَوَْكَانََفيِهِمَاَآلِهَةَ 

[109a] Eger semāvāt ve arżda ilāhlar olaydı Allāh'dan ġayrı semāvāt ve arż fāsid olurdı. Anlar ise 

fāsid degül. Pes Allāh'dan ġayrı ilāhlar yoķdur. 

 وََقَوْلهَُُ

 حَلفَْتَُفلَمََْأتَرُْكَْلِنفَْسِكََرِيبَةًَ

َِلِلْمَرْءَِمَطْلبَََ َوَرَاءََالل 
1862

 وَََليَْسََ

 لئَنَِْكُنْتََقدََْبلُ ِغْتََعَن يَِخِياَنَةًَ

َوَأكَْذبََُ  لمَُبْلَِغكََُالْوَاشِيَأغََش 

1863
 وََلكَِن نيَِكُنْتَُامْرَءًاَلِيََجَانبَِ 

                                                 
1857şöyledür ki B: şöyle A1.  

1858 Onu sağlığa yaklaştıran ve güzel hayal ihtiva edeni eklemek. 

1859
  .A1 الْكَافىِ :B الْكَلَامِيَ 

1860kelāmį B: kāfį A1.  

1861 “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu.” “Kur’an, Enbiyâ 

Suresi, Ayet: 22”.  

  .B- :وَليَْس1862ََ
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وََمَذْهَبَ  َالْْرَْضََِفيِهَِمُسْترََادَ 
1864

 مِنََ

َإذِاََمَاَمَدحَْتهُُمَْ َوََإخِْوَان   مُلوُك 

بَُ  أحَُك َِمَُفيَِأمَْوَالِهِمَْوََأقُرَ 

 كَفِعْلِكََفيَِقَوْمٍَأرََاكََاصْطَنعَْتهَُمَْ

 فََلمََْترََهُمَْفيَِمَدْحِهِمَْلكَََأذَْنبَوُا

YaǾnį ĥalf itdüm pes senüň nefsüňden ötüri reyb ü şekki terk itmedüm. Ĥālbuki Allāh'dan ġayrı 

kişinüň maŧlabı yoķdur yā nice anuňla yalan yire ĥalf olınur. Eger benden bir cināyete mübelliġ 

olasaň Allāh ĥaķķıçün mübelliġ olan vāşį vü nemmām eġaşş yaǾnį ħāyinraķ ve ekźebdür. Velākin 

ben bir kimesneyüm ki yiryüzinde benüm cānibüm vardur anda müsterād vardur. YaǾnį ŧaleb-i rızķ 

mevżiǾi vardur ve meźheb yaǾnį ĥācāt içün mevżiǾ-i źehāb vardur. Ol cānibde mülūk ü iħvān 

vardur. Ķaçan anları medĥ eylesem māllarında diledügüm gibi ĥükm ü taśarruf iderüm ve 

muķarreb olurum.
1865

 Anlar ķatında refįǾü'l-mertebe olurum. Senüň fiǾlüň gibi şol ķavmde ki anlara 

iĥsān itdigüň görürüm. Pes anları senüň medĥüňde źünūb itdiklerin görmezsüň. YaǾnį Āl-i Cefne'yi 

medĥde baňa muǾātebe eyleme ki anlar baňa münǾim ü muĥsinlerdür. Nitekim bir ķavme muǾātebe 

itmezsüň ki anlara iĥsān idesüň anlar daħi seni medĥ ideler. Bu ĥüccet temŝįl ŧarįķası üzeredür 

[109b] ki fuķahā aňa ķıyās dirler. 

[Ĥüsn-i TaǾlįl] 

ٍَ لهََُباِعْتبِاَرٍَلَطِيفٍَغَيْرَِحَقِيقِي  مُناَسِبَةَ   وََمِنْهَُحُسْنَُالت عْلِيلَِوََهُوََأنََْيدُ عَىَلِوَصْفٍَعِل ةَ 

MaǾnevįdendür ĥüsn-i taǾlįl. Ol ki bir vaśf içün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā olınmaķdur bir iǾtibār-ı 

laŧįf ile ki ol iǾtibār-ı ĥaķįķį degüldür. YaǾnį ol vaśf içün iǾtibār olınan Ǿillet fi'l-vāķiǾ anuň içün 

Ǿillet olmaya.  

 وََهُوََأرَْبعََةَُأضَْرُبٍَ

Ol daħi dört nevǾdür. 

فةَََ َالص ِ  لِْنَ 

1866
مُناَسِبَة َ  zįrā şol śıfat ki anuňçün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā olındı الَ تىَِادِ عَىَلهََاَعِل ةَ 

قصُِدََبيَاَنَُعِل تهَِاَأوََْغَيْرَُثاَبِتةٍََأرُِيدََإثِبْاَتهَُا اَثاَبتِةََ   إمِ 

ol śıfat yā ŝābitedür ki Ǿilletini beyān itmek maķśūd ola veyāħod ġayr-ı ŝābitedür ki iŝbāt itmek 

murād ola. 

اَأنََْلاََيظَْهَرََلهََاَفيَِالْعاَدةََِعِل ة َ  وََالْْوُلىََإمِ 

Śıfat-ı ūlā daħi yā Ǿādeten anuňçün Ǿillet žāhir olmamaķdur eger fi'l-vāķiǾ Ǿillet ħālį degül ise de. 

 كَقَوْلِهَِ

 لمََْيَحْكَِناَئلِكَََالس هَابَُوََإنِ مَا

حَضَاءَُ تَْبِهَِفَصَبيِبهَُاَالر   حُم 

                                                                                                                                                    
 .A1 جَانبِيِنََ :B جَانِبَ  1863

 .A1- :مِنََ 1864

1865olurum B: olur A1.  

1866 Kendisine münasip bir illet iddia edilen... 
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ǾAŧāňa seĥāb müşābih olmadı anuň sebebiyle maĥmūm oldı. YaǾnį tefevvuķ-ı baħşāyişüň 

sebebiyle maĥmūm oldı. Pes anuň śabįb yaǾnį ol seĥābdan dökülen ruĥżādur yaǾnį Ǿurķ-ı 

ĥummādur. Pes nüzūl-i maŧar śıfat-ı ŝābitedür seĥāb içün Ǿādeten aňa bir Ǿillet žāhir olmaz. 

Ĥālbuki taǾlįl eyledi ki ĥummāsınuň Ǿurķıdur diyü Ǿaŧā-yı memdūĥ sebebiyle ĥādiŝedür ol ĥummā. 

غَيْرَُالْمَذْكُورَةَِ  أوََْتظَْهَرََلهََاَعِل ةَ 

Yāħod ol śıfat içün meźkūreden ġayrı bir Ǿillet žāhir olmaķdur. 

 كَقَوْلِهَِ

 مَاَبِهَِقتَلَُْأعََادِيهَِوََلكَِنَْ

ئاَبََُ[a116]َيتَ قِيَإِخْلافَََمَاَيَرْجُو الذ ِ  

Anda aǾdālarını ķatl ķaśdı yoķ idi velākin ķurtlar ricā itdigi şeyǿe iħlāfdan ötüri
1867

 ittiķā ider. 

تهِِمَْلاََلِمَاَذكََرَهَُ َقتَلََْالْْعَْداَءَِفيَِالْعاَدةََِلِدفَْعَِمَضَر   فإَنِ 

Taĥķįķ Ǿādeten ķatl-i eǾādį mażarratların defǾ ve münāzaǾalarından śafv-ı memleket içündür yoħsa 

şāǾir źikr itdigi Ǿilletden ötüri degüldür. Ol Ǿillet ki ķurtlar ricāsını bitürmekdür aǾdā leşleriyle. Pes 

bu maĥalde kemāl-i cūd ve kemāl-i seħā ile vaśf vardur. Ĥattā ĥayvānāt-ı Ǿucm içün daħi žāhir 

olur. 

نيَِةَُوََالث ا  

Śıfat-ı ġayr-ı ŝābite ki iŝbātı murād olına 

اَمُمْكِنَة َ  إمِ 

ol daħi yā mümkindür. 

 كَقَوْلِهَِ

تهَُُوَاشِياًَحَسُنَتَْفيِناََإِسَائََياََ  

ىَحِذاَرُكََإنِْسَانيَِمِنََالْغَرَقَِ  نَج 

Yā vāşį vü nemmām bizüm beynimüzde isāǿetüň ĥüsn oldı ki benüm senden ĥaźer itmem insān 

Ǿaynumı yaǾnį gözüm bebegini ġarķdan ķurtardı. 

َاسْتِحْسَانََإِسَائََ ىَإنِْسَانَهَُمِنََالْغرَََفإَنِ  َحِذاَرَهَُمِنْهَُنَج  اَخَالَفََالن اسََفيِهَِعَق بَهَُبأِنَ  َلكَِنَْلمَ  قَِةَِالْوَاشِيَمُمْكِن 
1868

 

Taĥķįķ isāǿet-i vāşįye istiĥsān mümkindür lākin vaķtā kim şāǾir bu istiĥsānda nāsa muħālefet 

eylediyse istiĥsānı taǾķįb eyledi ki taĥķįķ andan ĥaźer itmek insānını ġarķdan ķurtarur. 

 وََغَيْرَُمُمْكِنَةٍَ

Veyāħod ġayr-ı mümkinedür. 

 كَقَوْلِهَِ

خِدْمَتهَََُالْجَوْزَاءََِنيِ ةََُكُنَْيَََلمَََْلَوَْ  

مُنْتطَِقََِعِقْدَََعَليَْهَاَرَأيَْتَََلمََا  

Eger niyyet-i cevzā ħidmet-i memdūĥ olmayaydı anuň üzere Ǿaķd-ı muntaŧıķı
1869

 görmezdüň. YaǾnį 

eŧrāf-ı cevzāda kevākib vardur ki aňa niŧāķ-ı cevzā dinür. Pes yine cevzā ħidmet-i memdūĥ olmaķ 

bir śıfatdur ki mümkin [110b] degüldür pes iŝbāt ķaśd olınur. 

                                                 
1867ötüri: -B.  

 .ibaresi yer almaktadır فيَِالد مُوعَِ Telhîs'te bu kelimeden sonra :الْغرََق1868َِ

1869muntaŧıķı B: munŧıķı A1.  
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 وََألُْحِقََبِهَِمَاَيبُْنىََعَلىََالش ك َِ

Ve ĥüsn-i taǾlįle ilĥāķ olındı şol nesne ki şekk üzere binā olına. 

 كَقَوْلِهَِ

كَأنََ 
1870

َغَي بْنََتحَْتهََاَ الس حَابََالْغرُ   

حَبيِباًَفمََاَترَْقاَ
1871

َمَداَمِعََُ لهَُن   

Ke-ennehū seĥāb-ı ġurr yaǾnį seĥāb-ı maŧar ki ġarįzetü'l-māǿ ve keŝįretü'l-miyāh ola yüce depeler 

altında ĥabįbümi ġāǿib eyledi. Pes ol seĥāb eclinden dumūǾlar sākine olmaz Ǿalā-sebįli'ş-şekk 

nüzūl-i maŧarı taǾlįl eyledi ki taĥte'r-rübā
1872

 ĥabįbin ġāǿib eyledi. Ol daħi bükā ider ol seĥāb üzere. 

[TefrįǾ] 

 وََمِنْهَُالت فْرِيعَُوََهُوََأنََْيثُبَْتََلِمُتعَلَ قَِأمَْرٍَحُكْم َبعَْدََإثِبْاَتِهَِلِمُتعَلَ قٍَلَهَُآخَرََ

MaǾnevįdendür tefrįǾ.
1873

 Ol ki bir emrüň müteǾallaķına bir ĥükmi iŝbāt itmekdür źālike'l-ĥükmi ol 

emrüň müteǾallaķ-ı āħerine iŝbātdan
1874

 śoňra. 

 كَقَوْلِهَِ

شَافيِةَ ََهْلَِالْجَََلِسَقاَمََِحْلامَُكُمَْأََ  

بَِالْكَلَََمِنَََتشَْفِىَكُمَْءَُدِمَاَكَمَا  

Saķām-ı cehle aĥlām u Ǿuķūlüňüz şāfiyedür. Nitekim demlerüňüz ķuduz ādeme şifā virür. Zįrā 

pādişāhlaruň ķanı ķuduran ādeme nāfiǾ imiş. Pes ĥükm-i şifāyı saķām-ı cehle iŝbāt eyledi baǾde 

kelebe iŝbāt eyledi. 

[Teǿkįdü'l-Medĥ bimā Yüşbihü'ź-Źem] 

 وََمِنْهَُتأَكِْيدَُالْمَدْحَِبمَِاَيشُْبِهَُالذ مَ 

MaǾnevįdendür źemme müşābih nesne ile medĥi teǿkįddür. 

 وََهُوََضَرْباَنَِ

Ol daħi iki nevǾdür. 

َمَنْفِي ةٍَعَنَِالش يْءَِصِفةََُمَدْحٍَبتِقَْدِيرَِدخُُولِهَاَفيِهَا  أفَْضَلهُُمَاَأنََْيسُْتثَنْىََمِنَْصِفَةَِذمَ ٍ

Ol iki nevǾüň efđali śıfat-ı źemden istiŝnā olınmaķdur. Eyle śıfat-ı
1875

 źemm ki bir şeyǿden 

menfiyye ola śıfat-ı medĥ istiŝnā olınmaķdur śıfat-ı medĥ śıfat-ı źemde duħūli taķdįriyle. 

 كَقَوْلِهَِ

َسُيوُفهَُمَْ  وََلاََعَيْبََفيِهِمَْغَيْرََأنَ 

َمِنَْقِرَاعَِالْكَتاَئِبَِ َفلُوُل   بهِِن 

Anlarda Ǿayb yoķdur illā bu ķadar var ki anlaruň süyūfında fülūl [111a] yaǾnį kesr ü śınıķ vardur 

ketāyibüň yaǾnį cüyūşuň muķāraǾa vü muĥārebesinden. 

 أيََْإنَِْكَانََفلُوُلَُالس يْفَِعَيْباًَفأَثَبَْتََشَيْئاًَمِنْهَُ

                                                 
1870   .A1- :كَانََ 

 .A1- :ترَْقا1871َ

1872taĥte'r-rübā B: taĥt-ı A1. 

1873tefrįǾ: -A1.  

1874iŝbātdan A1: iŝbāt B.  

1875śıfat-ı: -B.  
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YaǾnį eger fülūl-i seyf Ǿayb olursa ol Ǿaybdan bir şeyǿi iŝbāt ile 

 عَلىََتقَْدِيرَِكَوْنِهَِمِنْهَُ

fülūl-i seyf Ǿaybdan oldıġı taķdįr üzere 

 وََهُوََمُحَالَ 

bu taķdįr ise muĥāldür
1876

 yaǾnį fülūl Ǿayb olmaķ. 

َباِلْمُحَالَِفهَُوََإَِ ثبْاَتَُشَيْءَِمِنََالْعيَْبَِفيَِالْمَعْنىََتعَْلِيق   

MaǾnāda muĥāle taǾlįķdür 
1877

َالْخِياَطَِ  .gibi حَت ىَيلَِجََالْجَمَلَُفيَِسَم ِ

ةَِأنَ هَُكَدعَْوَىَالش يْءَِببِيَ نَِةٍَفاَلت أكِْيدَُفيِهَِمِنَْجِهََ  

Pes bu đarbda teǿkįd şeyǿi beyyine ile daǾvā gibi olan cihetden. 

َالََْْ سْتثِنْاَءَِهُوََالْاَِوََأنَ  ت ِصَالَُصْلََفيَِالْاِ  

Ve istiŝnāda ittiśāl aśl oldıġı cihetdendür. YaǾnį müsteŝnā minh bir ĥāl ile ola ki eger istiŝnādan
1878

 

sükūt olınsa anda müsteŝnā dāħil ola idi.  

اَقبَْلهََا  فذَِكْرَُأدَاَتِهَِقبَْلََذِكْرَِمَاَبعَْدهََاَيوُهِمَُإِخْرَاجََشَيْءٍَمِم 

Pes mā-baǾdını źikrden ol edāt-ı istiŝnāyı źikr itmek mā-ķablinden bir şeyǿ iħrāc itmegi įhām ider. 

يهََاَصِفةََُمَدْحٍَجَاءََالت أكِْيدَُفإَذِاََوَلَِ  

Pes edātı śıfat-ı medĥ vely itse teǿkįd gelür. Zįrā medĥ Ǿale'l-medĥ ĥāśıl olur. 

 وََالث انيِ

Đarb-ı ŝānį 

ءٍَصِفَةَُمَدْحٍَوََتعُقَ بََبأِدَاَةَِاسْتثِنْاَءٍَيلَِهَاَصِفَةَُمَدْحٍَأخُْرَىَلهََُلِشَىَْأنََْيثُبَْتََ  

bir şeyǿe śıfat-ı medĥ iŝbāt olına ve edāt-ı istiŝnā ile taǾķįb olına. Eyle edāt-ı istiŝnā ki anı śıfat-ı 

medĥ-i uħrā vely ider ol şeyǿ içün oldıġı ĥālde.  

"أنَاََأفَْصَحَُالْعَرَبَِبيَْدََأنَ ىَِمِنَْقرَُيْشٍَ"نَحْوَُ
1879

 

Ĥażret-i Peyġamber śallā'llāhu Ǿaleyhi ve sellem
1880

 buyurdılar ki ben efśaĥ-ı ǾArabum. İllā bu 

ķadar var ki Ķureyş ķabįlesindenüm. Ol ki ǾArab-ı Ǿarbādandur. 

[b111]ََِسْتثِنْاَءَِفيِهَِأيَْضًاوََأصَْلَُالْا  

Geçen gibi bu đarbda istiŝnānuň aślı 

 أنََْيكَُونََمُنْقَطِعاً

istiŝnā-yı munķaŧıǾ olmaķdur. 

 لكَِن هَُلمََْيقُدَ رَْمُت صِلاًَ

Lākin istiŝnā-yı munķaŧıǾ bu nevǾde muttaśıl taķdįr olınmadı nevǾ-i evvelde taķdįr olındıġı gibi. 

مِنََالْوَجْهَِالث انيِ  فلَاََيفُِيدَُالت أكِْيدََإلِاَ 

                                                 
1876muĥāldür B: muĥāl A1.  

1877 “Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye kadar cennete de giremezler!” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 40”. 

1878istiŝnādan B: istiŝnāda A1.  

1879 “Ben Arapların en fasih konuşanıyım. Şu kadar var ki, ben Kureyş’liyim.” Aliyyü’l-Kârî, Uydurma Hadisler, (Çev. 

Halil İbrahim Kutlay), İnkılab Yayınları, 2013, s. 140, 

https://www.academia.edu/17929879/UYDURMA_HAD%C4%B0SLERMOLLA_AL%C4%B0YY_UL_KAR%C4%B0

?auto=download (03.04.2017).  

1880śallā'llāhu Ǿaleyhi ve sellem A1: śallā'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem B.  

https://www.academia.edu/17929879/UYDURMA_HAD%C4%B0SLERMOLLA_AL%C4%B0YY_UL_KAR%C4%B0?auto=download
https://www.academia.edu/17929879/UYDURMA_HAD%C4%B0SLERMOLLA_AL%C4%B0YY_UL_KAR%C4%B0?auto=download
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Pes teǿkįd ifāde itmedi illā vech-i ŝānį ŧarįķinden ifāde eyledi ol ki edāt-ı istiŝnāyı źikr-i 

müsteŝnādan evvel źikr itmek mā-ķablinden şeyǿüň iħrācın įhām ider. 

 وََلِهَذاَ

Bu nevǾde teǿkįd ancaķ vech-i ŝānįden oldıġı eclden 

لَُأفَْضَلََ رْبَُالْْوَ   كَانََالض 

đarb-ı evvel ki iki vechden teǿkįd müfįddür efđal oldı đarb-ı ŝānįden ki bir vechden teǿkįd 

müfįddür. 

َآخَرَُ  وََمِنْهَُضَرْب 

Teǿkįd-i medĥ bimā yüşbihü źemdendür bir nevǾ daħi ki medĥ
1881

 maǾnāsına olan müsteŝnā źemm 

maǾnāsına olan fiǾle maǾmūl ķılına. 

أنََْاََ"نَحْوَُقَوْلهَُُتعَاَلىََ "مَن اَباِيَاَتَِرَب نِاَوََمَاَتنَْقِمَُمِن اَإلِاَ 
1882

 

Bize Ǿayb itmezsüň illā Rabbümüz āyātına įmān getürmemüze Ǿayb idersüň. Ol ki
1883

 menāķıb ü 

mefāħirüň aślıdur. Bu daħi đarb-ı evvel gibidür ifāde-i teǿkįdde. 

سْتثِنْاَءَِ سْتدِْرَاكَُفيَِهَذاََالْباَبَِكَالْاِ  وََالْاِ

İstidrāk bu bābda istiŝnā gibidür. 

 كَمَاَفيَِقَوْلِهَِ

أنَ هَُالْبَحْرَُزَاخِرًا  هُوََالْبدَْرَُإلِاَ 

رْغَامَُلكَِن هَُالْوَبْلَُ  سِوَىَأنَ هَُالض ِ

Ol memdūĥ bedrdür illā bu ķadar var ki baĥrdür
1884

 zāħir oldıġı ĥālde illā bu ķadar var ki đırġām 

yaǾnį eseddür lākin ol memdūĥ vebldür yaǾnį maŧardur ki keŝįrü'l-ķaŧarāt ola. 

[Teǿkįdü'ź-Źem bimā Yüşbihü'l-Medĥ] 

َبمَِاَيشُْبِهَُالْمَدْحََ  وََمِنْهَُتأَكِْيدَُالذ م ِ

Ve maǾnevįdendür teǿkįd-i źem bimā yüşbihü'l-medĥ. 

 وََهُوََضَرْباَنَِ

Ol daħi iki nevǾdür. 

َبتِقَْدِيرَِدخُُولِهَاَفيِهَاَ[a111]َنىََمِنَْصِفَةَِمَدْحٍَمَنْفِي ةٍَعَنَِالش يْءَِأحََدهُُمَاَانََْيسُْتثََْ صِفَةَُذمَ ٍ  

Ol iki nevǾüň biri oldur ki şeyǿden menfiyyete olan śıfat-ı medĥden śıfat-ı źem istiŝnā olına śıfat-ı 

źem śıfat-ı medĥde duħūl taķdįriyle. 

أنَ هَُيسُِيءََإلِىََمَنَْأحَْسَنََإلِيَْهَِكَقَوْلِكََفلُاََ َلاََخَيْرََفيِهَِإلِاَ  ن   

Fülānda ħayr yoķ illā bu ķadar var ki iyilik idene isāǿet ider. 

َأخُْرَىَلََ َوََيعُقَ بََبأِدَاَةَِاسْتثِنْاَءٍَيلَِيهَاَصِفَةَُذمَ ٍ هَُوََثاَنيِهِمَاَأنََْيثُبَْتََلِلشَيْءٍَصِفَةَُذمَ ٍ  

NevǾ-i ŝānį budur ki şeyǿe śıfat-ı źemm iŝbāt olına ve bir edāt-ı istiŝnā ile taǾķįb olına ki anı śıfat-ı 

źemm-i uħrāsı vely ide. 

                                                 
1881 medĥ: -A1.  

1882 “Sen sırf, Rabbimizin âyetleri bize geldiğinde iman ettiğimiz için bize hınç duyuyorsun.” “Kur’an, A'râf Suresi, Ayet: 

126". 

1883ki: -B.  

1884baĥrdür A1: baĥrden B.  
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أنَ هَُجَاهِلَ  َإلِاَ  َفاَسِق   كَقَوْلِكََفلُانَ 

Fülān fāsıķdur illā bu ķadar var ki cāhildür. 

مَاَمَرَ َتحَْقِيقهُُمَاَعَلىََقيِاَسَِ  

Ve bu ikisinüň teǿkįd ifāde itmelerinde taĥķįķ teǿkįd-i medĥ bimā yüşbihü'ź-źemde mürūr iden 

ķıyās üzeredür. 

[İstitbāǾ] 

سْتتِبْاَعَُوََهُوََالْمَدْحَُبِشَيْءٍَعَلىََوَجْهٍَيَسْتتَبْعَُِالْمَدْحََبِشَيْءٍَآخَرََ  وََمِنْهَُالْاِ

Ve maǾnevįdendür istitbāǾ. Ol ki bir şeyǿ ile medĥdür bir vech üzere ki şeyǿ-i āħer ile medĥe
1885

 

istitbāǾ olına. 

 كَقَوْلِهَِ

 نهََبْتََمِنََالْْعَْمَارَِمَاَلَوَْحَوَيْتهََُ

 لهَُن ئِتََِالد نْياََبِأنَ كََخَالِدَُ

ǾÖmrlerden şol ķadar nehb ü ġāret eyledüň eger anı cemǾ eyleseň ħulūduň ile dünyā tehniye vü 

beşāret olındı. 

مَدحََهَُباِلن هَِايَةَِفيَِالش جَاعَةَِ
1886

عَلىََوَجْهٍَاسْتتَبْعَََمَدْحَهَُبكَِوْنِهَِسَببَاًَلِصَلاحََِالد نْياََوََنِظَامِهَاَ  

Anı şecāǾatde nihāyet ile medĥ eyledi bir vech üzere ki dünyānuň śalāĥ u nižāmına sebeb olmasıyla 

medĥe istitbāǾ eyledi. YaǾnį şol ķadar çoķ kimesne ķatl eyledi ki eger anlaruň Ǿömrlerin cemǾ 

eylese dünyāda [112b] muħalled ola idi ve dünyā anuň ħulūdıyla mübeşşire ola idi.  

 وََفيِهَِ

Bu beytde medĥden iki vech-i āħer vardur. 

بََالْْعَْمَارََدوُنََالْْمَْوَالَِأنَ هَُنهَََ  

Bir vech oldur ki aǾmār nehb eyledi emvāl nehb eylemedi.
1887

 Nitekim Ǿulüvv-i himmetüň şānı 

budur. 

 وََأنَ هَُلمََْيكَُنَْظَالِمًاَفيَِقتَلِْهِمَْ

Ve bir vech daħi oldur ki anları ķatlde žālim olmadı ve illā eger žālim olaydı anuň ħulūdıyla 

dünyāya sürūr ĥāśıl olmazdı. 

[İdmāc] 

نََكَلامَ َسِيقََلِمَعْنىًَمَعْنىً دْمَاجَُوََهُوََأنََْيضَُم  وََمِنْهَُالِْْ
1888

آخَرَََ  

Ve maǾnevįdendür idmāc. Ol ki bir maǾnā içün sevķ olınan kelāma maǾnā-yı āħer tażmįn olına. 

سَْ َمِنََالْاِ تتِبْاَعَِفهَُوََأعََم   

Pes idmāc istitbāǾdan eǾamdur medĥe ve ġayrıya şümūlinden ötüri. 

 كَقَوْلِهَِ

أقُلَ ِبَُفيِهَِأجَْفاَنيَِكَانَ يِ
1889

 

                                                 
1885medĥe: -A1.  

 .A1 الش يْءَِعَهَُ :B الش جَاعَة1886َِ

1887eylemedi: -B.  

  .B- :مَعْنى1888ً

  .B- :كَانَ ي1889ِ
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بهَِاَعَلىََالد هْرَِالذ نوُبَا  أعَُدَ 

Gözüm ķapaķların źālike'l-leylde taķlįb iderüm. Ke-ennehū ol ecfānum ile dehre źünūb Ǿadd 

olınurum. 

كَايَةََمِنََالد هْرَِ نََوَصْفََالل يْلَِباِلط ولَِالش ِ  فإَنِ هَُضَم 

Pes şāǾir ŧūl ile leyli vaśfa dehrden şikāyeti tażmįn eyledi. 

[Tevcįh] 

 وََمِنْهَُالت وْجِيهَُوََهُوََإيِرَادَُالْكَلامََِمُحْتمَِلاًَلِوَجْهَيْنَِمُخْتلَِفيَْنَِ

Ve maǾnevįdendür tevcįh. Ol ki kelāmı iki vech-i muħtelife muĥtemel įrād itmekdür. 

ليَْتََعَيْنيَْهَِسَوَاءََُكَقَوْلَِمَنَْقاَلََلْعَْوَرََ  

AǾvere böyle diyen kimesnenüň ķavli gibi ne olaydı iki gözi berāber olaydı. Muĥtemeldür ki Ǿavrā 

śaĥįĥ olaydı bu taķdįrce duǾā olur ve muĥtemeldür ki Ǿayn-ı śaĥįĥa Ǿavrā olaydı dimek ola bu 

taķdįrce bed-duǾā olur. 

َوََمِنْهَُمُتشََابهَِاتَُالْقرُْآنَِباِعْتبِاَرٍَ  الس ك اكِي 

Sekkākį eyitdi ki tevcįhdendür Ķurǿān'uň müteşābihātı bir iǾtibār ile ol ki [113a] vecheyn-i 

muħtelifeyne iĥtimāl ile. Ve bir iǾtibār ile tevcįhe müfārıķ olur ol ki iĥtimāleynüň
1890

 Ǿadem-i 

istivāsıdur. Zįrā bir maǾnāsı ķarįb ve
1891

 bir maǾnāsı baǾįd olur. 

[Hezl] 

 وََمِنْهَُالْهَزْلَُال ذِيَيرَُادَُبِهَِالْجِد َ

Ve maǾnevįdendür hezl ki anuňla cidd ü ķaśd murād olınur.  

 كَقَوْلِهَِ

َأتَاَكََمُفاَخِرًا  إذِاََمَاَتمَِيمِيٌّ

َعَنَْ فقَلَُْعَد ِ
1892

ذاََكَيْفََأكَْلكََُلِلض ب ََِ  

Eger bir Temįmį saňa gelse iftiħār itdigi ĥālde pes aňa eyit ki bu faħrdan tecāvüz eyle źikr eyle aňa 

nice yirsüň żabbı yaǾnį keleri. 

[Tecāhül-i ǾĀrif] 

َسَوْقَُالْمَعْلوُمَِمَسَاقََغَيْرِهَِلِنكُْتةٍََ اهَُالس ك اكِي   وََمِنْهَُتجََاهُلَُالْعاَرِفَِوََهُوََكَمَاَسَم 

Ve maǾnevįdendür tecāhül-i Ǿārif. Ol ki Sekkākį tesmiye itdigi gibi maǾlūmı ġayr-ı maǾlūm 

mesāķına sevķ itmekdür bir nükteden ötüri. 

ت وْبيِخَِفيَِقَوْلَِالْخَارِجِي ةَِكَال  

Ol nükte tevbįħ gibi ķavl-i ħāriciyyede. 

 أََياََشَجَرََالْخَابوُرَِمَالكَََمُورِقاً

 كَأنَ كََلمََْتجَْزَعَْعَلىََابْنَِطَرِيفٍَ

Yā şecer-i Ħābūr saňa ne oldı varaķlı
1893

 oldıġuň ĥālde ke-ennehū İbn Ŧarįf üzere sen cezaǾ ü fezaǾ 

itmedüň.
1894

 Tecāhül idüp  ََكَأن ile getürdi ve ذا varaķ olmasıyla tevbįħ eyledi. 

                                                 
1890iĥtimāleynüň A1: iĥtimāleyn-i evvelinüň B.  

1891bir maǾnāsı ķarįb ve: -A1.  

 .A1- :عَنَْ 1892

1893varaķlı A1: varaķları B.  
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 وََالْمُباَلغََةَِفيَِالْمَدحَِْ

Ve nükte medĥde mübālaġa gibi. 

 كَقَوْلِهَِ

 ألَمَْعَُبَرْقٍَسَرَىَأمََْضَوْءَُمِصْباَحَِ

احِي  أمََِابْتِسَامَتهَُاَباِلْمَنْظَرَِالص 

LemǾ-i berķ mi žāhir oldı yoħsa żavǿ-i mıśbāĥ mı yoħsa ol maĥbūbenüň đāĥį vü žāhir olan 

manžarıyla tebessümi ve gülmesi žāhir oldı? 

 أوََْفيَِالذ م َِ

Yāħod źemde mübālaġa gibi. 

 كَقَوْلِهَِ

وََمَاَأدَْرِىَوََسَوْفََإخَِالَُأدَْرِي
1895

 

سَاءَُأََقَوْم َآلَُحِصْنٍَأمََْنَِ  

Bilmezüm ve yaķında žann iderüm ki bilmem Āl-i Ĥıśn ķavm midür yoħsa nisā mıdur? YaǾnį 

ricāldür ammā Ǿavratdan seçilmez. 

 وََالت دلَ هَِ

[113b] Ve taĥayyür ü tedehhüş gibi 

 فيَِالْحُب َِ

Ǿaşķda. 

 فيَِقَوْلِهَِ

 باِلَلََِياََظَبيَاَتَِالْقاَعَِقلُْنََلنَاَ

َأمََْليَْلىَليََْ مِنََالْبَشَرََِلَاىََمِنْكُن   

Bi'llāh yār u zįrek žabyātı bize ķıśa eyleň ki
1896

 Leylā'm sizden midür
1897

 yoħsa beşerden midür? 

Ke-ennehū bilmez suǿāl ider. 

[Ķavlu bi'l-Mūceb] 

 وََمِنْهَُالْقوَْلَُباِلْمُوجِبَِوََهُوََضَرْباَنَِ

Ve maǾnevįdendür ķavlu bi'l-mūceb. Ol daħi iki nevǾdür. 

فيَِالْكَلَاَأحََدهُُمَاَ ضٍَلِثبُوُتِهَِلَهَُأوََْأنَََْيقَعَََصِفَةَ  نفَْيِهَِعَنْهَُمَِالْغيَْرَِكِناَيَةًَعَنَْشَيْءٍَأثُبِْتََلَهَُحُكْم َفتَثُبِْتهََاَلِغيَْرِهَِمِنَْغَيْرَِتعََر   

Ol iki nevǾüň biri oldur ki kelām-ı ġayrda bir śıfat bir şeyǿden kināye vāķiǾ ola. Eyle şeyǿ ki 

anuňçün bir ĥükm iŝbāt olına. Pes sen daħi ol śıfatı
1898

 źālike'ş-şeyǿüň ġayrına iŝbāt idesüň ol 

ĥükmüň źālike'l-ġayra ŝübūt u nefyine taǾarruż itmeksüz. 

ََِوَََالْْذَلََ َمِنْهَاَالْْعََزَ َليَخُْرِجَنَ َالْمَدِينَةََِإلِىََجَعْناَرَََلئَنَِيقَوُلوُنََ"نَحْوَُقَوْلهَُُتعَاَلىََ ةََُلِلَ  "لِلْمُؤْمِنيِنَََوَََلِرَسُولِهََِوَََالْعِز 
1899

 

                                                                                                                                                    
1894itmedüň B: itmek A1.  

  .Bu mısra Telhîs'te yoktur :وََمَاَأدَْرِىَوََسَوْفََإخَِالَُأدَْرِى1895

1896ki: -B.  

1897sizden midür A1: sizdenŧurur B.  

1898kināye vāķiǾ ola. Eyle şeyǿ ki anuňçün bir ĥükm iŝbāt olına. Pes sen daħi ol śıfatı: -B.  

1899 “Onlar, ‘Andolsun, eğer Medine’ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır’ diyorlardı. Hâlbuki 

asıl üstünlük, ancak Allah’ın, Peygamberinin ve mü’minlerindir.” “Kur’an, Münâfikûn Suresi, Ayet: 8”. 
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Münāfıķlar eyidürler ki eger Medįne'ye rücūǾ eylesek eǾazz eźelli andan iħrāc iderdi. Ĥālbuki 

Ǿizzet Allāh ve resūline ve müǿminlere maħśūśdur. Pes eǾazz kelām-ı münāfiķįnde kendü 

ferįķlerinde kināye vāķiǾ oldı ve eźille müǿminįnden kināye vāķiǾ oldı. Ve münāfıķlar Medįne'den 

müǿminleri iħrāc itmegi iŝbāt eylediler. Pes Bārį teǾālā anları redd itmede śıfat-ı Ǿizzeti ferįķlerinüň 

ġayrına iŝbāt eyledi. Ol ki Allāh ve resūli ve müǿminįndür ve źālike'l-ĥükmüň Ǿizzet ile mevśūfına 

ŝübūtına taǾarruż
1900

 itmedi. 

اَيَحْتمَِلهَُُبذِِكْرَِمُتعَلَ قِهَِ  وََالث انيَِحَمْلَُلفَْظٍَوَقعَََفيَِكَلامََِالْغيَْرَِعَلىََخِلافََِمُرَادِهَِمِم 

NevǾ-i ŝānį oldur ki kelām-ı ġayrda vāķiǾ olan lafžı ħilāf-ı murāda ĥaml ola źālike'l-lafž muĥtemel 

oldıġı şeyǿden [114a] oldıġı ĥālde ol ħilāf źālike'l-lafžuň müteǾallaķını źikr itmekle. 

 كَقَوْلِهَِ

 قلُْتَُثقَ لْتَُإذِاََأتَيَْتَُمِرَارًا

قاَلََثقَ لْتََ
1901

يَباِلْْيَاَدِيكَاهِلََِ  

Ben eyitdüm ki niçe kerre gelmek ile teŝķįl eyledüm. Ol daħi eyitdi ki teŝķįl eyledüň boynumı 

eyādį ile. YaǾnį niǾam ile boynumı egdüň didi. 

[Iŧŧırād] 

رَادَُوََهُوََأنََْيأَتْيََِبأِسَْمَاءَِ ط ِ سْمَاءَِأََالْمَمْدوُحَِأوََْغَيْرِهَِوََوََمِنْهَُالْاِ
1902

آباَئِهَِعَلىََترَْتيِبَِالْوِلادَةََِمِنَْغَيْرَِتكََل فٍََ  

Ve maǾnevįdendür ıŧŧırād. Ol ki esmā-yı memdūĥı yāħod ġayr-ı memdūĥı getürüp ve esmā-yı 

ābāsını velādet-i tertįb üzere nažmda tekellüfsüz getürmekdür. 

 كَقَوْلِهَِ

ثلَلَْتََعُرُوشَهُمََْإنَِْيقَْتلُوُكََفقَدََْ  

 بعِتُيَْبَةََبْنَِالْحَارِثَِبْنَِشِهَابٍَ

Feraĥlandılar seni ķatl itmek ile. Pes Ǿarşlarını yaǾnį serįrlerin ŝell ü hedm eyledüň ǾUteybe İbnü'l-

Ĥāriŝ bin Şihāb ile. 

رْبَُالل فْظِيَ  اَالض   وََأمَ 

Vaķtā kim đarb-ı maǾnevįden fāriġ oldıysa đarb-ı lafžįye şürūǾ eyledi. 

[Cinās] 

 فمَِنْهَُ

Pes kelām-ı muĥassine olan vücūh-ı lafžįden baǾżıdur. 

 الْجِناَسَُبيَْنََالل فْظَيْنَِوََهُوََتشََابهُُمَاَفيَِالل فْظَِ

Cinās beyne'l-lafžeyn ol ki lafžānuň telaffužda teşābühleridür.  

َمِنْهَُ قاََفيَِأنَْوَاعَِالْحُرُوفَِوََأعَْداَدِهَاَوََهَيْئتَهَِاَوََترَْتِيبهَِاأنََْيتَ فَِفاَت ام   

Pes cināsdan tām olan envāǾ-ı ĥurūfda ve aǾdād-ı ĥurūfda ve heyǿāt-ı ĥurūfda ve tertįb-i ĥurūfda 

müttefiķ olmalarıdur ol iki lafžuň. 

[Cinās-ı Mümāŝil] 

نَوْعٍَكَاسْمَيْنََِفإَنَِْكَاناََمِنَْ  

                                                 
1900taǾarruż B: taǾrįż A1.  

  .B- :إذِاََاتَيَْتَُمِرَارًاَقاَلََثقَ لْت1901

 .Bu kısım Telhîs'te yoktur :أوََْغَيْرِهَِوََأسَْمَاء1902َِ
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Eger ol iki müttefiķ olan lafž nevǾ-i vāĥidden olurlarsa iki ism gibi yā iki fiǾl yā iki ĥarf gibi 

يََمُمَاثلِاًَ  سُم ِ

mümāŝil tesmiye olınur ıśŧılāĥ-ı mütekellimeyn gibi nevǾde [114b] mütteĥid olanlara. 

"عَةَُيقُْسِمَُالْمُجْرِمُونََمَاَلبَثِوُاَغَيْرََسَاعَةٍَوََيَوْمََتقَوُمَُالس ا"نَحْوَُ
1903

 

Ķıyāmet ķopdıġı günde mücrimler ķısmet olınur bir sāǾatden ġayrı lebiŝ ü tevaķķuf itmeyeler. Pes 

sāǾateyn beyninde tecnįs-i mümāŝil vardur. 

[Cinās-ı Müstevfā] 

يََ مُسْتوَْفىًَوََإنَِْكَاناََمِنَْنَوْعَيْنَِسُم ِ  

Ve eger ol
1904

 iki lafž nevǾeynden olursa tecnįs-i müstevfā tesmiye olınur. 

 كَقَوْلِهَِ

مَانَِفإَنِ هَُ  مَاَمَاتََمِنَْكَرَمَِالز 

لدَىََيَحْيىََبْنَِعَبْدَِاَللََِيَحْياَ  

Şol kimesne ki kerem-i zamāndan ola Yaĥyā bin ǾAbdu'llāh ķatında ol diri olur. Zįrā merāsim-i 

keremi ol iĥyā ider. 

 وََأيَْضًا

Geçencileyin cinās-ı tāmmı taķsįm-i āħer. 

[Cinās-ı Terkįb] 

يََجِناَسََالت رْكِيبَِ  إنَِْكَانََأحََدَُلفَْظَيْهَِمُرَك باًَوََالْآخَرَُمُفْرَداًَسُم ِ

Ve eger iki lafžuň biri mürekkeb ve biri müfred olursa cinās-ı terkįb tesmiye olınur. 

[Cinās-ı Müteşābih] 

َباِسْمَِالْمُتشََابهَِِ َخُص   فإَنَِِات فقَاََفيَِالْخَط ِ

Pes eger müfred ile mürekkeb kitābetde müttefiķ olurlarsa ism-i
1905

 müteşābih ile ħāś olur. 

 كَقَوْلِهَِ

َلمََْيكَُنَْذاَهِبَةٍَ  إذِاََمَلِك 

دوَْلتَهَُُذاَهِبةٍََفدَعَْهَُفََ  

Eger melik hibe śāĥibi olmazsa anı terk eyle. Zįrā devleti źāhibedür. Pes evvelki źāhibe َذا ile 

 .den mürekkeb ve ikinci źāhibe müfreddür'هِبَةٍَ

[Cinās-ı Mefrūķ] 

الْمَفْرُوقََِباِسْمََِخُصَ َلاََإََِوََ  

Ve eger müfred ile mürekkeb ħaŧŧen müttefiķ olmazlarsa ism-i mefrūķ ile ħāśś olur. YaǾnį tecnįs-i 

mefrūķ dinür śūret-i kitābetde iki lafžuň iftirāķından ötüri. 

 كَقَوْلِهَِ

 كُل كُمَْقدََْأخََذََالْجَامََوََلاََجَامََلنَاَ

َمُدِيرََالْكَاسَِلَوَْجَامَلنَاَ  مَاَال ذِيَضَر 

                                                 
1903 “Kıyametin kopacağı gün suçlular, (dünyada) bir andan fazla kalmadıklarına yemin ederler.” “Kur’an, Rûm Suresi, 

Ayet: 55”. 

1904ol: -B.  

1905ism-i: -A1.  



372 

 

Her biriňüz cāmı aldı bize cām yoķ mıdur? Müdįr-i keǿse ne şeyǿ żarar virür eger bizümle 

mücāmele vü muǾāmele [115a] eylese ĥüsn-i cemįl ile? Pes َلنََا  mürekkeb ve kitābetde ittiśāl جَامَ

olmaz ve ikinci َجَامَلنَا müfred ve kitābetde ittiśāl olmaz. 

[Cinās-ı Muĥarref] 

اخْتلَفَاََفيَِهَيْآتَِالْحُرُوفَِفقَطََْوََإنَِِ  

Ve eger lafžān ancaķ heyǿet-i ĥurūfda muħtelif olurlarsa 

فاً يََمُحَر   سُم ِ

tecnįs-i muĥarref tesmiye olınur.  

 كَقَوْلِهِمَْجُب ةَُالْبرُْدَِجُن ةَُالْبَرْدَِ

Bürd ķaftānı śovuķdan ķalķandur. 

 وََنَحْوُهَُ

Bu miŝāl gibidür: 

ط َ اَمُفْرِط َأوََْمُفرَ ِ  كَقَوْلِهِمَْالْجَاهِلَُإمِ 

Cāhil yā ifrāŧ idicidür yā tefrįŧ idicidür. 

 وََالْحَرْفَُالْمُشَد دَُفيَِحُكْمَِالْمُخَف فَُ

Ĥarf-i
1906

 müşedded bu bābda ĥükm-i muħaffefdedür. 

رْكَِ  كَقَوْلِهِمَْالْبدِْعَةَُشَرَكَُالش ِ

Evvelkide fetĥ-i şįn ve ikincide kesr ile bidǾat şirküň şerikidür. 

[Cinās-ı Nāķıś] 

وََإنَِِ
1907

يََناَقصًِاَ اخْتلَفَاََفيَِأعَْداَدِهَاَسُم ِ  

Ve eger aǾdād-ı ĥurūfda muħtelif olurlarsa cinās-ı nāķıś tesmiye olınur. 

لَِ اَبِحَرْفٍَوَاحِدٍَفيَِالْْوَ   وََذلَِكََإمِ 

Ve bu iħtilāf evvelde bir ĥarf sebebiyle olur. 

"وََالْتفَ تَِالس اقَُباِلس اقَِإلِىََرَب كََِيَوْمَئذٍَِالْمَسَاقَُ"نَحْوَُ
1908

 

Mesāķda mįmüň ziyādesiyle olur. 

 أوََْفيَِالْوَسَطَِ

Yāħod vasaŧda bir ĥarf sebebiyle olur. 

يَجَهْدِي نَحْوَُجَد ِ
1909

 

 .nuň ziyādesiyle olur'هَا

 أوََْفيَِالْآخِرَِ

Yāħod āħirde bir ĥarf sebebiyle olur. 

 كَقَوْلِهَِ

 يمَُد ونََمِنَْأيَْدٍَعَوَاصٍَعَوَاصِمَِ

                                                 
1906Ĥarf-i A1: ĥurūf-ı B.  

  .A1- :إنَِِ 1907

1908 “Bacakların birbirine dolandığı zaman, işte o gün sevk ediliş, Rabbinedir.” “Kur’an, Kıyâme Suresi, Ayet: 29-30”. 

1909 Zenginliğim gayretimdir. 
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ǾAvāśımda mįm ziyādesiyle olur. ǾĀśiye olan ellerden Ǿiśmet ve ĥıfž iden öciler çekerler. Ve 

tamām-ı beyt  ََِقَوَاضِب َقَوَاضٍ َبأِسَْياَفٍ تصَُولُ yaǾnį aǾdāya đāribe olan elleri medd iderler ve evliyā-yı 

ĥāmiye
1910

 olan elleri medd iderler ĥamle itdikleri ĥālde aķrān üzere ķatle ĥākime olan süyūf ile ki 

ķāŧıǾadur ol süyūf. 

[Cinās-ı Muŧarraf] 

يََ وََرُب مَاَسُم ِ
1911

فاًَ هَذاََمُطَر   

Āħire [115b] bir ĥarf źālike'l-iħtilāf
1912

 ziyādesiyle olan ķısma
1913

 muŧarraf tesmiye olınur. 

[Cinās-ı Müźeyyel] 

اَبأِكَْثرَََمِنَْحَرْفَِ  وََإمِ 

Veyāħod bir ĥarfden ekŝer ĥarf sebebiyle ola.
1914

 

 كَقَوْلِهَا

Ħansāǿ'nuň ķavli gibi: 

فاَءَُ َالْبكَُاءََهُوََالش ِ  إنِ 

جَوَانحَِِمِنََالْجَوَىَبيَْنََالَْ  

Taĥķįķ bükā şifādur cevāniĥ beyninde cevādan yaǾnį ĥarįķa-i ķalbden eŧrāf beyninde. 

يََمُذيَ لاًَ  وََرُب مَاَسُم ِ

Bu nevǾe müźeyyel daħi tesmiye olınur. 

[Cinās-ı MużāriǾ] 

فٍَوََإنَِْاخْتلَفَاََفيَِأنَْوَاعِهَاَفيَشُْترََطَُأنََْلاََيقَعَََالاخْتلَاََ  

Ve eger lafžeyn-i mütecāniseyn envāǾ-ı ĥurūfda muħtelif olurlarsa pes şarŧ olınur ki ĥarf-i vāĥidden 

ekŝer ĥarf ile iħtilāf vāķiǾ olmaya. Ve illā teşābüh baǾįd olup tecānüs bāķį olmazdı ََنَصَر
1915

 ile 

نكَِلََ
1916

 gibi. 

َالْحَرْفاَنَِإنَِْكَاناََمُتقَاَرَِ يََمُضَارِعًاثمُ  بيَْنَِسُم ِ  

BaǾde anlarda iħtilāf vāķiǾ olan ĥarfler eger maħrecde müteķāribān olurlarsa mużāriǾ tesmiye 

olınur. 

لَِ اَفيَِالْْوَ   وََهُوََإمِ 

Ol ĥarf-i ecnebį daħi yā evvelde ola. 

 نَحْوَُ

 بيَْنيَِوََبَيْنََكِن يَِليَْلَ 

َطََ َوََطَرِيق  امِسَ داَمِس   

                                                 
1910olan elleri medd iderler ve evliyā-yı ĥāmiye: -B.  

يََ 1911  .A1 تسَُم ي :B سُم ِ

1912źālike'l-iħtilāf: -B.  

1913ķısma A1: ķısmet B.  

1914ola A1: źālike'l-iħtilāf B.  

1915 Yardım etti. 

1916 Çekindi, korktu. 
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Benüm ile mekānum beyninde leyl-i mužlim ve ŧarįķ-i ħarāb vardur. Pes dāmis ile ŧāmis beyninde 

mücāneset vardur ĥarf-i evvelde iħtilāf birle.
1917

 

 أوََْفيَِالْوَسَطَِ

Yāħod ol ĥarf vasaŧda ola. 

 أوََْفَِيَالْآخِرَِ
1918

 نَحْوَُ"وَهُمَْينَْهَوْنََعَنْهَُوَينَْأوَْنََعَنْهَُ"

Yāħod āħirde ola. 
1919

بنَِوَاصِيهَاَالْخَيْرَُ"  نَحْوَُ"الَْخَيْلَُمَعْقوُدَ 

Atlaruň başlarında ĥayr maǾķūddur. Pes miŝāl-i evvelde dāl ile ŧā ve ŝānįde hā ile hemze ve ŝāliŝde 

lām ile rā beyninde teķārüb-i maħrec ħafį degüldür. 

[Cinās-ı Lāĥıķ] 

سُم َِيََلاحَِقاً  وََإلِاَ 

Ve eger ĥarfān müteķāribān fi'l-maħrec olmazlarsa lāĥıķ tesmiye olınur.  

لَِ اَفيَِالْْوَ   وََهُوََأيَْضًاَإمِ 

Ol ĥarf daħi geçenleyin yā evvelde vāķiǾ ola. 
1920

َهُمَزَةٍَل مَزَةٍَ" َلَِكُل ِ  نَحْوَُ"وَيْل 

[116a] Luġatin vezni üzere veyl her hümeze vü lümeze içündür. Hümeze nāsuň Ǿarażların kesr idici 

ve lümeze nāsa ŧaǾn idici maǾnāsına olur ki iǾtiyād üzere olalar. 

 أوََْفيَِالْوَسَطَِ

Yāħod vasaŧda
1921

 ola ol
1922

 ĥarf. 

 أوََْفيَِالْآَخِرَِ
1923

َوََبمَِاَكُنتمَُْتمَْرَحُونََ" ِ  نَحْوَُ"ذلَِكُمَبمَِاَكُنتمَُْتفَْرَحُونََفيَِالْْرَْضَِبغِيَْرَِالْحَق 

Yāħod āħirde ola.  

[Cinās-ı Ķalb] 

ََوََإَِنَِخْتلَفَاََفيَِترَْتيِبهَِاَسَُم َِيَََتجَْنيِسََالْقلَْبَِ
1924

َمَِنََالْمَْنَِ"  نَحْوَُ"وَََإذِاََجَاءهُمَْأمَْر 

Ve eger tertįb-i ĥurūfda lafžān-ı mütecānisān muħtelif olsalar tecnįs-i ķalb tesmiye olınur. 

 نَحْوَُ

َلِْعَْداَئهَِِ َلِْوَْلِياَئِهَِحَتفْ   حُسَامُهَُفتَحْ 

Seyf-i memdūĥ evliyāsına fetĥdür aǾdāsına ĥatf yaǾnį mevtdür. 

يَقلَْبََكُل ٍَ  وََيسَُم 

                                                 
1917iħtilāf birle A1: iħtilāf gibi birle B.  

1918 “Onlar başkalarını ondan (Kur’an’dan) alıkoyarlar, hem de kendileri ondan uzak kalırlar.” “Kur’an, En'âm Suresi, 

Ayet: 26”. 

1919Atların alınlarına hayır yazılıdır. Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs amme iştehara mine’l-Ehâdîsi ala 

elsineti’n-Nâs I-II, Müessesetü Menahili’l-İrfan, Beyrut, t.y., s. 397. 

1920 “İnsanları arkadan çekiştiren, kaş göz işaretiyle alay eden kişinin vay hâline.” “Kur’an, Hümeze Suresi, Ayet: 1”. 

1921vasaŧda A1: vasaŧ B.  

1922ol: -A1.  

1923 “Bu, sizin yeryüzünde haksız yere şımarmanızdan ve böbürlenmenizden ötürüdür.” “Kur’an, Mü'min Suresi, Ayet: 

75”. 

1924 “Kendilerine güvenlik (barış) veya korku (savaş) ile ilgili bir haber geldiğinde onu yayarlar.” “Kur’an, Nisâ Suresi, 

Ayet: 83”. 
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Ve bu nevǾe ķalb-i küllį tesmiye olınur tertįb-i ĥarfüň küllįsi münǾakis oldıġından ötüri ĥatf ile 

fetĥüň. 
1925

َاسْترَُْعَوْرَاتنِاََوََآمِنَْرَوْعَاتنِاَ"  نَحْوَُ"الَ هُم 

ǾAvratlarımuz setr eyle yā Rabbį ve ķorķularımuzdan emįn eyle. 

يَقلَْبََبعَْضٍَ  وََيسَُم 

Ve ķalb-i baǾż tesmiye olınur inǾikās baǾż-ı ĥurūf-ı kelime beyninde vāķiǾ oldıġı eclden. 

يََمَقْلوُباًَمُجَن حًا لَِالْبيَْتَِوََالْآخَرَُفيَِآخِرِهَِسُم ِ  وََإذِاََوَقعَََأحََدهُُمَاَفيَِأوَ 

Lafžeyn-i mütecāniseynüň biri evvel beyninde ve biri āħir beyninde vāķiǾ olsa tecnįs-i ķalb bu 

taķdįrce maķlūb-ı mücennaĥ tesmiye olınur.  

رًاَوََمُرَد داً يَََمُزْدوََِجًاَوََمُكَر   وََإذِاََوَلِيََأحََدَُالْمُتجََانِسَيْنَِالْْخََرََسمُ ِ

Ve ķaçan eĥad-i mütecāniseyn āħeri vely itse müzdevic ve mükerrer ve müredded tesmiye olınur. 

شْتقِاَقَُ َوََيلُْحََقَُباِلْجِناَسَِشَيْئاَنَِأحََدهُُمَاَأنََْيَجْمَعََالل فْظَيْنَِالْاِ
1926

 نَحْوَُ"وََجِئتْكََُمِنَْسَبأٍََبنِبَأٍََيقَِينٍَ"

Ve cināsa iki şeyǿ lāĥıķ olur. Biri oldur ki [116b] iki lafžı bir iştiķāķ cemǾ eyleye yaǾnį ikisi bir 

lafždan müştaķ ola. 
1927

ينَِالْقيَ مَِِ"  نَحْوَُ"فأَقَمَِْوَجْهَكََلِلد ِ

Pes َِْأقَم ile َِِقاَمََيقَوُمَُ ,قيَ م'dan müştaķdur.  

شْتقِاَقََ  وََالث انيَِأنََْيَجْمَعهَُمَاَالْمُشَابهََةَُوََهِيََمَاَيَشْبَهَُالْاِ

Ve şeyǿ-i ŝānį oldur ki iki lafž beynini müşābehet cemǾ eyleye. Ol ki bir ittifāķdur ki iştiķāķa 

müşābih ola fe-emmā müştaķ olmaya. 
1928

 نَحْوَُ"قاَلََإنِ ىَِلِعمََلِكُمَْمِنََالْقاَلِينََ"

Pes ََقَوْل ,قاَل'den müştaķ ve ََقلَىَ ,قاَلِين'den müştaķ. 

[Reddü'l-ǾAcüz ǾAle'ś-Śadr] 

لَِالْفِقْرَةَِوََ رَيْنَِأوََِالْمُتجََانِسَيْنَِأوََِالْمُلْحَقيَْنَِبهِِمَاَفيَِأوَ  دْرَِوََهُوََفيَِالن ثرَِْأنََْيجُْعَلََأحََدَُالل فْظَيْنَِالْمُكََر  الْعجَُزَِعَلىََالص  وََمِنْهَُرَدَ 

 الْآخَرَُفيَِآخِرِهَا

Lafžįdendür redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-śadr. Ol ki neŝrde eĥad-i lafžeyni ki mükerrer olalar veyāħod 

mütecāniseyn veyāħod mütecāniseyne
1929

 mülĥaķ olalar evvel-i fıķrada ķılınup ve lafž-ı āħer āħir-i 

fıķrada ķılınmaķdur. Pes aķsām-ı meźkūr dört olur. Mükerrereyne miŝāl: 
1930

َأنََْيَخْشَاهَُ"  نَحْوَُ"وََيَخْشَىَالن اسََوَاَللَُأحََق 

Ve mütecāniseyne miŝāl: 

 نَحْوَُسَائِلَُالل ئيِمَِيَرْجِعَُوََدمَْعهَُُسَائَِلَ 

                                                 
1925Ey Allah’ım! Ayıplarımız ört, korkularımızdan emin kıl. Aclûnî, a.g.e., s. 182. 

1926 “Sebe’den sana sağlam bir haber getirdim.” “Kur’an, Neml Suresi, Ayet: 22”.  

1927 “Allah tarafından, geri çevrilmesi olmayan bir gün gelmeden önce yüzünü dosdoğru dine çevir.” “Kur’an, Rûm 

Suresi, Ayet: 43”. 

1928 “Lût, şöyle dedi: Şüphesiz ben sizin yaptığınız bu çirkin işe kızanlardanım.” “Kur’an, Şu'arâ Suresi, Ayet: 168”. 

1929mütecāniseyne A1: mütecāniseyn olana B.  

1930َ َ kelimesi ayette يَخْشَى  şeklindedir. “İçinde, Allah’ın ortaya çıkaracağı bir şeyi gizliyor ve insanlardan تخَْشَى

çekiniyordun. Oysa kendisinden çekinmene Allah daha lâyıktı.” “Kur’an, Ahzâb Suresi, Ayet: 37”. 
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Leǿįmde sāǿil olan rücūǾ ider gözi yaşı seyelān
1931

 itdigi ĥālde. Ve iştiķāķ cihetinden 

mütecāniseyne mülĥaķ olana miŝāl: 
1932

 نَحْوَُ"اِسْتغَْفِرُواَرَب كُمَْإنِ هَُكَانََغَف ارًا"

Ve şübhe-i iştiķāķ ile mütecāniseyne mülĥaķ olana
1933

 miŝāl: 

لَِأوََْحَشْوَِهَِأوََْ َوََهُوََفيَِالن ظْمَِأنََْيكَُونََأحََدهُُمَاَفيَِآخِرَِالْبيَْتَِوََالْآخَرَُفيَِصَدْرَِالْمِصْرَاعَِالْْوَ 
1934

"قاَلََانِ ىَِلِعََمَلِكُمَْمِنََالْقاَلِينََ"

1935
 آخِرِهَِأوََْصَدْرَِالْمِصْرَاعََِالث انيِ

Ve nažmda redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-śadr lafžeyn-i mütecāniseynüň biri āħir-i beytde ola ve lafž-ı āħer 

mıśrāǾ-ı evvelüň yā evvelinde yā evsaŧında yā āħirinde ola veyāħod mıśrāǾ-ı ŝānįnüň evvelinde ola. 

Pes mecmūǾ-ı aķsām on altı olur ki [117a] dördi dörde đarbdan ĥāśıldur. Ve muśannif 

raĥimehu'llāh ol on altı ķısmdan on üçine miŝāl getürdi ve üçine miŝāl getürmedi ihmāl eyledi. 

Mükerrerü'l-āħir śadr-ı mıśrāǾ-ı evvel oldıġına miŝāl: 

 كَقَوْلِهَِ

َيلَْطِمَُوَجْهَهَُ َإلِىََابْنَِالْعمَ ِ  سَرِيع 

 وََليَْسََإلِىََداَعِيَالن دىََبسَِرِيعَِ

İbn Ǿamme serįǾdür vechine đarb itdigi ĥālde. Ĥālbuki Ǿaŧā-yı
1936

 dāǾįye serįǾ degüldür. Ve 

mükerrerü'l-āħir ĥaşv-i mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 تمََت عَْمِنَْشَمِيمَِعَرَارَِنَجْدٍَ

 فمََاَبعَْدََالْعَشِي ةَِمِنَْعَرَارٍَ

Vilāyet-i Necd'üň gülleri şemįminden istimtāǾ eyle. Zįrā baǾde'l-Ǿaşiyye Ǿarār yoķdur. YaǾnį biz anı 

iǾdām iderüz. Zįrā arż-ı Necd'den ħāric oluruz aħşām vaķtinde. Ve mükerrerü'l-āħir mıśrāǾ-ı 

evvelde oldıġına miŝāl: 

َقَوْلِهَِ
1937

 نَحْوَُ

 وََمَنَْكَانََباِلْبيِضَِالْكَوَاعِبَِمُغْرَمًا

 فمََاَزِلْتَُباِلْبيِضَِالْقََوَاضِبَِمُغْرَمَا

Şol kimesne ki bįż-i kevāǾib ile muġrem ü müteĥayyir ola ben daħi süyūf-i ķavāŧıǾ ile muġrem ü 

ġarįm olmadan zāǿil olmazam. Ve mükerrerü'l-āħir mıśrāǾ-ı ŝānį evvelinde oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

جََسَاعَةٍَ َمُعَر   وََإنَِْلمََْيكَُنَْالِا 

َلِيَقلَِيلهَُا  قلَِيلاًَفإَنِ ىَِناَفعِ 

                                                 
1931seyelān A1: seyl B.  

1932 “Rabbinizden bağışlama dileyin; çünkü O, çok bağışlayıcıdır.” “Kur’an, Nûh Suresi, Ayet: 10”. 

1933mülĥaķ olana A1: mülĥaķa B.  

1934 “Lût, şöyle dedi: Şüphesiz ben sizin yaptığınız bu çirkin işe kızanlardanım.” “Kur’an, Şuarâ Suresi, Ayet: 168”. 

لَِ :B الث انى1935ِ   .A1 الََْو 

1936Ǿaŧā-yı A1: Ǿaŧāya B.  

  .B- :نَحْو1937َُ
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Eger sāǾatüň miķdārı ķalįl
1938

 daħi olursa taĥķįķ baňa ol sāǾatüň ķalįli nāfiǾdür. İsm-i َْلمََْيكَُن taĥtında 

müstetir rāciǾdür َْإلِْمَام'a ki ا dan mefhūmdur beyt-i sābıķda. Ol'ألَِم 
1939

 beyt-i sābıķ budur َ َعَلََىَالد ارِ ا ألَِم 

 Nüzūl eyleň şol dāra ki eger anda ehlini bulaydum anuň mevżiǾ-i ألَ تيَِلَوَْوَجَدْتهَُا/َأهَْلهَُاَمَاَكَانََوَحْشًاَمَقِيلهَُا

ķaylūlesi vaĥş olmazdı yaǾnį vįrān olmazdı. Ve mütecānisü'l-āħir śadr-ı mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına 

miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

1940
 دََعَانيَِمِنَْمَلاَََمِكِهَِمَاَسَفاَهًا

 فدَاَعِيَالش وْقَِقبَْلكَُمَاَدعََانِي

Siz ikiňüz bizi terk eyleň [117b] sefehį melāmetüňüzden. Pes dāǾį-i şevķ sizden evvel baňa duǾā 

eyledi. Ve mütecānisü'l-āħir ĥaşv-i mıśrāǾ-ı evvelde
1941

oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 وََإذِاََالْبلَابَِلَُأفَْصَحَتَْبلِغُاَتهَِا

 فاَنْفَِالْبلَابَِلََباِحْتِسَاءَِبلَابَلَِِ

Evvelki belābil cemǾ-i bülbül Ǿandelįb maǾnāsına ve ikinci belābil cemǾ-i belbāl ĥüzn maǾnāsına 

ve üçünci belābil cemǾ-i bülbüle ibrįķ ve śürāĥį maǾnāsına, iĥtisā şürb maǾnāsına. YaǾnį bülbüller 

luġātlarıyla feśāĥat itdikde ĥüznleri nefy eyle śürāĥįlerden şürb-i müdām itmekle. Ve mütecānisü'l-

āħir āħir-i mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl:
1942

 
1943

 قَوْلِهَِ

َبآِياَتَِالْمَثاَنيِ  وََمَشْغوُف 

َبِرَن اتَِالْمَثاَنِي  وََمَفْتوُن 

Āyāt-ı meŝānį ile yaǾnį āyāt-ı Ķurǿān ile muĥarriķü'l-ķalbdür ve naġamāt-ı meŝānį ile 

fitnelenmişdür. Meŝānį bir cins-i mizmāruň ismidür. Rennāt naġme ve śavt maǾnāsına. Ve 

mütecānisü'l-āħir śadr-ı mıśrāǾ-ı ŝānįde oldıġına miŝāl: 

لْتَُهُمَْ َتأَمَ  لْتهُُمَْثمُ   أمَ 

 فلَاحَََلِيَأنََْليَْسََفيِهِمَْفلَاحََْ

Fikr eyledüm baǾde teǿemmül eyledüm. Pes baňa žāhir oldı kim anlarda felāĥ u fevz u necāt 

yoķdur. Ve iştiķāķ-ı mütecānise mülĥaķu'l-āħir śadr-ı mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl:  

 قَوْلِهَِ

 ضَرَائِبَُأبَْدعَْتهََاَفيَِالس مَاحَِ

 فلََسْناََنَرَىَلكَََفيِهَاَضَرِيباَ

                                                 
1938miķdārı ķalįl B: miķdār-ı ķalįli A1.  

1939Ol: -A1.  

  .A1 شِفاَهًا :Bَسَفاَهًا1940

1941ĥaşv-i mıśrāǾ-ı evvelde: -A1.  

1942miŝāl: -B.  

  .B- :قوَْلِه1943َِ
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Đarāyib đarįbenüň
1944

 cemǾidür ŧabįǾat maǾnāsına. YaǾnį şol ŧabāyiǾ u aħlāķ ki anı semāĥ-ı 

vücūdda ižhār eyledüň pes saňa ol aħlāķda đarįb görmedük yaǾnį miŝl görmedük. Ve iştiķāķ 

mülĥaķu'l-āħir ĥaşv-i mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 إذِاََالْمَرْءَُلمََْيَخْزُنَْعَليَْهَِلِسَانهََُ

انَِ  فلَيَْسََعَلىََشَيْءٍَسِوَاهَُبخَِز 

[118a] Kişi kendü Ǿaleyhisine lisānın ĥıfž itmecek
1945

 pes ġayrı üzere yaǾnį ġayrınuň Ǿaleyhisine 

ĥāfıž degüldür. Kendü Ǿaybın setr itmeyen ġayrınuň ķande setr ide. Ve şibhe iştiķāķ ile mülĥaķ 

olan ĥaşv-i mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

حْسَانَِزُرْتكُُمَُ  لَوَِاخْتصََرْتمَُْمِنََالِْْ

 وََالْعذَْبَُيهُْجَرَُلِلِإفْرَاطَِفيَِالْخَصَرَِ

Eger iħtiśār ideydüňüz iĥsāndan sizi ziyāret ideydüm ve mā-yı Ǿaźb hecr ü Ǿarz olınur ħaśarda yaǾnį 

bürūdetde ifrāŧdan ötüri. Ve iştiķāķ
1946

 mülĥaķu'l-āħir āħir-i mıśrāǾ-ı evvelde oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 فدَعََِالْوَعِيدََفمََاَوَعِيدكََُضَائِرِى

 أََطَنيِنَُأجَْنِحَةَِالذ باَبَِيضَِيرَُ

VaǾįdi terk eyle. Pes senüň vaǾįdüň baňa żāyir degül. YaǾnį ķapu śavtı ķadar degül źübābuň 

ķanatları śavtı żarar mı ider? YaǾnį żarar itmez. Ve iştiķāķ
1947

 mülĥaķu'l-āħir śadr-ı mıśrāǾ-ı ŝānide 

oldıġına miŝāl: 

 قَوْلِهَِ

 وََقدََْكَانَتَِالْبيِضَُالْقَوَاضِبَُفيَِالْوَغَى

 بَوََاتِرََفهَْيََالْآَنََمِنَْبعَْدِهَِبتُْرَُ

Süyūf-ı ķavāŧıǾ ĥarbde bevātir idi yaǾnį ķavāŧıǾ idi. Pes ol süyūf el-ān memdūhdan śoňra 

ebterlerdür. 

[SecǾ] 

 وََمِنْهَُالس جْعَُ

Ve lafžįdendür secǾ. 

 قيِلََهُوََتوََاطُؤَُالْفاَصِلتَيَْنَِمِنََالن ثرَِْعَلىََحَرْفٍََوَاحِدٍَ

Dinildi ki secǾ neŝrde fāśılateynüň ĥarf-i vāĥid üzere tevāfuķıdur. 

 وََهُوََ

Bu tefsįr  

َِ  مَعْنىََقَوْلَِالس ك اكِي 

Sekkākį'nüň ķavli maǾnāsıdur. 

                                                 
1944đarįbenüň A1: đarįbet B.  

1945 itmecek: itmecaķ [metin]. 

1946iştiķāķ B: iştiķāķen A1.  

1947iştiķāķ B: iştiķāķen A1.  
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عْرَِ  هُوََفيَِالن ثرَِْكَالْقاَفيَِةَِفيَِالش ِ

Neŝrde secǾ şiǾrde ķāfiye gibidür. 

 وََهُوََ

SecǾ daħi üç nevǾdür.
1948

 

َإنَِِاخْتلَفَاََفيَِالْوَزْنَِ ف   مُطَر 

Muŧarrafdur eger veznde muħtelif olursa.
1949

 
1950

َِوَقاَرًاَوََقدََْخَلقَكَُمَْأطَْوَارًا"  نَحْوَُ"مَاَلكَُمَْلاََترَْجُونََلِلَ 

Pes أطَْوَارًا ile وَقاَرًا veznen [118b] muħteliflerdür. 

 وََإلِا َ

Ve eger veznde muħtelif olmazlarsa 

 فإَنَِْكَانََمَاَفيَِإِحْدىََالْقَرِينتَيَْنَِأوََْأكَْثرُُهَُمِثلََْمَاَيقُاَبلِهَُُمِنََالْْخُْرَىَفيَِالْوَزْنَِوََالت قَْفِيَةَِفتَرَْصِيعَ 

pes eger iĥde'l-ķarįneteynde olan veyāħod
1951

 iĥde'l-ķarįneteynde olanuň ekŝeri muķābili miŝli 

olursa ķarįne-i uħrādan oldıġı ĥālde yā veznde veyāħod tevāfuķda muķābili miŝli olursa pes 

tarśįǾdür. Ol ķarįneden murād nažmda mıśrāǾdur ve neŝrde mıśrāǾ miŝli bir kelāmdur. 

 نَحْوَُ

جَاعََسَْالَََْْيَطْبعَََُفهَُوََ
1952

لفَْظِهََِبِجَوَاهِرََِ
1953

 

وَعْظِهََِبِزَوَاجِرََِسْمَاعََالَََْْيقَْرَعََُوَََ  

Ol memdūĥ cevāhir-i lafžıyla escāǾı
1954

 ŧabǾ ider yaǾnį gökçek ider ve zevācir vaǾžıyla esmāǾı ķarǾ 

ider. Pes ķarįne-i ŝānįde olanuň cemįǾsi ķarįne-i ūlādan muķābiline muvāfıķdur. İllā ََهُو
1955

 lafžına 

bir şeyǿ muķābil olmaz. 

 وََإَِلا َ

Eger ķarįnede olanuň cemįǾi veyāħod ekŝeri uħrādan muķābili miŝli olmazsa 

 فمَُتوََازٍَ

ol secǾ secǾ-i mütevāzį olur. 
1956

َمَوْضُوعَة َ" وََأكَْوَاب  َمَرْفوُعَةَ   نَحْوَُ"فيِهَاَسُرُر 

Sürür ü ekvāb vezn ve
1957

 taķfiye muħtelif oldıġı eclden. 

 قيِلََوََأحَْسَنَُالس جْعَِمَاَتسََاوَتَْقَرَائنِهَُُ

                                                 
1948nevǾdür A1: nevǾ B.  

1949olursa A1: olurlarsa B.  

1950 “Size ne oluyor da Allah için bir vakar (saygınlık, büyüklük) ummuyorsunuz? Hâlbuki, O, sizi evrelerden geçirerek 

yaratmıştır.” “Kur’an, Nûh Suresi, Ayet: 13-14”. 

1951iĥde'l-ķarįneteynde olan veyāħod: -B.  

جَاعََسَْالََْْ 1952 : Bu kelime hem A1 hem de B nüshasında ََْْجَاعََشَْال  şeklinde yazılmasına rağmen anlama ve Telhîs'teki orijinal 

haline binaen ََْْجَاعََسَْال  şeklinde yazılmıştır.   

  .A1- :لَفْظِه1953َِ

1954 escāǾı: eşcāǾı [metin]. 

  .A1- :هُو1955ََ

1956 “Orada yüksek tahtlar, konulmuş kadehler (…) vardır.” “Kur’an, Gâşiye Suresi, Ayet: 13-14”. 

1957ve: -A1.  
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Dinildi ki aĥsen-i secǾ ĥareket ve sükūnda ķarāyini mütesāvį olandur. 
1959

َمَاَطَالَتَْقَرِينتَهَُُالث انيَِةَُ َثمُ 
1958

َمَمْدوُدٍَ"  نَحْوَُ"فيَِسِدْرٍَمَخْضُودٍَوََطَلْحٍَمَنْضُودٍَوََظِل ٍ

BaǾde'l-aĥsen ķarįne-i ŝāniyesi ŧavįl olandur. 
1961

َأوََِقَرِينتَهَُُالث انيَِةَُ
1960

َصَاحِبكُُمَْوََمَاَغَوَى"  نَحْوَُ"وََالن جْمَِإذِاََهَوَىَمَاَضَل 

Veyāħod ķarįne-i ŝāliŝesi ŧavįl ola. 

أقَْصَرَُمِنْهََاَكَثيِرًا َوَلاََيَحْسُنَُأنََْيؤُْتىََقَرِينَةَ 
1962

َالْجَحِيمََصَل وهَُ"  نَحْوَُ"خُذوُهَُفغَلُ وهَُثمُ 

Ķarįne-i ŝāniyeyi ķarįne-i ūlādan ķaśr-ı keŝįr ile aķśar getürülmek ĥasen olmaz. Zįrā secǾ evvelde 

emed ü ġāyeteyn istįfā eyler. [119a] Pes ŝānį aķśar gelicek sāmiǾ intihāyı ŧaleb iden şaħś gibi olur. 

عْجَازَِ عَلىََسُكُونَِالِْْ َمَبْنيِ ةَ 
1963

 وََالْْسَْجَاعَُ

SecǾler sükūn-i iǾcāz ü evāħir üzere binā olınmışdur. Zįrā tavāŧuǿ u tezāvüc tām olmaz illā vaķf ü 

sükūn ile ŧām olur. 

 كَقَوْلِهِمَْ

 َمَاَأبَْعدَََمَاَفاَتَْوََمَاَأقَْرَبََمَاَهُوََآتَْ

Ne Ǿaceb baǾįd oldı geçen ve ne Ǿaceb ķarįb oldı gelen. 

سْجَاع أَََنَِآالْقرََُْفيَِيقُاَلََُلاَََوََ  

Ķurǿān'da escāǾ vardur dinilmez taǾžįmen ve riǾāyeten li'l-edeb. Zįrā aślda secǾ gögercin ötmesine 

dirler. Ve baǾżılar eyidürler ki iźn şerǾ olmadıġı eclden. 

 بَلَْيقُاَلَُفَوَاصِلَُ

Belki Ķurǿān'da olan
1964

 escāǾa fevāśıl dinür. 

َباِلن ثرَِْ  وََقيِلََالس جْعَُغَيْرَُمُخْتصَ ٍ

Ve dinildi ki secǾ neŝre muħtaśś degüldür.  

 وََمِثاَلهَُُمِنََالن ظْمَِ

Nažmdan miŝāli: 

 قَوْلهَُُ

 تجََل ىَبِهَِرُشْدِيَوََأثَرَْتَْبِهَِيدَِي

 وََفاَضََبهَِِثمَْدِيَوََأوَْرَىَبهَِِزَنْدِي

Anuňla rüşd ü Ǿaķlum tecellį eyledi ve elüm māl śāĥibi oldı ve mā-yı ķalįlüm keŝir oldı ve 

çaķmaġum āteşli oldı. 

[Taşŧįr] 

ىَالت شْطِيرََ  وََمِنََالس جْعَِعَلىََهَذاََالْقوَْلَِمَاَيسَُم 

                                                 
1958 “(Onlar), dikensiz sidir ağaçları ve meyveleri küme küme dizili muz ağaçları altında, yayılmış sürekli bir gölgede …” 

“Kur’an, Vâkı'a Suresi, Ayet: 28-30”. 

  .A1- :الث انيِة1959ََُ

1960 “Battığı zaman yıldıza andolsun ki, arkadaşınız (Muhammed haktan) sapmadı ve azmadı.”  “Kur’an, Necm Suresi, 

Ayet: 1-2”. 

 .şeklindedir أوََِالث الِثةََُ Bu kısım Telhîs'te :أوََِقَرِينتَهَُُالث انيَِة1961َُ

1962 “(Allah, şöyle der:) Onu yakalayıp bağlayın. Sonra onu cehenneme atın.” “Kur’an, Hâkka Suresi, Ayet: 30-31”. 

1963 جَاعََسَْالََْْ  B: ََْْجَاعََشَْال  A1. 

1964Ve baǾżılar eydürler ki iźn şerǾ olmadıġı eclden. َُبَلَْيقُاَلَُفوََاصِل Belki Ķurǿān'da olan: -B. 
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Neŝre Ǿadem-i iħtiśāśına ķāyil olmaķ üzere taşŧįr tesmiye olınan secǾden 

َمِنَْشَطْرَيَِالْبيَْتَِسَجْعَةًَمُخَالِفةًََلْخُْتهَِا  وََهُوََجَعْلَُكُل ٍ

ol ki beytüň iki şaŧrından her birin bir secǾ ķılmaķdur ki āħer secǾe muħālife ola. 

 كَقَوْلِهَِ

مُنْتقَِمٍََباِللََِمُعْتصَِمٍََتدَْبيِرَُ  

مُرْتقَِبٍََاللََِفيَِمُرْتغَِبٍََللَِ  

MuǾtaśım-Billāh'uň tedbįri ki müntaķim-i li'llāhdur rıđvān-ı Bārį'ye rāġıbdur mürteķıb u 

muntažırdur ŝevābına. Pes şaŧr-ı evvelüň secǾi mįm üzere mebnį ve şaŧr-ı ŝānįnüň [119b] secǾi bā 

üzere mebnįdür. 

[Müvāzene] 

 وََمِنْهَُالْمُوَازَنةََُوََهِيََتسََاوِىَالْفاَصِلتَيَْنََِفيَِالْوَزْنَِدوُنََالت قْفِيَةَِ

Ve lafžįdendür müvāzene. Ol ki fāśılateynüň veznde tesāvįsidür taķfiyede degül yaǾnį tevāfuķ 

olmayalar. 

َ َفإَنَِْكَانََمَاَفيَِإِحْدىََالْقَرِينتَيَْنَِأوََْأكَْثََرُهَُمِثلََْمَاَيقُاَبلِهَُُمِنََالْْخُْرَىَفيَِالْوَزْنَِخُص 
1965

َمَبْثوُثةَ َ" وََزَرَابيِ  نَحْوَُ"وََنمََارِقَُمَصْفوُفةََ 

 باِسْمَِمُمَاثلََةَِ

Pes eger iĥde'l-ķarįneteynde olan şeyǿ yāħod ekŝeri ķarįne-i uħrādan muķābilinüň miŝli olursa 

veznde ism-i mümāŝele ile ħāś olur. YaǾnį müvāzeneden bu nevǾe mümāŝele tesmiye olınur. 

َوََقوَْلِهَِ
1966

رَاطََالْمُسْتقَِيمََ"  نَحْوَُ"وََآتيَْناَهُمَاَالْكِتاَبََالْمُسْتبَِينََوََهَديَْناَهُمَاَالص ِ

Daħi Ebį Temmām'uň ķavli gibi. 

َهَاتاََأوََانسَُِ أنَ   مَهَاَالْوَحْشَِإلِاَ 

َتلِْكََذوََابلَُِ أنَ  َإلِاَ   قنَاََالْخَط ِ

Mehā cemǾ-i mehātdür baķara-i vaĥşiyye maǾnāsına. Baķar-ı vaĥşdür anlar illā bu nisā evānisdür 

yaǾnį meǿnūselerdür. Ħaŧŧ bir mevżiǾ ismidür. YaǾnį Ħaŧŧ'uň ķanāsıdur yaǾnį gürzdür.
1967

 İllā ol 

ķanā źevābildür bu nisā ise źevābil degüldür. 

[Ķalb] 

 وََمِنْهَُالْقلَْبَُ

Ve lafžįdendür ķalb. Ol ki Ǿaks idüp ĥarf-i āħįr ile bedǿen eyleseň tā evvele dek bi-Ǿaynihį ĥāśıl 

olan ol kelām olur ve bu ķalb nažm u neŝrde cārį olur. 

 كَقَوْلِهَِ

َهَوْلٍَ  مَوَد تهَُُتدَوُمَُلِكُل ٍ

َمَوَد تهَُُتدَوُمَُ  وََهَلَْكُلٌّ

Anuň meveddeti her ħavfda dāǿim olur ve her kimsenüň meveddeti dāǿim olur mı? 

 وََفيَِالت نْزِيلَِ

Āyet-i kerįmede geldi 

                                                 
1965 “Orada yüksek tahtlar, konulmuş kadehler, sıra sıra yastıklar, serilmiş gösterişli yaygılar vardır.” “Kur’an, Gâşiye 

Suresi, Ayet: 13-16”. 

1966 “Biz onlara (hükümlerimizi) açıklayan Kitab’ı (Tevrat’ı) verdik. Onları doğru yola ilettik.” “Kur’an, Sâffât Suresi, 

Ayet: 117-118”.  

1967 gürzdür: gürįzdür [metin]. 
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1969
َ"رَب كََفكََب ِرَْ"

1968
َفيَِفلَكٍََ"  "كُلٌّ

gibi. 

[TeşrįǾ] 

َمِنْهُمَا َالْمَعْنىََعِنْدََالْوُقوُفَِعَلََىَكُل ٍ  وََمِنْهَُالت شْرِيعَُوََهُوََبنِاَءَُالْبيَْتَِعَلىََقاَفيِتَيَْنَِيَصِح 

Ve lafžįdendür teşrįǾ. Ol ki beyti iki ķāfiye üzere binā itmekdür ki ikisiden [120a] her biri üzere 

vuķūfda maǾnā śaĥįĥ ola. 

 كَقَوْلِهَِ

 ياََخَاطِبََالد نْياََالد نيِ ةَِإنِ هَا

دىََوََقرََارَةَُالْْكَْداَرَِ  شَرَكَُالر 

Yā dünyā-yı ĥasįseye ħiŧāb iden kimesne ol dünyā şirk-i redādur. YaǾnį helāküň ĥibāle ve 

duzaġıdur ve maķarr-ı küdūrātdur. 

[Lüzūmu mā lā-yelzem] 

َِأوََْمَاَفيَِمَعْناَهَُمِنََالْفاَصِلَةَِمَاَلََيْسََبلِازَِمٍَفيَِالس جْعَِ وِي   وََمِنْهَُلزُُومَُمَاَلَاَيلَْزَمَُوََهُوََأنََْيَجِئََقبَْلََحَرْفَِالر 

Ve lafžįdendür lüzūmu mā lā-yelzem. Ol ki secǾde lāzım olmayan şeyǿ ĥarf-i revįden evvel gele 

yāħod maǾnā-yı ĥarf-i revįde olan ĥarfden evvel gele źālike'l-ĥarf fāśıladan olduġı ĥālde. YaǾnį 

fevāśıl-ı fıķrada ĥarf-i revį mevķiǾinde
1970

 vāķiǾ ola. 
1971

اَالس ائِلََفلَاََتنَْهَرَْ" اَالْيتَيِمََفلَاََتقَْهَرَْوََأمَ   نَحْوَُ"فأَمَ 

Pes رَا ĥarf-i revį menzilesindedür ve قبَْلهََا vāķiǾ olan هَا lüzūmu mā lā-yelzem olur. Zįrā ol ĥarfsüz 

secǾ śaĥįĥ olur َْوََلاََتسَْخَرَْ ,فلَاََتقَْهَر gibi. 

 وََقَوْلِهَِ

 سَأشَْكُرَُعَمْرًاَمَاَترََاخَتَْمَنيِ تِي

 أيَاَدِيَلمََْتمُْننََْوََإنَِْهِيََجَل تَِ

 

 فتَىًَغَيْرَُمَحْجُوبَِالْغِنىََعَنَْصَدِيقِهَِ

 وََلَاَمُظْهِرَِالش كْوَىَإذِاََالن عْلَُزَل تَِ

 

 رَأىََخَل تىَِمِنَْحَيْثَُيخَْفىََمَكَانهَُا

َحَت ىَتجََل تَِ
1972

 فكََانَتَْقذَاََعَيْنتَهَِِ

Taĥķįķ şükr iderüm bir ǾAmr'den ki eger mevtüm müterāħį olursa bir eyādįden şükr iderüm ki eger 

ol niǾmetler Ǿažįme vü keŝįre olurlarsa da minnete ħalŧ olınup ķaŧǾ olınmaya. Bir fetā ki śadįķinden 

maĥcūbu'l-ġınā degül ve müžhir-i şekvā degül ķaçan naǾlı diprinse benüm faķrum görür şol 

ĥayŝiyyetden mekān-ı ħallet ħafį olur. Zįrā anı taĥammül ile setr iderüm. Pes benüm faķrum aňa 

muǾayyen oldı. [120b] Ĥattā münkeşife vü zāǿile oldı o ħallet. 

                                                 
1968 “Her biri bir yörüngede yüzmektedirler.” “Kur’an, Enbiyâ Suresi, Ayet: 33”. 

1969 “Rabbini yücelt.” “Kur’an, Müddesir Suresi, Ayet: 3”. 

1970mevķiǾinde A1: mevķiǾine B.  

1971 “Öyleyse sakın yetimi ezme! Sakın isteyeni azarlama!” “Kur’an, Duhâ Suresi, Ayet: 9-10”. 

 .şeklindedir عَيْنَيْهَِ Bu kelime Telhîs'te :عَيْنَتِه1972َِ
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 وََأصَْلَُالْحُسْنَِفيَِذلَِكَََكُل ِهَِأنََْيكَُونََالْْلَْفاَظَُتاَبعَِةًَلِلْمَعاَنيَِدوُنََالْعكَْسَِ

Muĥassenāt-ı lafžįnüň küllįsinde asl-ı ĥüsn elfāž meǾānįye tābiǾa olmaķdur. Yoħsa meǾānį elfāža 

tābiǾa olmamaķdur.  

[Ħātime] 

[Seriķāt-ı ŞiǾriyye] 

عْرَِي ةَِوََمَاَيتَ صِلَُبهَِاَوََغَيْرَِذلَِكََ فيَِالس رِقاَتَِالش ِ  خَاتمَِةَ 

Bu meźkūr fünūn-ı ŝelāŝe ħātimesidür. Seriķāt-ı şiǾriyye beyānında
1973

 ve aňa muttaśıl olan 

mebāĥiŝ beyānında
1974

 ve bunlaruň ġayrı ebĥāŝ beyānındadur. 

سَرِقةًََ  اتِ فِاَقَُالْقاَئلِيَْنََإنَِْكَانََفيَِالْغَرَضَِعَلىََالْعمَُُومَِكَالْوَصْفَِباِلش جَاعَةَِوََالس خَاءَِفلَاََيعُدََ 

İki ķāǿilüň ittifāķı eger Ǿumūm üzere ġarażda olursa şecāǾat ve seħā ile vaśf gibi pes bu ittifāķ 

sirķat Ǿadd olınmaz 

رِهَِفيَِالْعقُوُلَِوََالْعاَداَتَِ  لِتقََر 

bu ġaraż Ǿāmmuň Ǿuķūl ü Ǿādātda taķarrürinden ötüri 

 وََإنَِْكَانََفيَِوَجْهَِالد لالَةََِ

ve iki ittifāķ-ı ķāǿileyn ġaraża delālet ŧarįķinde olursa 

 كَالت شْبيِهَِ

teşbįh ve mecāz ve kināye gibi 

فةََِ َعَلىََالص ِ  وََكَذِكْرَِهَيْآتٍَتدَلُ 

ve śıfata dālle heyǿātı źikr gibi 

 لِاخْتِصَاصِهَاَبمَِنَْهِيََلهََُ

tilke'l-heyǿāt ََُمَنَْهِيََله iħtiśāśından ötüri  

 كَوَصْفَِالْجَوَادَِباِلت هَل لَِعِنْدََوُرُودَِالْعفُاَتَِ

cevādı tehellül ü beşāşet ile vaśf gibi Ǿāfįlerüň yaǾnį sāǿillerüň vürūdı ķatında 

 وََالْبَخِيلَِباِلْعبَوُسَِ

baħįli Ǿabūs ile vaśf gibi sāǿilinüň vürūdı ķatında 

 مَعََسَعَةَِذاَتَِالْيدََِ

saǾat-ı māl birle seħāda ve ķıllet-i źātü'l-yed birle baħįlde. 

 فإَنَِِاشْترََكََفيَِمَعْرِفتَهَِِ

Eger nās [121a] vech-i delāleti maǾrifetde şerįk olurlarsa 

 لِاسْتقِْرَارِهَِفيِهَا

Ǿuķūl ü Ǿādātda ol vechüň istiķrārından ötüri 

 كَتشَْبيِهَِالش جَاعَِباِلْْسََدَِوََالْجَوَادَِباِلْبحَْرَِ

şücāǾı esede ve cevādı baĥre teşbįh gibi 

لَِ  فهَُوََكَالْْو 

pes bu nevǾde olan ittifāķ ġaraż-ı Ǿāmda olan ittifāķ gibidür. 

 وََإلِا َ

                                                 
1973beyānında A1: beyānındadur B.  

1974beyānında A1: beyānındadur B.  
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Ve eger maǾrifetinde nās müşterek olmazlarsa 

َُ ياَدةَ  جَازََأنََْيدُ عَىَفيِهَِالس بْقَُوََالز ِ

cāyizdür ki ol nevǾde beyne'l-ķāǿileyn sebķ ziyāde iddiǾā olına tefāśul ile ki biri ekmeldür āħerden 

dinile. 

 وََهُوََ

MaǾrifetinden nās müşterek olmayan nevǾ daħi 

 ضَرْباَنَِ

iki nevǾdür. 

َغَرِيبَ 
1975

يٌَّ  خََاص ِ

Ħāśśį-i ġarįbdür biri ki fikrsüz neyl olınmaz. 

بْتذِاَلَِإلِىََالْغَرَابةََِ فََفيِهَِبمَِاَأخَْرَجَهَُمِنََالْاِ َتصُُر ِ  وََعَامِيٌّ

Ve bir nevǾi daħi Ǿāmmį ki ibtiźālden ġarābete iħrāc ider şeyǿ andan taśarruf olınur. 

 كَمَاَمَرَ 

Nitekim bāb-ı teşbįh ü istiǾārede mürūr eyledi.  

 فاَلْْخَْذَُوََالس رِقَةَُنَوْعَانَِ

Pes aħź ve seriķa iki nevǾdür. Bir nevǾi žāhirdür ve bir nevǾi ġayr-ı žāhirdür. 

اَمَعََالل فْظَِكُل ِهَِأوََْبعَْضَِهَِ اَالظ اهِرَُفهَُوََأنََْيؤُْخَذََالْمَعْنىََكُل هَُإمِ   أمَ 

Ammā žāhir şol nesnedür ki maǾnānuň küllįsi aħź olına lafžuň küllįsiyle yāħod baǾżıyla oldıġı 

ĥālde. 

 أوََْوَحْدهََُ

Yāħod ancaķ maǾnā aħź olına. 

[Nesħ ve İntiĥāl] 

 فإَنَِْأخُِذََالل فْظَُكُل هَُمِنَْغَيْرَِتغَْييِرٍَلِنَظْمِهَِوََهُوََمَذْمُومَ 

Eger küllį lafž aħź olınursa nažmını taġyįrsüz pes ol aħź meźmūmdur.  

مَحْضَة َ  لِْنَ هَُسَرِقةََ 

Zįrā maĥż seriķadur.  

ىَنَسْخًاَوَانْتِحَالاًَ  وََيسَُم 

Ve aňa nesħ ve intiĥāl tesmiye olınur. 

بيَْرَِأنَ هَُجَعَلََبقِوَْلََِمَعْنَِابْنََِ]111b[َأوَْسٍَ  كَمَاَحُكِيََعَنَْعَبْدَِاللَِابْنَِالز 

 إذِاََأنَْتََلمََْتنُْصِفَْأخََاكََوَجَدتْهََُ

 عَلىََطَرَفَِالْهِجْرَانَِإنَِْكَانََيعَْقِلَُ

 

1976
الس يْفَِمِنَْأنََْتضَِيمَهَُ  وََيَرْكَبَُحَدَ 

 إذِاََلمََْتكَُنَْعَنَْشَفْرَةَِالس يْفَِمَزْحَلَُ

                                                 
1975Telhîs'te ٌَّي  .ifadesi yer almaktadır فيَِنَفْسِهَِ kelimesinden sonra خَاص ِ

  .A1- :تضَِيمَه1976َُ
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Nitekim ǾAbdu'llāh bin Zübeyr'den ĥikāyet olındı ki MaǾn bin Evs ķavlini kendünüň ķıldı. Ķaçan 

ķarındaşuňa naśafeyi iǾŧā itmeseň ol aħi ŧaraf-ı hicrān üzere bulursuň eger ĥadd-i seyfi Ǿaķl ü rekb 

iderse aňa žulm itmekden ķaçan şefre-i seyfden muraĥĥil-i mibǾad olmasa. 

 وََفيَِمَعْناَهَُأنَََْيبُدَ لََباِلْكَلِمَاتَِكُل ِهَاَأوََْبعَْصِهَاَمَاَيرَُادِفهَُا

Anda nažm müteġayyir olmayan şeyǿ maǾnāsınadur kelimātuň küllįsine yā baǾżısına mürādifi 

mübeddel olmaķ yaǾnį mürādif-i elfāž daħi taġyįr olınsa yine meźmūm olur.  

[İġāre ve Mesħ] 

يََإغَِارَةًَوََمَسْخًا  وََإنَِْكََانََمَعََتغَْيِيرٍَلِنَظْمِهَِأوََْأخُِذََبعَْصَُالل فْظَُسُم ِ

Ve eger nažm ü lafžını taġyįr ile olursa veyāħod baǾżı lafžı aħź ile olursa iġāre ve mesħ tesmiye 

olınur. 

 فإَنَِْكَانََالث انيَِأبَْلغَََلِاخْتِصَاصِهَِبفَِضِيلَةٍَفََمَمْدوُحَ 

Pes eger ŝānį evvelkiden eblaġ olursa bir fażlaya iħtiśāśından ötüri ĥüsn-i sebk ve iħtiśār ve įżāĥ ve 

ziyāde maǾnā gibi pes ŝānį memdūĥdur maķbūldür. 

 كَقَوْلَِبَش ارٍَ

 مَنَْرَاقَبََالن اسََلمََْيَظْفَرَْبِحَاجَتهَِِ

 وََفاَزََباِلط ي بِاَتَِالْفََاتكَُِالل هِجَُ

Beşşār'uň ķavli gibi nāsdan murāķabe ve ĥaźer iden kimesne ĥācetine žafer bulmaz ve ŧayyibāta 

fevz-i vüśūl bulur şücāǾ-ı
1977

 ķattāl ki ĥarįś Ǿale'l-ķatl ola. 

 وََقوَْلَِسَلْمٍَ

BaǾde ve Beşşār'dan śoňra Selm'üň ķavli gibi: 

ا  مَنَْرَاقَبََالن اسَََمَاتََهَمًّ

 وََفاَزََباِلل ذ ةَِالْجَسُورَُ

Nāsdan [122a] ĥaźer iden kimesne hemm [ü] ĥüznden ötüri ölür ve leźźete vüśūl bulur cesūr yaǾnį 

şedįdü'l-cürǿet olan kimesne. Pes beyt-i Selm sebken ecved ve lafžen aĥśardur.  

 وََإنَِْكَانََدوُنهََُ

Ve eger ŝānį evvelüň dūnı olursa belāġatde evvelkide bulınan fażlanuň fevātından ötüri  

 فمََذْمُومَ 

pes ŝānį meźmūm olur. 

امٍَ  كَقَوْلَِأبَيَِتمَ 

Muĥammed bin Ĥumeyd'üň merŝiyesinde Ebį Temmām'uň ķavli gibi: 

مَانَُبِمِثلِْهَِ  هَيْهَاتََلاََيأَتْيَِالز 

مَانَََبمِْثلِْهَِلبََخِيلَُ َالز   إنِ 

BaǾįd oldı zamān ol memdūĥ miŝilliyi getürmez. Taĥķįķ zamān anuň miŝline baħįldür. 

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

Ebį Temmām'dan śoňra Ebi'ŧ-Ŧayyib'üň ķavli gibi: 

مَانََسَخَاؤُهَُفسََخَاَبهَِِ  أعَْدىََالز 

َبَخِيلاًَ
1978

مَانَُبِهَِ  وََلقَدََْيكَُونَُالز 

                                                 
1977şücāǾ-ı: Bu kelime A1 nüshasında iki kere yazılmıştır.  
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O memdūĥuň seħāsı zamāna sirāyet eyledi. Ol daħi anuň seħāsıyla seħį oldı. Az olur ol memdūĥ ile 

zamān baħįl olur. YaǾnį anuň miŝlini viremez. 

 وََإنَِْكَانََمِثلَْهَُفأَبَْعدََُمِنََالذ م َِ

Ve eger ŝānį miŝl-i evvel olursa pes ŝānį źemden ebǾad olur. 

لَِ  وََالْفَضْلَُلِلْأوَ 

Ĥālbuki fażl evvelki içündür. 

امٍَ  كَقَوْلَِأبَيَِتمَ 

Ebį Temmām'uň ķavli gibi: 

 لَوََْحََارََمُرْتاَدَُالْمَنيِ ةَِلمََْتجَِدَْ

الْفِرَاقََعَلىََالن فوُسَِدلَِيلاًَ  إلِاَ 

Eger helāk-i nüfūsa tevaśśulde müteĥayyir olsa ŧālib ki mevtdür bulmazsuň illā firāķı nüfūsa delįl 

bulursuň.  

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

Ve baǾde Ebi'ŧ-Ŧayyib'üň ķavli gibi: 

 لَوَْلاََمُفاَرَقةََُالْْحَْباَبَِمَاَوَجَدتََْ

 لهََاَالْمَناَياََإلِىََأرَْوَاحِناََسُبلُاََ

Eger mufāraķa-i  aĥbāb olmayaydı menāyā ervāĥumuza sübül bulmazdı ol sübül meniyye içün 

oldıġı
1979

 ĥālde.  

[İlmām ve Selħ] 

يََإلِْمَامًاَوََسَلْخًا  وََإنَِْأخُِذََالْمَعْنىََوَحْدهََُسُم ِ

[122b] Ve eger vaĥde maǾnā aħź olınursa ilmām ve selħ tesmiye olınur. İlmām ال م'den maśdardur 

ķaśd ü nüzūl maǾnāsına ve selħ ķoyun derisin yüzmege dirler.  

 وََهُوََثلَاثَةََُأقَْسَامٍَ

Bu ilmām daħi üç ķısmdur. 

لهَُا  أوَ 

Aķsām-ı ŝelāŝenüň evveli ŝānį evvelden eblaġ olandur. 

امٍَ  كَقَوْلَِأبَيَِتمَ 

َوََإنَِْيَرِثَْ نْعَُإنَِْيعَْجَلَْفَخَيْر   هُوََالص 

يْثَُفيَِبعَْضَِالْمَوَاضِعَِأنَْفعََُ  فلَلَر 

 żamįr-i şeǿndür. ŚunǾ iĥsān maǾnāsına mübtedādur ħaberi cümle-i şarŧiyye olur. YaǾnį şeǿn هُوََ

budur eger iĥsān taǾcįl olınursa ħayrdür ve eger reŝŝ-i ebŧāǿ olınursa pes reyŝ
1980

 ü baŧįǿ baǾżı 

mevāżiǾde enfaǾdur. 

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

 وََمِنََالْخَيْرَِبطُْءَُسَيْبكََِعَن يِ

 أسَْرَعَُالس حْبَِفيَِالْمَسِيرَِالْجَهَامَُ

                                                                                                                                                    
مَانَُبه1978َِِ مَانَُ Bu kısım Telhîs'te :الز   .şeklindedirَبهَِِالز 

1979oldıġı: -B.  

1980 reyŝ: لريث [metin]. 
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Ve baǾde ķavl-i Ebį Ŧayyib gibi. Ħayrdandur senüň teǿħįr-i Ǿaŧāň benden. Seĥāblar isrāǾ eyledi 

mesįr-i cehāmda. Ol ki śusuz bulutdur. Zįrā śulu olan seĥāb baŧįǿ ü ŝaķįldür. 

 وََثاَنيِهَا

Aķsām-ı ŝelāŝeden ķısm-ı ŝānį oldur ki ŝānį evvelkiden dūn ola. 

َِ  كَقَوْلَِالْبحُْترُِي 

َِكَلامَُهَُ  وََإذِاََتأَلَ قََفيَِالن دِي 

َخِلْتََلِسَانَهَُمِنَْعَضْبهَِِ
1981

 الْمَصْقوُلَُالْمُنقَ حَُ

Ķaçan lemeǾān eylese meclisde anuň kelāmı ki śayķallanmışdur anuň lisānını ħayāl eyledüm ki 

yaǾnį seyfini ķāŧıǾ ĥesāb eyledi. 

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

َألَْسُنهَُمَْفيَِالن طْقَِقدََْجُعِلتََْ  كَأنَ 

 عَلىََرِمَاحِهِمَْفيَِالط عنََِخُرْصَاناَ

Ke-ennehū nuŧķ itmede lisānları ŧaǾn itmede
1982

 rimāĥları üzere ħurśān yaǾnį demren ķılınmışdur. 

 وََثاَلِثهَُا

Aķsām-ı ŝelāŝeden ķısm-ı ŝāliŝ oldur ki ŝānį evvel gibi ķılına. 

َِ  كَقَوْلَِالْْعَْرَابيِ 

 وََلمََْيكََُأكَْثرَََالْفِتيْاَنَِمَالاًَ

 وََلكَِنَْكَانََأرَْحَبهُُمَْذِرَاعَا

Ol memdūĥ ekŝer-i fityān olmadı māl cihetinden velākin ol memdūĥ anlara [123a] seħāsı oldı źirāǾ 

cihetinden. 

 وََقوَْلَِأشَْجَعََ

 وََليَْسََبأِوَْسَعِهِمَْفيَِالْغِنىَ

َمَعْرُوفهََُأوَْسَعَُ  وََلكَِن 

Ol memdūĥ ġınāda evsaǾ-ı ķavm degüldür velākin maǾrūf ve iĥsānı evsaǾdur. 

اَغَيَْرَُالظ اهِرَِفمَِنْهَُأنََْيتَشََابَهََالْمَعْنيَاَنَِ  وََأمَ 

Ammā ġayr-ı žāhir ol daħi niçe ķısm olur. Pes ol ġayr-ı žāhirdendür beyt-i evvel ile beyt-i ŝānį 

maǾnāları müteşābih olmaķ. 

 كَقَوْلَِجَرِيرٍَ

 فلَاََيمَْنعَْكََمِنَْأرََبٍَلِحَاهُمَْ

َذوَُالْعِمَامََةَِوََالْخِمَارَِ  سَوَاء 

Seni menǾ itmez anlar liĥyeye hācetinden yaǾnį śūret-i
1983

 ricālde olmaları menǾ itmez. Ǿİmāme 

śāĥibi ile ħimār yaǾnį baş bezi śāĥibi berāberdür. YaǾnį anlardan ricāl ve nisā żaǾfda berāberdür. 

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

 وََمَنَْفيَِكَف ِهَِمِنْهُمَْقنَاَة َ

 كَمَنَْفيَِكَف ِهَِمِنْهُمَْخِضَابَُ

                                                 
 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :الْمُنَق ح1981َُ

1982ŧaǾn itmede: -A1.  

1983śūret-i: Bu kelime A1 nüshasında iki kere yazılmıştır.  
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Anlardan şol kimesne elinde śırıķ ola şol kimesne gibidür ki anlardan elinde boya ola. 

َمَعْنىًَآخَرََ  وََمِنْهَُأنََْينُْقَلََالْمَعْنىََإلِىََمَحَل ٍ

Ve ġayr-ı žāhirdendür maǾnā bir maǾnā-yı āħer maĥalline naķl olınmaķ. 

َِ  كَقَوْلَِالْبحُْترُِي 

مَاءَُعَليَْهِمَْ  سُلِبوُاَوََأشَْرَقتََِالد ِ

ةًَفكََأنَ هُمَْلمََْيسُْلبَوُا  مُحْمَر 

Gįsūları śoyuldı ve üzerlerinde demler işrāķ eyledi muĥmerre olduķları ĥālde. Pes ke-ennehū 

anlaruň ŝiyābı selb olınmadı. 

 وََقوََْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

د َ  يبَِسََالن جِيعَُعَليَْهَِوََهُوََمُجَر 

 مِنَْغِمْدِهَِفكََأنَ مَاَهُوََمُغْمَدَُ

Seyf üzere ķan yābis oldı. Ĥālbuki ol seyf ķınından mücerred idi şöyle ķurudı ki ke-ennehū ol seyf 

ķınına girdi.  

 وََمِنْهَُأنََْيكَُونََمَعْنىََالث َانيَِأشَْمَلََ

Ve ġayr-ı žāhirdendür maǾnā-yı ŝānį maǾnā-yı evvelden eşmel olmaķ. 

 كَقَوْلَِجَرِيرٍَ

 إذِاََغَضِبَتَْعَليَْكََبنَوَُتمَِيمٍَ

 وَجَدْتََالن اسََكُل هُمَُغِضَاباَ

Benū Temįm saňa [123b] ġażab itseler ķüllį nāsı ġażab ider bulursuň. Zįrā anlar ķüllį nās 

maķāmına ķāǿimlerdür. 

 وََقوَْلَِأبَيَِنوَُاسٍَ

 ليَْسََمِنََاللَِبمُِسْتنَْكَرٍَ

 أنََْيَجْمَعََالْعاَلمَََفيَِوَاحِدَِ

Allāh teǾālādan müstenker yaǾnį inkār olınmış degüldür Ǿālemi vāĥidde cemǾ eylemek. Pes Ǿālem 

nāsa ve ġayrıya şāmildür. Pes ķavl-i Cerįr'den
1984

 eşmel olur. 

[Ķalb] 

لَِ  وََمِنْهَُالْقلَْبَُوََهُوََأنََْيكَُونََمَعْنىََالت انيَِنقَِيضََمَعْنىََالْْوَ 

Ve ġayr-ı žāhirdendür ķalb. Ol ki maǾnā-yı ŝānį maǾnā-yı evvelüň naķįżi olmaķdur. 

يصَِ  كَقَوْلَِأبَيَِالش ِ

ًَ َالْمَلامََةََِفيَِهَوَاكََلََذِيذةَ  أجََل 

مَُ  حُبًّاَلِذِكْرِكَِفلَْيلَمُْنيَِالل و 

AǾžam-ı melāmet senüň sevdāňda leźįźedür źikrüňe muĥabbete baňa levm ķaśd eyleseň. 

 وََقوَْلَِأبَيَِالط ي بَِِ

َفيِهَِمَلامََةََ  أََأحُِب هَُوََأحُِب 

َالْمَلامََةََفيِهَِمِنَْأعَْداَئهَِِ  إنِ 

                                                 
1984Cerįr'den B: Cerįr en A1.  
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İstifhām-ı inkārįdür. YaǾnį ben anı sever miyüm anuň ĥaķķında melāmet sever olduġum ĥālde? 

Zįrā
1985

 anuň ĥaķķında melāmet aǾdāsındandur. YaǾnį Ǿadū maĥbūbdan śādır olur. Anuň ĥaķķında 

melāmet yoħsa ben melāmet sevmezüm. 

نهَُُ  وََمِنْهَُأنََْيؤُْخَذََبعَْضَُالْمَعْنىََوََيضَُافَََإلِيَْهَِمَاَيحَُس ِ

Ve ġayr-ı žāhirdendür baǾżı maǾnā aħź olınup ve anı muĥassin olan şeyǿ aňa mużāf ķılınmaķ. 

 كَقَوْلَِالْْفَْوَهَِ

 وََترََىَالط يْرََعَلىََآثاَرِناَ

 رَأيََْعَيْنٍَثقَِةًَأنََْسَتمَُارَُ

1986
taķdįrine ĥāl yā mefǾūlün leh وَاثقْةًََ ,ثقِةًََ taķdįrine عَيْنًا ,رَأيْاَ

1987
 ola َعَلىََاثَاَرِنا muŧażammın oldıġı şeyǿi. 

YaǾnį cins-i ŧayrı bizüm āŝārumuzda reǿy-i Ǿayn ile görürsüň vāŝiķa vü muǾtemed olduķları ĥālde. 

Taĥķįķ imāret ü iŧǾām olınurlar ķatl idecegümüz lüĥūmdan. 

امٍَ  وََقوَْلَِأبَيَِتمَ 

 وََقدََْظُل ِلَتَْعِقْباَنَُأعَْلامَِهَِضُحًى

مَاءَِنَوَاهِلَِ  بعِِقْباَنَِطَيْرٍَفيَِالد ِ

 

اياَتَِحَت ىَكَأنَ هَا  أقَاَمَتََْ]113a[َمَعََالر 

أنَ هَاَلمََْتقُاَتِلَِ  مِنََالْجَيْشَِإلِاَ 

ǾIķbān-ı aǾlām gölgelendi vaķt-i đuĥāda Ǿıķbān-ı
1988

 ŧayr ile ki dimāda ķanmışlardur ol ŧuyūr. Ol 

ŧayr bölügi
1989

 rāyāt yanį aǾlām ile iķāmet eylediler. Ĥattā ke-ennehū ol Ǿıķbān ŧayr Ǿaskerindendür. 

İllā bu ķadar var ki muķātele itmediler.  

 وََبقَِوْلِهَِ

ŞāǾirüň 

مَاءَِنَوَاهِلَِ  فيَِالد ِ

 ķavliyle 

ايََاتَِ  وََبأِقَاَمَتهَِاَمَعََالر 

ve anlaruň rāyāt ile iķāmetiyle 

َوََبهَِا
1990

 حَت ىَكَأنَ هَاَمِنََالْجَيْشَِ

bu ziyādāt-ı ŝelāŝe ile 

لَِ َحُسْنَُالْْوَ   يتَمِ 

maǾnā-yı beyt-i evvelüň ĥüsni tām olur. 

 وََأكَْثرََُهَذِهَِالْْنَْوَاعَِوََنحَْوِهَا

                                                 
1985anuň ĥaķķında melāmet sever olduġum ĥālde. Zįrā: -B.  

  .A1 رَأنْاَ :B رَأيْاَ 1986

1987 mefǾūlün leh B: mefǾūl A1. 

1988Ǿıķbān-ı: -A1.  

1989 bölügi A1: büyegi B. 

 .A1 الْجِنْسَِ :B الْجَيْشَِ 1990
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Ġayr-ı
1991

 žāhir içün meźkūre olan envāǾuň ekŝeri ve ġayr-ı žāhir içün
1992

 ve anlar miŝilli 

maķbūledür. 

بْتدِاَعَِ فَِمِنَْقبَيِلََِالْاَت بِاَعَِإلِىََحِي ِزَِالْاِ  بَلَْمِنْهَاَمَاَيخُْرِجُهَُحُسْنَُالت صَر 

Belki bu envāǾdan baǾżıdur ĥüsn-i taśarruf ŝānįyi ķabįl-i ittibāǾdan ĥayyiz-i ibtidāǾa iħrāc iden 

şeyǿi degül. 

خَفاَءًَكَانََأقَْرَبََإلِىََالْقبَوُلَِ  مَاَكَانََأشََدَ 

Ve her nesne ki ziyāde ħafį ola ķabūle aķrebdür. 

لَِ َالث انيَِأخََذََمِنََالْْوَ   هَذاََإذِاََعُلِمََأنَ 

Bu meźkūr şol vaķtdedür ki beyt-i ŝānį beyt-i evvelden aħź olındıġı maǾlūm olsa 

ت فِاَقَُمِنَْقبَيِلَِتوََارُدَِالْخَوَاطِرَِ  لِجَوَازِأنََْيكَُونََالْاِ

ittifāķ tevārüd-i ħavāŧır ķabįlinden olmaķ cāyiz oldıġı eclden 

ت فِاَقَِمِنَْغَيْرَِقَصْدٍََإلِىََالْْخَْذَِ  أيََْمَجِيئهََُعَلىََسَبيِلَِالْاِ

tevārüd-i ħavāŧır yaǾnį Ǿalā-sebįli'l-ittifāķ gelmekdür aħź itmege ķaśdsuz. 

َفقَاَلََكَذاَ َكَذاََوََقدََْسَبقََهَُإلِيَْهَِفلُانَ   فإَذِاََلمََْيعُْلمََْقيِلََقاَلََفلُانَ 

Pes aħź maǾlūm olmaduķda
1993

 dinile ki fülān böyle didi. Ĥālbuki aňa fülān kimesne sebķ idüp 

böyle didi. 
1994

َوََالت مْلِيحَِ قْتبِاَسَِوََتضَْمِينَِ]113b[َوََالْعقَْدَِوََالْحَل ِ اَيتَ صِلَُبَِهَذاََالْقَوْلَُفيَِالْاِ  وََمِم 

Ķavl fi's-seriķāta muttaśıl olan şeyǿdendür şol ķavl ki iķtibāsda ve tażmįnde ve Ǿaķd ü ĥalde
1995

 ve 

telmįĥdedür.
1996

 

[İķtibās] 

نََالْكَلامََُشَيْئاًَمِنََالْقرُْآنَِأوََِالْحَدِيثَِلاََعَلىََأنَ هَُمِنْهَُ قْتبِاَسَُفهَُوََأنََْيَُضَم  اَالْاِ  أمَ 

Ammā iķtibās Ķurǿān yāħod ĥadįŝden bir şeyǿ kelāma tażmįn olınmaķdur. Źālike'ş-şeyǿ Ķurǿān ve 

ĥadįŝden olmaķ ŧarįķi üzere olmaya belki źālike'l-kelāmdan ola. 

َِ  كَقَوْلَِالْحََرِيرِي 

1997
كَلمَْحَِالْبَصَرَِأوََْهُوََأقَْرَبَُحَت ىَأنَْشَدََفأَغَْرَبََ  فلَمََْيكَُنَْإلِاَ 

Ĥattā inşād itdikde iġrāb olındı. 

 وََقوَْلَِالْآخَرَِ

 إنَِْكُنْتَِأزَْمَعْتَِعَلىََهَجْرِناَ

َجَمِيلَْ  مِنَْغَيْرَِمَاَجُرْمٍَفَصَبْر 

 

 وََإنَِْتبَدَ لْتَِبنِاََغَيْرََنَا

                                                 
1991Ġayr-ı: -A1.  

1992ve ġayr-ı žāhir içün: -A1.  

1993olmaduķda A1: olmaķda B.  

 .şeklindedir الت لمَِيحَِ Bu kelime Telhîs'te :الت مْلِيح1994َِ

1995Ǿaķd ü ĥalde A1: Ǿaķdda ve ĥalde B.  

1996 telmįĥdedür: temlįĥdedür [metin]. 

1997 O, göz açıp kapamak gibi yahut daha da kısa bir anda şiirini okudu ve söyleyeceği garip sözü söyledi. 
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1998
 "فحََسْبنُاََاللَُوََنعِْمََالْوَكِيلَْ"

Eger siz
1999

 hicrānumuza izmāǾ yaǾnį Ǿazįmet iderseňüz cürmsüz pes śabrumuz śabr-ı
2000

 cemįldür 

ve eger bizi ġayra tebdįl iderseňüz Allāh bize kāfįdür ve gökçek vekįldür. 

َِ  وََقوَْلَِالْحَرِيرِي 

 ََقلُْناََ"شَاهََتَِالْوُجُوهَُ"َوََقبُحََِالل كَعَُوََمَنَْيَرْجُوهَُ

ĥadįŝ-i şerįfdür ki yevm-i Ĥuneyn'de شَاهَتَِالْوُجُوهَُ
2001

 küffār yüzine bir avuç uvaķ ŧaş atdı ve eyitdi ki 

yüzleri ķabįĥ oldı. Pes şāǾir ki
2002

 iķtibās idüp eyitdi ki vücūh ķabįĥ oldı ve lükaǾ
2003

 yaǾnį leǿįm 

taķbįĥ olındı ve andan ricā iden kimesne taķbįĥ olındı. 

 وََقوَْلَِابْنَِعَب ادٍَ

ءَُِالْخُلْقَِفدَاَرِهَْ َرَقيِبيَِسَي   قاَلََلِيَإنِ 

 قلُْتَُدعَْنيَِوَجْهُكََالْجَن ةَُحُف تَْباِلْمَكَارِهَْ

Ĥabįb baňa eyitdi ki raķįb seyyiǿü'l-ħulķdur pes aňa müdārā eyle ve mülāŧafa eyle. Ben daħi aňa 

eyitdüm ki beni terk eyle ki senüň vechüň cennetdür mekārih ile iĥāŧa olınmışdur. Ĥadįŝ-i şerįfi 

[125a] iķtibās eyledi ol ki 
2004

 .حُف تَِالْجَن ةَُباِلْمَكَارِهَْوََحُف تَُالن ارَُباِلش هَوَاتَِ

 وََهُوََضَرْباَنَِ

İķtibās iki nevǾdür. 

َِ  مَاَلمََْينُْقَلَْفيِهَِالْمُقْتبََسَُمِنَْمَعْناَهَُالْْصَْلِي 

Biri şol şeyǿdür ki anda muķtebes maǾnā-yı aślįsinden naķl olınmaya 

 كَمَاَتقَدَ مََ

emŝilede taķaddüm iden gibi. 

 وََخِلافَهَُُ

Ve biri daħi đarb-ı evvelüň ħilāfı
2005

 yaǾnį maǾnā-yı aślįsinden naķl olınan
2006

 şeyǿdür. 

 كَقَوْلِهَِ

İbn Rūmį'nüň ķavli gibi. 

 لئَنَِْأخَْطَأتَُْفيَِمَدْحِيكََ

 مَاَأخَْطَأتََْفيَِمَنْعِي

 

 لقَدََْأنَْزَلْتَُحَاجَاتيِ

 بِوَادٍَغَيْرَِذِيَزَرْعَِ

                                                 
1998 “Allah bize yeter, O ne güzel vekildir! “Kur’an, Âl-i İmrân Suresi, Ayet: 173”. 

1999siz A1: bir B.  

2000śabr-ı: -A1.  

2001Ĥuneyn'de A1: Ĥuneyn'i B.  

2002ki: -A1.  

2003lükaǾ A1: yekaǾ B.  

2004 Cennet zorluklarla kuşatılmıştır. Cehennem de nefsin arzuları ile kuşatılmıştır. Aclûnî, a.g.e., s. 362. 

2005ħilāfı A1: ħilāfıdur B.  

2006olınan A1: olınmayan B.  
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Eger medĥüňde ħaŧā itdüm ise beni menǾde ħaŧā itmedüň. Ĥācetüm zerǾ yaǾnį nefǾ ü ħayrı
2007

 

olmayan vādįye inzāl eyledüň. Pes bu iķtibās olındı ķavl-i Bārį'den َِي تيَِبِوَادٍَغَيْر َإنِ يَِأسَْكَنتَُمِنَذرُ ِ
2008

ب ناَ ر 

2009
َزَرْعٍَ  lākin Ķurǿān'da maǾnāsı śuyı olmayan vādį dimek olur. İbn Rūmį ise ħayr ve nefǾi ذِي

olmayan cenāba
2010

 naķl eyledi. 

 وََلاََبأَسََْبتِغَْييِرٍَيَسِيرٍَلِلْوَزْنَِأوََْغَيْرِهَِ

Lafž-ı muķtebesi azacıķ taġyįrde beǿs yoķdur yā veznden ötüri yā ġayriden ötüri. 

 كَقَوْلِهَِ

 قدََْكَانََمَاَخِفْتَُأنََْيكَُوناَ

 إنِ اَإلِىََاللَِرَاجِعوُناَ

Taĥķįķ vāķiǾ oldı vuķūǾından ħavf itdigüm nesne. Āyet-i kerįmede 
2011

َرَاجِعوُنََ َإلِيَْهِ َإنِ ا َوَ َلِلَِ  vāķiǾ إنِ 

olmışdur. 

[Tażmįn] 
2012

عْرَُشَيْئاًَمِنَْشِعْرَِالْغيَْرِمَعََالت نْبيِهَِعَليَْهَِإنَِْلمََْيكََُنَْمَشْهُورًاَعِنْدََالْبلُغَاَءَِ نََالش ِ اَالت ضْمِينَُفهَُوََأنََْيضَُم   وََأمَ 

Ammā tażmįn pes şiǾrüň żımnında
2013

 şiǾr-i ġayrdan bir şeyǿ ķılmaķdur şiǾr ġayrdan oldıġına 

tenbįh birle eger Ǿinde'l-büleġā meşhūr degül ise. 

 كَقَوْلِهَِ

 عَلىََأنَ يَِسَأنُْشِدَُعِنْدََبيَْعِي

َفتَىًَأضََاعُوا  أضََاعُونيَِوََأيَ 

Ǿİnde'l-beyǾ inşād iderüm ki beni żāyiǾ eylediler. [125b] Ĥālbuki fetā-yı kāmili iżāǾat itdiler. Pes 

mıśrāǾ-ı ŝānį ǾArcį'nüňdür. 

 وََأحَْسَنهَُُمَاَزَادََعَلىََالْْْصَْلَِبنِكُْتةٍََ

Aĥsen-i tażmįn aśl üzere yaǾnį şiǾr-i evvel üzere bir nükte zāǿid olandur. 

 كَالت وْرِيَةَِ

Tevriye yaǾnį įhām gibi. 

 وََالت شْبيِهَِفيَِقوَْلِهَِ

Ve teşbįh gibi ki ķavl-i şāǾirde vāķiǾdür: 

 إذِاََالْوَهْمَُأبَْدىََلِيَلمََاهَاَوََثغَْرَهََ

 تذَكَ رْتَُمَاَبيَْنََالْعذُيَْبَِوََباَرِقَِ

 

هَاَوََمَداَمِعِي  وََيذُْكِرُنيَِمِنَْقدَ ِ

َعَوَالِيناََوََمَجَْرَىَالس وَابقَِِ  مَجَر 

                                                 
2007ħayrı B: ħayr A1.  

  .şeklindedir رَب ىِ Bu kelime metinde :رَب نا2008َ

2009 “Rabbimiz! Ben çocuklarımdan bazısını, senin kutsal evinin (Kâbe’nin) yanında ekin bitmez bir vadiye yerleştirdim.” 

“Kur’an, İbrâhim Suresi, Ayet: 37”. 

2010cenāba B: cefāya A1.  

2011 “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz.” “Kur’an, Bakara Suresi, Ayet: 156”. 

 .A1- :مَعََالت نْبيِهَِعَليَْهَِإنَِْلمََْيََكُنَْمَشْهُورًاَعِنْدََالْبلُغَاَء2012َِ

2013Ammā tażmįn pes şiǾrüň żımnında: -A1.  
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Pes ََِباَرِق َالْعذُيَْبَِوَ َبيَْنَ َمَجْرَىَالس وَابقَِِ/تذَكَ رْتَُمَا َوَ َعَوَالِيناَ  Ebį Ŧayyib'üň ķaśįdesi maŧlaǾıdur ki ǾUźeyb مَجَر 

bir mevżiǾ ism[i] ve Bāriķ daħi bir mevżiǾüň ismi ola. Ve ََمَابيَْن žarfdur ki
2014

veyāħodَ تذَكَ رْتَُ   ve مََجَر 

 andan bedel ola. MaǾnā dimek olur ki anlar bu iki مَجَرَ  nüň mefǾūli ola ve'تذَكَ رْتَُ ya yāħod'مَجْرَى

mevżiǾ beyninde nüzūl eylediler. Pes anlar rimāĥı cerr iderler ve atlar üzere ķoşu iderler. Ve şāǾir-i 

ŝānį ǾUźeyb ile
2015

 taśġįr-i Ǿaźb diledi. YaǾnį şefe-i ĥabįb Ǿaźb
2016

 ve datlu olur
2017

 ve dişlerinüň 

bāriķ olmasıyla şebįh bi'l-berķi diledi ve mā-beyn ile rįķi diledi bu ki tevriye dirler
2018

 ve 

tebaħ[t]ur-ı ķaddini temāŝildür
2019

 rumĥa teşbįh eyledi ve tetābuǾ-ı dumūǾı cereyān-ı ħayl-i 

sevābıķa teşbįh eyledi. Pes bu taķdįrce aślda aĥsen olur. 

َالت غْييِرَُالْيَسِيرَُ  وََلاََيَضُر 

Ve bunda daħi azıcıķ taġyįr żarar eylemez. 

يََتضَْمِينَُالْبيَْتَِفمََاَزَادََاسْتعِاَنَةًَ  وََرُب مَاَسُم ِ

Az olur bir beyti ve daħi ziyādeyi tażmįn yā istiǾāne tesmiye olınur.  
2020

 وََتضَْمِينَُالْمِصْرَاعَِفمََاَدوُنهََُإيِداَعًا

Ve mıśrāǾı ve mā-dūn-ı mıśrāǾı tażmįne įdāǾ tesmiye olınur. 

[ǾAķd] 

قْتبِاَسَِ َلاََعَلىََطَرِيقَِالِْْ اَالْعقَْدَُفهَُوََأنََْينُْظَمََنثَرْ   وََأمَ 

Pes neŝr [126a] nažm olınmaķdur iķtibās ŧarįķi üzere degül yaǾnį iķtibās ŧarįķi üzere olmaya. 

 كَقَوْلِهَِ

لهَُُنطُْفةَ َ  مََاَباَلَُمَنَْأوَ 

آخِرُهَُيفَْخَرَُ  وََجِيفَةَ 

Şol kimesnenüň ki evveli nuŧfe ve āħiri cįfe ola ĥāl nedür ki faħr ider? 
2022

لهَُُنطُْفةَ ََوََآخِرُهَُجِيفةَ َ َآدمَََوََالْفََخَْرََوََإنِ مَاَأوَ 
2021

ٍَرَضِيََاللَُعَنْهَُوََمَاَلِابْنَِ  عَقدَََقَوْلََعَلِي 

Ĥażret-i ǾAlį'nüň bu ķavlini Ǿaķd ve nažm eyledi şāǾir. 

[Ĥall] 

َفهَُوََأنََْينُْثرَََنَظْمَ  اَالْحَل   وََأمَ 

Ammā ĥall pes nažm neŝr olınmaķdur. 

قَُتوََه مَهَُال ذِيَيعَْتاَدهَُُ َيقَْتاَدهَُُوََيصَُد ِ اَقبَحََُتَْفعَلَاتَهَُُوََحَنْظَلتََْنَخَلاتَهَُُلمََْيَزَلَْسُوءَُالظ ن ِ  كَقَوْلَِبعَْضَِالْمَغاَرِبَةَِفإَنِ هَُلمَ 

                                                 
2014ki: -A1.  

2015ile: -B.  

2016Ǿaźb: -B.  

2017olur A1: olurlar B.  

2018tevriye dirler A1: tevriyedür B.  

2019temāŝildür B: temāǿil A1.  

2020Telhîs'te ايِداَعًا kelimesinden sonra رَفْوًا kelimesi gelmektedir. 

 .A1 وََياََبْنَِ :B وََمَاَلِابْن2021َِ

2022 "Böbürlenme ile beraber Âdemoğlu ne elde edebilir? Zira onun evveli nutfe; sonu cîfedir." Ustaosmanoğlu ve Şahin, 

a.g.e., s. 692. 



394 

 

BaǾżı maġāribe ķavli gibi vaķŧā kim fiǾller ķabįĥ oldıysa ve ĥurmāları acılıķda
2023

 ĥanžala gibi 

yimiş virür oldıysa sūǿ-i žann ildirmeden zāǿil olmadı ve muǾtād olduķları tevehhümi taśdįķ 

itmeden zāǿil olmadı. 

َقوَْلََأبَيَِالط ي بَِِ  حَل 

Ebi'ŧ-Ŧayyib'üň ķavlini şāǾir ĥall eyledi: 

 إذِاََسَاءََفعِْلَُالْمَرْءَِسَاءَتَْظُنوُنهَُُ

2024
 وََصَد قََمَاَيعَْتاَدهَُُمِنَْتوََه مَِ

[Telmįĥ] 

ةٍَأوََْشِعْرٍَمِنَْغَيْرَِذِكْرِهَِ َفهَُوََأنََْيشَُارََإلِىََقصِ 
2025

اَالت مْلِيحَُ  وََأمََ 

Ammā telmįĥ
2026

 pes bir ķıśśaya yāħod bir şiǾre işāret olınmaķdur ol ķıśśa vü şiǾri źikrsüz. 

 كَقَوْلِهَِ

 فَوَاللَِمَاَأدَْرِيَأََأحَْلامََُناَئمَِِ

كْبَِيوُشَعَُ تَْبنِاََأمََْكَانَََفيَِالر   أََلمَ 

Eĥibbe-i mürteĥilįne taħavvüfin
2027

 ve vech-i ĥabįbe ŧu[l]ūǾ-ı şemsi vaśf eyledi baǾde bunı istiǾžām 

idüp 
2028

 tecāhül idüp eyitdi ki va'llāhi bilmezem aĥlām-ı nāyim mi bize bu ĥāli ilmām-ıَوَتحََي رًاَوَتدَلَ هًا

irāǿet itdi yoħsa rekbde YūşaǾ mı var.  
2029

ةَِيوُشَعَُعَليَْهَِالس لامََُوََاسْتيِقاَفهَِِ  أشََارََإلِىََقصِ 

Ve YūşaǾ Ǿaleyhi's-selāmuň şemsi durġurmasına işāret eyledi ki rivāyet olındı YūşaǾ Ǿaleyhi's-

selām yevm-i cumǾada cebbārįn ile [126b] muķātele eyledi. Pes güneş idbār itdikde ħavf eyledi ki 

güneş ġāyib ola anların ķatlinden fāriġ olmadan yevm-i sebt dāħil ola ki anda anlar ķatl itmek ĥelāl 

olmaya pes Allāh teǾālāya duǾā eyledi. Pes güneş redd olındı anlaruň ķatlinden fāriġ olınca. 

 وََقَوْلِهَِ

مْضَاءَِوََالن ارَُتلَْتظَِي وَمَعََالر   لعَمَْر 

َوََأحَْفىََمِنْكََفيَِسَاعَةَِالْكَرْبَِ  أرََق 

و مْضَاءَِ mübtedā عَمْر  و ,وََالن ارَُ fāǾili taĥtında żamįrden ĥāl olur أرََقَ  ,مَعََالر   dan ĥāl'ناَرَُ ,تلَْتظَِى a maǾŧūf'عَمْر 

olur ve  َأرََق ħaber-i mübtedā olur riķķat ve şefķat maǾnāsına ve َأحَْفى ħafįden teşeffuķ ve ŧelāŧŧuf 

maǾnāsına رَمْضَاء ısıcaķ yire dirler ki iĥtirāķ
2030

 eyleye. YaǾnį ǾAmr ısıcaķ yirde olduķda ve nār 

yalıňlanduķda senden eşfaķdur sāǾat-i kerbde. 

 أشََارََإلِىََالْبيَْتَِالْمَشْهُورَِ

 الْمُسْتجَِيرَُبعِمَْرٍوَعِنَْدََكُرْبتَِهَِ

                                                 
2023 acılıķda: acılikde [metin]. 

2024 "Kişinin işi çirkinleştiğinde zanları da çirkinleşir (Su-i zan sahibi olur). Tevehhümünden (şüpheciliğinden) 

alışkanlıkları da onu onaylar..." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 692. 

  .şeklindedir الت لْمِيحَُ Bu kelime Telhîs'te :الت مْلِيح2025َُ

2026telmįĥ: temlįĥ [metin]. 

2027mürteĥilįne taħavvufın: Bu kısım A1 nüshasında tahrip olmuştur. 

2028 Şaşırmış ve hayrete düşmüş olarak. 

 .kelimesi yer almaktadır الش مْسََ Telhîs'te bu kelimeden sonra :اسْتيِقاَفه2029َِِ

2030iĥtirāķ B: iĥrāķ A1.  
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2031
مْضَاءَِباِلن ارَِ  كَالْمُسْتجَِيرَِمِنََالر 

Beyt-i meşhūra işāret eyledi ol ki َُالْمُسْتجَِير'dür āħirine dek. 

[Faśl] 

 فَصْلَ 

Ħātimeden bir faśldur ĥüsn-i ibtidā ve taħalluś ve intihā beyānında. 

َمَعْنىً  ينَْبغَِيَلِلْمُتكََل ِمَِأنََْيتَأَنَ قََفَِيَثلَاثَةََِمَوَاضِعََمِنَْكَلامَِهَِحَت ىَيكَُونََأعَْذبَََلفَْظًاَوََأحَْسَنََسَبْكًاَوََأصََح 

Lāyıķdur mütekellime
2032

 gerek şāǾir olsun ve gerek kātib olsun
2033

 mevāżiǾ-i ŝelāŝede teǿennuķ u 

tetebbuǾ eyleye kendü kelāmından oldıġı ĥālde. Ĥattā lafžen aǾźeb ola tenāfür ü ŝıķlden ġāyet 

buǾdda olmaġla ve sebken aĥsen ola taǾķįdden ġāyet buǾdda olmaġla ve maǾnen eśaĥĥ ola tenāķuś 

u imtināǾ [127a] ü ibtiźāl ü muħālife-i Ǿörfden sālim olmaġla. 

[İbtidā] 

بْتدِاَءَُ  أحََدهَُاَالْاِ

MevāżiǾ-i ŝelāŝeden biri ibtidādur. Zįrā ol kelām aĥsen olursa ol kelāma sāmiǾ iķbāl itmede. 

 كَقَوْلِهَِ

 قفِاََنبَْكَِمِنَْذِكْرَىَحَبيِبٍَوََمَنْزِلَِ

2034
 عَامِهَِبَِسِقْطَِالل ِوَىَبيَْنََالد خُولَِوََحَوْمَلَِ

Sıķt munķaŧıǾ remldür livā reml-i muǾavvec ve Daħūl ve Ĥavmel iki mevżiǾdür. YaǾnį eczā-yı 

Daħūl beyninde duruň źikr-i ĥabįb ve źikr-i menzilden ötüri. 

 وََقَوْلِهَِ

وََسَلامََُ َعَليَْهَِتحَِي ةَ   قَصْر 

 خَلعََتَْعَليَْهَِجَمَالهََاَالْْيَ امَُ

Bir dārı medĥde eyidür ki bir ķaśrdur ki üzerinde taĥiyye ve selām vardur ki cemālini eyyām ħalǾ u 

nezǾ idüp aňa ŧarĥ itmişlerdür. 

َيتُطََي رَُبِهَِ
2036

ا َأنََْيتَجََن بََفيَِالْمَدْحَِمِم 
2035

 وََيَجِبَُ

Ve vācibdür ki medĥde bed-ĥāl olandan ictināb ü tebaǾǾud olına.  

 كَقَوْلِهَِ

 مَوْعِدَُأحَْباَبكََِباِلْفرُْقَةَِغَدَُ

Senüň aĥbābuň mevǾidi yarın iftirāķ iledür. 

[BerāǾat-ı İstihlāl] 

 وََأحَْسَنهَُُمَاَناَسَبََالْمَقْصَُودََ

Ve aĥsen-i ibtidā maķśūda münāsib olan nesnedür. 

سْتهِْلالََِ ىَبَرَاعَةََالْاِ  وََيسَُم 

                                                 
2031 "Sıkışık ve üzüntülü anında Amr'dan yardım talebinde bulunan, ateşle kızgın hale gelmiş araziden yardım istemiş 

gibidir." Ustaosmanoğlu ve Şahin, a.g.e., s. 696. 

2032mütekellime B: mütekellim A1.  

2033olsun: -B.  

 .Bu mısra Telhîs'te yer almamaktadır :عَامِهَِسِقْطَِالل ِوَىَبيَْنََالد خُولَِوََحَوْمَل2034َِ

 .Bu kelime Telhîs'te yoktur :يَجِب2035َُ

ا2036  .şeklindedir الْمَدِيحَِمَا Bu kısım Telhîs'te :الْمَدْحَِمِم 
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Ve aňa berāǾat-ı istihlāl tesmiye olınur. 

 كَقَوْلِهَِفيَِالت هْنيَِةَِ

Tehniyede ķavl-i şāǾir gibi: 

َمَاَوَعَداَ
2037

 بشُْرَىَفقَدََْأنَْجَزََالْْيَ امَُ

Muştuluķ ki eyyām vaǾdısına vefā eyledi. 
2038

 وََقَوْلِهَِفيَِالْمَرْثيِةََِ

Ve
2039

 merŝiyede ķavl-i şāǾir gibi: 

 هِيََالد نْياََتقَوُلَُبمِِلْءَِفيِهَا

2040
 حَذاَرَِحَذاَرَِمِنَْبَطْشِيَوََقتَلِْي

Ol bir dünyādur ki aġız dolusıyla eyidür ki ĥaźer eyle baŧşumdan ve şiddet ile aħźumdan ve
2041

 

fücāǿet-i ķatlümden ĥaźer eyle. 

[Taħalluś] 

اَشُب ِبََالْكَلامََُبِهَِ  وََثاَنيِهَاَالت خَل صَُمِم 

Ve mevāżiǾ-i ŝelāŝeden mevżiǾ-i ŝānį taħalluśdur. YaǾnį kelām anuňla ibtidā [127b] vü iftitāĥ 

olınandan ħurūcdur 

َأوََْغَيْرِهَِ
2042

 مِنَْنَشِيبٍَ

nesįbden
2043

 ve ġayrıdan oldıġı ĥālde. Nesįb
2044

 cemāl-i vaśfına dirler ve ġayr-ı edeb ve iftiħār ve 

şikāyet-i ġayrı gibi. 

 إلِىََالْمَقْصُودَِمَعََرِعَايَةَِالْمُلاءََمَةَِبيَْنَهُمَا

Maķśūd olana ħurūcdur mā-nesįb
2045

 ile maķśūd beyninde mülāyemet riǾāyeti
2046

 birle. 

 كَقَوْلِهَِ

 يقَوُلَُفيَِقوُمَسٍَقوَْمِيَوََقدََْأخََذتََْ

 مِن اَالس رَىَوََخُطَاَالْمَهْرِي ةَِالْقوُدَِ

 

َبنِاَ  أمََطْلعَََالش مْسَِتبَْغِيَأنََْتؤَُم 

وََلكَِنَْمَطْلعَََالْجُودَِ  فقَلُْتَُكَلاَ 

                                                 
قْباَلَُ Bu kelime Telhîs'te :الْايَ ام2037َُ  .şeklindedir الِْْ

  .B- :الْمَرْثيِة2038ََِ

2039Ve: -B.  

 .şeklindedir فتَْكِى Bu kelime Telhîs'te :قتَْلِى2040

2041ve: -B.  

 .şeklindedir نَسَِيبٍَ Bu kelime Telhîs'te :نَشِيب2042ٍَ

2043nesįbden: Bu kelime A1 ve B nüshalarında "neşįbden" şeklinde yazılmasına rağmen anlama binaen kelimenin "nesįb" 

olması gerekmektedir.  

2044 Nesįb: neşįb [metin]. 

2045 mā-nesįb: mā-neşįb [metin]. 

2046 riǾāyeti A1: riǾāyetleri B. 
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Ķumes adlu mevżiǾde benüm ķavmüm eyidür şol vaķtdür ki gice seyri teǿŝįr eyledi ve Mehriyyete 

mensūb olan ilk ħaŧve ve adımları teǿŝįr eyledi maŧlaǾ-ı şems mi bize ķaśd itmegi ŧaleb ider? Ben 

daħi redǾ idüp eyitdüm ki ĥāşā maŧlaǾ-ı şems ŧaleb eylemez velākin maŧlaǾ-ı cūd ŧaleb ider. 

[İķtiđāb] 

َمِنْهَُإلِىََمَاَلاََيلُائَمُِهَُ
2047

 وََقدََْينُْتقََلَُ

Az olur َ
2048

اَشُب ِبََبِهَِالْكَلامََُ dan'مِم 
2049

 mülāyim olmayana intiķāl olınur. 

ىَالْاَقْتِضَابََ  وََيسَُم 

Ve bu intiķāl iķtiđāb tesmiye olınur. Luġatde iķtiŧāǾ vü irtiĥāle dirler. 

 وََهُوََمَذْهَبَُالْعرََبَِوََمَنَْيلَِيهِمَْمِنََالْمُخَضْرَمِينََ

Ve bu iķtiđāb ǾArab-ı cāhiliyyetüň meźhebidür ve muħađramįnden anları vely idenüň meźhebidür. 

Muħađram şol kimesnelerdür ki cāhiliyyete ve İslām'a yitişmiş olalar. 

 كَقَوْلَِهَِ

َفيَِالش يْبَِخَيْرًا  لَوَْرَأىََاللَُأنَ 

 جَاوَرَتهَُْالْْبَْرَارَُفيَِالْخُلْدَِشَيْباً

 

َيَوْمٍَتبُْدِيَصُرُوفَُالل ياَلِي  كُل 

 خُلقُاًَمِنَْأبَيَِسَعِيدٍَغَرِيبًا

Eger Allāh teǾālā yigitlikde ħayr göreydi
2050

 ol yigidiňi
2051

 ebrār-ı eşyeb olduķları ĥālde ħuld içre 

geçerlerdi. Her gün śurūf-ı leyālį Ebį SaǾįd'den ħulķ-ı ġarįb ižhār ider. 

 وََمِنْهَُمَاَيقَْرُبَُمِنََالت خَل صَِ

Ve iķtiđābdan baǾżıdur [128a] şol nesne ki taħalluśa ķarįb olur ve aňa münāsib olur. 

 كَقَوْلِكََبعَْدََحَمْدَِاللَِ

Ĥamdi'llāhdan śoňra 
2052

اَبعَْدَُ  أمَ 

ķavlüň gibi.  

 وََقيِلََوََهُوََفصَْلَُالْخِطَابَِ

Ve
2053

 dinildi ki büleġānuň َُاَبعَْد َِ/أمَ   .ķavlleri faśl-ı ħiŧābdur حَمْداًَلِلَ 

 وََقَوْلِهَِتعَاَلىَ

Ve Allāh teǾālānuň  
2054

َمَابٍََ" َلِلط اغِينََلَشَر   "هَذاََوََإنِ 

                                                 
 .A1 تنََْقِلَُ :B ينُْتقََلَُ:2047

2048 Sözü güzelleştiren/kelâmın kendisiyle güzelleştiği şey. 

اَشُب بََِبهَِِالْكَلام2049ََُ اَشُب ِبََبهَِِالْكَلامََُ :dan B'مِم    .A1 مِم 

2050göreydi A1: gördi B.  

2051 yigidiňi B: yigidligi A1.  

2052 Bundan sonra. 

2053Ve: -A1.  

2054 “İşte böyle! Şüphesiz azgınlar için elbette kötü bir dönüş yeri, vardır.” “Kur’an, Sâd Suresi, Ayet: 55”. 
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ķavli gibi. 

 أيَََْالْْمَْرَُهَذاََأوََْهَذاََكَمَاَذكُِرََ

YaǾnį taķdįr-i kelām 
2055

 ola veyāħod الْْمَْرَُهَذاَ
2056

 .olaَكَمَاَذكُِرََهَذاَ

 وََقَوْلِهَِتعَاَلىَ

Ve Allāh teǾālānuň  
2057

َلِلْمُت قِينََلَحُسْنََمَابٍََ" َوََإنِ   "هَذاََذِكْر 

ķavli gibi. 

 وََمِنْهَُ

Taħalluśa ķarįb olan iķtiđābdandur 

 قَوْلَُالْكَاتبَِِ

neŝr söyleyenüň  

 هَذاََباَبَ 

dimesi bir sözden bir söze intiķāl vaķtinde. 

[İntihā] 

نْتهَِاءَُ  وََثاَلِثهَُاَالْاِ

Ve mevāżiǾ-i ŝelāŝeden mevżiǾ-i ŝāliŝ intihādur. 

 كَقَوْلِهَِ

َإذَِْبلَغَْتكََُباِلْمُنَى  وََإنِ يَِجَدِير 

لْتَُمِنْكََجَدِيرَُ  وََأنََْتََبمَِاَأمَ 

 

َمِنْكََالْجَمِيلََفأَهَْلهَُُ
2058

 فإَنَِْتوُل ِى

َوََشَكُورَُ فإَنِ يَِعَاذِر   وََإلِاَ 

Taĥķįķ ben lāyıķum ārzūlara vuśūle ve sen daħi teǿemmül itdügüňe lāyıķsuň. Pes eger baňa iǾŧā-yı 

cemįl iderseň ehlsüň
2059

 yaǾnį źālike'l-cemįli iǾŧāǿa sen ehlsüň ve eger iǾŧā-yı cemįl itmez iseň pes 

ben Ǿözr ü şükr idiciyüm muķaddemā itdigüň iĥsān ü luŧfa.  

 وََأحَْسَنهَُُمَاَآذنَََباِنْتهَِاءَِالْكَلامََِ

Ve aĥsen-i intihā şol nesnedür ki intihā-yı kelāmı įźān ü iǾlām eyleye. 

 كَقَوْلِهَِ

 بقَِيتََبقَاَءََالد هْرَِياََكَهْفََأهَْلِهَِ

َلِلْبَرِي ةَِشَامِلَُ  وََهَذاََدعَُاء 

Bāķį ol beķā-yı dehr gibi ehl-i kehf. Bu duǾādur beriyye içün şāmildür. 

عَلىََأحَْسَنَِالْوُجُوهَِوََأكَْمَلِهَا  َ  وََجَمِيعَُفَوَاتحَِِالس وَرَِوََخَوَاتمِِهَاَوَارِدةَ

                                                 
2055Durum/emir budur. 

2056 İşte (netice) bunun anlatıldığı gibidir. 

2057 “Bu bir öğüttür. Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için elbette güzel bir dönüş yeri vardır.” “Kur’an, Sâd Suresi, 

Ayet: 49”. 

 .şeklindedir توُلِنِى Bu kelime Telhîs'te :توُل ِى2058

2059ehlsüň: -A1.  
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Ve āyet-i kerįmede
2060

 vāķiǾ olan śuverüň fevātiĥ ü ħavātimi aĥsen-i vücūh ve ekmel-i vücūh
2061

 

üzere vāridedür.
2062

  

َ
2063

لَِمِنَْشُهُورَِسَنَةَِتسِْعٍَوََعِشْرِينََوََأََلْفٍَ َالكِتاَبَُبعَِوْنَِاللَِالمَلِكَِالوَه ابَِفيَِشَهْرَِرَبيِعَِالْوَ   .تمَ 

  

                                                 
2060kerįmede B: kerįme A1.  

2061ve ekmel-i vücūh: -B.  

2062Telhîs'teki ََلَِمَعََالت ذكَ رَِلِمَاَتقَدَ م  .ifadesi metinde eksiktir يَظْهَرَُذلَِكََباِت أمَ 

2063 Melik ve Vehhâb olan Allah’ın yardımıyla bu kitap, 1029 yılının Rebîülevvel ayında tamamlandı. 



 

 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4.TELHÎSÜ’L-MİFTÂH’IN MÜTERCİMİ BİLİNMEYEN TÜRKÇE 

TERCÜMESİNİN İNCELEMESİ 

 

4.1. Eserin Tercüme Usulü 

 

Tezimizde metni neşredilen eserin, çalışmamızın “Giriş” bölümünde değinilen tercüme 

stratejilerinden hangisine dâhil edilebileceği hakkında kesin bir söz söylemek mümkün değildir. 

Çünkü mütercim, ne eserin herhangi bir yerinde tercüme yöntemine dair bir söz söylemiş ne de 

eseri yalnızca bir yöntemle tercüme etmiştir. Ancak esere genel olarak bakıldığında hem harfiyen 

hem de meâlen tercüme yönteminin kullanıldığını söylemek mümkündür. Çünkü mütercim, bazen 

kaynak metnin tercüme edilecek olan cümle, ibare veya kelimesini verdikten sonra yalnızca söz 

konusu kısmı kelime kelime tercüme etmişken bazen de kaynak metnin ilgili kısmını verdikten 

sonra o kısmı meâlen tercüme etmiştir. Bunun yanı sıra çeviribilim çalışmalarında bahsedilen sadık 

tercüme ve serbest tercüme yöntemlerinden hangisinin metnimize uygulandığı hususu üzerinde 

durulduğunda ise yine her iki yöntemin uygulandığı sonucuna ulaşmak mümkündür. Çünkü 

mütercim, eserin bazı kısımlarında kaynak metnin cümle, ibare veya kelimelerinin anlamlarını 

hiçbir eksiltme veya ekleme yapmadan vermişken bazı kısımlarında ise eklemelerin yanı sıra 

eksiltmelerde de bulunmuştur. Mütercimin tercümeye ilave ettiği eklemeler, büyük oranda 

Taftâzânî'nin Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinden yapılmıştır. Yukarıda bahsedilen stratejilerin 

metnimizdeki tezahürlerine dair örnekler, aşağıda sunulmuştur.  

 

Kelime kelime tercüme yönteminin çeşitlerinden birisi kaynak metnin söz dizimi yerine erek 

dilin söz dizimi esas alınarak yapılan tercümedir. Mütercimin, kaynak metnin söz dizimini esas 

almayıp aktarılan dilin söz dizimini esas alarak yaptığı tercümeye Telhîs'in "َُوَأضََفْتَُإلِىََذلَِكََفَوَائدََِعَثرَْت

َعَلََ َالْقَوْمِ َكُتبُِ َبعَْضِ يْهَافيِ " cümlesinin mütercim tarafından "Ve bu meźkūra baǾżı kütüb-i ķavmde 

muŧŧaliǾ olduġum fevāǿidi mużāf ķıldum." (vr. 2b) şeklindeki tercümesini misal getirmek 

mümkündür. Aynı şekilde eserin 38b sayfasında geçen " إنَِْكَانََإثِبَْاتهََُلفَاَعِلِهَِأوََْنفَْيَهََُفإَذِاََلمََْيذُْكَرَْمَعَهَُفاَلْغَرَضََُ

لََمَنْزِلةَََاللازَِمَِ  cümlesinin "Ķaçan mefǾūl fiǾl ile źikr olınmasa pes ġaraż eger fiǾli fāǾiline "عَنْهَُمُطْلقَاًَنزُ ِ

iŝbāt yāħod muŧlaķā fāǾilinden nefy olursa źālike'l-fiǾl lāzım menziline tenzįl olınur." (vr. 38b-39a) 

şeklindeki tercümesinde de aktarılan dilin söz diziminin esas alındığı görülmektedir. 

 

Mütercimin aktarılan dilin söz dizimini esas alarak yaptığı tercüme usulünün yukarıda verilen 

iki cümlenin yanı sıra daha fazla örneği metinde mevcuttur. Ancak verilen bu iki cümle, meramı 
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anlatmak için yeterli olduğundan daha fazla örneğe gerek görülmemiştir. Kelime kelime tercüme 

yönteminin diğer çeşidi ise kaynak metnin söz dizimi esas alınarak yapılan tercümedir.  

 

Bu tür tercümelerde mütercim, Arapça dil bilgisine göre öğeleri sıralanan bir cümleyi, öğe 

dizilişi Arapçadan farklı olan Türkçe bir cümleyle tercüme ederken ya kaynak metnin söz 

dizimini tamamıyla ya da kısmen koruyarak tercüme eder. Hâl böyle olunca ortaya çıkan erek 

metin, birçok devrik cümleyi barındırmaktan kurtulama[z] (Yazar, 2015: 86). 

 

Îcâzın tanımına dair kaynak metnin "ََِالْمُتعَاَرَف َعِباَرَةِ َمِنْ َبأِقََل  َالْمَقْصُودِ َأدَاَءُ يجَازُ  ,şeklindeki cümlesi "فاَلِْْ

mütercim tarafından "Pes imdi įcāz maķśūdı edādur Ǿibāret-i müteǾārefden eķall Ǿibāretle." (vr. 

62a) şeklinde tercüme edilmiştir. Bu cümlede kaynak metnin söz dizimi esas alındığı için cümle 

devriktir. Bu hususa başka bir örnek de kaynak metnin "ََِالْمُفْرِطََلاََيلُامََُصَاحِبهَُُعَليَْهَِفيَِالْعاَدةَََِلِقهَْرِه َالْحُب  لِْنَ 

 cümlesinin mütercim tarafından "Zįrā Ǿādeten ĥubb-ı müfriŧ üzere śāĥibi melāmet olınmaz "إيِ اهَُ

ĥubb-ı müfriŧ śāĥibini ķahr itdiginden ötüri." (vr. 65a) şeklindeki tercümesidir. Bu cümlede kaynak 

metnin söz diziminden ötürü zarf tümleci cümlenin sonunda gelmektedir. Mütercim de kaynak 

metnin söz dizimine göre cümleyi tercüme ettiği için zarf tümlecini cümlenin sonunda vermiş ve bu 

durum, cümlenin devrik olmasına neden olmuştur.  

 

Mütercim, eserin bazı yerlerinde sadık tercüme yöntemine bağlı kalmışsa da birçok yerinde 

serbest tercüme yöntemine başvurmuştur. Örneğin, kaynak metnin girişindeki " نْعَمََوََأََعَلىََمَاََالَْحَمْدَُللََِ

 cümlesini tercüme ettikten sonra söz konusu cümlenin nahiv kaideleri açısından "عَل مََمِنََالْبيَاَنَِمَاَلمََْنعَْلَمَْ

tahlilini yapmıştır. Mütercimin bu cümleye dair tahlili kaynak metinde bulunmamaktadır. 

Mütercim yukarıdaki cümleyle ilgili olarak eserin diğer kısımlarında olduğu gibi Muhtasaru'l-

Meânî'den yararlanarak söz konusu tahlili yapmıştır. 

 

Bu eser, genel olarak bakıldığında Telhîs tercümesi özelliğine sahip olmakla birlikte bazı 

kelime, ibare, cümle, mısra, beyit, ayet vb. hakkında yapılan açıklamalardan hareketle zaman 

zaman şerh özelliği de kazanmıştır. Esere şerh özelliği kazandıran bölümlerin büyük bir kısmı 

Taftâzânî'nin Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinden yapılan alıntılardan oluşmaktadır. Söz gelimi, 

eserin; ahvâl-i isnâd-ı haberî kısmındaki "َِلَُالْعاَلِمَُمَنْزِلَةََالْجَاهِل -cümlesi "fāǿide ve lāzım-ı fāǿide "وَقدََْينَُز 

i ħabere Ǿālim olan kimesne az olur cāhil menziline tenzįl olınur." (vr. 11a) şeklinde yalnızca 

tercüme edilmişken, giriş kısmındaki " نْعمَََوََعَل مََمِنََالْبيَاَنَِمَاَلمََْنعَْلَمَْأََعَلىََمَاََالَْحَمْدَُللَِ " cümlesi ise "meĥāmid-

i mevcūdāt Allāh içün ŝābitdür śıfat-ı inǾām üzere ħuśūśan cümle inǾāmdan bilmedigimüz nesne 

taǾlįm üzere" şeklinde tercüme edildikten sonra Muhtasar'dan yararlanılarak cümledeki kelimelerin 

nahiv kaideleri açısından incelemesi şu şekilde yapılmıştır:  

 

Ve eczā-yı terkįbde elif lām cins içün ve istiġrāķ içün olmaķ cāǿizdür. Nitekim aĥvāl-i 

müsnedün ileyhde beyān olına in-şāǿallāhu teǾālā. Ĥamd dördünci bābdan maśdardur. Aślda 
 iken devām ve ŝebāt içündür merfūǾ ķılınup mübtedā oldı. Lafžatu'llāh lafžen حمداً ,احمد

mecrūrdur lām ile cār maǾa'l-mecrūr žarf iǾrābdan maĥallen merfūǾ ħaberdür mübtedānuň. َ مَا

 fiǾl-i māżį fāǾil taĥtında müstetir rāciǾdür lafžatu'llāha. Ve cümle-i انَْعَمََ mā-i maśdariyye مَا de'انَْعَمََ

 .ile cār maǾa'l-mecrūr müteǾallıķdur ĥamde عَلَى .teǿvįl-i maśdarda olup maĥallen mecrūr olur انَْعَمََ
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Ve ََعَل م maǾŧūfdur َََانَْعم'ye. ََْمَاَلمََْنَعْلم mevśūl śılasıyla maĥallen manśūb mefǾūl[i] olur ََعَل م'nüň. َِمِنََالْبيَاَن 

ĥāl vāķiǾ olur mā-i mevśūlden emr-i secǾe riǾāyeten źi'l-ĥāl üzere taķdįm olındı (A2, B: vr. 2a). 

 

Mütercim, kimi cümlelerin tercümesinde; bazı kelimeleri evvela orijinal metindeki şekliyle 

vermiş, ardından yani diyerek söz konusu kelimelerin Türkçesini zikretmiştir. Söz gelimi, kaynak 

metindeki "ٍََهِشَام َخَالِ َفيَِمَدْحِ َالْفَرَزْدقَِ  cümlesini "Ferezdaķ'uň Hişām bin ǾAbdü'l-Melik'üň ħālin "كَقَوْلِ

yaǾnį ŧayısın medĥ ĥaķķında" (vr. 4b-5a) şeklinde tercüme etmiştir. Burada görüldüğü gibi tercüme 

cümlesinde “ħāl” kelimesinin evvela Arapça cümlede geçen orijinaline yer vermiş, ardından 

“yaǾnį” diyerek bu kelimenin Türkçede “ŧayı/dayı” anlamına geldiğini vurgulamıştır. Mütercim, 

bazı kelimelerin ise erek dildeki karşılığına yer vermeyip kelimeleri yalnızca kaynak metindeki 

hâlleriyle kullanmıştır. Söz gelimi, kaynak metinde tefrî' sanatına misal getirilen  

 

شَافيِةَ ََهْلَِالْجَََقاَمَِلِسَََحْلامَُكُمَْأََ  

بَِالْكَلَََمِنَََتشَْفِىَكُمَْءَُدِمَاَكَمَا  

 

beytini mütercim  "Saķām-ı cehle aĥlām u Ǿuķūlüňüz şāfiyedür. Nitekim demlerüňüz ķuduz ādeme 

şifā virür." (vr. 110b) şeklinde tercüme etmiştir. Bu beytin tercümesinde altı çizili kelimelerin erek 

dildeki karşılığı mütercim tarafından verilmemiş olup söz konusu kelimelerin kaynak metindeki 

orijinal hâlleri tercih edilmiştir. Eserin birçok yerinde buna benzer kullanımlara rastlamak 

mümkündür. 

 

Mütercim, bazı kelimelerin Arapça sarf kaideleri çerçevesinde, hangi vezin üzere hangi kök 

harflerden türediğini belirtmiştir. Örneğin "Aħyār seyyid vezni üzere olan ħayyirüň cemǾidür." (vr. 

1a) cümlesinde “aħyār” kelimesini ve "Śıbġa maśdardur śabġdan cilse vezni üzere." (vr. 102a) 

cümlesinde ise “śıbġa” kelimesini bahsedildiği şekilde ele almıştır. 

 

Mütercim, bazı konularla ilgili başka eserlere göndermelerde bulunmuştur. Söz gelimi, eserin 

dibace kısmındaki " َجَمْعاًلِلأَُ صُولِ " cümlesini tercüme ederken " لِلأصُُولََِ muķadder ًجَمْعا'na 

müteǾallıķdur egerçi buǾdında olan ًجَمْعا'na müteǾallıķ olması cāyiz ise de žarf olması iǾtibārıyla. 

Zįrā maśdar üzere maǾmūli taķaddüm itmez. Nitekim Kāfiye'de beyān olındı." (vr. 1b-2a) şeklinde 

İbn Hâcib’in Kâfiye adlı eserine, yine dibace kısmındaki " َالْوَكَِ َنعِْمَ يلَُوَ " cümlesini tercüme ve izah 

ederken  

 

Daħi ne gökçek vekįldür. َََنِعْم fiǾl-i māżį aślda fetĥ-i fā ve kesr-i Ǿayn ile ََشَهِد vezni üzere idi. 

Lākin ĥarf-i ĥalķ ŝaķįl idügine bināǿen li-ecli't-taħfįf üç luġat daħi cāǿiz olur. Nitekim Şāfiye’de 
beyān olındı. َُالْوَكِيل lafžen merfūǾ fāǾilidür ََنِعْم'nüň. Cümlesi maĥallen merfūǾ ħaberidür mübtedā-

yı maĥźūfuň. Taķdįr-i kelām َالْوَكِيلَُالل َحَسْبِى  mübtedā ħaberiyle maǾŧūfdur نِعْمَ  .cümlesine (vr هُوَ

2b) 

 

şeklinde İbn Hâcib’in Şâfiye adlı eserine göndermede bulunmuştur.  
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Telhîsü'l-Miftâh'ta tenâfür-i hurûf, garâbet, muhâlefet-i kıyâs, za'f-ı te'lîf, tenâfür-i kelimat vb. 

terimlerin tarifi yapılmayıp yalnızca bu terimlere misal getirilmişken tercümede söz konusu 

terimler, Muhtasar'dan yararlanılarak tarif edilmiştir. Örneğin, bunlardan tenâfür-i hurûf "Kelimede 

bir vaśfdur ki tilke'l-kelimenüň Ǿusr-ı nuŧķın įcāb eyleye." (vr. 3a) ve garâbet ise "Kelimenüň vaĥşį 

olup meǿnūsetü'l-istiǾmāl olmamasıdur." (vr. 3b) şeklinde tarif edilmiştir.  

 

Mütercim, Telhîs'te misal getirilen bazı mısra ve beyitleri yalnızca tercüme ederek veya 

tercüme etmeden geçmişken bazılarını ise kelimelerinin tek tek anlamını vererek veyahut o 

kelimeleri nahiv kaideleri açısından inceleyerek şerh etmiştir. Mütercimin şerh ettiği mısra ve 

beyitlerin şerh kısmı genellikle Muhtasar'dan yararlanılarak yapılmıştır. Söz gelimi, kaynak 

metinde tetâbu'-ı izâfât konusuna misal getirilen "َاسْجَعِي َالجَنْدلَِ َحَوْمَةِ َجَرْعَى  ,mısrası "حَمَامَةَ

Muhtasar'dan faydalanılarak şu şekilde şerh edilmiştir: 

 

Pes bu ķavlde tetābuǾen ََجَرْعَى ,حَمَامَة'ya ve حَوْمَةَِ ,جَرْعَى'ye ve َِجَنْدلََِ ,حَوْمَة'e mużāf olmış. CerǾā 
ĥamrāǿ vezni üzere müǿenneŝ-i ََأجَْرَع iken li-ecli'ż-żarūre ķaśr eyledi şāǾir ķumlı yir maǾnāsına. 

Ĥavme büyük nesne, cendel ŧaşlı yir, secǾ gögercin ötmege dirler. MaǾnā-yı beyt yā büyük ŧaşlı 

ķumlı yirüň gögercini öt. Zįrā sen bir mevżiǾdesin ki maĥbūbem SuǾāde seni görür ve işidür (vr. 

5b). 

 

İstitbâ' sanatına misal getirilen  

 

 نهََبْتََمِنََالْْعَْمَارَِمَاَلَوَْحَوَيْتهََُ

نْياََبِأنَ كََخَالِدَُلهَُن ئِتََِالد َ  

 

beytinin ise "ǾÖmrlerden şol ķadar nehb ü ġāret eyledüň eger anı cemǾ eyleseň ħulūduň ile dünyā 

tehniye ve beşāret olındı." (vr. 112a) şeklinde yalnızca tercüme edildiği görülmektedir. Muhâlefet-i 

kıyâs konusuna misal getirilen " َالْجَْلَلَِاََ ِ َالْعلَِي  َللِ لْحَمْدُ " mısrası ise tercüme edilmemiş olup yalnızca 

mısranın istişhâd sebebine şu şekilde değinilmiştir: "Ķavlinde ķıyās idġām ile  َاجََل iken pes َياَبَْى ,ابَى 

ve يعَْوَر ,عِوَر miŝilli faśįĥ olurlar. Zįrā vāżıǾadan eylece ŝābit olmışlardur." (vr. 3b).  

 

Kaynak metinde bir mısrası misal getirilen bazı beyitlerin diğer mısrasına da kimi zaman 

tercümede yer verildiği görülmektedir. Örneğin, kaynak metinde tenâfür-i hurûf konusuna İmru'u'l-

Kays'ın " الْعلُىََىلَإَََِمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ " mısrası misal getirilmişken tercümede söz konusu beytin " َتضَِلَ 

مُرْسَلَوَََمُثنَ ىَفيِ قاَصَِالْعَِ " şeklindeki diğer mısrasına da yer verilmiştir. 

 

Mütercim, Muhtasar'dan alıntı yaptığı kısımlarda; söz konusu kısımların tamamını almayıp 

genellikle özetleme yoluna gitmiştir. Örneğin, Telhîs'te tenâfür-i hurûf konusuna misal getirilen 

İmru'u'l-Kays'ın " الْعلُىََلىَإََِمُسْتشَْزِرَاتَ َغَداَئِرُهَُ " mısrasıyla alakalı Muhtasar'da yaklaşık iki sayfalık bir 

malumat mevcutken mütercim, beytin diğer mısrasına da yer vererek söz konusu malumattan özet 

olarak yalnızca şu kısmı alıntılamıştır:  
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ǾAcüz-i beyt  َمُرْسَلََِوَََمُثنَ ىَفِي قاَصَِالْعََِتضَِل  ġadāǿir cemǾ-i ġadįre cevānib maǾnāsına müsteşzirāt ism-

i fāǾil māżįsi ََاسِْتشَْزَر,َ yāħodَ اِرْتفَعََ  maǾnāsına lāzım ve müteǾaddį olur. ǾUlā cemǾ-i Ǿulyā ki رَفعََ

müǿenneŝ-i aǾlādur süflā müǿenneŝ-i esfel oldıġı gibi. Tađillu fiǾl-i mużāriǾ taġayyüb maǾnāsına 

Ǿıķāś cemǾ-i Ǿaķįśa bölük śaç maǾnāsına müŝennā örülmiş mürsel śarġuķ. YaǾnį keŝret-i şaǾr bir 

ŧabaķadur ki cevānib-i Ǿulāya mürtefiǾdür Ǿıķāś müŝennā ve mürselde ġāǿib olur. Ĥāśıl-ı kelām 

her kelime ki źevķ-i śaĥįĥ anı ŝaķįl Ǿadd eyleye mütenāfirü'l-ĥurūf olur (vr. 3a-3b). 

 

Kaynak metinde misal getirilen bazı mısra, beyit veya şiirlerin kime ait oldukları mütercim 

tarafından bazen belirtilmiştir. Örneğin, garâbete misal getirilen mısranın sahibi kaynak metinde 

anılmamışken tercümede bu mısranın Accâc'a ait olduğu ifade edilmiştir. 

 

Mütercim, mukaddime kısmının sonunda "Lākin muħtār-ı muśannif meźheb-i evvel olmaġıla 

kitāb-ı Telħįś'i fünūn-ı ŝelāŝe üzere tertįb eyledi. Bu bendeňüz her fennin evvelinde ķavāǾid ve 

uśūlin Ǿalā-ŧarįķi'l-icmāl beyān idelüm tā fehm āsān ola bi-iźni'llāhi teǾālā." (vr. 8a) diyerek eseri 

nasıl bir usul üzere tertip ettiğini belirtmiştir. 

 

Kaynak metinde misal getirilen bazı ayetlerin manası, mütercim tarafından verilmemiştir. Söz 

gelimi, Telhîs'te müsnedün ileyhin alemiyyetle ma'rife olması konusuna misal getirilen "َ ُ َالل  َهُوَ قلُْ

-ayetinin istişhâd yönüne "Lafžatu'llāh źāt-ı Vācibü'l-Vücūd içün Ǿalemdür. Pes taǾrįf (İhlâs: 1) "أحََد َ

i müsnedün ileyhi Ǿalem įrād itmek ile olur źihn-i sāmiǾde źāt-ı Bārį'ye maħśūś ism ile iĥżārdan 

ötüri." (vr. 18b) şeklinde değinilmişken ayetin Türkçeye tercümesi yapılmamıştır. Bunun yanı sıra 

mütercimin kaynak metnin bazı cümlelerini de tercüme etmediği görülmektedir. Telhîs'te istinâf 

konusunda geçen "ََلِذلَِكََوََهَذا  cümlesi, mütercim tarafından (vr. 56b) "نَحْوَُأحَْسَنْتََإلِىََزَيْدٍَصَدِيقكََُالْقدَِيمَُأهَْل 

tercüme edilmeden geçilen cümlelerden biridir.  

 

Mütercim, eserin daha önceki sayfalarında geçen konulara yeri geldikçe göndermeler 

yapmıştır. Söz gelimi, istînâf konusunu tercüme ederken istînâfın, ikinci cümledeki hükmü yani 

cevabın te'kîdini gerektirmesi hususuna, ahvâl-i isnâd-ı haberî konusunda değindiğini şu şekilde 

vurgulamıştır: "Bu nevǾ teǿkįd-i ĥükmi iķtiżā ider. Nitekim aĥvāl-i isnād-ı ħaberįde geçdi. Muħāŧab 

ĥükmde mütereddid olsa müǿekked ile taķviye-i ĥükm ĥasen olur." (vr. 56a-56b). 

 

Mütercim, Telhîs'te herhangi bir konuya misal getirilen bazı beyitlerin Muhtasar'da 

anlamlarının yanı sıra mahall-i istişhâdları da verilmesine rağmen bu beyitlerin istişhâd yönlerine 

tercümede yer vermeyip söz konusu beyitleri yalnızca tercüme etmekle yetinmiştir. Söz gelimi, 

Telhîs'te vech-i şebeh konusuna misal getirilen  

 

تهََُ َغُر  باَحَُكَأنَ   وََبدَاََالص 

 وَجْهَُالْخَلِيفَةَِحِينََيمُْتدَحََُ
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beytinin, Muhtasar'da istişhâd yönü açıklanmasına rağmen tercümede "Śabāĥ žāhir oldı ke-ennehū 

anuň beyāżı vech-i ħalįfedür memdūĥ oldıġı vaķtde." (vr. 79b) şeklinde yalnızca tercüme edildiği 

görülmektedir.  

 

Tercümenin bazı yerlerinde Muhtasar'dan birebir olmak suretiyle orijinal dilde alıntılar 

yapıldığı görülmektedir. Söz gelimi, eserin 76a sayfasındaki "َبى َزَهَْرَُالر  َشَابَهُ َنهََارًاَمُشْمِسًاَقدَْ  76b ,"َترََياَ

sayfasındaki "َِوََكَذلَِكََصُورَةَُجُلوُسَِبدَوَِىًَعِنْدََالِاصْطِلَاءَِباِلن ار" ve 99b sayfasındaki "َََفإَنِ هَُقدََْاعُْتبُِرََفيَِالِْحْياَءَِمَعْنى

  .ifadeleri, Muhtasar'dan yapılan birebir alıntılardır "الحَياَةَِ

 

Telhîs'te ahvâl-i isnâd-ı haberî konusunda mecâz-ı aklîye misal getirilen  

 

غِيرََوَأفَْنىََالْكَبيِرََ  أشََابََالص 

َِ َالْعَشِي  َالْغدَاَةَِوَمَر   كَر 

 

ve 

  

 مَي زََعَنْهَُقنُْزُعًاَعَنَْقنُْزُعٍَ

أسَْرِعِيَجَذْبَُالل ياَلِيَأبَْطِئيَِأوَََْ  

  

beyitleri ile " َقَِ َلِلش مْسَِاطْلعُِيأفَْناَهُ يلَُاللِ " mısrası ibare ibare tercüme edilmiştir. Genel olarak mütercim 

beyitleri tercüme ederken ya evvela beyitteki kelimelerin tek tek anlamını verip ardından beytin 

genel manasını vermiş ya da kelimelerin manasını vermeyip doğrudan beytin Türkçe manasına yer 

vermiştir. Telhîs'te alt alta olmayıp arada başka cümlelere de yer verilen bu iki beyit ile bu mısra 

ise "MaǾnā-yı beyteyn" denilerek mütercim tarafından bir arada olmak üzere ibare ibare tercüme 

edilmiştir. Mütercimin, yukarıda değinilen söz konusu mısra ve beyitlere dair tasarrufu şu 

şekildedir:  

 

MaǾnā-yı beyteyn ََغِير َالص  َالْكَبيِرََ śaġįri şāb eyledi أشََابَ َالْغَداَةَِ kebįri ifnā eyledi وَأفَْنَى  śabāĥlaruň كَر 

tekerrüri َِ َالْعشَِي  َعََ daħi aħşāmlaruň mürūrı وَمَر  نْهَُمَي زَ  başdan ayırdı ٍََقنُْزُع َعَنْ  bölük śaçı bölük قنُْزُعًا

śaçdan جَذْبَُالل ياَلِي gicelerüň geçmesi أبَْطِئَِأوََْاسَْرِعِي leyāli ĥaķķında maķūl olduġı ĥālde. Baŧį oluň 

yā leyālį yāħod serįǾ olun. ََِالن جْم َأبَِى َاللَِ .yāħod şaǾr-ı reǿsi ifnā eyledi أفَْنَاهُ  Allāh teǾālā emr ü قيِلُ

irādeti لِلش مْسَِاطْلعُِي güneşe doġ diyü emr itmesi (vr. 14b-15a). 

 

Mütercim, Telhîs'te misal getirilen beyitlerin tercümesi için bazen "MaǾnā-yı beyt" terkibini 

kullanmıştır. 

 

Eserde mütercimin bazı konuları tercüme ederken soru-cevap şeklinde bir usul takip ettiği 

görülmektedir. Söz gelimi, istiâre bahsiyle ilgili olarak kaynak metindeki "َََكَذلَِك َليَْسَتْ سْتعِاَرَةُ  "وَالْاِ

cümlesi mütercim tarafından "İstiǾāre ise böyle degüldür ki taĥķįķen mā vużıǾa lehinde müstaǾmel 

ola ve bu maĥalde mažanne-i suǿāl istişmām olındı ise ki eger meniyye ile maǾnā-yı ĥaķįķį murād 
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olınsa yā ežfāra ižāfetinüň maǾnāsı ne olur?" (vr. 95b) şeklinde soru kalıbına sokularak tercüme 

edilmiş, ardından kaynak metinde yukarıdaki cümleden hemen sonra gelen " َََ ظْفاَرَِقَرِينَةَُوََإضَِافةََُنَحْوَِالْْ

الْمُضْمَرََِالت شْبيِهَِ " cümlesi ise yukarıda yöneltilen sorunun cevabı mahiyetinde "Cevāba işāret itdi ki 

ežfār miŝlinüň iżāfeti teşbįh-i mużmer ķarįnesidür." (vr. 95b) şeklinde tercüme edilmiştir.  

 

Mütercim, tercümesinde kaynak metnin bazı cümle, ibare ve kelimelerini eksiltme yoluna 

gitmiştir. Bu eksiltmelerin mütercimin keyfî tutumundan mı yoksa tercüme edilecek metnin esas 

alınan nüsha veya nüshalarından mı kaynaklandığı belli değildir. Söz gelimi, kaynak metnin dibace 

kısmının sonunda yer alan " َذلَِكََوَهُوََاللَحَسْبيَِوََ نعِْمََالْوَكِيلََُوَأنَاََأسَْألََُاللََمِنَْفَضْلِهَِأنََْينَْفعَََبِهَِكَمَاَنفَعَََبأِصَْلِهَِإنِ هَُوَلِىٌّ " 

cümlesi tercüme edilirken cümlenin " َبأِصَْلَِ َنفَعََ َذلَِكََكَمَا َوَلِىٌّ َإنِ هُ هِ " (vr. 2b) şeklindeki kısmı hiçbir izah 

yapılmadan tercümeye dâhil edilmemiştir. Bu hususa başka bir misal de eserin 37a sayfasındaki  

باِعْتبِاَرَِتعَْرِيفَِ" ifadesidir. Tercümede bu şekilde geçen söz konusu ifade Telhîs'te "باِعْتِباَرَِالْعهَْدَِأوََِالْجِنْسَِ"

َالْجِنْسَِ َأوَِ َ.şeklindedir "الْعهَْدِ Bu ifadedeki "َِتعَْرِيف" kelimesi de eksiltilerek tercüme metnine 

alınmamıştır.   

 

Eserin kimi yerlerinde mütercimin, kaynak metnin orijinalinde yer alan cümle veya 

kelimelere yer vermediği hâlde söz konusu kısımların anlamlarını tercümeye dâhil ettiği 

görülmektedir. Kaynak metinde garâbet konusuna Accâc'ın "جًا  şeklindeki mısrası "وََفاَحِمًاَوََمَرْسِناًَمُسَر 

misal getirildikten sonra bu mısranın misal getirilmesinin sebebi " ق ةَِوَالِاسْتِوَاءَِأيَََْ َِفيَِالد ِ كَالس يْفَِالس رَيْجِي 

َالل مَعاَنَِ َالْبَرِيقَِوَ َفيِ رَاجِ َكَالس ِ وََ cümlesiyle izah edilmiştir. Mütercim, bu cümlenin sonunda yer alan "أوَْ

 kelimesinin orijinalini, kaynak metnin orijinal cümlesini verdiği kısma dâhil etmemesine الل مَعاَنَِ

rağmen cümleyi Türkçeye tercüme ettiği kısımda söz konusu kelimeyi "... esved-i şaǾr ve seyf-i 

Süreycį gibi diķķat ve istivāda enf ižhār eyledi yāħod berįķ ü lemeǾānda sirāc gibi enf ižhār eyledi 

dimek olur." (vr. 3b) şeklinde tercüme metnine dâhil etmiştir.  

 

Mütercim, kaynak metnin meânî ilmine dair bölümünü tercümeye başlamadan evvel "Bu 

bendeňüz her fennin evvelinde ķavāǾid ü uśūlin Ǿalā-ŧarįķi'l-icmāl beyān idelüm tā fehm āsān ola 

bi-iźni'llāhi teǾālā." (vr. 8a) cümlesine yer vererek meânî, beyân ve bedî ilimlerinin girişlerinde bu 

ilimlerin kaide ve usulleri hakkında kısaca bilgi vereceğini dile getirmiştir. Nitekim, meânî 

ilmininin girişinde "Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i evvel Ǿilm-i meǾānį beyānındadur Ǿilm-i beyān üzere 

taķdįm eyledi. Zįrā taǾrįf-i Ǿilm-i beyān taǾrįf-i Ǿilm-i meǾānįye tevaķķuf ider." (vr. 8a) cümlesine; 

beyân ilminin girişinde "Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i ŝānį Ǿilm-i beyān mebāĥiŝindedür. Ol daħi üç 

bābı müştemildür. Biri bāb-ı teşbįh ve biri bāb-ı mecāz ve ĥaķįķat ve biri bāb-ı kināye ve taśrįĥ." 

(vr. 69a) cümlesine ve bedî ilminin girişinde ise  

 

Fünūn-ı ŝelāŝeden fenn-i ŝāliŝ Ǿilm-i bedįǾ beyānındadur. Zįrā maķśūd-ı aślį vü ġaraż-ı evvelį 

olan meǾānįdür elfāż ise degüldür illā ķavālib-i meǾānįdür. Pes maǾnevį daħi yigirmi yidi ķısma 

münķasım olur. Ol ki muŧābaķatdur ve mürāǾāt-ı nažįrdür ve teşābüh-i eŧrāfdur ve irśād ve 

Ǿaksdur ve rücūǾdür ve tevriyedür ve istiĥdāmdur ve müşākeledür ve müzāvecedür ve leff ü 

neşrdür ve cemǾdür ve taķsįmdür ve cemǾ maǾa't-tefrįķdür ve tecrįddür ve mübālaġadur ve ĥüsn-



407 

 

i taǾlįldür ve tefrįǾdür ve teǿkįd-i medĥ bimā yüşbihü'ź-źemdür ve teǿkįd-i źem bimā yüşbihü'l-

medĥdür ve istitbāǾdur ve idmācdur ve tevcįhdür ve hezldür ve tecāhül-i Ǿārifdür ve ķavlu bi'l-

mūcib ve ıŧŧırāddur. Ve lafžį daħi on altı ķısma münķasım olur. Ol ki tecnįs-i mümāŝildür ve 

tecnįs-i müstevfādur ve tecnįs-i müteşābihdür ve tecnįs-i mefrūķdur ve tecnįs-i muĥarrefdür ve 

tecnįs-i nāķıśdur ve tecnįs-i muŧarrafdur ve tecnįs-i müźeyyeldür ve tecnįs-i mużāriǾdür ve 

tecnįs-i lāĥıķdur ve tecnįs-i ķalbdür ve cinās-ı mürāǾātu'l-iştiķāķdur ve redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-

śadrdur ve secǾdür ve müvāzenedür ve lüzūmu mā lā-yelzemdür. Ve ħātime daħi yidi ķısma 

münķasımdur. Sirķat ve aħźdür ve iķtibāsdur ve tażmįndür ve telmįĥdür ve berāǾat-ı istihlāldür 

ve taħalluśdur ve iķtiżābdur. Pes maǾlum oldı ki Ǿilm-i bedįǾ iki bāb ve bir ħātime üzere 

mürettebdür. Bāb-ı evvel yigirmi yidi ķısm ve bāb-ı ŝānį on altı ķısmdur ve ħātime yidi ķısmdur. 
Pes cümle aķsām tamām elli baĥŝ olur (vr. 99a-99b). 

 

cümlesine yer vererek bu düşüncesini gerçekleştirmiştir.   

 

4.2. Muhteva Analizi 

 

Eserin 1a ile 2b sayfaları arasında kaynak metnin dibace kısmının tercümesi, 2b ile 8a 

sayfaları arasında ise mukaddime kısmının tercümesi yer almaktadır. 

  

Mütercim, mukaddime kelimesi hakkında Muhtasaru'l-Meânî'dan şu alıntıyı yapmıştır:  

 

Lafžen merfūǾ ħaber ola mübtedā-yı maĥźūfa. Taķdįr-i kelām َ مَة  Ey ŧālib-i esrār-ı belāġat .هَذِهَِمُقَد ِ

olan Ǿunśur-ı laŧįf ve eŝįr-i şerįf maǾlūm ola ki bu kitāb-ı Telħįś vaķtā kim muķaddime ve fünūn-

ı ŝelāŝe ve ħātime üzere müretteb oldıysa bu bendeňüz her birinde vāķiǾ olan mebāĥiŝi icmāl 

ŧarįķi ile mebādį-i kelāmda įrād idelüm tā kim źāt-ı pāk-sįret maķāśıd-ı muħtaśarı śaĥįfe-i ħāŧıra 
naķşında nevǾ-i żucret çekmeyeler. Pes muķaddime َ مََقَد 'den ism-i fāǾildür müteķaddime 

maǾnāsına. Zįrā tefǾįl gāh olur tefeǾǾül maǾnāsına olur. Muķaddime-i Ǿilm ve muķaddime-i kitāb 

dinür şol şeyǿe ki Ǿilme şürūǾ yāħod kitāba şürūǾ aňa tevaķķuf eyleye. Ve bu muķaddime 

muķaddime-i Ǿilm ve muķaddime-i kitāb olması erbāb-ı baśāǿire ħafį degüldür. Ve bu 

muķaddimede daħi iki baĥŝ vardur. Biri maǾnā-yı feśāĥat ve maǾnā-yı belāġati beyān içün ve 

biri daħi Ǿilm-i belāġatüň Ǿilm-i meǾānį ve Ǿilm-i beyāna ve Ǿilm-i bedįǾe inĥiśārını beyān 

içündür (vr. 2b-3a). 

 

Kaynak metinde muhâlefet-i kıyâs konusuna örnek verilen "َََِالْجَْلل ِ َالْعلَِي  َللِ  mısrası "الَْحَمْدُ

mütercim tarafından tercüme edilmeyip yalnızca mısranın istişhâd yönüne şu şekilde yer verildiği 

görülmektedir: "Ķavlinde ķıyās idġām ile  َاجََل iken pes َََىاب  miŝilli faśįĥ olurlar. Zįrā يعَْوَر ,عِوَر ve ياَبَْى ,

vāżıǾadan eylece ŝābit olmışlardur." (vr. 3b).   

 

Mütercim, Telhîs'te ta'kîd konusuna örnek verilen 

 

مُمَل كًا  وَمَاَمِثلْهَُُفيَِالن اسَِإلِاَ 

هَِحََ أبَوُهَُيقُاَرِبهََُُيٌَّأبَوَُأمُ ِ  

  

beytini Muhtasar'dan faydalanarak nahiv kaideleri açısından inceledikten sonra beytin istişhâd 

yönüne değinmiş ancak beytin Türkçe manasını vermemiştir. Bu beyitle ilgili tercümedeki 

değerlendirme şu şekildedir: 
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َالن اسَِ ,مَا ism-i مِثلْهَُُ ,ليَْسََ müşābih-i مَا َمُمَل كًا ,مَا ħaber-i فِي  ki حَىٌَّ müsteŝnā ve müsteŝnā minh إلِا 

bedeldür َُُمِثلْه'dan, َِه َأمُ ِ يٌَّحََ cümlesi śıfatıdur يقُاَرِبَُ ,ħaber أبَُوهَُ ,mübtedā أبَوُ 'üň. Pes bu terkįbde ħalel 

vāķiǾ oldı mübtedā ile ħaber beynin faśl itmek ile ve śıfat ile mevśūf beynin faśl itmek ile ve 

bedel ile mübdelüň minh beynin faśl itmek ile ve müsteŝnāyı müsteŝnā minh üzere taķdįm itmek 

ile (vr. 5a). 

 

Mukaddimeden sonra eserin ana bölümlerinden meânî ilminin tercümesi başlamıştır. Meânî 

ilminin tercümesi eserin 8a ile 69a sayfaları aralığını kapsamaktadır.  

 

Kaynak metinde Câhız'a göre haberin doğru ve yalan olmasının tartışıldığı bölüm tercüme 

edilirken mütercim tarafından konuya dair bazı örnekler verilmiştir. Mütercimin verdiği örnekler, 

Telhîs, Muhtasar ve Mutavvel'de bulunmamaktadır. Söz konusu bölüm şu şekildedir:  

 

YaǾnį Cāĥıž eyidür ki ħaber altı ķısmdur. Biri śıdķ ve biri kiźb ve dördi ne śıdķ ve ne kiźb. Ol 
dördüň biri vāķıǾa muŧābaķatıdur Ǿadem-i muŧābaķatı iǾtiķād birle ķavl-i felāsifede َحادث  العالم

gibi. İkincisi muŧābaķat bi-ġayri'l-iǾtiķād ķavl-i mecnūn َحادث  gibi. Üçünci Ǿadem-i العالم

muŧābaķat muŧābaķatı iǾtiķād itmek birle ķavl-i felāsife َقديم  gibi. Dördünci Ǿadem-i العالم

muŧābaķat bi-ġayr-ı iǾtiķād ķavl-i mecnūn العالمَقديم gibi (vr. 10a). 

 

Meânî ilminin konularından ahvâl-i isnâd-ı haberînin tercümesi, eserin 10b ile 17a sayfaları 

arasındadır.  

 

Telhîs'te te'kîd edatının kullanılmasının vacip olduğu yerler konusuna "ََإنِ اَإلِيَْكُمَْلمَُرْسَلُون" (Yasin: 

16) ayeti misal getirilmiştir. Taftâzânî, Mutavvel adlı eserinde bu ayet hakkında bilgi verirken 

Hazret-i İsâ'nın Antakya halkına gönderdiği iki elçisinin Antakya halkı tarafından yalanlanması 

sonucu, elçilerin pekiştirme amacıyla bu sözü söylediklerini belirtmiştir (Taftâzânî, t.y.: 49). 

Mütercim ise söz konusu elçilerin gönderildiği yeri "Ĥażret-i ǾĮsā śalavātu'llāhi Ǿalā nebiyyinā ve 

Ǿaleyh Antāb ŧāǿifesine iki peyġamber gönderdi ki anları įmāna daǾvet ideler." (vr. 11b) cümlesinde 

görüldüğü üzere Antâb olarak bildirmiştir. Söz konusu ayette Taftâzânî'nin Antakya, mütercimin 

ise Antâb olarak bildirdiği yerle alakalı olarak Kur'ân'da herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Kaynaklarda bu konuyla ilgili kesin bir ittifak olmamasına rağmen söz konusu yerin Antakya 

olduğuna dâir çeşitli rivayetler mevcuttur (İbn Kesîr, 1996: 6726; Elmalılı M. Hamdi Yazır, 2015: 

407). 

  

Mütercim, hakîkat-ı akliyye konusunu tercüme ederken "َكُل هَا َالافَْعاَلُ َاللُ  cümlesini misal "خَلَقَ

getirmiş ve bu cümlenin Telhîs'te bulunmadığına şu şekilde işaret etmiştir: "Bu miŝāl metnde 

mevcūd degüldür." (vr. 13b). Mütercim, söz konusu misali Muhtasar'dan alıntılamıştır (bk. Arslan, 

2014a: 167). 

 

Eserin 17a ile 32b sayfaları arasında ahvâl-i müsnedün ileyh konusunun tercümesi yer 

almaktadır.  
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Mütercim, ahvâl-i müsnedün ileyh konusunu tercümeye başlamadan önce bu konunun on 

sekiz alt başlıktan oluştuğunu belirtmiş ve söz konusu alt başlıkları şu şekilde sıralamıştır:  

 

Ĥaźf-i müsnedün ileyh ve źikr ve taǾrįf bi'l-ıżmār ve taǾrįf bi'l-Ǿalemiyye ve taǾrįf bi'l-

mevśūliyye ve taǾrįf bi'l-işāret ve taǾrįf bi'l-lām ve taǾrįf bi'l-iżāfet ve tenkįr-i müsnedün ileyh ve 

vaśf-ı müsnedün ileyh ve tevkįd-i müsnedün ileyh ve beyān-ı müsnedün ileyh ve ibdāl ve Ǿaŧf ve 

faśl-ı müsnedün ileyh Ǿani'l-müsned ve taķdįm-i müsnedün ileyh Ǿale'l-müsned ve teǿħįr-i 

müsnedün ileyh ve muķteżā-yı žāhir üzere olması ve olmamasıdur (vr. 17a). 

 

Telhîs'te müsnedün ileyhin işâret ismiyle ma'rife kılınması hususuna misal getiren  

 

 أوُلئَكََِآباَئيَِفَجِئنْيَِبمِِثلِْهِمَْ

 إذِاََجَمَعتَنْاََياََجَرِيرَُالْمَجَامِعَُ

 

beyti, mütercim tarafından "YaǾnį bunlar babalar mıdur pes mecāmiǾ bizi cemǾ itdügi vaķtde 

anlaruň miŝlin getür yā Cerįr." (vr. 20a) şeklinde tercüme edildikten sonra beytin hangi yönden 

bahsedilen hususa örnek teşkil ettiği şu şekilde izah edilmiştir: "Ke-ennehū ġabāvet-i Cerįr'e 

taǾrįżen َْهُم yirine ََِاوُلئَك getürdi." (vr. 20a). 

 

Kazvînî'nin müsnedün ileyhin te'hîri konusuna misal getirdiği "َالْعاَصِيَأتَاَكَا  ,mısrası "إلِهَِيَعَبْدكَُ

mütercim tarafından tercüme edilmeyip yalnızca mısranın misal getirilmesinin sebebi şu şekilde 

açıklanmıştır: " أنََاَ  yirine ََُعَبْدك didi taħażżuǾdan ötüri." (vr. 30a). 

 

Telhîs'te iltifât konusuna misal getirilen "َِمِثلََُْالْْمَِيرَِحَمْلَُعَلىََالْْدَْهَمَِوََالْْشَْهَب" sözündeki edhem ve 

eşheb kelimelerinin manaları, Muhtasar'dan hareketle tercümede şu şekilde verilmiştir: "Edhem 

sevādı ġālib olan feresdür ve eşheb beyāżı ġālib ola." (vr. 31b). 

 

Eserin 32b ile 38b sayfaları arasında ahvâl-i müsned konusunun tercümesi yer almaktadır.  

 

Mütercim, ahvâl-i müsned konusunda ele alınacak alt başlıkları şu şekilde sıralamıştır: "Terk-

i müsned ve źikr ve efrādı ve fiǾl olması ve ism olması ve fiǾli mefǾūl ile taķyįd ve terk-i taķyįd-i 

meźkūr ve fiǾli şarŧ ile taķyįd ve tenkįr-i müsned ve taħśįś bi'l-iżāfe evi'l-vaśf ve terk-i taħśįś ve 

taǾrįf ve cümle olması ve teǿħįr ve taķdįm-i müsneddür." (vr. 32b). 

 

Telhîs'te müsnedin hazfi konusuna örnek verilen " َلغََرِيبَ  َبهَِا َقيَ ار  َوَ  mısrası tercüme "فإَنِ يِ

edilirken mütercim tarafından söz konusu mısranın alındığı beytin diğer mısrasına da yer verilerek 

mısranın istişhâd yönü şu şekilde açıklanmıştır: "Śadr-ı beyt َُُوََمَنَْيَكَُأمَْسَىَباِلْمَدِينَةَِرَحْله. YaǾnį menzil 

ve meǿvāsı dūn-ı Medįne'de olan taĥķįķ ben ve feres ķayyār Medįne'de ġarįbdür. Pes ķayyār ki 

ism-i feresdür mübtedā olur ħaber maĥźūf. Taķdįr-i kelām  ََغَرِيب   .(vr. 32b) ".وََقيَ ار 
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Kaynak metinde ahvâl-i müsned başlığı altında misal getirilen şu ayet, mısra ve beyitlerin 

manaları mütercim tarafından verilmeyerek bunların yalnızca istişhâd yönlerine değinilmiştir: " حْنَُنَ

َمُخْتلَِفَ  أيُْ َالر  َوَ َرَاضٍ َ/ عِنْدكََ َبمَِا َأنَْتَ َوَ َعِنْدنَاَ َ"بمَِا (vr. 32b), "َسَألَْتهَُم َوَلئَنِ  َُ َالل  َليَقَوُلنُ  َوَالْْرَْضَ َالس مَاوَاتِ َخَلَقَ  مَنْ

(Lokmân: 25)" (vr. 33a), "ٍََلِخُصُومَة َفإَذِاََجَاءََتهُْمَُالْحَسَنَةَُقاَلوُاَلنَاََهَذِهَِوَإنَِتصُِبْهُمَْسَي ئِةَ َ" ,(vr. 33a) "لِيبُْكََيَزِيدَُضَارِع 

سْرِفيِنََ" ,(vr. 34a) "(A'râf: 131) يَط ي رُواَبمُِوسَىَوَمَنَمََعهََُ كْرََصَفْحًاَإَِنََْكُنتمَُْقَوْمًاَم   .vr) "(Zuhruf: 5) َأفَنََضْرِبَُعَنكُمَُالذ ِ

35a), "َََالْقاَنَِتِين َوَكَانَتَْمِنَ (Tahrîm: 12)" (vr. 35a), "َََتجَْهَلوُن َقَوْم  َأنَتمُْ َبَلْ (Neml: 55)" (vr. 35a), "َ َتكُْرِهُوا َوَلَا

ناً َلَوََْ" ,(vr. 36a) "(Yâsîn: 22) َوَمَاَلِيَلاََأعَْبدَُُال ذِيَفَطَرَنيِ" ,(vr. 35b) "(Nûr: 33) فتَيَاَتكُِمَْعَلىََالْبغِاَءَإنَِْأرََدْنََتحََص 

َُيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ" ,(vr. 36b) "(Hucurât: 7) يطُِيعكُُمَْفيَِكَثيِرٍَمِنََالْْمَْرَِلعَنَتِ مَْ َوَلوََْترََىََإذَِْ" ,(vr. 36b) "(Bakara: 15) َالل 

َالن ارَِ َعَلىَ َكَفرَُوا" ,(vr. 36b) "(En'âm: 27) وُقفِوُاْ َال ذِينَ َيَوَد  َرَُبمََا  (Hicr: 2)" (vr. 36b), "ًَسَحَابا َفتَثُيِرُ  (Fâtır: 9)" 

(vr. 36b), "َََهُدىًَل ِلْمُت قِين (Bakara: 2)" (vr. 37a), "ََِلاََرَيْبََفيِه (Bakara: 2)" (vr. 38a). 

 

Telhîs'te şart edatlarından َِْإن için misal getirilen "ََسْرِفيِن َم  َقَوْمًا َكُنتمُْ َإَِنَْ َصَفْحًا كْرَ َالذ ِ َعَنكُمُ َأفَنََضْرِبُ  

(Zuhruf: 5)"  ayeti hakkında mütercimin verdiği şu malumat, Muhtasar'dan alınmıştır: "Şol 

kimesne ķırāǿatındaki َِْإن lafžını kesr ile ķırāǿat itdi. Pes müşriklerüň müsrif olmaları maķŧūǾun bih 

lākin lafž-ı َِْإن getürildi tevbįħden ötüri ve taśvįrden ötüri ki taĥķįķ Ǿāķilde isrāf bu maķāmda 

vācibdür ki olmaya illā Ǿalā-sebįli'l-farż-ı muĥālāt farż olındıġı gibi Ǿāķilde." (vr. 35a). 

 

Eserin 38b ile 42a sayfaları arasında ahvâl-i müteallikât-ı fi'l konusunun tercümesi yer 

almaktadır.  

 

Mütercim, Telhîs'te ahvâl-i müteallikât-ı fi'l konusuna misal getirilen aşağıdaki ayet ve 

beyitlerin Türkçe manalarını vermemiştir: "َََيعَْلمَُون َلَا َوَال ذِينَ َيعَْلمَُونَ َال ذِينَ َيَسْتوَِي َهَلْ َقلُْ  (Zümer: 9)" (vr. 

39a), "َََلهََداَكُمَْأجَْمَعِين َنَجِدْلكَََفيَِالس ؤْددََِ/ وَالْمَجْدَِوَالْمَكَارِمَِمِثلْاًَ" ,(vr. 39b) "(En'âm: 149) َفلََوَْشَاءََ َفلَمَْ َطَلبَْناَ  .vr) "قدَْ

40a), "َََُِيدَْعُوَإلِىََداَرَِالس لام َنَحْوَُ" ,(vr. 40b) "(Duhâ: 3) َمَاَوَد عَكََرَب كََوَمَاَقلََى" ,(vr. 40b) "(Yûnus: 25) َوَالل 

اَثمَُودَُفهََديَْناَهُمَْ َمَِنَْآلَِفِرْعَوْنََ" ,(vr. 41b) "(Alak: 1) َاقْرَأَْباِسْمَِرَب كََِ" ,(vr. 41a) "(Fussilet: 17) وَأمَ  ؤْمِن  َم  َوَقاَلََرَجُل 

وسَى" ,(vr. 41b) "(Mü'mim: 28) يكَْتمَُُإيِمَانَهَُ   .(vr. 42a) "(Tâhâ: 67) َفأَوَْجَسََفيَِنفَْسِهَِخِيفَةًَم 

 

Kaynak metinde mef'ûlün hazfine misal getirilen "َََأجَْمَعِين َلهََداَكُمْ َشَاءََ َفلََوْ  (Zümer: 9)" ayeti 

hakkında mütercim, Muhtasar'dan yararlanılarak hazfin şu şekilde yapıldığını belirtmiştir: "YaǾnį  

َُكُمَْ  dinildikde sāmiǾ fehm ider ki anda bir mefǾūl vardur ki meşiyyet aňa taǾalluķ لَوَْشَاءََ pes لَوَْشَاءَََلهََداَيتَ

ider. Pes cevāb-ı şarŧ geldikden śoňra ol mefǾūl-i mübhem ne idigi mübeyyen olur." (vr. 39b). 

 

Eserin 42a ile 46b sayfaları arasında kasr konusunun tercümesi yer almaktadır.  

 

Mütercim, kasr konusunun muhteviyatına dair "Anda daħi üç baĥŝ vardur. Baĥŝ-i evvel 

taķsįmi baĥŝ-i ŝānį tesmiyesi baĥŝ-i ŝāliŝ ŧuruķ beyānındadur." (vr. 42a) cümlelerini sarf ettikten 

sonra kasr kelimesinin lügat ve terim manalarını şu şekilde vermiştir: "Ķaśr daħi luġatde ĥabs ü 

menǾe dirler ve ıśŧılāĥda ŧarįķ-i maħśuś üzere bir şeyǿi bir şeyǿe taħśįśdür." (vr. 42a). 
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Kaynak metinde kasr konusuna misal getirilen "َََمََعَليَْكُمَُالْمَيْتة إنََِْ" ,(vr. 43b) "(Bakara: 173) َإنِ مَاَحَر 

ثلْكُُمَْ َم ِ َبَشَر  َالْمُفْسِدوُنََ" ,(vr. 45a) "(İbrâhîm: 11) ن حْنَُإلِا  َهُمُ َ" ,(vr. 45b) "(Bakara: 12) َألَاَََإنِ هُمْ َإنِ مَاَيَتذَكَ رَُأوُْلوُاْ

  .ayetlerinin Türkçe manaları tercümede verilmemiştir (vr. 45b) "(Ra'd: 19) الْلَْباَبَِ

 

Mütercim, Telhîs'te إنِ مَا edatının kasrı ifade etmesi hususuna misal getirilen "َََمََعَليَْكُمَُالْمَيْتة  َإنِ مَاَحَر 

(Bakara: 173)" ayeti hakkında Muhtasar'dan hareketle şu değerlendirmede bulunmuştur: 

 

Pes ķırāǿat-ı naśbda إنِ مَا'da مَا kāffe olur ve َََمَيْتة'e mefǾūl-i ََم  ĥarf-i إَِنَ  olur ve ķırāǿat-ı refǾde حَر 

müşebbehe bi'l-fiǾl ve مَا mevśūl maĥallen manśūb ism-i َِنَ إ  ve َََمَيْتة lafžen merfūǾ ħaber-i َِنَ إ  olur. 

MaǾnā dimek olur ki َِمََاللَتعَاَلِىَعَليَْكُمَُالْمَيْتةَََإ َال ذِىَحَر  ن  . Ve bu terkįb ķaśr ifāde ider taǾrįf-i müsnedde 

geçen şeyǿden ötüri (vr. 43b). 

 

Eserin 46b ile 53a sayfaları arasında inşâ konusunun tercümesi bulunmaktadır. 

  

Telhîs'in inşâ konusunun girişindeki "َََِالط لب َوَقْتَ َحَاصِلٍ َغَيْرَ َمَطْلوُباً َاسْتدَْعَى َطَلبَاً َكَانَ  cümlesi "إنِْ

mütercim tarafından "Eger maǾnāyı ŧaleb olursa vaķt-i ŧalebde ĥāśıl olmayan maŧlūbı iķtiżā ider." 

(vr. 46b) şeklinde tercüme edildikten sonra ilave edilen "Meŝelā mütekellimüň َُْاكُْتب dimesi bir 

ŧalebdür ki ĥįn-i ŧalebde ĥāśıl olmayan kitābeti istidǾā ider." (vr. 46b) ifadesi Telhîs, Muhtasar ve 

Mutavvel'de bulunmamaktadır. 

 

Mütercim, Telhîs'te inşâ konusunun alt başlıklarından biri olan istifhâmı tarif ederken 

Muhtasar'ın konuyla ilgili cümlelerini birebir Türkçeye aktarma yoluna gitmiştir. Mütercimin 

istifhâmla ilgili Muhtasar'dan yaptığı tercüme şu şekildedir:  

 

Daħi envāǾ-ı ŧalebdendür istifhām. YaǾnį aķsām-ı meźkūreden ķısm-ı ŝānį istifhāmdur. İstifhām 

daħi śūret-i şeyǿüň źihnde ĥāśıl olmasını ŧalebdür. Tilke'ś-śūret daħi eger iki emr beyninde 

vuķūǾ-ı nisbet yāħod lā-vuķūǾ-ı nisbet olursa aňa taśdįķ tesmiye olınur ve eger tilke'ś-śūret 

vuķūǾ-ı meźkūr olmazsa aňa taśavvur tesmiye olınur (vr. 46a). 

 

Telhîs'te inşâ konusuna misal getirilen "َََإنِ هَُكَانََعَالِياًَمِنََالْمُسْرِفيِن (Duhân: 31)" (vr. 51a) ayetinin 

manası tercümede verilmemiştir.  

 

Eserin 53a ile 62a sayfaları arasında fasıl ve vasıl konuları yer almaktadır. 

 

Telhîs'te fasıl ve vasıl konularına misal getirilen "َ َنَحْنُ َإنِ مَا َمَعكَْمْ َإنِ ا َقاَلوُاْ َشَياَطِينهِِمْ َإلِىَ َخَلَوْاْ َوَإذِاَ

َُيَسْتهَْزِئَُبهِِمَْ َأمََد كُمَبمَِاَتعَْمُلَونََ" ,(vr. 54a) "(Bakara: 2) َلاََرَيْبََفيِهَِ" ,(vr. 53b) "(Bakara: 14-15) مُسْتهََْزِؤُونََالل 

َفَوَسْوَسََإلِيَْهَِالش يْطَانََُقاَلََياََآدمََُهَلَْأدَلُ كََعَلىََشَجَرَةَِ" ,(vr. 55a) "(Bakara: 132-134) أمََد كُمَبأِنَْعاَمٍَوَبنَيِنََوَجَن اتٍَوَعُيوُنٍَ

َيبَْلىَ َالْمَاهِدوُنََ" ,(vr. 55b) "(Tâhâ: 120) الْخُلْدَِوَمُلْكٍَلا  َوَهُوََخَادِعُهُمَْ" ,(vr. 57a) "(Zâriyât: 48) َفنَعِْمََ َ  َيخَُادِعُونََالل 

(Nisâ: 142)" (vr. 57b), "ٍَارََلفَِيَجَحِيم َالْفجُ  َالْْبَْرَارََلفَِيَنعَِيمٍَوََإنِ  َكُلوُاَْوَاشْرَبوُاَْوَلاََ" ,(vr. 57b) "(İnfitâr: 13-14) َإنِ 

ًَوَذِيَالْقرُْبىََوَالْيََتاَمَىَ" ,(vr. 57b) "(A'râf: 31) تسُْرِفوُاَْ َإِحْسَانا َوَباِلْوَالِديَْنِ َ َالل  َإلِا  َتعَْبدُوُنَ َإِسْرَائيِلََلاَ َمِيثاَقََبنَيِ َأخََذْناَ َوَإذِْ

ًَ َوََقدََْبلَغَنَيَِالْكِبَرَُ" ,(vr. 57b) "(Bakara: 83) وَالْمَسَاكِينَِوَقوُلوُاَْلِلن اسَِحُسْنا  .vr) "(Âl-i İmrân: 40) َأنَ يَيكَُونََلِيَغُلامَ 
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60a), "ََْجَاؤُكُمَْحَصِرَتَْصُدوُرُهُم " ,(vr. 60a) "(Nisâ: 90) َأوَْ َيمَْسَسْنيَِبَشَرَ  َوََلمَْ  "(Meryem: 20) َأنَ ىَيكَُونَُلِيَغُلَام 

(vr. 60b), " ََوَفضَْلٍَل مَْيمَْسَسْهُمَْسُوء ِ َبنِعِْمَةٍَمِنََالل  َالْجَن ةََ" ,(vr. 60b) "(Âl-i İmrân: 174) َفاَنقلَبَوُاْ َتدَْخُلوُاْ َأنََْ َحَسِبْتمُْ َأمَْ

اَيأَتْكُِمَمَثلََُال ذِينََخَلَوْاَمِنََْقبَْلِكُم " ,(vr. 55b) "أقَْسَمََباِللَِأبَوَُحَفْصٍَعُمَرَْ" ayetleri ile (vr. 60b) "(Bakara: 214) وَلمَ  ثلَاثَةََ 

  .mısralarının Türkçe çevirisi tercümede yapılmamıştır (vr. 58b) "تشُْرِقَُالد نْياََببِهَْجَتهَِا

 

Telhîs'te vâv dışındaki atıf harflerinden َفا ile  َُثم edatlarından bahsedildiği kısım tercüme 

edilirken, mütercim tarafından bu konunun daha önce Şerh-i Kâfiye'de dile getirildiği "Nitekim 

Ǿilm-i naĥvde Şerĥ-i Kāfiye'de beyān eyledük" (vr. 53b) cümlesiyle belirtilmiştir.  

 

Kaynak metinde kemâl-i inkıtâ' konusuna örnek verilen "َنزَُاوِلهَُا َأرَْسُو َرَائدِهُُمْ َقاَلَ  mısrası "وَ

tercüme edilirken bu mısranın alındığı beytin diğer mısrasına ve mısranın misal getirilmesinin 

sebebine Muhtasar'dan yararlanılarak şu şekilde yer verilmiştir: "Ķavmüň rāǿidi yaǾnį ŧaleb-i māǿ 

ve kelāǿ içün taķaddüm iden eyitdi ki durġuruň muķātele idelüm. ٍََحَتفَِْامْرِئٍَيجَْرِيَبمِِقْداَر  Zįrā her فكَُل 

nefsüň mevti ķaderu'llāh ile cereyān ider. أرَْسُو ,نزَُاوِلهَُا'ya Ǿaŧf olınmadı. Zįrā biri lafžen ve maǾnen 

iħbār ve biri lafžen ve maǾnen inşā." (vr. 54a). 

 

Kaynak metinde hâl cümlelerinde rabıtanın, vâvın dışındaki harflerle sağlanması hususuna 

misal getirilen  

 

كَأنَ مَاَتبُْصِرِينيَِنَْىَأََعَسَََفقَلُْتَُ  

ََُحَوَاليََ َبنَيَِ  الْحَوَارِدََُسُودَُالْْ  

 

beyti, Muhtasar'dan yararlanılarak şu şekilde tercüme ve izah edilmiştir:  

 

Pes didüm ki yā maĥbūbe ķarįb oldı ki beni göresüň oġullarum eŧrāfumda usūdu'l-ĥavārid 
olduķları ĥālde yaǾnį ġażab-ı esed olduķları ĥālde. YaǾnį  َبَنِي aślda benūn idi yā-i mütekellime 

mużāf ķılınup idġām olındı taķdįren merfūǾ mübtedā. َُ سُودَُالْْ  cemǾ-i esed lafžen merfūǾ ħaberdür. 

Mübtedānuň cümlesi cümle-i ismiyye ĥāl vāķiǾ olur mefǾūl-i تبُْصِرِينِي'den ve ol ĥarf ki mübtedā 

üzere dāħil olmışdur lafž-ı كَأنَ مَا'dur eger dāħil olmayaydı terk-i vāv ĥasen olmazdı (vr. 61b). 

 

Eserin 62a ile 69a sayfaları aralığında îcâz, ıtnâb ve müsâvât konularının tercümesi 

bulunmaktadır. 

 

 Mütercimin tercümede sık sık kullandığı "mā-źükire" kelimesi, eserin 62b sayfasında şöyle 

tarif edilmiştir: "Mā-źükireden murād mütekellim źikr itdigi kelāmdur." 

 

Telhîs'te îcâz, ıtnâb ve müsâvât konularına misal getirilen " وََاسْئلََِالْقرَْيةََََ  (Yûsuf: 82)" (vr. 64a), 

َغَصْباً" َسَفِينَةٍ َكُل  َيأَخُْذُ َوَرَاءََهُمَمَلِك  َوَكَانَ  (Kehf: 79)" (vr. 64a), "ََِعَلىََالن َار َوُقفِوُا َترََىَإذِْ َوَلَوْ  (En'âm: 27)" (vr. 

64a), "ََََوَقاَتل َقبَْلَِالْفتَحِْ َمَنَْأنَفَقََمِنَْ َوَيبُْطِلََالْباَطِلََ" ,(vr. 64b) "(Hadîd: 10) َلَاَيَسْتوَِيَمِنكُمَْ َالْحَق   "(Enfâl: 8) َلِيحُِق 

(vr. 64b), "ََْفاَنْفَجَرَت  (Bakara: 60)" (vr. 64b), "َََالْمَاهِدوُن َفنَعِْمَ  (Zâriyât: 48)" (vr. 64b), "َ َبِتأَوِْيلِهِ َأنُبَ ئِكُُم َأنَاَ
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َمِنََْقبَْلِكََ" ,(vr. 64b) "(Yûsuf: 45-46) فأَرَْسِلوُنَِيوُسفَُُ بَتَْرُسُل  َكُذ ِ بوُكََفقَدَْ َوََجَاءََ" ,(vr. 64b) "(Fâtır: 4) َوَإنََِْيكَُذ ِ

َال ذِيَلَُمْتنُ نيَِفيِهَِ" ,(vr. 65a) "(Fecr: 22) رَب كََ َشَغفَهََاَحُبًّا" ,(vr. 65a) "(Yûsuf: 32) َفذَلَِكُن   .vr) "(Yûsuf: 30) َقدَْ

65a), "ََالْوُسْطى لَوَاتَِوالص لاةَِ َالص  َعَلىَ َحَافظُِوا  (Bakara: 238)" (vr. 66a), "َََسَوْفََتعَْلمَُون َكَلا  َثمُ  َسَوْفََتعَْلمَُونَ َكَلا   

(Tekâsür: 3-4)" (vr. 66a), "ًَالْباَطِلََكَانََزَهُوقا َوَزَهَقََالْباَطِلَُإنِ  َوَيطُْعِمُونََ" ,(vr. 67a) "(İsrâ: 81) َوَقلَُْجَاءَالْحَق 

َِالْبنَاَتَِسُبْحَانَهَُوَلهَُمَمََاَيَشْتهَُونََ" ,(vr. 67b) "(İnsân: 8) الط عاَمََعَلىََحُب هَِِ َ" ,(vr. 67b) "(Nahl: 57) َوَيَجْعلَوُنََلِلَ  َفأَتْوُهُن 

َل كمَُْ رِينََنِسَآؤُكُمَْحَرْث  َالْمُتطََه ِ ابيِنََوَيحُِب  َالت و  َيحُِب  َ َالل  َُإنِ  َلَاَيسُْألََُ" ,(vr. 68a) "(Bakara: 222-223) مِنَْحَيْثَُأمََرَكُمَُالل 

اَيفَْعَلَُوَهُمَْيسُْألَوُنََ  .ayetlerinin manası tercümede verilmemiştir (vr. 69a) "(Enbiyâ: 23) عَم 

 

Mütercim, Bakara Suresi'nin 179. ayeti hakkında bilgi verdiği kısımda Arap kabileleri 

arasındaki bir geleneğe şu şekilde işaret etmiştir: "YaǾnį anlaruň ĥāli bu idi ki bir ķabįleden bir 

recül ķabįle-i uħrādan bir recüli ķatl eylese pes maķtūl ķabįlesi ķātil ķabįlesinden her kimi bulsalar 

ķatl iderlerdi." (vr. 63b).   

 

Tevşî' kelimesinin Telhîs'te terim manası verilmiş olup lügat manası verilmemiştir. Bu 

kelimenin lügat manası mütercim tarafından şu şekilde verilmiştir: "TevşįǾ luġatde ķuŧn-ı 

mendūf[ı]  leff itmekdür." (vr. 66a). 

 

Kaynak metinde ıtnâbın, îgâl suretiyle oluşması konusuna misal getirilen Hansâ'nın 

 

َالْهُداَةَُ َصَخْرًاَلتَأَتْمََ   وَََإَِنَ 

 كَأنَ هََُعَلمََ َفيَِرَأسِْهََِناَرَ 

 

beyti, tercümede şu şekilde ele alınmıştır:  

 

Ħansā'nuň bu ķavlinde  ََناَر  nükte ifāde itdigi gibi ol nükte ziyāde mübālaġa gibi. Śaħr ki فِيَرَأسِْهَِ

Ħansā'nuň ķarındaşıdur anuň ĥaķķında eyidür ki taĥķįķ Śaħr'a iķtidā iderler hādį olanlar. Ke-
ennehū ol Śaħr Ǿalemdür yaǾnį cemįl-i mürtefiǾdür ki reǿsinde nār vardur. Pes  ََعَلَم  ķavli كَأنَ هَُ

maķśūda vāfį ol ki muķtedā bihe teşbįhdür. İllā  َفِيَرَأسِْهََِناَر ķavli ziyāde mübālaġa iǾāde ider (vr. 

66b). 

 

Telhîs'te i'tirâz ile ıtnâbın oluşması hususuna misal getirilen "َ َمََا َوَلهَُم َسُبْحَانَهُ َالْبنَاَتِ ِ َلِلَ  َوَيَجْعلَوُنَ

 :ayeti hakkında mütercim, Muhtasar'dan yararlanarak şu malumata yer vermiştir "(Nahl: 57) يَشْتهَُونََ

"Pes ََُسُبْحَانه fiǾl-i muķadder ile ki ََُسُبْحَانَه  dür takdįr-i kelām cümle-i muǾteriżedür eŝnā-yı'أسَ بْحُ

kelāmda vāķıǾa oldıġından ötüri. Zįrā ََوَلهَُمَمََاَيَشْتهَُون ķavli َِاللََِالْبنَاَت ķavline maǾŧūfdur" (vr. 67b-68a). 

 

Mütercim, Telhîs'teki "ََِالت كْمِيل َصُوَرِ َبعَْضَ َوَ َالت ذْييِلَ  cümlesini "Pes bu tefsįr ile iǾtirāż "فيََشْتمََلُ

teźyįle ve baǾż śuver-i tekmįle şāmil olur." (vr. 68b) şeklinde tercüme ettikten sonra cümledeki 

tezyîl ve tekmîl kavramlarını şu şekilde tarif etmiştir: "Zįrā teźyįl dāǿimā iǾrābdan maĥall olmayan 

cümle olur ve baǾż tekmįl ki iǾrābdan maĥall olmayan cümle ola." (vr. 68b). 
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Eserin 69a ile 98b sayfaları arasında beyân ilminin tercümesi bulunmaktadır.  

 

Tercümede beyân ilmi kapsamında ele alınan konular şu şekilde zikredilmiştir: "Fünūn-ı 

ŝelāŝeden fenn-i ŝānį Ǿilm-i beyān mebāĥiŝindedür. Ol daħi üç bābı müştemildür. Biri bāb-ı teşbįh 

ve biri bāb-ı mecāz ve ĥaķįķat ve biri bāb-ı kināye ve taśrįĥ." (vr. 69a). 

 

 Telhîs'te beyân ilmi kapsamında ele alınan ilk konu teşbîhtir. Teşbîh konusunun tercümesi, 

eserin 69b ile 84b sayfaları arasındadır.  

  

Mütercim, teşbîh konusuna Muhtasar'dan "َِسْتعِاَرَة َالْاِ َعَليَْهِ َالْمَبْنيِ  صْطِلاحَِي  َالْاِ َالت َشْبيِهُ َباَبُ  "هَذاَ

cümlesini birebir alıntılayarak giriş yapmıştır.  

 

Mütercimin, Telhîs'in "ََِالت جْرِيد َوَ َباِلْكِنَايَةِ سْتعِاَرَةِ َوَالْاِ َالت حْقِيقِي ةِ سْتعِاَرَةِ َالْاِ َوَجْهِ َعَلىَ َيكَُنْ َلَمْ َمَا َهَهُناَ  "وَالْمُرَادُ

cümlesini "Ǿİlm-i beyānda teşbįh-i muśŧalaĥun Ǿaleyh ile murād istiǾāre-i taĥķįķiyye vechi üzere 

olmaya ََِالحَمَام َفيِ َأسََداً َأََظْفاَرَهَا gibi ve istiǾāret bi'l-kināye vechi üzere olmaya رَايَْتُ َالْمَنيِ ةَُ  gibi ve أََنْشَبَتَْ

istiǾāre-i tecrįd vechi üzere olmaya ًَأسََدا َبِزَيْدٍ  gibi" (vr. 69b) şeklinde tercüme ederken örnek لقَِيْتُ

verdiği "َِلقَِيْتَُبِزَيْدٍَأسََداً ,أََنْشَبَتََْالْمَنيِ ةََُأََظْفاَرَهَا ,رَايَْتَُأسََداًَفيَِالحَمَام" cümleleri Muhtasar'dan alınmıştır. 

 

Kazvînî’nin teşbîh konusuna misal getirdiği " َعُمْيَ  َبكُْم  َ" ile (vr. 71a) "(Bakara: 18) َصُمٌّ َوَهِيََتمَُر 

َالس حَابَِ  .ayetlerinin Türkçe manaları tercümede verilmemiştir (vr. 84a) "(Neml: 88) مَر 

 

Kaynak metinde müşebbeh ve müşebbehün bihin hissî oluşuna misal getirilen "َ وْتِ َالص  َوَ

عِيفَِوََالْهَمْسَِ  cümlesi tercüme edilirken cümledeki hems kelimesinin anlamı mütercim tarafından "الض 

şu şekilde verilmiştir: "Hems ki śavtı iħfā itmekdür ke-ennehū feżā-yı femden ħurūc eylemez." (vr. 

71a). 

 

Mütercim, Telhîs'teki "َ َباِلْحِس ِ َمُدْرَكَة َ َأََفْرَادهََُ  cümlesini "taĥķįķ efrādı yaǾnį cüzǿiyyātı ĥiss ile "أنََ 

müdreke olmaķdur." (vr. 74a) şeklinde tercüme ettikten sonra vech-i şebehin kısımlarına dair 

Muhtasar'daki on altı maddelik bölümü şu şekilde alıntılamıştır: 

 

Muĥaśśal-i kelām vech-i şebeh yā vāĥid olur yā mürekkeb olur veyāħod müteǾaddid olur. Vāĥid 

daħi yā ĥissį olur yā Ǿaķlį olur. Ve mürekkeb keźālik yā ĥissį olur yā Ǿaķlį olur. Pes bunlar dört 

ķısm olur. Ve müteǾaddid daħi yā ĥissį olur yā Ǿaķlį olur veyāħod muħtelif olur. Bu daħi üç olur. 

Ve bunlardan vāĥid-i Ǿaķlį ve mürekkeb-i Ǿaķlį ve müteǾaddid-i Ǿaķlįnüň iki ŧarafı ĥissį olmaķ 

var ve Ǿaķlį olmaķ var veyāħod bir ŧarafı ĥissį ve bir ŧarafı Ǿaķlį olmaķ var. Pes mecmūǾ-ı aķsām 

on altı olur (vr. 74a).  

 

Mütercim, vech-i şebeh-i müteaddid ile vech-i şebeh-i mürekkeb arasında şu şekilde bir 

ayrım yapılması gerektiğini vurgulamıştır: 
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Vech-i şebeh-i müteǾaddid ile vech-i şebeh-i mürekkeb beyninde farķ ĥāśıldur. Zįrā 

müteǾaddidde umūr-ı meźkūrenüň her birinde iştirāk-ı ŧarafeyn Ǿalā-ĥide maķśūddur ve 

mürekkebde maķśūd olan bir heyǿetdür ki umūr-ı meźkūre anda müştereke olurlar. Yoħsa Ǿalā-
ĥide her birinde iştirāk maķśūd degül" (vr. 77b). 

 

Telhîs'te teşbîh konusunda tarif edilmeyip yalnızca adlarına yer verilen teşbîhin melfûf ve 

mefrûk çeşitleri, Muhtasar'dan hareketle mütercim tarafından tarif edilmiştir.  

 

Eserin 84b ile 96b sayfaları arasında hakîkat ve mecâz konularının tercümesi yer almaktadır.  

 

Mütercim, hakîkat kelimesini Muhtasar'dan hareketle şu şekilde tahlil etmiştir: "Aślda faǾįl 

bi-maǾnā fāǾil yā faǾįl bi-maǾnā mefǾūldür. Ĥaķ yā ĥaķķaķ bābından ŝābit yā müŝbet maǾnāsına 

baǾde vaśfiyyetden ismiyyete naķl içün bir َتا ziyāde olındı." (vr. 84b). 

 

Telhîs'te "َ َفاَسِد َظَاهِرُهُ َلِذاَتِهِ َالل فْظِ (lafz, bizzat manasına delalet eder)" sözünden sonra "َََُله َتأَوَ  َقدََْ َوََ

 denilmiş ancak Sekkâkî'nin söz "(Sekkâkî, bu sözün zahirinden anlaşılan manayı tevil etti) الس ك اكِىَ 

konusu tevili gösterilmemiştir. Tercümede ise Sekkâkî'nin tevili, Muhtasar'dan alıntı yapılarak şu 

şekilde yer bulmuştur:  

 

Bu ķavli Sekkākį teǿvįl eyledi ve eyitdi ki bu ķavl ehl-i iştiķāķ ile ehl-i taśrįfüň ķavline işāretdür 

ki anlar eyitdiler ĥurūf içün nefslerinde ħavāśś vardur ki iħtilāf-ı ĥurūf anuňladur cehr u hems 

gibi ve şiddet ü reħāvet gibi ve bu ħavāśśa Ǿālim olan kimesne bu ĥurūfdan mürekkeb olanı bir 

maǾnā içün taǾyįnde tenāsübi ihmāl eylemeye ĥaķ ĥikmeti ķażādan ötüri (vr. 85a). 

  

Mecâz-ı mürsel konusuyla alakalı olarak Telhîs'te yer alan "َََِالْمَزَادة َفيِ اوِيَةِ َالر   cümlesinin "وَ

istişhâd yönü tercümede şu şekilde belirtilmiştir: "Azıķ getüren devenüň ismi ki rāviyedür ve 

mecāz-ı mürsel rāviye gibidür ki mezāde maǾnāsına müstaǾmeledür. Mezāde şol nesnedür ki sefer 

azıķın anda ķorlar ve bunda Ǿalaķa bi-ġayruň ol mezādeyi ĥāmil olmasıdur." (vr. 85b-86a). 

 

Kaynak metinde istiârenin, alem isimlerden yapılamayacağı mevzusunun ele alındığı 

kısımda, alem ismin bir vasıfla meşhur olmasının bu durumun müstesnası olduğu belirtilmiş ve 

buna cömertlik vasfıyla meşhur olan Hâtem, örnek verilmiştir. Tercümede ise konuyla alakalı 

olarak Hâtem'in yanı sıra Mârid'in cimrilik, Sahbân'ın fesâhat ve Bâkıl'ın da kendini ifade edememe 

vasfıyla meşhur olduğu vurgulanmıştır. 

 

Kaynak metinde hakîkat ve mecâz konularına misal getirilen " رْهََُ َبعِذَاَبٍَالَِيمفبََش ِ مْ  (İnşikâk: 24)" 

(vr. 88b), "ًَفأَخَْرَجََلهَُمَْعِجْلًاَجَسَدا(Tâhâ: 88)" (vr. 89b), "َََوَآيَة َل هُمَْالل يْلَُنَسْلخََُمِنْهَُالن هَار (Yâsîn: 37)" (vr. 89b), 

اَوَحَزَناً" ,(vr. 89b) "(Yâsîn: 52) َمَنَبعَثَنَاََمِنَمَرْقدَِناَ" َ" ,(vr. 90b) "(Kasas: 8) َفاَلْتقَطََهَُآلَُفِرْعَوْنََلِيكَُونََلهَُمَْعَدوًُّ

رْهُمَبعِذَاَبٍَألَِيمٍَ َ" ,(vr. 90b) "(Âl-i İmrân: 21) فبََش ِ َالض لالَةََ َاشْترَُوُاْ َال ذِينَ َأوُْلئَكَِ َرَبِحَتَتِجَارَتهُُمَْ   :Bakara) باِلْهُدىََفمََا

16)" (vr. 91a), "َََرَب ك َجَاءَ َوَ  (Fecr: 22)" (vr. 96b), " ََشَيْء َكَمِثلِْهِ َليَْسَ  (Şûrâ: 11)" (vr. 96b) ayetlerinin 

manaları tercümede verilmemiştir.  
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Mütercim, Telhîs'te istiâre-i hâssiyyeye misal getirilen 

  

 وََإذِاََاحْتبَىََقَرْبوُسُهَُبعِِناَنهَِِ

ائرَِِعَلكَََالش كِيمََإلِىََا نْصِرَافَِالز   

 

beytini "ŞāǾir atını medĥde eyidür ki eger uyanı eger ķaşına ilķā olınsa gemin çeyner śāĥibi Ǿavd 

idince." (vr. 89a) şeklinde tercüme ettikten sonra beyit hakkında şu açıklamayı yapmıştır: "Pes 

Ǿinānuň ķarbūsda vuķūǾ-ı heyǿetin śūfįlerüň kemere girdükde vāķiǾ olan heyǿete teşbįh eyledi. 

İĥtibāyı ki arķa ile ayaķları bir nesne ile cemǾ eylemekdür uyanuň eger ķaşında vāķiǾ olması içün 

istiǾāre eyledi. Pes ġarābet-i şebehden ötüri istiǾāre ġarįbe oldı." (vr. 89a). 

 

Eserin 96b ile 98b sayfaları arasında kinâye konusunun tercümesi bulunmaktadır.  

 

Kazvînî’nin kinâye konusuna misal getirdiği "ََِِلِسَانه َوَ َيدَِهِ َمِنْ َالْمُسْلِمُونَ َسَلِمَ َمَنْ  (v. 98a) "الْمُسْلِمُ

hadisinin Türkçe manası tercümede verilmemiştir.  

 

Eserin 98b ile 120b sayfaları arasında bedî ilminin tercümesi yer almaktadır.  

 

Mütercim, konunun giriş bölümünde bedî ilminin manevi ve lafzi sanatlar olmak üzere iki 

kısma ayrıldığını belirttikten sonra her kısmın ihtiva ettiği sanatların adlarını zikretmiştir. 

Tercümenin giriş kısmında yer alan söz konusu bölüm, Telhîs, Mutavvel ve Muhtasar'da mevcut 

değildir.  

 

Bedî ilminin birinci kısmı, manevi sanatları ihtiva etmektedir. Bu sanatların eserdeki sayfa 

aralıkları şu şekildedir: Mutâbakat 99b-101a, mürâ'at-ı nazîr 101a-101b, irsâd 101b-102a, müşâkele 

102a-102b, müzâvece 102b, aks 102b-103a, rücû' 103a, tevriye 103a-103b, istihdâm 103b-104a, 

leff ü neşr 104a-104b, cem' 104b, tefrîk 104b, taksîm 104b-105a, cem' ma'a't-tefrîk 105a, cem' 

ma'a't-taksîm 105a-105b, cem' ma'a't-tefrîk ve't-taksîm 105b-106b, tecrîd 106b-107b, makbûl 

mübâlağa 107b-108b, mezheb-i kelâmî 108b-109b, hüsn-i ta'lîl 109b-110b, tefrî' 110b, te'kîdü'l-

medh bimâ yüşbihü'z-zem 110b-111b, te'kîdü'z-zem bimâ yüşbihü'l-medh 111b-112a, istitbâ 112a-

112b, idmâc 112b, tevcîh 112b-113a, hezl 113a, tecâhül-i ârif 113a-113b, kavlu bi'l-mûceb 113b-

114a, ıttırâd 114a. 

 

Telhîs'te bedî ilminin manevi sanatlar kısmına misal getirilen " يحُْيَِوََيمُِيتََُ (Bakara: 258)" (vr. 

99b), "َنََالْحَياَةَِالد نْيا َأكَْثرَََالن اسَِلَاَيعَْلمَُونََيعَْلمَُونََظَاهِرًاَم ِ  َفلَاََتخَْشَوُاَْالن اسََوَََاخْشَوْنَِ" ,(vr. 100a) "(Rûm: 6-7)َوَََلكَِن 

(Maide: 44)" (vr. 100a), "ََْأشَِد اءَعَلىََالْكُف ارَِرُحَمَاءَبيَْنهَُم(Fetih: 29)" (vr. 100a), "َََُْلِيَظْلِمَهُمَْوَََلكَِنَكَانوُا َفمََاَكَانََالل 

َيَظْلِمُونََ َفيَِنفَْسِكََ" ,(vr. 101b) "(Tevbe: 70) أنَفسَُهُمْ َمَا َأعَْلمَُ َفيَِنفَْسِيَوَلاَ َمَا َتعَْلمَُ  (Mâide: 116)" (vr. 102a), "َ

َعَابدِونََ َلَهُ َوَنَحْنُ َصِبْغَةً ِ َالل  َمِنَ َأحَْسَنُ َوَمَنْ ِ َالل  َباِلَلََِ" ,(vr. 102a) "(Bakara: 138) صِبْغَةَ َلِآمَن ا (Bakara: 136)" (vr. 

102a), " ََِ َمِنََالْمَي تَِِوََيخُْرِجَُالْمَي ِتََمِنََالْحَي  يخُْرِجَُالْحَي   (Rûm: 19)" (vr. 103a), " َيَحِل ونََلهَُنَ َ َهُمْ َوََلاَ َلهَُمْ َحِلٌّ َهُن  لاَ  
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(Mümtehine: 10)" (vr. 103a), " حْمَنَُعَلىََالْعَرْشَِاسْتوََىَ الر   (Tâhâ: 5)" (vr. 103a), " وََمِنَْرَحْمَتِهَِجَعلَََلكَُمَُالل يْلََوَََ

" ,(vr. 104a) "(Kasas: 73) الن هَارََلِتسَْكُنوُاَفيِهَِوََلِتبَْتغَوُاَمِنَْفضَْلِهَِ يكََادَُزَيْتهَُاَيضُِئَُوََلَوَْلمََْتمَْسَسْهَُناَرَ َ  (Nûr: 35)" (vr. 

108b) ayetlerinin Türkçe manaları tercümede verilmemiştir.  

 

Kaynak metinde mutâbakatın harf ile meydana gelmesi konusuna misal getirilen "ََْلهََاَمَاَكَسَبَت

َاكْتسََبَتَْ َمَا  ayeti, mütercim tarafından "Nefs içündür kesb itdigi ve gine "(Bakara: 286) وَعَليَْهَا

üzerinedür iktisāb itdigi." (vr. 99b) şeklinde tercüme edildikten sonra Muhtasar'dan yararlanılarak 

ayetteki hangi harfler vasıtasıyla mutâbakat meydana geldiği şu şekilde açıklanmıştır: "Pes lām ile 

Ǿalā müteķābilāndur. Zįrā lām intifāǾa ve Ǿalā tażarrura delālet ider." (vr. 99b). 

 

Telhîs'te mutâbakatın iki zıt kelimenin bir araya getirilmesiyle oluşması hususuna "َََأوَََمَنَكَان

َفأَحَْييَْناَهَُ  ayeti örnek gösterilmiştir. Mütercim, söz konusu ayeti tercüme ederken "(En'âm: 122) مَيْتاً

Muhtasar'ın " َ َفيِ َاعُْتبُِرَ َقدَْ َالحَياَةَِفإَنِ هُ َمَعْنىَ الِْحْياَءِ " şeklindeki cümlesini orijinal harfleriyle birebir 

alıntılamıştır. 

 

Telhîs'te mürâ'ât-ı nazîre tenâsüb ve tevfîk adları da verildiği belirtilmişken tercümede 

bunların yanı sıra îtlâf ve telfîk de denildiği vurgulanmıştır. 

 

Kazvînî’nin mürâ'ât-ı nazîr sanatına misal getirdiği "ََِيَسْجُداَن َوَالش جَرُ َوَالن جْمُ َبِحُسْباَنٍ َوَالْقمََرُ َالش مْسُ  

(Rahmân: 5-6)" ayeti hakkında tercümede Muhtasar'dan alıntılanmış şu açıklama yer almaktadır: 

"Pes necm kevkeb maǾnāsına olduķda şems ve ķamere münāsib olur ve buķūl maǾnāsına olduķda 

şecere münāsib olur. Ve bu maĥalde necmden murād olan buķūldür ki secde iderler yaǾnį inķıyād 

iderler." (vr. 101b). 

 

Mütercim, Kazvînî'nin irsâd sanatına dair tarifinde geçen acüz, fıkra ve revî kavramlarını şu 

şekilde tarif etmiştir: "ǾAcüz ki āħir-i kelimedür fıķradan olduġı ĥālde. Fıķra neŝrde beyt 

menzilesindedür nažmda ķaçan ĥarf-i revį maǾrūf olsa. Revį şol ĥarfdür o āħir-i ebyāt ve o āħir-i 

fıķralar anuň üzere binā olınur." (vr. 101b). 

 

Kaynak metinde aks sanatına misal getirilen " العاَداَتََِسَاداَتََُالس اداَتََُعَاداَتَُ " cümlesi mütercim 

tarafından "Ulularuň Ǿādeti Ǿādetlerüň ulusıdur." (vr. 102b) şeklinde tercüme edildikten sonra 

cümlenin söz konusu sanata misal getirilmesinin sebebi şu şekilde açıklanmıştır: "Pes kelāmuň 

eĥad-i ŧarafı Ǿādātdür ki sādāta mużāfdur ve mā-beynlerinde Ǿaks vāķiǾ oldı evvelā biri muķaddem 

olup ve ŝāniyen muǿaħħar olmaġıla." (vr. 102b-103a). 

 

Mütercim, Telhîs'te cem‘ ma‘a't-taksîm sanatına misal getirilen 

  

لىََأرَْباَضَِخَرْشَنةٍََحَت ىَأقَاَمََعََ  

لْباَنَُوََالْبيِعََُ ومَُوََالص   تشَْقىََبِهَِالر 
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 لِلس بْيَِمَاَنكََحُواَوََالْقتَلَِْمَاَوَلدَوُا

 وََالن هْبَِمَاَجَمَعوُاَوََالن ارَِمَاَزَرَعُوا

 

mısralarının evvela bazı kelimelerin manası verilmiş, ardından bu mısraların tercüme ve izahına 

geçilmiştir. Mütercimin bu mısralarla ilgili değerlendirmeleri şu şekildedir:  

 

Ħarşene bilād-ı Rūm'dan bir beldedür. Erbāż rabażuň cemǾidür eŧrāf-ı beldeye dirler. Śulbān 

cemǾ-i śalįbdür ki naśārā aňa taparlar. BiyaǾ cemįǾ-i bįǾadur. YaǾnį ol memdūĥ ki erbāż-ı 

Ħarşene'de iķāmet eyledi ki anuň sebebiyle şaķį olur Rūm ve śulbān ve biyaǾ. Pes memdūĥ ki 

emįr-i Ǿaskerdür anuň Rūm'uň şeķāsını cemǾ eyledi ki şeķāsı ve ķatl ü  nehye müştemildür baǾde 

taķsįm eyledi ve eyitdi ki nikāĥ itdiklerin sebįden ötüri ve doġurduķların ķatlden ötüri ve cemǾ 

itdiklerin yaġmalamaķdan ötüri ve ekdiklerin iĥrāķdan ötüri (vr. 105a-105b). 

 

Mütercim, Telhîs'te mübâlağanın çeşitlerinden iğrâka misal getirilen  

 

فيِناََمَاداَمَََجَارَناََنكُْرِمََُوََ  

مَالاَََحَيْثََُرَامَةََالْكَََنتُبْعِهََُُوََ  

  

beytini tercüme ederken "Ħuśūśan bu bizüm zamānumuzda ki biň dört tārįħidür ġāyet 

imtināǾdadur." (vr. 108a) cümlesiyle kendisinin tercümeyi ne zaman yaptığına işarette 

bulunmuştur. Bu cümledeki 1004 tarihi, miladi 1595/1596 yılına mukabil gelmektedir.  

 

Mübâlağa konusu tercüme edilirken Muhtasar'dan " نَُتخَْييِلٍَحَسَنٍََ ةَِوَتضََم  ح  بهَُُإلِىََالص ِ إدِْخَالَُمَاَيقَُر ِ " (v. 

108b) cümlesinin orijinal hâliyle alıntılandığı görülmektedir.  

 

Bedî ilminin ikinci kısmı lafzi sanatlardır. Lafzi sanatlardan cinâs, eserin, 114a-116b, reddü'l-

acüz ale's-sadr 116b-118a, sec' 118a-119a, taştîr 119a-119b, müvâzene 119b, kalb 119b, teşrî' 

119b-120a, lüzûmu mâ lâ-yelzem 120a-120b sayfaları arasındadır.  

 

Kaynak metinde cinâs-ı mefrûk sanatına misal getirilen  

 

 كُل كُمَْقدََْأخََذََالْجَامََوََلاََجَامََلنَاَ

َمُدِيرََالْكَاسَِلَوَْجَامَلنَاَ  مَاَال ذِيَضَر 

  

beytindeki hangi iki kelimenin söz konusu sanata örnek teşkil ettiği tercümede şu şekilde izah 

edilmiştir: "Pes َجَامََلنَا mürekkeb ve kitābetde ittiśāl olmaz ve ikinci َجَامَلنَا müfred ve kitābetde ittiśāl 

olmaz." (vr. 115a).  

 

Telhîs'te bedî ilminin lafzi sanatlar kısmına misal getirilen " ََ َيَوْمَئذٍِ َرَب كَِ َإلِىَ َباِلس اقِ َالس اقُ َالْتفَ تِ وَ

َعَنْهَُ" ,(vr. 115a) "(Kıyâme: 29-30) الْمَسَاقَُ َوَينَْأوَْنَ َعَنْهُ َينَْهَوْنَ َوَهُمْ (En'âm: 26)" (vr. 115b), "َ َكُنتمُْ َبمَِا َذلَِكُم

َوَبمَِاَكُنتمَُْتمَْرَحُونََ ِ نََالْمَْنَِ" ,(vr. 116a) "(Mü'min: 75) تفَْرَحُونََفيَِالْْرَْضَِبغِيَْرَِالْحَق  َم ِ  "(Nisâ: 83)َوَََإذِاََجَاءهُمَْأمَْر 
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(vr. 116a), "ٍََوََجِئتْكََُمِنَْسَبأٍََبنِبَأٍََيقَِين (Neml: 22)" (vr. 116a), "َِِينَِالْقيَ م َ" ,(vr. 116b) "(Rûm: 43) َفأَقَمَِْوَجْهَكََلِلد ِ

َأنََْيَخْشََاهَُ" ,(vr. 116b) "(Şu'arâ: 168) قاَلََإنِ ىَِلِعمََلِكُمَْمِنََالْقاَلِينََ  ,(vr. 116b) "(Ahzâb: 37) َوََيخَْشَىَالن اسََوَاَللَُأحََق 

َِوَقاَرًاَوََقدََْخَلقَكَُمَْأطَْوَارًَ" ,(vr. 116b) "(Nûh: 10) َاِسْتغَْفِرُواَرَب كُمَْإنِ هَُكَانََغَف ارًا"  "(Nûh: 13-14) َمَاَلكَُمَْلاََترَْجُونََلِلَ 

(vr. 118a), "َ َمَوْضُوعَة وََأكَْوَاب  َمَرْفوُعَةَ  َفيَِسِدْرٍَمَخْضُودٍَوََطَلْحٍَمَنْضُودٍَوََ" ,(vr. 118b) "(Gâşiye: 13-14) َفيِهَاَسُرُر 

َمَمْدوُدٍَ َصَاحِبكُُمَْوََمَاَغَوَى" ,(vr. 118b) "(Vakı'a: 28-30) ظِل ٍ  ,(vr. 118b) "(Necm: 1-2) َوََالن جْمَِإذِاََهَوَىَمَاَضَل 

َصَل وه" َالْجَحِيمَ َثمُ  َفغَلُ وهُ َمَبْثوُثةَ َ" ,(vr. 118b) "(Hakka: 30-31) خُذوُهُ َزَرَابيِ  َوَ َمَصْفوُفَة  َنمََارِقُ َوَ (Gâşiye: 15-16)" 

(vr. 119b), "َََالْمُسْتقَِيم رَاطَ َالص ِ َهَديَْناَهُمَا َوَ َالْمُسْتبَيِنَ َالْكِتاَبَ َآتيَْناَهُمَا َوَ  (Sâffât: 117-118)" (vr. 119b), "ٍَََفلَك َفيِ َكُلٌّ  

(Enbiyâ: 33)" (vr. 119b), "ََْفكََب ِر َرَب كَ  (Müddesir: 3)" (vr. 119b), "ََْتنَْهَر َفلَاَ َالس ائِلَ ا َأمَ  َوَ َتقَْهَرْ َفلَاَ َالْيتَيِمَ ا َفأَمَ   

(Duhâ: 9-10)" (vr. 120a) ayetlerinin Türkçe manaları tercümede verilmemiştir.  

 

Kazvînî'nin cinâs-ı nâkıs sanatına misal getirdiği "ََِعَوَاصِم َعَوَاصٍ َأيَْدٍ َمِنْ  dizesi tercüme "يمَُد ونَ

edilirken hem beyitteki hangi iki kelimenin söz konusu sanata örnek teşkil ettiğine değinilmiş hem 

de dizenin alındığı beytin diğer dizesine yer verilmiştir. Bu dize ile ilgili tercümede yer alan kısım 

şu şekildedir:  

 

ǾAvāśımda mįm ziyādesiyle olur Ǿāśiye olan ellerden Ǿiśmet ve ĥıfž iden öciler çekerler. Ve 
tamām-ı beyt  ََِبأِسَْيَافٍَقَوَاضٍَقَوَاضِب تصَُولُ yaǾnį aǾdāya đāribe olan elleri medd iderler ve evliyā-yı 

ĥāmiye olan elleri medd iderler ĥamle itdikleri ĥālde aķrān üzere ķatle ĥākime olan süyūf ile ki 
ķāŧıǾadur ol süyūf (vr. 115a).  

 

Mütercim, sec'in kelime manasını Muhtasar'dan şu şekilde alıntılamıştır: "Zįrā aślda secǾ 

gögercin ötmesine dirler." (vr. 119a). 

 

Eserin 120b ile 128a sayfaları arasında hâtime kısmının tercümesi yer almaktadır.  

 

Kaynak metinde hâtime bölümünde yer alan konulardan serikât-ı şi'riyye, tercümenin 120b-

124b, iktibâs 124b-125a, tazmîn 125a-125b, akd 125b-126a, hall 126a, telmîh 126a-126b, ibtidâ 

127a, berâ'at-ı istihlâl 127a, tahallüs 127a-127b, iktidâb 127b-128a, intihâ 128a sayfala veya sayfa 

aralıklarını kapsamaktadır. Serikât-ı şi'riyye konusunun alt başlıklarından nesh ve intihâl 121a-

121b, igâre ve mesh 121b-122a, ilmâm ve selh 122b-123b, kalb 123b-124b sayfalarında yer 

almaktadır.  

 

Mütercim, ilmâm ve selh konusunu tercüme ederken Muhtasar'dan alıntı suretiyle ilmâm ile 

selh kelimelerinin manalarına şu şekilde yer vermiştir: "İlmām ال م'den maśdardur ķaśd ve nüzūl 

maǾnāsına ve selħ ķoyun derisin yüzmege dirler." (vr. 122b). 

 

Telhîs'te tazmîn konusuna misal getirilen  

 

 عَلىََأنَ يَِسَأنُْشِدَُعِنْدََبيَْعِي

َفتَىًَأضََاعُوا  أضََاعُونيَِوََأيَ 



420 

 

beytinin ikinci mısrasının Arcî'ye ait olduğu mütercim tarafından "Pes mıśrāǾ-ı ŝānį ǾArcį'nüňdür." 

(vr. 125b) şeklinde belirtilmiştir.  

 

Tazmîn konusu tercüme edilirken mütercim tarafından kurulan "Tevriye yaǾnį įhām gibi." 

(vr. 125b) cümlesinden hareketle mütercimin de geleneğe uyarak tevriye ile îhâmı aynı sanat olarak 

gördüğü anlaşılmaktadır. Klasik belâgat kitaplarında tevriye ile îhâmın ayırt edilmeyerek 

birbirlerinin yerine kullanılan iki terim olduğu hususunda genel bir ittifak söz konusudur (Saraç, 

2002: 148; Coşkun, 2007: 256-257). Ancak başta Ali Nihat Tarlan olmak üzere Cem Dilçin, İsa 

Kocakaplan, Hikmet Akdemir vb. gibi araştırmacılar, tevriye ile îhâmı birbirinden ayırt ederek 

tevriyede iki manası olan bir lafzın uzak anlamının kastedildiği, îhâmda ise iki manası olan bir 

lafzın her iki manasının da beyitte kastedildiğini belirtmişlerdir (Tarlan, 1981: 177; Dilçin, 2009: 

421; Kocakaplan, 2014: 53-54;  Akdemir, 2016: 285). Mücahit Kaçar ise iki anlamı olan bir 

kelimenin her iki anlamının da beyte uyması ancak bu anlamlardan birinin kastedilmesi durumu 

için tevriye veya îhâm, kelimenin ikinci anlamının beytin genel anlamı içinde yerinin olmayıp 

yalnızca beyitteki diğer kelimeler vasıtasıyla sezdirilmesi durumu içinse îhâm-ı tevriye terimini 

teklif etmiştir (Kaçar, 2014: 79).  

 

Telhîs'in hâtime kısmında misal getirilen "ٍَََب َمَا َلِلط اغِينََلَشَر  َهَذاََ" ve (vr. 128a) "(Sad: 55)َهَذاََوََإِن 

َلِلْمُت قِينََلَحُسْنََمَابٍََ َوََإنِ   .ayetlerinin manası tercümede verilmemiştir (vr. 128a) "(Sad: 49) ذِكْر 

 

4.3. Dil ve İmla Hususiyetleri  

 

Çalılşmamızda transkripsiyonlu metni yayımlanan tercümenin elimizde üç nüshası 

mevcuttur. Eldeki bu üç nüsha da harekesiz olarak yazılmıştır. Ancak çalışmamızda asıl nüsha 

olarak kabul edilen A1 nüshasında Telhîs'in bazı orijinal cümleleri, kimi ayet, hadis ve kelâm-ı 

kibâr ile iki şekilde okunmaya müsait bazı kelimelerin harekelendiği görülmektedir. Örneğin, 

nüshanın 3a sayfasındaki "Ǿusr" kelimesinin ilk harfinin ötre ile okunması gerektiği müellif veya 

müstensih tarafından harfin üzerine ötre işareti konularak  şeklinde gösterilmiştir. Bu 

nüshanın 5b sayfasında yer alan ötmek fiilinin, emir kipinin ikinci teklik şahıs çekimi olan "öt" 

biçimi yazılırken kelimenin ilk harfinin üzerine ötre, son harfinin üzerine ise cezm işareti konularak 

bu kelimenin öt şeklinde okunması gerektiği belirtilmiştir. Aynı nüshanın 107a sayfasındaki 

"şedâk" kelimesinin yaygın olarak kullanılmamasından olsa gerek  şeklinde 

harekelendiği görülmektedir. 

 

Tercümenin A1 nüshasında Farsça tamlamalar, nüshanın yazıcısı tarafından genellikle 

gösterilmiştir. Özellikle tamlanan unsurunun ünlü ile bittiği durumlarda tamlamalar eser boyunca 
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belirtilmiştir. Tamlanan unsurunun sonunun e/a ile bittiği kelimelerde tamlananın sonundaki “he 

 harfinin üzerine hemze ve kesre işareti birlikte konulmuştur. Söz konusu kullanıma şu örnekleri ”(ه)

misal getirmek mümkündür:  11a,  11b,  28a 

vb. Aynı şekilde tamlanan unsurunun sonunun elif (ا) ve y (ى) ile bittiği kelimelerde de terkip, 

hemze ve altına konan kesre ile gösterilmiştir. Bahsedilen bu kullanıma şu terkipleri örnek vermek 

mümkündür:  2b,  3a,  72a vb. 

Tamlanan unsurunun ünsüz harfle bittiği durumlarda ise kelimenin sonundaki ünsüz harfin altına 

bazen kesre işareti konulmuş bazen de konulmamıştır. Söz gelimi, eserin 7b sayfasındaki 

muhâlefet-i kıyâs terkibinde izafet kesresi  şeklinde gösterilmişken 8a 

sayfasındaki  "ulûm-ı mezkûreye ilm-i beyân" ibaresindeki iki 

terkipte de izafet kesresi gösterilmemiştir. Eserde bazen de akuzatif eki için yukarıda belirtildiği 

gibi hemze ve onun altına konulan kesre işareti kullanılmıştır. Söz gelimi, A1 nüshasının 82b 

sayfasında yer alan "Evķ-i destįyi bardaġa teşbįh gibi miķdār ve şeklde." cümlesindeki "Evķ-i 

destįyi" terkibinin sonundaki akuzatif ekinin her üç nüshada da  şeklinde 

yazıldığı görülmektedir.  

 

"Türkçe yapım eklerinin en sık kullanılanlarından olan +lık/+lik, +luk/+lük eki kalın ünlülü 

kelimelerde لق, ince ünlülü kelimelerde لك şeklinde yazılır ve dudak uyumuna bağlı olarak okunur." 

(Develi, 2007: 75). Bu ek, eserin üç farklı yerinde standart imlaya uygun yazılmamıştır. A1 

nüshasının 126a sayfasındaki "acılıķda" kelimesindeki +lıķ eki, kâf (ق) ile yazılması gerekirken kef 

 ile yazılmıştır. Bu durum B nüshasında da görülmektedir. A2 nüshasında ise bu kısım eksik (ك)

olduğundan söz konusu ekin bu nüshada nasıl yazıldığı hakkında hiçbir malumat bulunmamaktadır. 

Yine A1 nüshasının 24b sayfasındaki "mübāreklige" kelimesindeki +lik eki, kef (ك) yerine gayn (غ) 

ile yazılmıştır. A2 ve B nüshalarında ise ekin, doğru şekli olan gayn (غ) ile yazıldığı görülmektedir. 

A1 nüshasının 24b sayfasında "nā-mübāreklige" şeklinde geçen kelimede ise +lik eki, kef ile 

yazılması gerekirken her üç nüshada da gayn ile yazılmıştır.  

 

Şedde ile okunması gereken yerlerin üzerine eserin A1 ve B nüshalarında çoğunlukla, A2 

nüshasında ise kısmen şedde işareti (  َّ ) konulmuştur. Aşağıda, her üç nüshadan bu kullanıma 

örnekler verilmiştir:  A1: 1b,  B: 3b,  A2: 2b. 
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Türkçede çokluk ve fazlalık ifade eden karşılaştırma eklerinden +raķ, +rek eki (Ergin, 1998: 

172) tercümede 7 kere kullanılmıştır. Genellikle Türkçe kelimelere getirilen bu ekin tercümede 

kullanıldığı 7 kelime de Arapçadır. Bu eki almış kelimelerin geçtiği cümleler aşağıdaki gibidir:  

 

MaǾnā-yı beyt eger ķan aġlamaķ dileyeydüm bükā iderdüm velākin meydān-ı śabr vāsiǾraķdur 

(vr. 39b). 
Zįrā َْهَل fiǾli hemzeden dāǾįraķdur (vr. 49a). 

YaǾnį żıdduň żıdd ile ħāŧıra olması ķarįbraķdur ġayrı ile ħāŧıra olmadan (vr. 58b). 

Ve daħi baǾde'ŧ-ŧaleb bir nesneye irişmek leźįźraķ oldıġından ötüri (vr. 83b). 

Ķāǿime oldı gölge ider baňa güneşden bir nefs ki nefsümden Ǿazįzraķdur ķāǿime oldı gölge ider 

baňa (vr. 87a). 

Ve terşįĥ ıŧlāķ u tecrįdden eblaġdur ve daħi terşįĥ ve tecrįd cemǾinden mübālaġaraķdur (vr. 91a-

91b). 

Eger benden bir cināyete mübelliġ olasaň Allāh ĥaķķıçün mübelliġ olan vāşį vü nemmām eġaşş 

yaǾnį ħāyinraķ ve ekźebdür (vr. 109a). 

 

 “+cılayın/+cileyin” eki, Eski Anadolu Türkçesinde çok kullanılmış olup zamirlere gelerek 

onlara “gibi” ve “kadar” anlamları katmıştır (Ergin, 1998: 174). Zamanla kullanımı azalan bu ekin, 

tercümenin 56b ile 114b sayfalarındaki "geçencileyin" yapısında iki defa kullanıldığı 

görülmektedir. Bu ek, her iki yerde de kelimeye "geçenki gibi" anlamını katmıştır. 

 

Mütercim, "bazen, kimi zaman" vb. anlamları karşılamak için genellikle "az olur" ifadesini 

kullanmıştır. Bu ifade, eserin 21a, 29a ve 78a sayfalarında ikişer; 9a, 11a, 18a, 19b, 25a, 25b, 27b, 

34b, 35b, 37b, 40a, 42b, 45b, 46b, 47a, 52b, 56b, 57a, 68a, 76b, 77b, 79b, 83b, 84b, 86b, 89a, 91a, 

92a, 92b, 93b, 96b, 98a, 98b, 106a, 108b, 122a, 125b ve 127b sayfalarında ise birer defa olmak 

üzere toplam 44 kere kullanılmıştır. 

 

Eserin her üç nüshasında da bazı kelimelerin yazımında imla hataları yapıldığı görülmektedir. 

Mesela fasıl ve vasıl konusunun alt başlıklarından kemâl-i ittisâl terimi hakkında bilgi verilen "... 

ħaberi inĥiśāra dālle olan lām ile taǾrįf itmegile cāǿiz oldı ki ..." (vr. 54b) cümlesindeki "itmegile" 

kelimesi her üç nüshada ايتمغيله şeklinde kef (ك) yerine gayn (غ) harfi ile yazılmıştır.  Kaynak 

metinde reddü'l-acüz ale's-sadr konusuna misal getirilen bir beyit tercüme edilirken mütercimin 

kurduğu "Kişi kendü Ǿaleyhisine lisānın ĥıfž itmecek pes ġayrı üzere yaǾnį ġayrınuň Ǿaleyhisine 

ĥāfıž degüldür." (118a) cümlesindeki "itmecek" kelimesi hem A1 hem de B nüshasında "ايتمجق" 

şeklinde kef (ك) yerine kaf (ق) ile yazılmıştır. A2 nüshasının ise bu kısmı eksiktir. Telhîs'te 

müsnedün ileyhin mevsuf olması konusuna misal getirilen "َ َفَرَاغٍ َإلِىَ َيَحْتاَجُ َالْعرَِيضَُالْعمَِيقُ َالط وِيلُ الْجِسْمُ

 cümlesi, mütercim tarafından "Pes uzun yaśśı derin meşġūl ider mekāna muĥtāc dimek cismi "يَشْغلُهَُُ

įżāĥ-ı taǾrįf itmeden ötüridür." (vr. 23a) şeklinde tercüme edilmiştir. Bu cümledeki derin kelimesi 

her üç nüshada da درك şeklinde yazılmıştır. Oysa bu kelimenin doğru yazımı درين şeklindedir 

(Belviranlı, 1978: 60). 
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Eserde imla kusurlarının yanı sıra bazı kelimelerde imla tutarsızlıkları da mevcuttur. Örneğin, 

eser boyunca üç defa geçen "azıcıķ" kelimesinin, metnin iki yerinde "azıcıķ" ve bir yerinde ise 

"azacıķ" şeklinde yazıldığı görülmektedir. Bu kelime 125a sayfasında  ; 88b ve 125b 

sayfalarında ise  şeklinde imla edilmiştir.  

 

Eserin 79b sayfasında iki defa geçen "śapları" kelimesinin yazımı hususunda nüshalar 

arasında farklılıklar görülmektedir. A1 nüshasında bu kelime bir yerde "śabları" ve  diğer yerde 

"śapları" olmak üzere iki farklı şekilde yazılmışken A2 ve B nüshalarında her iki yerde de "śapları" 

şeklinde yazılmıştır. Aynı şekilde teşbîhin iki tarafı itibariyle taksimi konusunun dördüncü maddesi 

olan mürekkebin müfrede benzetilmesi ile ilgili bahiste geçen "irişdürüň" kelimesi, A2 ve B 

nüshalarında  B, A2 şeklinde imla edilmişken A1 nüshasında ise 

 şeklinde imla edilmiş, kelimenin ilk harfinin fethalı okunması gerektiği üzerine 

konan üstün ile belirtilmiştir.  

 

Fasıl ve vasıl konusunun alt başlıklarından istînâfa misal getirilen  

 

 زَعَمََالْعَوَاذِلَُأنَ نيَِفَِيَغَمْرَةٍَ

 صَدقَوُاَوََلكَِنَْغَمْرَتيَِلاََتنَْجَلِي

 

beytinin, mütercim tarafından yapılan "CemāǾat-ı Ǿāźile zuǾm itdiler ki taĥķįķ ben şiddetdeyüm." 

(vr. 56b) şeklindeki tercümesinde geçen "şiddetdeyüm" kelimesi her üç nüshada da  

şeklinde yazılmıştır.  

 

  İstiârenin tarafları itibarıyla taksimi konusundaki "ًَََوِفاَقيِة  cümlesi "Şeyǿ-i vāĥidde "وَلْتسَُم 

ictimāǾ-ı ŧarafeyn mümkin olan vifāķiyye tesmiye olınsun." (vr. 88a) ve "ًََعِناَدِي ة  cümlesi ise "وَلْتسَُم 

"İctimāǾ-ı ŧarafeyn mümteniǾ olan istiǾāre Ǿinādiyye tesmiye olınsun." (vr. 88b) şeklinde tercüme 

edilmiştir. Mütercim, yukarıdaki iki cümlede de kelimeyi "olınur" yerine "olınsun" şeklinde emir 

üçüncü teklik şahıs kipi ile çekimlemiştir. Emir kipi "dildeki kullanılış farklarının verdiği anlam ve 

işlev kaymaları dolayısıyla, istek, gereklilik, açıklama, uyarı, yönlendirme, dua, yemin, yakarış, 

kargış, şaşkınlık, hayret, yeterlik, sitem, kabullenme, teslimiyet gibi" (Korkmaz, 2014: 596) çeşitli 

görevlerde kullanılmıştır. Bunların yanı sıra emir kipinin aynı zamanda kesinlik bildirme görevi de 

vardır (Usta, 2013: 92). Zeynep Korkmaz, geniş zaman kalıbındaki bazı fiillerin de emir kipinin 

yerini tuttuğunu belirtmiştir (2014: 576). Bu durum, emir kipinin de geniş zaman kipinin yerine 
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kullanılmasını mümkün kılmaktadır. Emir kipinin bazı durumlarda kesinlik  görevine sahip 

olabildiği gerçeği göz önünde bulundurularak yukarıda misal getirilen cümlelerdeki "olınsun" 

kelimesinde bu kipin, metinde sözü edilen istiâre çeşitlerini tanımlamak için kullanıldığından 

kesinlik bildirdiğini söylemek mümkündür.  

 

Mütercim, eserindeki bazı cümleleri kaynak dilin söz dizimine uygun olarak tercüme etmeye 

çalıştığından olsa gerek sık sık devrik cümleler kullanmıştır. Mütercimin bu şekilde kurduğu 

cümlelere aşağıdakileri örnek göstermek mümkündür:  

 

Kaynak Metin: َُوََالث انِيَتخَْصِيصَُصِفةٍََبأِمَْرٍَدوُنََآخَرََأوََْمَكَانَه 

Tercümesi: Ve ġayr-ı ĥaķįķįden nevǾ-i ŝānį śıfatı bir emre taħśįśdür emr-i āħeri mütecāviz oldıġı 

ĥālde yāħod śıfatı bir emre taħśįśdür emr-i āħer mekānına (vr. 42b). 
Kaynak Metin: َِشَب هََالْحَالََباِِنْسَانٍَمُتكََل ِمٍَفِيَالد لالَةََِعَلَىَالْمَقْصُود 

Tercümesi: Ĥāl-i insānı mütekellime teşbįh eyledi maķśūda delāletde (vr. 93a). 

 

4.4. İndeks 

 

4.4.1. Belâgat Terimleri İndeksi 

 

Bu başlık altında verilen kelime, terim ve konular, genel bir alfabetik sıralama yerine 

Telhîs’te ait oldukları konu kapsamında alfabetik olarak verilmiştir. Bunun sebebi, bazı kavram 

veya konuların hem belâgatin hangi konusuna dâhil olduğunu göstermek hem de söz  konusu 

kavram veya konuların birbirleriyle karıştırılmasını önlemektir. Çalışmamızda metni neşredilen 

eserin belâgate dair kavram, terim ve konularının indeksinin çıkarıldığı bu bölüm, aslında 

Telhîsü’l-Mifâh’ın bir özetidir.   

 

MUĶADDİME (2b-8a) 

 

[Belāġatüň] AǾlā [Mertebesi] (6b-7a): Biri ŧaraf-ı aǾlādur ol daħi iki ķısmdur. Biri ĥadd-i iǾcāz ve 

biri ĥadd-i iǾcāza ķarįb olan. Ĥadd-i iǾcāz aňa dirler ki belāġatde ŧavķ-ı beşerden ħāric olan 

ŧabaķaya irtiķā eyleye ve büleġāyı Ǿāciz eyleye muǾāraża itmeden Ķurǿān gibi. Ve ĥadd-i 

iǾcāza [7a] ķarįb olan ĥadįŝ-i Resūlu'llāh gibi śalla'llāhu ve's-sellem. 

[Belāġatüň] Esfel [Mertebesi] (7a): Ol daħi bir vaśfdur ki eger mā-dūnına taġyįr olsa Ǿinde'l-büleġā 

aśvāt-ı ĥayvānāta lāĥıķ olurdı ki maĥallinden keyfe-māttefaķ śādır olur ħavāś-ı zāǿide ve 

nikāt-ı laŧįfe iǾtibār olınmayup. 

Belāġat (3a): Belāġat daħi bir vaśfdur ki anuňla ancaķ āħįrān śıfatlanur. YaǾnį kelām ve mütekellim 

śıfatlanur müfred śıfatlanmaz. Zįrā kelime-i belįġa edāsı mesmūǾ degül. 

Belāġat-ı Kelām (6a): Belāġat-ı kelām muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatdur źālike'l-kelām faśįĥ olduġı 

ĥālde. 
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Feśāĥat (3a): Iśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda bir vaśfdur ki anuňla müfred śıfatlanur ve kelām ve mütekellim 

śıfatlanur. 

Ġarābet (3b): Kelimenüň vaĥşį olup meǿnūsetü'l-istiǾmāl olmamasıdur miŝāl-i müserrec gibi. 

Kelāmda Feśāĥat (4a): Źālike'l-kelāmuň żaǾf-ı teǿlįf ve tenāfür-i kelimāt ve taǾķįdden ħulūśıdur. 

Lākin muŧlaķ tenāfür-i kelimātdan degül belki tilke'l-kelimāt her biri faśįĥ olduġı ĥālde 

mütenāfir olmamaķdur. 

Kerāhet fi's-SemǾ (4a): Kelime bir ĥāl ile ola ki semǾ anı mecc itmeye ve semāǾından berį olmaya. 

Meŝelā cirişşe gibi olmaya. 

Muħālefet-i [Ķıyās] (3b): Kelimenüň vāżıǾdan ŝābit olan şeyǿe muħālif olmasıdur eclel gibi. 

Muķteżā-yı Ĥāl (6a-6b): Muķteżā-yı ĥālden murād meŝelā muħāŧab ĥükm-i kelāmı inkār itmesi bir 

ĥāldür ki teǿkįd iķtiżā ider. Pes teǿkįd ĥükm-i muķteżā-yı ĥāl olur ve teǿkįd ile ََِزَيْداًَفيَِالد ار  إنِ 

ķavlüň muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ kelām olur. Pes muķteżā-yı ĥāl maķām ü ĥāle münāsib 

olan iǾtibārdur. Ĥāśıl-ı kelām muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ olan kelām iǾtibār-ı münāsibe 

muŧābık olmış olur belįġ olur ve yüce olur. 

Müfredde Feśāĥat (3a): Pes müfredde ĥāśıl olan feśāĥat źālike'l-müfred tenāfür-i ĥurūf ve ġarābet 

ve muħālefet-i ķıyās-ı luġavįden ħāliś olmaķdur. 

Mütekellimde Belāġat (7a): Mütekellimde ĥāśıl olan belāġat bir keyfiyyet-i rāsiħadur ki anuňla 

kelām-ı belįġi teǿlįfe ķādir olur. 

Mütekellimde Feśāĥat (5b): Mütekellimde feśāĥat bir keyfiyyet-i rāsiħadur ki ol keyfiyyet sebebiyle 

maķśūdın lafž-ı faśįĥ ile edāya ķādir olur. 

Ǿİlm-i BedįǾ (8a): Şol Ǿilm ki anuňla vücūh-ı taĥsįn biline Ǿilm-i bedįǾdür. 

Ǿİlm-i Beyān (8a): TaǾķįd-i maǾnevįden iĥtirāz olınan Ǿilm Ǿilm-i beyāndur. 

Ǿİlm-i MeǾānį (8a): MaǾnā-yı murādı edāda ħaŧādan iĥtirāz olınan Ǿilm Ǿilm-i meǾānįdür. 

TaǾķįd (4b-5a): Kelāmuň muǾaķķad olması murāda delāleti žāhir olmamaķdur yā nažmda vāķiǾ 

olan ħalelden ötüri ki ol ħalel fehm-i murāduň śuǾūbetin įcāb eyleye taķdįm ü teǿħįr ve źikr 

ü ĥaźf gibi yāħod bi-ĥasebü'l-luġa fehm olınan maǾnādan maķśūd mütekellime intiķālde 

vāķiǾ olan ħalelden ötüri murāda delāleti žāhir olmaya. 

Tenāfür-i Ĥurūf (3a): Pes tenāfür-i ĥurūf kelimede bir vaśfdur ki tilke'l-kelimenüň Ǿusr-ı nuŧķın įcāb 

eyleye miŝāl-i müsteşzirāt gibi. 

Tenāfür-i Kelimāt (4b): Kelimelerüň lisāna ŝaķįl olmasıdur eger her biri faśįĥ ise de. 

ŻaǾf-ı Teǿlįf (4a): Terkįb-i kelām ķānūn-ı naĥvįye muħālif olmaķdur ki beyne'l-cumhūr meşhūr ola. 

 

ǾİLM-İ MEǾĀNĮ (8a-69a) 

 

Ħaber [Cümlesi] (8b): Eger nisbet kelām içün ħāric olursa gerek tilke'n-nisbete źālike'l-ħārice 

muŧābıķ olsun gerek olmasun pes ol kelām ħaber olur. 

İnşā [Cümlesi] (8b): Ve eger nisbet kelām içün ħāric olmazsa pes ol kelām inşā olur. 
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Kiźb-i Ħaber (9a-9b, 10a): Ve kiźb-i ħaber [ķāǿili Nažžām'dur] iǾtiķād-ı muħbire Ǿadem-i 

muŧābaķatdur źālike'l-iǾtiķād ħaŧā daħi olursa. [Cāĥıž eyitdi ki] kiźb-i ħaber ħaberüň vāķıǾa 

Ǿadem-i muŧābaķatıdur muŧābıķ degül idügini iǾtiķād birle. 

Ǿİlm-i MeǾānį (8a-8b): Ǿİlm-i meǾānį bir Ǿilmdür yaǾnį [8b] bir ķavāǾid-i külliyyedür anuňla şol 

aĥvāl-i lafž-ı ǾArabį bilinür ki ol aĥvāl sebebiyle lafž-ı ǾArabį muķteżā-yı ĥāle muŧābıķ 

olur. 

Śıdķ-ı Ħaber (9a, 10a): Ve dinildi ki ķāǿili Nažžām'dur śıdķ-ı ħaber ĥükmüň iǾtiķād-ı muħbire 

muŧābaķatıdur źālike'l-iǾtiķad ħaŧā daħi olursa. Cāĥıž eyitdi ki śıdķ-ı ħaber ħaberüň vāķıǾa 

muŧābaķatıdur muŧābıķ idügine iǾtiķād birle. 

 

Aĥvāl-i İsnād-ı Ħaberį (10b-17a) 

 

Fāǿide-i Ħaber (10b-11a): Muħbir muħāŧaba yā ĥükm-i ħaberi ifāde itmekdür. İfādesi maķśūd olan 

ĥükme fāǿide-i ħaber tesmiye olınur. Meŝelā ķıyām-ı Zeyd'i bilmeyen kimesneye ََمَ ائَِقَََد َيَْز  

diyüp kendüň ĥükm itmege fāǿide-i ħaber dinür. 

Ĥaķįķat-ı ǾAķliyye (13a): Ĥaķįķat-ı Ǿaķliyye daħi fiǾli yā maǾnā-yı fiǾliََِالْمُتكََل ِمَِفيَِالظ اهِر  mā hüve عِنْدَ

lehe isnāddur. YaǾnį ne içün mebnį oldıysa aňa isnād itmege ĥaķįķat dinür. Meŝelā fāǾil 

içün mebnį olanı fāǾile isnād itmek ve mefǾūl içün mebnį olanı mefǾūle isnād itmek ĥaķįķat 

olur. 

İbtidāǿį [Kelām] (11b-12a): Ħħliyyü'ź-źihne ilķā olınan ĥükme ibtidāǿį tesmiye olınur tereddüd ü 

inkārdan ħālį olup ĥükm mübtedā olduġı eclden. 

İnkārį [Kelām] (12a): Münker olan ĥükm inkārį tesmiye olınur münker olduġı eclden. 

İsnād-ı Ĥaķįķį (13b-14a): Pes fiǾli fāǾile isnād itmek fāǾil içün mebnį olduķda َ َزَيْد  gibi yāħod قاَمَ

mefǾūlün bihe isnād itmek mefǾūlün bih içün mebnį olduķda َ نَصَرََزَيْد gibi isnād ĥaķįķį olur. 

İsnād-ı Mecāzį (14a): FāǾil ve mefǾūlüň ġayrına isnād itmek bunlar içün mebnį olduķda isnād 

mecāzį olur. İsnād-ı mecāzį altı mevżiǾde olurmış. Biri oldur ki fāǾil içün mebnį olanı 

mefǾūlün bihe isnād idesin. İkincisi mefǾūl içün mebnį olanı fāǾile isnād idesin. Üçüncisi 

fāǾil yā mefǾūl içün mebnį olanı maśdara isnād idesin. Dördünci zamāna isnād idesin. 

Beşinci mekāna isnād idesin. Altıncı sebebe isnād idesin َالْمَدِينَة َالْْمَِيرُ  gibi ki ĥaķįķatde بنَىَ

bānį-i medįne Ǿamelehudur emįr hemān sebeb-i binā olur. 

İstiǾāre bi'l-Kināye (16b): Müşebbeh źikr olınup müşebbehün bih murād olınandur. 

Lāzım-ı Fāǿide-i Ħaber (10b-11a): Yāħod kendü ol ĥükme Ǿālim idügini ifāde itmekdür. Muħbirüň 

ħabere Ǿālim olmasına lāzım-ı fāǿide-i ħaber tesmiye olınur. Ķıyām-ı Zeyd'i bilen 

kimesneye ََمَ قائََِد َيَْز  diyüp kendüň Ǿālim olduġuňa lāzım-ı fāǿide-i ħaber dinür. 

Mecāz-ı ǾAķlį (13b): FiǾli ya maǾnā-yı fiǾli mülābislerine isnāddur. Eyle mülābis ki mā hüve 

lehunuň ġayrıdur. YaǾnį fiǾl içün mebnį olmamış ola. Meŝelā fāǾil içün mebnį olan fiǾli 

mefǾūle isnād itmek gibi. YaǾnį ĥaķįķatin ŧaleb ŧarįķiyle ki bir ķarįne vażǾ idesin isnāduň 

ĥaķįķį olmaduġına dālle ola. 
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Muķteżā-yı Žāhir (12a): Vücūh-ı meźkūr üzere yaǾnį đarb-ı evvelde teǿkįdsüz ve đarb-ı ŝānįde 

istiĥsānen teǿkįd ile taķviyet ve đarb-ı ŝāliŝde bi-ĥasebi'l-inkār teǿkįd ile įrāda muķteżā-yı 

žāhir üzere iħrāc tesmiye olınur. YaǾnį źikr olınan ŧaraf üzere vārid olsa bir kelām 

muķteżā-yı žāhir üzere vāriddür dinür. 

Ŧalebį [Kelām] (12a): َِداًَفيِه  .olan ĥükm ŧalebį tesmiye olınur maŧlūb olduġı eclden مُترََد ِ

 

Aĥvāl-i Müsnedün İleyh (17a-32b) 

 

Ĥaźf-i Müsnedün İleyh (17a): Ĥāl-i sāmiǾüň žāhirine bināǿen źikri Ǿabeŝ olduġından iĥtirāzdan 

ötüridür ĥaźf olınması yāħod aķvā-yı delįleyne Ǿudūl-i taħyįlden ötüri ki ol delįleyn Ǿaķl ü 

lafždan oldıġı ĥālde yaǾnį müsnedün ileyh źikr olınsa delįl-i lafžiyyeye iǾtimād olınmış 

olur ve eger ĥaźf olınsa delįl-i Ǿaķliyyeye iǾtimād olınmış olur. Pes delįl-i Ǿaķliyyeye 

iǾtimād itmegi taħyįl içün ĥaźf olınur. 

İltifāt (30a): Sekkākį eyitdi ki kelāmı ĥikāyeden ġaybete naķl müsnedün ileyhe muħtaś degüldür ve 

bu ķadara daħi maħśūś degüldür ki ancaķ ĥikāyeden ġaybete naķl ola. Belki tekellüm ü 

ħiŧāb u ġaybetden her biri gerek müsnedün ileyh olsun gerek ġayrı olsun āħere naķl olınur 

ve Ǿinde'l-Ǿulemā bu naķl iltifāt tesmiye olınur. Ǿİnde'l-cumhūr meşhūr olan taĥķįķ iltifāt 

bir maǾnādan taǾbįrdür ŧuruķ-ı ŝelāŝeden bir ŧarįķ ile źālike'l-maǾnādan taǾbįrden śoňra. 

İstiġrāķ-ı Ĥaķįķį (21a): Bi-ĥasebi'l-luġa lafž mütenāvil olduġı efrāduň küllįsin irādete ĥaķįķį 

tesmiye olınur. 

İstiġrāķ-ı ǾÖrfį (21a): Ehl-i Ǿörfüň fehmi ĥasebiyle lafž mütenāvil olduġı efrāduň küllįsin irādete 

Ǿörfį tesmiye olınur. 

Ķalb (32a): Ħilāf-ı muķteżā-yı žāhirdendür ķalb ol ki eczā-yı kelām biri birinüň mekānına 

ķılınmaķ. 

Müsnedün İleyhden Bedel Yapılması (23b): Müsnedün ileyhden bir şeyǿi bedel ķılmaķ pes ziyāde 

taķrįrden ötüridür. 

Müsnedün İleyhe ǾAŧf  Yapılması (23b-24a): Müsnedün ileyhe bir şeyǿ maǾŧūf ķılmaķ pes iħtiśār 

birle müsnedün ileyhi tafśįl içündür yāħod müsnedi tafśįl içündür yāħod sāmiǾi ħaŧādan 

śavāba redd içündür yāħod ĥükm-i kelāmı bir maĥkūmun Ǿaleyhden āħer maĥkūmun 

Ǿaleyhe śarf içündür yāħod şekk-i mütekellimden ötüridür yāħod sāmiǾi şekke bıraķmadan 

ötüridür. 

Müsnedün İleyhi Taķdįm (24a-25b): Müsned üzere müsnedün ileyhi taķdįm itmek pes źikr-i 

müsnedün ileyh ehemm oldıġından ötüridür ve cihet-i ihtimāmı yā aśl oldıġından ötüridür 

veyāħod źihn-i sāmiǾde ħaberüň temekküninden ötüridür yāħod taǾcįl-i sürūrdan ötüridür 

yāħod mesāǿeti taǾcįlden ötüridür yāħod ħāŧırdan zāǿil olmadıġın įhāmdan ötüridür yāħod 

leźįź idügin įhāmdan ötüridür yāħod meźkūr miŝliden ötüridür ižhār-ı taǾžim ü taĥķįr gibi. 

ǾAbdu'l-ķāhir eyitdi ki az olur müsnedün ileyh taķdįm olınur ħaber-i fiǾlįye taħśįś ifāde 

itmeden ötüri eger müsnedün ileyhi ĥarf-i nefy vely iderse yaǾnį bilā-faśl baǾde ĥarf-i 

nefyde vāķiǾ olursa. Az olur taķdįm-i müsnedün ileyh taķavvį-i ĥükm içün gelür. 
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Müsnedün İleyhüň Faśl Żamįri Alması (24a): Müsnedün ileyhi żamįr-ı faśl ile pes müsnedün ileyhi 

müsnede taħśįśden ötüridür. 

Müsnedün İleyhüň İsm-i İşāret ile MaǾrife Olması (20a-20b): Müsnedün ileyhi ism-i işāret įrād 

itmek ile taǾrįf ekmel-i temyįz ile temyįzden ötüridür aġrāżdan bir ġaraż taǾalluķından ötüri 

yāħod ġabāvet-i sāmiǾe taǾrįżden ötüri yāħod ķurb u buǾd u tavassuŧda ĥāl-i müsnedün 

ileyhi beyāndan ötüri ism-i işāret ile taǾrįf olınur yāħod müsnedün ileyhi ķurb ile taĥķįrden 

ötüri yāħod buǾd ile taǾžįmden ötüri yāħod buǾd ile taĥķirden ötüri yāħod müşārün ileyhi 

evśāf ile taǾķįb ķatında buǾd-ı ismu'l-işāret vārid olana lāyıķ idügine tenbįhden ötüri. 

Müsnedün İleyhüň İżāfetle MaǾrife Olması (21b-22a): Zįrā iżāfet-i müsnedün ileyhi źihn-i sāmiǾde 

ŧuruķ-ı iĥżār aħśar-ı ŧarįķdür. Yāħod iżāfet taǾžįm-i şeǿn-i mużāfun ileyhi yā şeǿn-i mużāfı 

yā şeǿn-i ġayriyi mutażammın olduġından ötüridür yāħod bu meźkūrı taĥķįri mutażammın 

olduġından ötüridür. 

Müsnedün İleyhüň Lām ile MaǾrife Olması (20b-21a): Lām ile taǾrįf-i müsnedün ileyh maǾhūda 

işāret içündür yāħod nefs-i ĥaķįķate işāret içündür efrād-ı mā-śadaķın iǾtibārsuz. Az olur 

efrād-ı ĥaķįķatden ferd-i vāĥid içün gelür. Az olur ki istiġrāķı ifāde ider. 

Müsnedün İleyhüň MaǾrife Gelişi (18a-18b): Müsnedün ileyhi maǾrife įrād eylemek pes ıżmār 

iledür. Zįrā maķām-ı müsnedün ileyh maķām-ı tekellümdür ََُضَرَبْت  gibi yāħod maķām-ı أنَاَ

ħiŧābdur ََنْتََضَرَبْتََأ  gibi yāħod maķām-ı ġaybetdür ََضَرَبََهُو  .gibi زَيْدَ 

Müsnedün İleyhüň Mevśūl ile MaǾrife Olması (19a-19b): TaǾrįf-i müsnedün ileyh mevśūliyye ile 

olur. Śıladan ġayrı müsnedün ileyh maħśūś aĥvāle Ǿilm-i muħāŧab olmaduġından ötüri 

yaǾnį muħāŧab olan kimesne ancaķ ĥāl-i śılaya Ǿālim ġayrı aĥvāle Ǿālim degül. Yāħod ism-i 

müsnedün ileyh ile taśrįĥ-i istiķbāĥdan ötüri yāħod ziyāde taķrįrden ötüri yāħod taǾžįm ü 

tehvįlden ötüri yāħod müsnedün ileyhi mevśūl ile taǾrįf muħāŧabı ħaŧā üzere tenbįhden 

ötüridür yāħod binā-yı ħaberüň ŧarįķine işāret içün. 

Müsnedün İleyhüň Nekre Getirilişi (22a-22b): Müsnedün ileyhi nekre įrād eylemek pes ifrād 

ķaśdından ötüridür yāħod ism-i cins mütenāvil olduġından bir nevǾ ķaśdından ötüridür 

yāħod taǾžįmden ötüri yāħod taĥķįrden ötüri yāħod tekŝįrden ötüridür yāħod taķlįlden 

ötüridür. İfrād yāħod nevǾiyyeden ötüri müsnedün ileyhüň ġayrın tenkįrdendür daħi taǾžįm 

içün tenkįr ġayrdandur daħi taĥķįr içün olandandur. 

Müsnedün İleyhüň ǾAlemiyyetle MaǾrife Olması (18b-19a): Müsnedün ileyhi taǾrįf Ǿalemiyyet 

iledür müsnedün ileyh bi-Ǿaynihį ve bi-şaħśihį źihn-i sāmiǾde iĥżārdan ötüridür yāħod 

taǾžįm-i müsnedün ileyhden ötüri yāħod ihānetden ötüri yāħod Ǿalemi leźįź bulduġın 

įhāmdan ötüri yāħod Ǿalem ile teberrük ķaśdından ötüri. 

Müsnedün İleyhüň ǾAŧf-ı Beyān Alması (23b): Müsnedün ileyhi Ǿaŧf-ı beyān ile taǾķįb pes 

müsnedün ileyhe muħtaśś ism ile įżāĥdan ötüridür. 

Müsnedün İleyhüň Śıfat Alması (22b-23a): Müsnedün ileyhi bir şeyǿ ile śıfatlamaķ pes ol vaśf 

maǾnā-yı müsnedün ileyhi mübeyyen ü kāşif oldıġından ötüridür yāħod vaśf maħśūś-ı 

müsnedün ileyh oldıġından ötüri yaǾnį muķallel-i iştirāk yā rāfiǾ-i iĥtimāl oldıġından 

ötüridür yāħod medĥ oldıġından ötüridür yāħod źemm oldıġından ötüridür. 
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Müsnedün İleyhüň Teǿħįri (28b-29a): Müsnedün ileyhi müsnedden teǿħįr itmek pes maķām taķdįm-

i müsnedi iķtiżā itdiginden ötüridür. 

Müsnedün İleyhüň Teǿkįdi (23a-23b): Tevkįd-i müsnedün ileyh pes taķrįrden ötüridür yāħod 

tecevvüz yā sehv-i tevehhümin defǾden ötüridür yāħod Ǿadem-i şümūl tevehhümin defǾden 

ötüridür. 

Źikr-i Müsnedün İleyh (17b-18a): Müsnedün ileyhi źikr itmek aśl olduġı eclden ötüridür Yāħod 

iĥtiyāŧ ü ihtimāmdan ötüridür ķarįneye iǾtimād żaǾįf olduġı eclden yāħod ġabāvet-i sāmiǾe 

tenbįhden ötüridür yāħod ziyāde taķrįr ü įżāĥdan ötüridür yāħod źikr-i müsnedün ileyhi 

ižhār taǾžįmden ötüri olur yāħod ihānet-i müsnedün ileyhden ötüri olur ismi ihānete delālet 

ider şeyǿden olduġından ötüri yāħod źikr-i müsnedün ileyh ile teberrükden ötüri yāħod 

istilźāźdan ötüri yāħod ıśġā yaǾnį işitdürmek maŧlūb olan yirde basŧ-ı kelāmdan ötüri. 

 

Aĥvāl-i Müsned (32b-38b) 

 

FiǾli MefǾūl ile ve MefǾūl Miŝli ile Taķyįd (33b): FiǾli mefǾūl ile ve mefǾūl miŝli ile taķyįd yaǾnį 

temyįz ve ĥāl ve istiŝnā ile taķyįd pes ziyāde fāǿideden ötüridür. 

FiǾli Şarŧ ile Taķyįd (34a-36a): Ammā fiǾli şarŧ ile taķyįd pes niçe iǾtibārdan ötüridür ki bilinmez 

illā edevāt-ı şarŧuň mā-beynin maǾrifet ile bilinür ol mā-beyn edevāt-ı tafśįlden oldıġı 

ĥālde. Pes َْإِن ve َإذِا şarŧ içündür zamān-ı istiķbālde. Az olur lafž-ı َْإِن tecāhülen maķām-ı 

cezmde istiǾmāl olınur. Yāħod muħāŧab-ı Ǿālimi menzile-i cāhile tenzįlden ötüri yāħod 

muħāŧabı şarŧa taǾyįrden ötüri. Daħi taśvįrden ötüridür ki taĥķįķ maķām-ı şarŧı aślında ķalǾ 

ider şeyǿe iştimālinden ötüri źālike'l-maķām şarŧa śāliĥ olmaz illā farżından ötüri. Yāħod 

şarŧ ile muttaśıf olmayanı anuňla muttaśıf olan üzere taġlįbden ötüri maķām-ı cezmde 

istiǾmāl olınur yāħod tefeǿülden ötüri yāħod vuķūǾına raġbeti ižhārdan ötüri. َْلَو daħi zamān-

ı māżįde şarŧ içündür intifāǿ-ı şarŧa cezm birle. 

Müsnedi İżāfet ve Vaśf ile Taħśįś (37a): Pes fāǿide etemm oldıġından ötüridür ki mürūr eyledi 

ziyāde ħuśūś itmeye fāǿideyi įcāb ider. 

Müsnedi TaǾrįf İtmek (37a): Pes ŧuruķ-ı taǾrįfüň biri ile sāmiǾa maǾlūm olan emre ĥükmi ifāde 

itmeden ötüridür bir müsned-i āħer ile ki müsnedün ileyh maǾlūmuň miŝlidür. YaǾnį 

muħāŧaba müsnedün ileyh maǾlūme müsned maǾlūmı ĥükm itmegi ifādeden ötüri müsned 

taǾrįf įrād olınur. Yāħod ifāde-i ĥükm gibi lāzım-ı ĥükmi sāmiǾa ifāde itmeden ötüridür 

taǾrįf-i Ǿahd yāħod taǾrįf-i cins iǾtibārıyla. 

Müsnedüň Cümle Olması (37b-38a): Ammā müsnedüň cümle olması pes taķavvįden ötüridür ََزَيْد َقاَم 

gibi yāħod sebebį oldıġından ötüridür. Müsnedüň cümle-i žarfiyye olması iħtiśār-ı 

fiǾliyyetden ötüridür.  

Müsnedüň FiǾl Olması (33b): Ammā fiǾl olması eĥad-i ezmine-i ŝelāŝe ile taķyįdden ötüridür aħśar-

ı ŧarįķ üzere teceddüdi ifāde birle. 

Müsnedüň İsm Olması (33b): Ammā ism olması Ǿadem-i taķyįd-i meźkūrı ve teceddüdi ifādesinden 

ötüridür. 
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Müsnedüň Müfred Olması (33b): Pes ġayr-ı sebebį oldıġından ötüridür taķavviyyü'l-ĥükm Ǿadem 

ifādesi birle. 

Taķdįm-i Müsned (38a): Pes müsnedün ileyhi aňa ķaśrdan ötüridür. Yāħod taķdįm-i müsned evvel 

emrden ħaber olup naǾt olmadıġına tenbįhden ötüridür yāħod tefeǿülden ötüridür yāħod 

źikr-i müsnedün ileyhe teşvįķden ötüridür. 

Tenkįr-i Müsned (37a): Ammā tenkįr-i müsned pes taǾrįf dālle oldıġı ĥaśr u Ǿahdüň Ǿademini 

irādetden ötüridür yāħod taǾžįmden ötüridür yāħod taĥķįrden ötüri. 

Teǿħįr-i Müsned (38a): Pes źikr-i müsnedün ileyh ehemm oldıġından ötüridür. 

Terk-i Müsned (32b): Ol daħi ĥaźf-i müsnedün ileyhde geçen şeyǿden ötüridür iĥtirāz Ǿani'l-Ǿabeŝ 

gibi ve ġayrı gibi. 

Terk-i Taķyįd (34a): Ammā terk-i taķyįd terbiye-i fāǿideden māniǾden ötüridür. 

Źikr-i Müsned (33b): Pes źikr-i müsnedün ileyhde geçen Ǿilletlerden ötüridür ihtimām ü iĥtiyāŧ gibi 

yāħod źikr ile ism yā fiǾl olması müteǾayyen olmadan ötüri. 

 

Aĥvāl-i MüteǾalliķāt-ı FiǾl (38b-42a) 

 

Ĥaźf-i MefǾūl (40a-40b): Ĥaźf-i mefǾūl ŝāniyen źikr olınması murād olındıġından ötüri bir vech 

üzere ki śarįĥ lafž-ı mefǾūle įķāǾ-ı fiǾli mutażammın fiǾlüň mefǾūl üzere vuķūǾını kemāl-i 

Ǿināyeti ižhārdan ötüri yāħod iħtiśār birle taǾmįm-i mefǾūlden ötüridür Yāħod mücerred 

iħtiśārdan ötüridür ķarįne ķāǿim olduķda yāħod fāśılaya riǾāyetden ötüri veyāħod źikr-i 

mefǾūli ķabįĥ görmeden ötüri yāħod nükte-i uħrādan ötüri meŝelā sāmiǾden iħfā gibi. 

MefǾūl-i FiǾli ve MefǾūl-i Miŝliyi Cār ile Mecrūr Gibi ve Žarf ü Ĥāl Gibi FiǾl Üzere Taķdįm 

Eylemek (40b-42a): Ve mefǾūl-i fiǾli ve mefǾūl-i miŝliyi cār ile mecrūr gibi ve žarf ü ĥāl 

gibi fiǾl üzere taķdįm eylemek taǾyįn-i ħaŧā-yı sāmiǾi redd itmeden ötüridür. Eger taķdįr 

olınmazsa pes taķdįm taħśįś ifāde ider ve taķdįm cemįǾ śuverde taħśįśden maǾādā 

mukaddeme ihtimāmı ifāde ider. Ve baǾżı maǾmūlāt-ı fiǾli baǾżı üzere taķdįm eylemek zįrā 

źālike'l-baǾżuň aślı taķdįm itmekdür taķdįm-i fāǾil gibi ve mefǾūl-i evveli ŝānį üzere taķdįm 

gibi. Ve daħi źālike'l-baǾżuň źikri ehemm oldıġından ötüri taķdįm olınur. Yāħod taķdįm 

olınur zįrā teǿħįrde beyān-ı maǾnāya iħlāl vardur yāħod teǿħįrde tenāsüb iħlāl oldıġından 

ötüri taķdįm olınur . 

MefǾūlüň FiǾl ile Źikr Olunmaması (38b-39a): Pes ķaçan mefǾūl fiǾl ile źikr olınmasa pes ġaraż eger 

fiǾli fāǾiline iŝbāt yāħod muŧlaķā fāǾilinden nefy olursa źālike'l-fiǾl lāzım menziline tenzįl 

olınur. Zįrā yā menzile-i lāzıma tenzįl olan fiǾl yaǾnį Ǿumūm-ı fiǾli iǾtibārsuz cemǾ-i efrādı 

murād olınmaġıla ve ħuśūś-ı fiǾli iǾtibārsuz baǾżı efrādı murād olınmaġıla Ǿumūm ve 

ħuśūśdan muŧlaķ oldıġı ĥālde źālike'l-fiǾlden kināye ķılına źālike'l-fiǾl mefǾūl-i maħśūśa 

müteǾallıķ oldıġı ĥālde yāħod bu maķūle fiǾlden kināye olmaya. 
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Ķaśr (42a-46b) 

 

Ķaśr (42a): Ķaśr daħi luġatde ĥabs ü menǾe dirler ve ıśŧılāĥda ŧarįķ-i maħśuś üzere bir şeyǿi bir 

şeyǿe taħśįśdür. 

Ķaśr-ı Ġayr-ı Ĥaķįķį (42b): Ġayr-ı ĥaķįķįden nevǾ-i evvel emri bir śıfata taħśįśdür śıfat-ı uħrāya 

mütecāviz oldıġı ĥālde yāħod śıfat-ı uħrā mekānına ve ġayr-ı ĥaķįķįden nevǾ-i ŝānį śıfatı 

bir emre taħśįśdür emr-i āħeri mütecāviz oldıġı ĥālde yāħod śıfatı bir emre taħśįśdür emr-i 

āħer mekānına. 

Ķaśr-ı Ĥaķįķį (42a): YaǾnį mevśūfı śıfata ķaśrdur ki mevśūf tilke'ś-śıfatı tecāvüz itmeye yaǾnį śıfatı 

mevśūfa ķaśrdur ki śıfat źālike'l-mevśūfı tecāvüz itmeye. 

Ķaśr-ı İfrād (42b): Muħāŧab olan şirkete iǾtiķād iden şaħśdur. Bu ķaśr ķaśr-ı ifrād tesmiye olınur 

muħāŧab iǾtiķād itdigi şirketi ķaŧǾından ötüri. 

Ķaśr-ı Ķalb (42b-43a): Muħāŧab olan Ǿaks-i ĥükmi iǾtiķād idendür. Bu ķaśr ķaśr-ı ķalb tesmiye 

olınur ĥükm-i muħāŧabı ķalbinden ötüri. 

Ķaśr-ı TaǾyįn (43a): YaǾnį ŝānį ile muħāŧab yā Ǿaks iǾtiķād eyleye yāħod ķatında emrān sümāvį ola. 

YaǾnį ĥükm-i mütekellimi ve Ǿaks-i ĥükm-i mütekellimi taśavvur eyleye taǾyįne Ǿilmsüz. 

Bu ķaśr ķaśr-ı taǾyįn tesmiye olınur. 

Ķaśruň Ŧarįķleri (43a-43b): Ŧuruķ-ı erbaǾadandur ŧarįķ-i Ǿaŧf. Ŧuruķ-ı ķaśrdandur ŧarįķ-i nefy ü 

istiŝnā. Ŧuruķ-ı ķaśrdandur lafž-ı إنِ مَا ile ŧarįķ-i ķaśr. Ve ŧuruķ-ı ķaśrdandur taķdįm.  

 

İnşā (46b-53a) 

 

Emr (51b): Žāĥir budur ki َِلَام'a muķārin olandan śįġa-i emr َْلِيَحْضُر ve لَام'uň ġayrına muķterinden َْأكَْرِم 

ve ََرُوَيْد miŝli istiǾlā-yı ŧaleb-i fiǾl içün mevżūǾadur śįġa-i emri semāǾ ķatında istiǾlā-yı 

ŧalebe tebādürinden ötüri. Ŧaleb-i meźkūruň ġayrı içün istiǾmāl olınur ibāĥe gibi daħi 

tehdįd gibi daħi taǾcįz gibi daħi tesħįr gibi yaǾnį musaħħar ķılmaķ gibi daħi ihānet gibi daħi 

tesviye gibi daħi temennį gibi daħi duǾā gibi daħi iltimās gibi. 

İstifhām (47a-51a): İstifhām daħi śūret-i şeyǿüň źihnde ĥāśıl olmasını ŧalebdür. Tilke'ś-śūret daħi 

eger iki emr beyninde vuķūǾ-ı nisbet yāħod lā-vuķūǾ-ı nisbet olursa aňa taśdįķ tesmiye 

olınur ve eger tilke'ś-śūret vuķūǾ-ı meźkūr olmazsa aňa taśavvur tesmiye olınur. İstifhām 

içün mevżūǾa olan elfāž َََوَكَيْفََوََكَمَْوََوََأيَْنََوََأنَ ىَوََمَتىََوََأيَ ان  bu on bir الْهَمْزَةَُوََهَلَْوََمَاَوََمَنَْوََأيَ 

lafždur. Pes hemze ŧaleb-i taśdįķ içün olur yāħod ŧaleb-i taśavvur içün olur. Ve lafž-ı َْهَل 

ancaķ ŧaleb-i taśdįķ içün olur. Kelime-i َْس ,هَل ve ََسَوْف gibi fiǾl-i mużāriǾi zamān-ı istiķbāle 

taħśįś ider. َْهَل iki ķısmdur. Bir ķısmı müfrededür anuňla vücūd-ı şeyǿ ŧaleb olınur ve bir 

ķısmı daħi mürekkebedür ki anuňla bir şeyǿüň bir şeyǿ içün vücūdı ŧaleb olınur. Pes مَا ile 

şerĥ-i ism ŧaleb olınur yāhod ĥaķįķat-i müsemmā ŧaleb olınur. Ve daħi َْمَن ile śāĥib-i Ǿilme 

teşaħħuś u taǾayyünin ifāde ider Ǿārıż ŧaleb olınur yāħod vaśfdan suǿāl olınur ve َْمَن ile 

śāĥib-i Ǿilmden olan cinsden suǿāl olınur. Ve  ََأي ile eĥad-i müteşārikeyn temeyyüz ider 

şeyǿden suǿāl olınur bir emr-i müteşārikler ki ikisine daħi Ǿāmm olur. Ve َْكَم ile Ǿadedden 
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suǿāl olınur ve ََكَيْف ile ĥālden suǿāl olınur ve ََأيَْن ile mekāndan ve َمَتى ile muŧlaķ zamāndan 

ve ََأيَ ان ile zamān-ı müstaķbelden suǿāl olınur ve أنَ ى bir kere ََكَيْف maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

BaǾde-źālik bu kelimāt-ı istifhāmiyye ekŝeriyā istifhāmuň ġayrında istiǾmāl olınur baŧį 

bulmaķ gibi daħi taǾaccüb gibi daħi đalālete tenbįh gibi daħi vaǾįd gibi daħi taķrįr gibi daħi 

inkār gibi daħi tehekküm gibi daħi taĥķįr gibi daħi tehvįl yaǾnį taǾžįm gibi ve daħi istibǾād 

gibi. 

Nehy (52a): Nehy içün bir ĥarf vardur ki ol َ  yı cāzimedür. Ŧaleb menǾüň ġayrında da istiǾmāl-لاَ

olınur  yāħod ŧaleb terküň ġayrında iħtilāf meźhebine göre tehdįd gibi 

Nidā (52b): EnvāǾ-ı ŧalebdendür nidāǿ. Śįġa-i nidāǿ maǾnāsınuň ġayrında daħi istiǾmāl olınur daħi 

iħtiśāś gibi. 

ǾArż (52b): Ammā Ǿarż pes istifhāmdan müvelleddür bi-reǿsihį şeyǿ-i āħer degüldür. MevāżıǾ-ı 

erbaǾanuň ġayrında daħi taķdįr-i şarŧ cāǿiz olur bir ķarįne ķāǿim olduķda. 

Temennį (46b-47a): Temennį içün mevżūǾ olan lafž ََليَْت'dür. Az olur lafž-ı َْهَل ile temennį olınur. 

Daħi َْلَو ile temennį olınur. Az olur  َلعََل ile daħi temennį olınur. 

 

Faśl ve Vaśl (53a-62a) 

 

Cihet-i CāmiǾa (58a): Cümleteyn beyninde cihet-i cāmiǾa cümle-i ūlā ve cümle-i ŝāniyede olan 

cemįǾan müsned ile müsnedün ileyhleri iǾtibārıyla olmaķ vācib olur. 

Faśl (53a): Faśl ise terk-i Ǿaŧfdur. 

İstįnāf (56a-56b): Cümle-i ŝāniye ūlā iķtiżā itdigi suǿāle cevāb oldıġından ötüri bu faśl istįnāf 

tesmiye olınur. Cümle-i ŝāniye daħi bu faśl gibi istįnāf ve müsteǿnife tesmiye olınur. İstįnāf 

daħi üç ķısmdur. Zįrā suǿāl-i meźkūr yaǾnį cümle-i ūlā mutażammın oldıġı suǿāl yā muŧlaķ 

sebeb-i ĥükmden ola yāħod ĥükme maħśūś olan sebebden ola yāħod sebeb-i muŧlaķ ve 

sebeb-i ħāśuň ġayrından ola suǿāl. 

ĶaŧǾ (55b): Ammā cümle-i ŝāniye cümle-i ūlādan münķaŧıǾa gibi olması pes ŝāniyeyi ūlāya Ǿaŧf 

ġayrıya Ǿaŧfı mūhim oldıġından ötüridür. Ġayrıya Ǿaŧfı mūhim oldıġı eclden bu faśla ķaŧǾ 

tesmiye olındı. 

Kemāl-i İnķıŧāǾ (54a): Kemāl-i inķıŧāǾ pes lafžen ve maǾnen ħaber ve inşā cihetinden iħtilāflarından 

ötüridür yāħod ħaber ve inşā cihetinden maǾnen iħtilāflarından ötüri yāħod kemāl-i inķıŧāǾ 

mā-beyninde cāmiǾ olmadıġından ötüridür. 

Kemāl-i İttiśāl (54a-54b): Ammā beyne'l-cümleteyn kemāl-i ittiśāl pes cümle-i ŝāniye cümle-i ūlāyı 

müǿekkede oldıġından ötüridür mecāz ile tekellüm tevehhümin yāħod ġalaŧ tevehhümin 

defǾden ötüri yāħod cümle-i ŝāniye cümle-i ūlādan bedel oldıġından ötüridür kemāl-i 

ittiśāl. 

ǾAŧf-ı Vāv (53a): Pes Ǿaŧf-ı vāv daħi vāv miŝli ile maķbūl olmasına şarŧ maǾŧūf ile maǾŧūfun Ǿaleyh 

beyninde cihet-i cāmiǾa olmaķdur. 

Vaśl (53a): Vaśl baǾżı cümeli baǾżısına Ǿaŧfdur. 
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Įcāz, Iŧnāb ve Müsāvāt (62a-69a) 

 

Iŧnāb (62a, 65b-67b): Iŧnāb daħi Ǿibāret-i müteǾārefden ekŝer ile edāyı maķśūddur. Iŧnāb daħi yā 

baǾde'l-ibhām įżāĥ iledür yāħod nefsde fażl-ı temekkün ile mütemekkin olsun içün yāħod 

ıŧnāb baǾde'l-Ǿām ħāśı źikr iledür meziyyet-i ħāśa tenbįhden ötüri veyāħod ıŧnāb tekrįr 

iledür bir nükteden ötüri yāħod įġāl iledür veyāħod ıŧnāb meźkūr ile ĥāśıl oldıġı gibi teźyįl 

ile daħi ĥāśıl olur veyāħod tekmįl iledür ıŧnāb veyāħod ıŧnāb tetmįm iledür veyāħod ıŧnāb 

iǾtirāż iledür. Iŧnāb yāħod meźkūr umūruň ġayrıyla ĥāśıl olur. 

Įcāz (62a): Įcāz maķśūdı edādur Ǿibāret-i müteǾārefden eķall Ǿibāretle. 

Įcāz-ı Ĥaźf (63b-64b): Maĥźūf daħi yā cüzǿ-i cümledür ki mużāfdur yā mevśūfdur yāħod śıfatdur 

yāħod maĥźūf olan şarŧdur yāħod cevāb-ı şarŧdur yāħod maĥźūf sebeb-i meźkūra müsebbeb 

olan cümledür yāħod müsebbeb ve sebebüň ġayrıdur maĥźūf yāħod cümleden ekŝerdür. 

Ĥaźf daħi iki vech üzeredür. Vech-i evvel maķām-ı maĥźūfa bir şeyǿ ķāǿim olmamaķdur 

belki ķarįne ile iktifā olına daħi vech-i ŝānį maķām-ı maĥźūfa bir şeyǿ ķāǿim olmaķdur. 

Įcāz-ı Ķaśr (63a): Bir nesne ĥaźfiyle olmaya. 

Įġāl (66a-66b): Bilād-ı baǾįde gitmek maǾnāsınadur luġatde ve tefsįr-i įġālde iħtilāf olındı. Dinildi 

ki beyti ħatm itmekdür bir nükte ifāde ider şeyǿle ki maǾnā ol nüktesüz tamām olur ve ol 

nükte ziyāde taĥķįķ-i teşbįh gibi. 

İǾtirāż (67b, 68b): İǾtirāż eŝnā-yı kelāmda veyāħod maǾnen muttaśıl olan kelāmeyn beyninde bir 

cümle veyāħod bir cümleden ekŝer cümle getürmekdür ki tilke'l-cümle içün iǾrābda maĥall 

olmaya bir nükte ķaśdından ötüri. İǾtirāż baǾżı śuver-i tetmįm ve baǾżı śuver-i tekmįle 

şāmil olur ol ki eŝnā-yı kelāmda yāħod kelāmeyn-i muttaśılateyn beyninde vāķiǾ ola. 

Müsāvāt (62b): Pes müsāvāt lafžuň aśl murād miķdārınca olmasıdur. 

Tekmįl (67a-67b): Tekmįl tesmiye olındıġı gibi iĥtirās daħi tesmiye olınur tevaķķį vü iĥtirās 

maǾnāsına. Iśŧılāĥda tekmįl ħilāf-ı maķśūdı įhām ider kelāmda defǾ iden şeyǿi getürmekdür. 

Tetmįm (67b): Tetmįm ħilāf-ı maķśūdı mūhim olmayan kelāmda bir fażla getürmekdür bir nükte 

ķaśdından ötüri. 

TevşįǾ (66a): Luġatde ķuŧn-ı mendūf[ı] leff itmekdür ve ıśŧılāĥda Ǿacüz-i kelāmda bir müŝennā 

getürmekdür ki iki ism ile müfesserdür ism-i ŝānį ism-i evvele maǾŧūf ola. 

Teźyįl (66b-67a): Ol teźyįl bir cümleyi bir cümle ile taǾķįbdür cümle-i ūlā maǾnāsını müştemile 

cümle-i ūlāyı tevkįdden ötüri. Teźyįl iki nevǾdür. Bir nevǾ şöhretde meŝel maħrecine iħrāc 

olınmadı ve bir nevǾ meŝel maħrecine iħrāc olındı ki cümle-i ŝānįye ile mā-ķablinden 

munfaśıl ĥükm-i küllį maķśūd ola. 

 

ǾİLM-İ BEYĀN (69a-98b) 

 

BaǾįd-i Ġarįb (82b): Ķarįbüň ħilāfına mülābisdür vech-i şebehüň ħafāsından ötüri bādį-i nažarda. 

Delālet-i Lafž (69b): Delālet-i lafž yā mā vużıǾa lehdür yā cüzǿ-i mā vużıǾa lehdür veyāħod mā 

vużıǾa lehden ħāricedür. 
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Edāt-ı Teşbįh (78a): edāt-ı teşbįh َُكَاف'dür ve  ََكَأن'dür ve  َْمِثل'dür. 

Ĥaķįķat (85a): Iśŧılāĥ-ı taħāŧubda mā vużıǾa lehi olan maǾnāda müstaǾmele olan kelimedür. YaǾnį 

şol ıśŧılāĥda ki ķavm beyninde ol ıśŧılāĥ ile olur ŧarafeynden ħiŧāb. 

Ĥaķįķat-ı Luġaviyye (93b): Sekkākį ĥaķįķat-i luġaviyyeyi taǾrįf eyledi mā vużıǾa lehinde 

müstaǾmele olan kelimeyi vażǾda teǿvįlsüz. YaǾnį ĥaķįķat-ı luġaviyye şol kelimedür ki mā 

vużıǾa lehinde müstaǾmele ola źālike'l-vażǾda teǿvįl olmadıġı ĥālde. 

İltizām (69b): Delālet-i ŝāliŝe yaǾnį lafžuň kendü maǾnāsından ħārice delāletine iltizām muħtaśś 

olur. Lafžen insānuň ķābil-i Ǿilme delāleti gibi. 

Įmā ve İşāret (98b): Ve ħafāsuz olduķda münāsib olan įmā ve işāretdür. 

İstiǾāre (85b, 86b): Eger Ǿayn-ı müşābehet olursa pes mecāz istiǾāredür. Ekŝeriyā ism-i müşebbehün 

bihi müşebbehde istiǾmāle istiǾāre ıŧlāķ olınur. İstiǾāre ki Ǿalāķası müşābehet olan 

mecāzdur az olur taĥķįķiyye ile muķayyede olur taħyįliyye ve mekniyyeden mütemeyyiz 

olsun içün. 

İstiǾāre bi'l-Kināye / İstiǾāre-i Mekniyye (16b, 92b): Zįrā istiǾāre bi'l-kināye müşebbeh źikr olınup 

müşebbehün bih murād olınandur. Az olur teşbįh nefs-i mütekellimde mużmer olur. Pes 

erkān bir şeyǿ ile taśrįĥ olınmaz źikr-i müşebbehden ġayrı ve ol teşbįh-i mużmere delįl 

naśb olınur müşebbehün bihe muħtaśś olan emr müşebbeh içün iŝbāt olınmaķ ile. Pes 

teşbįh-i mużmer istiǾāre bi'l-kināye yāħod istiǾāre-i mekniyye tesmiye olınur. 

İstiǾāre-i Aśliyye (89b): Zįrā eger lafž-ı müsteǾār ism-i cins olursa pes istiǾāre aśliyyedür recül-i 

şücāǾ içün istiǾāre olınan esed gibi ve đarb-ı şedįd içün ķatl gibi. 

İstiǾāre-i Ħāśśiyye (89a): Ol ki ġarįbedür. Ġarābet az olur nefs-i teşbįhde olur. 

İstiǾāre-i Muraşşaĥa (91a): Ol daħi şol istiǾāredür müsteǾārun minhe mülāyim olan şeyǿe muķārin 

ola. 

İstiǾāre-i Muŧlaķa (91a): Ol daħi şol istiǾāredür ki bir śıfata ve bir tefrįǾe ķarįn olınmaya ve śıfat ile 

murād śıfat-ı maǾneviyyedür yoħsa naǾt-ı naĥvį degüldür. 

İstiǾāre-i Mücerrede (91a): Ol daħi şol istiǾāredür ki müsteǾārun lehe mülāyim olan şeyǿe muķārin 

ola. 

İstiǾāre-i ǾĀmmiyye (89a): ǾĀmmiyye olan istiǾāre mübteźeldür anda cāmiǾüň žuhūrından ötüri. 

İstiǾāre-i Ǿİnādiyye (88b): İctimāǾ-ı ŧarafeyn mümteniǾ olan istiǾāre Ǿinādiyye tesmiye olınsun. 

İstiǾāre-i Ǿinādiyyedendür tehekkümiyye ve temlįĥiyye. Bu ikisi şol istiǾāredür ki maǾnā-yı 

ĥaķįķįsinüň żıddında yā naķįżinde müstaǾmel ola geçen şeyǿden ötüri ki teżādd u tenāķuż 

menzile-i tenāsübe tenzįl olınur tehekküm yā temlįĥ vāsıŧasıyla. 

İstiǾāre-i Taħyįliyye (92b): Ve źālike'l-emri müşebbeh içün iŝbāta istiǾāre-i taħyįliyye tesmiye 

olınur. 

İstiǾāre-i TebeǾiyye (89b): Eger [lafž-ı müsteǾār] ism-i cins olmazsa pes tebeǾiyyedür fiǾl gibi ve 

andan müştaķ olan ism-i fāǾil ism-i mefǾūl gibi ve ġayrı gibi. Pes fiǾl ve müştaķ-ı fiǾlde 

teşbįh maǾnā-yı maśdar içündür. 

İstiǾāre-i Vifāķiyye (88a): Şeyǿ-i vāĥidde ictimāǾ-ı ŧarafeyn mümkin olan vifāķiyye tesmiye 

olınsun. 
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İžhār-ı Maŧlūb (79b): Đarb-ı ŝānį müşebbehün bihi ihtimām itdigini beyāndur. Bu ġaraż[ı] müştemil 

olan teşbįhe ižhār-ı maŧlūb tesmiye olınur. 

Ķarįb-i Mübteźel (82a): Anda müşebbehden müşebbehün bihe intiķāl olınur tedķįķ-i nažarsuz vech-

i şebeh bādį-i reǿyde žuhūrından ötüri yaǾnį evvel rüǿyetde. 

Kināye (96b): Luġatde terk-i taśrįĥdür ve ıśŧılāĥda bir lafždur ki anuňla lāzım-ı maǾnā murād olına 

anuňla maǾnā-yı mā vużıǾa lehi irāde cāǿiz oldıġı ĥālde. Pes žāhir oldı ki kināye mecāza 

muħālif olur maǾnā-yı ĥaķįķįyi irādet cihetinden lāzım-ı maǾnāyı irādet birle. 

Kināye-i BaǾįde (97b): Eger kināyeden maŧlūba intiķāl bir vāsıŧayla olursa pes baǾįdedür. 

Mā vużıǾa leh (69b): Delālet-i vażǾiyye tesmiye olınur. 

Mecāz (70b): Mecāz ki aślı teşbįh olan istiǾāredür. 

Mecāz (85a, 96b): Aślda َالمكانجاز 'dan mefǾaldür mekānından tecāvüz itmek maǾnāsına. Müfred ve 

mürekkebdür. Az olur mecāz ıŧlāķ olınur şol kelime ki ĥükm-i iǾrābı müteġayyir ola yā bir 

lafžı ĥaźf veyāħod ziyāde itmekle. 

Mecāz-ı Luġavį (94a): [Sekkākį] ve mecāz-ı luġavįyi taǾrįf eyledi mā vużıǾa lehinde müstaǾmele 

olan kelime ile taĥķįķ ile ġayr-ı mā vużıǾa lehinde müstaǾmele ola yoħsa teǿvįl ile degül. 

Mecāz-ı Müfred (85a-85b): Şol kelimedür ki ıśŧılāĥ-ı taħāŧubda mā vużıǾa lehüň ġayrından 

müstaǾmele ola. Bir vech üzere müstaǾmele ola ki ķarįne ile mā vużıǾa lehde Ǿadem-i irādet 

śaĥįĥ ola. 

Mecāz-ı Mürekkeb (92a): Şol şeyǿde müstaǾmel olan lafždur ki anuň maǾnā-yı aślįsine teşbįh-i 

temŝįl ile teşbįh olına teşbįhde mübālaġadan ötüri. Bu mecāz-ı mürekkeb Ǿalā-sebįli'l-

istiǾāre temŝįl tesmiye olınur. 

Mecāz-ı Mürsel (85b-86b): MaǾnā-yı mecāz maǾnā-yı ĥaķįķat beyninde olan Ǿalāķa müşābehetüň 

ġayrı olursa mecāz-ı mürseldür. Ve mürseldendür şeyǿi ism-i cüzǿiyle tesmiye ve 

mürseldendür bunuň Ǿaksi yaǾnį tesmiyesi bi-ism-i külle ve mürseldendür şeyǿi sebebi 

ismiyle tesmiye yāħod şeyǿi ism-i müsebbibiyle tesmiye mürseldendür yāħod şeyǿi 

tesmiyedür zamān-ı māżįde anuň üzere olduķları şeyǿüň ismiyle yāħod zamān-ı 

müstaķbelde olıcaķ şeyǿüň ismiyle tesmiye yāħod maĥalliyle tesmiye yāħod maĥalde ĥulūl 

idenüň ismiyle tesmiye mürseldendür yāħod şeyǿi āletiyle tesmiye mecāz-ı mürseldendür 

Muŧābaķat (69b): Delālet-i ŝelāŝeden delālet-i ūlāya muŧābaķat muħtaśś olur lafž maǾnāya muŧābıķ 

oldıġından ötüri. Lafž-ı insānuň ĥayvān-ı nāŧıķa delāleti gibi. 

Müşebbeh ile Müşebbehün Bihüň Ĥissį Olması (71a): Ĥissį ile murād ĥavāss-ı ħamse-i žāhire ile yā 

kendi veyāħod māddesi müdrek ola. 

Müşebbeh ile Müşebbehün Bihüň ǾAķlį Olması (71b): ǾAķlį ile murād bundan māǾadāsıdur. YaǾnį 

ĥavāss-ı žāhire ile ne kendi müdrek ola ve ne māddesi müdrek. 

Ǿİlm-i Beyān (69b): Ǿİlm-i beyān melekedür yāħod uśūl ü ķavāǾiddür ki anuňla maǾnā-yı vāĥidi 

ŧuruķ-ı muħtelife ile įrād bilinür źālike'l-maǾnāya delālet vużūĥında yaǾnį baǾżı ŧuruķ 

vāżıĥu'd-delāle olup ve baǾżı ŧuruķ evżaĥu'd-delāle olmada. 

Remz (98a-98b): Ve eger vesāyiŧ ķalįl olursa lüzūmdan ħafā birle münāsib olan remzdür. 

TaǾrįż (98a): Kināye-i Ǿurżiyyeye münāsib olan taǾrįżdür. Zįrā taǾrįż kelāmı bir cānibe imāledür. 



436 

 

Tażammun (69b): Delālet-i ŝāniye yaǾnį lafžuň cüzǿ-i mā vużıǾa lehine delāletine tażammun 

muħtaśś olur. Lafž-ı insānuň ancaķ ĥayvāna delāleti gibi. 

Telvįĥ (98a): Ve Ǿurżiyyenüň ġayrına münāsib olan eger vesāyiŧ keŝįre ise telvįĥdür. 

Teşbįh (70b): MaǾnā-yı teşbįh luġatde bir emrüň maǾnāda emr-i āħere müşāreketine delāletdür. 

Teşbįhden Ġaraż (78a-79b): Teşbįhden ġaraż ĥükm-i aġlebde müşebbeh olan şeyǿe Ǿāǿid olur 

veyāħod ĥāl-i müşebbehi beyāndur ol ġaraż ki evvelā müşebbeh evśāfdan ne vaśf üzeredür 

veyāħod ġaraż ĥāl-i müşebbehüň miķdārını beyāndur yāħod nefs-i sāmiǾde ĥāl-i müşebbehi 

taķrįr ve şānını taķviyyetdür yāħod müşebbehi Ǿayn-ı sāmiǾde tezyįndür yāħod müşebbehi 

taķbįĥdür yāħod müşebbehi ŧurfe yaǾnį ĥadįŝ-i Ǿacįb Ǿadd itmedür. Az olur ġaraż-ı teşbįh 

müşebbehün bihe Ǿāǿid olur. Müşebbehün bihe Ǿāǿid olan ġaraż iki nevǾdür. Ol iki nevǾden 

biri vech-i şebehde müşebbehün bih müşebbehden etemm idügini įhāmdur. Đarb-ı ŝānį 

müşebbehün bihi ihtimām itdigini beyāndur. 

Teşbįh-i Belįġ (83b): Ve her bār ki terkįb umūr-ı ekŝerden olsa teşbįh ebǾad olur ve aġreb olur. 

Teşbįh-i belįġ bu nevǾ baǾįdden olan teşbįhdür bu nevǾ ġarįb oldıġından ötüri. 

Teşbįh-i CemǾ (81a): Ŧaraf-ı ŝānį yaǾnį müşebbehün bih müteǾaddid olursa teşbįh-i cemǾdür. 

Teşbįhi İǾtibār-ı Ŧarafeyn ile Taķsįm (80a-80b): Teşbįh iǾtibār-ı ŧarafeyn ile dört ķısmdur. Yā 

müfredi müfrede teşbįhdür ol müfredeyn daħi olurlar yāħod muķayyedān olurlar yāħod 

muħteliflerdür veyāħod mürekkebi mürekkebe teşbįhdür veyāħod müfredi mürekkebe 

teşbįhdür veyāħod mürekkebi müfrede teşbįhdür 

Teşbįh-i Maķbūl (84a): İfāde-i ġarażı vāfį olandur beyān-ı ĥālde müşebbehün bih vech-i şebeh ile 

aǾref şeyǿ olmaķ gibi yāħod vech-i şebehde etemm şeyǿ olmaķ gibi yāħod müşebbehün bih 

vech-i şebehde müsellemü'l-ĥükm ola maǾrūfu'l-ĥükm ola Ǿinde'l-muħāŧab şol teşbįhde ki 

anda ġaraż imkān-ı teşbįhi beyān ola. 

Teşbįh-i Mefrūķ (81a): Ol ki bir müşebbeh ile bir müşebbehün bihi getürüp baǾde birer āħer 

getürmekdür. 

Teşbįh-i Melfūf (80b-81a): Eger teşbįhüň iki ŧarafı müteǾaddid olursa ol daħi melfūfdur. Ol ki 

müşebbehātı evvelā getürüp baǾde müşebbehün bihleri müretteben getürmekdür. 

Teşbįh-i Merdūd (84a): Maķbūlüň ħilāfına mülābisdür. YaǾnį ifāde-i ġarażdan ķāśır ola. 

Teşbįh-i Meşrūŧ (83b): Bu teşbįh teşbįh-i meşrūŧ tesmiye olındı şarŧ ile taķyįdinden ötüri. 

Teşbįh-i Mufaśśal (82a): Şol şeyǿdür ki anda vech-i şebeh źikr olına. 

Teşbįh-i Mücmel (81b): Yā mücmeldür ki vech-i şebeh meźkūr olmaya. Mücmeldendür şol vech-i 

şebeh ki žāhirdür herkes fehm ider ve mücmeldendür vech-i şebeh ħafį ki anı idrāk 

eylemez illā ħāśśa idrāk ider ve ķısm-ı evvel gibi mücmeldendür şol vech-i şebeh ki anda 

vaśf-ı eĥad-i ŧarafeyn źikr olınmaya َ َأسََد  gibi daħi mücmeldendür şol vech-i şebeh ki زَيْد 

anda yalňız vaśf-ı müşebbehün bih źikr olına َََِكَالْحَلْقة  gibi ve mücmeldendür şol vech-i هُمْ

şebeh ki anda vaśf-ı ŧarafeyn źikr olına. 

Teşbįh-i Müǿekked (84a): Ol ki edāt-ı teşbįhi ĥaźf olınandur. 

Teşbįh-i Mürsel (84a): Mürsel olan teşbįh müǿekkedüň ħilāfına mülābisdür. YaǾnį anda edāt źikr 

olınmaķdur. 



437 

 

Teşbįh-i Tesviye (81a): Eger ŧaraf-ı evveli müteǾaddid olursa yaǾnį müşebbeh teşbįh-i tesviyedür. 

VażǾ-ı Lafž (85a): VażǾ-ı lafž bi-nefsihį bir maǾnāya delālet içün lafžı taǾyįndür. 

Vech-i Şebeh (72a): Erkān-ı teşbįhden vech-i şebeh şol maǾnādur ki anda ŧarafeyn müşterek olalar 

yā taĥķįķen ki źālike'l-maǾnā ĥaķįķaten eĥad-i ŧarafeynde mevcūd ola veyāħod taħyįlen ki 

źālike'l-maǾnā eĥad-i ŧarafeynde Ǿalā-sebįli't-taħyįl mevcūd ola veyāħod iki ŧarafda daħi 

mevcūd ola. 

Vech-i Şebehi Ġayr-ı Temŝįl Şeklinde Olan Teşbįh (81b): Ħilāf-ı temŝįle mülābisdür. 

Vech-i Şebehi Temŝįl Şeklinde Olan Teşbįh (81a): Şol teşbįhdür ki vech-i şebeh müteǾaddidden 

münteziǾ ola. 

Vech-i Şebehüň Ĥissį Olması (74a): Vech-i şebeh ĥissį olmasıyla murād taĥķįķ efrādı yaǾnį 

cüzǿiyyātı ĥiss ile müdreke olmaķdur. Meŝelā ĥumret gibi ki mevādda ĥāśıla olan 

cüzǿiyyātı ĥiss-i baśar ile müdrekedür. 

 

ǾİLM-İ BEDĮǾ (98b-120b) 

 

CemǾ (104b): MaǾnevįdendür cemǾ ki bir ĥükmde müteǾaddid beyni cemǾ olınmaķdur. 

CemǾ maǾa't-Taķsįm (105a): MaǾnevįdendür cemǾ maǾa't-taķsįm ki bir ĥükm taĥtında müteǾaddidi 

cemǾ idüp baǾde taķsįmdür yāħod taķsįm müteǾaddiddür baǾde cemǾdür. 

CemǾ maǾa't-Tefrįķ (105a): Ve maǾnevįdendür cemǾ maǾa't-tefrįķ ki iki şeyǿ bir maǾnāya idħāl 

olına ve ciheti idħāl beyni tefrįķ olına. 

Cinās (114a): Cinās beyne'l-lafžeyn ol ki lafžānuň telaffužda teşābühleridür. 

Cinās-ı Lāĥıķ (115b-116a): Eger ĥarfān müteķāribān fi'l-maħrec olmazlarsa lāĥıķ tesmiye olınur. Ol 

ĥarf daħi geçenleyin yā evvelde vāķiǾ ola yāħod vasaŧda ola ol ĥarf yāħod āħirde ola. 

Cinās-ı Mefrūķ (114b): Ve eger müfred ile mürekkeb ħaŧŧen müttefiķ olmazlarsa ism-i mefrūķ ile 

ħāśś olur. YaǾnį tecnįs-i mefrūķ dinür śūret-i kitābetde iki lafžuň iftirāķından ötüri. 

Cinās-ı Muŧarraf (115a-115b): Āħire bir ĥarf źālike'l-iħtilāf ziyādesiyle olan ķısma muŧarraf tesmiye 

olınur veyāħod bir ĥarfden ekŝer ĥarf sebebiyle ola. 

Cinās-ı mużāriǾ (115b): Eger lafžeyn-i mütecāniseyn envāǾ-ı ĥurūfda muħtelif olurlarsa pes şarŧ 

olınur ki ĥarf-i vāĥidden ekŝer ĥarf ile iħtilāf vāķiǾ olmaya. BaǾde anlarda iħtilāf vāķiǾ olan 

ĥarfler eger maħrecde müteķāribān olurlarsa mużāriǾ tesmiye olınur. Ol ĥarf-i ecnebį daħi 

yā evvelde ola yāħod ol ĥarf vasaŧda ola yāħod āħirde ola. 

Cinās-ı Mümāŝil (114a-114b): Eger ol iki müttefiķ olan lafž nevǾ-i vāĥidden olurlarsa iki ism gibi 

yā iki fiǾl yā iki ĥarf gibi mümāŝil tesmiye olınur ıśŧılāĥ-ı mütekellimeyn gibi nevǾde 

mütteĥid olanlara. 

Cinās-ı Müteşābih (114b): Pes eger müfred ile mürekkeb kitābetde müttefiķ olurlarsa ism-i 

müteşābih ile ħāś olur. 

Cinās-ı Müźeyyel (115b): Veyāħod bir ĥarfden ekŝer ĥarf sebebiyle ola. Bu nevǾe müźeyyel daħi 

tesmiye olınur. 
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Cinās-ı Nāķıś (115a): Ve eger aǾdād-ı ĥurūfda muħtelif olurlarsa cinās-ı nāķıś tesmiye olınur. Ve bu 

iħtilāf evvelde bir ĥarf sebebiyle olur yāħod vasaŧda bir ĥarf sebebiyle olur yāħod āħirde bir 

ĥarf sebebiyle olur. 

Cinās-ı Tām (114a): Pes cināsdan tām olan envāǾ-ı ĥurūfda ve aǾdād-ı ĥurūfda ve heyǿāt-ı ĥurūfda 

ve tertįb-i ĥurūfda müttefiķ olmalarıdur ol iki lafžuň. 

Cinās-ı Terkįb (114b): Ve eger iki lafžınuň biri mürekkeb ve biri müfred olursa cinās-ı terkįb 

tesmiye olınur. 

Ġulüvv (108a): Eger Ǿaķlen ve Ǿādeten mümkin olmazsa pes ġulüvv olur. 

Hezl (113a): Ve maǾnevįdendür hezl ki anuňla cidd ü ķaśd murād olınur. 

Ĥüsn-i TaǾlįl (109b): MaǾnevįdendür ĥüsn-i taǾlįl. Ol ki bir vaśf içün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā 

olınmaķdur bir iǾtibār-ı laŧįf ile ki ol iǾtibār-ı ĥaķįķį degüldür. YaǾnį ol vaśf içün iǾtibār 

olınan Ǿillet fi'l-vāķiǾ anuň içün Ǿillet olmaya. 

Iŧŧırād (114a): Ve maǾnevįdendür ıŧŧırād. Ol ki esmā-yı memdūĥı yāħod ġayr-ı memdūĥı getürüp ve 

esmā-yı ābāsını velādet-i tertįb üzere nažmda tekellüfsüz getürmekdür. 

İdmāc (112b): Ve maǾnevįdendür idmāc. Ol ki bir maǾnā içün sevķ olınan kelāma maǾnā-yı āħer 

tażmįn olına. 

İġrāķ (108a): Eger Ǿaķlen mümkin olup ve Ǿādeten mümkin olmazsa pes iġrāķ olur. 

Įhām-ı Tenāsüb (101b): MürāǾāt-ı nažįre lāĥıķ olur maǾniyeyn-i ġayr-ı mütebāyineyn beynini iki 

lafž cemǾ itmek ki maǾnāları mütenāsib ola eger bu maĥalde maķśūd degül ise de ve bu 

mülĥiķa įhām-ı tenāsüb tesmiye olınur. 

İrśād (101b): BaǾżılar teshįm daħi dirler. Ol ki ķable'l-Ǿacüz bir şeyǿ ķılınmaķdur ki Ǿacüze delālet 

eyleye. ǾAcüz ki āħir-i kelimedür fıķradan olduġı ĥālde. Fıķra neŝrde beyt menzilesindedür 

nažmda ķaçan ĥarf-i revį maǾrūf olsa. Revį şol ĥarfdür o āħir-i ebyāt ve o āħir-i fıķralar 

anuň üzere binā olınur. 

İstiħdām (103b): İstiħdām daħi maǾnevįdendür. Ol ki iki maǾnāsı olan lafž ile bir maǾnāsı murād 

ola ve aňa rāciǾ żamįr ile maǾnā-yı āħer murād ola yāħod iki żamir birle bir maǾnāsı murād 

ola ve żamįr-i āħer ile maǾnā-yı āħer murād ola. 

İstitbāǾ (112a): Ve maǾnevįdendür istitbāǾ. Ol ki bir şeyǿ ile medĥdür bir vech üzere ki şeyǿ-i āħer 

ile medĥe istitbāǾ olına. 

Ķalb (119b): Ve lafžįdendür ķalb. Ol ki Ǿaks idüp ĥarf-i āħįr ile bedǿen eyleseň tā evvele dek bi-

Ǿaynihį ĥāśıl olan ol kelām olur ve bu ķalb nažm ve neŝrde cārį olur. 

Ķavlu bi'l-Mūcib (113b-114a): Ve maǾnevįdendür ķavlu bi'l-mūcib. Ol daħi iki nevǾdür. Ol iki 

nevǾüň biri oldur ki kelām-ı ġayrda bir śıfat bir şeyǿden kināye vāķiǾ ola. Eyle şeyǿ ki 

anuňçün bir ĥükm iŝbāt olına. Pes sen daħi ol śıfatı źālike'ş-şeyǿüň ġayrına iŝbāt idesüň ol 

ĥükmüň źālike'l-ġayra ŝübūt ve nefyine taǾarruż itmeksüz. NevǾ-i ŝānį oldur ki kelām-ı 

ġayrda vāķiǾ olan lafžı ħilāf-ı murāda ĥaml ola źālike'l-lafž muĥtemel oldıġı şeyǿden oldıġı 

ĥālde ol ħilāf źālike'l-lafžuň müteǾallaķını źikr itmekle. 

Leff ü Neşr (104a): MaǾnevįdendür leff ü neşr ki müteǾaddidi źikrdür Ǿale't-tafśįl yā icmālen baǾde 

hāźā'l-müteǾaddidüň eĥādından her biri içün olanı źikrdür taǾyįn itmeksüz sāmiǾüň her 
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şeyǿi mā hüve lehine redd itmesine iǾtimāden. Zįrā neşr yā tertįb-i leff üzeredür veyā tertįb-

i leffüň ġayrı üzeredür. 

Lüzūmu mā Lā-yelzem (120a): Ve lafžįdendür lüzūmu mā lā-yelzem. Ol ki secǾde lāzım olmayan 

şeyǿ ĥarf-i revįden evvel gele yāħod maǾnā-yı ĥarf-i revįde olan ĥarfden evvel gele źālike'l-

ĥarf fāśıladan olduġı ĥālde. YaǾnį fevāśıl-ı fıķrada ĥarf-i revį mevķiǾinde vāķiǾ ola. 

Maķlūb-ı Mücennaĥ (116a): Lafžeyn-i mütecāniseynüň biri evvel beyninde ve biri āħir beyninde 

vāķiǾ olsa tecnįs-i ķalb bu taķdįrce maķlūb-ı mücennaĥ tesmiye olınur. 

Meźheb-i Kelāmį (108b): MaǾnevįdendür meźheb-i kelāmį. Ol ki maŧlūb içün bir ĥüccet įrād 

itmekdür ehl-i kelām ŧarįķi üzere. 

Muŧābaķat (99a): Ve ŧıbāķ ve teżād daħi tesmiye olınur muŧābaķat tesmiye olındıġı gibi. Ol ki iki 

żıddeynin beynin cemǾ itmekdür. YaǾnį fi'l-cümle müteķābil olan maǾniyeyn beynin 

cemǾdür. 

Mübālaġa (107b): Mübālaġa muŧlaķā şiddet ve żaǾfda bir vaśf içün bülūġ iddiǾā olına ĥadd-i 

müstaĥįle veyāħod ĥadd-i müstebǾide ki źālike'l-vaśf şiddet ve żaǾfda ġayr-ı mütenāhį žann 

olınmasun. 

MürāǾāt-ı Nažįr (101a): Aňa tenāsüb ve tevfįķ ve įtlāf ve telfįķ daħi dinür. Ol ki bir emri 

münāsibiyle cemǾdür ki ol münāsebet teżād ŧarįķiyle olmaya. 

Müşākele (102a): Ol ki şeyǿi źikrdür kendü lafžınuň ġayrıyla źālike'ş-şeyǿ śoĥbet-i źālike'l-ġayrda 

vāķiǾ oldıġından ötüri yā vuķūǾ-ı muĥaķķaķ ile veyāħod vuķūǾ-ı muķadder ile. 

Müvāzene (119b): Ve lafžįdendür müvāzene. Ol ki fāśılateynüň veznde tesāvįsidür taķfiyede degül 

yaǾnį tevāfuķ olmayalar. 

Müzāvece (102b): Ol ki iki maǾnā beyninde zevciyyet įķāǾ olınmaķdur. Eyle iki maǾnā ki şarŧ ve 

cezāda vāķiǾlerdür. 

ǾAks (102b-103a): Ol ki kelāmda bir cüzǿ taķdįm olınup baǾde teǿħįr olına. Bu Ǿaks daħi niçe 

vücūh üzere vāķiǾ olur. Vücūh-ı meźkūrdendür źālike'l-Ǿaks vāķiǾ olan cümlenüň eĥad-i 

ŧarafeyn ile źālike'ŧ-ŧarafa mużāf olan beyninde. Vücūh-ı meźkūredendür iki müteǾallıķ 

fiǾleyn beyninde vāķiǾ ola iki cümlede oldıġı ĥālde. Vücūh-ı meźkūredendür ŧarafeyn 

cümleteynde olan lafžeyn beyninde vāķiǾ ola. 

Ǿİlm-i BedįǾ (98b): Ǿİlm-i bedįǾ bir Ǿilmdür ki anuňla vücūh-ı taĥsįn-i kelām bilinür muķteżā-yı 

ĥāle muŧābaķat-ı riǾāyetinden śoňra ve vużūĥ-ı delālete riǾāyetinden śoňra. 

Reddü'l-ǾAcüz Ǿale'ś-Śadr (116b): Lafžįdendür redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-śadr. Ol ki neŝrde eĥad-i lafžeyni 

ki mükerrer olalar veyāħod mütecāniseyn veyāħod mütecāniseyne mülĥaķ olalar evvel-i 

fıķrada ķılınup ve lafž-ı āħer āħir-i fıķrada ķılınmaķdur ve nažmda redd-i Ǿacüz Ǿale'ś-śadr 

lafžeyn-i mütecāniseynüň biri āħir-i beytde ola ve lafž-ı āħer mıśrāǾ-ı evvelüň yā evvelinde 

yā evsaŧında yā āħirinde ola veyāħod mıśrāǾ-ı ŝānįnüň evvelinde ola. 

RücūǾ (103a): RücūǾ daħi maǾnevįdendür. Ol ki kelām-ı sābıķa naķż ile ve ibŧāl ile rücūǾ itmekdür 

bir nükteden ötüri. 

SecǾ (118a): Dinildi ki secǾ neŝrde fāśılateynüň ĥarf-i vāĥid üzere tevāfuķıdur.  

SecǾ-i Muŧarraf (118a): Muŧarrafdur eger veznde muħtelif olursa. 
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SecǾ-i Mütevāzį (118b): Eger ķarįnede olanuň cemįǾ veyāħod ekŝeri uħrādan muķābili miŝli 

olmazsa ol secǾ secǾ-i mütevāzį olur. 

Taķsįm (104b): MaǾnevįdendür taķsįm ki müteǾaddidi źikrdür baǾde Ǿale't-taǾyįn mā hüve lehine 

iżāfetdür. 

TarśįǾ (118b): Eger veznde muħtelif olmazlarsa pes eger iĥde'l-ķarįneteynde olan veyāħod iĥde'l-

ķarįneteynde olanuň ekŝeri muķābili miŝli olursa ķarįne-i uħrādan oldıġı ĥālde yā veznde 

veyāħod tevāfuķda muķābili miŝli olursa pes tarśįǾdür. Ol ķarįneden murād nažmda 

mıśrāǾdur ve neŝrde mıśrāǾ miŝli bir kelāmdur. 

Taşŧįr (119a): Neŝre Ǿadem iħtiśāśına ķāyil olmaķ üzere taşŧįr tesmiye olınan secǾden ol ki beytüň 

iki şaŧrından her birin bir secǾ ķılmaķdur ki āħer secǾe muħālife ola. 

Teblįġ (108a): Eger müddeǾį Ǿaķlen ve Ǿādeten mümkin olursa pes teblįġdür. 

Tecāhül-i ǾĀrif (113a): Ve maǾnevįdendür tecāhül-i Ǿārif. Ol ki Sekkākį tesmiye itdigi gibi maǾlūmı 

ġayr-ı maǾlūm mesāķına sevķ itmekdür bir nükteden ötüri. 

Tecnįs-i Ķalb (116a): Eger tertįb-i ĥurūfda lafžān-ı mütecānisān muħtelif olsalar tecnįs-i ķalb 

tesmiye olınur. 

Tecnįs-i Muĥarref (115a): Ve eger lafžān ancaķ heyǿet-i ĥurūfda muħtelif olurlarsa tecnįs-i 

muĥarref tesmiye olınur. 

Tecnįs-i Müstevfā (114b): Ve eger ol iki lafž nevǾeynden olursa tecnįs-i müstevfā tesmiye olınur. 

Tecrįd (106b-107b): MaǾnevįdendür tecrįd ki źį-śıfat olan emrden ol śıfatda anuň miŝli bir emr-i 

āher intizāǾ olına mübālaġadan ötüri tilke'ś-śıfat źālike'l-emrde kāmil oldıġı eclden. Tecrįd 

daħi niçe ķısmdur. Ol aķsāmdandur şol nesne ki َْمِن-i tecrįdiyye ile ola. Aķsām-ı 

meźkūredendür şol nesne ki َبا-i tecrįdiyye ile ola. Aķsām-ı meźkūredendür şol tecrįd ki َبا-i 

muǾayyenüň duħūliyle ola. Aķsām-ı tecrįddendür şol tecrįd ki münteziǾa ِفي dāħil olmaķ ile 

ola. Aķsāmdandur ki tavassuŧ-ı ĥarfsuz ola. Aķsāmdandur ŧarįķ-i kināye ile olan. Aķsām-ı 

tecrįddendür insān kendü nefsiyle muħāŧaba itmek. Ke-ennehū nefsinden bir şaħś intizāǾ 

ider baǾde anuňla muħāŧaba ider. 

Tefrįķ (104b): Ve maǾnevįdendür tefrįķ. Ol ki iki emr beyninde įķāǾ-ı tebāyündür bir nevǾden 

oldıġı ĥālde gerek medĥde gerek ġayrda. 

TefrįǾ (110b): MaǾnevįdendür tefrįǾ. Ol ki bir emrüň müteǾallaķına bir ĥükmi iŝbāt itmekdür 

źālike'l-ĥükmi ol emrüň müteǾallaķ-ı āħerine iŝbātdan śoňra. 

Teǿkįd-i Źemm bimā Yüşbihü'l-Medĥ (111b-112a): Ve maǾnevįdendür teǿkįd-i źem bimā yüşbihü'l-

medĥ. Ol daħi iki nevǾdür. Ol iki nevǾüň biri oldur ki şeyǿden menfiyyete olan śıfat-ı 

medĥden śıfat-ı źem istiŝnā olına śıfat-ı źem śıfat-ı medĥde duħūl taķdįriyle. NevǾ-i ŝānį 

budur ki şeyǿe śıfat-ı źemm iŝbāt olına ve bir edāt-ı istiŝnā ile taǾķįb olına ki anı śıfat-ı 

źemm-i uħrāsı vely ide. 

Teǿkįdü'l-Medĥ bimā Yüşbihü'z-źem (110b-111a): MaǾnevįdendür źemme müşābih nesne ile medĥi 

teǿkįddür. Ol daħi iki nevǾdür. Ol iki nevǾüň efđali śıfat-ı źemden istiŝnā olınmaķdur. Eyle 

śıfat-ı źemm ki bir şeyǿden menfiyye ola śıfat-ı medĥ istiŝnā olınmaķdur śıfat-ı medĥ śıfat-ı 
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źemde duħūli taķdįriyle. Đarb-ı ŝānį bir şeyǿe śıfat-ı medĥ iŝbāt olına ve edāt-ı istiŝnā ile 

taǾķįb olına. Eyle edāt-ı istiŝnā ki anı śıfat-ı medĥ-i uħrā vely ider ol şeyǿ içün oldıġı ĥālde. 

Teşābühü'l-Eŧrāf (101a-101b): MürāǾāt-ı nažįrdendür şol nesne ki baǾżılar aňa teşābühü'l-eŧrāf 

tesmiye iderler. Ol ki kelāmı tamām itmekdür maǾnāda ibtidāǿ-i kelāma münāsib olan şeyǿ 

ile. 

TeşrįǾ (119b-120a): Ve lafžįdendür teşrįǾ. Ol ki beyti iki ķāfiye üzere binā itmekdür ki ikisiden her 

biri üzere vuķūfda maǾnā śaĥįĥ ola. 

Tevcįh (112b): Ve maǾnevįdendür tevcįh. Ol ki kelāmı iki vech-i muħtelife muĥtemel įrād 

itmekdür. 

Tevriye (103a): Ve maǾnevįdendür tevriye. Įhām daħi tesmiye olınur. Tevriye bir lafž ıŧlāķ olına ki 

iki maǾnāsı ola biri ķarįb ve biri baǾįd ve maǾnā-yı baǾįd murād olına 

Tevriye-i Mücerrede (103a): Bir nevǾi mücerrededür ki aňa bir şeyǿ mecāmiǾ olmaya maǾnā ķarįbe 

mülāyim olandan. 

Tevriye-i Müreşşaĥa (103b): İkincisi yaǾnį ķarįbe mülāyim olan şeyǿ mecāmiǾ olana müreşşaĥa 

dinür. 

Ŧıbāķu's-Selb (100a): Ol ki maśdar-ı vāĥidüň iki fiǾlini źikrdür biri müŝbet ve biri menfį veyāħod 

biri emr ve biri nehy ola. 

 

ĦĀTİME (120b-128a) 

 

Aħź ve Seriķa (121a): Pes aħź ve seriķa iki nevǾdür. Bir nevǾi žāhirdür ve bir nevǾi ġayr-ı žāhirdür. 

Ammā žāhir şol nesnedür ki maǾnānuň küllįsi aħź olına lafžuň küllįsiyle yāħod baǾżıyla 

oldıġı ĥālde yāħod ancaķ maǾnā aħź olına. 

BerāǾat-ı İstihlāl (127a): Aĥsen-i ibtidā maķśūda münāsib olan nesnedür ve aňa berāǾat-ı istihlāl 

tesmiye olınur. 

Ĥall (126a): Pes nažm neŝr olınmaķdur. 

İbtidā (127a): Zįrā ol kelām aĥsen olursa ol kelāma sāmiǾ iķbāl itmede. 

ĮdāǾ (125b): MıśrāǾı ve mā-dūn-ı mıśrāǾı tażmįne įdāǾ tesmiye olınur. 

İġāre ve Mesħ (121b-122a): Eger nažm ü lafžını taġyįr ile olursa veyāħod baǾżı lafžı aħź ile olursa 

iġāre ve mesħ tesmiye olınur. Pes eger ŝānį evvelkiden eblaġ olursa bir fażlaya iħtiśāśından 

ötüri ĥüsn-i sebk ve iħtiśār ve įżāĥ ve ziyāde maǾnā gibi pes ŝānį memdūĥdur maķbūldür 

ve eger ŝānį evvelüň dūnı olursa belāġatde evvelkide bulınan fażlanuň fevātından ötüri pes 

ŝānį meźmūm olur ve eger ŝānį miŝl-i evvel olursa pes ŝānį źemden ebǾad olur.  

İķtibās (124b-125a): İķtibās Ķurǿān yāħod ĥadįŝden bir şeyǿ kelāma tażmįn olınmaķdur. Źālike'ş-

şeyǿ Ķurǿān ve ĥadįŝden olmaķ ŧarįķi üzere olmaya belki źālike'l-kelāmdan ola. İķtibās iki 

nevǾdür. Biri şol şeyǿdür ki anda muķtebes maǾnā-yı aślįsinden naķl olınmaya ve biri daħi 

đarb-ı evvelüň ħilāfı yaǾnį maǾnā-yı aślįsinden naķl olınan şeyǿdür. 
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İķtiđāb (127b): Az olur َ َالْكَلامََُ َشُب ِبََبهَِِ ا  dan mülāyim olmayana intiķāl olınur ve bu intiķāl iķtiđāb'مِم 

tesmiye olınur. Luġatde iķtiŧāǾ vü irtiĥāle dirler. Ve bu iķtiđāb ǾArab-ı cāhiliyyetüň 

meźhebidür ve muħađramįnden anları vely idenüň meźhebidür. 

İlmām ve Selħ (122b): Eger vaĥde maǾnā aħź olınursa ilmām ve selħ tesmiye olınur. İlmām ال م'den 

maśdardur ķaśd ve nüzūl maǾnāsına ve selħ ķoyun derisin yüzmege dirler. Bu ilmām daħi 

üç ķısmdur. Aķsām-ı ŝelāŝenüň evveli ŝānį evvelden eblaġ olandur. Aķsām-ı ŝelāŝeden 

ķısm-ı ŝānį oldur ki ŝānį evvelkiden dūn ola. Aķsām-ı ŝelāŝeden ķısm-ı ŝāliŝ oldur ki ŝānį 

evvel gibi ķılına.  

İntihā (128a): Aĥsen-i intihā şol nesnedür ki intihā-yı kelāmı įźān ü iǾlām eyleye 

İstiǾāne (125b): Az olur bir beyti ve daħi ziyādeyi tażmįn yā istiǾāne tesmiye olınur. 

Ķalb (123b): Ve ġayr-ı žāhirdendür ķalb. Ol ki maǾnā-yı ŝānį maǾnā-yı evvelüň naķįżi olmaķdur. 

Nesħ ve İntiĥāl (121a): Eger küllį lafž aħź olınursa nažmını taġyįrsüz pes ol aħź meźmūmdur. Zįrā 

maĥż seriķadur ve aňa nesħ ve intiĥāl tesmiye olınur. 

ǾAķd (125b-126a): Pes neŝr nažm olınmaķdur iķtibās ŧarįķi üzere degül yaǾnį iķtibās ŧarįķi üzere 

olmaya. 

Taħalluś (127a-127b): Kelām anuňla ibtidā vü iftitāĥ olınandan ħurūcdur nesįbden ve ġayrıdan 

oldıġı ĥālde. 

Tażmįn (125a): Tażmįn pes şiǾrüň żımnında şiǾr-i ġayrdan bir şeyǿ ķılmaķdur şiǾr ġayrdan oldıġına 

tenbįh birle eger Ǿinde'l-büleġā meşhūr degül ise. 

Telmįĥ (126a): Pes bir ķıśśaya yāħod bir şiǾre işāret olınmaķdur ol ķıśśa ve şiǾri źikrsüz. 

Tevārüd (124a): Bu meźkūr şol vaķtdedür ki beyt-i ŝānį beyt-i evvelden aħź olındıġı maǾlūm olsa 

ittifāķ tevārüd-i ħavāŧır ķabįlinden olmaķ cāyiz oldıġı eclden tevārüd-i ħavāŧır yaǾnį Ǿalā-

sebįli'l-ittifāķ gelmekdür aħź itmege ķaśdsuz. 

 

4.4.2. Özel Adlar İndeksi 

 

ǾAbbās bin el-Aĥnef (5a): Tam adı Ebü'l-Fazl el-Abbâs b. el-Ahnef b. el-Esved el-Hanefî el-

Yemâmî olup 750 yılı civarında Bağdat'ta doğmuştur. Hârûnürreşîd'in saray şairlerinden 

biri olan Abbâs b. el-Ahnef, 808 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. Abbâs b. el-Ahnef, 

şiirlerinin büyük çoğunluğunu gazel formunda yazmıştır. Onun şiirlerinde Nercis, Nesrin, 

Hind ve Suâd gibi platonik aşk şiirlerine konu olmuş sevgili adları birçok kez geçmektedir 

(Tülücü, 1999: 481).  

ǾAbdu'l-ķāhir (25a, 26a, 28b, 44b, 60a, 61a): Tam adı Ebû Bekr Abdulkâhir b. Abdurrahmân b. 

Muhammed el-Cürcânî olup hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Kaynaklarda onun 

Cürcân'da doğduğu ve bütün hayatını orada geçirdiği belirtilmiştir. Ebü'l-Hüseyin 

Muhammed b. Hasan el-Fârisî ve Kadı Ebü'l-Hasan Alî b. Abdulazîz el-Cürcânî gibi 

âlimlerden ders almış ve tahsilini tamamladıktan sonra Cürcân'da ders vermeye başlamıştır. 

Abdulkâhir el-Cürcânî'nin 1078 veya 1079 yılında Cürcân'da vefat ettiği tahmin 

edilmektedir. Abdulkâhir el-Cürcânî, dilin bütün inceliklerine vâkıf bulunmasından dolayı 
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imâmu'n-nuhât diye tanınmıştır.  Arap dili ve belâgati ile ilgili kaleme aldığı Esrâru'l-

Belâga ve Delâ'ilü'l-İ'câz adlı eserleri, onun en önemli eserleridir (Hacımüftüoğlu, 1988b: 

247-248). 

ǾAbdu'llāh bin Zübeyr (121b): Aşere-i mübeşşereden Zübeyr b. Avvâm'ın oğlu olup Ebû Bekr 

Abdullâh b. ez-Zübeyr b. El-Avvâm el-Kureşî künyesiyle bilinmektedir. Hicretin ikinci 

yılında Medine'de doğan Abdullâh'ın ismini, Hazret-i Peygamber koymuştur. Abdullâh b. 

Zübeyr, Hazret-i Osmân tarafından Kur'ân'ın nüshalarının çoğaltılması için kurulan dört 

kişilik heyete dâhil olanlardandır. 683 yılında Yezîd'in ölümü üzerine Abdullâh, halifeliğini 

ilan etmiştir. Hicâz ve doğu eyaletlerinde hüküm sürmüştür. O, 1 Ekim 692 tarihinde 

Haccâc ile girilen savaşta öldürülmüştür. Hadis kitaplarında Abdullâh b. Zübeyr'den 

rivayet edilen 33 hadis mevcuttur (Yıldız, 1988: 145-146).  

ǾAccāc (3b): Tam adı Ebü'l-Cahhâf Ru'be b. Abdullâh el-Accâc b. Ru'be b. Lebîd et-Temîmî es-

Sa'dî olan Ru'be b. Accâc, Arap recez şiirinin en büyük temsilcisi kabul edilmiştir. Miladi 

685 yılında doğup 762 yılında vefat etmiştir. Ru'be b. Accâc, çölde dili bozulmamış 

bedeviler arasında yetişmesi sebebiyle dil alanında önemli bir şahsiyet hâline gelmiştir. 

Onun şiirleri nadir ve garip kelimeler açısından son derece zengindir. Bundan dolayı 

şiirleri, dilcilerin ilgisini çok fazla çekmiştir. Şiirlerinde garip kelimeler kullanmanın yanı 

sıra harf ve hareke değişikliklerine ve masdarlar, çoğul sîgaları ve fiil çekimlerinin farklı 

kullanımlarına başvurmuştur. Bu yönüyle onun şiirlerinde çok fazla kural dışı kullanıma 

rastlamak mümkündür (Er, 2008: 282). 

Ādem (15b): İlahî kitaplarda kendisinden bahsedilen ilk insan ve ilk peygamberdir.  

Āl-i Cefne (109a): Şam şehri civarındaki bir kabilenin ismidir (Abdunnâfî İffet Efendi, 1873: 182). 

ǾAmr (120a): Mehmed Zihnî Efendi metinde geçen Amr hakkında şu malumatı vermiştir: 

ǾAmr'dan kim murād olduġu ĥaķķında daħi kütüb-i edebde birçoķ iħtilāf vardır. 

İbn Ħallikān'ıň iħtiyārınca İbn Śūl diyü maǾrūf olan ǾAmr bin MesǾadetü'l-

Vezįr'dir. Şerĥ-i Dįvān'da ǾAmr bin SaǾįd bin el-ǾĀś yāħod ǾAmr bin Źekvān 

olmaķ üzere gösterilmiştir. ǾAmr bin ǾOŝmān bin ǾAffān diyen daħi olmuştur. 

MaǾāhidü't-Tanśįś'de ise ķāǿil-i ebyāt ǾAbdullāh bin ez-Zübeyirü'l-Esedį olup 

memdūĥ ü meşkūr vāķiǾ olan ǾAmr'dan daħi murād Ĥażret-i ǾOŝmān'ıň oğlu 

ǾAmr'dır denilmiştir. (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 553). 

ǾArcį (125b): Arcî hakkında Mehmed Zihnî Efendi şu bilgiyi vermiştir:  

ǾAbdullāh bin ǾAmr isminde Ĥażret-i ǾOŝmān'ıň ĥafįdi bir şāǾir-i māhirdür. Mekke 

yolunda ǾArc isminde bir menzile mülāzemeti cihetiyle oraya mensūb olmuştur. 

Kendisi meydān-ı feśāĥatiň şehsüvārı olduġu gibi fürūsiyyet (binicilik) 

feśāĥatgāhınıň daħi śayılır ser-āmedlerinden idi. (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 

626-627). 

Bāķıl (87b): Bâkıl, meramını ifade edemeyen biri olarak bilinmektedir. Rivayete göre Bâkıl 

adındaki bu kişi, on bir dirheme bir ceylan satın almış. Ona ceylanı kaça aldığı sorulunca 

on bir dirheme aldığını bir türlü söyleyememiş. Bunun üzerine on parmağı ile ceylanı ya da 
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on parmağı ile dilini yan yana koyarak on bir şeklinde ifade etmeye çalışmıştır. Bu 

hadiseden sonra Bâkıl, meramını tam olarak ifade edemeyen kişi olarak tanınmıştır 

(Arslan, 2014b: 613). 

Bāriķ (125b): “ǾIrāķ’da Ķādisiye ile Baśra arasında bir śu olup eşǾār-ı ǾArab’da źikri keŝįrdir.” 

(Şemseddîn Sâmî, 1889: 1191). 

Benū Temįm (123a): Adnânîlere mensup bir Arap kabilesinin adıdır. Necid, İran körfezi, Basra, 

Bahreyn ve Kûfe bölgesindeki Uzheyb, bu kabilenin yerleşim alanlarıdır. Göçebe bir 

kabiledir. İslâm'dan önce büyük çoğunluğu putperestti. İslâm'ın gelmesiyle birlikte kabile 

mensupları yavaş yavaş İslâm'ı kabul etmiştir. Cerîr b. Âtiyye, Ferezdak, Mâlik b. 

Nüveyre, Rü'be b. Accâc gibi şairler bu kabiledendir (Aycan, 2011: 418-419). 

Beşşār (61a, 75a, 80b, 121b): Aslen İranlı olup tam adı Ebû Muâz Beşşâr b. Bürd el-Ukaylî'dir. 

Dünyaya kör olarak gelen Beşşâr, şiirin yanı sıra fıkıh ve kelâm ilimlerinde de kendisini 

geliştirmiştir. Şiirlerinde bedevilerin düzgün ve akıcı söyleyişleri ile kentlilerin ince 

söyleyişlerini bir araya getirmiştir. Beşşâr'ın şiirlerinde Zerdüşt dininin izlerine de 

rastlamak mümkündür. Hicviyeleriyle meşhur olan Beşşâr, devrinde muhdesûn diye bir 

akım başlatmıştır. Beşşâr'ın 783 veya 784 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir (Muhtar, 

1992: 8;  Ürün, 2015: 92). 

Buĥtürį (39a): Tam adı Ebû Ubâde el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-Tâî olup 819 veya 821 yılında 

Halep'in kuzeydoğusunda yer alan Menbic veya Menbic'in köylerinden birinde doğmuş 

Arap şairidir. İlk tahsilini doğduğu yerde tamamladıktan sonra Ebû Temmâm ile tanışmış 

ve ondan şiir sanatına dair önemli bilgiler öğrenmiştir. Ebû Temmâm'dan çok etkilenen 

Buhtürî, birçok şiirinde onu taklit etmiştir. 892 yılında Menbic'de vefat eden Buhtürî'nin 

kaynaklarda Dîvân, el-Hamâse ve Me'âni'ş-Şi'r olmak üzere üç eseri zikredilmiştir (Tüccar, 

1992: 381-383).   

Cāĥıž (10a): Tam adı Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Kinânî el-Leysî'dir. Câhız ise onun lakabıdır. 

Gözleri iri ve yuvalarından çıkık olduğu için kendisine patlak gözlü manasına gelen Câhız 

lakabı verilmiştir. 767-777 yılları arasında Basra'da doğan Câhız, okuma ve araştırma 

şevkiyle döneminin birçok ilmini öğrenmiş ve mutezilenin el-Câhıziyye denilen ekolünü 

meydana getirmiştir. Abbâsîler döneminde on bir halifenin zamanını yaşayan Câhız, 870 

yılında Basra'da vefat etmiştir. Ma'mer b. Müsennâ, el-Asmâî, Ahfeş el-Evsat, Ebû Zeyd 

el-Ensârî ve en-Nazzâm gibi âlimlerden ders alan Câhız, Arap edebiyatının en fazla eser 

veren müelliflerinden birisi olarak anılmaktadır. Dil, edebiyat, kelâm, mezhepler tarihi, 

tarih, siyaset, ahlak, sanat ve ticaret gibi birçok alanda yüzlerce eser kaleme almıştır. 

Kitâbu'l-Hayevân, el-Beyân ve't-Tebyîn ve Kitâbu'l-Buhalâ, Câhız'ın en meşhur 

eserlerindendir (Karuko, 2014: 57-103).  

Cerįr (20a, 123b): Tam adı Cerîr b. Atıyye b. el-Hatafâ (Huzeyfe) et-Temîmî olup Yemâme'de 

650-651 yıllarında doğduğu tahmin edilmektedir. Annesinin gördüğü bir rüya üzerine ip 

anlamına gelen Cerîr ismini ona verdiği rivayet edilmektedir. Cerîr, küçük yaşlarında 

tanıştığı döneminin meşhur şairi Ferezdak ile uzun yıllar süren bir hiciv yarışına girmiştir. 
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Aynı zamanda şair Ahtal ile de atışmaları mevcuttur. Emevî fetihleri ve Halife Abdülmelik 

b. Mervân hakkında birçok şiir yazmıştır. Yemâme'de 728 veya 732 yılında vefat ettiği 

tahmin edilen Cerîr'in Ferezdak ve Ahtal ile olan atışmaları Nekâ'izu Cerîr ve'l-Ferezdak ve 

Nekâ'izu Cerîr ve'l-Ahtal adlarıyla neşredilmiştir (Tüccar, 1993: 412-413).  

Cibrįl (49b): Cibrîl veya Cebrâîl, Allah ile peygamberler arasında elçilik görevini ifa eden  dört 

büyük melekten biridir.  

Cüźeyme (63a): Tam adı Ebû Mâlik Cüzeyme b. Mâlik b. Fehm el-Ebraş et-Tenûhî el-Ezdî olup 

Irak'ta hüküm süren Tenûhî Devleti'nin üçüncü hükümdarıdır. Doğum ve ölüm tarihleri tam 

olarak bilinmeyen Cüzeyme, miladi III. asırda yaşamıştır. Tenûhî Devleti'nin en güçlü 

hükümdarı olan Cüzeyme, Hîre ve Enbâr şehirlerini idaresine aldıktan sonra Suriye'de 

hüküm süren Tedmür (Palmyra) Krallığı'na saldırarak Tedmür melikini öldürmüştür. 

Tedmür melikinin kızı olan Zebbâ, babasının intikamını almak için Cüzeyme ile evlenmiş 

ve belli bir süre sonra Cüzeyme'yi öldürtmüştür. Cüzeyme'nin hükümdarlığının 60 veya 

120 yıl sürdüğü tahmin edilmektedir (Önkal, 1993: 508-509).  

Daħūl (127a): “Dāl’ın fetĥiyle bir mevżiǾdir.” (Mehmed  Zihnî Efendi, 1910: 422). 

Eba'l-Ĥüseyn (53a): Ebâ'l-Hüseyn Muhammed b. Haysem'dir (Müderrisoğlu, 2006: 177). "Ebü'l-

Hüseyn'den murâd Muhammed bin Heysem İbnü Şebâbe'dir." (Mehmed Zihnî Efendi, 

1910:191). 

Ebį ǾAŧāhiye (104b): Abbâsî devri şairlerinden olup künyesi Ebû İshâk İsmâîl b. el-Kâsım b. 

Süveyd'dir. Miladi 748 yılında Kûfe veya Aynüttemr'de doğan Ebû Atâhiye, Kûfe'de 

yetişmiş ve hayatını çömlekçilik yaparak sürdürmüştür. Şiirleriyle ünü yayılmaya 

başlayınca Bağdat'a gitmiştir. Muhammed el-Mehdî tarafından saraya davet edilmiş ve 

burada Utbe adlı bir cariyeye âşık olup şiirler yazdığından Mehdî tarafından hapse 

atılmıştır. Ebû Atâhiye, bu olaydan sonra kelam ilmiyle ilgilenmeye başlayarak zühd ve 

takva anlayışına sahip olmuştur. Onun zühd ve takva anlayışı şiirlerine de yansımıştır. Ebû 

Atâhiye, zühde dair şiirlerinde vaaz ve nasihat, ahlak ve hikmete dair şiirlerinde ise hayat 

ve insan hakkındaki görüşlerini ortaya koymuştur. Ölüm tarihi tam olarak bilinmeyen Ebû 

Atâhiye'nin bütün şiirleri günümüze kadar ulaşamamıştır (Ayyıldız, 1994: 294-295).   

Ebi'n-Necm/Eba'n-Necm (14b, 15b, 28b): Tam adı Ebü'n-Necm el-Fazl b. Kudâme er-Râciz el-İclî 

olup Basra ve Kûfe civarında yaşayan Benî İcl kabilesindendir. Doğum tarihi bilinmeyen 

ve şöhretinin zirvesine Emevî halifelerinden Hişâm b. Abdülmelik zamanında erişen Ebü'n-

Necm el-İclî'nin 743 yılından önce vefat ettiği tahmin edilmektedir. Ebü'n-Necm, recez 

bahrinde yazdığı şiirlerinin yanı sıra irticalen şiir söyleme kabiliyetiyle de tanınmıştır 

(Arslan, 1994: 338).  

Ebi'ŧ-Ŧayyib (4a, 122a, 122b, 125b, 126a): Tam adı Ebü't-Tayyib Ahmed b. el-Hüseyn b. el-Hasen 

b. Abdüssamed el-Cu'fî el-Kındî el-Mütenebbî'dir. Daha çok Mütenebbî adıyla 

bilinmektedir. H 303 (M 915-16) yılında Kûfe'de doğan Mütenebbî, 965 yılında vefat 

etmiştir. Öğrenimine Kûfe'de başlayan Mütenebbî, Karmatî istilasından dolayı hicri 312'de 

Semâve Çölü'ne göç etmiştir. Burada bedevi hayatı yaşayan Araplar arasında iki yıl kalmış 
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ve dil yeteneğini geliştirerek lügat, şiir, hikmet ve emsâl öğrenmiştir. Hikemiyatın hâkim 

olduğu Mütenebbî'nin şiirleri, aynı zamanda kendi dönemindeki birçok tarihî olaya da ışık 

tutmaktadır. Mütenebbî, Arap dili ve edebiyatı ile ilgili iyi bir tahsil görmüş ve bedeviler 

arasında kaldığı için dilin inceliklerine vâkıf bir şairdir. Dîvân’ı bizzat kendisi tarafından 

tertip edilmiş ve öğrencilerine okutulmuştur (Durmuş, 2006a: 195-198).  

Ebį Temmām (53a, 119b, 122a): Tam adı Ebû Temmâm Habîb b. Evs b. Hâris et-Tâî olup hamâse 

sahibi meşhur Arap şairlerindendir. Birçok yere seyahat etmiş ve gittiği yerlerin meşhur 

şairleriyle görüşme fırsatı elde etmiştir. Biraz kekeme olmasına rağmen fasih konuşan Ebû 

Temmâm, şiirlerinin muhtevasında özgünlüğü yakalamıştır. Şiirlerinde bedî' sanatlarına 

fazla yer verdiğinden kimi münekkitler tarafından eleştirilere maruz kalmıştır. Tarih, 

felsefe, kelâm ve mantık gibi ilimlere vâkıf olan ve bu ilimleri şiirlerinde ustalıkla kullanan 

Ebû Temmâm, özellikle kasideleriyle ön plana çıkmıştır. Şiirlerinde İslâmî kavramlara 

çokça yer veren Ebû Temmâm'ın miladi 846 veya 847 tarihlerinde vefat ettiği tahmin 

edilmektedir. Dîvân, el-Hamâse, el-Hamâsetü's-Sugrâ vb. onun eserlerinden birkaçıdır 

(Elmalı, 1994: 241-242).  

Ebū Śaķr (20a): Arapların Benî Şeybân kabilesinden bir kişinin ismidir (Müderrisoğlu, 2006: 88).  

Eŝmud (30a): Bir yer ismidir.   

Fāŧıma bintü'l-Ħarşeb (81b): Fâtıma bintü’l-Harşeb el-Enmâriye olarak bilinen bu kadın, İslam 

öncesi devirde yaşayıp kavmi arasında mevki sahibi olan kadınlardan biridir. Fâtıma 

bintü’l-Harşeb ve onun gibi kavmi arasında mevki sahibi olan kadınlar, nikâhlanırken 

boşama hakkının kendilerinde olmasını şart koşmuş ve kocalarıyla geçinememe 

durumunda bu hakkı kullanabilme yetkisine sahip olmuşlardır (Ateş, 2010: 70).  

Ferezdaķ (4b, 43b, 61b): Tam adı Ebû Firâs Hemmâm b. Gâlib b. Sa'saa et-Temîmî olan Ferezdak, 

miladi 641 yılında Basra yakınındaki Kâzıme'de doğmuştur. Yüzü veya alt dudağı somuna 

benzediği için kendisine Ferezdak lakabı verilmiştir. Henüz küçük yaşlarda iken şiire 

başlayan Ferezdak, hayatının sonuna kadar içki ve eğlenceye olan düşkünlüğünü 

sürdürmüştür. Şiirin her türünde örnekler vermesine rağmen özellikle fahriye ve hicviye 

türlerinde daha başarılı olmuştur. Ferezdak'ın kendi devrinin önemli şairlerinden Cerîr ile 

olan karşılıklı hicivleri, Arap edebiyatında nakîza adı verilen türün başarılı örnekleri 

arasında sayılmıştır. Lügat, nahiv, belâgat vb. türlerde yazılan birçok eserde Ferezdak'ın 

şiirlerinden misaller getirilmiştir. Şiirlerinde Câhiliye şiirinin de etkisinde kalan Ferezdak, 

Emevîler devrinin önemli şairlerindendir (Ergin, 1995: 373-374). 

FirǾavn (15a, 19a, 19b, 42a, 51a): Eski Mısır hükümdarlarına Fir'avn lakabı verilmiştir. Bu lakapla 

bilinenlerden en meşhuru, Kur'ân-ı Kerîm'de adı geçen ve Hazret-i Mûsâ zamanında 

yaşamış olanıdır. Kur'ân'da bu kişi, Hazret-i Mûsâ'nın karşısında yer almış, onun tanrısına 

ulaşmak için kuleler inşa etmiş, ilahlık iddiasında bulunmuş birisi olarak tanıtılmıştır. 

Kaynakların rivayetine göre Hazret-i Mûsâ'nın kendisiyle mücadele ettiği bu hükümdarın 

adı Ebü'l-Abbâs b. Velîd'dir (Harman, 1996: 119-120).  
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Ħābūr (113a): "Diyārbekir nāĥiyelerinden birinin ismidir." (Ebü'l-İsme Mustafâ İsâmeddîn, H. 

1259/M. 1843: 206). 

Ĥaccāc (31a): Tam adı Ebû Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-Sekafî olup miladi 661 

yılında Tâif'te doğmuştur. Zalim lakabıyla meşhur olan Emevî valisidir. Emevî Halifesi 

Abdülmelik b. Mervân tarafından Basra Valisi Mus'ab b. Zübeyr'e karşı düzenlenen sefere 

artçı birliklerin kumandanı olarak tayin edilerek Emevî devlet hayatında rol alan Haccâc, 

hayatının geri kalanında Emevî saltanatının devamı için büyük gayret sarf etmiştir. Haccâc, 

714 yılında Kûfe ile Basra arasındaki Vâsıt şehrinde vefat etmiştir (Aycan, 1996: 427-428).  

Ħālid (23b): Müsnedün ileyhin atf-ı beyân yapılması konusuna misal getirilen "َ َخَالِد َصَدِيقكَُ  "قدَِمَ

cümlesinde geçen ve kim olduğu bilinmeyen herhangi bir kişinin ismidir.  

Hāmān (15b, 16b): Hazret-i Mûsâ zamanında yaşayan Mısır firavununun vezirinin ismidir.  

Ĥamāsį (69a): Mehmed Zihnî Efendi, Hamâsî’nin adının geçtiği beyti şerh ederken beytin sahibi 

hakkında şu cümleleri sarf etmiştir:  

Ķāǿili Ĥamāsį’dir ki Dįvān-ı Ĥamāse’ye mensūbdur. Dįvān-ı Ĥamāse maǾlūm 

olduġu üzere şāǾir Ebū Temmām eŧ-Ŧāǿį’niň eşǾār-ı ķudemādan intiħāb edebildiği 

ebyātı cemǾ ve sekiz bāba taķsįm ederek tertįb etmiş olduġu şiǾr mecmūǾasıdır ki 

bāb-ı evveli ĥamāset ve şecāǾate dāǿir olan eşǾārı ĥāvį olduġu için o isim ile şöhret 

bulmuştur. Bu beyt bāb-ı meźkūruň evāǿilindedir ve bir güzel ķaśįdedendir. (…) 

Ķāǿil-i ķaśįde Semevǿel bin ǾĀdiyā el-Yehūdį’dir ki şāǾir-i cāhiliyyedir. Onu 

ǾAbdülmelik bin ǾAbdurraĥįm el-Ĥārŝį’ye nisbet edenler daħi olmuştur. (Mehmed 

Zihnî Efendi, 1910: 239-240). 

Ħansā (66b, 115b): Tam adı Ümmü Amr Tümâdır bint Amr b. el-Hâris b. eş-Şerîd olup Arapların 

en meşhur kadın şairlerindendir. Miladi 575 yılında doğduğu tahmin edilen Hansâ, 645 

yılında vefat etmiştir. Muhadramûn şairlerdendir. Muâviye ve Sahr adındaki kardeşlerinin 

savaşta öldürülmelerine çok üzülen Hansâ, özellikle Sahr için birçok mersiye kaleme 

almıştır. Hansâ'nın, şiirlerinin birçoğu kardeşi Sahr için söylenen mersiyelerden müteşekkil 

Dîvân'ı günümüze kadar ulaşmıştır (Ergin, 1997: 46-47).  

Ĥarb bin Ümeyye (4b): Tam adı Ebû Amr Harb b. Ümeyye b. Abdüşşems olan Harb b. Ümeyye, 

Ebû Süfyân'ın babasıdır. Harb b. Ümeyye, Kureyş kabilesinden Abdüşşemsoğulları'nın 

reisi olup Câhiliye devrinde Mekke'nin en saygın kişilerinden birisi olmuştur. Kaynaklarda, 

Emevîler'in Süfyânî kolunun soyunun Harb b. Ümeyye'ye ulaştığı zikredilmiştir. Harb b. 

Ümeyye, Kureyş ile Kays Aylân arasında meydana gelen birinci ve ikinci Ficâr savaşlarına 

kumandan olarak katılmış ve bu savaşlardan aldığı yaralar sonucu 588 yılında vefat etmiştir 

(Sarıçam, 1997: 112).  

Ħarşene (105a): "Bilād Rūmdan bir beldedir. YaǾnį memālik-i ǾOŝmāniyye َصانهاَاللَعنَالمصاحبَو

 ".dāħilinde bulunan meşhūr Amasya belde-i muǾažžamasınıň ism-i ķadįmidir البليه

(Abdunnâfî İffet Efendi, 1873: 173). 

Ĥassān (38a): Hazret-i Peygamber'in şairi olarak tanınan sahabelerden Hassân b. Sâbit olup tam adı 

Ebü'l-Velîd (Ebû Abdurrahmân) Hassân b. Sâbit el-Münzir el-Hazrecî el-Ensârî 
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şeklindedir. Medine'de dünyaya gelen Hassân b. Sâbit, Hazret-i Peygamber'i ve İslâm 

dinini şiirleriyle savunduğu için "şâirün'n-nebî", "Ebü'l-Hüsâm (keskin kılıç sahibi)" ve 

"Ebü'l-Mudarrib (iyi savaşçı)" unvanlarıyla da tanınmıştır. Şiirleriyle hayatını geçindiren 

şairlerdendir. İslâm'dan önceki dönemde Ukâz panayırındaki yarışmalara katılmıştır. 

Hazret-i Peygamber, Hassân'ın sanatına değer vermiş ve Mescid-i Nebevî'de şiirlerini 

okuması için ona bir minber tahsis etmiştir. Hassân b. Sâbit'in vefatı ile ilgili olarak 

kaynaklarda miladi 660, 670 ve 674 gibi muhtelif tarihlere yer verilmiştir (Elmalı, 1997: 

399-401). 

Ĥātim-i Ŧay/Ĥātim (78a, 87b): Künyesi Ebû Seffâne Hâtim b. Abdullâh b. Sa'd et-Tâî el-Kahtânî 

olup Câhiliye döneminin cömertliğiyle ünlü şairidir. Tay kabilesinin reisi olan Hâtim, 

çocukluğundan itibaren cömertliği ve misafirperverliğiyle tanınmıştır. Menkıbelerde 

İslâmiyet'ten önceki mert ve cömert Arap tipini idealize eden Hâtim, "Hâtim'den daha 

cömert" ifadesiyle darb-ı mesellere konu olmuştur. Hâtim, şiirlerinde cömertliği överek 

konuklara karşı güler yüzlü davranmak gerektiğini vurgulamıştır. Miladi 578 yılında vefat 

ettiği tahmin edilen Hâtim'in, hayatı ve şiirleri hakkında müstakil eserler kaleme alınmıştır 

(Tülücü, 1997: 472-473).  

Ħaŧŧ (119b): "ǾArabistān'da Baĥreyn vilāyetinde bir maĥaldir ki oranıň mızraķ degnekleri be-ġāyet 

düzgün ve maķbūldür. Rimāĥ-ı Ħaŧŧiyye Ǿinde'l-ǾArab meşhūrdur." (Mehmed Zihnî Efendi, 

1910: 544). 

Ĥażret-i ǾĀǿişe (40b): Hz. Ebû Bekr'in kızı ve Hz. Peygamber'in hanımıdır. 

Ĥavmel (127a): “Cevher vezninde bir mevżiǾ ismi olup fā-i Ǿāŧıfe ile Daħūl’e maǾŧūfen mecrūrdur.” 

(Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 422). 

Ĥavvā (15b): İlahi kitaplarda kendisinden bahsedilen ilk kadın ve Hazret-i Âdem'in zevcesidir. 

Hişām bin ǾAbdü'l-Melik/Hişām (4b, 5a): Tam adı Ebü'l-Velîd Hişâm b. Abdülmelik b. Mervân'dır. 

Miladi 691 veya 692 yılında Medine veya Dımaşk'ta doğup 743 yılında Rusâfe'de vefat 

eden Hişâm b. Abdülmelik, 724 ile 743 yılları arasındaki Emevî halifelerindendir. Onun 

hilafet yılları Emevî hanedanının üçüncü yükselme dönemi kabul edilmektedir. Hilafet 

merkezini Dımaşk'tan Rusâfe şehrine taşıyan Hişâm b. Abdülmelik, kimi olumsuzluklara 

rağmen ülkede istikrarı sağlamıştır. Ancak onun ölümünden sonra Emevî devleti, cihad 

devleti olma vasfını kaybetmiştir (Özkuyumcu, 1998: 148-150).   

Ĥuneyn (124b):  

Mekke-i Mükerreme ile Ŧāǿif arasında bir maĥal olup hicret-i nebeviyyeniň 

sekizinci senesi henüz şirkten ķurtulmamış baǾżı ķabāǿil-i ǾArab, Mekke'yi istirdād 

maķśadıyla hücūm ettiklerinde bu mevķiǾde Ǿasākir-i İslām'a ķarşı gelerek ibtidā 

ġālib gelmişlerse de baǾde ġalebe ve nuśret Ǿasākir-i müslimįne naśįb olmuştur. 

Ĥuneyn Ġazvesi ġazavāt-ı Ĥażret-i Nebevį'niň en mühimlerinden olup bunda daħi 

śaĥābeden bir ħayli źevāt şehįd olmuşlardır. (Şemseddîn Sâmî, 1899: 1993).   

Hüdhüd (50b): Kur'ân-ı Kerîm'de Hazret-i Süleymân kıssası anlatılırken kendisinden bahsedilen 

kuştur. 
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Hüzelį (94b): Şair sahabelerden olan Hüzelî, miladi 630 yılında kabilesiyle birlikte İslamiyet'i 

kabul etmiştir. Künyesi Ebû Züeyb Huveylid b. Hâlid b. Muharris el-Hüzelî'dir. Daha çok 

mersiyeleriyle şöhret bulan Hüzelî, Mısır'da çıkan bir veba salgını sonucu beş oğlunu 

yitirmiş ve bunun üzerine Arap edebiyatının en güzel mersiyelerinden biri sayılan el-

Ayniyye'sini yazmıştır. Hüzelî'nin 648 veya 649 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir. 

Hüzelî'nin Dîvân'ı Josef Hell tarafından yayımlanmıştır (Er, 1994: 272). 

İblįs (15b): İnsanlara musallat olarak onları doğru yoldan saptırmaya çalışan varlığın adıdır. 

İbn ǾAbbās (51a): Tam adı Ebü'l-Abbâs Abdullâh bin el-Abbâs bin Abdülmuttalib el-Kureşî olan 

ve aynı zamanda İbn Abbâs olarak da meşhur bu kişi, Hazret-i Peygamber'in amcasının 

oğludur. Hicretten üç yıl önce Mekke'de doğan İbn Abbâs, tefsir ve fıkıh alanlarında 

bilgisini arttırarak bu ilimlerde devrin otoritesi olmuştur. Miladi 687 veya 688 yılında 

Tâif'te vefat eden İbn Abbâs, çok hadis rivayet eden sahabelerdendir (Çakan ve Eroğlu, 

1988: 76).  

İbn Ĥaşrec (98a): "İbnü'l-Ĥaşrec'den murād emįr-i Nįsābūr olan ǾAbdullāh bin el-Ĥaşrec'dür ki 

ecvāddandur." (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 320). 

İbn Mālik (28a): Tam adı Ebû Abdullâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdullâh b. Mâlik et-Tâî el-

Endülüsî el-Ceyyânî olup el-Elfiyye adlı eseriyle tanınan gramer, sözlük ve kıraat âlimidir. 

Miladi 1204 yılında Kurtuba civarındaki Ceyyân'da doğup 1274'te Dımaşk'ta vefat eden 

İbn Mâlik, öğrenimini tamamladıktan sonra Halep, Hama ve Dımaşk'ta dil ve kıraat 

dersleri vermiştir. Gramerle ilgili karmaşık meseleleri sade bir dille anlatıp Arap 

gramerinin öğretiminde kolaylık sağlayan İbn Mâlik, Arap dili ve grameri üzerine çok 

sayıda eser yazmıştır. El-Elfiyye, el-Kâfiyetü'ş-Şâfiye, Şerhu'l-Kâfiyeti'ş-Şâfiye, Şerhu't-

Teshîl vb. onun eserlerinden birkaçıdır (Turan, 1999: 169-170).  

İbn Rāvend (29a): Tam adı Ebü'l-Hüseyin Ahmed b. Yahyâ b. Muhammed b. İshâk er-Râvendî 

olup Horasan'ın Merverrûz şehrine bağlı Rîvend köyünde doğmuştur. Hayatının en önemli 

dönemini Bağdat'ta geçiren İbn Râvend, mülhitçe fikirleri yansıtan eserleri ve müfrit 

Şiîliğiyle tanınan filozof ve kelam âlimidir. Miladi 913 veya 914 yılında vefat eden İbn 

Râvend, fikirlerinden dolayı Müslüman zümreler tarafından dışlanmış ve bu nedenle 

eserlerinin büyük çoğunluğu günümüze ulaşamamıştır. Kaynaklarda zikredilip günümüze 

ulaşmayan eserlerinden birkaçının adını şu şekilde sıralamak mümkündür: Kitâbu't-Tabâ'î, 

Kitâbu'l-Lü'lü'e, Kitâbu'l-İmâme, Kitâbu't-Tâc, Kitâbu'z-Zümürrüd, Kitâbu'd-Dâmig vb. 

(Kutluer, 2000: 179, 183). 

İbn Rūmį (125a): Genellikle hicivleriyle tanınan İbn Rûmî'nin tam adı Ebü'l-Hasen Alî b. el-Abbâs 

b. Cüreyc el-Bağdâdî olup 21 Haziran 836 tarihinde Bağdat'ta doğmuştur. Gençlik 

yıllarında bir süre haraç tahsildarı olarak çalışan İbn Rûmî, maaşının yetersizliğinden 

dolayı görevini bırakıp şiir yazarak hayatını kazanmaya gayret etmiştir. İbn Rûmî, 

Buhtürî'den sonra zamanının en büyük şairi kabul edilmiştir. Eşi, çocukları ve annesinin 

ölümleri üzerine çeşitli mersiyeler yazmıştır. İbn Rûmî'nin yaklaşık on yedi bin beyitten 

müteşekkil Dîvân'ı, Arap edebiyatının en hacimli divanlarındandır. İbn Rûmî, bazı devlet 
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ricaline medhiyeler yazmış; ancak karşılığında kendisine cömert davranılmadığı için bu 

kişilere çeşitli hicviyeler de yazmıştır. İbn Rûmî, miladi 896 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir 

(Durmuş ve Çuhadar, 2000: 186-188).  

İbn Ŧarįf (113a): "Rüǿūsā-yı ħavāricden olup Hārūnürreşįd zamānında Nuśaybįn ve Ħābūr 

cihetlerinde ħurūc etmiş ve 189 tārįħinde Ebū Ħālid Yezįd bin Mezįdü'ş-Şeybānį yediyle 

ķatl olunmuştur." (Şemseddîn Sâmî, 1899: 4693). 

İbn Źekvān (60a): Tam adı Ebû Amr Abdullâh b. Ahmed b. Beşîr b. Zekvân ed-Dımaşkî olan İbn 

Zekvân, kırâat-ı seb'a imamlarından İbn Âmir'in meşhur iki râvîsinden biridir. 789 yılında 

Dımaşk'ta doğduğu tahmin edilen İbn Zekvân, kıraat ilminin yanı sıra hadis ilmiyle de 

meşgul olmuştur. İbn Zekvân, 6 Şubat 857 tarihinde Dımaşk'ta vefat etmiştir (Altıkulaç, 

1999: 462).  

İbrāhįm (5a): Tam adı İbrâhîm b. Hişâm b. İsmâîl el-Mahzûmî olan bu zât, Emevî halifelerinden 

Hişâm b. Abdülmelik'in dayısıdır (Taftâzânî, 2014: 75).  

İbrāhįm (20a): Semavi dinlerin üçü tarafından kabul edilen ve oğlu İsmâîl'i kurban etme 

teşebbüsünde bulunan peygamberdir. 

Ǿİmrān (20b): Kur'ân-ı Kerîm'de kendisinden bahsedilen Hazret-i Meryem'in babasıdır.  

İmruǿu'l-Ķayś (3a, 30a, 66b, 71b): İmru'u'l-Kays lakabıyla bilinen Ebû Vehb (Ebü'l-Hâris / Ebû 

Zeyd) Hunduc b. Hucr b. el-Hâris Âkilü'l-Mürâr, Kinde'nin son hükümdarı Hucr'un oğlu 

olup Necid'de doğmuştur. Küçük yaşından itibaren şiire ilgi duyan İmru'u'l-Kays, 

muallakât-ı seb'a şairlerinden biridir. Miladi 540 yılı civarında öldüğü rivayet edilen 

İmru'u'l-Kays'ın şairliği, Hazret-i Peygamber ve Hazret-i Alî tarafından da övülmüştür. Bu 

övgüler, onun şöhretini arttırmıştır. Hanımları ceylan, güneş ve yumurta şeklinde 

vasıflandırması, kasidede nesib bölümünü ayırması, nesib bölümünde ince duygu ve 

ifadelere yer verişi vb. gibi hususlar, onun şiire getirdiği yeniliklerden kabul edilmiştir. 

İmru'u'l-Kays'ın şiirleri, 8. yüzyılın sonlarına doğru Ebû Amr eş-Şeybânî, Hâlid b. Kulsûm, 

Asmaî ve Muhammed b. Habîb el-Bağdâdî tarafından derlenmiştir (Savran, 2000: 237-238; 

Furat, 1996: 76).  

ǾĮsā (11b): Kur'ân-ı Kerîm'de Meryem'in oğlu ve Mesîh şeklinde ismi geçen ve kendisine İncil'in 

gönderildiği peygamberdir.  

İsmaǾįl bin ǾAbbād (4b): Sâhib b. Abbâd lakabıyla bilinen ve tam adı Ebü'l-Kâsım İsmâîl b. Abbâd 

b. el-Abbâs et-Tâlekânî olan İsmâîl b. Abbâd, miladi 938 yılında Kazvîn'e bağlı Tâlekân 

veya İstahr'da doğmuştur. Büveyhîler'e 18 yıl vezirlik yapan İsmâîl b. Abbâd, 995 yılında 

Rey şehrinde vefat etmiş ve cenazesi İsfahan'a nakledilerek orada defnedilmiştir. Devlet 

adamı kimliğinin yanı sıra âlim, edip ve şair kimlikleri de bulunan İsmâîl b. Abbâd'ın 

kelâm, tarih, filoloji, şiir ve edebiyat alanlarında çok sayıda eseri bulunmaktadır (Çelebi, 

2008: 512).  

ĶabaǾŝerā (31a): Zalim lakabıyla meşhur olan Emevî valisi Haccâc'ın veziridir (Taftâzânî, 2014: 

418).  
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Ķāđį (72a): Tam adı Ebû Alî el-Muhassin b. Alî b. Muhammed el-Kâdî et-Tenûhî olup miladi 939 

yılında Basra'da doğmuştur. Başta Bağdat olmak üzere Ahvaz, Askerimükrem, Harran, 

Cezîre-i İbn Ömer, Kûfe ve Musul gibi yerlerde kadılık yapan Kâdî et-Tenûhî, 11 Mart 994 

yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. Arap dili ve edebiyatı, hadis, fıkıh, kelâm, mantık, hendese 

ve aruz alanlarında geniş bir bilgi elde eden Kâdî, her sıkıntıdan sonra bir ferahlığın 

geleceği ilkesini benimseyerek bazı eserler kaleme almıştır. el-Ferec Ba'de'ş-Şidde, 

Nişvârü'l-Muhâdara ve Ahbârü'l-Müzâkere, el-Müstecâd min Fe'alâti'l-Ecvâd, Dîvân ve 

Unvânu'l-Hikme Kâdî’nin eserleridir (Gündüzöz, 2011: 470-471). 

Kāfiye (1b, 53b): İbnü'l-Hâcib'in Arap nahvi ile ilgili olan eseridir. İbnü'l-Hâcib, kendisinden önce 

Zemahşerî'nin Arap nahvine dair yazdığı el-Mufassal adındaki eserinden yararlanarak Arap 

grameri ile ilgili konuları el-Kâfiye adlı eserinde ele almıştır. Eser; isimler, fiiller ve harfler 

olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Ebû Amr b. Alâ, Halîl b. Ahmed, Sîbeveyhî, 

Yûnus b. Habîb, Ahfeş el-Evsat, Müberred, İbnü Keysân ve Zeccâc gibi dilcilerin 

görüşlerine zaman zaman atıf yapılan bu eserde 24 ayet, 13 şiir ve 8 atasözü şâhid olarak 

getirilmiştir (Kılıç, 2001: 153).   

Ķıbŧ (89b): Mısır'ın yerli ve Hıristiyan halkına verilen isimdir.  

Ķumes (127b): Bir yer ismidir. 

Leylā (30b, 113b): Arap, Türk, Fars ve Urdu edebiyatlarında çokça işlenmiş bir aşk hikâyesi olan 

Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin kadın kahramanıdır. 

Mālik (60a): “İsm-i recüldür ve ism-i feres olmaķ daħi cāǿizdür.” (Tercüme-i Telhîsü’l-Miftâh, 06 

Mil Yz A 9716: 60a). 

MaǾn bin Evs (121b): Mudar kabilesinin Müzeyne koluna mensup olup künyesi Ma'n b. Evs b. 

Ziyâd el-Müzenî'dir. Muhadram şairlerinden biri olan Ma'n b. Evs'in, Abdullâh b. Cahş ile 

Ömer b. Ebû Seleme'ye methiye ve Hazret-i Ömer'e ise kaside yazdığı bilinmektedir. Belli 

bir dönem ticaret hayatına atılan ve hayatının son dönemlerinde gözleri kör olan Ma'n b. 

Evs'in miladi 684 yılında öldüğü tahmin edilmektedir (Ergin, 2003: 554-555).  

Mārid (87b): Benî Hilâl b. Amr kabilesinden olan Mârid, cimriliğiyle tanınmıştır. Öyle ki ateş 

yakarken birilerinin gelip ondan ateş istememeleri için ateşin dumanını gizlermiş. Aynı 

şekilde devesini sulamak için havuza götürdüğünde, başkasının devesi gelip içmesin diye 

havuzun altında kalan ıslaklığı bile kuruturmuş (Arslan, 2014b: 613).  

Medįne (32b): Geçmişte adı Yesrib olan Medine, günümüzde Suudi Arabistan sınırları içerisinde 

olup Hazret-i Peygamber'in Mescid-i Nebevî'si ile kabrinin bulunduğu şehirdir.  

Mehriyye (127b): "Mehre ķabįlesine mensūb olan ibil olup bu ķabįleniň ceddi Mehr bin 

Ceydān'dır." (Abdunnâfî İffet Efendi, 1873: 240). 

Mekke (22a): Suudi Arabistan'a bağlı olup Ka'be'nin bulunduğu ve hac ibadetinin yerine getirildiği 

kutsal şehirdir. 

Meryem (50a): Hazret-i Îsâ'nın annesi olan kadındır.  

MesǾade oġlı MücāşiǾ (104b): Ebü’l-Atâhiye’nin Telhîs’te cem‘ sanatına misal getirilen şiirinde 

geçen bir şahıs ismidir. 
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Miftāĥu'l-ǾUlūm (1b): Ebû Ya'kûb es-Sekkâkî'nin Arap grameri ve belâgati ile ilgili olan eseridir. 

Kur'ân-ı Kerîm'in i'câzını ortaya koymak amacıyla yazılan bu eser, 1 mukaddime ile 5 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde sarf ilmi, ikinci bölümde nahiv ilmi, üçüncü 

bölümde meânî ve beyân ilimleri ile daha sonraları müstakil bir hâle gelecek olan bedî ilmi, 

dördüncü bölümde had ve istidlâl (mantık) ilimleri ve beşinci bölümde ise şiir (aruz ve 

kafiye) ve def'u'l-metâ'in ilimleri ele alınmıştır (Alak, 2009: 44). 

Muĥammed (22b, 50a): Kur'ân-ı Kerîm'de âlemlere rahmet olarak gönderildiği bildirilen son 

peygamberdir. 

Muĥammed bin Ĥumeyd (122a): Tam adı Ebû Nehşel Muhammed bin Humeyd et-Tâî’dir. Benî 

Humeydler’den Ebû Nehşel, Ebû Müslim ve Ebû Ca’fer olarak bilinen üç kardeşten Ebû 

Nehşel, Muhammed b. Humeyd’in künyesidir (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 412; Tüccar, 

1992: 382). 

Muĥammed bin Vüheyb (38a): Aslen Basralı olup doğum tarihi bilinmeyen Muhammed b. 

Vüheyb’in nisbesi el-Hamîrî olup künyesi Ebû Ca’fer’dir. Daha sonra Bağdat’a yerleşen 

Muhammed b. Vüheyb’in şiirlerinin üslubu sağlam, lafızları kolay ve manaları kolayca 

anlaşılırdır. Ehl-i Beyt hakkında birçok mersiyesi bulunan Muhammed b. Vüheyb’in H 

225/M 839 yılında öldüğü tahmin edilmektedir (Elmalı, 1982: 95). 

MuǾtaśım-Billāh / Ebū İsĥāķ (38a, 119a): Mu'tasım-Billâh veya Ebû İshâk'ın künyesi, Ebû İshâk el-

Mu'tasım-Billâh Muhammed b. Hârûn er-Reşîd b. Muhammed el-Mehdî-Billâh el-Abbâsî 

olup Abbâsî halifelerinden Hârûnürreşîd'in oğludur. Miladi 796 yılında Bağdat'ta doğan 

Mu'tasım-Billâh'ın ilk resmî görevi 816 yılındaki hac emirliğidir.  828 yılında Mısır ve 

Suriye valiliğine tayin edilmiş ve 833 yılında ise sekizinci Abbâsî halifesi olmuştur. Onun 

Abbâsî halifeliği, vefat yılı olan 842'ye kadar sürmüştür. Yeterli bir eğitim almamasına 

rağmen güçlü bir hitabete ve şiir yazma kabiliyetine sahip olan Mu'tasım-Billâh, Abbâs b. 

Abdülmuttalib'in sekizinci kuşaktan torunu, sekizinci Abbâsî halifesi olması, sekiz yıl sekiz 

ay halifelik yapması, sekiz erkek ve sekiz kız çocuğuna sahip olması gibi sebeplerden 

"müsemmen" unvanıyla da vasıflanmıştır (Avcı, 2006: 380-381). 

MuǾtez-Billāh (39a, 39b): Tam adı Ebû Abdullâh el-Mu'tez-Billâh Muhammed b. Ca'fer el-

Mütevekkil b. Muhammed el-Mu'tasım-Billâh el-Abbâsî olan Mu'tez-Billâh, miladi 847 

yılında doğmuş ve 869 yılında vefat etmiştir. Mu'tez-Billâh, 866 ile 869 yılları arasında 

Abbâsî Devleti'nin halifesi olmuştur (Aktan, 2006: 390-391). 

Müberred (24a): Tam adı Ebü'l-Abbâs Muhammed b. Yezîd b. Abdülekber b. Umeyr el-Müberred 

el-Ezdî es-Sümâlî olup miladi 826 yılında Basra'da doğduğu tahmin edilmektedir. Arap dili 

ve edebiyatının önemli âlimlerinden biri olan Müberred, küçük yaşından itibaren nahiv ve 

lügat sahalarında bilgisini arttırmıştır. Çeşitli ilim dallarında İbnü'l-Mu'tez, İbn Keysân, 

Ahfeş el-Asgar vb. gibi çok sayıda talebe yetiştiren Müberred, 899 veya 900 yılında 

Bağdat'a vefat etmiştir. Basra dil mektebinin Sîbeveyhî'den sonra ikinci otoritesi olan 

Müberred, Arap grameri ve edebiyatı hakkında özgün görüşler ortaya koymuştur. 

Müberred, Arap dili, edebiyatı ve belâgati hakkında çok sayıda eser kaleme almıştır. El-
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Kâmil fi'l-Edeb, el-Muktedab, el-Fâzıl ve'l-Mefzûl ve el-Belâga onun eserlerinden 

birkaçıdır (Durmuş, 2006b: 432-433).  

MüstaǾįn-Billāh (39a): Tam adı Ebü’l-Abbâs el-Müstaîn-Billâh Ahmed b. Muhammed b. 

Muhammed el-Mu'tasım-Billâh el-Abbâsî olup miladi 832 yılında doğmuştur. Müstaîn-

Billâh, Abbâsî Devleti'nin 862 ile 866 yılları arasındaki halifesidir. Müstaîn-Billâh, 866 

yılında kendisinin yerine halife olan Mu'tez-Billâh'ın görevlendirdiği Saîd b. Sâlih 

tarafından Sâmerrâ'da öldürülmüştür (Özaydın, 2006: 112-113).  

Nažžām (9a, 9b): Tam adı Ebû İshâk İbrâhîm b. Seyyâr b. Hâni' en-Nazzâm olup miladi 776 

yılında Basra'da doğmuş ve 845 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. Nazzâm, Basra Mu'tezile 

ekolünün ileri gelen kelâmcılarından olup Nazzâmiyye kolunun kurucusudur. Dil, edebiyat, 

şiir, fıkıh, kelâm ve hadis gibi alanlarda önemli bir birikime sahip olan Nazzâm, Kur'ân, 

İncil, Tevrat ve Zebur'u ezberlemiş, Yunan felsefesini araştırmış, Aristo'nun bazı eserlerine 

reddiyeler yazmıştır. Kaynaklarda, meşhur Arap bilginlerinden Câhız'ın hocası Nazzâm'ın 

40 civarında eseri olduğu belirtilmektedir (Çelebi, 2006: 466; Işık, 1977: 101-102).  

Necd (117a): Orta Arabistan'da bulunan bir bölgenin ismidir. Klasik kaynaklarda yüksek kısımları 

Arabistan'ın sahil şeridini oluşturan Tîhâme ve Yemen'e, alçak kısımları ise Irak ve 

Suriye'ye uzanan ve büyük bir bölümü çöl olan bölgeye Necd adı verilmiştir. Üç tarafı 

çöllerle kaplı olduğu için Necd'de çöl iklimi hâkimdir. Necd, en eski göçebe toplumların 

yaşadığı bölge olarak bilinir (Kurşun, 2006: 491).  

Nūĥ/Ĥażret-i Nūĥ (12a, 12b): Kendisine inanmayan kavminin tufan ile helak edildiği 

peygamberdir. 

ǾÖmer / Ebū Ĥafś (55b): Ömer bin Hattâb olarak bilinen ve İslam'ın ikinci halifesi olan kişidir.  

Rudeyne (83a): "Aŧvel'de der ki Rudeyne bir imreǿeniň ismidir. Bunuň zevciniň ismine Semher 

derler ve bunlarıň ikisi de rumĥ ve ķanāt yaparlar. Egerçi Rudeyne yaparsa rumĥ-ı Rudeynį 

ve ķanāt-ı Rudeyniyye derler ve egerçi Semher yaparsa rumĥ-ı Semherį ve ķanāt-ı 

Semheriyye derler." (Ebü'l-İsme Mustafâ İsâmeddîn, H. 1259/M. 1843:139)  

SaǾd (24b): Müsnedün ileyhin takdîmi konusuna misal getirilen "ََفيَِداَرِك  cümlesinde geçen "نَحْوَُسَعْدَ 

herhangi bir şahsın ismidir.  

Saĥbān (87b): Künyesi Sahbân b. Züfer b. İyâs el-Vâilî el-Bâhilî olup Vâil kabilesinin hatip ve 

şairlerindendir. Hz. Peygamber devrinde yaşayıp Müslüman olan Sahbân, hitabet, fesâhat 

ve belâgat alanlarındaki maharetleriyle meşhurdur. Hitap esnasında elde asa tutma 

geleneğinin Sahbân tarafından başlatıldığı rivayet edilmiştir. Aynı zamanda şair olan 

Sahbân'ın eserlerinin çok azı günümüze kadar ulaşmıştır. Sahbân'ın doğum ve vefat 

tarihlerine dair kesin bir bilgi bulunmamaktadır (Durmuş ve Öz, 2008: 511-512). 

Śaħr (66b): bk. Hansâ.  

Sekkākį (2a, 16a, 16b, 26a, 27a, 30a, 32a, 35b, 39a, 44b, 47a, 48a, 48b, 49b, 52a, 56a, 58a, 62a, 

62b, 81b, 85a, 93b, 94a, 94b, 95a, 95b, 96a, 98a, 101a, 112b, 113a, 118a): Tam adı Ebû 

Ya'kûb Sirâcüddîn Yûsuf b. Ebî Bekr b. Muhammed b. Alî el-Hârezmî es-Sekkâkî'dir. 

Hicri 554 veya 555 (miladi 1159 veya 1160) yılında Hârezm'de doğan Sekkâkî, hayatının 
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ilk dönemlerinde metal oyma ve işleme sanatıyla uğraştığından Sekkâkî lakabıyla 

anılmıştır. Kelâm, felsefe, dil felsefesi, mantık, fıkıh ve usulü, Arap dili, belâgat, edebiyat 

ve şiir alanlarında yetkin bir şahsiyet olan Sekkâkî, Miftâhu'l-Ulûm adlı eseriyle Arap dili 

ve belâgatinde çığır açmıştır. Sekkâkî’nin belâgat sahasında kendisinden sonra gelen 

âlimler üzerinde önemli bir etkisi söz konusudur. Hicri 626 (miladi 1229) yılında vefat 

etmiştir (Durmuş, 2009: 332).   

Selm (121b, 122a):  

Ebü'l-ǾAtāhiye ve Beşşār muǾāśırı bir şāǾir olup Beşşār'dan telemmüź eylemiştir. 

Pederinden mevrūŝ bir muśĥafı śatıp parasıyla bir ŧanbūr ve Ǿalā-ķavlin Ebū Nüvās 

Dįvān'ı iştirā ettiği için el-Ħāsir yaǾnį ziyān-dįde diyü tavśįf ü talķįb olunmuştur. 

Vefātı yüz seksen altı tārįħindedir. Bilā-vāriŝ vefāt edip otuz altı biň dįnār taħlįf 

etmiştir. (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 572). 

Selmā (55b, 93a): "Esmâ-i nisâ-i Arabdandur." (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 194).  

SuǾād(e) (5b): Arap şiirinde platonik aşk şiirlerine konu olmuş sevgili adlarından biridir (Tülücü, 

1999: 481).  

Süreyc (3b): "Süreyc, kılıç yapan bir demircinin ismi olup kılıçlar ona nispet edilmektedir." 

(Arslan, 2014a: 62). 

Şāfiye (2b): İbnü'l-Hâcib'in Arap sarfı hakkında kaleme aldığı eseridir. İbnü'l-Hâcib, Şâfiye'de 

Zemahşerî'nin el-Mufassal adlı eserinde yer alan sarfa dair konuları bir araya getirip 

ayıklamış ve bazı düzeltme ve özetlemelerle birlikte gerekli ilavelerde bulunmuştur. Bu 

eser, sarfın neredeyse bütün konularını kapsayan ilk muhtasar eser olması bakımından 

önemli bir yer teşkil etmektedir. Sarf kurallarını sistemli bir şekilde anlatan Şâfiye, İslam 

coğrafyasında asırlarca ders kitabı olarak okutulmuştur. Bu eser üzerine çok sayıda şerh, 

tercüme ve haşiye kaleme alınmıştır (Kılıç, 2010: 247). 

Şaķįķ (12b, 75b, 80b): Şiirde geçen bir adamın ismidir.  

Şām (57a): İslam dünyasının önemli tarihî şehirlerinden biri olan ve tarihî kaynaklarda Dımaşk 

olarak da geçen Şâm, günümüzde Suriye sınırları içerisinde bulunmaktadır. 1521 yılından 

itibaren kesin olarak Osmanlı hâkimiyetine geçen Şâm, İslam fetihlerinden önce Bizans 

hâkimiyetinde bulunmuştur (Tomar, 2010: 311-315).  

Şeybān (20a): Adnânîler'e mensup bir Arap kabilesinin adıdır. Şeybânoğulları'nın atası Şeybân b. 

Sa'lebe'dir. Bu zatın nesebi Adnân'a ulaşmaktadır. Şeybânoğulları, Câhiliye devrinde 

Yemâme ve Bahreyn civarında ikamet etmiştir. İslam'ın ortaya çıktığı yıllarda bu kabile, 

Yemâme'den Basra, el-Cezîre ve Diyarbekir'e kadar uzanan bir coğrafyaya yayılmıştır. 

Başta şair Nâbiga olmak üzere Şeybânîler'den birçok şair ve âlim yetişmiştir (Demircan, 

2010: 37). 

ŞuǾayb (19b, 20a, 51a): Kur'ân-ı Kerîm'de Medyen halkına gönderildiği bildirilen peygamberdir.  

Telħįś (1b, 2b, 8a): Hatîb el-Kazvînî tarafından yazılan ve uzun bir müddet Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak okutulan Telhîsü'l-Miftâh, Sekkâkî'nin Miftâhu'l-Ulûm 

adlı eserinin belâgate dair üçüncü bölümünün özeti olarak kaleme alınmıştır. Bu eser, her 
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ne kadar Miftâhu'l-Ulûm'un üçüncü kısmının özeti olarak kaleme alınmış olsa da gerek 

Kazvînî'nin gerekse belâgat âlimlerinin konuya dair görüşlerine yer vermesi açısından 

orijinal bir eserdir. Eser bir dibace, bir mukaddime, üç ana bölüm ve bir hatimeden 

oluşmaktadır. (Akdağ, 2015: 323-325). 

ǾUkāž(a) (33b): Mekke'nin güneydoğusundaki Tâif ile Nahle bölgeleri arasında bulunan Ukâz, 

Câhiliyye döneminin en meşhur panayırıdır. Ukâz panayırı, Araplar için edebî bir kongre 

merkezi olmuştur. Şairler bu panayırda en güzel şiirlerini okuyarak birbirleriyle yarışmıştır. 

Ukâz, edebî faaliyetlerin yanı sıra toplumsal ve kültürel etkinliklerin yapıldığı, çevre 

şehirlerden en güzel malların getirilip sergilendiği bir alışveriş merkezi olmuştur. 

Ekonomik, sosyal, dinî vb. bazı sebeplerden dolayı Ukâz panayırı, zamanla önemini 

yitirmiştir (Azizova, 2012: 61-62).  

ǾUteybe İbnü'l-Ĥāriŝ bin Şihāb (114a): Telhîs’te ıttırâd sanatına misal getirilen ve bazı kaynaklarda 

Rubey‘atü’bnü Ubeyd’e (Müderrisoğlu, 2006: 355; Demir, 2016: 351), bazı kaynaklarda 

Rubey‘at Ebû Zü’âb el-Hamâsî’ye (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 46) ve bazılarında ise 

Abbâs b. Mirdâs’a (Bulut, 2016: 189) izafe edilen beyitte geçen bir şahsın ismidir.  

ǾUteybetü’bnü’l-Ĥāriŝ rüǿesādan ve şüceǾān-ı besālet-şiǾārdan olup anuň 

ķabįlesinden biri beytiň ķāǿili olan RubeyǾa’nıň oġlu Źüǿāb’ı ķatletmişti. Oňa 

bedel RubeyǾa daħi bi’ź-źāt ǾUteybe’yi ķatletmekle muǾarrıż-ı tesellį ve refǾ-i 

taĥassürde olaraķ bunu söylemiş. (Mehmed Zihnî Efendi, 1910: 47).     

ǾUźeyb (125b): Kûfe yakınlarında bulunan bir yerin ismidir. “Tatlı su” anlamına gelen Uzeyb, 

bereketli topraklara sahip olup her tarafı yeşil ve mamur olan bir yerdir. Bol suya sahip 

olduğundan dolayı söz konusu yere Uzeyb adı verilmiştir. Uzeyb, Kûfe menzillerinden 

Kadîsiye ile Mugise arasında yer almaktadır. Söz konusu menzil, Benî Temîm kabilesine 

aittir. Uzeyb, yukarıda söz konusu edilen yerin yanı sıra Kâdisiye ile Mugise arasında 

uzanan bir suyun da ismidir. Temîm vadisinde bulunan bu su, Kûfe’nin de ihtiyacını 

karşılamaktadır (Koyuncu, 2008: 28; Ebû Abdullah Muhammed İbn Battûta Tancî, 2004: 

248; Aşura Kültürü (t.y.), http://kitab.nur-az.com/tr/lib/view/503/17).  

Ümmü'l-Ħıyār (28b): Ebü'n-Necm el-Iclî'nin "fertlerden tek tek yapılan umumi nefy" konusuna 

misal getirilen şiirinde geçen bir kişi adıdır.  

Yaĥyā bin ǾAbdu'llāh (114b): Ebû Temmâm'ın bir beytinde ismi geçen bu kişinin kimliği ile ilgili 

muhtelif görüşler söz konusudur. Ebû'l-İsme Mustafa İsâmeddîn, bu kişinin Harûnürreşîd'in 

veziri Cafer Bermekî'nin kardeşi olduğunu ve aynı zamanda Harûnürreşîd'e de vezirlik 

yaptığını söylerken (1843: 210) Ahmed Müderrisoğlu, Yahyâ el-Bermekî'nin künyesinin 

Yahyâ b. Hâlid olduğunu, Harûnürreşîd'in hicri 187/miladi 802 yılında Bermekîler'i 

tarumar eylediğini ve beytin sahibi Ebû Temmâm'ın ise o yıllarda henüz yeni doğduğunu 

belirtmiştir (2006: 356). Mehmed Zihnî Efendi ise bu kişinin, Ebû Temmâm'ın asrındaki 

büyüklerden Ebü'l-Garîb Yahyâ bin Abdullâh olduğunu dile getirmiştir (1910: 486). 

Yemen (57a): Kuzeyinde Suudi Arabistan, doğusunda Umman, batısında Kızıldeniz ve güneyinde 

Aden Körfezi’nin bulunduğu Yemen, Arap yarımadasının güneybatısında yer alan bir 
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ülkedir. Yapısal olarak sert bir temel üzerinde bulunan Yemen, bazı tektonik hareketlerin 

yaşandığı bir ülkedir. Bu ülke, kıyılardan iç kesimlere doğru uzanan birbirinden farklı 

doğal güzellikleri olan bölgelere sahiptir. Tihâme, Hadramut, Hadûr Şuayb, Taiz, İb, San’a 

vb. bu bölgelerden bazılarıdır (Kurt, 2013: 400-401). Hazret-i Nûh’un oğlu Sâm’dan 

itibaren bir yerleşim yeri olan Yemen, tarihî süreçte Maîn Krallığı, Katabân Krallığı, Evsân 

Devleti, Sebe Devleti, Himyerî Devleti, Habeşliler, Sâsânî Devleti, Emevîler, Abbâsîler, 

Eyyûbîler, Memlükler, Osmanlı İmparatorluğu vb. birçok uygarlığa ev sahipliği yapmıştır 

(Tomar, 2013: 401-406). 

Yezįd İbn Nehşel (33a): Arap şairlerinden Dırâr b. Nehşel'in kardeşidir (Müderrisoğlu, 2006: 132). 

Yūsuf (19a): Hazret-i Ya'kûb'un oğlu olup Kur'ân-ı Kerîm'de kendisinden bahsedilen ve 

İsrâiloğullarına gönderilmiş olan peygamberdir.  

YūşaǾ (126a): Hazret-i Mûsâ'dan sonra İsrâiloğulları'na gönderilen peygamberdir.  

Zebbā (63a): bk. Cüzeyme.  

Zelįĥā (19a): Yûsuf kıssasının kadın kahramanıdır.  

Züheyr (93a, 93b): Muallaka şairlerinden biri olan Züheyr, miladi 520 yılı civarında doğmuştur. 

Künyesi Ebû Sülmâ (Ebû Büceyr) Züheyr b. Ebî Sülmâ (Rebîa) b. Riyâh el-Müzenî'dir. 

Züheyr, İmru'u'l-Kays ve Nâbiga ez-Zübyânî ile birlikte İslam öncesi dönemin üç büyük 

şairlerinden biri kabul edilmiştir. Züheyr'in aile bireyleri arasında çok sayıda şair 

bulunmaktadır. Babası Ebû Sülmâ, kız kardeşleri Sülmâ ile Hansâ, kardeşi Evs ve oğulları 

Büceyr ile Ka'b bunlardan en meşhurlarıdır. Özellikle oğlu Ka'b, Kasîdetü'l-Bürde sahibi 

olup en tanınmışıdır. Züheyr'in şiirleri, vezin ve kafiye bakımından kusursuz olup hikmetli 

ve eğitici bir yöne sahiptir. Bazı şiirleri darb-ı mesel hâline gelmiştir. Vefat tarihinin 609 

yılı civarı olduğu tahmin edilen Züheyr'in, Muallaka ve Dîvân olmak üzere iki eseri vardır 

(Tülücü, 2013: 540-542). 

Źü'l-Yedeyn (28b): Kendisine el-Hirbâk da denilen Zü'l-Yedeyn, Benî Eslem kabilesine mensup 

olup Hicazlıdır. Hazret-i Peygamber'in öğle veya ikindi namazını kıldırırken ikinci rekatta 

selam vermesi üzerine "Ya Resulullâh! Namaz mı kısaldı yoksa unuttun mu?" diye soran 

sahabedir (Özmen, 2004:96).  

 

 



 

 

 

 

 

SONUÇ   

 

Çalışmamızda Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe tercümeleri detaylı olarak tanıtılmış ve mütercimi 

bilinmeyen bir tercümesinin metni transkripsiyonlu olarak yayımlanmıştır. Çalışmamızda 

yaptığımız araştırma ve taramalar sonucu şimdiye kadar Telhîsü’l-Miftâh’ın 10 Türkçe tercümesi 

tespit edilmiştir. Bunlardan Arûzî Mehmed Bosnevî ile Ahmed Nazîf Efendi’nin tercümeleri 

yalnızca kaynaklarda bahsedilen ancak herhangi bir nüshası veya basımına tesadüf edilemeyen 

eserlerdir. Telhîsü’l-Miftâh’ın klasik dönem tercümelerinin yanı sıra günümüzde yapılmış 4 

tercümesi de mevcuttur. 

 

Çalışmamızda yaptığımız incelemelere göre, modern dönemde yapılan Telhîs tercümelerinde 

hem daha anlaşılır bir dil kullanılmış hem de anlaşılmayı kolaylaştırmak amacıyla farklı usuller 

uygulanmıştır. Gerek klasik dönem Telhîs tercümelerinde gerekse modern dönem Telhîs 

tercümelerinde Arapçanın gramer kaideleri esas alınmış, terimlerin Arapçadaki adlandırmaları 

tercih edilmiştir. İlk dönem tercümelerinde görülen şerhe yakın tercüme usulü, bazı modern dönem 

tercümelerinde de kısmen görülmektedir.  

 

Bazı kaynaklarda Muhammed bin Muhammed Altıparmak’ın Şerh-i Telhîs/Tercüme-i Telhîs 

adlı eseri ile Abdunnâfî İffet Efendi’nin en-Nefʻü'l-Mu'avvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-Mutavvel adlı 

eseri de Telhîsü’l-Miftâh’ın tercümeleri arasında zikredilmiştir. Ancak bunlardan Altıparmak'ın 

eseri, Telhîs’in doğrudan tercümesi olmayıp Sadeddîn Taftâzânî'nin Telhîs üzerine yazdığı 

Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinin tercümesidir. Bununla birlikte eserde zaman zaman Taftâzânî'nin 

Mutavvel adlı eserinden de alıntılar yapılmıştır. Abdunnâfî İffet Efendi'nin zikredilen eseri ise 

Taftâzânî'nin Telhîsü'l-Miftâh üzerine yaptığı Mutavvel adlı şerhinin tercümesidir. Bu iki eser, 

doğrudan Telhîs tercümeleri olmayıp Telhîs üzerine yazılan Muhtasar ve Mutavvel adlı şerhlerin 

tercümeleri olduğundan dolayı çalışmamızda Telhîs’in tercümelerinin detaylı olarak tanıtıldığı 

kısma dâhil edilmemiştir.   

 

Yapılan araştırmalar sonucunda şimdiye kadar Osmanlı dönemine ait olup Telhîsü’l-Miftâh’ı 

baştan sona kadar tercüme eden yalnızca bir tercüme tespit edilmiştir. Söz konusu tercümenin Milli 

Kütüphane yazmaları arasında yer alan 06 Mil Yz A 9716 ve 06 Mil Yz A 3347 numaralı iki 

nüshası ve Bosna Hersek'teki Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi R-3865 numaradaki nüshası olmak 

üzere toplam üç nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalardan hareketle adı geçen tercümenin 

transkripsiyonlu metni oluşturularak çalışmamızda neşredilmiştir.  
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Çalışmamızda neşredilen tercümenin mütercimi hakkında herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Ancak metnin satır aralarında yer alan bazı cümlelerden hareketle bu tercümenin 

1004/1595-96 yılında hayatta olup İbn Hâcib’in Kâfiye ve Şâfiye adlı eserlerini şerh veya tercüme 

eden biri tarafından yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu husus göz önünde bulundurularak gerekli 

araştırmalar yapılmış ve kaynaklardan ulaşılabildiği kadarıyla bu kıstasa uyan tek kişinin Sûdî-i 

Bosnevî olduğu anlaşılmıştır. Ancak gerek Sûdî’nin bilimsel çalışmalara konu edilmiş hiçbir 

eserinde Telhîs’i tercüme ettiğine dair hiçbir kayıt olmadığından gerekse Sûdî’nin Şâfiye ve Kâfiye 

adlı eserler üzerine yazdığı şerh veya tercümelerinde elimizdeki tercümenin Sûdî’ye ait olduğunu 

ispatlayacak kesin bir delile ulaşılamadığından bu duruma ihtiyatla yaklaşılarak mütercimi 

bilinmeyen bir Telhîs tercümesi adlandırması tercih edilmiştir. Sûdî’nin hem kütüphane kayıtlarına 

geçmiş hem de geçmemiş olan bütün eserlerinin gün yüzüne çıkarılması; Telhîs üzerine yazılmış 

ancak henüz kayıtlara geçmemiş olan Türkçe tercüme veya tercümelerin ortaya çıkması, Türkçe 

belâgat literatürünün bütün eserlerinin tespit edilmesi gibi hususların, zaman içerisinde 

çalışmamızda metni neşredilen tercümenin mütercimini ortaya çıkarabileceği ihtimali her zaman 

için mevcuttur. 

 

Çalışmamızda metni neşredilen mütercimi bilinmeyen Telhîs tercümesinde hem harfiyen hem 

de mealen tercüme stratejisi uygulanmıştır. Eser, temelde Telhîs tercümesi olmakla birlikte bazı 

kelime, ibare, cümle, mısra, beyit, ayet vb. hakkında yapılan tahlil ve ilave açıklamalardan 

hareketle zaman zaman şerh özelliği de kazanmıştır. Esere şerh özelliği kazandıran bölümlerin 

büyük bir kısmı Taftâzânî'nin Muhtasaru'l-Meânî adlı eserinden yapılan alıntılardan oluşmaktadır. 

Mütercim, eserin büyük bir bölümünde Telhîs’in kelime, ibare veya cümlelerini vermiş ve ardından 

bunları tercüme etmekle yetinmiştir. Ancak eserin bazı yerlerinde söz konusu kısımları tercüme 

ettikten sonra açıklayıcı mahitte birtakım bilgiler vermiştir. Mütercimin açıklayıcı mahiyette 

eklediği bilgilerin büyük çoğunluğu Taftâzânî’nin Muhtasaru’l-Meânî adlı eserinden alınmıştır. Bu 

durumdan hareketle elimizdeki tercümenin Telhîs’in mi yoksa Muhtasar’ın mı tercümesi olduğu 

sorusuna cevap aranması iktiza etmektedir. Bu sorunun cevabına ulaşmak için yapılan araştırma ve 

karşılaştırmalar sonucu elimizdeki tercümenin, gerekli görülen yerlerde Muhtasar’dan 

faydalanılarak yapılmış bir Telhîs tercümesi olduğu kanaatine varılmıştır. Çünkü bu eserde 

Muhtasar’ın tamamı tercüme edilmemiştir. Mütercim, yalnızca izaha ihtiyaç duyduğu yerlerde 

Muhtasar’a başvurmuş ve Muhtasar’ın söz konusu kısımla ilgili cümlelerinin manasını eserine 

dâhil etmiştir. Hatta öyle ki tercümenin kimi yerlerinde Muhtasar’ın bazı cümlelerinin orijinal 

dildeki yazımlarına da yer verdiği görülmektedir. Yukarıda Osmanlı döneminde yapılan kısmi 

Telhîs tercümelerinde olduğu gibi bu eser üzerinde de Muhtasaru’l-Meânî’nin büyük bir etkisi 

görülmektedir. Bu durum, Muhtasar’ın Türk âlimleri üzerinde ne kadar büyük bir etkiye sahip 

olduğuna işaret etmektedir.   

   

Eserin şerhe yakın kısımlarında mütercim tarafından Türkçe veya Farsça olmak üzere mısra, 

beyit, şiir gibi herhangi bir misal getirilmemiştir. Getirilen misallerin tamamı Arapça olup büyük 
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oranda Muhtasar ve bazen de Mutavvel’den alıntıdır. Bu yönüyle eserin kendine özgü bir 

orijinalliğinden söz etmek mümkün değildir. Bu tercümenin belâgat açısından en önemli özelliği, 

belâgat sahasının en önemli eserlerinden birisi olan Telhîsü’l-Miftâh’ın muhtemelen bir Osmanlı 

âlimi tarafından yapılan Türkçe bir tercümesi olmasıdır. Bu husus, Telhîsü’l-Miftâh’ın Türk 

edebiyatına etkisinin saptanması ve Türkçe belâgat literatürünün tarihî seyri için önem 

kazanmaktadır. Mütercimi bilinmeyen bu tercümenin tahkik edilerek neşredilmesinin, yazıldığı 

dönemde olduğu gibi günümüzde de Telhîsü’l-Miftâh’ın Arapça bilmeyen kişiler tarafından tam 

manasıyla anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyla yapılacak tercüme ve şerhlerine katkı sağlayacağı 

aşikârdır. Aynı zamanda özelde Telhîs’in, genelde ise belâgatin Türkçe bir sözlüğünün 

oluşturulması hususunda da bu tercümenin fayda sağlayacağı umulmaktadır. Belâgat ilminin 

Türkçe kelime kadrosu, kavram ve terminolojisinin tam anlamıyla oluşturulması, oturtulması vb. 

için kütüphane raflarında bekleyen, belâgate dair bu ve bunun gibi birçok eserin tahkikinin 

yapılması gerekmektedir. Çalışmamıza konu edilen bu tercüme, belâgat literatürü açısından her ne 

kadar deryada ancak bir damla mesabesinde olsa da bütünün parçalarının vücuda getirilmesi 

açısından önemlidir.  

 

Uzun bir müddet Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulan belâgat ilminin temel 

kitaplarından Telhîsü’l-Miftâh, başta Arap yarımadası olmak üzere bütün İslam coğrafyasında 

rağbet görmüş ve bunun sonucu olarak çeşitli dillere tercüme edilmiştir. Telhîsü’l-Miftâh’ın Türkçe 

tercümelerinin tanıtılıp Osmanlı döneminde yazılan bir tercümesinin neşredildiği bu çalışmanın, 

başta Türkçe belâgat literatürü olmak üzere belâgat ilmi üzerine yapılacak araştırma ve çalışmalara 

katkı sağlaması temennimizdir. 
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SÖZLÜK
2064

 

 

A 

 

Ābā (Ar.): Babalar. 

ǾAbūs (Ar.): Somurtkan, suratı asık. 

ǾAcüz (Ar.): Kuyruk; düzyazıda paragrafın 

sonu, şiirde ise beytin sonu. 

Adaķķ (Ar.): En dakik, en ince. 

ǾAdįmü'n-nefǾ (Ar.): Fayda vermeyen, 

faydasız. 

ǾAdv (Ar.): Koşmak, yelmek, seğirtmek. 

ǾĀfį (Ar.): Yalvaran, dilenen. 

Aġrāż (Ar.): Maksatlar, niyetler, hedefler. 

Aġreb (Ar.): En garip, pek tuhaf. 

Aġvāl (Ar.): Gulyabaniler, hayaletler, 

hortlaklar.  

Aġyed (Ar.): Nazik derili, esmer vücutlu, 

uykucu, tembel. 

Aħ (Ar.): Kardeş, dost. 

Aĥdāŝ (Ar.): Yeni hadiseler, fena şeyler, 

dertler, musibetler. 

Aĥlām (Ar.): Rüyalar. 

Aħśar (Ar.): En kısa, pek kısa.  

Aĥyān (Ar.): Vakitler, zamanlar. 

Aħyār (Ar.): İyi ve faziletli olan kimseler, 

hayırlılar. 

Aħź (Ar.): Alma, ele geçirme. 

ǾAķd (Ar.): Bağlama, bağlanma, düğümleme, 

anlaşma. 

ǾAķįb (Ar.): Bir diğerinin arkasından gelen. 

                                                 
2064 Bu bölüm şu eserlerden istifade edilerek 

hazırlanmıştır: Devellioğlu, 2006; Toparlı ve Çögenli, 

1990; Uzun, 1997; Eren ve Uzunoğlu, 2014; Erkan, 

2012; Saraç, 2013; Akdemir, 2016; Bulut, 2015; 

Gülensoy, 2007; Şemseddîn Sâmî, 2007; İbrahim Cûdî 

Efendi, 2006; Doğan, 2011; Parlatır; 2006; Karahan, 

2011; Ayverdi, 2011; Türkçe Sözlük, 2005. 

ǾAks (Ar.): Bir ibaredeki kelime veya kelime 

gruplarının ters çevrilerek yeni bir ifade 

oluşturmasıdır. Bu kelime veya kelime 

gruplarnın ters çevrilmesi sonucu oluşturulan 

yeni ifadenin de anlamlı olması 

gerekmektedir.  

Aķśā (Ar.): Uzakta bulunan, en uzak, en 

kenar, son. 

Aķśar (Ar.): En (daha, pek, çok) kısa. 

Aķvā (Ar.): Çok kuvvetli, en kuvvetli.  

ǾAlā-ĥide (Ar.): Tek başına, ayrıca. 

ǾAlāķa (Ar.): Bir kelimenin hakiki 

manasından mecazi manasına geçişini 

sağlayan husus, hakiki ve mecazi anlamlar 

arasındaki ortak bağ.  

ǾAlā-kile'l-ĥāleyn (Ar.): Her iki hâlde. 

AǾlām (Ar.): Sancaklar, bayraklar. 

ǾAlem (Ar.): Nişan, işaret; özel isim; sancak, 

bayrak.  

ǾAlįl (Ar.): Hasta.  

AǾmār (Ar.): Yaşayışlar, yaşanılan 

müddetler, yaşlar, ömürler. 

ǾAmd (Ar.): Bir şeyi bilerek, isteyerek, kasıtlı 

ve kararlı olarak yapma; niyet, kasıt.  

ǾAmden (Ar.): Önceden tasarlayarak, 

isteyerek ve bilerek, kasten. 

ǾAmelehu (Ar.): "Tarafından yapıldı" 

anlamına gelen bir sözdür. 

ǾĀmį (Ar.): Avama ait olan. 

ǾAmm (Ar.): Amca.   

ǾĀmm (Ar.): Umumi, genel.  

ǾAnaķ (Ar.): Hayvanların bir çeşit yürüme 

şekli.  

AǾnāķ (Ar.): Boyunlar, gerdanlar. 

ǾAnem (Ar.): Kızıl, yumuşak budakları olan 

bir ağaçtır. 

ǾArār (Ar.): Papatyanın sığır gözü denilen 

çeşidi, güzel kokulu bir çiçek. 
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ǾArbā (Ar.): Arab-ı bâide diye bilinen Âd, 

Semûd, Tasım, Cedis gibi yok olmuş 

kabileler. 

AǾref (Ar.): Çok bilinen, pek ma'rûf. 

Arıķ (T.): Zayıf, cılız. 

ǾĀrıża (Ar.): Sonradan olan. 

ǾArżan (Ar.): Enine, genişliğine.  

Āŝār(e) (Ar.): İzler, işaretler, alametler. 

ǾAsel (Ar.): Bal.  

ǾAŝįr (Ar.): Toprak, toz. 

ǾAśr Etmek (Ar. +T.): Üzümü sıkmak. 

ǾAşiyye (Ar.): Akşam. 

ǾAŧā (Ar.): Bağışlama, bahşiş. 

ǾAŧāyā (Ar.): Bahşişler, hediyeler.  

ǾAŧf-ı Beyān (Ar.): Bir sözün anlamını 

açıklamak veya kuvvetlendirmek için ona 

eklenen kelime veya kelime öbeğine atf-ı 

beyân adı verilir.  

Aŧvel (Ar.): Pek uzun.  

Āvān (Ar.): Vakitler, zamanlar. 

AǾvān (Ar.): Yardım edenler, yardakçılar. 

ǾAvārıż (Ar.): Arızalar, sonradan olan 

noksanlıklar. 

ǾAvāśım (Ar.): Koruyucu, koruma. 

ǾAvāyıķ (Ar.): Engeller, müşküller, zor işler. 

ǾAvd (Ar.): Dönme, geri gelme. 

AǾver (Ar.): Bir gözü kör, tek gözlü. 

ǾAvrā (Ar.): Tek gözlü. 

ǾAzā (Ar.): Sabır. 

AżǾaf (Ar.): En zayıf. 

ǾAźb (Ar.): Tatlılık. 

AǾźeb (Ar.): En lezzetli ve tatlı. 

Ażġān (Ar.): Kinler, hasetler. 

Ažher (Ar.): En zahir, apaçık.  

ǾĀźile (Ar.): Azarlayan, kınayan.  

ǾAžm (Ar.): Kemik.  

ǾAzm (Ar.): Kasıt, niyet, karar. 

  

B 

 

BaǾde-źālik (Ar.): Bundan sonra. 

Bādį-i Reǿy (Ar.): İlk fikir, ilk düşünce. 

Baħįl (Ar.): Cimri, hasis. 

Baħşāyiş (Far.): Bağışlayış, veriş, ihsân ediş. 

BaǾįr (Ar.): Ekek deve. 

Baķara (Ar.): İnek, dişi sığır. 

Bākį (Ar.): Ağlayan. 

Bālį (Ar.): Kuru, eski. 

Bānį (Ar.): Bir yapıyı inşâ eden, inşâ ettiren.  

Bār (Far.): Defa, kere. 

Bāriķ (Ar.): Parıldayan.  

BaǾŝ (Ar.): Gönderme, gönderilme; dirilme, 

diriltme. 

Basŧ (Ar.): Sözü uzatma, uzun uzun anlatma. 

Baŧį (Ar.): Yavaş, ağır hareketli.  

Baŧş (Ar.): Zor ve şiddetle yakalayış. 

Bedel (Ar.): Söz esnasında bir şey sıfatı veya 

vasfı ile beraber söylendiğinde fakat 

kastedilen o şeyin vasfı veya sıfatı değil de 

zatı olursa, zikredilen sıfat veya vasfa bedel 

denir.  

Bedel-i BaǾż (Ar.): Geniş anlamlı bir sözün 

bir kısmına yapılan açıklama.  

Bedel-i BaǾż mine'l-Küll (Ar.): Mübdelün 

minhin gerçek bir parçası olan bedeldir.  

Bedel-i İştimāl (Ar.): Bedel, mübdelün 

minhin bir parçası değil de ona ait bir özellik 

ise buna bedel-i iştimâl denir. Yani genel 

anlamlı bir sözün bir noktasını açıklayan 

cümleye denir. 

Bedel-i Küll mine'l-Küll (Ar.): Bir şeyin aynı 

manada olan şeyden bedel olmasıdır. 

Bedǿen (Ar.): Başlangıçta, ilk önce, ilkin. 

Bed-ĥāl (Far.+Ar.): Hali kötü, düşkün. 

BedįǾa (Ar.): Beğenilen ve takdir edilen yeni 

şey, nadide ve güzel. 

Bedr (Ar.): Dolunay. 

Bedre (Ar.): İçi altın dolu kese. 
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Behāyim (Ar.): Dört ayaklı hayvanlar. 

Belābil (Ar.): Bülbüller; kederler, hüzünler; 

içki konan ibrikler.  

Belādet (Ar.): Budalalık, sersemlik, 

ahmaklık.    

Beled (Ar.): Şehir, memleket. 

Benįn (Ar.): Oğullar, erkek çocuklar. 

Benūn (Ar.): Oğullar.  

BerāǾat-ı İstihlāl (Ar.): Söze maksada uygun 

olarak güzel bir şekilde giriş yapmaktır. 

Berį (Ar.): Kurtulmuş, sâlim. 

Berįķ (Ar.): Işık, parıltı. 

Beriyye (Ar.): Halk, insanlar, yaratık. 

Berķ (Ar.): Şimşek. 

Beǿs (Ar.): Zarar, ziyan, fenalık. 

Beşāret (Ar.): Müjde, muştu. 

Beşāşet (Ar.): Güler yüzlülük. 

Bevātir (Ar.): Keskin, çok kesen kılıçlar. 

BeyǾ (Ar.): Satma, satış, satın alma. 

Beyyine (Ar.): Delil, şahit, tanık. 

BįǾa (Ar.): Kilise. 

Bi-Ǿaynihį (Ar.): Aynıyla, olduğu gibi. 

BidǾat (Ar.): Peygamber zamanından sonra 

dinde meydana çıkan şeyler, sonradan 

çıkarılan âdetler. 

Bi-esrihim (Ar.): Hepsi, tamamı. 

Bi-ĥasebi'l-İnkār (Ar.): İnkâr ölçüsünde. 

Bilā-fāǿide (Ar.): Faydasız. 

Bilece (T.): Birlikte, beraber.  

Bi-nefsihį (Ar.): Bizzat, kendisi, kendisi ile. 

Bi-reǿsihį (Ar.): Kendi başına, bizzat. 

Bi-şaħśihį (Ar.): Şahsıyla.  

BiyaǾ (Ar.): Kiliseler. 

BuǾd (Ar.): Uzaklık. 

Buħl (Ar.): Cimrilik, pintilik. 

Buķūl (Ar.): Sebzeler, otlar, yeşillikler. 

Bükā (Ar.): Ağlama. 

Bürd (Ar.): Bir çeşit çubuklu kumaş, aba. 

Bürūdet (Ar.): Soğukluk, hararetsizlik.  

Bürūz (Ar.): Meydana çıkma, belirme, zuhur 

etme. 

 

C 

 

Cār (Ar.): Harf-i cerr.  

Cārį (Ar.): Yürürlükte olan, geçerli; akan. 

Cāzim(e) (Ar.): Anlayan, kavrayan, bilen, 

idrak eden (kimse). 

Cebbārįn (Ar.): Zorbalar.  

Cehām (Ar.): Yağmur vermeyen bulut. 

Cehr (Ar.): Açıktan ve yüksek sesle 

söylemek, görünmek. 

Celį (Ar.): Aşikâr, meydanda, belli. 

Celįl (Ar.): Yüce, ulu. 

CemǾ (Ar.): Birden fazla mananın tek bir 

hükümde toplanmasıdır.  

Cemād (Ar.): Cansız varlık.  

CemǾ maǾa't-Taķsįm (Ar.): Tek bir hüküm 

altında toplanan iki veya daha fazla mananın 

ayrı ayrı hükümlere bağlanmasıdır.  

CemǾ maǾa't-Tefrįķ (Ar.): İki veya daha fazla 

mananın tek bir hüküm altında 

toplanmasından sonra aralarındaki 

farklılıkların gösterilmesidir.  

CemǾ maǾa't-Tefrįķ ve't-Taķsįm (Ar.): Cem' 

yapıldıktan sonra tefrîk ve onun ardından da 

taksîm yapılmasıdır. 

Cenįb (Ar.): Yanında giden, yedek.  

CerǾā (Ar.): Bir şey bitirmeyen kumluk yer. 

Cerr (Ar.): Çekmek, sürüklemek. 

Cevā (Ar.): Aşk veya üzüntüden yanıp 

tutuşma; hastalığın uzaması. 

Cevād (Ar.): Çok cömert. 

Cevānib (Ar.): Taraflar, yanlar. 

Cevāniĥ (Ar.): Kaburga kemiklerinin ikinci 

veya üçüncüsü ile yedincisi arasındaki 

herhangi bir kemik olup çoğunlukla beşinci, 

altıncı veya yedinci olur. 



476 

 

Cevzā (Ar.): İkizler burcu, semanın kuzey 

yarım küresinde görünen iki parlak yıldızlı 

bir burç olup güneşin mayıs ayında girdiği 

burç. 

CezǾ (Ar.): Siyah ve beyaz renklere sahip bir 

çeşit Yemen boncuğu. 

CezaǾ ü FezaǾ (Ar.): Telaş içinde ağlayıp 

sızlanma. 

Cezįl (Ar.): Çok, bol.  

Cezm (Ar.): Kesin, karar, niyet; Arapçada bir 

kelimenin sonundaki harf veya harekeyi 

birleştirme ya da düşürme. 

Cidd (Ar.): Ciddilik. 

Cįfe (Ar.): Leş. 

Cihāt-ı Sitte (Ar.): Altı yön (ön, arka, sağ, sol, 

alt, üst). 

Cihet-i CāmiǾa (Ar.): İki cümle arasındaki 

ilgi ve yakınlık, birleştirme yönü.  

Cilse (Ar.): Oturmak. 

Cinās-ı Terkįb (Ar.): Cinâsı meydana getiren 

lafızlardan birinin mürekkep, diğerinin ise 

müfred olmasıdır. 

Ciyād (Ar.): Yarış atı, yarışçı. 

Cūd (Ar.): Cömertlik. 

Cümle-i MuǾteriże (Ar.): Cümlenin manasını 

açıklamak için parantez içerisinde yazılan 

cümle.  

Cümlį (Ar.): Mücmel olan; kısa, öz ve basit 

olan. 

Cümūd-ı ǾAyn (Ar.): Göz donukluğu.  

Cüŝmān (Ar.): Ceset, cisim, şahıs. 

Cüzāf (Ar.): Düşünmeden insandan sâdır olan 

bazı davranışlar, rastgele, gelişigüzel. 

 

Ç 

 

Çeynemek (T.): Çiğnemek. 

Çölmek (T.): Çömlek. 

 

D 

 

Dābbe (Ar.): Yük ve binek hayvanı, yürüyen 

mahlûk.  

Dābir (Ar.): Nihayet, son, ahir. 

Đāĥį (Ar.): Açık, bariz olan yer. 

DāǾį (Ar.): Davet eden, sebep olan. 

Daķāyıķ (Ar.): İnce ve anlaşılması güç ve 

dikkate muhtaç olan şeyler, incelikler. 

Daķįķ (Ar.): İnce, zarif, nazik. 

Đāl (Ar.): Arabistan kirazı.  

Đāll (Ar.): Sapıtmış, doğru yoldan ayrılmış.  

Dālle (Ar.): Delâlet eden, işaret eden, 

belirten. 

Dāmis (Ar.): Gizleyen, örten. 

Đarāyib (Ar.): Tabiatler, karakterler; 

benzerler, misiller. 

Đārib (Ar.): Darp eden, çarpan, döven. 

Đarįbe (Ar.): Tabiat, karakter; benzer, misil. 

Debūr (Ar.): Ayrılık, firak.  

Delālet (Ar.): Lafız ile anlam arasındaki 

münasebete denir.  

Delālet-i ǾAķliyye (Ar.): Lafzın, konulduğu 

manaya değil de akıl aracılığıyla anlaşılan 

manaya delalet etmesidir. "Eli açık bir adam" 

ifadesinin kişinin cömertliğine, dumanın 

ateşe delaleti vb.  

Delālet-i VażǾiyye (Ar.): Lafzın konulduğu 

mananın tamamına delalet etmesidir. Arslan 

lafzının bilinen yırtıcı hayvana delaleti gibi.  

Denānįr (Ar.): Altınlar. 

Devābb (Ar.): Yük ve binek hayvanları, 

yürüyenler.  

DevāǾį (Ar.): İçten gelen bir duyguyu teşvik 

edici haller. 

Dıbs (Ar.): Pekmez. 

Đıĥk (Ar.): Gülme.  

DırǾ (Ar.): Savaşta giyilen zırh. 

Đırġām (Ar.): Aslan.  
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Đıyķ (Ar.): Dar olma, darlık. 

Dimā (Ar.): Kanlar. 

Dįme (Ar.): Aralıksız yağan yağmur. 

Diprinmek (T.): Hareket etmek, harekete 

gelmek, sarsılmak. 

DumūǾ (Ar.): Göz yaşları.  

Durġurmak (T.): Durdurmak. 

Durūs (Ar.): Bir nesnenin mahv ve perişan 

olması, dağılması. 

Dücā (Ar.): Karanlık. 

Dürer (Ar.): İnciler, inci taneleri. 

Dürūs (Ar.): Müfret olması itibariyle bir 

nesnenin mahv ve perişan olması.  

 

E 

 

EǾādį (Ar.): Düşmanlar, hasımlar. 

EǾazz (Ar.): En aziz, en şerefli. 

EbǾad (Ar.): Çok (daha, en) uzak. 

Ebsaŧ (Ar.): Sözü daha fazla uzatma. 

Ebāŧiĥ (Ar.): Kumlu dereler ve ırmaklar. 

Ebleh (Ar.): Ahmak, bön, budala. 

Ebrār (Ar.): Hayır sahipleri, iyiler. 

Ebśār (Ar.): Gözler, görme hassaları. 

Ebŧāǿ (Ar.): Gecikmek, ağır davranmak. 

Ebter (Ar.): Eksik, tamamlanmamış; kuyruğu 

kesik. 

Ebvāb (Ar.): Bâblar, kısımlar; kapılar. 

Ecell (Ar.): En celîl, en büyük. 

Ecfān (Ar.): Göz kapakları. 

Eclel (Ar.): Ulu ve büyük kimse. 

Ecnebį (Ar.): Yabancı, garip, alışılmamış. 

Ecrām (Ar.): Cansız cisimler. 

Ecved (Ar.): Daha iyi. 

Eczā (Ar.): Parçalar, kısımlar.  

EdǾā (Ar.): Daha çok isteme.  

Edhem (Ar.): Karayağız at, zincir.  

Edille (Ar.): Deliller, işaretler. 

Edįm (Ar.): Tabaklanmış deri. 

Efrād (Ar.): Tek olanlar, birler, fertler.  

Efśaĥ (Ar.): Daha (pek, çok, en) fasih.  

Eġaşş (Ar.): Hileye düşürme, aldatma. 

Eħį (Ar.): Arkadaş, dost, kardeş. 

Eĥibbe (Ar.): Dost, sevgili. 

Eǿimme-i Nuĥāt (Ar.): Nahiv âlimleri, 

nahivciler. 

Eķall (Ar.): Daha (pek, en) az.  

Ekele (Ar.): Çok yiyenler. 

Ekvāb (Ar.): Küpler, kadehler.  

Ekźeb (Ar.): Büyük yalan, en yalan, 

uydurma. 

El-ān (Ar.): Şimdi.  

Elbān (Ar.): Sütler.  

Elece (T.): Öylece. 

Emed (Ar.): Son, nihâyet. 

Emmāre (Ar.): Emreden,emredici.  

Ems (Ar.): Dünkü gün. 

Emŧār (Ar.): Yağmurlar. 

Enāmil (Ar.): Parmak uçları. 

Enf (Ar.): Burun. 

EnfaǾ (Ar.): Daha faydalı. 

Enķaś (Ar.): Daha (en, çok) noksan, eksik. 

Enmule (Ar.): Parmak ucu. 

Ensāb (Ar.): Soylar.  

Enŧaķ (Ar.): Daha (pek, çok, en) iyi söz 

söyleyen. 

Enyāb (Ar.): Köpek dişleri denilen uçları 

sivri dört diş.  

Erbāż (Ar.): Şehrin şevresindeki evler, şehir 

surları. 

EśābiǾ (Ar.): Parmaklar. 

Eśāħat (Ar.): Dinleme, kulak verme. 

Eśaĥĥ (Ar.): En sahih, doğru. 

Esbaķ (Ar.): Evvel gelen, önceki.  

EscāǾ (Ar.): Nesirde fıkra sonlarının kafiye 

tarzında olan uygunlukları, mevzun nesirler. 

Eshel (Ar.): Çok (daha, pek) kolay. 



478 

 

Eŝįr (Ar.): Ağırlanmış, ikram edilmiş insan, 

hâlis dost. 

Eŝķāl (Ar.): Ağır yükler, ağır şeyler, 

ağırlıklar. 

EsmāǾ (Ar.): Kulaklar, kulak işitmeleri. 

Esnān (Ar.): Dişler. 

Eşedd (Ar.): Daha şiddetli.  

Eşfaķ (Ar.): Daha (en, pek) şefkatli, 

merhametli. 

Eşheb (Ar.): Beyaz at.  

Eşher (Ar.): Çok (daha, en, pek) meşhur, 

ünlü. 

Eşmel (Ar.): Daha şâmil, daha çok şeyi 

kaplayan.  

Eşyeb (Ar.): Saçı, sakalı ağarmış ihtiyar 

adam. 

EtbāǾ (Ar.): Tabi olanlar, bağlı olanlar. 

Etemm (Ar.): En mükemmel, en tam. 

Evāħir (Ar.): Sonlar. 

Evāǿil (Ar.): Başlangıçlar, ilk vakitler, 

iptidalar. 

Evānis (Ar.): Cana yakın kız veya kadınlar, 

genç kızlar. 

Evcez (Ar.): En veciz ve kısa söz. 

EvǾiye (Ar.): Kaplar, mahfazalar. 

Evķ (Ar.): Yük, ağırlık; içinde su biriken 

çukur yer. 

EvsaǾ (Ar.): Daha (en, pek, çok) geniş. 

Evsāŧ (Ar.): Ortalar.  

Evżaĥ (Ar.): Daha vazıh, daha açık.  

Eyādį (Ar.): Eller, nimetler. 

Eyd (Ar.): Kuvvet, kudret; eller. 

Eyegü (T.): Eğe kemiği, kaburga. 

Eyitmek (T.): Söylemek, demek. 

Eyķāž (Ar.): Uyanıklar. 

Eymān (Ar.): Yeminler. 

Eyyām (Ar.): Nüfuz, iktidar; günler. 

Eżdād (Ar.): Zıtlar. 

Eźell (Ar.): En zelil, en alçak. 

Ežfār (Ar.): Tırnaklar. 

Eźkiyā (Ar.): Çok zeki ve anlayışlı kimseler. 

Ezyed (Ar.): Daha (en, pek, çok) ziyade, 

fazla.  

 

F 

 

Faĥl (Ar.): Aygır. 

Faĥm (Ar.): Kömür. 

Fāǿide-i Ħaber (Ar.): Muhatabı bilgilendirme.  

FāǾil-i Muħtār (Ar.): İstediğini yapmakta 

serbest olan (Cenâb-ı Hak). 

Faķd (Ar.): Bulunmama, bir şeyi kaybetme. 

Farŧ (Ar.): Aşırı, aşırılık. 

Fāśıl (Ar.): Ayıran, bölen. 

Fāśıla (Ar.): Bend, durak, kısım. 

Fāsid (Ar.): Kötü, yanlış, fena. 

Faśl (Ar.): Sözü meydana getiren cümlelerin 

atıf edatları ve rabıtalarla birbirlerine 

bağlanmayıp ayrı ayrı getirilmeleridir. 

Faśl-ı Ħiŧāb (Ar.): Konuya geçişte kullanılan 

َبعَْدَُ ا  ifadesi; iki söz arasını ayıran kelime امَ 

veya isimlerden biri; hakkı batıldan ayırarak, 

nizaı ayırt edip kesmek ve halletmek; herşeyi 

kemâl-i vüzûh ile fasledip hakikatini 

göstermek.  

FažįǾ (Ar.): Şiddetli.   

Fe-emmā (Ar.): Kaldı ki, ama. 

Fehāmet (Ar.): Âcizlik, dili sürçme, zelle. 

Fe-keyfe (Ar.): Nasıl. 

Fenįķ (Ar.): Sahibinin yanında kıymetli olan 

aygır. 

Ferįķ (Ar.): İnsan topluluğu, cemaat.  

Fetā (Ar.): Genç, delikanlı; cömert, eli açık.  

Fevāǿid (Ar.): Menfaatler, faydalar, kârlar. 

Fevāśıl (Ar.): Fasılalar. 

Fevāt (Ar.): Geçip gitmek. 

Fevātiĥ (Ar.): Başlangıçlar. 

Fevr (Ar.): Derhal, hemen, acele. 
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Fıżża (Ar.): Gümüş. 

FiǾl-i Māżį (Ar.): İçinde bulunulan zamandan 

önceki zamana delalet eden fiile denir. 

Fityān (Ar.): Yiğitler, gençler; cömertler.  

Fussāķ (Ar.): Günahkârlar, doğru yoldan 

ayrılanlar. 

Fücāǿet (Ar.):  Ansızın gelen, olan. 

Fülūl (Ar.): Kılıcın keskin tarafının kırılması. 

 

G 

 

Ġabāvet (Ar.): Anyaışsızlık, kalın kafalılık.  

Ġabį (Ar.): Kalın kafalı, anlayışsız, ahmak.  

Ġabre (Ar.): Toz. 

Ġađā (Ar.): Ateşi uzun müddet devam eden 

seksek ağacı. 

Ġadāǿir (Ar.): Saç örükleri. 

Ġāliben (Ar.): Ekseriya, çoğu zaman, 

çoğunlukla. 

Ġamāme (Ar.): Bulut.  

Ġamr (Ar.): Derinlik, suyun derinliği, çok su.  

Ġamrāt (Ar.): Şiddet ve sıkıntılar.  

Ġanā (Ar.): Fayda, menfaat. 

Ġanem (Ar.): Koyun. 

Ġarābet (Ar.): Alışılmamış ve anlamı açık 

olmayan veya anlaşılmayan kelime ve 

tabirleri kullanmaktan dolayı ortaya çıkan 

fesahat kusurudur.  

Ġaraż (Ar.): Maksat, niyet. 

Ġarįm (Ar.): Alacaklı. 

Ġarįziyye (Ar.): Yaratılışa ait, doğuştan, 

kendiliğinden. 

Ġayŝ (Ar.): Yağmur. 

Ġazāl (Ar.): Ceylan. 

Ġıll (Ar.): Gizli kin ve garez, düşmanlık.  

Gökçek (T.): Güzel, sevimli, hoş.  

Ġūl (Ar.): İfrit, hortlak.  

Ġulām (Ar.): Köle, esir, bıyığı çıkmamış 

delikanlı.  

Ġulüvv (Ar.): Mübalağanın çeşitlerinden biri 

olan gulüvv, yapılan mübalağanın aklen de 

âdeten de mümkün olmamasıdır.  

Ġurāb (Ar.): Karga. 

Ġurr (Ar.): Çokça su yağdıran bulut. 

Ġuśn (Ar.): Dal, budak. 

Gürz (Far.): Eskiden silah olarak kullanılan 

uzun saplı, büyük demir topuz. 

 

H 

 

Ħaber (Ar.): Mananın tamamlanabilmesi için 

mübtedaya isnad edilen şeydir, yüklem; 

cümlede anlatılan işin, oluşun, hareketin olup 

olmadığını veya sözü edilenin var olup 

olmadığını bildiren sözde, hükmün doğru 

veya yalan olma ihtimalinin yer aldığı 

ifadedir.  

Ħabįr (Ar.): Haberli, haberdar, her şeyi bilen 

Allah. 

Hādį (Ar.): Hidayete ermiş, hidayet yolunu 

gösteren, doğru yolu gösteren, rehber.  

Ĥadįd (Ar.): Demir. 

Ħadd (Ar.): Yanak. 

Ĥaķįķat (Ar.): Kelimenin konulduğu 

anlamda, yani gerçek anlamda 

kullanılmasıdır. 

Ĥaķįķat-ı ǾAķliyye (Ar.): Bir fiili veya onun 

manasını bir şeye isnat etmektir.  

Ĥaķįķat-ı Luġavį (Ar.): Lafzın lügat 

manasıyla kullanılmasıdır. “Aslan” lafzının 

bilinen hayvan manasıyla kullanılması gibi.  

Ĥaķįķat-ı ŞerǾį (Ar.): Lafzın din tarafından 

konulan manada kullanılmasıdır. Hem namaz 

hem de dua anlamına gelen salât kelimesinin, 

İslam’ın beş temel esasından birisi olan 

namaz anlamında kullanılması hakîkat-ı şer'î 

olur. 
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Ĥāl (Ar.): Fiilin meydana geldiği anda fâilin, 

mef'ûlün veya her ikisinin durumunu 

açıklamak için getirilen vasfa denir. 

ĦalǾ (Ar.): Soyma, çıkarma.  

Ĥall (Ar.): Şiiri nesre dönüştürmektir.  

ĦalāǾat (Ar.): Yüzsüzlük, utanmazlık, 

ciddiyetsizlik. 

Ħalāyıķ (Ar.): Mahlûklar, insanlar.  

Ĥalf (Ar.): Yemin etme, yemin. 

Ħalįķa (Ar.): Tabiat, nas.  

Ħāliyyü'ź-Źihn (Ar.): Zihni boş. 

Ĥall (Ar.): Şiiri nesre dönüştürmektir. 

Ħallet (Ar.): Fakirlik, hâcet. 

Ħalŧ (Ar.): Karıştırma; fena, münasebetsiz 

söz söyleme. 

Ħalūķ (Ar.): İyi huylu, insaniyetli.  

Ĥamāyil (Ar.): Kılıç bağı, kuşağı; muska. 

Ĥamįm (Ar.): Samimi arkadaş, yakın hısım.  

Ħamr (Ar.): Şarap. 

Ĥanžal(a) (Ar.): Ebucehil karpuzu. 

Ĥarāret-i Ġarįziyye (Ar.): Vücûdun normal 

harâreti. 

Ħareze (Ar.): Boncuk. 

Ĥarįķa (Ar.): Acı, sızı. 

Ĥarįr (Ar.): İpek. 

Ĥarįś (Ar.): Hırslı, istekli. 

Ĥarŝ (Ar.): Tarla.  

Ħaśar (Ar.): Soğuk. 

Ħasf (Ar.): Yere batma. 

Ħāsir (Ar.): Zarara, ziyana uğrayan.   

Ĥasįse (Ar.): Kötü huy, fena tabiat. 

Ĥaśr (Ar.): Bir şeyi, özel bir tarzda başka bir 

şeyle tahsis etmek ve öne çıkarmaktır. 

Ħāśśa (Ar.): Bir kimseye ya da bir şeye özel 

olan nitelik, kuvvet, güç. 

Ħāśśį (Ar.): Mahsus, özel, ilk bakışta 

anlaşılması zor. 

Ĥasūd (Ar.): Kıskanç, çekemeyen. 

Ĥaşef (Ar.): Hurmanın yaramazı. 

Ĥaşv (Ar.): Bir cümle veya beyitte fazladan 

gereksiz söz irat etmeye denir. 

Ĥaşv-i Müfsid (Ar.): Bir cümle veya sözde 

dile getirilmek istenen anlamı bozan haşv 

çeşididir.  

Ĥaŧab (Ar.): Odun. 

Ĥatf (Ar.): Ölüm. 

Ħaŧve (Ar.): Adım. 

Ħavāś (Ar.): Hassalar, keyfiyetler.  

Ĥavāss-ı Ħamse-i Žāhire (Ar.): Dıştaki beş 

duygu; görme, işitme, tatma, koklama, 

dokunma. 

Ħavātim (Ar.): Sonlar, âkıbetler. 

Ĥayavāt (Ar.): Hayatlar. 

Ħaybe(t) (Ar.): Mahrumluk, mahrum ve 

me'yûs olma.  

Ħayl (Ar.): At, at sürüsü. 

Ħayme (Ar.): Çadır.  

Ħayyir (Ar.): Devamlı iyilik eden; çok 

hayırlı. 

Ĥayyiz (Ar.): Taraf, mevki, mekân.  

Ĥazz (Ar.): Kesme, kısaltma.  

Hedm (Ar.): Yıkma, harap etme. 

Hemm (Ar.): Üzüntü, gam, tasa. 

Hems (Ar.): Fısıltı, hışırtı, sesi gizlemek. 

Hezl (Ar.): Ciddi bir konuyu şaka, alay vb. 

bir yolla ifade etmektir.  

Hezm (Ar.): Hezimete uğratma, mağlup etme. 

Ĥıķd (Ar.): Kin tutma, düşmanlık, öfke. 

Ĥıķf (Ar.): Kumun bir yere toplanıp yığılarak 

tepe oluşturması. 

Ħıśāl (Ar.): Hasletler, huylar, güzel huylar. 

Ĥibāle (Ar.): Tuzak, kemet, bağ. 

Hibe (Ar.): Bağış, bahşiş, hediye. 

Ĥicāre (Ar.): Taş.  

Ħiffet (Ar.): Hafiflik. 

Ĥilye: (Ar.) Süs, zinet. 

Ĥimār (Ar.): Eşek. 

Ħimār (Ar.): Örtü, sarık, kadının baş örtüsü. 
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Ĥįn (Ar.): An, zaman, vakit. 

Ĥisān (Ar.): Güzeller.  

Ħod (Far.): Kendi. 

Ĥudūŝ (Ar.): Yeniden meydana gelme, 

yenileme. sonradan peyda olma. 

Ħuđret (Ar.): Yeşillik. 

Ħuld (Ar.): Ebedilik, sonu olmayan. 

Ħulķ (Ar.): Huy, tabiat. 

Ħulūd (Ar.): Ebedilik.  

Ħuluķ (Ar.): Huy, tabiat, ahlâk. 

Ĥulūl (Ar.): Gelip çatma, girme, geçme. 

Ħulüvv (Ar.): Hâlîlik, boşluk, boş olma.  

Ĥumķ (Ar.): Ahmaklık.  

Ĥumret (Ar.): Kırmızılık. 

Ħumūr (Ar.): Hamrlar, şaraplar.  

Ħurśān (Ar.): Temrenler.  

Ĥuśūl (Ar.): Hâsıl olma, vücûda gelme. 

ĦużūǾ (Ar.): Alçak gönüllülük. 

Hümeze (Ar.): Bir kişinin ardından ayıplarını 

söyleyen, gammaz, alay eden. 

Ĥüsn-i TaǾlįl (Ar.): Bir durumun bir nükteden 

dolayı gerçek sebebinin dışında başka bir 

sebebe bağlanarak açıklanmasıdır.  

Ħüsr (Ar.): Zarar, ziyan, kayıp.   

 

I 

 

ǾIķāś (Ar.): Saç bağı, kâkül bağı.  

ǾIķbān (Ar.): Tavşancıl kuşları. 

Iśbāĥ (Ar.): Sabah vakti, seher vakti.  

Iśfā (Ar.): Seçip ayıklama.  

Iśfād (Ar.): Verme. 

Iśġā (Ar.): Kulak verip söz dinleme, 

söylenilen sözü dinleyip kabul etme veya 

yerine getirme. 

ǾIŧāş (Ar.): Susamış olanlar. 

Iŧlāķ (Ar.): Kelimenin kayıt altına alınmadan 

kayıtsız bir şekilde gelmesi.  

Iŧnāb (Ar.): Herhangi bir fayda için maksadı, 

alışılagelmiş ibareden daha fazla ibare ile 

ifade etmektir. 

Iŧŧırād (Ar.): Övülen veya yerilen bir 

kimsenin soyuna ait isimlerin bir beyitte 

sıralanmasıdır.  

Iżmār (Ar.): Saklama, gizleme. 

Iżmār ķable'ź-Źikr (Ar.): Bir kelimenin 

zikrinden önce ona ait zamir kullanmaktır. 

Bu durum Arapçanın gramer kurallarına 

aykırıdır. 

 

İ 

 

İbāĥe (Ar.): Serbest bırakma.  

İbdāl (Ar.): Bir harfin hazfedilerek yerine bir 

başkasının konulmasıdır.  

İbhām (Ar.): Sözün manasının kolayca 

anlaşılmayacak şekilde kapalı olmasıdır. 

İbil (Ar.): Dişi deve. 

İbn (Ar.): Oğul. 

İbrāz (Ar.): Meydana çıkarma, gösterme. 

İbtidā (Ar.): Başlama, başlangıç. 

İbtidāǾ (Ar.): Örneksiz olarak bir şey 

meydana getirme, yeni ve güzel bir eser 

meydana getirme. 

İbtidāǿiyyet (Ar.): İlk derecede. 

İbtiġā (Ar.): Talep, arzu, istek, maksat. 

İbtiźāl (Ar.): Bir şeyin hor kullanılması, 

bayağılaşma, ayağa düşme.  

İcāde (Ar.): İyi yapma, iyi işleme. 

İǾcāz (Ar.): Âciz bırakma, acze düşürme; 

mûcize sayılabilecek kadar güzel söz 

söyleme; benzerini yapmada herkesi acze 

düşürme. 

Įcāz (Ar.): Az lafızla birçok manayı maksada 

uygun bir şekilde açık ve net bir şekilde ifade 

etmektir.  
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Įcāz-ı Ĥaźf (Ar.): Maksadın, ifadeden 

herhangi bir unsur çıkarılarak ifade 

edilmesidir.  

Įcāz-ı Ķaśr (Ar.): Maksadın, sözden herhangi 

bir kelime veya kelime grubu çıkarılmadan 

özlü bir şekilde ifade edilmesidir. Yani hazfin 

yapılmadığı îcâzdır.  

İcmāl (Ar.): Kısaltma, özet. 

İctihād (Ar.): Gücü yettiği kadar çalışma, 

gayret gösterme. 

ĮdāǾ (Ar.): Başka bir şairin şiirinden bir mısra 

veya daha az bir kısmın tazmîn edilmesidir. 

İǾdād (Ar.): Hazırlama, geliştirme.  

İdbār (Ar.): Geriye gitmek, geri dönmek.  

Ǿİddet (Ar.): Topluluk, cemaat.  

İdġām (Ar.): Ard arda gelen bir cinsten iki 

harfi birbirine katmak yani imlâ yönünden bu 

iki harfi şeddeleyerek bir harf halinde 

yazmaya denir.  

İdmāc (Ar.): Belli bir maksadı ifade eden 

herhangi bir söze başka bir anlam daha ilave 

etmektir.  

İfnā (Ar.): Yok etmek.  

İfrād (Ar.): Müfred, tek olarak söyleme.  

İfrāŧ (Ar.): Aşırı gitme, pek ileri gitme. 

İftirāķ (Ar.): Ayrılmak, dağılmak. 

İftitāĥ (Ar.): Açma, açılma; başlangıç. 

Įġāl (Ar.): Bir söz veya beyti nükte ifade eden 

bir şeyle bitirmektir ki o nükte olmadan da 

söz veya beytin manası tamamlanmıştır.  

İġāre/Mesħ (Ar.): Sirkatin çeşitlerinden olan 

igâre/mesh, lafız ve mananın biraz değişiklik 

yapılarak alınmasıdır. 

İġmād (Ar.): Kınına, kılıfına sokma. 

İġnā (Ar.): Başka bir şeye muhtaç 

bırakmama. 

İġtiyāl (Ar.): Baskın yapıp öldürme, yok 

etme. 

Įhām (Ar.): Vehme düşürme.   

Įhām-ı Tenāsüb (Ar.): Anlam bakımından 

ilişkili olan kelimelerden birinin başka bir 

anlamda kullanılmasıdır. 

Įhām-ı Teżād (Ar.): Cümlede yer alan iki 

anlamlı bir kelimenin kastedilmeyen uzak 

anlamı ile başka bir kelime arasında zıtlık 

olmasıdır. Yani ifadede kastedilmeyen 

manalardan dolayı zıtlık bulunmasıdır. 

İħbār (Ar.): Haber verme, bildirme. 

İĥdā (Ar.): Bir, ehad. 

İĥrāķ (Ar.): Yakma, yakılma. 

İĥsāb (Ar.): Razı ve hoşnut etmek. 

İĥtibā (Ar.): Kemer vs. ile sırtını ve 

baldırlarını sarıp bir araya toplamak, kabaları 

üzerine oturup bacaklarını dikerek ellerini 

önden bağlamak. 

İhtimām (Ar.): Dikkatle, gayretle çalışma.  

İĥtirāķ (Ar.): Tutuşup yanma. 

İĥtirāz (Ar.): Sakınmak, kaçınmak. 

İĥtisā (Ar.): Bir şeyi içme. 

İħtiśār (Ar.): Kısaltma. Geniş açıklamalara ve 

tanımlamalara girilmeden konunun yalın ve 

doğal bir şekilde ifade edilmesidir. 

İħtiśāś (Ar.): Mübtedanın haberini, 

mübtedadan sonra gelen eliflamlı isme tahsis 

etmektir.  

İĥtiyāŧ (Ar.): İlerisini düşünerek, görerek 

davranma, tedbirli bulunma.  

İĥżār (Ar.): Hazırlama, hazır etme. 

ĮķāǾ (Ar.): Yapma, yaptırma. 

İķǾā (Ar.): Kalçası üzerine oturarak iki 

ayağını dikine dikme şeklinde oturma. 

İķām-ı Śalāt (Ar.): Namaza durma. 

İķbāl (Ar.): Bir şeye yönelmek, teveccüh 

etmek, istemek. 

İkrāh (Ar.): Birine zorla iş yaptırma, iğrenme.  

İkŝār (Ar.): Çoğaltma, arttırma. 



483 

 

İķtibās (Ar.): Şiir veya nesirde bir ayet ya da 

hadisin tamamı veya bir kısmının 

alıntılanmasıdır. 

İķtidā (Ar.): Tabi olma, uyma.  

İķtiđāb (Ar.): Söze başlandıktan sonra 

herhangi bir münasebet kurmaksızın 

doğrudan maksada geçilmesidir. Buna fasl-ı 

hitâb da denilmektedir.  

İķtirān (Ar.): Yaklaşma, yanına varma.  

İktisāb (Ar.): Kazanma, edinme. 

İķtiśār (Ar.): Sözü uzatmama, kısa kesme. 

İķtiśāś (Ar.): Kısas isteme veya etme.  

İķtiŧāǾ (Ar.): Bir şeyden bir parça almak, 

kesmek. 

Įlā (Ar.): Yemin etme, sıkıntı ve derde 

uğrama.  

İlāf (Ar.): Alıştırmak, ülfet ettirmek, güven.  

İǾlāl (Ar.): Tahfîf (kolaylık) için kalb, teskîn 

veya hazf yoluyla illet harfinin 

değiştirilmesidir. 

İldirmek (T.): Hafif ışık vermesi için ateş 

yakmak; iliştirmek, dokundurmak.  

İlf (Ar.): Alışkanlık. 

İlġāz (Ar.): Maksadı gizleme, bilmece hâline 

sokma.  

İġrāb (Ar.): Uzaklara yolculuk etme.  

İġrāķ (Ar.): Mübâlağanın çeşitlerinden biri 

olan iğrâk, yapılan mübâlağanın aklen 

mümkün olup âdeten mümkün olmamasıdır. 

İǾlām (Ar.): Bildirme, anlatma. 

İllā (Ar.): Ancak, yalnız, den başka, meğer, 

aksi halde. 

Ǿİllet (Ar.): Sebep, neden. 

Ǿİlm-i BedįǾ (Ar.): Muktezâ-yı hâle uygun 

olarak söylenen fasih sözün, nasıl 

güzelleştirileceğini öğreten ilimdir. 

Ǿİlm-i Belāġat (Ar.): Sözün muktezâ-yı hâle 

uygun olarak akıcı ve anlaşılır bir dille ifade 

edilmesidir. 

Ǿİlm-i Beyān (Ar.): Maksadı açık bir şekilde 

ve değişik yollarla ifade etme usullerini 

inceleyen ilim dalıdır.  

Ǿİlm-i MeǾānį (Ar.): Sözün muktezâ-yı hâle 

uygun olmasına dâir kuralları inceleyen ilim 

dalıdır. 

İlmām (Ar.): Konma, iki şey birbirine 

yaklaşma. 

İlmām/Selħ (Ar.): Serikat-ı şi'riyyenin 

çeşitlerinden olan ilmâm/selh, başka bir 

şairin şiirinin lafızlarının değil, yalnızca 

manasının alınmasıdır.  

İltibās (Ar.): İki veya daha çok şeyin 

birbirlerine benzemesi.  

İltifāt (Ar.): Zamirler arasında geçiş 

yapılması suretiyle sözün zâhirî durumua 

uygun söylenmemesidir. Diğer bir deyişle bir 

sözde beklenmedik şekilde şahıs, üslup ve 

zaman bakımından değişiklikler yapmaktır.  

İltiķāŧ (Ar.): Yere düşmüş bir şeyi kaldırıp 

alma, toplama, devşirme. 

İltimās (Ar.): Rica, istirham, yapılmasını 

isteme.  

İltiŝām (Ar.): Örtme, örtünme. 

İltiyām (Ar.): Cem' olma, kaynaşma.  

Įmā ve İşāret (Ar.): Kinâyenin vasıtaları az 

olup işaret ettiği manaya delâleti çok olan 

çeşitleridir. 

Ǿİmāme (Ar.): Başlık, sarık. 

İmāret (Ar.): Rızık getirmek. 

İmreǿe(t) (Ar.): Kadın, hatun.  

İmsāk (Ar.): Bir şeyden el çekme. 

İmtidād (Ar.): Uzama, uzun sürme.  

İmtināǾ (Ar.): Gerçekleşmesi mümkün 

olmama, mümteni olma, imkânsızlık.  

İnā (Ar.): Kap. 

İnǾām (Ar.): Nimet verme, iyilik etme.  

Ǿİnān (Ar.): Dizgin. 

İnāŝ (Ar.): Kadınlar, kızlar. 
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İnbāt (Ar.): Nebâtın bitmesini sağlama, nebâtı 

bitirme, tohumu yere dikip yeşillendirme. 

İnbisāŧ (Ar.): Genişleme, yayılma. 

Ǿİnde'l-Ĥāce (Ar.): Lazım olduğu, gerektiği 

zaman.  

Ǿİneb (Ar.): Üzüm. 

İnfirād (Ar.): Yalnız olma, yanında kimse 

bulunmama.  

İnfiśāl (Ar.): Ayrılma. 

İnħifāż (Ar.): Alçaklanma, aşağılanma. 

İnĥiśār (Ar.): Bir şeyi, bir maddeyi, bir işi, 

başkası yapmamak üzere yalnız bir kişiye, bir 

müesseseye verme.  

İnķıbāż (Ar.): Büzülüp toplanma, çekilme. 

İnķıyād (Ar.): Boyun eğme, kendini teslim 

etme. 

İnşā (Ar.): Bir isteği, dileği, emri, tasarıyı, 

şartı bildiren ve söylenen sözde hükmün 

doğru veya yanlış olma yönünün 

bulunmadığı ifededir.  

İnşād (Ar.): Şiir okuma, şiir söyleme. 

İnŧılāķ (Ar.): Salıverme, yol verilme, 

yollama. 

İntifāǿ (Ar): Bir şeyin ortadan yok olması, 

aradan çıkma. 

İntifāǾ (Ar.): Menfaatlanma, faydalanma. 

İntihā (Ar.): Son, nihayet, sonuç. 

İntiķāl (Ar.): Bir konudan başka bir konuya 

geçme. 

İntizāǾ (Ar.): Çekip koparma, yerinden 

ayırma. 

İnzāl (Ar.): İndirme, indirilme, nüzûl ettirme. 

İnźār (Ar.): İhtarda bulunma, korkutma.  

İǾrāb (Ar.): Âmillerin değişmesiyle cümle 

içerisinde kullanılan kelimenin sonunun yani 

son harfinin harekesinin değişmesine denir. 

İrāǿet (Ar.): Gösterme, tayin etme.  

İǾrāż (Ar.): Yüz çevirmek. 

İrħā-yı Ǿinān (Ar.): Dizginleri gevşetme, işine 

devam etme; işi oluruna bırakma, istediği 

sonuca varabilmek için karşısındakine geçici 

olarak hak verme. 

İrśād/Teshįm (Ar.): Kafiyeli veya secili bir 

sözde, kafiye veya secinin nasıl devam 

edeceğine söz içerisinde işarette bulunmaktır.  

İrtiĥāl (Ar.): Göçme, ölme. 

İrtiķā (Ar.): Yukarı çıkma, yükselme.  

İrtikāb (Ar.): Kötü bir iş işleme. 

İsāǿet (Ar.): Kötülükte bulunma, kötü iş 

işleme. 

İskāt (Ar.): Susturma.  

İsm-i İşāret (Ar.): Bir şeyi işaret etmek 

suretiyle belirten isim.  

İsnād (Ar.): Bir fiil, hâl ve sıfatın diğer bir 

şeye nisbet edilmesidir. Yüklem ile özne 

arasında bir hüküm bağı bulundurur.   

İsrāǾ (Ar.): Hızlandırma, süratlendirme.  

İstebraķ (Ar.): Sırma ile işlenmiş bir çeşit 

kaba kumaş. 

İstiǾāne (Ar.): Başka bir şairin şiirinden bir ya 

da daha fazla beytin tazmîn edilmesidir. 

İstiǾānet (Ar.): Yardım isteme. 

İstiǾāre (Ar.): Bir lafzın benzetme yapmak 

amacıyla mecâzî manada kullanılmasıdır. 

İstiârede benzeyen ve kendisine 

benzetilenden ancak birisi kullanılır. 

(İstiǾāre-i) ǾĀmmiyye (Ar.): Herkes 

tarafından kolayca anlaşılan istiâredir.  

İstiǾāre-i Aśliyye (Ar.): Cins isimlerle yapılan 

istiâredir. Cesaretli bir adam için kullanılan 

aslan lafzı cins bir isim olup istiâre-i 

asliyyedir. 

(İstiǾāre-i) Ħāśśiyye (Ar.): Herkes tarafından 

kolayca anlaşılmayan istiâredir. 

İstiǾāre-i Ǿİnādiyye (Ar.): Benzeyen ve 

kendisine benzetilenin bir şeyde veya bir 

kişide birleşmediği istiâredir.  
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İstiǾāre bi'l-Kināye (Ar.): Kapalı istiâre, 

istiâre-i mekniyye.  

İstiǾāre-i Mekniyye (Ar.): Teşbîhin 

unsurlarından yalnızca benzeyenin 

zikredildiği istiâredir. Bu istiârede kendisine 

benzetilen zikredilmez, ancak ona ait bir 

özelliğe yer verilir. 

(İstiǾāre-i) Muraşşaĥa (Ar.): Kendisine 

benzetilenin, kendisine ait bir özellikle 

zikredildiği istiâredir.  

İstiǾāre-i Muśarraĥun bihā (Ar.): Açık istiâre. 

Teşbîhin unsurlarından yalnızca kendisine 

benzetilene yer verilen istiâredir.  

(İstiǾāre-i) Muŧlaķa (Ar.): Sadece kendisine 

benzetilenin zikredildiği ve kendisine 

benzetilen ile benzeyene ait herhangi bir 

özelliğin zikredilmediği istiâredir. 

İstiǾāre-i Taĥķįķiyye (Ar.): Sadece kendisine 

benzetilenin zikredildiği istiâredir.  

İstiǾāre-i Taħyįliyye (Ar.): Hayal gücüne 

dayanan bu istiâre, kapalı istiârenin bir 

bölümüdür. Lafzın gerçek manasında 

kullanılmadığını gösteren karineye istiâre-i 

tahyîliyye adı verilir. 

(İstiǾāre-i) TebeǾiyye (Ar.): Fiil veya fiilden 

türeyen isimlerle (ism-i fâil, ism-i mef'ûl, 

sıfat-ı müşebbehe, ism-i mekân vb.) yapılan 

istiâredir.  

İstiǾāre-i Tecrįd/Mücerrede (Ar.): 

Benzetilenle birlikte benzeyene ait bir 

özelliğin zikredildiği istiâredir.  

İstiǾāre-i Tehekkümiyye (Ar.): Övmeye 

delâlet eden lafızların yerme ve alay 

anlamında kullanılmasıdır. İstiâre-i 

inâdiyyenin kısımlarından olan bu istiârede 

gerçek anlamın zıddı kastedilir.  

İstiǾāre-i Temlįĥiyye (Ar.): İstiâre-i 

inâdiyyenin kısımlarından olan istiâre-i 

temlîhiyye, latife kastıyla söylenir. Bu 

istiârede de gerçek mananın zıddı kastedilir.  

İstibǾād (Ar.): Uzak görme, ihtimal vermeme.  

İstibdāl (Ar.): Değiştirme, değiştirilme. 

İstibķā (Ar.): Muhafaza etme, koruma, 

sürmesini isteme.  

İstibŧāǿ (Ar.): Ağır hareket etme, gecikme.  

İsticābet (Ar.): Duanın Allah tarafından kabul 

olunması.  

İstidǾā (Ar.): Yalvararak isteme.  

İstidāre (Ar.): Daire biçimine girme, dönme, 

dolaşma. 

İstidlāl (Ar.): Bir delile dayanarak bir şeyden 

netice çıkarma, delil ile anlama.  

İstidrāk (Ar.): Önceden söylenilen sözden 

doğan zan ve şüpheyi gidermek. 

İstįfā (Ar.): Tamamıyla alma, alınma; 

ödetilme. 

İstifhām (Ar.): Kişinin önceden bilmediği bir 

şeyi sorarak anlamak ve öğrenmek 

istemesidir. İstifhamın tasdik ve tasavvur 

olmak üzere edatları َأ َمَا,َهَلَْ, َمَنَْ, َكَمَْ, َكَيْفََ, أيَْنََ,

أيََ ,َأيَ انََ,َأنَ ى,َمَتىَ  şeklindedir.  

İstiġrāķ (Ar.): Arap dilinde "el" harf-i 

ta'rîfinin isimleri umumi hâle koyması; bütün 

manayı içine almak. 

İstiĥdām (Ar.): İki anlamlı bir kelimenin bir 

manasını kelimenin kendisiyle diğer 

manasını ise ona ait zamiriyle ifade etmektir. 

Tevriyeden farkı kelimenin her iki manaya 

eşit uzaklıkta olmasıdır.  

İstiĥķāķ (Ar.): Hakkı olma, hak kazanma. 

İstiħlāś (Ar.): Bir şeyi elde etmeye çalışma, 

kurtarma veya kurtarılma. 

İstiĥsān (Ar.): Beğenme, beğenilme, güzel 

bulma. 

İstiĥsānen (Ar.): Beğenerek, güzel bularak, 

güzel sayarak. 

İstihzā (Ar.): Birisiyle eğlenme, alay etme.  
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İstiĥżār (Ar.): Hazırlama, hatırlama, akla 

getirme. 

İstiķbāĥ (Ar.): Çirkin görme, ayıplama.  

İstikbār (Ar.): Büyüklenme, kendini büyük 

görme.  

İstiǾlā (Ar.): Büyük görme, yükselme. 

İstilźāź (Ar.): Lezzet alma. 

İstiǾmāl (Ar.): Kullanma. 

İstimrār (Ar.): Sürüp gitme, devam.  

İstimtāǾ (Ar.): Faydalanma. 

İstįnāf (Ar.): Yeniden başlama, sözün 

başlangıcı, söz başı.  

İstiŝnā (Ar.): َ إلِا (illâ) ve benzeri edatlardan 

sonrakinin ifade ettiği hükmü, öncekilerin 

hükmünden çıkarmaktır.  

İstiŝnā-yı Müferreġ (Ar.): Müstesna minhi 

hazfedilen istisna.  

İstişǾār (Ar.): Yazı ile bildirilmesini isteme. 

İstişrāf (Ar.): Dikkatle bakmak, istekli olmak.  

İstiŧābet (Ar.): Hoş bulma, iyi bulma. 

İstiŧāle (Ar.): Uzama. 

İstitbāǾ (Ar.): Bir şeyin bir vasıfla 

methedildikten sonra başka bir vasıfla tekrar 

övülmesidir.  

İstiŧrāf (Ar.): Görülmemiş bir şey sayma, 

güzel sayma. 

İstivā (Ar.): Birbirine eşit ve denk olma; 

doğruluk. 

İstiǾžām (Ar.): Büyük görme, büyütme. 

İşrāķ (Ar.): Aydınlatma, parlatma. 

İştihār (Ar.): Meşhur olma, tanınma. 

İştimāl (Ar.): İçine almak, kaplamak.  

İştirā (Ar.): Satın alma, alınma. 

İştirāŧ (Ar.): Şart kılma, şart koşma, 

şartlaşma. 

İŧāle (Ar.): Uzatma, uzatılma. 

İŧǾām (Ar.): Yemek yedirme, yemek verme. 

İǾtidād (Ar.): Sayma, gururlanma. 

İǾtirāż (Ar.): Itnâbın yollarından biri olan 

i'tirâz, kelâmın ortasına ya da peşpeşe gelen 

iki kelamın arasına irabda mahalli olmayan 

bir veya daha fazla ara cümle getirmektir. 

İǾtiyād (Ar.): Âdet edinme, alışma, alışkanlık. 

İttibāǾ (Ar.): Tabi olma, itaat etme, 

arkasından gitme. 

İttiķā (Ar.): Sakınma, çekinme, korunma.  

İttisāǾ (Ar.): Bolluk, genişlik.    

İǾvicāc (Ar.): Eğri büğrü olma, doğru hareket 

etmeme. 

İżāǾat (Ar.): Zâyi etme, kaybetme. 

Ǿİžām (Ar.): Büyükler, ulular. 

Įźān (Ar.): Bildirme. 

İzdiyād (Ar.): Ziyadeleşme, artma, çoğalma.  

İzmāǾ (Ar.): Bir işe tam anlamıyla azmedip 

sarılmak, kararlı olmak.  

 

K 

 

Keǿābet (Ar.): Keder, üzüntü.  

Kabįl (Ar.): Soy, nevi, sınıf; türlü, gibi. 

Ķāǿim (Ar.): Ayakta duran, ayakta bulunan, 

yerine geçen.  

ĶalǾ (Ar.): Koparma, sökme, yerinden 

çıkarma. 

Ķalb (Ar.): Herhangi bir kelâmdaki lafızların 

yerlerinin birbiriyle değiştirilmesidir.  

Ķalb-i BaǾż (Ar.): Cinâs-ı kalbin, lafızlardan 

birisinin bir kısmının ters çevrilmesiyle elde 

edilen çeşididir.  

Ķalb-i Küll(į) (Ar.): Cinâs-ı kalbin, 

lafızlardan birisinin tamamının ters 

çevrilmesiyle elde edilen çeşididir.  

Ķalįl (Ar.): Az. 

Ķamįś (Ar.): Gömlek. 

Ķanā (Ar.): Şeyhlere, ululara münasip olan 

mızraklar. 

Ķanda (T.): Nerede.  



487 

 

Ķānitāt (Ar): İtaat edenler. 

ĶarǾ (Ar.): Ses, kapı çalmak, vurmak.  

Ķarāǿin (Ar.): Karineler, ipuçları.  

Ķarbūs (Ar.): At eyerinin ön ve arka kaşı.  

Ķārį (Ar.): Kıraat eden, okuyan, okuyucu. 

Ķarįb-i Mübteźel (Ar.): Kendisinde herhangi 

bir incelemede bulunmadan ilk bakışta 

benzetme yönünün açık olmasından dolayı 

benzeyenden kendisine benzetilene intikalin 

kolay olduğu teşbîhtir. Yani kaşın yaya, 

yanağın güle benzetilmesi gibi çok sık 

görülen sıradan teşbîhlerdir.  

Ķasįm (Ar.): Taksim edilen şeyin yarısı, 

nasip, hisse. 

Ķaśr (Ar.): Bir şeyin başka bir şeye tahsisi, 

yani bir şeyin başkalarında olmayıp sadece 

onda bulunduğunu söylemektir.  

Ķat (T.): Yan, nezd, huzur.  

Ķaŧarāt (Ar.): Katreler, su damlaları. 

ĶāŧıǾ (Ar.): Kat' eden, kesen. 

Ķattāl (Ar.): Çok öldüren, çok katleden. 

Ķavālib (Ar.): Kalıplar. 

Ķavlaķ (T.): Tüyü, kılı dökülmüş. 

Ķavlu bi'l-Mūcib (Ar.): Başkasının sözü 

gereğince söz söylemektir. Söz sahibi, 

dinleyene ait bir hükmü redetmesine rağmen 

sözün gerektirdiği hükmü kabul eder.  

Ķayyim (Ar.): İşini gören, yürüten. 

Ke-ennehū (Ar.): Güya, sanki.  

Kelāǿ (Ar.): Yeşil ot. 

Kelām (Ar.): Duyan kimseye tam bir mana 

ifade eden söz, ibare, cümleler veya 

cümlecikler.  

Keleb (Ar.): Kuduz hastalığı. 

Kemāl-i İnķıŧāǾ (Ar.): İki cümleden birinin 

haberî, diğerinin inşâî olması; iki cümlenin 

de lafız yönünden haberî, mana yönünden 

birinin haberî ve diğerinin inşâî olması;  iki 

cümle arasında birleştirici bir bağ olmaması 

gibi sebeplerden dolayı iki cümlenin 

birbirinden ayrılmasıdır.  

Kemāl-i İttiśāl (Ar.): İki cümlenin tek 

cümleymiş gibi tam bir mana birliğine sahip 

olmasıdır.  

Kemmiyyāt (Ar.): Nicelikler.  

Kerāhet (Ar.): Tiksinme, iğrençlik. 

Kerb (Ar.): Sıkıntı, gam, tasa, gam. 

Keǿs (Ar.): İçi dolu kap, şarap dolu kap. 

Keŝāfet (Ar.): Koyuluk, kalınlık, saydam 

olmama, yoğunluk. 

Ketāyib (Ar.): Askerler. 

KevāǾib (Ar.): Göğüsleri yeni çıkmaya 

başlayan genç kızlar. 

Keyfe-māttefaķ (Ar.): Nasıl rast gelirse, 

hangisi olursa. 

Kevkeb (Ar.): Yıldız. 

Ķįl (Ar.): Söz. 

Kināye (Ar.): Bir sözü, hakiki (gerçek, temel) 

anlamının anlaşılmasına engel bir karine 

olmamak şartıyla hakiki anlamının dışında 

kullanmaktır.  

Kināye-i ǾUrżiyye (Ar.): Kinâyenin 

kısımlarından ta'rîze kinâye-i urziyye veya 

kinâye-i ta'rîziyye adları da verilmektedir. 

Kirāren (Ar.): Tekrar tekrar. 

Ķudūm (Ar.): Uzak bir yoldan, uzak bir 

yerden gelme.  

Ķurb (Ar.): Yakınlık.  

Ķuśvā (Ar.): Son derecede bulunan, son, 

nihayet.  

Ķuŧn-ı Mendūf (Ar.): Atılmış pamuk.  

ĶuǾūd (Ar.): Oturma. 

Ķuvve-i Nāmiyye (Ar.): Olma, yerden bitme 

kuvveti. 

Küdūrāt (Ar.): Kederler, acılar, üzüntüler. 

Kümmel (Ar.): Kamiller, olgunlar. 

 

L 
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Lā Ǿan-Ǿamdin (Ar.): İstemeyerek, istemeden. 

Lā-büdd (Ar.): Elzem, gerekli.  

Lafžatu'llāh (Ar.): Allah’ın sözü. 

Lafžen (Ar.): Sözlü olarak, söze bağlı olarak. 

Laġv (Ar.): Faydasız, boş, yanılma. 

Laĥm (Ar.): Et. 

Lāzım (Ar.): Geçişsiz fiil.  

Lāzım-ı Fāǿide-i Ħaber (Ar.): Konuşan 

kişinin muhatabın bilfiği bildiği bir hükmü 

bildirirken kendisinin de bildiğini muhataba 

farkettirmesidir.  

Lāziverdiyye (Ar.): Lacivert renkli 

menekşeler. 

Lebiŝ (Ar.): Bir yerde eğlenip durmak, 

kalmak.  

Lecūc (Ar.): Çok inatçı. 

Leff (Ar.): Sarmak, dürmek.  

Leff ü Neşr (Ar.): İki veya daha fazla kelime 

ya da unsurun zikredilmesinden sonra 

bunlarla ilgili kelime veya unsurların düzenli 

ya da düzensiz bir şekilde sıralanmasıdır.  

Leheb (Ar.): Ateşin alevlenmesi, ateş alevi. 

Leǿįm (Ar.): Alçak, aşağılık kimse. 

LemǾ (Ar.): Parlama, parıldama. 

LemeǾān (Ar.): Parlama, parıldama.  

Lems (Ar.): Dokunma, dokunma duygusu. 

LevāmiǾ (Ar.): Parıldayan şeyler, nurlar, 

parıldamalar. 

Levm (Ar.): Zemmetme, çekiştirme. 

Levn (Ar.): Renk. 

Leyālį (Ar.): Geceler. 

Leyyin (Ar.): Yumuşak. 

Lıśś (Ar.): Hırsız.  

Li-ecli't-taħfįf (Ar.): Kolaylaştırmak için. 

Li-ennehū (Ar.): Çünkü, -dığı için. 

Li-fāǿidetin (Ar.): Bir fayda için.  

Liĥye (Ar.): Sakal.  

Lįn (Ar.): Yumuşaklık. 

Li-nüktetin (Ar.): Bir nükte için. 

Livā (Ar.): Kumluk alan; sancak. 

Li-źātihį (Ar.): Kendiliğinden. 

LuǾb (Ar.): Oyun, eğlence. 

Lüceyn (Ar.): Gümüş. 

Lüĥūm (Ar.): Etler. 

LükaǾ (Ar.): Alçak, ahmak, beceriksiz. 

Lümeze (Ar.): Arkadan çekiştiren, gıybet 

eden. 

Lüzūmu mā lā-yelzem (Ar.): Şiir veya nesirde 

revî harfinden önceki harf ya da herekenin 

veya her ikisinin aynı olmasıdır.  

 

M 

 

MaǾād (Ar.): Dönüş, geri dönüş, dönüp 

gidilecek yer.  

MaǾa-hāźā (Ar.): Bununla birlikte, bununla 

beraber. 

MaǾāźe (Ar.): Sığınak, nazarlık. 

Mā-baǾd (Ar.): Sonraki, sonrası, sonu. 

Mađārib-i Emŝāl (Ar.): Atasözü söylenecek 

hal, yer, zaman. 

MaǾdūletü'l-Maĥmūl (Ar.): Mantık ilminde 

mahmûl yani yüklemin olumsuz olduğu 

önermelerdir.  

MaǾdūm (Ar.): Yok olan, mevcut olmayan. 

Mā-dūn (Ar.): Alt, aşağı derece.  

Maġārib(e) (Ar.): Batılar, garplar. 

Maĥāsin (Ar.): Güzellikler. 

Maĥfūž (Ar.): Saklanmış, gizlenmiş; 

gözetilmiş, korunmuş. 

Maĥkūmun Ǿaleyh (Ar.): Aleyhine 

hükmolunan, özne.  

Maĥmid (Ar.): Övme, medhetme.  

Maĥmūd (Ar.):  Övülmüş, sena edilmiş.  

Maĥmūm (Ar.): Hummaya, sıtmaya tutulmuş, 

sıtmalı olan, ateşi olan. 
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Maĥsūs (Ar.): Hissedilen, anlaşılan, beş 

duyudan biriyle duyulan.  

Maĥsūsāt (Ar.): Gözle görülen, hisle anlaşılan 

şeyler. 

MaǾhūd (Ar.): Belli, olan, bilinen. 

Maħūf (Ar.): Korkunç, tehlikeli.  

Mā hüve leh (Ar.): Lehine olan şey. 

Maĥż(a) (Ar.): Katıksız, saf, hâlis.  

Maĥźūf (Ar.): Hazfolunmuş, kaldırılmış. 

Maķāl (Ar.): Söz, lakırdı, lâf. 

Maķarr (Ar.): Karar yeri, karagâh, merkez. 

Maķlūb-ı Mücennaĥ (Ar.): Beytin başıyla 

sonundaki lafızlardan birisinin ters 

çevrilmesiyle meydana gelen cinâs-ı kalbdir.  

Maķśūr (Ar.): Bir şey için ayrılmış, bir şeye 

hasr veya tahsis edilmiş. 

Maķśūrun Ǿaleyh (Ar.): Kendisine bir şey 

tahsis edilen.  

MaķŧūǾun bih (Ar.): Kendisiyle kesilmiş, 

kesinleşmiş olan. 

MaǾķūd (Ar.): Akdolunmuş, bağlanmış, 

düğümlü. 

Maķūl(e) (Ar.): Söylenilmiş. 

MaǾmūdiyye (Ar.): Hıristiyanların yeni 

doğmuş çocuklarını daldırdıkları suya verilen 

isim.  

MaǾmūl (Ar.): Âmilin etkisiyle merfû', 

mansûb, meczûm ve mecrûr olmak suretiyle 

sonu değişen kelime. 

Manśūb (Ar.): Nasbolunmuş, bir kelimenin 

sonundaki harfinin üstün (e) okunması. 

Manŧūķ (Ar.): Söz, bizzat lafzın delalet ettiği 

mana. 

Manžar (Ar.): Görünüş, manzara. 

MaǾrıż (Ar.): Bir şeyin göründüğü, çıktığı 

yer. 

Mā-śadaķ (Ar.): Tasdik edilen husus, uygun, 

muvafık. 

Maśdar (Ar.): Fiilerin ad durumundaki yalın 

biçimi. 

Maśūn (Ar.): Korunmuş, saklanmış, sağlam. 

Māss (Ar.): Önemli, gerekli. 

Maŧar (Ar.): Yağmur. 

MaǾŧūf (Ar.): Birine isnad olunmuş, 

yöneltilmiş.  

MaǾŧūfun Ǿaleyh (Ar.): Bir rabıt edatı ile 

(bağlaç) kendisine bağlı olan kelime.  

Mā vużıǾa leh (Ar.): Belirlenen, ayrılan, 

konulan. 

Mažanne (Ar.): Bir şeyin vücûdunun 

zannolunduğu yer, zan götüren. 

Mażarrat (Ar.): Zararlar, ziyanlar. 

Mā-źehebe (Ar.): Düşünülen/fikredilen şey, 

görüş. 

Mā-źükire (Ar.): Mā-źükireden murād 

mütekellim źikr itdigi kelāmdur (vr. 62b). 

Zikredilen şey. 

Mebādį (Ar.): Başlangıçlar, ilk unsurlar.  

Mebĥaŝ (Ar.): Bâb, fasıl, bilim, ilim.  

Mebnį (Ar.): Kendinden önceki âmilin 

değişmesine rağmen sonunun değişmeyip 

ref', nasb ve cer halinde aynı hal üzere kalan 

kelime. Yani son harfi hiçbir şekilde 

değişmeyen, sabit harekeli kelime. 

Mebsūŧ(a) (Ar.): Bastolunmuş, açılmış, 

yayılmış. 

MecāmiǾ (Ar.): Toplanılacak yerler, 

meclisler. 

Mecāz (Ar.): Lafzın asıl manasından alınarak 

başka bir manaya nakledilmesidir.  

Mecāz-ı ǾAķlį (Ar.): Bir alakaya binaen bir 

işin asıl fâilinden başkasına isnâd edildiği ve 

bu isnâdın hakîkî olmasına mâni bir 

karinenin bulunduğu mecâzdır.   

Mecāz-ı Luġavį (Ar.): Lafzın lügat manasının 

dışında kullanılmasıdır. Aslan kelimesinin 
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cesur ve yiğit bir adam için kullanılması buna 

misaldir. 

Mecāz-ı Müfred (Ar.): Konuşulan ıstılahta 

kelimenin asıl konulduğu mananın dışındaki 

bir manada kullanılmasıdır. 

Mecāz-ı Mürekkeb (Ar.): Lafzın abartma 

maksadıyla teşbîh-i temsîl ile asıl manasına 

benzetilen bir manada kullanılmasıdır. Yani 

birden fazla kelime ile ifade edilen bir 

hususu, onun benzeri veya onu andıran bir 

ifadeye benzetmektir. "Geçti Bor'un pazarı 

sür eşeğini Niğde'ye." ifadesi yerine  "treni 

kaçırdın" ifadesini kullanmak bu duruma 

örnek verilebilir. Mecâz-ı mürekkebe, temsîlî 

istiâre veya mürekkeb istiâre de denilir.  

Mecāz-ı Mürsel (Ar.): Lafzın benzetme amacı 

güdülmeden gerçek anlamının dışında başka 

bir anlamda kullanılmasıdır. Mecâz-ı 

mürselde hakiki mana ile mecazi mana 

arasındaki alaka, benzerlik dışındaki bir şey 

üzerine kuruludur.  

Mecāz-ı ŞerǾį (Ar.): Lafzın din tarafından 

konulan mananın dışında kullanılmasıdır. 

Salât kelimesinin, İslam’ın beş temel 

esasından birisi olan namaz için değil de dua 

anlamında kullanılması buna örnektir. 

Mecc (Ar.): Atmak, püskürtmek. 

Mecįǿ (Ar.): Geliş, gelme.  

Mecnūb (Ar.): Yedekte çekilen nesne. 

Mecrūr (Ar.): Cerrolunmuş, harf-i cerr veya 

izâfet halinde son harfi "i" ile okunan 

kelimenin hali.  

Medįne (Ar.): Şehir. 

Mefāħir (Ar.): İftihar edilecek, övünülecek 

şeyler. 

Mefāze (Ar.): Çöl, sahra.  

Mefrūķ (teşbîh) (Ar.): Önce bir benzeyen ile 

kendisine benzetilen söylendikten sonra 

ardından diğer benzeyen ve kendisine 

benzetilenlerin sıralandığı teşbîhtir. 

Mefsede (Ar.): Fesatlık, bozgunculuk, fesat 

merkezi. 

MefǾūlün bih (Ar.): Fâilin işlediği işten 

etkilenen isme denir. Diğer bir deyişle ismin 

-i hali olarak çevrilebilir.  

MefǾūlün fįh (Ar.): Fiilin yapıldığı yeri veya 

zamanı bildiren isimdir.  

MefǾūlün maǾah (Ar.): Öncesinde cümle 

bulunan, ََمَع (birlikte) anlamına gelen vâv'dan 

sonra gelen ve fiilin bir şeyle birlikte 

yapıldığına delalet eden mef'ûldür.   

Mehābet (Ar.): Azamet, ululuk, korkunçluk, 

büyük görünme.  

Meĥāmid (Ar.): Medihler, övgüler. 

Mehā (Ar.): Yaban sığırları. 

Mehāt (Ar.): Yaban sığırı. 

Meǿħūz(e) (Ar.): Alınmış, ahzolunmuş.  

Mekārih (Ar.): Dertler, sıkıntılar, tiksinilecek 

şeyler. 

Mekdūr (Ar.): Kederli.  

Mekfūfe (Ar): Yasak edilmiş, men olunmuş.  

Meknį (Ar.): Gizli, saklı, kapalı. 

Mekniyyun ǾAnh (Ar.): Kinâyenin delalet 

ettiği manadır.  

Mekr-i Seyyiǿ (Ar.): Kötü hile. 

Melāmet (Ar.): Kınama, ayıplama.  

Melfūf (teşbîh) (Ar.): Tarafları birden çok 

ögeden oluşmuş teşbîhte önce benzeyenlerin 

sonra da kendisine benzetilenlerin art arda 

gelmesidir.  

Melfūž (Ar.): Telaffuz olunmuş, söylenmiş.  

Melmūs (Ar.): El ile dokunulmuş.  

Melmūsāt (Ar.): El ile dokunmalar, 

dokunulanlar. 

Melūl (Ar.): Usanmış, mahzun.  

Menāyā (Ar.): Ölümler. 

Meniyye (Ar.): Ölüm. 
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Meǿnūs(e) (Ar.): Ünsiyet olunmuş, alışılmış, 

alışık. 

Meǿnūsetü'l-istiǾmāl (Ar.): Kullanma 

alışkanlığı. 

Merǿa (Ar.): Görünüm, görünüş. 

Merāret (Ar.): Acılık, tatsızlık.  

Merbūŧ (Ar.): Bağlanmış, bitişmiş, 

iliştirilmiş. 

Merdūd (Ar.): Reddolunmuş, kabul 

edilmemiş. 

Merǿe (Ar.): Kadın.  

MerfūǾ (Ar.): RefǾ halinde olan isim.  

Merre (Ar.): Defa, kerre. 

Mersin (Ar.): Burun. 

Merzūķ (Ar.): Rızıklanmış, rızkı verilmiş.  

Mesāǿet (Ar.): Fenalık etme, kötü iş yapma.  

Mesāķ (Ar.): Sevk edilecek yer, sürülecek 

yer.  

Meŝānį (Ar.): Kur'ân-ı Kerîm; iki telli 

tambur. 

Mesįr (Ar.): Gezilecek yer, gezinti yeri. 

MesmūǾ (Ar.): Duyulmuş, işitilmiş. 

MesmūǾāt (Ar.): İşitilenler, duyulanlar. 

Mesǿūlün Ǿanh (Ar.): Kendisinden sual 

edilen, kendisinden sorulan.  

Meşbūb (Ar.): Güzel, sevimli, hoş. 

Meşhūdün bih (Ar.): Üzerinde tanıklık 

yapılan şey, konu. 

Meşiyyet (Ar.): İstek, dilek, irade. 

Meşiyyetu'llāh (Ar.): Allâh'ın iradesi, Allâh'ın 

istemesi. 

Meşmūmāt (Ar.): Koklanılanlar, koklanmış 

şeyler. 

Meşrūŧ (Ar.): Şart koşulmuş, şarta bağlı.  

MeşǾūr (Ar.): Anlaşılmış, şuur hâline geçmiş. 

Metrūk (Ar.): Terkedilmiş. 

MetǾūb (Ar.): Yorgun, bitkin. 

Meǿvā (Ar.): Yurt, mesken, sığınacak yer. 

Mevādd (Ar.): Maddeler, cisimler. 

MevāżıǾ (Ar.): Yerler, mevziler.  

Mevc (Ar.): Dalga, deniz dalgası. 

Meveddet (Ar.): Dostluk, sevgi, muhabbet. 

Mevhūbe (Ar.): Hibe olunmuş, ihsan edilmiş, 

verilmiş. 

MevǾid (Ar.): Va'dedilen, söz verilen yer; söz 

verme. 

Mevķūf (Ar.): Vakfedilmiş, ait, bağlı. 

Mevśūl (Ar.): Vaslolunmuş, manası 

kendisinden sonra gelen bir cümleyle 

gerçekleşen isim.  

Mevt (Ar.): Ölüm. 

Meyn (Ar.): Yalan, yalan söyleme.  

Meyyit (Ar.): Ölü, cansız, ölmüş. 

Mezāde (Ar.): Tulum, azık torbası. 

Mezbūr (Ar.): Adı geçen, ismi yukarıda 

geçen. 

Mezįd (Ar.): Artma, arttırma, artmış, 

arttırılmış. 

Meźmūm (Ar.): Zemmolunmuş, yerilmiş. 

Mıśbāĥ (Ar.): Kandil, çıra. 

Mıżmār (Ar.): Koşu meydanı. 

MibǾad (Ar.): Daima uzaklara yolculuk eden. 

Mįħ (Far.): Çivi, kazık, mıh. 

Mismār (Ar.): Çivi, mıh. 

Miyāh (Ar.): Sular.  

Mizmār (Ar.): Ney, kaval, çalgı. 

Muǿaħħar (Ar.): Tehir edilmiş, sonraya 

bırakılmış.  

MuǾaķķad (Ar.):  Ta'kîd edilmiş, 

düğümlenmiş, kapalı, karışık.  

MuǾarref (Ar.): Tarif edilmiş, bilinen. 

MuǾarrefün bi'l-lām (Ar.): Harf-i ta'rîf almış 

kelime.  

MuǾātebe (Ar.): Azarlama, paylama. 

MuǾavvec (Ar.): Eğilmiş, eğik, eğri. 

Mūcez (Ar.): Îcâz yoluyla, kısa bir şekilde. 

Mūcibe-i Mühmele (Ar.): Yalın olumlu 

önerme.  
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Mufāraķa (Ar.): Ayrılık, ayrılmak. 

Muġnį (Ar.): İgnâ eden, zengin eden, 

doyuran. 

Muġrem (Ar.): Âşık, tutkun. 

Muħađram (Ar.): Câhiliyye devrinde doğan 

ve İslam zamanında da yaşayan kimselere 

verilen addır. 

Muħađramįn (Ar.): Câhiliyyeti ve İslam'ı 

idrak eden ve ikinci derece itibar olunan Arap 

şairleri. 

Muħaffef (Ar.): Hafifletilmiş, 

hafiflendirilmiş. 

Muħālaŧa (Ar.): Karışma; güzel uyuşma, 

anlaşma. 

Muħālefetü'l-Ķıyās (Ar.): Kelimenin dil 

kurallarına uymaması durumudur.  

Muħalled (Ar.): Devamlı, sürekli olarak 

kalan. 

Muĥarrik (Ar.): Harekete getiren.  

Muĥaśśıl (Ar.): Hasıl eden, meydana getiren. 

Muĥassin (Ar.): Güzelleştiren, güzellik veren. 

Muĥdeŝ(e) (Ar.): İhdas edilmiş, sonradan 

meydana gelmiş şeyler. 

Mūhim (Ar.): Vehme düşüren.  

Muĥmerre (Ar.): Kızarma, kızarıklık, kızıllık. 

Muħtār (Ar.): Beğenilmiş, seçkin; zor, baskı 

ve emir altında bulunmayan, dilediği gibi 

hareket edebilen, istediğini yapabilen. 

Muħtaśar (Ar.): İhtisar edilmiş, kısaltılmış. 

Muħtaśś (Ar.): Bir kimseye veya bir şeye 

mahsus olan. 

Muħtaśśan (Ar.): Bilhassa, en çok. 

Muķaddem (Ar.): Sunulan, takdim edilen, arz 

edilen; önde bulunan. 

Muķallel (Ar.): Azaltma.  

MuķāraǾa (Ar.): Çekişme, vuruşma. 

Muķārenet (Ar.): Bitişme, bir araya gelme, 

uygunluk. 

Muķarrerun bih (Ar.): Kendisiyle 

kararlaştırılmak istenen, ikrar edilmek 

istenen. 

Muķātele (Ar.): Vuruşmak, kavga, savaş. 

Muķįm (Ar.): İkamet eden, oturan. 

Muķmir (Ar.): Mehtaplı. 

Muķtebes (Ar.): İktibas olunmuş olan, bir 

yerden alınan. 

Muķtedā bih (Ar.): Kendisine uyulan.  

Muķterin (Ar.): Yaklaşan, yakın gelen. 

Muķteżā-yı Ĥāl (Ar.): Üslupta zamana, yere, 

duruma ve hitap edilen kişilere göre dili 

ayarlama, sözün söylendiği yerin, zamanın 

gerçek ve gereklerine uygun olması. 

Muķteżā-yı Žāhir (Ar.): Hitabın hem zaman 

hem de mekân açısından muhatabın 

durumuna uygun olarak söylenmesidir. 

Muķteżiyye (Ar.): Lazım gelen, gereken, 

gerektiren. 

Mullāhiyye (Ar.): Tanesi uzun ve beyaz 

renkte olan bir üzüm çeşidi. 

MunķaŧıǾ(a) (Ar.): Kesilen, kopan. 

Munŧabıķ (Ar.): İntibak eden, birbirine tam 

uyan; uygun. 

Muntaŧıķ (Ar.): Kemer kuşanma.  

Muntažar (Ar.): Bekleyen, gözleyen. 

Muntažır (Ar.): İntizar eden, gözleyen, 

bekleyen.  

Munżamm(a) (Ar.): Üste konan, katılan. 

Muraĥĥal (Ar.): Mekânından salıverilmiş at. 

Muraĥĥil (Ar.): Bir yerden diğer bir yere 

göçüren. 

Murāķabe (Ar.): Bakma, gözetme, gözaltında 

bulundurma. 

Muśaddare (Ar.): Sudur etmiş, çıkmış.  

Muśāĥib (Ar.): Arkadaş, sohbette bulunan. 

Muśarraĥ (Ar.): Açık söylenmiş, belirtilmiş. 

Mūśil (Ar.): Ulaştıran, yetiştiren, vardıran. 

Muśirr (Ar.): Israr eden, direnen. 
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Muśliĥ (Ar.): Islah eden, düzeltici.  

Muśŧalaĥ (Ar.): Terim anlamı kazanmış, 

terimleşmiş. 

Muśŧalaĥun Ǿaleyh (Ar.): Üzerine ıstılah 

edilen.  

Mustaŧįl(e) (Ar.): Uzayan. 

Muşrıķa (Ar.): Parlayan, parlak.  

Muŧābaķat/Ŧıbāķ/Teżād (Ar.): Anlam 

bakımından birbirinin zıddı olan iki 

kelimenin bir ibarede kullanılmasıdır. 

Muŧābıķ (Ar.): Uygun, uyan, muvafık.  

Mutażammın (Ar.): Tazammun eden, içine 

alan. 

MuǾteķad (Ar.): İnanılan, itikat edilen şey.  

Muǿteliķa (Ar.): Parlak, parlayan.  

MuǾtemed (Ar.): Kendisine itimat edilen, 

inanılıp güvenilen kimse. 

Muŧneb (Ar.): Uzatılmış, uzatılan söz.  

MuŧŧaliǾ (Ar.): Öğrenmiş, haber almış, bilgili, 

haberli. 

Muvācehe (Ar.): Yüzleşme, yüz yüze gelme. 

Muvaĥĥid (Ar.): Allah'ın birliğine inanan. 

Muvażżah(a) (Ar.): İzah olunmuş, 

açıklanmış.  

Mużāf (Ar.): İzafe olunmuş, katılmış, 

bağlanmış; isim tamlamasında tamlanana 

verilen ad.  

Mużāfun ileyh (Ar.): İsim tamlamasında 

tamlayana verilen addır.  

Mužher (Ar.): (Nahivde) zamir olmayan.  

Mużiyy (Ar):  Mazi sigası, geşmiş zaman 

kipi. 

Mużmer (Ar.): Zamir; gizli, saklı. 

Mübālaġa (Ar.): Bir fiil, vasıf, hüküm veya 

durumun olumlu veya olumsuz manada 

abartılı bir şekilde ifade edilmesidir.  

Mübdelüň minh (Ar.): Kendisinden bedel 

getirilen, yani bedelden önce gelen isme 

verilen ad.  

Mübelliġ (Ar.): Haber veren, bildiren. 

Mübeyyen (Ar.): Tebeyyün etmiş, meydana 

çıkarılmış, açıkça söylenmiş.  

Mübśır (Ar.): Göz sahibi, gözcü, gören. 

Mübśırāt (Ar.): Görünenler, görünen âlem.  

Mübtedā (Ar.): Cümlenin başında bulunan 

merfû isim, özne. 

MübtediǾāt (Ar.): Sonradan meydana gelen 

şeyler. 

Mübtenį (Ar.): Kurulu, kurulmuş olan, 

dayanan. 

Mücāmele (Ar.): Karşılıklı iyi muamelede 

bulunma, güzel geçinme. 

Mücāneset (Ar.): Bir cinsten olma, hemcins 

olma. 

Mücārāt (Ar.): Yarışma, yürümekte yarış 

etme.  

Mücerred (Ar.): Yalnız, tek başına. 

Mücmel (teşbîh) (Ar.): Benzetme yönünün 

açıkça zikredilmediği teşbîhtir. 

Mücterį (Ar.): Cüret eden, cesaret eden. 

Müdām (Ar.): Şarap. 

Müdārā (Far.): Yüze gülme, dost gibi 

görünme. 

Müdįr (Ar.): İdare eden, bakan. 

Müdrik (Ar.): İdrak eden, anlayan, kavrayan. 

Müǿeddį (Ar.): Sebep olan, meydana getiren. 

Müǿekked (Ar.): Tekit edilmiş, 

sağlamlaştırılmış, tekrar edilmiş.  

Müǿellefe (Ar.): Telif edilmiş, yazılmış. 

Müǿellim (Ar.): Elem veren.  

Müfārıķ (Ar.): Ayrılan, ayrılmış.  

Müferraġa (Ar.): Dökülmüş, bitiştirilmiş. 

Müfred (Ar.): Bir tek şeye delalet eden, tekil. 

Müfriŧ (Ar.): İfrat eden, sınırı geçen, aşırı. 

Müfteķır (Ar.): İftikar eden, fakir, muhtaç.  

Mühirr (Ar.): Havlatma. 

Mülābes (Ar.): Münasebet, yakınlık. 

Mülābesāt (Ar.): Münasebet kurulan şeyler.  
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Mülābis (Ar.): Münasebet kuran, yakınlık 

gösteren.  

Mülāķį (Ar.): Buluşan, kavuşan, görüşen. 

Mülāŧafa (Ar.): Güzel muamele, lutfetme. 

Mülāyemet (Ar.): Yumuşak huyluluk, 

uygunluk. 

Mülāzemet (Ar.): Bir işle devamlı meşgul 

olma, sımsıkı bağlanma. 

Mülĥiķ (Ar.): İlhak eden, katan. 

Mültefit (Ar.): İltifat eden, yüzünü çevirip 

bakan.  

Mümāŝele (Ar.): İki ibaredeki lafızların 

tamamı veya büyük bir kısmının yalnızca 

vezin bakımından birbirine uymasıdır.  

Mümāŝelet (Ar.): Benzeyiş, müşabih olmak, 

birbirine benzeme. 

MümteniǾ (Ar.): İmtina eden, çekinen, 

imkânsız.  

Münāfāt (Ar.): Birbirine zıt olma, uymama. 

Münāķaża (Ar.): İki sözün birbirini 

tutmaması.  

Münaķķaĥu'l-fiǾāl (Ar.): Tenkîh edilmiş, 

ayıklanmış, temizlenmiş fiiller.  

MünāzaǾat (Ar.): Ağız kavgaları, çekişmeler. 

Münbasiŧ (Ar.): İnbisât eden, yayılan, 

genişleyen. 

Münekker (Ar.): Tenkîr edilmiş, bilinmeyen, 

belli olmayan bir şeye delalet eden. 

Münĥaśır (Ar.): İnhisâr eden, sınırlanmış. 

Münkeşif(e) (Ar.): Açılmış, meydana 

çıkarılmış, keşfolunmuş.  

Münkir (Ar.): İnkâr eden.  

Müntaķıż (Ar.): İntikâz eden, bozulan. 

Müntaķim (Ar.): İntikam alan, öc alan. 

Müntefiyye (Ar.): İntifâ eden, yok olan. 

MünteziǾ (Ar.): Bir şeyi söken, yerinden 

çekip koparan. 

MürāǾāt-ı Nažįr/Tenāsüb/Tevfįķ/Įtlāf/Telfįķ 

(Ar.): Aralarında tezat dışında ilişki bulunan 

iki veya daha fazla kelimeyi bir ifadede 

toplamaktır. 

Mürādif (Ar.): Diğer bir kelime ile manası 

bir, eş ve aynı olan.  

Mürāvede (Ar.): İsteme. 

Mürsel (Ar.): Salıverilmiş, örülmemiş saç. 

Mürsel (teşbîh) (Ar.): Teşbîh edatı zikredilen 

teşbîhtir. 

Mürtābįn (Ar.): Şüphe edenler. 

MürtefiǾ (Ar.): Yükselmiş, yüksek, yüce. 

Mürteĥilįn (Ar.): Dünyadan göç edenler, 

ölenler. 

Mürteķıb (Ar.): Bekleyen, gözleyen. 

Mürtekib (Ar.): İrtikâp eden, kötü iş yapan. 

Mürūr (Ar.): Geçme. 

Müŝaķķal(e) (Ar.): Ağırlaştırılmış.  

Müsāvāt (Ar.): Herhangi bir manayı 

kendisine eşit miktarda kelime ile ifade 

etmektir. Yani kelimelerin istenilen manayı 

tam olarak karşılamasıdır.  

Müŝennā (Ar.): Bükülmüş, örülmüş saçlar.  

Müserrec (Ar.): İncelik ve düzgünlük; 

şimşeğin parıltısı. 

Müsned (Ar.): Yüklem, kendisi ile müsnedün 

ileyh üzerine hüküm verilen unsurdur.  

Müsnedün ileyh (Ar.): Özne, kendisine bir 

hüküm isnâd edilen zat yani cevherdir.  

MüsriǾ (Ar.): Hızlandıran, hız veren.  

Müstaġnį Ǿanh (Ar.): Kendisine ihtiyaç 

duyulmayan. 

Müstaĥdeŝ (Ar.): Sonradan meydana 

çıkarılmış, yaratılmış.  

Müstaĥįl (Ar.): İmkânsız, manasız. 

MüsteǾār (Ar.): İstiâredeki ödünç lafız veya 

terkiptir. 

MüsteǾārun Leh (Ar.): Kendisine mana ödünç 

verilen öge, benzeyen. 

MüsteǾārun Minh (Ar.): Kendisinden mana 

ödünç alınan öge, kendisine benzetilen. 
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MüstebǾid (Ar.): Uzak gören, uzak sayan. 

Müstedįr(e) (Ar.): Daire şeklinde olan. 

Müstefād(e) (Ar.): Kazanılmış, anlaşılmış.  

Müstelǿim (Ar.): Zırhlı, zırh giymiş. 

Müstelzim(e) (Ar.): Gerektiren, gereken. 

Müsteǿnife (Ar.): Yeniden başlayan.  

Müstenker (Ar.): İnkâr edilmiş. 

Müsterād (Ar.): Otlakta hayvanların 

gezindikleri yer. 

Müsteŝnā (Ar.): َ  vb. gibi istisnâ (illâ) إلِا 

edatlarından sonra gelen isim. 

Müsteŝnā minh (Ar.): َ إلِا (illâ) vb. gibi istisnâ 

edatlarından önce gelen ve anlamca istisnâ 

edatlarından sonrakini de kapsayan isim. 

Müsteşrif (Ar.): Bakan, nazır.  

Müsteşzirāt (Ar.): Yukarı kaldırılan saç. 

Müstetir (Ar.): Gizli, gizlenen. 

Müşāfehen (Ar.): Ağız ağıza, yüz yüze.  

Müşākele (Ar.): Bir manayı lafzın kendi 

anlamı ile değil de kelamda geçen başka bir 

mana ile ifade etmektir. Müşâkelede bir 

kelimenin iki farklı anlamda tekrar etmesi 

söz konusudur.  

Müşāreket (Ar.): Ortaklık, iki tarafın da 

isteğini bildiren fiil.  

Müşārün ileyh (Ar.): Kendisine işaret edilen, 

adı geçen. 

Müşedded (Ar.): Şeddeli harf; 

kuvvetlendirilmiş. 

Müşįr (Ar.): Emir ve işaret eden.  

Müştemil (Ar.): İştimâl eden, içine alan, 

saran. 

Müşterekün fįh (Ar.): Kendisi üzerinde 

birleşilmiş olan. 

MüteǾaddį (Ar.): Geçişli fiil. 

MüteǾallıķ (Ar.): Bağlı, ilgili, ilişiği olan. 

MüteǾallıķāt (Ar.): İlgili olanlar, ilgili 

hususlar. 

MüteǾāref (Ar.): Herkesin bildiği, ünlü.  

MüteǾaźźir (Ar.): Özürlü, özrü bulunan, 

mümkün olmayan, güç. 

Mütebāyin(e) (Ar.): Birbirine uymayan, 

birbirine zıt olan.  

Müteceddid (Ar.): Yenilenen, yenileşen, yeni. 

Mütefāvit (Ar.): Birbirinden farklı, çeşitli 

olan, aralarında fark bulunan. 

Müteĥaķķıķ (Ar.): Tahakkuk eden, doğruluğu 

meydana çıkan. 

Müteĥarrik(e) (Ar.): Hareket eden, 

kımıldayan. 

Müteĥayyir (Ar.): Hayrette kalan, şaşmış. 

Müteķābil (Ar.): Karşılıklı, karşıt, biri 

ötekinin karşısında olan. 

Müteķaddime (Ar.): Tekaddüm eden, öne 

geçen, ileri geçen. 

Mütekellim (Ar.): Konuşan kişi, fiil 

çekiminde birinci şahıs. 

Mütemekkin (Ar.): Temekkün eden, yerleşen, 

yerleşmiş. 

Mütenāhį (Ar.): Nihayet bulan, biten, sona 

eren. 

Mütenāvil (Ar.): Tenâvül eden, el uzatıp alan, 

alıp yiyen.  

Müterāħį (Ar.): Ağır davaranıcı, yavaş 

hareket edici, gecikici. 

Müteraķķıb(e) (Ar.): Bekleyen, gözleyen.  

Mütesāvį (Ar.): Birbirine müsavi ve eş olan, 

eşit olan. 

Mütevellid (Ar.): Tevellüd eden, doğan, ileri 

gelmiş, meydana gelmiş.  

Müteyaķķın (Ar.): Teyakkun eden, kati olarak 

bilen.  

Mütezevvic (Ar.): Evlenmiş, evli.  

MüttaǾiž (Ar.): Vaazlanmış, kendisine vaaz 

verilen. 

Mütteĥid (Ar.): Beraberce, birlikte, birleşmiş. 
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Müvāzene (Ar.): Seci oluşturan kelimeler 

arasında vezin açısından uyum olup kafiye 

açısından uyum olmamasıdır.  

Müvelled (Ar.): Doğmuş, doğurulmuş.  

Müźāl (Ar.): Ek, ilave.  

Müzāvece (Ar.): Şart ve cevap 

cümlelerindeki iki mananın arasını 

birleştirmektir. 

Müžhir (Ar.): İzhar edici, gösterici.  

N 

 

NaǾce (Ar.): Koyun. 

Naġamāt (Ar.): Nağmeler, ahenkler.  

Nāhį (Ar.): Men eden, yasak eden, önleyen. 

Naĥv (Ar.): Kelimelerin biribirine rabt, izafet 

ve amel eylemeleriyle ilgili olan kuralları 

kapsayan ilim; söz dizimi, cümle bilgisi, 

sentaks. 

Naĥvį (Ar.): Nahivle ilgili, nahve dâir. 

Nāǿim (Ar.): Uyuyan, uykuda bulunan. 

NaķǾ (Ar.): Toz.  

Nāķa (Ar.): Dişi deve.  

Naķįż (Ar.): Karşı, zıt.  

Naķż (Ar.): Bozma, çözme, kırma. 

NaǾl (Ar.): Pabuç, ayakkabı; nal. 

Naśafe (Ar.): İnsaf, adalet. 

Naśārā (Ar.): Hristiyanlar. 

Naśl (Ar.): Temren, ok, kargı gibi şeylerin 

ucundaki sivri demir. 

Naśś (Ar.): Sadece bir manaya gelen kelime, 

açıklık.  

NaǾt (Ar.): Kendinden önceki bir kelimenin 

veya kendisiyle ilgisi bulunan bir kelimenin 

manasını tamamlamak için getirilen tâbi, yani 

gramer terimi olarak bir ismi niteleyen sıfata 

na't adı verilir.  

Nāyim (Ar.): Uyuyan, uykuda olan. 

Nažar (Ar.): Görme, görüş, basiret, bakış 

açısı.  

Nażāret (Ar.): Tazelik, güzellik, hoşluk. 

Nažįr (Ar.): Benzer, eş.  

Nażret (Ar.): Tazelik, parlaklık. 

Nebāhat (Ar.): Şan, şeref, onur. 

Necm (Ar.): Yıldız; bakla, kabak gibi gövdesi 

olmayıp yerde biten bitki. 

Nedā (Ar.): Cömertlik. 

Nedret (Ar.): Nadirlik, seyreklik, az 

bulunmak. 

Nefāź (Ar.): Geçme, sözü geçme.  

Nefsü'l-Emr (Ar.): Aslına bakılırsa, gerçekte.  

Nefy (Ar.): َمَا لمََْ,  gibi bir edatla, ََليَْس gibi bir 

fiille veya غَيْر gibi bir isimle bir şey 

hakkındaki hükmün olumsuz hale gelmesi.  

Nehb ü Ġāret Eylemek (Ar+T.): Çapulculuk 

etmek, yağmalamak. 

Nekre (Ar.): Arapçada başında harf-i ta'rîf 

bulunmayıp gösterdiği nesne veya kavramın 

açıkça belirtilmediği kelime.  

Nemmām (Ar.): Koğuculuk eden, 

dedikoducu. 

Nesħ/İntiĥāl (Ar.): Sirkatin çeşitlerinden olan 

nesh/intihâl, lafız ve mananın hiçbir 

değişiklik yapılmadan alınmasıdır. 

Nevāl (Ar.): Bahşiş, bağış, kısmet, talih. 

Nevm (Ar.): Uyku. 

Nevmįd (Far.): Ümitsiz. 

Neyl (Ar.): Merama erme, isteğe ulaşma. 

NezǾ (Ar.): Çekip koparmak, kaldırmak.  

Neźr (Ar.): Adak, adama. 

Nikāt (Ar.): Herkesin anlayamadığı ince 

manalar.  

Niśāl (Ar.): Temrenler.  

Nisbet (Ar.): İki şey arasındaki olumlu veya 

olumsuz ilgi.  

Nisyān (Ar.): Unutma. 

Niŧāķ (Ar.): Kuşak, kemer. 

Nuŧfe (Ar.): Meni.  
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P 

 

Pes (Far.): Öyle ise, sonuç olarak, hasılı, işte. 

Petmez (T.): Pekmez. 

 

R 

 

Rabaż (Ar.): Şehrin çevresi, şehrin 

çevresindeki evler.  

Rabŧ (Ar.): Bağlama, cümleleri lüzumlu harf 

ve edatlarla birbirine bağlayarak sıralama. 

RāciǾ (Ar.): Geri dönen; ilgili olan; zamir. 

RāfiǾ (Ar.): Kaldıran, kaldırıcı. 

Raġįf (Ar.): Yufka, pide.  

Rāĥile (Ar.): Yük hayvanı, yük getiren deve, 

göç esnasında üzerine binilen deve. 

Rāĥile (Ar.): Göçme, göç. 

Raĥimehu'llāh (Ar.): Allah rahmet etsin. 

Rāǿid (Ar.): Öncü, rehber.  

Rākib (Ar.): Binen, binici.  

Rāsiħa (Ar.): Sağlam, bilgisi çok geniş olan. 

Raŧb (Ar.): Yaş, ıslak. 

Rāviye (Ar.): Su taşıyan hayvan. 

RaǾy (Ar.): Otlatma, gütme.  

Rāyāt (Ar.): Sancaklar, bayraklar. 

RebįǾ (Ar.): Bahar.  

Rebįǿe (Ar.): Casus. 

Recül (Ar.): Erkek. 

Redā (Ar.): Helak, yıkılma, mahvolma. 

Redd-i ǾAcüz Ǿale'ś-Śadr (Ar.): Şiirde beytin, 

nesirde ise cümle veya ibarenin sonunda; 

lafız ve mana bakımından aynı veya lafız 

bakımından aynı mana bakımından farklı 

olan kelimeyi önceden tekrarlamaktır.  

Rekb (Ar.): Diz ile vurmak, binmek; atlılar 

takımı, kervan. 

Remād (Ar.): Kül.  

Reml (Ar.): Kum. 

Remy (Ar.): Atma, tüfek atma.  

Remz (Ar.): İşaret, gizli ve kapalı söyleme; 

kinâyenin bir çeşidi olarak az vasıtayla 

yapılan ve işaret ettiği anlama delâleti gizli 

olan kinâyedir. Yani sözü bazılarından 

saklamak ve bazılarına da anlatmak amacıyla 

el, göz, kaş vb. bir işaretle bildirmektir. 

Rennāt (Ar.): Nağme, ses. 

Reŝŝ (Ar.): Eskimiş, yıpranmış. 

RevǾ (Ar.): Korku. 

Revāĥil (Ar.): Yük hayvanları. 

Revį (Ar.): Kafiye olan kelimenin son harfi. 

Reǿy-i ǾAyn (Ar.): Kendi gözüyle görerek. 

Reyb (Ar.): Şüphe. 

Reyŝ (Ar.): Gecikme, yavaşlık. 

Rıđvān (Ar.): Hoşnutluk, rıza. 

Rıfķ (Ar.): Yumuşaklık, yavaşlık. 

Ribĥ (Ar.): Kâr, kazanç. 

Ridā (Ar.): Aba, cübbe gibi elbise üstüne 

giyilen giysi, kuşak, kaftan. 

Rifā (Ar.): İttifak, anlaşma.   

Rįĥ (Ar.): Koku, rüzgâr. 

Rįķ (Ar.): Salya, ağız suyu. 

Riķāb (Ar.): Boyun, ense kökü; boyunduruk 

altında olanlar, köleler. 

Riķķat (Ar.): İncelik, yufka yüreklilik; acıma, 

merhamet. 

Rimāĥ (Ar.): Mızraklar.  

Riyāĥ (Ar.): Rüzgârlar. 

Riyāset (Ar.): Reislik, başkanlık, baş olma.  

Ruĥżā (Ar.): Vücûdu sırılsıklam ıslatan çok 

ter, sıtma nöbetinin ardısıra boşanan ter. 

Ruķād (Ar.): Uyku, uyuma.  

Ruķūd (Ar.): Uyuma. 

Rumĥ (Ar.): Mızrak, süngü. 

Rübā (Ar.): Tepe, yüksek yer. 

Rücĥān (Ar.): Üstünlük, üstün olma. 

RücūǾ (Ar.): Söylenilen sözden sevinçi 

üzüntü, dehşet, hayret vb. bir nükteye dayalı 

olarak geri dönmektir. Mütekellim, bir konu 
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hakkındaki düşüncesini söyledikten sonra bir 

nükteden dolayı bu düşüncesini bırakarak 

başka bir konu hakkındaki düşüncesini ifade 

etmeye başlar.  

Rümme (Ar.): Eskimiş urgan parçası. 

Rüsul (Ar.): Elçiler. 

 

S 

 

Śabġ (Ar.): Boyama, boyanma. 

Sābıķ (Ar.): Geçen, geçmiş.  

Śabįb (Ar.): Ter. 

SaǾbiyye (Ar.): Zor, güç, güçlük. 

Śabvet (Ar.): Nefsin arzularının peşinden 

sürüklenme. 

Sādāt (Ar.): Ulular, seyyitler. 

Śadįķ (Ar.): Doğru, gerçek dost. 

Śafd (Ar.): Bukağı, zincir ile sağlam 

bağlama, sağlamlaştırma. 

Śafv (Ar.): Her şeyin iyisi. 

Śaġįr (Ar.): Küçük, büluğa ermemiş. 

SāǾį (Ar.): Çalışan. 

ŚāǾiķa (Ar.): Yıldırım. 

Sāǿil (Ar.): Sual eden, soran, istekli. 

Śāǿim (Ar.): Oruçlu.  

Saķām (Ar.): Hastalık, illet. 

Sāķāt (Ar.): Ayaklar, bacaklar. 

Ŝaķįl (Ar.): Ağır; ağır ve kalın okunan hece. 

Saķy (Ar.): Sulama. 

Śalįb (Ar.): Haç. 

Sālibe-i Cüzǿiyye (Ar.): Tikel olumsuz 

önerme.  

Sālibe-i Külliyye (Ar.): Tümel olumsuz 

önerme. 

Sālibe-i Mühmele (Ar.): Yalın olumsuz 

önerme.  

SāmiǾ (Ar.): İşiten, dinleyen, dinleyici.  

Śamįm-i Ķalb (Ar.): Kalbin içi, gönülden.  

Śavāb (Ar.): Doğruluk, dürüstlük; doğru, 

dürüst. 

Śavb (Ar.): Taraf, cihet, yön. 

Śayf (Ar.): Yaz mevsimi. 

Śayĥa (Ar.): Bağırma, nara atma. 

Sāyıķ (Ar): Sevkeden, süren, sürücü.  

Śayķal (Ar.): Parlak, cilalı. 

Sebį (Ar.): Savaşta esir düşen kimse. 

Sebķ (Ar.): İleri geçme, ilerleme. 

Sebk (Ar.): İbarenin tarz ve tertibi. 

Sebt (Ar.): Cumartesi. 

SebuǾ (Ar.): Yırtıcı hayvan, canavar. 

SecǾ (Ar.): İki veya daha fazla ibarenin fâsıla 

sonlarının aynı olmasıdır.  

SecǾ-i Mütevāzį (Ar.): İki fâsılanın yalnızca 

vezin ve revî harfi yönünden aynı olmasıdır.  

Seciyye (Ar.): Huy, tabiat, karakter. 

Sefehį (Ar.): Akılsızlık. 

Seffāĥ (Ar.): Kan dökücü, gaddar. 

Seĥāb (Ar.): Bulut. 

Seĥāyib (Ar.): Bulutlar. 

Seher (Ar.): Uykusuzluk, gece uyuyamama 

hastalığı.  

Sekb (Ar.): Suyu dökme. 

Sekkāk (Ar.): Bıçakçı, çakıcı. 

Ŝekl (Ar.): Kaybetme; bir kişinin dostu veya 

çocuğunun ölmesi. 

Sekrān (Ar.): Sarhoş, mest olan adam. 

Selāset (Ar.): Akıcı ve ahenkli olma hâli, 

akıcılık, kolay anlaşılma hâli.  

Selb (Ar.): Kaldırma, giderme. 

Selem (Ar.): Palamut ağacı.  

Ŝell (Ar.): Yıkma, mahvetme. 

SemǾ (Ar.): Kulak, işitme. 

SemāǾ (Ar.): İşitme, duyma. 

Semāĥ (Ar.): Cömertlik, hoşgörü. 

Semāĥat (Ar.): Cömertlik. 
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Seriķāt-ı ŞiǾriyye (Ar.): Bir şairin başkasına 

ait bir şiiri kendisine nispet etmesidir. Buna 

şiir hırsızlığı da denilmektedir. 

Sevābıķ (Ar.): At sürüsü. 

Sevād (Ar.): Siyah, kara, siyahlık.  

Ŝevr (Ar.): Öküz, boğa. 

Sevret (Ar.): Öfke, kızgınlık, zorluk. 

Seyyiǿ (Ar.): Fena, kötü. 

Seyyiǿe (Ar.): Kötülük. 

Śıbā (Ar.): Kalbin meyli, meyletme. 

Śıĥāĥ (Ar.) Doğrular, gerçekler.  

Sıķt (Ar.): Kumlukların incelip son bulduğu 

yer. 

Śıla (Ar.): Arapçada ism-i mevsûlden sonra 

gelen cümleye verilen ad. 

Śınıķ (T.): Kırık. 

Sırça (T.): Cam, billur. 

Sırran ve cehren (Ar.): Gizliden ve açıktan.  

Śıyānet (Ar.): Koruma, korunma.  

Sifād (Ar.): Hayvanların çiftleşmesi. 

Sifr (Ar.): Kitap. 

Simen (Ar.): Semizlik, yağlılık.  

Sirāc (Ar.): Işık, kandil. 

Ŝiyāb (Ar.): Elbiseler, giyecek şeyler. 

Siyāde (Ar.): Beylik, başkanlık, reislik. 

Siyāķ (Ar.): Sözün gelişi, ifade şekli.  

Sūǿ (Ar.): Kötülük, fenalık, kötü.  

ŚudāǾ (Ar.): Baş ağrısı; sıkıntı, rahatsızlık. 

Śufret (Ar.): Sarı renk, sarılık.  

Suħriyye (Ar.): Maskaralık, alay, dalga 

geçme.  

Suķūŧ (Ar.): Düşme. 

Śulbān (Ar.): Haçlar. 

Śurre (Ar.): Para kesesi. 

Śurūf (Ar.): Geçip gitme, geçme. 

ŚuǾūbet (Ar.): Güçlük, zorluk. 

ŚuǾūd (Ar.): Yukarı çıkma, yükselme. 

Ŝübūt (Ar.): Sabit olma, gerçekleşme, 

meydana çıkma.  

Sübül (Ar.): Yollar. 

Sürür (Ar.): Tahtlar. 

Süyūf (Ar.): Kılıçlar.  

 

Ş 

 

Şāb (Ar.): Genç. 

Şāfiye (Ar.): Şifâ veren. 

ŞaǾr (Ar.): Kıl, saç.  

ŞāriǾ (Ar.): Kanun koyan, şeriat koyan.  

Şaŧr (Ar.): Mısra, bölüm, parça. 

Şāź (Ar.): Kural dışı, kaideye uymayan.  

Şeǿāmet (Ar.): Uğursuzluk. 

ŞeǾaŝ (Ar.): Dağıtma, saçma; dağınık.  

Şebāb (Ar.): Gençlik.  

Şecc (Ar.): Baş yarma ve yarılma. 

Şedāķ (Ar.): Ağzının her iki yanının geniş 

olması. 

Şefe (Ar.): Dudak. 

ŞefįǾ (Ar.): Şefaat eden, bir suçun 

bağışlanması için aracılık eden. 

Şefre (Ar.): Kılıcın kenarı, mızrak ucu.  

Şeķā (Ar.): Bedbahtlık, bahtı karalık, 

mutsuzluk. 

Şemįm (Ar.): Koku, hoş koku. 

Şeǿn (Ar.): İş, şan, tavır, hadise. 

Şetm (Ar.): Sövmek, azarlamak. 

Şevhā (Ar.): Çirkin bir yüze sahip olan at. 

Şeyb (Ar.): Yaşlılık, ihtiyarlık, saç ve sakal 

ağarması. 

Şitā (Ar.): Kış mevsimi.  

Şühüb (Ar.): Akan yıldızlar. 

ŞürūǾ (Ar.): Başlama.  

 

T 

 

TaǾab (Ar.): Sıkıntı, eziyet, zahmet. 

TaǾaccüb (Ar.): Şaşma, hayret etme.  

TaǾaddį (Ar.): Geçme, öteye geçme. 
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TaǾaddüd (Ar.): Birden çok olma, çoğalma, 

sayısı artma.  

TaǾalluķ (Ar.): Münasebet, alakalı oluş; 

manayı tamamlamak için zarfın veya car 

mecrûrun fiile yahut fiile benzeyene 

bağlanması.  

TaǾassüf (Ar.): Sapma, doğru yoldan çıkma, 

zorlama. 

TaǾassür (Ar.): Güçleşme, güç olma.  

Ŧabāyiħ (Ar.): Yemek pişirme. 

Ŧabħ (Ar.): Pişirme, pişirilme. 

TaǾcįl (Ar.): Acele ettirme, çabuklaştırma.  

TaǾcįz (Ar.): Aciz bırakma.  

TaǾdād (Ar.): Sayma, birer birer söyleme, 

sayıp dökme. 

Tađlįl (Ar.): Dalalete düşürme, doğru yoldan 

çıkarma. 

Tafśįl (Ar.): Etraflı olarak bildirme, açıklama.  

Taġayyüb (Ar.): Kaybolma, gözden 

uzaklaşma. 

Taġlįb (Ar.): Aralarında anlamca benzerlik 

veya yakınlık gibi bir ilgi bulunan 

kelimelerin birbirine katılmasıdır. Bu 

uygulama tesniyelerde daha yaygındır. Hz. 

Ebû Bekr ve Hz. Ömer'e Ömereyn, güneş ve 

aya kamereyn, anne ve babaya ebeveyn 

denilmesi vb.  

Taġyįr (Ar.): Değiştirme, başka şekle sokma. 

Taħalluś (Ar.): Yazarın bir konudan diğerine 

güzel bir üslupla geçiş yapmasıdır.  

Taĥaśśun (Ar.): Korunmak, istihkâma 

çekilmek. 

Taħavvüf (Ar.): Korkuya düşme. 

TaħażżuǾ (Ar.): Alçak gönüllülük gösterme.  

Taĥiyye (Ar.): Selamlar, dualar, esenlikler. 

Taħlįd (Ar.): Daimi olarak oturtma, 

oturtulma. 

Taħśįś (Ar.): Hâs kılmak, bir şeyi yalnız bir 

hâl ve maddeye hasretmek. 

Taĥt (Ar.): Aşağı, alt. 

Taħvįf (Ar.): Korkutma, korkuya düşürme. 

Taħżįż (Ar.): İsteklendirme.  

Taķarrür (Ar.): Karar kılma, kararlaşma. 

Taķavvį (Ar.): Kuvvetlenme.  

Taķbįĥ (Ar.): Çirkin görme, beğenmeme. 

Taķdįm (Ar.): Cümlede sonra gelmesi 

gereken bir ögeyi diğerinin önüne almaktır.  

Taķdįr-i Kelām (Ar.): Sözün kıymeti; sözden 

anlaşılan husus. 

Taķfiye (Ar.): Kafiye yapmak. 

TaǾķįd (Ar.): Düğümlemek. Terim olarak 

sözün, bir engelden dolayı kastedilen manayı 

açıkça ifade etmemesidir.  

TaǾķįd-i Lafžį (Ar.): Bir cümlede lafızların 

(kelimelerin), yerlerinde kullanılmamasından 

meydana gelen ta’kîd. 

TaǾķįd-i MaǾnevį (Ar.): Bir cümlede 

kelimelerin, yerlerinde kullanılmasına 

rağmen anlama delâletlerinde kapalılık 

olmasıdır. 

Taķlįb (Ar.):  Döndürme, döndürülme, tersine 

çevirme, çevrilme. 

Taķlįl (Ar.): Azaltma, azaltılma, azlık. 

Taķrįb (Ar): Yaklaştırma, yaklaştırılma, 

tahmin.  

Taķrįr (Ar.): Sağlamlaştırma, yerleştirme, 

anlatma.  

Taķsįm (Ar.): Bir ibarede zikredilen birden 

fazla unsurdan her birinin kime ait olduğunun 

belirtilmesidir.  

Taķyįd (Ar.): Hükmü kayıtlı bir şekilde 

getirmek.  

Taķźįf (Ar.): Atmak, remy etmek. 

Talaz (T.): Dalga, kasırga. 

TaǾlįl (Ar.): Sebep, bahane gösterme, 

gösterilme.  

ŦaǾm (Ar.): Yeme, lezzet, zevk. 
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ŦamaǾ (Ar.): Doymazlık, çok isteme, hırsla 

istemek. 

TaǾmįm (Ar.): Genel duruma getirme, 

umumileştirme. 

Ŧāmis (Ar.): Uzak; silik, sönük, donuk. 

TaǾmiye (Ar.): Kapalı şekilde anlatma. 

ŦaǾnāt (Ar.): Mızrak yaraları, izleri. 

Tāreten (Ar.): Defa, kere.  

Ŧarĥ (Ar.): Atma, bırakma. 

TaǾrįf (Ar.): İzafet veya ال ile nekreyi ma'rife 

yapma.  

Tārik (Ar.): Bırakan, terk eden. 

TaǾriye (Ar.): Soyma, soyulma, 

çıplaklaştırma. 

TaǾrįż (Ar.): Dokundurma, iğneleme, üstü 

örtülü bir şekilde itiraz ve sitem etme, 

söylenilen sözün tam tersini kastetme. 

TarśįǾ/Muraśśa SecǾ (Ar.): İki cümle veya 

mısrada yer alan lafızların çoğunun veya 

tamamının vezin, kafiye ve harf sayıları 

bakımından aynı olmasıdır.   

TaśaǾǾad (Ar.): Yükselmek, yukarı çıkmak.  

TaǾsįr (Ar.): Güçleştirme, zorlaştırma, 

güçleştirilme.  

Taśrįf (Ar.): Bir kelimenin veya fiilin çeşitli 

zamanlara göre sıra ile söylenişine denir.  

Taśrįĥ (Ar.): Açık açık söyleme, söylenme. 

Taŧallüb (Ar.): Bir defa daha istemek.  

Taŧayyur (Ar.): Kötüye yorma, uğursuz 

sayma. 

Taŧhįr (Ar.): Temizleme, paklama. 

Taŧvįl (Ar.): Uzatma, uzatılma. Lafzın 

fazlalığında herhangi bir fayda yoksa ve bu 

fazlalık kelamda belli değilse buna tatvîl, 

yani gereksiz uzatma denir. 

Tavassuŧ (Ar.): Ara bulma, aracılık, orta 

uzaklık.  

Tavāŧuǿ (Ar.): Muvafık olmak, uygun olmak. 

Ŧavįl (Ar.): Uzun. 

Ŧavķ-ı Beşer (Ar.): İnsan gücü. 

Tavsįŧ (Ar.): Araya koyma, aracılık etttirme. 

Ŧayerān (Ar.): Uçma, uçuş.  

TaǾyįr (Ar.): Kabahati yüze vurarak 

utandırma. 

Tažallüm (Ar.): Bir haksızlıktan sızlanmak, 

şikâyet etmek. 

Tażarrur (Ar.): Zarara uğrama, zarar görme. 

TaǾžįm (Ar.): Büyükleme, büyük sayma, 

saygı gösterme.  

Tażmįn (Ar.): Bir şairin başka bir şairin 

şiirinden mısra, beyit veya iki beyti alıntı 

yapmasıdır. Alıntı yapılan şiirin kime ait 

olduğu bilinmelidir.   

TeǾāķub (Ar.): Birbiri arkasında gitme, 

birbirini takip etme. 

Tebādür (Ar.): Ansızın akla gelmek.  

Tebaħtur (Ar.): Kendini beğenen gururlu kişi 

gibi edalı yürüme, kibirli yürüme. 

TebaǾǾud (Ar.): Uzaklaşmak. 

Tebennį (Ar.): Evlat edinme. 

Teberrük (Ar.):  Uğur sayma, mübarek 

sayma. 

Teǿbįd (Ar.): Ebedileştirme, sonsuzlaştırma. 

TebǾįd (Ar.): Uzaklaştırma. 

Teblįġ (Ar.): Mübâlağanın çeşitlerinden biri 

olan teblîğ, yapılan mübâlağanın aklen ve 

âdeten mümkün olmasıdır.  

Tebyįn (Ar.): Meydana çıkarma, belli etme; 

açıktan açığa anlatma.  

Tecāhül-i ǾĀrif (Ar.): Bilinen bir hususun bir 

nükteden dolayı bilmiyormuş gibi ifade 

edilmesidir.  

Teceddüd (Ar.): Yenilenme. 

Tecevvüz (Ar.): Sözü mecâz olarak söyleme.  

Tecnįs-i Ķalb (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerdeki harflerin sıralanışının farklı 

olmasıdır.  
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Tecnįs-i Lāĥıķ (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin harflerinin türlerinin farklı olup 

mahreçlerinin de birbirinden uzak olmasıdır.  

Tecnįs-i Mefrūķ (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin yazılışlarının farklı olup 

okunuşlarının aynı olmasıdır. "Cânânsız" ve 

"cân ansız" kelimeleri vb.  

Tecnįs-i Muĥarref (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin hareke ve sükûnlarının farklı 

olmasıdır.  

Tecnįs-i Muŧarraf (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerden birisinin son harfinin 

diğerinden fazla olmasıdır. 

Tecnįs-i MużāriǾ (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin harflerinin türlerinin farklı olup 

mahreçlerinin birbirine yakın olmasıdır.  

Tecnįs-i Mümāŝil (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin her ikisinin de kelime türleri 

bakımından ortak olmasıdır. Yani her ikisinin 

isim, fiil veya harf olmasıdır. 

Tecnįs-i Müstevfā (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerin her ikisinin de kelime türleri 

bakımından farklı olmasıdır. Yani birini isim 

diğerinin fiil olması vb.  

Tecnįs-i Müteşābih (Ar.): Cinası oluşturan iki 

lafzın yazılış ve okunuş bakımından aynı 

olmasıdır.  

Tecnįs-i Müźeyyel (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerde meydana gelen birden fazla harf 

fazlalığının sadece kelime sonunda olmasıdır.  

Tecnįs-i Nāķıś (Ar.): Cinâsı oluşturan 

kelimelerden birinin harf sayısının diğerinden 

eksik veya fazla olmasıdır.  

Tecrįd (Ar.): Söz söyleyenin kendisinden 

başka bir varlığa hitap ederek kendisini 

kastetmesidir. 

Tedbįc (Ar.): Kinâye veya tevriye maksadıyla 

renkleri bir arada zikretmektir. Bazı 

kaynaklarda tezâdın bir çeşidi olarak ele 

alınmıştır. 

Tedehhüş (Ar.): Dehşete düşme, korkma. 

Tedellüh (Ar.): Hayrete düşme, dehşete 

düşme. 

Teǿdiye (Ar.): Ödeme, yerine getirme.  

Teǿeddüb (Ar.): Edeplenme, edebini takınma, 

utanma.  

Teǿemmül (Ar.): İyice, etraflıca düşünme.  

Teǿennuķ (Ar.): Güzeli, en hoş olanı taleb 

etmek, aramak. 

Teǿevvül (Ar.): Başka anlama gelme. 

Tefāśul (Ar.): Birbirinden ayrılmak, 

ayrışmak. 

Teferruķ (Ar.): Dağılma, yayılma. 

Teferrüs (Ar.): Sezme, anlar gibi olma. 

Tefeǿül (Ar.): Hayra yorma, uğur sayma. 

Tefevvuķ (Ar.): Üste çıkma, üstün olma, 

yükselme. 

TefrįǾ (Ar.): Fer'lendirme, şubelere ayrılma, 

kısım kısım olma; belâgat terimi olarak bir 

şeye ait bir sıfat zikredildikten sonra 

pekiştirme amacıyla o şeye ait başka bir veya 

birkaç sıfatın daha zikredilmesidir.  

Tefrįŧ (Ar.): Geride kalmak, normalden aşağı 

olmak, ortalamanın çok altında kalmak.  

Tehāvā (Ar.): Şiddetli ve çabuk yürümek. 

Tehellül (Ar.): Yüzü gülme, keyifli olma, 

sevinme. 

Tehmį (Ar.): Akar.  

Tehniye (Ar.): Kutlamak, tebrik etmek; 

sevinç. 

Tehvįl (Ar.): Korkuya düşürme. 

Tehyįc (Ar.): Heyecanlandırma, coşturma.  

Teķābül (Ar.): Karşılık gelme, karşılama. 

Teķādüm (Ar.): Geçmiş bulunma. 

Teķārün (Ar.): Birbirinin yanına gelme, 

birbirine yanaşma.  
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Teǿkįd (Ar.): Pekiştirme, kuvvetlendirme, 

söylenen sözün muhatabın zihninde 

yerleşmesi ve pekişmesidir. 

Teǿkįd-i Lafžį (Ar.): Söylenen sözün muhatap 

tarafından yanlış anlaşılmaması için aynen 

veya eş anlamlısıyla tekrar edilmesidir.  

Teǿkįd-i MaǾnevį (Ar.): َ, ,َكِلَاَ,َكِلْتاَ,َأجَمُعَُجَمِيعَ  كُلٌَّ

َالن فْسَُ ,  vb. sayılı kelimelerle yapılan ذاَتَ 

tekittir.  

Teǿkįd-i Medĥ bimā Yüşbihü'ź-Źem (Ar.): Bir 

şey veya kişinin yergi ifade eden lafızlarla 

övülmesidir.  

Teǿkįd-i Źem bimā Yüşbihü'l-Medĥ (Ar.): Bir 

şey veya kişinin övgü ifade eden lafızlarla 

yerilmesidir. Yani bir varlığın över gibi 

görünüp aslında yerilmesidir. 

Tekmįl/iĥtirās (Ar.): Itnâbın yollarından biri 

olan tekmîl, maksadın zıttını düşündürmeyi 

ortadan kaldıran bir sözün getirilmesidir. 

Yani cümleyi yanlış anlaşılmayı giderecek 

bir sözle tamamlamaktır.  

Tekŝįr (Ar.): Çoğaltma, çoğaltılma, çokluk. 

Telāĥuķ (Ar.): Birbiri arkasından gelip 

birleşme, birbirine katılma. 

Telāśuķ (Ar.): Bitişme, bitişiklik. 

Ŧelāŧŧuf (Ar.): Lütuf ve nezaketle davranma, 

nazikâne muamelede bulunma. 

Telebbüs (Ar.): İlişki, bağ. 

Telmįĥ (Ar.): Şiir veya düzyazıda bilinen bir 

kıssaya, efsaneye, tarihî bir olaya, bir ayet 

veya hadise, yaygın bir atasözüne vb. 

gönderme yapmaktır. 

Telvįĥ (Ar.): Kinâyenin kısımlarından olan 

telvîh, uzak ve yakın anlamlar arasında bir 

çok vasıtanın olmasıdır. 

Temāŝül (Ar.): Benzeme, benzeyiş.  

Temekkün (Ar.): Yerleşme, yer tutma.  

Temhįd (Ar.): Düzenleme, düzeltme, yayma. 

Temįme (Ar.): Nazarlık, nazar boncuğu. 

Temlįĥ (Ar.): İncitmeden yapılan 

dokundurma, söz arasında güzel bir mazmun 

(nükteli, cinaslı, güzel söz) söyleme. 

Temyįz (Ar.): Zat veya nisbetten müphemi 

açıklamak için zikredilen fazladan nekre 

kelimedir. Sayıları ve belirsiz isimleri 

belirten kelime.  

Tenāfį (Ar.): Birbirine zıt ve muhalif olma.  

Tenāfür-i Ĥurūf (Ar.): Benzer seslerin bir 

araya gelmesinden meydana gelen ses 

uyumsuzluğudur.  

Tenāfür-i Kelimāt (Ar.): Kelimelerin tek 

başlarına sahih ve fasih olmalarına rağmen 

yan yana geldiklerinde lisana ağır 

gelmeleridir. 

Tenāķuś (Ar.): Azalma, eksilme. 

Tenāķuż (Ar.): Çelişme, zıddiyet. 

Tenāsį (Ar.): Unutmuş görünmek, unutmak. 

Tenāşüd (Ar.): Karşılıklı şiir okuma. 

Tenāvül (Ar.): Alıp yeme.  

Tenebbüh (Ar.): Uyanma, kendine gelme. 

Tendįm (Ar.): Pişman ettirme.  

Tenķįĥ (Ar.): Bir şeyin fazla ve lüzumsuz 

kısımlarını çıkartıp düzeltme, ayıklama. 

Tenkįr (Ar.): Ma'rife bir ismi nekre yapma, 

yani harf-i ta'rîfsiz kullanma.  

Terāħį (Ar.): Gecikme. 

Terāküm (Ar.): Birikme, yığılma. 

Terdįd (Ar.): Reddetme, geri çevirme.  

Tereccį (Ar.): Rica etme, umma.  

Terġįb (Ar.): İsteklendirme, arzu ettirme. 

Teśādüm (Ar.): Çarpışma, tokuşma. 

Tesāmuĥ (Ar.): Müsamaha etme, hoş görme. 

Tesāvį (Ar.): İki şeyin birbirine denk olması.  

Teshįl (Ar.): Kolaylaştırma, kolay hâle 

getirme. 

Tesħįr (Ar.): Zorla kabul ettirmek, boyun 

eğdirmek. 

Teŝķįl (Ar.): Ağırlaştırma, ağırlığını arttırma. 
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Teŝniye (Ar.): Arapçada bir kelimenin iki 

şeye delalet ettiğini gösteren sîgadır. Tesniye, 

müfred bir kelimenin sonuna elif-nûn (ان) 

veya ye-nûn (ين) harfleri getirilerek yapılır. 

Tesviye (Ar.): İki şeyin olup olmamasının 

eşit olması, iki şeyi müsavi etme. 

Teşābüh-i Eŧrāf (Ar.): Sözün mana 

bakımından başlangıcına uygun bir şekilde 

bitirilmesidir.  

Teşaħħuś (Ar.): Şahıs şekline girme, 

cisimlenme. 

Teşbįh-i Belįġ (Ar.): Teşbîhin unsurlarından 

benzeyen ile kendisine benzetilenin 

zikredildiği, benzetme edatı ile benzetme 

yönünün zikredilmediği teşbîhtir. 

Teşbįh-i CemǾ (Ar.): Benzeyenin tek, 

kendisine benzetilenin ise birden çok ögeden 

oluşmtuğu teşbîhtir. 

Teşbįh-i Maķlūb (Ar.): Benzeyenle kendisine 

benzetilenin yer değiştirdiği teşbîhdir. 

Teşbįh-i Merdūd (Ar.): Benzeyenle kendisine 

benzetilen arasında benzerlik olmaması veya 

uzak bir benzerlik olmasından dolayı 

maksadı tam olarak ifade edemeyen teşbîhtir. 

Teşbįh-i Meşrūŧ (Ar.): Benzeyenin kendisine 

benzetilene benzetilmesinin bir şarta bağlı 

olduğu teşbîhtir. 

Teşbįh-i Tesviye (Ar.): Teşbîhin ana 

unsurlarından benzeyenin birden çok ve 

kendisine benzetilenin ise tek olduğu 

teşbîhtir. Bu teşbîhte birçok şey teke şeye 

benzetilir. 

Teşkįk (Ar.): Şüpheye düşürme, şüphede 

bırakma.  

TeşrįǾ (Ar.): Bir beyti mananın da sahih 

olduğu iki kafiye üzerine bina etmektir. 

Teŧāvül (Ar.): Uzama, uzun olma. 

TetebbuǾ (Ar.): Bir şeyi etraflıca tetkik etme, 

mâhiyetini anlamaya çalışma. 

Tetmįm (Ar.): Itnâbın yollarından biri olan 

tetmîm, maksadın zıttını düşündürmeyen bir 

sözde bir nükteden dolayı söze bir ögenin 

eklenmesidir.  

TevābiǾ (Ar.): Tabi olanlar. 

Tevāfuķ (Ar.): Uyma, uygun gelme. 

Tevaķķį (Ar.): Sakınma, çekinme, korunma.  

Tevaķķuf (Ar.): Bağlı olmak, vâ-beste olmak. 

Tevārüd (Ar.): İki şairin birbirinden habersiz 

bir şekilde aynı şiiri söylemeleridir. 

Tevaśśul (Ar.): Kavuşma, ulaşma, birleşme. 

Tevbįħ (Ar.): Azarlama, paylama. 

Tevcįh (Ar.): Bir sözün hem olumlu hem de 

olumsuz anlama gelecek şekilde söylendikten 

sonra o sözde övgünün mü yerginin mi 

kastedildiğinin muhataba bırakılmasıdır. 

Teveffür (Ar.): Çok olmak, artmak. 

Tevellā (Ar.): Birisini dost edinme, yakınlık 

beslemek, yönelme. 

Tevessüm (Ar.): Bir şeyin işaretlerine 

bakarak iyice anlamak.  

Tevfįķ (Ar.): Uygun duruma getirme. 

Teǿvįl (Ar.): Kapalı olan bir şeyi açma, izah 

etme; fiili veya başka bir şeyi daha önce bir 

mevsûl-i harfî (sılasıyla birlikte bir mastara 

te’vîl edilen ve bir âide ihtiyacı olmayan her 

harf) ile geçenleri mübteda, fâil, mef’ûl veya 

cümledeki durumunun gerektirdiği şeye göre 

mastara çevirmektir. 

Tevkįd (Ar.): Sağlamlaştırma. 

Tevriye (Ar.): Yakın ve uzak analamı 

bulunan bir lafzın hemen akla gelen yakın 

anlamını değil de uzak anlamını kastetmektir. 

TevşįǾ (Ar.): Bir cümleyi tesniye (ikil) bir 

lafızla bitirdikten sonra onu birbirine 

atfedilmiş iki isimle açıklamaktır.  

Teyessür (Ar.): Kolaylaşma, kolay olma.  

Teysįr (Ar.): Kolaylaştırma, kolaylaştırılma. 
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Teżāyüf (Ar.): İki şeyden birinin 

düşünülmesinin diğerini de hatıra getirdiği 

şeyler arasındaki münasebetir. Çocuğun 

varlığının babanın varlığına götürmesi vb.  

Tezvįc (Ar.): Evlendirmek. 

Teźyįl (Ar.): Bir cümleden sonra tekit için 

onun/birincinin manasını barındıran başka bir 

cümlenin getirilmesidir.  

Ŧıbāķu'l-Įcāb (Ar.): Olumlu fiil ve isimler 

arasında meydana gelen zıtlığa dayanan 

tıbâktır. 

Ŧıbāķu's-Selb (Ar.): Bir kelimenin veya aynı 

kökten türemiş iki kelimenin, cümlede biri 

olumlu biri olumsuz veya biri emir biri nehiy 

olmak üzere iki manada kullanılmasıdır.  

Ŧıyn (Ar.): Çamur, balçık. 

Ŧįb (Ar.): Güzel koku.  

Ŧūl ü ǾArż (Ar.): Uzunluk ve genişlik. 

ŦulūǾ (Ar.): Doğma, doğuş. 

Ŧurfe (Ar.): Yeni, görülmemiş şey. 

ŦuǾūm (Ar.): Yemeler, zevkler, lezzetler.  

 

U 

 

ǾUcm (Ar.): Dilinde tutukluk olanlar, dilsiz. 

ǾUdil (Ar.): Dönülme, çevrilme. 

ǾUdūl (Ar.): Vazgeçme, geri dönme. 

Ufūl (Ar.): Batış, gurub, gözden kayboluş. 

ǾUķāb (Ar.): Karakuş, kartal, tavşancıl kuşu. 

ǾUlā (Ar.): Yüksek, üst. 

ǾUlyā (Ar.): Yüksek yer; diğerinin üstünde, 

daha yüksek kısımda bulunan.  

ǾUnfuvān (Ar.): Gençlik ve güzelliğin 

başlangıcı, bir şeyin tazelik zamanı. 

ǾUnķūd (Ar.): Salkım, meyve salkımı. 

ǾUnnāb (Ar.): Hünnap. 

ǾUnśur (Ar.): Asıl, hasep, kök.  

ǾUrķ (Ar.): Çok terli. 

ǾUśāt (Ar.): Asiler, günahkârlar.  

ǾUsr (Ar.): Güçlük, zorluk, sıkıntı. 

ǾUsrā (Ar.): Güçlük, zorluk. 

Usūdu'l-Ĥavārid (Ar.): Kükremiş aslanlar.  

Ut (T.): Haya, edep.  

Uvaķ (T.): Ufak, küçük, kırıntı. 

Uvanmaķ (T.): Kırılmak, parçalanmak. 

Uyan (T.): Dizgin, gem, yular. 

ǾUyūn (Ar.): Gözler. 

ǾUźeyb (Ar.): Leziz, tatlılık manasındaki Ǿaźb 

kelimesinin musaggarıdır.  

 

Ü 

Ünŝā (Ar.): Dişi, kadın, kız.  

Üründülemek (T.): Seçmek, iyisini seçmek. 

 

V 

 

Vāfiye (Ar.): Yeter, tam.  

Vaĥşį (Ar.): Yabancı, yabani, ürkütücü. 

VaǾįd (Ar.): Birini iyiliğe sevk ve 

kötülemekten uzaklaştırmak için korkutma, 

yıldırma. 

VaķāyiǾ (Ar.): Vakalar, hadiseler, olaylar. 

Vasaŧ (Ar.): Orta, merkez, iki şeyin arası. 

Vāŝiķ(a) (Ar.): Güvenen, itimat eden. 

Vaśl (Ar.): Sözü teşkil eden cümlelerin vav 

harfiyle birbirlerine bağlanmalarıdır. Diğer 

bir deyişle bir cümleyi, diğer bir cümleye bir 

bağlaç ile bağlamaktır.  

Vāşį (Ar.): Gammaz, koğucu, yalancı. 

Vaŧar (Ar.): İş, ihtiyaç.  

VāżıǾ (Ar.): Vaz' eden, koyan. 

Vebl (Ar.): Şiddetli yağmur. 

Veliyy (Ar.): Dost; Allah'ın 99 adından biri.   

Vely (Ar.): Birbiri ardı sıra gelme.   

Verd (Ar.): Gül. 
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Veted (Ar.): Ağaç kazık, demir mıh.  

Veyl (Ar.): Yazık, vah vah. 

Vifāķiyye (İstiâre) (Ar.): Benzeyen ve 

kendisine benzetilenin bir şeyde veya bir 

kişide birleştiği istiâredir. 

Vildān (Ar.): Çocuklar.  

Vizān (Ar.): Mertebe bakımından denk, eşit 

olmak. 

Vürūd (Ar.): Geliş, gelme, vârid olma.  

 

Y 

 

Yābis (Ar.): Kuru, rutubetsiz. 

Yalıňlanmak (T.):  Alevlenmek, parlamak. 

Yaśśı (T.): Yayvan ve düz. 

Yehūd (Ar.): Yahudi, Hz. Yakub'un oğlu 

Yahuda soyundan gelenler. 

Yelek (T.): Okun yay kirişine takılan 

bölümündeki tüy. 

Yetāmā (Ar.): Yetimler. 

Yılmak (T.): Çekilmek, uzaklaşmak. 

Yonulmak (T.): Yontulmak.  

Yüsrā (Ar.): Kolaylık. 

 

Z 

 

Żabb (Ar.): Kertenkele, keler. 

Žaby (Ar.): Geyik, karaca, gazal gibi 

hayvanlar. 

Žabyāt (Ar.): Geyikler, ceylanlar. 

ŻaǾf-ı Teǿlįf (Ar.): Kelâmın nahiv (cümle 

bilgisi) kaidelerine aykırı olmasından ileri 

gelen fesahat kusurudur. 

Źāhib(e) (Ar.): Giden, gidici. 

Zāǿid (Ar.): Gereksiz, lüzumsuz; artan, 

artıran. 

Źāǿid (Ar.): Şerefini, hasebini vs. koruyan.  

Zāǿil (Ar.): Sona eren, zeval bulan.  

Žalām (Ar.): Karanlık.  

Żamįr-i Şeǿn (Ar.): Buna müfred gâib, gâibe 

zamiri, kıssa zamiri ve emr zamiri gibi 

isimler de verilmektedir Bu zamirle 

bahsedilmek istenen şeye veya olaya işaret 

edilir. "Durum şu ki ..., gözünü aç, uyanık ol" 

gibi anlamlara gelir.  

Żamm (Ar.): Bir harfin zammeli (yani o, u, ö, 

ü ile) okunması. 

Żarr (Ar.): Zarar. 

Żārr (Ar.): Zararlı. 

Żavǿ (Ar.): Aydınlık, ışık. 

Żāyir (Ar.): Zarar, ziyan. 

Źebĥ (Ar.): Boğazlama, kesme. 

Źehāb (Ar.): Bir fikre, düşünceye uyma, 

zannetme, öyle sanma, gitme. 

Źeheb (Ar.): Altın. 

Zehūķ (Ar.): Yok olucu, geçici. 

Źeker (Ar.): Erkek. 

Źemįm (Ar.): Kötü, beğenilmeyen davranış.  

ZerǾ (Ar.): Ekme, tohum ekme, ekilmiş. 

ŹerįǾa (Ar.): Vesile, bahane, sebep, fırsat. 

Źevābil (Ar.): Renkleri solmak.  

Zevācir (Ar.): Yasak edenler, önleyenler. 

Zevāǿid (Ar.): Fazlalıklar, ziyadeler. 

Źeynike (Ar.): Uzaktaki iki erkek kişiyi 

göstermek için kullanılan işaret ismi. 

Žılāl-i Nūk (Ar.): Ahmaklığın gölgeleri.  

Żımn (Ar.): İç taraf, gizli maksat, niyet.  

Żįfān (Ar.): Misafirler.  

Źimār (Ar.): Irz, namus ve aile gibi 

korunması ve savunulması gereken her şey. 

Źinābet (Ar.): Bir şeyin ardı, arkası. 

ŹirāǾ (Ar.): İnsanın, dirsek ucundan orta 

parmak ucuna kadar olan miktar, uzunluk 

ölçüsü. 

Żūǿ (Ar.): Aydınlık, ışık. 

Żucret (Ar.): İç sıkıntısı, yürek darlığı. 

ZuǾm (Ar.): Zan, sanı, şüphe.  

Žurūf (Ar.): Zarflar. 
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Źübāb (Ar.): Sinek. 

Źükrān (Ar.): Erkekler. 

Źükūr (Ar.): Erkekler. 

Źünūb (Ar.): Günahlar.   
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